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LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 
No. 19: MAART 1935. 





Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesië (1927). Het is de bedoeling mede 
die oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 

Adatvannissen over recht van Indonesiërs worden vermeld voor zoover nog 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912; herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen over recht van uitheemsche 
oosterlingen zijn opgenomen van 1 Januari 1927 af. 





L Adatrechtpolitiek. 


en 


ter Haar Ren. Zekerheidstelling en credietverband, Kol. Stud. 
Se jaarg., 1934. 

„ter Haar Bzn. Welke eischen stelt toepassing van ongeschreven 
materieel privaatrecht aan organisatie en procesrecht der inland- 
sche rechtbanken. Indisch Tijdschrift van het recht, deel 140 
(1934). — 

B. ter Haar Bzn. Bespreking regeling van de inheemsche rechtspraak 
in rechtstreeks bestuurd gebied door J. W. J. Wellan. W.P. 
N. R., 7 Juh 1934, no. 3467. 

„L, E‚ Happé, Waterbeheer en waterschappen. Kol. Stud, je. 18, 
1934, 

‚ Jansen. Bataviasche Grondhuur op Ternate. Indisch Tijdschrift 
van het Recht, 139 (1934). 

F. M. Keesing. The changing life of native peoples in the Pacific 
arca: a sketch in cultural dvnamies. Amer. Journal of social. 
Jan. 1934. 

R. D. Kollewijn. Advies van de commissie voor de inlandsche hypo- 
theek. Kol. Stud. je. 18, 1944. 

Neiterburgh (mr. L A). Oost tegen West, Rechtsgeleerd Magazijn 
53 (1934). 

H. J. Vingerhoets, H. Jzn, Onwettige occupatie in de Molukken. Kal, 

Tijdschrift 23 (1934). 


en 


de 


2 LITERATUUROPGAVE VOOR HET ADATRECHT. 


U. Inheemsch recht. 


A. Indonesië in het algemeen. 

E. A. Boerenbeker. Het adatrecht der Indonesiërs in de jurispru- 
dentie, 1924— 1934. Bandoeng. 1935 (vervolg van Enthoven en 
Van der Meulen). 

C.F. de Bruyn Kops. Uit de rechtspraktijk van een B. B. ambtenaar. 
Kol. Tijdschr. 23 (1934) (over tanggoeng menanggoeng, ge- 
tuigeneed, inheemsche rechtspraak). 


J. Ph. Duyvendak. Bespreking van Kanhaar, „Vaderschap”. Tijdschr. 
Bat. Gen, dl. 74, 1934. 

R. A. Kern. „Adatrecht”, in Enzyclopaedie des Islam, Ergänzungs- 
band, 1934. 

Sara Kohn. Die Eheschliessung im Koran. Proefschrift, Leiden, 
1934. 


E. M. Loeb. Die soziale Organisation Indonesiens und Ozeaniens. 
Anthropos, Sept-Dec, 1933, 
J. H. Ronhaar. Het vaderschap bij de primtieven, 1934. 





B. Nederlandsch-Indië. 
Adatvonmissen van: 


24 December 1931, Minangkabau, T. 140: 201 
17 Maart 1932, Minangkabau, T. 140: 260 
25 April 1932, Minangkabau, T. 140: 192 
4 Juli 1932, Minangkabau, T. 140: 190 
7 Juli 1932, Minangkabau, T. 140: 260 
G Augustus 1932, Minangkabau, T. 140: 287 
20 Augustus 1932, Minangkabau, T. 140: 273 
27 October 1932, Minangkabau, T., 140: 264 
27 October 1932, Minangkabau, T. 140: 264 
8 December 1932, Minangkabau, T. 140: 227 
19 December 1932, Minangkabau, T. 140: 240 
2 Februari 1933, Minangkabau, T. 140: 28/7 
23 Februari 1933, Minangkabau, T. 140: 204 
2 Maart 1933, Minangkabau, T. 140: 257 
10 Maart 1933, Minangkabau, T. 140: 215 
16 Maart 1933, Minangkahau, T. 140: 273 
3 Apnl 1933, Minangkabau, T. 140: 237 
23 Mei 1933, Minangkabau, T. 140: 245 
1 Tumi 1933, Minangkabau, T. 140: 270 
21 Jum 1933, Minangkahau, T. 140: 242 
6 Juli 1933, Minangkabau, T. 140: 238 
| Augustus 1933, Minangkabau, T. 140: 217 
10 Augustus 1933, Minangkabau, T. 140: 257 
f September 1933, Minangkabau, T. 140; 264 
28 September 1933, Minangkabau, T. 140: 262 
28 September 1943, Minangkabau, T. 140: 226 
5 October 1933, Minangkabau, T. 140: 251 
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9 October 1933, Minangkabau, T. 140: 283 
D October 1933, Minangkabau, T. 140: 202 


10 October 1933, Minangkabau, T. 140: 205 
12 October 1933, Minangkabau. T. 140: 270 
23 November 1933, Minangkabau, T. 140: 242 
27 November 1933, Minangkabau, T. 140: 234 
30 Navember 1933, Minangkabau, T. 140: 199 
11 December 1933, Minangkabau, T. 140: 218 
21 December 1933, Minangkabau, T. 140: 247 
S Maart 1934, Minangkabau, T. 140: 281 
17 Mei 1934, Minangkabau, T. 140: 201 


C.F. Bertling, Koffieplukrechten (bewerkingsrecht) der bevolking 
van Oost Java, Kol. Tijdschr, 23 (1934). 

N. S. Blom. Losse gegevens over het grondbezit van enkele families 
van de Soehoe Soepandjang (negeri Pianggoe), Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 140 (1934), 

‚G, Detiger. Een tournée in het binnenland van Waroppen. Kol. 

Tijdschr, jg. 24, 1935. 

Duursma over grondtransacties in Minangkabau, Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 140 (1934). 

‚ Duursma. Een bijzondere wijze van grondoverdracht in Minang- 
kabau. mengarek (memangkek) gombak, Indisch Tijdschrift van 
het Recht, 140 (1934). 

Duursma, De invloed van overstrooming, grondverzakking en 
aardverschuiving op het adatgrondenrecht in de onderafdeelin- 
gen Solok, Alahan pandjang en Moeara laboeh. Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 140 (1934). 

H. Th. Fischer. Eemge opmerkingen naar aanleiding van Friedericy's 
studie over de standen hij de Boegineezen en Makassaren. Ín- 
dische Gids 1934, 

H. Th. Fischer. Enkele beschouwingen over het zoogenaamde paren- 
tale verwantschapsstelsel in Ned. Indie. Kol. Tudschriúit, 23 
(1934). 

H. ged Kerapatan adat, Indisch Tijdschrift van het Recht, 140 
(1934). 

B. ter Haar Bzn, Inheemsche verhandelingen over minangkabausch 
adatrecht. Indisch Tijdschrift van het Recht, 140 (1934), 

E. B. v. d, Kam. Afkomst, volksordening en adatbestuur der Rati- 
neezen, Kal. Tijdschrift, jg. 23, 1934, | 

A. Knottenbelt. Woonrecht, Indisch Tijdschr. van het recht. 140 ( 1934). 

A. C. Kruyt. De Rijstbouw in Balantak (Oostarm van Celebes). 
Tijdschr. Bat, Gen, dh. LXXIV (1934). 

1de landraadnunumer. Minangkabaunummer, Indisch Tijdschrift van 
het Recht, 140 (1034). 

N. W. Lesquillier. Het adatdelictenrecht in de magische wereldhe- 
schouwing. Proefschrift Leiden, 1934. 

A. M. van Liere. De zelfhestuursrechtspraak in de Karolanden. Kal. 
Tijdschrift, 23 (19,5). 


zie 


er, 


ed 
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G. W. Locher. 'n Merkwaardige Taboeverschuiving. Oost en West, 
April 1934, (Naar aanleiding van Friedericy's „Standen; verg. 
Literatuuropgave no. 17, blz. 5). 

E.M. Loeb, Patrilineal and matrilineal organization in Sumatra: the 
Batak and the Minangkabau. Amer. Anthropology, Jan-Mrt. 
1933. 

E. M. Loeb. Sumatra, its history and people. Weenen, 1934, 

C. A, Mees, De kroniek van Koetai. Proefschrift Leiden, 1935. 

Minangkabau-nummer : zie landraadnummer. 

F.D, E. van ri ne Het oeconomisch-magisch element in 
tobasche verwan psverhoudingen, Mededeelingen Kon. Akad. 
v. Wetensch, dl. 80, serie B, no. 3, 1935. 

Overzicht van de nog voor het Minangkabausche adatrecht belang 
hebbende gepubliceerde beslissingen. Indische Tijdschrift van 
het Recht, 140 (1934). | 

Pembela adat alam minangkabau. S(arekat) a(dat) a(alam) mn (inang- 
kabau)j. 1934. 

F. Slump. De zending op West Nieuw Guinee (verbodsteekens). 
Tijdschrift voor zendingswetenschappen, #8 (1934). 

P. V. van Stein Calleníels. De inscriptie van Soekaboemi. Mede- 
deelingen der Koninklijke Akademie van wetenschappen, deel 78, 
Serie B, no. 4 (1844). 

W. EF. Stutterheim. Een vrij overzetveer te Wanagiri (M. N.) in 
903 A.D. Tijdschrift Bat. Gen. 74 (1934). 

J. W.J. Wellan. Een feestmaal in Palembang omstreeks 690. Kol, 
Tijdschrift 23 (1934). 

F. A. E. van Wouden, Sociale structuurtvpen mn de groote Oost, 
Proefschrift Leiden, 1935, 





C. Formosa en de Phulippijnen. 
F. M. en M. Keesing. Taming Philippine headhunters. Landen, 1934. 





D. Naarden van Barnea en Maleisch schiereiland. 





E. Portugeesch Timor. 





F. Gebied der Tjams en Madagaskar, 





HI. Eigen valksrecht van Chineezen én verdere 
uitheemsche oosterlingen. 





IV. Godsdienstig recht. 








LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 
No. 18: JUNI 1934, 


Onderstaande opgave beoogt aan te sluïten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesië (1927). Het is de bedoeling mede 
die oudere schrifturen te vermelden, die im de gezegde Literatuurlijst teun 
onrechte schijnen te ontbreken. 

Adatvannissén over recht van Indonesiërs worden vermeld voor zoover nog 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912; herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1923). Adatvonnissen over recht van uitheemsche 
vostertingen zijn opgenomen van 1 Januari 1927 af. 





L. Adatrechtpolitiek. 


Aanslag op het Domeinbeginsel. Algemeen Landbouwweekblad v. 
N. Indie. 1932, p‚, 1085. 

Advies van de Commissie voor de Inlandsche Hypotheek. De Rijks- 
eenheid no. 13, Dec. 1933. 

Ataeran tentang kehakiman Boemipoetera (Rapat) daerah® jang 
takloek langsoeng kepada Gouvernement. (Besl. Res. Palemb. 
22/12-'33, No. 959). Soeloch Marga. Dec. 1933, p. 146. 

(Mr. P. A. F.) Blom. Bespreking Dr, L A. Nederburgh, Hoofdstuk- 
ken over Adatrecht. Kol. Weekblad 1933, p. 458. 

Dr.J. F. A. M. Buffart, Het domeinbeginsel in de agrarische wet- 
geving van Ned. Indië. De Rijkseenheid, Juli 1932, no. 40. 

Mr. A. van Doorninek. Grondrechten aan niet-inheemschen. Algem. 
Landbouwweekblad v. Ned.-Indië no, 35, Febr. 1934; no, Ä7, 
Mrt. 1934. Ook in brochure-vorm. 

(Prof, Mr.) B. ter Haar Ban. Buitenlandsche belangstelling voor 
Adatrecht. Ind. Tijdschr. v. h. Recht, 139 (1934), p. 341. 

Dr. H. G. Heyting. Bespreking Raden Mr. Soepomo, Het adatpri- 
vaatrecht van West-Java. De Ind. Gids 1934, p. 183. 

Ht. Bespreking Nederburgh, Hoofdstukken over Adatrecht. De Ind. 
Gids 1933, p. 668. 

Hypotheek op Inlandsch grondbezit. De Rijkseenheid, no. 19, 7 Febr. 
1934. 

Mr. Dr. J. J. W. Klein. Bijdrage tot de studie van het intergenticl 
privaatrecht. Vermagensrecht. Proefschrift, Leiden 1933. | 

A. J. Koens. Inlandsche Hypotheek. De Ind. Gids, 1933, p. 1098. 
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Prof. Mr. R. D, Kollewijn. Het op Arbeidsovereenkomsten tocte- 
passen recht. Ind. Tijdschr. v. h. Recht, 139 (1934), p. 19. 

Dr. (Mr) L A. Nederburgh. Iets naders omtrent „Hoofdstukken 
over Adatrecht”. Kol, Weekblad, 1933, p. 474. 

(Mr.) 1. A. Nederburgh. Adat- tegen westersch recht? T. 139, hiz. 
Hr A93, 

Pengadilan Boemipoetera. (Rapatverordening Palembang — Mal. 
vertaling). Soeloeh Marga. Dee. 1942, j 

Regeling Inheemsche Rechtspraak. Mahkamah Verordening Riouw. 
Jav. Crt. 2-2-'34, no. 10 (Extra-bijvoegsel no. 9). | 

Regeling Inheemsche Rechtspraak. Kerapatan Verordening Boven 
Mahakam en Pasir, Zuid-Oost Borneo, Jav. Crt. 20-2-'34, no. 15 
(Extra-hijvoegsel no. 14), 

L.J. Soeriawinata. Een korte samenvatting van de voornaamste be- 
palingen betreffende het Agrarisch Recht. Penjoeloeh Dec. '32, 
Maart '33, 

(Prof. Mr.) G, J. Níolst) Trenité. De inheemsche landbouwkolonisa- 
tie en het domeinrecht. De Rijkseenheid, Juli 1932, no. 42. 

H. J. Vingerhoets H.Jzn. Onwettige oecupatie in de Molukken. Kol. 
Tijdschrift, Maart 1934, 


, Inheemsch recht. 


A. Indonesië in het algemeen. 


Adatrecht der Christen-Inlanders Grerzameld uit Prof. Mr. C. van 
Vollenhoven, Het Adatrecht v. Ned. Indië). Tijdschr. voor 
zendingswetenschap, /8 (1934), 

C.T. B. (Mr. C. T. Bertling). 25 Jaar adatarbeid. Kol. Tijdschr. 23 
(1934), blz. 210-—215. 

(Prof) J.C. v. E(erde), Bespreking van D. van Hinloopen Lahberton, 
Dictionnaire (zie hieronder). Tijdschr. Aardr. Gen. 1934, hlz. 427. 

(Prof. Mr.) B, ter Haar Bzn. Bespreking Soekanto, Het gewas in 
Indonesië religieus-adatrechtelijk beschouwd. Ind. Tijdschr. v. h. 
Recht, 139 (1934), p, 333. 

Dr. D. van Hinloopen Labberton. Dictionnaire de termes de droit 
coutumier indonésien (avec 6 cartes), Uitgave van de Kon. Akn- 
demie vân Wetenschappen te Amsterdam. 1934 | Aankondiging 
in Nieuwe Rott, Crt., Ochtendblad 8 Maart 1934: zie aok j Ba ed 
v. Eerde)]. 

René Maunier. Cornelis van Vollenhoven, 1874— 1933 (zie hier- 
onder). | 

Mr. EF. D, E‚ van Ossenbruggen. Prof. Mr. Cornelis van Vollenhoven 
als ontdekker van het adatrecht. Bijdr. Kon. Inst. 90 (1933), 
p. I__-XLI. 

C. van Vollenhoven. La découverte du droit indonésien. Traduit p. 
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1 N. Pernot. Notice sur l'auteur p. René Maunier (zie boven). 

1833. E 

C. van Vallenhoven. Nécrologies sur le professeur —. Grotius, 
Annuaire international pour 1934, blz. 340345. 

h. W.J. Wellan. Regeling van de inheemsche rechtspraak in recht- 
streeks bestuurd gebied enz, toegelicht naar officieele bescheiden. 
Tweede, geheel herziene druk (Wageningen, 1934), 


B. Nederlandsch-Indië. 


Adatrechtbundel XXXVII Bali en Lombok. 's-Gravenhage, 1934. 
Adatvonnissen van: 
16 Augustus 1930. West-Java, T. 139: 186, (Procesorde). 
11 September 1931, Zuid-Celebes, T. 139: 344, (Huwelijksrecht). 
(Strafrecht). 
2 October 1931. Zuid-Celebes, T. 139: 305. (Huwelijksrecht). 
1 Mei 1932. Zuid-Celebes, T. 139: 314. (Tijdsverloop, Erfrecht). 
5 Juli 1932. Zuid-Celebes, T. 139: 309. (Huwelijksrecht). 
21 September 1932. Bataklanden, T. 139: 268. (Grondenrecht). 
28 September 1932. Middel-Java, T. 139: 224. (Grondenrecht). 
6 October 1932. West-Java, T, 139: 174. (Huw. goed. recht). 
10 October 1932. Middel-Java, T. 139: 245, (Wakaf). 
24 October 1932. West-Java, T. 139: 180, (Medew. dorpsh.). 
5 November 1932. West-Java, T. 139: 170. (Procesorde). 
10 November 1932. West-Java, T. 139: 167, (Voogdij). 
18 November 1932. Maleisch Gebied, T, 139: 302. (Toepasselijk 
recht). 
20 November 1932. Oost-Java, T. 139: 250, (Huw. goed. recht). 
33 December 1932. Maleisch Gebied, T. 139: 300. (Verdeeling 


rechtsmacht). | ke, 
23 December 1932. Maleisch Gebied, T, 139: 297. (Forum privile- 
giatum). | 


23 December 1932, Bataklanden, T. 139: 256. (Huwelijksrecht). 
3 Februari 1933, Middel-Java, T. 139: 232, (Grondenrecht). 
30 Maart 1933. Bataklanden, T. 139: 275. (Grondenrecht). 
12 April 1933. Bataklanden, T. 139: 261. (Huwelijksrecht). 
25 April 1933, Middel-Java, T. 139: 341. (Term: djoeal). (Straf- 
recht). 
4 Mei 033. Bataklanden, T. 139: 273. (Grondenrecht). 
22 Mei 1933. West-Java, T. 139: 178. (Grondenrecht). 
24 Mei 1933. Oost-Java, T. 139: 252, (Huw. goed. recht). 
| Juni 1933. Bataklanden, T. 139: 258. (Huwelijksrecht). 
20 Juni 1933. Bataklanden, T..139: 288 (Verjaring Sbl 1832 


no. 41). 
30 Juni 1933. Middel- Java, T. 139: 233. (Grondenrecht). 
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17 Jul 1933. West-Java, T. 139: 183. (Grondenrecht). 
26 Juli 1933, West-Java, T. 139: 198. (Grondenrëëht). 
27 Juli 1933. Bataklanden, T. 139: 278. (Grondenrecht). 
Jl Juli 1933. Bataklanden, T. 139: 270, (Onw. oecupatie). 
10 Augustus 1933, Bataklanden, T. 139: 293. (Procesorde). 
17 Augustus 1933. Middel-Java, T. 139- 240 (Verz. krankzin- 
nige). (Strafrecht). 
22 Augustus 1933, Middel-Java, T. 139: 212, (Grondenrecht). 
24 Augustus 1933, West-Java, T. 139: 163 (Onw. occupatie). 
2 September 1933. Middel-fava, T. 139: 200. (Schenking). 
Il September 1933. West-Java, T. 139: 195 (Grondenrecht). 
13 September 1933. Middel-Java, T. 139: 235, (Huurkoop). 
14 September 1933. West-Java, T. 139: 192. (Grondenrecht). 
19 September 1933. M iddel-Java, T, 139: 217. (Toesch, boedel. 
bestandd.), 
21 September 1933. Bataklanden. T: 143: 276, (Grondenrecht). 
21 September 1933. Ternate, T. 139: 316. (Intergentiel recht). 
à October 1933, Bataklanden, T. 139: 285. (Intergentiel recht). 
> October 1933, Middel-Java, T. 139: 220. (Benadeeling schuld- 
eischers). 
IL October 1933, Middel-Tava, T. 139: 237. (Verlovingsgeschenk). 
lë October 1933, Bataklanden, T. 139- 263. (Huwelijksrecht). 
2 October 1933. Bataklanden, T. 139: 283. (Grondenrecht). 
14 October 1933. Middel-Java, T. 130: 204 (Erfrecht). 
{ November 1933, Middel-Tava, T. 139: 239. (Grondenrecht). 
12 November 1933. Bataklanden. T. 139: 280, (Grondenrecht), 
16 November 1933, Bataklanden, T. 139: 287. (Intergentiel recht). 
8 November 1933. Bataklanden, T. 139: 255, (Huwelijksrecht). 
30 November 1933. Middel-Tava, T. 139: 242. (Onw. oceupatie). 
à December 1933, West-Java, T. 139: 201, (Art. 134 lid 2 IL 5.) 
Adatvannisen van raden van kerta's, in Adatrechthuncel AAXVIL 
1934: 
Ï4 Aug. 1915 en 28 Juli 1916 (doodslag), Kloengkoeng, biz. 497, 
408 


19 Juni 1919 (pronden- en schuldenrecht, paceman), Tjakranegara, 
hlz. 529. 
14 Nov, 1919 (familie- en erfrecht), Karangasem, blz. 501. 
23 Jan. 1920 (gevolgen vóorhuwelijksche conceptie tav. den staat 
v. h. in huwelijk geboren kind). Tjakranegara, blz. 531. 
S Maart 1920 en 31 Mei 1922 (erfrecht ; sekaha rohan), Karanga- 
sem, blz. 502. 
8 Febr. 1921 (srondenrecht: het woord van den pedanda), Tja- 
kranegara, blz. 533. 
a Maart 1921 (erfrecht), Karangasem, blz. 504. 
9 Juli 1921 (grondenrecht: veritwenen panden), Tjakranegâra. 
blz. 534. 
22 Juli 1921 (rechten van de weduwe), Tjakranegara, blz. 534. 
IB Oct. 1921 (erfrecht, srondenrecht), Karangasem, hlz. 507. 


LITERATUUROPGAVE VOOR HET ADATRECHT. 5 


25 Nov, 1921 (grondenrecht, oogstdeel voor perbekel), Karanga- 
sem, blz. 507. 

27 Dec. 1921 (recht van perbekel op nalatenschap v. zoonloos over- 
ledene), Karangasem, blz. 511. 

7 Febr. 1922 (erfrecht en paceman), Karangasem, blz. 514. 

4 April 1922 (grondenrecht, schuldenrecht, rechtspleging), Ka- 
rangasem, blz. 517. 

20 Mei 1922 (desadienstplichtige sawahs), Karangasem, blz. 517, 

17 Juli 1922 (desadienstplichtige sawahs), Karangasem, blz. 520. 

7 Aug. 1922 (ontneming aan een „jajë" van zijn ambtsveld), 
Karangasem, blz. 522. 

25 Sept. 1922 (grondenrecht; laba bandjar), Tabanan, blz, 419. 

30 Sept. 1922 (overspel; huwelijk m. vrouw v. lageren adel; 
huwelijksaanzoek), Bangli, hlz. 524. 

24 Oct, 1929 (erfrecht i.v.m. overgave aan de goden van persoon 
en bezittingen), Karangasem, blz. 412, 

22 Oet. 1932 (desareiniging ; sebel), Tabanan, blz, 388. 

Adatvonnissen van de rechtbank van Sasaksche hoofden en oudsten 

te Mataram. (Adatrechth. XXXVII), 1934): 
1 December 1919 (grondpacht van gewezen slaven), blz. 499. 
19 Jan. en 22 Nov. 1920 (aanspraken van wettige dochter tegen 
onwettigen zoon), blz. 535. 
« Awig-awig voor een adat-dësa (1932). Bezorgd door dr. R‚ Goris. 
Adatrechtb. XXXVII, 1934, blz, 397. 

B. Pertanja'an tentang adat. Bhäwanägara. Januari 1934. 

W.J. B. Bespreking J. C. Vergouwen, Het Rechtsleven der Toba- 
Bataks. Kol. Tijdschrift, 1934, p. 109, 

J. van Baal. Godsdienst en samenleving in Nederlandsch-Zuid-Nieuw- 
Guinea. Proefschrift, Leiden, 1934. 

C.C. Berg. Nog een paar opmerkingen over het woord „kabayan 
Bijdragen Kon. Instituut, dl. 90 (1933), p. 603. 

Beschikkingsrecht van de bandjar in Tabanan (19221923). Adat- 
rechtb. XXXVII, 1934, blz, 417. 

A. Bikker. Een en ander over het ontstaan der districten in de onder- 
afd. Boven-Binoeang en Pitoe-Oeloena-Saloe (Mamasa). Tijd- 
schrift Bat. Gen. 72 (1943). 

(Mr. P. A. FE) Blom. Bespreking Dr. V. E. Korn, Het Adatrecht 
van Bali, 2e herziene druk, 1932. Kol. Weekblad, 1933, p. 450. 

Mr. Drs. P. A. F. Blom. Onderkenning en beoefening van het Adat- 
recht van Nederlandsch-Indië. De Ind. Gids 1934 

E. A. Boerenbeker. Desa-adats, papier en werkelijkheid. Kol. Tijd- 
schrift 22 (1933), p. 561. 

Dr. E‚ Camerlingh. Eenige mededeelingen betr. het ringgeld in Koe- 
rintji. Ind. Gids, 76 (1934), blz. 385. 

Dr. L. M. Coster-Wijsman. Het woord kabayan en de oude vrouw, 
Bijdr. Kon. Inst. 90 (1933). 

H. T. Damsté. Hindoerechtshoeken en peswara’s, en het adatrecht 
der Baliers (1922). Adatrechtb. XXXVII, 1934, blz. 490. 


Dans en delict in Djembrana (vóór 1880). Adatrechtb. XXXVII, 
1934, hlz. 552. 

Djlantik (1 Goesti Made). Brahmaansche wenschen op het punt van 
adatdelicten op West-Lombok (Maletsch; 1921), Adatrechtb. 
ANXVIT, 1934, blz. 564, 

H. |. Eggink. lets over kinderspelen in Mandailing), Tijdschr it 
Bat. Gen. 72 (1933). 

H. Th. F. Bespreking J.C. Vergouwen, Het Rechtsleven der Toha- 
Bataks. De Ind. Gids 1933, p. 1142, 

Dr. W.K. H. Feuilletau de Bruyn. De njoeli-beweging in de Zuider- 
en Ooster-Afdeeling van Borneo. Koloniaal Tijdschrift, fanuari 
TO. 

Gemeentediensten, Soeloeh Marga 1. (Juli 1931), p. 5. 

H., Geurtjens. Op zoek naar oermenschen, 1934, 

Dr. RK. Goris. Zie onder Awig-awig. 

Ht. Bespreking van A, J. van Zanen, Voorwaarden voor maatschap- 
pelijke ontwikkeling in het centrale Batakland. Ind. Gids 56 
(1934), blz. 568. 

(Prof. Mr.) B. ter Haar Bzn. Schijnhandelingen tot verkrijging van 
zekerheid op grond. Ind. Tijdschr. v. h. Recht, 139 (1934), p. 145. 

(Prof. Mr.) B. ter Haar Ban. Bespreking |. C. Vergouwen, Het 
Rechtsleven der Toba-Bataks. Ind. Tijdschr. v. h, Recht, 139 
(1934). p. 430. 

(Prof, Mr) B. ter Haar Ben. Het beschikkingsrecht in de juris- 
prudentie. Kol. Tijdschrift, Maart en Mei 1934 (jg. 23). 

Ida Bagoes Hadipta. Adat en adatrecht van dësa Boeoengan (Ma- 
leisch; 1933). Adatrechtb. XXXVII, 1934, blz. 442-471. 

Dr, B. |. Haga. Zie onder Zelfbestuursverordening. 

A. W. de Haze Winkelman. Een Valksverhaal over de Marga Semhi- 
ring bij de Karo-Bataks, Kol. Tijdschriít 22 (1933), p. 635. 

Dr, FE. W. F, Hunger jr. Over eigen en geadopteerde kinderen op 
Zuid-Bali. Kol, Tijdschr. 23 (1934), blz. 216-—236. 

Huwelijk, geboorte, tweelingen, eerste levensmaanden {op Bali], 
(19121922). Adatrechtb, XXXVII, 1934, hlz. 421433. 
H.K. Jacobs, Gegevens uit Gianjar (1930—1933). Dagboek-uittrek- 

sel. Adatrechtb. XXXVII, 348-383. 

H. |. Jansen, lets over de Christen-Ambonsche wereld. Met op- 
merkingen van Dr. H. Kraemer. De Opwekker, Jan. 1934. 

A.J. K. Bespreking Dr. V. E‚ Korn, De dorpsrepubliek „Tnganan 
Pagringsingan”. De Ind. Gids, 1933, p. 665. 

Ida Bagoes Karang. Pemandangan Adat di „Desna Pedawa”. (Boele- 
leng). Bhäwanägara, November 1933, 

A. Knottenbelt. Verpanding en Zekerheidstelling in den Oost-Prean- 
ger. Dissertatie, Batavia, 1934, | 

Dr. V. E. Korn. Afkomst, stam- en klassenindeeling der Baliers 


(1921), Adatrechtb. XXXVII, 1934, blz. 394— 396. 


i} Speciaal het „bruid- en bruidegomspel”, blz. 703 vig. 
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H. Kraemer. Eenige opmerkingen bij H. J. Jansen, Iets over de 
Christen-Ambonsche wereld. De Opwekker, Jan. 1934. 

Be Landraadnumumer. Ind. Tijdschr. v. h. Recht, 138, afl. 3, (1943). 

De Landraadnummer. Ind. Tijdschr. v. h. Recht, 139 (1934), afl. 2. 

Landsverordening van de vorsten van Karangasem nopens „agamya 
agama” (bloedschande) van het sakajaar 1723 (1801). Adatrechtb. 
XXXVII, 1934, blz, 434. 

Lekkerkerker. Bespreking Dr. V. E. Korn, De darpsrepubliek 
„Tnganan Pagringsingan Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen, 
1933, p. 947. 

F. A. Liefrinck. Noord-Balische désa-monographieën. Adatrechtb. 
XXXVII, 1934, blz. 1345. 

FF A. Liefrinck. Grondenrecht van dêsa Djoelah (1889). Adatrechth. 
NXXVIL, 1934, blz. 346. 

Dr. J.H. A. Logemaan, Zie onder Mr. C. van Vollenhoven. 

Losse gegevens over Zuid-Bali (1932), Adatrechtb. XXXVII, 1934, 
blz. 384. 

De. Th. H. M. Loze. Iets over eenige typische bantamsche instituten. 
Kal. Tijdschrift, Maart 1934 

Dr. Th. H. M. Loze. Eenige gegevens betreffende de adat tav. deel- 
bouwovereenkamsten. Kal. Tijdschr. 23 (1934), blz. 267270. 

P. Lucas van der Linden. De adat der Madoereezen. Het Missiewerk, 
1933, p. 109. 

C.C. M. Oelnsan Sewa Boemi, Pelita Marga no. 18, December 1933. 

KR. E‚ P. Maier. Gegevens over West-Bali (1919). Adatrechtb. 
KXXVII, 1934, blz. 554. 

Marga dengan Igama. Soeloeh Marga, 15 (September 1932), p. 215. 

Margaraadsbesluit Boei Beloengoch en Rebang Poegoeng. (Lam- 
pongs). (Verbod van vervreemding etc. van grond aan niet- 
margagenooten). Pelita Marga, No, 1/, Nov. 1933. 

Monographie Marga Kajne Agoeng Kamering Ilir, Soeloeh Marga 
9, 11. (Maart, Mei '32), p. 128159. 

Monographie Marga Poentang Soekoe Merapi. Saecloeh Marga 6, 
7,8. (Dec. '3[, Jan, Febr. 32). 

Monographie Marga Proatin V (Moesi Oeloe). Soecloeh Marga. 
Mei 1933, p. 69. 

(Mr) 1. A. Nederburgh. Bespreking Raden Mr. Soepamo, Het adat- 
privaatrecht van West-Java. Maandblad Oost en West. à Febr. 
1034 (no. 2). 

(Mr) R‚ P. Nötosoesanto. Bolaäng Mongondow. Koloniale Studiën, 
1933, p. 401. | | 

Ontwikkeling van dêsa- en soebakbestuur in Zuid-Bali (1907 —1927). 
Adatrechth, XXXVII, 1934, blz. AT 28. | 

Dr. 1. Onvlee Jr. Na hoeri häpa. Eenige regelen en zegswijzen 
betrekking hebbend op het zirih pruimen van den Socmbanees 
[met adatrechtelijke gegevens|. Tijdschrift Bat. Gen, deel 73 
(1933), blz, 470. 4 A 

De. L. Onvlee Jr. Eenige mededeelingen aangaande mijn arbeid in 


TE 
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de periode 1 Januari tot 30 Juni 1932 [West-Soemba]. Tijdschr. 
Bat. Gen. 74 (1934), blz. 161—170. | 

Mr. F. D, E‚ van Ossenbruggen. Bespreking Raden Mr. Soepamo, 
Het Adatprivaatrecht van West-Java. Weekbl. Priv. recht, Not. 
ambt en Registratie, 3345. (1934). 

(J. C.) van) O(ven). Bespreking Raden Mr. Soepomo, Het adat- 
privaatrecht van West-Java, Nederl. Juristenblad. 23 Dee. 1933, 
p. #02. 

M. Peddemors. Balische deelbouwcontracten gewijzigd als gevolg der 
huidige crisis. Koloniale Studiën, 1933, p. 689, 

Perdjandjian djoeal beli dengan hak meneboes kemhali. (Brief A. R. 
t/b — Mal. vert.) Soeloeh Marga. Oct./Nov. 1933, p. 133. 
Petjelengs in Djembrana (1924). Adatrechth. XXXVII, 1934. blz 
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Residents-peswara voor Bali en Lombok (19101928), Adatrechtb. 
XXXVII, 1934, blz. 403, 

>. Djawab Pertanjaan tentang adat. Bhäwanägara, Maart 1934. 

5. W. Sinambela. Grondverhuur in de desa. Volkscredietwezen. 
December 1933, p. 1282. 

Raden Mr. Soepomo. Bespreking A. Knottenhelt: Verpanding en 
zekerheidstelling in den Oost-Preanger. Ind, Tijdschr. v. h. 
Recht. 139 (1934), p, 324. 

Straf- en tuchtrecht van de Balische dêsavereeniging (1920). Adat- 
rechtb. XXXVII, ble. 451— 540. 

J. Tideman. Het adathuwelijk bij de Makassaren. Kol. Fijdschrift, 
1934, p. 66. 

Tindakan Marga oentoek memboekoekan (Registratie) soerat-soerat 
keterangan dalam oeroesan perniagaan,. Soeloeh Marga 2. 
(Augustus 1931), p. 35. 

Toepassing van de decentralisatiewet op deelen van Bali (1921). Adat- 
rechtb. XXXVII, 1934, blz. 537. 

Verordeningen inlandsch privaatrecht. Verzameld onder toezicht van 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven. Zwolle, 3e druk. 1934. 

G. Vissering, Muntwezen [op Bali} (1911). Adatrechth. XXXVII, 
1934, blz. 492. 

Mr. C. van Vollenhoven. Désa's en soehaks (toelichting bij overzichts- 
kaartje van het district Kediri, Tabanan), 1932. Adatrechth. 
XXNVII, 393. 

Mr. C. van Vollenhoven. Staatsrecht overzee (met registers). Leiden 
—Amsterdam, 1934, (Uit Kol. Tijdschrift 1928—1930 bijeen- 
gebundeld, met wijzigingen en bijvoegingen door den Schr. in 
zijn handexemplaar aangebracht, onder toezicht van Prof. Dr. 
J.H. A. Logemann). 

J. W. J. Wellan. Griwijaya, 1250 jaren gelden gesticht. Tijdschr. 
Aadr. Gen. 1934, blz, 348, 

(Mr. H.) Westra. Bespreking Raden Mr. Soepomo, Het adatprivaat- 
recht van West-Java. De Rijkseenheid no. 6, Nov. 1933, 

P. Wink, Erfrecht in verband met overgave aan de goden van 
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persoon en bezittingen in Zuid-Bali (1929). Adatrechtb. 
XXXVII, 1934, blz. 407416. 

P. Wirz. Im Lande des Schneckengeldes. Erinnerungen u. Erlehnisse 
einer Forschungsreise ins Innere von Halländisch-Neuguinea, 
Stuttgart, 1932, 

P. Wirz, The social meaning of the sept-house and the sept-boat in 
Dutch and British New-Guineca, Tijdschr. Bat. Gen. 74 (1934), 
blz. 140—148. 

Zelfbestuurverordening nopens de inheemsche rechtspraak in Ka- 
rangasem (1924), Met toelichting van Dr. B. J. Haga. Adat- 
rechth. XXXVII, 1934, blz. 437. 

A. J. van Zanen, Voorwaarden voor maatschappelijke ontwikkeling 
in het centrale Batakland. Dissertatie Leiden, 1934. 


et 


C. Formosa en de Philippijnen. 


D. Naarden van Borneo en Maleisch schierciland. 





E. Portugeesch Timor. 





F. Gebied der Tjams en Madagaskar. 


E. Cailliet. La foi des ancêtres. Essai sur les reprêsentations callec- 
tives des vieux Malgaches, Annales de l'Académie des sciences 
coloniales, tome VI, 1933, hlz. 75166. 

G. H. Julien, Pages arabico-madécasses. Première Serie, in Annales 
de l'Académie des sciences coloniaux, III (1924): Deuxième 
Serie, in Annales IV (1933): Histoire de Ramusafutsi et de 
Kamusamare. 

Linton, Ralph. The Tanala, a hill tribe of Madagascar. Field Museum 
of Natural History, Chicago, 1933. 
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BESTUURSVERGADERING 


vaN 16 Decemeer 1933. 





Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. N. |. Krom (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S, van Ronkel (Ondervoorzitter); Dr. W. H. 
Rassers, R. A. Kern, Ch. J. KL. M. Welter, Dr. Alb. C. 
Kruyt, Dr. F. W. Stapel en Prof. Dr. C. C. Berg (waar- 
nemend Secretaris), 


De Voorzitter opent de vergadering en deelt mede, dat de Heer 
De Roo de la Faille zijn in de vorige vergadering medegedeelde 
ontslagname als Secretaris schriftelijk heeft bevestigd. Krachtens het 
reglement is als waarnemend Secretaris opgetreden het jongste hid 
in jaren, Prof. Berg. Deze leest de notulen van de vorige vergade- 
ring, die worden goedgekeurd. 


Als nieuwe leden worden aangenomen de Heeren J. Kersten, 
Ir. H. Th. Baldinger, A. W. P. Holwerda en W. J. Nijgh. 

Kennisgeving van veranderd adres was binnengekomen van de 
Heeren F. M. Schnitger, J- Doorenbos, Prof. Mr. Ph, Kleintjes 
en Dr. H. van der Veen. 

Opgezegd werd het lidmaatschap door de Heeren E. W. Mauren- 
brecher, G. Boswinkel, R. Ng. Dr. Poerbatjaraka, R. van Delden, 
W.L. Steinhart en L. C. Heyting. 

De Stoomvaart Maatschappij „Nederland” zegde haar donatie op. 


Aan de orde is de verkiezing van een Secretaris. Besloten wordt 
met een definitieve benoeming te wachten tot de jaarlijksche Alge- 
meene Vergadering in Maart a.s. en tot zoo lang een der Bestuurs- 
leden, liefst in Den Haag woonachtig, met het Secretariaat te belasten. 
Aangewezen wordt Dr. Stapel, die de functie van Secretaris tot 
Maart op zich wil nemen. Onder instemming der Vergadering be- 
dankt de Voorzitter Prof. Berg voor de waarneming en verzoekt 
den nieuwen functionaris den dank van het Bestuur over te brengen 
aan den Heer De Roo de la Faille. 


Iv HESTUURSVERGADERING. 


Ingekomen is de kopie van het zesde en laatste deel der Instituuts- 
uitgave over Jan Pieterszoon Coen, van de hand van Prof. Dr. H. T, 
Colenbrander. Uit een ingekomen prijsopgave blijkt, dat de uitgave 
van dit deel 4000 gulden zal kosten. Overeenkomstig den gang van 
zaken bij de reeds verschenen deelen, zal aan de Departementen van 
Onderwijs en Koloniën elk een subsidie van f 1000 worden gevraagd. 


Namens den executeur-testamentair van wijlen Prof. Van Vollen- 
hoven is aan het Instituut toegezonden een op fiches geschreven cata- 
lagus der boekerij van den overledene, waaruit voor de bibliotheek 
een opgave van desiderata is gedaan. 


Een door den Heer Hueting in manuscript ingezonden Woorden- 
boek en Spraakkunst van het Tobeloreesch, met verzoek tot opname 
in de Bijdragen, wordt ter beoordeeling aan de Heeren Prof.” Van 
Konkel en Berg aangeboden. 


Na ampele bespreking en het schrappen van eenige niet dadelijk 
noodzakelijke posten van uitgaaf wordt de begrooting voor 1934 
vastgesteld. 


Kandvraag : 


Prof. Berg deelt mede, dat de Heer Jonkman uit West-Indie is 
teruggekeerd en door hem in verbinding is gesteld met Prof. Kleintjes. 


Prof. Van Konkel brengt verslag uit over de aan het Instituut 
aangeboden portefeuille-Van Limburg Brouwer. Eenige gedrukten 
zullen in de bibliotheek worden geplaatst, terwijl de handschriften 
zullen worden ondergebracht in de daarop. betrekking hebbende ver- 
zamelingen. 


De Heer Welter geeft in overweging om, gezien de vele opzeg- 
gingen van het lidmaatschap en de daardoor verminderde inkomsten, 
de donateurs en leden per circulaire op te wekken om het Instituut 
trouw te blijven en het zooveel mogelijk te steunen. Het Bestuur gaat 
hiermede akkoord en verzoekt den Secretaris zoolanige circulaire 
op te stellen en ten spoedigste rand te zenden. 


Voor de boekerij waren geschenken binnengekomen van de Heeren: 
R. A. Kern, Dr. J. F. Stutterheim, O, La Helfrich, H. F. Tillema, 
Prof. G. Gonggrijp, Mr. Dr. J. W. Klein, Dr. R, H. Haaksma en 
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Prof. Dr, RK. A. Hoesein Djajadiningrat, zoomede van de Deutsche 
Gesellschaft fur Natur- und Vaolkerkunde Ostasiens en van de Direc- 
tie der N.V. Zeepfabrieken „Het Anker”, voorheen Gebr. Dobbelman. 


Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
vaN 20 Jaxvarr 1934. 





Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. N. [. Krom (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph, S. van Ronkel (Ondervoorzitter); R. A. Kern, 
Prof. Dr. C. C. Berg, Dr. W, H. Rassers, Dr. Alb. C, 
Kruyt en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). Afwezig Prof. 
Dr. J. P. B. de Josselin de Jong, wegens verblijf in Indië, 
Mr. H. D. Kubenkoning wegens ziekte, en de Heer Ch. J. 
LM. Welter. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der vorige vergadering voor te lezen; deze warden ver- 
volgens goedgekeurd. 


Bericht is binnengekomen van het overlijden van het hd CG. J. te 
Veldhuis, en van adresverandering der leden Dr. E. A. Boerenbeker, 
P, Reineke, F. L. Wurfbain, Dr. Mr. E. L. Sarkies, Prof. Dr. G. 
Caedès en Dr. C. van Arendonk. 

Als hid hebben bedankt de Heeren Mr. A. Weynschenk, G. |. 
Honig, K. C, Croes en Dr, H. E. Wolff von Wûlfing. 

De Heer H. D. Pierson bracht zijn contributie van f 12 op f 25, 
en werd daardoor onder de donateurs opgenomen, 


Aan de orde komt de bespreking der voortzetting van het werk 
van Dr. A. J. R. Heinsius. De Secretaris deelt mede, dat de Heer 
Mr. J. A. Jonkman dat werk zou willen voltooien, doch dat het 
hem niet mogelijk is te weten te kamen, in welk stadium het reeds 


gekomen is. 


VI HESTUURSVERGADERING. 


Mede in verband met een schrijven van Prof. Kleintjes over deze 
zaak heeft de Secretaris stappen gedaan om te verkrijgen, dat de 
Regeering den Heer Heinsius zal opdragen, een volledig verslag uit 
te brengen. 


Besproken wordt een schrijven van Prof. Mr. TL. A. Nederburgh, 
waarin enkele suggesties aan de hand worden gedaan, om te komen 
tat een bezuiniging in de uitgaven van ons Instituut. Van dit schrijven 
wordt met belangstelling kennis genomen. Nader zal worden over- 
wogen, in hoeverre het wenschelijk en magelijk is daaraan gevolg 
te geven, 


De Commissie ter herdenking van den 300-jarigen band met 
Curagao heeft voor een door haar te houden tentoonstelling de be- 
schikking gevraagd over in de bibliotheek van het Instituut aanwezige 
boeken over genoemd eiland. Besloten wordt dit verzoek in te 
willigen, op voorwaarde dat genoemde Comnmssie de kosten van 
transport betaalt, en bovendien de bedoelde boeken, voor den tijd 
dat ze bwten het Instituutsgebouw zijn, zal verzekeren. 


Medegedeeld wordt dat daor tusschenkomst van Prof. Van Asbeck 
een verzameling boeken voor onze bihilotheek is ten geschenke ont- 
vangen uit de nalatenschap van Praf. Mr. C. van Vollenhoven. 


Met belangstelling is kennis genamen van het door den Heer 
W.C. Muller bewerkte Register op deel 1 tot 90 van de Bijdragen. 
De handelsprijs van dit Register wordt bepaald op f 2.50. 


Rondvraag: 

De Heer Kern biedt ter plaatsing in de Bijdragen aan de vertaling 
van Sarga XXIII van het Rämävyana, van de hand van Dr. Juynboll. 
Zal te zijner tijd worden opgenomen. 


Prof. Berg biedt een artikeltje aan van Dr. A. Zieseniss, dat be- 
reids door £.H.G. en Prof. Krom is beoordeeld en ter plaatsing 
in de Bijdragen wordt aangenomen. 


De Secretaris deelt mede, lo, dat van de Ned. Handelmaatschappij 
voor 1934 een bijdrage van £ 100 is ontvangen; 

Zo. dat de Penningmeester, Mr. Rubenkoning, van zijn ernstige 
ziekte herstellende is, maar zijn functie nog niet kan vervullen; 
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3o. dat de Secretaris der Adatrechtcommissie verzocht heeft, ook 
in het vervolg de Literatuurlijsten dier Commissie in onze Bijdragen 
te mogen insluiten, met dien verstande, dat de kosten daarvan niet 
meer door het Instituut, maar door de Adatrechtcommissie zuilen 
worden gedragen. 


Boekgeschenken waren binnengekomen — behalve de boven be- 
sproken schenking uit de nalatenschap van Prof. Van Vollenhoven — 
van de Heeren Dr. R. Goris, Dr. H. Kraemer, Pater C. Wessels 5... 
P. de Roo de la Faille, C. H. de Goeje en Mr. J. Drijvers, zoomede 
van de Technische Hoogeschool te Bandoeng, de Rechtshoogeschool 
en de Geneeskundige Hoogeschool te Batavia en van de Bataafsche 
Petroleum Maatschappij. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
vaN 17 Frrrvarr 1934. 





Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Ondervoorzitter), R‚ A. Kern, 
Prof. Dr. C. C. Berg, Dr. W. A. Rassers, Dr. Alb. C. Kruyt, 
Ar. H. D. Rubenkoning (Penningmeester) en Dr. F. W. 
Stapel (Secretaris). Afwezig Prof. Dr. J. P. B. de Josselin 
de Jong, wegens verblijf in Indie, en de Heer Ch. J. Ll. M. 
Welter. 


De Voorzitter opent de vergadering, heet in het bijzonder den 
Penningmeester na zijne zware ziekte welkom en verzoekt den 
Geeretaris, de notulen van de vorige Bestuursvergadering voor te 
lezen; deze worden vervolgens ongewijzigd goedgekeurd. 


Als nieuwe Leden worden aangenomen de Heeren Ir. E‚ P. M. 
Joon en Dr. C. W. Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldam. 
Bedankt hebben de Leden W. Westerman, Prof. Dr. Ir. J. Kraus, 
L. G. Eggink, benevens de N.V. Mijnbouwmaatschappij „Aequator'”. 


VIE BESTUURSVERGADERING. 


Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
Dr. R, H. Haaksma, H. van der Klift en J. H. Haring. 


Overeenkomstig het voorstel van de Commissie voor het Adatrecht 
wordt tot lid dier Commissie benoemd de Heer Dr. Alb. C. Kruyt. 


Ingekomen is een schrijven van den Heer A. Hueting, ter aan- 
bieding van een artikel voor de Bijdragen, handelende over de be- 
volking van Boeroe. Om advies in handen gesteld van de Heeren 
Kassers en Kruyt. 


Idem van den Heer Dr. J. F. Stutterheim. enkele aanvullingen 
op zijn proefschrift bevattende. Gesteld in handen van de Heeren 
Krom en Berg. 


In behandeling komt een hernieuwde aanvrage om financieelen 
steun door de Commissie Nederland-Curagan, 1634— 1034. Wordt 
besloten te persisteeren bij het in de vergadering van December ge- 
nomen besluit. 


Vervolgens doet de Penningmeester eenige mededeelingen in ver- 
band met de rekening en verantwoording over 1933. Door het dalen 
der koersen is een kapitaalverlies geleden van ruim f 14.500; daaren- 
tegen is op de exploitatierekening, vergeleken bij de begrooting, een 
voordeelig saldo van ruim f 5.000 verkregen. Den Penningmeester 
wordt hulde gebracht voor zijn voorzichtig en wijs beleid; aan de 
Heeren Mr. F. D. E. van Ossenbruggen en Th. van Erp zal worden 
verzocht, zitting te willen nemen in de Commissie van onderzoek 
en verificatie van de rekening van den Penningmeester. 


Het coneept-jaarverslag, daor den Secretaris voorgelezen, wordt 
vervolgens na een kleine wijziging goedgekeurd. 


Met het oog op de verkiezing van een vijftal nieuwe Bestuursleden 
door de Algemeene Vergadering in Maart maakt het Bestuur even 
zooveel drietallen ter aanbeveling op. 


Aan de orde komt het punt; Mededeelingen van den Secretaris. 
Deze bespreekt een aantal binnengekomen brieven, waaronder in de 
eerste plaats een schrijven van de Bataafsche Petroleum Maatschappij, 
die voor 1934 wederom f 250 ter beschikking van het Instituut stelt, 
wat met groote dankbaarheid wordt vernomen. Het Buitenlandsch 
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Lid, Prof. Clive Day van de Harvart University zond zijn beste 
wenschen voor het Instituut in deze moeilijke tijden en sloat een 
cheque van 10 dollar in. Een vergelijkende tabel van de aantallen 
Donateurs en Leden op 1 Januari 1924 en 1 Januari 1944 toont een 
zeer sterken achteruitgang. Zoo is in die tien jaren het aantal dona- 
teurs teruggeloopen van 106 tot 40, waarbij nog komt, dat velen 
het bedrag hunner donatie verminderden. Deze mededeeling geeft 
aanleiding tot een bespreking van eventueele middelen om hierin ver- 
betering te brengen. 

Verder deelt de Secretaris nog mede, dat door den dood van de 
echtgenoote van den assitent De Bakker nieuwe huisbewaarders voor 
het Instituutsgebouw moesten worden aangesteld. De door hem hierin 
voorgestelde beschikkingen worden goedgekeurd. 


Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren: Pater CG. 
Wessels S.J., O. L. Helfrich, Mr. J. Drijvers, Fred. Oudschans 
Dentz, Prof. Dr, J. Ph. Vogel en Ir. J. C. Loman, zoomede van de 
Directie der Ned.-Ind. Spoorwegmaatschappij. 

Aan de schenkers is de dank van het Bestuur betuigd. 


Kondvraag : 

Prof. Van Ronkel brengt, mede namens Prof. Berg, rapport wit 
over een tweetal ter advies in hunne handen gestelde bijdragen van 
den Heer Hueting. Wat betreft het Supplement op het vroeger 
opgenomen Tobeloreesch Woordenboek van genoemden heer stellen 
de adviseurs voor, dit in de Bijdragen op te nemen. Ten aanzien 
van de Tobeloreesche Spraakkunst zal den schrijver worden voor- 
gesteld, in overleg met Prof. Van Ronkel te treden in verband met 
enkele gewenschte herzieningen. 


Prof. Krom stelt voor, een in het bezit van het Instituut zijnde 
hlauwdruk-oudheidkundige kaart van Bali in bruikleen af te staan 
aan het Instituut-Kern, 

Geen bezwaar. 


Nadat de Voorzitter aan Prof. Berg, die voor het laatst de 
Bestuursvergadering bijwoont, den dank van het Bestuur heeft ge- 
bracht voor hetgeen hij in de afgeloopen vier jaar voor het Instituut 
heeft gedaan, wordt de vergadering gesloten. 


gm 
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ALGEMEENE VERGADERING 
OP ZATERDAG 17 MaarT 1934, DES NAMIDDAGS OM 2 UUR. 


EE 


Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Ondervoorzitter), R. A. Kern, 
Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. C. Kruyt, Mr. F. D. E. van 
Ossenbruggen, A. W. P. Holwerda, Prof. Mr. H. A. Idema 
en Dr. F, W. Stapel (Secretaris). 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris, 
het jaarverslag over 1933 voor te lezen, welk verslag geen aanleiding 
geeft tot op- of aanmerkingen. 


Als tweede punt komt aan de orde de rekening en verantwoording 
van den Penningmeester over het afgeloopen jaar. Mr. F. D. E. 
van Ossenbruggen deelt mede, dat ongesteldheid van zijn medelid, 
den Heer Th. van Erp, oorzaak is geweest, dat hij de geldelijke 
administratie alleen heeft moeten nazien. Dit onderzoek heeft aan- 
getoond, dat alles uitstekend in orde was, en hij stelt mitsdien voor 
den penningmeester acquit en decharge te verleenen. 

Aldus wordt besloten, waarna de Voorzitter den Heer van Ossen- 
bruggen dankt voor de genomen moeite. Den Penningmeester, door 


ziekte niet aanwezig, zal de dank van het Bestuur worden over- 
gebracht. 


Aan de orde komt de verkiezing van een vijftal nieuwe Bestuurs- 
leden, waarbij op verzoek van den Voorzitter de Heeren Idema en 
Holwerda als stemopnemers fungeeren. Gekozen blijken te zijn de 
Heeren Dr. C. W. Th. Baran van Boetzelaer van Dubbeldam, Prof. 
Mr. H. A, Idema, Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, H. T. Damsté 
en Mr. H, D, Rubenkoning, alle welke Heeren van te voren reeds 
bereid waren gevonden een eventueele benoeming te aanvaarden. 

De Voorzitter wijdt vervolgens enkele woorden van waardeering 


aan de aftredende Bestuursleden en bedankt de leden van het sterm- 
hurcau. 


In behandeling komt het voorstel, om aan art. G van het 
alinea 1, toe te voegen de 
Nederlandsche Un 


Reglement, 
zinsnede : Studenten, ingeschreven aan een 
versiteit of Hoogeschool kunnen als lid worden 
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benoemd tegen een jaarlijksche bijdrage van f 6—. De strekking 
van dit artikel wordt door alle aanwezigen toegejuicht en het wordt 
dan ook met algemeene stemmen aangenomen. 


Nadat bij de gebruikelijke Rondvraag niemand meer iets in het 
midden had te brengen, sluit de Voorzitter de algemeene vergadering, 
met dank voor de opkomst. 


JAARVERSLAG OVER 1933. 





Zwaar werd het Koninklijk Instituut in het afgeloopen jaar ge- 
troffen door het overlijden van Prof. Mr. C. van Vollenhoven, die 
vele jaren lang het Bestuur met zijn groote gaven had gesteund, en 
die herhaaldelijk blijk had gegeven, dat het Instituut hem wel zeer 
na aan het hart lag. In de Bestuursvergadering van 20 Mei heeft 
de Voorzitter, Prof. Dr. N. J. Kram, in gevoelvolle woorden her- 
dacht, wat Van Vollenhoven voor de wetenschap in het algemeen 
en voor het Koninklijk Instituut in het bijzonder, is geweest. 

Op verzoek van het Bestuur heeft Mr. F. D. E‚ van Ossenbruggen 
in een artikel in de Bijdragen nader de groote beteekenis van Van 
Vollenhoven uiteengezet als ontdekker van het Adatrecht. 

In de Bestuursvergadering van 18 November 1933 legde de Secre- 
taris. de Heer P, de Roo de la Faille, zijn functie neer. Het Bestuur 
heeft hem zijn dank betuigd voor het vele, dat hij als Secretaris 
gedurende circa elf jaar voor het Instituut heeft gedaan, Zijn functie 
werd voorloopig waargenomen door het jongste Bestuurslid in jaren, 
Prof. Dr. C. C. Berg, terwijl in de vergadering van 16 December 
Dr. F. W. Stapel voor den verderen duur van het vereenigingsjaar 
tot Secretaris benoemd werd. In de tusschentijds ontstane vacatures 
is niet voorzien, zoodat op het einde van het jaar het Bestuur bestond 
uit de Heeren Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), Prof. Dr. Ph. 5. 
van Ronkel (Ondervoorzitter), Mr. H. D. Rubenkoning (Penning- 
meester), Prof. Dr. C. C. Berg, Dr. WW. H. Rassers, Prof. Dr. 
J. P. B. de Josselin de Jong. K. A. Kern, Ch. J. L. M. Welter, 
Dr. Alb. C. Kruyt en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 

Aan de beurt van aftreding zijn thans de Heeren Prof. Berg, 
Welter en Mr. Rubenkoning, terwijl mede moet worden voorzien 
in de vacatures-Van Vollenhoven en De Roo de la Faille. 


XI JAARVERSLAG. 


De Adjunct-Secretaris, de Heer W. C. Muller, bleef zich onder- 
scheiden door zijn toewijding en hulpvaardigheid, evenals de As- 
sistent A. Cs. de Bakker. 

Aan den Commissaris van het Instituut in Nederlandsch-Indie, 
Dr. F. D., K. Bosch, blijft het Bestuur ook nu weder grooten dank 
verschuldigd voor zijn welwillendheid om de belangen van het Insti- 
tuut daar te lande te behartigen. 


Op 1 Januari 1934 had het Instituut: 
1 Beschermvrouwe (H. M. de Koningin); 
3 Eereleden (3)*); 
IS Buitenlandsche leden (20); 
40 Leden-donateurs (46): 
279 Gewone leden en contribueerende instellingen (300); 
17/0 Instellingen, met welke, oa. door ruil van witgaven, betrek- 
kingen werden onderhouden (167). 


Uit deze cijfers blijkt, dat ook dit jaar het voortduren der crisis 
weer vele leden en donateurs genoopt heeft te bedanken, Bovendien 
zagen een aantal donateurs en contribueerende instellingen zich ge- 
noodzaakt, hun bijdragen te verminderen. Zooveel te meer moet het 
in deze omstandigheden worden gewaardeerd, dat een vaste kern het 
Instituut ook thans trouw is gebleven. Dit geldt in de eerste plaats 
vaar de Bataafsche Petroleum Maatschappij. Met hun aller steun en 
een zuinig beheer zal het wellicht mogelijk zijn de moetlijke jaren 
door te komen, zonder het Instituut al te zeer in zijn werkzaamheden 
te beperken. 


Werkzaamheden. 

In het algeloopen jaar zijn verschenen : 

lo. Deel 90 der Bijdragen. 

Zo. Register op de Bijdragen, deel 1 tot 90 (18531933) van de 
hand van den Adjunct-Secertaris, den Heer W. C. Muller. 

do. Literatuuropgaven voor het Adatrecht no. 16 en 17. 

do, Het tweede, tevens laatste, deel van de Bare'e-Verhalen, op- 
geteekend door wijlen Dr. N. Adriani en uitgegeven door 
Mevrouw M. Adriant-Gunning. 

Uitgaven in voorbereiding: 

Het derde deel van het Corpus Diplomaticum Neerlandu-Indicum 

is geheel afgedrukt en zal in den loop van Maart 1934 verschijnen. 


1) De cijfers. tusschen haakjes geven de aantallen op 1 Januari 1933 aan, 
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De „Samenvatting van hetgeen bij Regeering en Staten-Generaal 
is verhandeld met betrekking tot de Staatsinrichting van Ned.-Indië , 
welk werk door Dr. A. J. R. Heinsius zou worden samengesteld, ligt 
sedert een jaar stil, De samensteller, naar Indië teruggekeerd, was 
niet in staat naast zijn ambtswerk, deze uitgave te voltooien. Het 
Bestuur hoopt nu dit werk te kunnen voortzetten dank zij de bereid- 
verklaring van een hier te lande met verlof vertoevend rechterlijk 
ambtenaar, den Heer Mr. J. A. Jonkman, die slechts wacht op een 
volledig verslag van den staat, waarin Dr. Heinsius het werk bereids 
heeft gebracht. 

Ook de uitgave van het Tae'- of Sádan-Toradjaasch \Woorden- 
boek, bewerkt door Dr. H. van der Veen, ondervond vertraging. De 
bewerker kon gedurende zijn verlof niet gereedkomen met dezen 
arbeid. Verwacht mag worden, dat dit Woordenboek in den loop 
van 1934 zal verschijnen. 

Aan het besluit om over te gaan tot herdruk van het Oudjavaansche 
lofdicht Nagarakrtagama wordt, in verband met den stand der geld 
middelen, voorloopig geen uitvoering gegeven. 

Op het einde van 1933 ontving het Bestuur tot zijn groote vol- 
doening de copy der Levensbeschrijving van TJ. Psz. Coen, van de 
hand van Prof. Dr. H. T. Colenbrander. Deze biographie zal het 
zesde deel vormen van de Instituutsuitgave: „Jan Pieterszoon Coen, 
zijn leven en bedrijf in Indië”. Met den druk zal onverwijld worden 
aangevangen, zoodra van de Departementen van Koloniën en Onder- 
wijs bericht is ontvangen, dat zij gak voor dit deel een tegemoet- 
koming in de kosten beschikbaar stellen. 


De voortdurende achteruitgang van het aantal leden en donateurs 
en de daardoor veroorzaakte vermindering der inkomsten van het 
Instituut maken het zeer gewenscht, dat elk lid zooveel mogelijk 
tracht nieuwe leden te werven. 


Het gebouw van het Instituut bevindt zich, evenals de inventaris 
en de bibliotheek, in bevredigenden staat. De boekerij werd, zoo daor 
aankoop als geschenken, geleidelijk aangevuld, terwijl van de leeszaal 
geregeld werd gebruik gemaakt. 


De begrooting voor 1934 sluit met een som van f 28197.50 aan 
inkomsten en witgaven. 


AIV BESTUURSVERGADERING. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 1/ Maarr 1944, 





Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S, van Ronkel (Ondervoorzitter), R. A. Kern, 
Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. C. Kruyt, Mr. F. D, E. van 
Ossenbruggen, Prof. Mr. H. A. Idema en Dr. F. W. 
Stapel (Secretaris). 


Als oudste lid in jaren opent Dr. Alb, C. Kruyt de vergadering 
en verzoekt den Secretaris de notulen voor te lezen. Daar niemand 
op- of aanmerkingen heeft, warden deze onveranderd goedgekeurd. 


Tot lid wordt benoemd de Heer Drs, |. F, E. Einaar; tegen ultimo 
1934 heeft bedankt als lid de Heer W. Ruys. Bericht van veranderd 
adres was binnengekomen van de Heeren Dr. |. F. Stutterheim, 
W. Ph. Coolhaas, F. J. Inkiriwang. Dr. C. Nooteboom en Dr. P. 
Voorhoeve. 


Aan de orde komt de verkiezing van een Voorzitter, Ondervoor- 
zitter, Penningmeester en Secretaris, voor welke functies respectie- 
velijk worden aangewezen de Heeren Prof. Dr. N. J. Krom, Prof. 
Dr. Ph. 5. van Ronkel, Mr. H. D, Ruhenkoning en Dr. F. W. Stapel. 
Prof. Krom neemt de voorzittershamer ter hand en dankt voor het 
in hem gestelde vertrouwen. 


Binnengekomen is een schrijven van het Departement van Kolo- 
niën, met de mededeeling, dat wegens de ongunstige financieele 
omstandigheden geen subsidie kan worden verleend voor de uitgave 
van het Gdle deel van Jan Pieterszoon Coen. Dit onverwachte besluit 
wekt groote teleurstelling. Na ampele discussie wordt heslaten, dat 
slotdeel toch uit te geven, doch daar het Instituut niet over voldoende 
geldmiddelen voor dit jaar beschikt, zal het drukken over twee jaar 
worden verdeeld. 


Voorlezing wordt gedaan van een schrijven van genoemd Departe- 
ment, ten geleide van een copie-brief van Dr. Heinsius. In de slot- 
alinea van laatstgenoemden brief zegt Dr. Heinsius toe, ten spoedigste 
de onder hem berustende bescheiden, alsmede een verslag van het 


BESTUURSVERGADERING., zr 


hem indertijd opgedragen werk over de Staatsinrichting van Neder- 
landsch-Indiëe, te zullen opzenden. 


Naar aanleiding van een verzoek der Heeren B, Shastri en L. L 
Graf, om door hen in bewerking zijnde proefschriften in de Bijdragen 
te publiceeren, worden twee commissie's van beoordeeling benoemd, 
respect. bestaande uit de Heeren Prof. Krom en Prof. van Ronkel, 
en Prof. van Ronkel en den Heer Kern. 


Bij het volgende punt, mededeelingen van den Secretaris, toont 
deze allereerst een beschreven perkament, dat heeft gediend als &tiket 
ap een der kisten, waarmede in 1695 de boeken en geschriften van 
Herbert de Jager naar Nederland zijn gezonden. Merkwaardig is, 
dat dit stuk vroeger berustte op het Rijks Archief, van daar spoor- 
laas is verdwenen, en thans in een der laden in de Secretariskamer 
van het Instituut werd aangetroffen. Besloten wordt, het den Alge- 
meenen Rijksarchivaris aan te bieden, 

Volgen eenige mededeelingen over de ziekte van den Heer Mr. 
Rubenkoning, over de toezending door de Kon. Akademie van Weten- 
schappen van een 5-tal exemplaren van een Adatrechtwoordenboek 
en over de nieuwe huisbewaarders van het Instituut. 

Met het drukken der Soembawareesche teksten met vertaling van 
wijlen Prof, Jonker, is een aanvang gemaakt. Dr. P. Voorhoeve, 
met verlof hier te lande, zal de drukproeven corrigeeren. 


Rondvraag : 

Prof. Van Ronkel deelt mede, dat hij overleg met den Heer 
Hueting heeft gepleegd, en dat deze dientengevolge een aantal wijzi 
gingen zal aanbrengen in zijn Tobeloreesche Spraakkunst. 

De Heer Kern, die de vorige maal geen Bijdrage (4de afl. 1933) 
had ontvangen, wat later is geredresseerd, zegt thans 2 exemplaren 
van het Corpus Diplomaticum te hebben ontvangen. 

Op advies van Prof. Snouck Hurgronje wordt besloten te gele 
gener tijd in de Bijdragen op te nemen een artikel van den Heer 
H. K. J. Cowan, getiteld Maling dagang. Hiervan zullen 150 over- 
drukjes worden gemaakt ten behoeve van het onderwijs. 

De Heeren Kruyt en Rassers, in commissie benoemd om advies 
uit te brengen over een aangeboden artikel van den Heer A. Hueting, 
over de bevolking van Boeroe, geven in overweging de a.s. terugkeer 
van Prof. Dr. De Josselin de Jong af te wachten, om Z.H.G. aan 
die commissie te assumeeren. Aldus wordt besloten. 
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Ten slotte doet de Voorzitter de aangename mededeeling, dat 
Mevrouw de Weduwe A. M. S, Heeres-Van Troostenburg de Bruyn 
een bedrag van f 1000 ter beschikking van het Instituut heeft gesteld, 
te volgen door een gelijk bedrag in het najaar, zulks ter voortzetting 
van het door wijlen Prof. Heeres aangevangen Corpus Diplomaticum 
Neerlando-Indicum. 

Besloten wordt, Mevrouw Heeres den welgemeenden dank van 
het Bestuur te doen geworden. 


Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren: Dr. W.C. 
Klein, J. W. de Roever, V. IL. van de Wall, Joh. F. Snelleman, 
W. Dunnebier, Dr. A. J. Bernet Kempers en Mr. Chr. R. S. 
Soumokil, alsmede van het Nederl. Bijbelgenootschap, de Rechts- 
hoogeschool te Batavia, de Geneeskundige Hoogeschool te Batavia, 
de Landbouw-Haoogeschool te Wageningen en de Koninklijke Aka- 
demie van Wetenschappen, 

Den schenkers is de dank van het Bestuur betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BRESTUURSVERGADERING 
VAN 21 Arrr 1934. 





Voor het eerst in langen tijd is het Bestuur in zijn geheel aan- 
wezig. De Voorzitter opent de vergadering en richt een speciaal 
woord van welkom tot de nieuw gekozen Bestuursleden, van wier 
adviezen veel wordt verwacht. Ook Prof. Dr, De Josselin de Jong, 
die na een 16 maandsche studiereis in Indië voor het eerst weer 
aanwezig is, en Mr. Rubenkoning, die van zijn ziekte is hersteld, 
worden met name begroet, 


| Gelezen worden de notulen der Algemeene Vergadering van 
17 Maart, en die van de Bestuursvergadering van denzelfden datum, 
die beide worden goedgekeurd. 


Als nieuwe leden worden aangenomen Mr. A. J. d'Ailly, Mr. 
N. W. Lesquillier, H. L, Barre, F. J. E. van Gelder, en K. R. 
Perretz. Bericht van veranderd adres is binnengekomen van de 
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Heeren M. Prawira Atmadja en Mr. C. T. Bertling. Bedankt hebben 
als lid de Heeren C. A. van Romondt en D. F, Tissing, en als 
donateur de N.V. Cultuur Maatschappij Watoetoelis Poppo. 


Ingekomen is een schrijven van den Minister van Onderwijs, 
Kunsten en Wetenschappen, waarbij Z.E. zich bereid verklaart voor 
het Óde deel van Coen een subsidie van f 1000 te geven, wat met 
vreugde wordt vernomen. De Secretaris doet vervolgens verslag van 
verschillende door hem aangewende pogingen, om een grooter bedrag 
te verkrijgen, hetzij van Koloniën, hetzij van Onderwijs, waarap 
vooralsnog geen succes is behaald. Wel heeft de drukker zich bereid 
verklaard om, indien dit Gde deel van Coen in zijn geheel nog in 
1934 wordt gedrukt, op zijn gedane offerte nog 10 % reductie te 
verleenen. Na bespreking wordt besloten nog dit jaar het werk te 
voltooien. 


Behandeld wordt een schrijven van Prof. Dr. J. Gonda, die er 
zijn bevreemding over te kennen geeft, dat een door hem ingezonden 
artikel nog niet werd afgedrukt, terwijl dit wel het geval was met 
een later ingezonden artikel van een anderen auteur. De Secretaris, 
die volgens art. 11 van het Huishoudelijk Reglement belast is met 
de redactie der Bijdragen, zet uiteen, dat plaatsing in een bepaalde 
aflevering dikwijls afhankelijk is van den omvang van een artikel, 
daar elke aflevering 10 vel moet omvatten, In casu was er nog wel 
plaats voor een artikel van 2 vel, maar niet voor een van + 5 vel, 
De Voorzitter geeft als zijn meening te kennen dat, afgescheiden 
van het genoemde motief, de Secretaris als Redacteur, en in laatste 
instantie het Bestuur, het tijdstip van opneming van een ingezonden 
Bijdrage bepalen, en dat de auteurs zich daarbij moeten neerleggen. 

De vergadering gaat hiermede accoord. 


In behandeling komt een voorstel van den Secretaris, om het 
restant der bibliotheek van wijlen Dr. Rouffaer te liquideeren, daar 
er gebrek aan plaatsruimte is voor de boekerij van het Instituut. 
Besloten wordt, in overeenstemming met de bedoelingen van den 
legataris, die boeken, welke voor het Instituut van geen belang zijn, 
een zoo nuttig mogelijke bestemming te geven. Met de uitvoerig 
wordt de Secretaris belast. 


Naar aanleiding van een ingekomen schrijven van Mr. J. A. 
Jonkman, die met het oog op de binnenkort te verwachten beëindi- 
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ging van zijn Europeesch verlof in overweging geeft een ander 
jurist uit te noodigen het werk over de Staatsinrichting van Ned. 
Indië te valtooten, wordt besloten het advies te vragen van Prof. 


Mr. Ph. Kleintjes. 


Kennis wordt genomen van een schrijven van den Algemeenen 
Rijksarchivaris, die in dank de ontvangst erkent van het perkamenten 
opschrift der boekenkist van Herbert de Jager, en tevens mededeelt, 
dat De Jager's wetenschappelijke nalatenschap in Augustus 1695 in 
Amsterdam is aangekomen. 


Binnengekomen is een schrijven van Dr. H. Th. Fischer, ter aan- 
bieding van een artikel voor de Bijdragen. Dit laatste wordt ter 
beoordeeling aangeboden aan een Commissie, bestaande uit de Heeren 
De Josselin de Jong, Van Ossenbruggen en Rassers. 


Gelezen wordt een schrijven van Dr. S. J. Esser te Paloe, waarin 
deze het Bestuur mededeelt, op welke wijze naar zijn meening in 
Indië nog een aantal leden voor het Instituut zouden kunnen worden 
gewonnen. De Secretaris had vóór de ontvangst van dit schrijven 
alreeds stappen gedaan in overeenkomstige richting. Aan Dr. Esser 
zal dank worden betuigd voor zijn medeleven met het Instituut. 


Behandeld wordt een schrijven van den Regeeringsgedelegeerde 
bij het Rijksmuseum van Ethnografie te Leiden, die voor genoemd 
Museum een valledige serie der Adatrechthundels verzoekt. Besloten 
wordt dit verzoek in te willigen. 


Rondvraag: 

Prof. Van Ronkel brengt, mede namens den Heer Kern, rapport 
uit over een aangeboden artikel van den Heer 1. T. Graf, dat tevens 
als proefschrift voor genoemden Heer zal dienen. De Commissie, 
ofschoon overtuigd dat dit werk als dissertatie geslaagd mag heeten, 
acht het niettemin voor de lezers onzer Bijdragen niet geschikt en 
ontraadt opneming. Vrijwel gelijkluidend is het advies, door Prof. 
Van Ronkel, mede namens Prof. Krom, uitgebracht over het aan- 
geboden geschrift van den Heer B. Ch. Shastri, dat eveneens een 
proefschrift zijn zal. Besloten wordt beide artikelen niet op te nemen. 





Dr. Rassers biedt, namens den Heer Nguyen van Huyen, een 
tweetal boekwerken, van de hand van genoemden Heer, voor de 
bilnlotheek aan, wat dankhaar aanvaard wordt. 
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Mr. van Ossenbruggen stelt voor, den prijs voor Adatrechtbundel 
No. 37 te bepalen op f 6 —, waarmede de vergadering accoord gaat. 


Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren: Fr. Oud- 
schans Dentz, Dr. A. J. Bernet Kempers, G. G. P. Heyting, Prof. 
Dr. N, J. Krom, Prof. Dr. J. Gonda, H. 5. M. Wickevoort Crom- 
melin, Pater C. Wessels S.J., O. L. Helfrich en J. W. } Wellan, 
zoomede van het Grootseminarie der Priesters van het Heilig Hart, 
het Secretariaat der Vereeniging „Indië-Nederland”, het Secretariaat 
van het Nieuw-Guinca Comité, de Faculteit der Rechtsgeleerdheid 
aan de Rechtshoogeschool te Batavia en het Secretariaat van het 
Oaostersch Instituut te Leiden. 

Aan de schenkers is de dank van het Kon. Instituut betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 
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BESTUURSVERGADERING 
vax 19 Mer 1934. 





Aanwezig de Heeren: Prof, Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Prof, Dr, Ph. S. van Ronkel (Ondervoorzitter), R. A. Kern, 
Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. C. Kruyt, Dr. C. W. Th. 
Baron van Boetzelaer van Dubbeldam, H. T. Damsté, Mr. 
FE. D. E‚ van Ossenbruggen en Dr. F. W. Stapel (Secre- 
taris). Prof. Idema had bericht van verhindering gezonden. 


Onmiddellijk na de opening der vergadering verheffen alle aan- 
wezigen zich van hunne zitplaatsen en herdenkt de Voorzitter den 
kort na afloop van de vorige vergadering overleden Penningmeester, 
Mr. H. D. Rubenkoning. Het is wel typeerend, dat het laatste, wat 
de overledene gedaan heeft, het bijwonen der maandelijksche Be- 
stuursvergadering van ons Instituut is geweest. Dit was toeval, onge- 
twijfeld, maar het zou een symbool hebben kunnen zijn. Want toen 
eenige maanden geleden Mr. Rubenkoning, op bevel van zijn medicus, 
al zijn bijzondere functies moest neerleggen, deed hij dit met witzon- 
dering van het penningmeesterschap van het Instituut, Tegen de jaar- 
vergadering in Maart gaf hij te kennen, gaarne voor een herbenoe- 
ming in aanmerking te komen, en zoo hoopte het Bestuur ook de 
komende jaren op zijn gewaardeerde medewerking te kunnen rekenen, 
Het heeft niet zoo mogen zijn. Mr. Rubenkoning heeft het Instituuts- 
kapitaal in de maeilijke crisisjaren met graate wijsheid en voorzichtig- 
heid beheerd en het daardoor voor belangrijke verliezen behoed. Wij 
zullen hem en zijn arbeid met groote waardeering blijven gedenken. 


De notulen der Vergadering van 21 April worden na lezing goed- 
gekeurd. 


Benoemd wordt tot nieuw lid de Heer P.L, Hölscher. Bericht van 
veranderd adres is binnengekomen van Dr. V. E. Karn en de Burma 
Research Society. Bedankt heeft als lid Z. Exc. S. de Graaff en de 
Heer A, C. Korpershoek van der Kooy. 
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\an de orde komt het opmaken eener aanbeveling voor de ver- 
kiezing van een Penningmeester. Eenige namen worden genoemd, 
en de Secretaris krijgt opdracht zich te vergewissen, of de genoemden 
een eventueele benoeming zouden aanvaarden. 


In de zaak Heinsius Jonkman wordt gewacht op gen advies van 
het Departement van Koloniën in zake een geschikt voortzetter van 
het werk over de Staatsinrichting van Ned.-Indië. De Heer Damsté 
zal een blijvend hier te lande gevestigd Índisch jurist polsen. 


Volgen de mededeelingen van den scher Deze merkt op. dat 
hem dezer dagen is gebleken, dat de Heer Friedericy niet heeft val- 
daan aan de conditie van het Bestuur, om op het titelblad van zijn 
proefschrift te zetten: Overdruk uit de Bijdragen van het Kon. Insti- 
tuut. De Vergadering betreurt dit, maar meent, dat dit zonder opzet 
zal zijn nagelaten. 


Van het laatste deel van Coen zijn reeds 6 vel gezet. Van den Adat- 
rechtbundel No. 37 heeft Z. E. de Minister van Koloniën 70 exem- 
plaren voor den lande besteld. 


Kandvraag: ‚ 


Dr. Rassers brengt, mede namens de Heeren Van@Ossenbruggen 
en De Josselin de Jong, advies uit over een door De. Fischer aan- 
geboden artikel voor de Bijdragen. Men acht dit stuk algemeen niet 
geschikt voor opneming, als zijnde slechts een bespreking van de 
in de Bijdragen verschenen verhandeling van Dr. H. T. Friedericy, 
De Standen bij de Boegineezen en Makassaren. 


Dr. Rassers draagt voor als nieuw lid Dr G. W. Locher, die als 
zoodanig wordt benoemd. 


Dr. Alb, C. Kruyt brengt, mede namens de Heeren Rassers en De 
Josselin de Jong, advies uit over een artikel van den Heer Hueting 
over de bevolking van het eiland Boeroe. Na ampele bespreking wordt 
besloten het artikel ter beschikking van den schrijver te laten. 


Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Mr. W. 
Prak, Pater C. Wessels, 5. Nguyen van Huyen, |. Kreemer, Dr. 
H, Th. Fischer, Dr. W.C, Klein, H. F, Tillema, |. G. Gerritsen, 








| 








alsmede van de Vereeniging van Indische Verlofgangers en van de 


Koninklijke Nederlandsche Stoomboot Maatschappij. 
Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde slut de Voorzitter de Vergadering. 


| 


ALGEMEENE VERGADERING 
oP ZATERDAG 16 Juxr 1934, 





Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Prof, Dr. Ph. S. van Ronkel (Ondervoorzitter), Prof. Mr. 
H. A. Idema, Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. C. Kruyt, Mr. 
F.D. E. van Ossenbruggen en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 


De Voorzitter opent de Vergadering en stelt aan de orde het eenige 
punt van de agenda, namelijk het verkiezen van een Penningmeester 
in de vacature, ontstaan door het overlijden van Mr, H, D. RKuben- 
koning. Bij acclamatie wordt verkozen No. 1 van de door het Bestuur 
opgemaakte aanbeveling, Mr. E. E‚ Menten, die niet ter vergadering 
aanwezig is, doch zich van te voren reeds bereid had verklaard de 
benoeming te aanvaarden. 


Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de Vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
vAN 16 Juxr 1934. 





Aanwezig de Heeren Prof. Dr. N. |, Krom (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. 5, van Ronkel (Ondervoorzitter), Prof, Mr. 
H. A, Idema, Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. C. Kruyt, Mr. 
F.D. E. van Ossenbruggen en Dr. F.W, Stapel (Secretaris). 





ee 
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De Heeren Prof. Dr. J. P. B. De Josselin de Jong, RA. 
Kern, Dr. C‚ W. Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldam 
en H. T. Damsté hadden bericht van verhindering gezonden. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den secretaris, de 
notulen der vergadering van 19 Mei te lezen: deze warden na een 
tweetal kleine wijzigingen goedgekeurd. 


Benoemd worden tot leden de Heeren Mr. E. E. Menten en Prof. 
Mr. H. G. P. Duyfjes. Bericht van veranderd adres was binnenge- 
komen van de Heeren Prof. Dr. B. J.C. Schrieke, Mr. G. Vissering 
en Dr. H. H. Tuynboll. 

Overleden is het lid R. T. Kromo Auinegoro. 

Bedankt hebben de Heeren A. van Dijck en R. |. C. von Zeppelin 
Obermülter. 


In zake de voortzetting van het werk van Dr. Heinsius was bericht 
ontvangen, dat Mr. W. W. Brouwer, gepensioneerd OI. rechterlijk 
ambtenaar, bereid was die taak ap zich te nemen. 


Wordt gelezen een schrijven van de firma Martinus Nijhoff, 
waarbij voor de uitgave van een Woordenboek van Nederlandsch- 
Indische plantennamen, van de hand van den Heer C. A, Backer, een 
subsidie wordt gevraagd tot een maximum van 3000 gulden. Aange- 
zien het Instituut in deze tijden zijn eigen uitgaven heeft moeten 
beperken, kan niet gedacht worden aan steun van eén werk, dat buiten 
het terrein van het Instituut ligt. 


Onder aanbieding van een Exemplaar van het Be vervalg ap het 
bekende Repertorium op de Literatuur betreffende de Nederlandsche 
Koloniën, heeft de Heer Wouter Nijhoff persoonlijk hij den Secrc- 
taris aangedrongen op beantwoording van een door hem reeits In 
1932 ingediend verzoek om geldelijken steun voor die uitgave. Daarop 
was in dat jaar geantwoord, dat het Bestuur bereid zou zijn de ge- 
dachtenwisseling voort te zetten. zoodra een deel, door den nieuwen 
bewerker samengesteld. zou zijn verschenen. Dit is dus thans het ge- 
val. Na ampele bespreking wordt besloten den Heer Nijhoff mede 
te deelen, dat dit jaar geen gelden beschikbaar zijn, en dat het Be- 
stuur vöór een eventueele beslissing in de toekomst, gaarne zal ver- 
nemen hoe het staat met de mogelijkheid van een reeds vroeger door 
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het Instituutsbestuur bij de firma Nijhoff geopperd plan, om een 
afzonderlijk repertorium uit te geven betreffende die takken van 
wetenschap, wier beoefening het Instituut zich tot taak heeft gesteld. 
Circa drie vierde deel van den inhoud van het huidige repertorium 
beweegt zich buiten het terrein van het Instituut. 

In dit verband wordt door enkele leden de mogelijkheid bespro- 
ken, dat het Instituut zelf een repertorium zal uitgeven, hetwelk zich 
zou beperken tot de Taal-, Land- en Volkenkunde en Geschiedenis. 
Dit blijft echter voorloopig toekomstmuziek. 


Binnengekomen is een schrijven van Prof. Dr, C. C. Berg, ter 
aanbieding van eenige Oudheidkundige Aanteekeningen van Dr. W. 
F. Stutterheim. Opgemerkt wordt, dat het hier niet betreft een reeks 
vervolgartikelen, maar dat deze, overigens gewaardeerde, Aanteeke- 
ningen op zichzelf staande artikelen zijn, zoodat ze in het vervolg 
aan de beoordeeling van een Commissie uit het Bestuur dienen te 
worden onderworpen. De Vergadering gaat hiermede accoord. 


Aan de orde komt een brief van het Indisch Genootschap, waarin 
ook voor 19341935 verzocht wordt genoegen te nemen met een 
bijdrage van f 600, inplaats van f 1000, Hiermede wordt accoord 
gegaan, waarbij enkele opmerkingen worden gemaakt naar aanleiding 
van de formuleering van het verzoek van het Genootschap. 


Ingekomen is een schrijven van den Heer C. Lekkerkerker, ter aan- 
bieding van een artikel voor de Bijdragen „De heilige steenen van 
Koetagede”". Tot commissie van beoordeeling worden benoemd de 
Heeren Dr. Rassers en Dr. Stapel. 


Volgen de mededeelingen van den Secretaris. Deze stelt voor een 
zevental leden, bij wie herhaaldelijk vergeefsche pogingen zijn gedaan 
om een of meer jaren achterstallige contributie te innen, wegens 
wanbetaling af te voeren. De Vergadering gaat hiermede accoord. 

Aan een tweetal in [uni toegetreden nieuwe leden zal slechts de 
halve contributie over het loopende jaar in rekening worden gebracht. 


Kondvraag : 

Mr. Van Ossenbruggen deelt mede, dat blijkens een hem gedane 
offerte de drukkosten in Ned.-Indië thans zeer belangrijk goedkooper 
zijn dan in Nederland. Voor bundels als die van onze Bijdragen of 


ke 
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de Adatrechtbundels zou de besparing bij drukken in Indië van 40 tot … 
50 procent bedragen. De Vergadering geeft toe, dat dit bezuini- 
ging van beteekenis zou zijn, waartegenover echter enkele bezwaren 
staan, als het over- en weerzenden van kopij en drukproeven en het 
daarmede gepaard gaande tijdverlies. Besloten wordt in deze zaak 
diligent te blijven. 


Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Dr. Alb, 
Ü Kruyt, |. F. Snelleman, F, Oudschans Dentz, G. G. P. Heyting, 
H. F. Tillema, Dr. F. W. Stapel, alsmede van den „Nieuw-Guinea 
Studiekring van het Molukken-Instituut” en van de „Vaderlandsche 
Club in Nederland”. 


Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de Vergadering. 








BESTUURSVERGADERING 


VAN 15 SEPTEMHER 1934, 





Aanwezig de Heeren: Prof. Dr, N. |. Krom (Voorzitter). 
R. A. Kern, H. T. Damsté, Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. C. 
Kruyt, Prof. Dr. J.P. B, de Josselin de Jonge, Mr. F.D. E. 
van Ossenbruggen, Dr. C. W. Th. Baron van Boetzelaer 
van Dubbeldam, Mr. E. E. Menten (Penningmeester) en 
Dr, F, W. Stapel (Secretaris). Bericht van verhindering 
was binnengekomen van de Heeren Prof. Dr. Ph, S. van 
Ronkel en Prof. Mr, H. A. Idema. 


De Voorzitter opent um 2 uur de vergadering. waarna de notulen 
der Algemeene Vergadermg van 16 Juus, benevens die van de 
Bestuursvergadering van denzelfden datum worden gelezen en 
voedgekeurd. 


Vervolgens richt de Voorzitter een speciaal woord van welkom 
tot den nieuwen Penningmeester, Mr. Menten, en spreekt de hoogt 
uit dat hij tot zijn eigen genoegen en in het belang van het Instituut 
langen tijd werkzaam moge blijven. 


Tat meuwe leden warden benoemd de Heeren R. EF Fisscher en 
>. van der Bij. Bericht van veranderd adres was binnengekomen 
van de Heeren F. M. Schmitger, Prat. Mr, H. A. Idema, Mas 
Pryohoetomo, Mr. Drs. C. T, Bertling, F. H- Romondt, C. W. 
Nortier, Mr. J. A. Jonkman, f. Kersten, Dr. G. Krause, Dr. G, W. 
Locher, Dr, E. A. Boerenbeker, M. A. Bauman, Mr. J. C. Stoop, 
Dr, |. EF. Stutterheum. 

Als hid bedankt had Dr. f. Ph, Duyvendak. 


Gelezen wordt een schrijven van Dr. Friedericy, dat geen aan- 
leiding geeft tot nadere beschouwingen. 


Ingekomen was een schrijven van den Heer W. Mertens, Berlin, 
die een subsidie van 2000 RM, vraagt voor een door hem in 
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Duitschland wit te geven werk over Borneo. Daar het Instituut om 
fmancieele redenen zijn eigen werkzaamheden heeft moeten beperken, 
kan aan subsidieering van dit in het buitenland wit te geven werk 


niet gedacht worden. 


Naar aanleiding van een ingekomen schrijven wardt besloten, dat 
het Kon. Instituut den Nieuw Guinea Studiekring van het Maolukken- 
Instituut sympathie zal betoonen door een schenking van f 50 ineens. 


Gelezen wordt een schrijven van de firma Smits, betreffende den 
drukprijs van de Adatrechtbundels. Voor kennisgeving aangenomen. 


Hetzelfde geschiedt met een schrijven van Mr. [. A. Tonkman, 
die zijn terugkeer naar Indië meldde. 


Kamt in behandeling een schrijven van den Heer A. Hueting, 
die het voornemen te kennen geeft zijn opstellen over Boeroe om 
te werken, indien er alsdan kans bestaat dat het Bestuur ze zal 
opnemen in de Bijdragen. Wordt besloten genoemden heer mede te 
deelen, dat er voor het Bestuur geen aanleiding bestaat op zijn ge- 
nomen beslissing terug te komen. 


Naar aanleiding van een ingekomen schrijven van Prof. Berg 
aangaande de reeks Oudheidkundige Aanteekeningen van Dr. W. F. 
Stutterheim wordt verwezen naar hetgeen in de Vergadering van 
l6 Juni omtrent die materie is bepaald. 


In antwoord op een schrijven van het Comité tot oprichting van 
een gedenkteeken voor H, M. de Koningin-Moeder wordt besloten 
daarvoor f 50 te schenken. 


Van het Bestuur van het Indisch Genootschap was een schrijven 
binnengekomen, waarin wordt voorgesteld den bestaanden hand 
tusschen Genootschap en Instituut te verbreken. Na ampele discussie 
wordt besloten genoemd Bestuur tot een bespreking uit te noodigen 
op onze as, Vergadering van 20 October. 


Volgen de mededeelingen van den Seeretaris. waaruit blijkt, dat 
de assistent De Bakker al enkele maanden ziek is. Dank zij de ambitie 
van den adjunct-seeretaris, den heer W.C. Muller, konden de werk- 
zaamheden ongestoord doorgaan, Er is tijdelijk een bediende in dienst 
genomen. 
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Deel IV van het Corpus Diplomatieum zal nog deze maand naar 
sen drukker gaan. 

Deel VI van J. P. Coen nadert zijn voltooiing. 

De 2de aflevering der Bijdragen-is zoo goed als gereed en zal in 
October verschijnen. 

De Secretaris- doet mededeeling van een correspondentie met een 
met-lid, aan wie al eenige jaren geleden op haar verzoek een aantal 
hoeken uit de bibliotheek in bruikleen zijn afgestaan, die nimmer 
teruggekomen zijn. Bedoelde dame meent dat zij ze heeft terug- 
gezonden, maar ze zijn miet ontvangen en het recu berust noe hij 
de administratie. Besloten wordt van het aanbad der betrokkene tot 
eventueele vergoeding gebruik te maken in dien zin, dat bedoelde 
werken, eventueel antiquarisch, voor haar rekening zullen worden 
aangekocht. 


Randvraag : 

Op verzoek van den Heer Damsté wordt besloten den catalogus 
der boekerij-Kouffaer ter inzage te zenden aan den bibliothecaris 
van de Maatschappij der Nederl. Letterkunde. 

De Heer Van Ossenbruggen stelt voor, Prof. Mr. F. D. Holleman 
te Leiden te benoemen tot hid van de Adatrecht-commissie, Met 
algemeene stenmmen aangenomen. 

Op voorstel van hetzelfde licl wordt besloten Adatrechthundel 
no, 37 te beschouwen als het deel, dat tn 1934 voor rekenine van 
het Kon. Instituut komt, | 


Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Dr. R. 
Brandstetter, Dr, W‚ H, Overbeek, A. |. van Huffel, A. Kruisheer, 
Dr. B. Ch. Chhabra Shastri, Dre. N. W. Lesquillier, Dr. H. Th 
Fischer, Edw. RK. Embree, Dr. Alb, C. Kruvt, Dr, P. V. van Stein 
Callenfels, Dr. 5, L. van der Wal, Pater P. J. Zoetmulder, Dr. J.S. 
stmer, Jan Prins, Joh, F. Snelleman, O, LL, Helfrich, alsmede van 
het Nederlandsch Bijbelgenootschap. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de Vergadering. 
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Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. N. }. Krom ( Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. 5. van Rankel (Ondervoorzitter), RK. A. Kern, 
H. T. Damsté, Dr. W. H. Rassers, Dr, Alb, C. Kruvt, 
Prof. Dr. J.-P. B, de Josselin de Jong, Mr. F‚, D. E‚ van 
Ossenbruggen, Prof, Mr. H‚ A. Tctema en Dr. F. W. Stapel 
(Secretaris). De Heer Baron van Boetzelaer van Dubbeldam 
had bericht van verhindering gezonden. 


Het eerste gedeelte der vergadering wordt bijgewoond door de 
volgende Bestuursleden van het Indisch Genootschap: Prof. Dr. |. H. 
Boeke, Mr. W. C. Beucker Andreae, J, 5, C. Kasteleyn, W, P. 
Hillen en J. C. Bedding. 


De Voorzitter opent de vergadering met een speciaal woord van 
welkom tot de Heeren van het Indisch Genootschap. Dael dezer 
gecombineerde vergadering is bespreking van het schrijven van het 
LG. dd, 11 September 1934, waarin wordt voorgesteld den hand 
met het Kon. Instituut te verbreken, daar de financieele consequen- 
ties daarvan voor het 1. G. in de huidige omstandigheden te he- 
zwarend zijn, Om het standpunt van het Kon. Instituut uiteen te 
zetten geeft de Voorzitter daarna het woord aan den Secretaris, 
Dr. F. W. Stapel. Deze vangt aan met een historisch overzicht van 
de relaties, zooals die al circa 70 jaar tusschen beide lichamen hebben 
bestaan, Daaruit blijkt, dat ten slotte de geheele exploitatie en aan- 
vulling der Koloniale Bibliotheek ten laste van het Instituut is ge- 
komen. Het Genootschap kreeg, tegen een jaarlijks te betalen subsidie 
van f 1000, het recht van vergadering in het Instituutsgebouw, als- 
mede voor zijn leden gelijke rechten op de hibliotheek als de leden 
van het Instituut bezitten. Dit was voor het Genootschap een zeer 
voordeelige transactie, daar onderhoud, exploitatie en uitbreiding der 
bibliotheek het Instituut op meer dan f 1000 per maand kwamen. 
Bij die overeenkomst, welke den len Mei 1921 inging. sprak dan 
ook het Instituutsbestuur de verwachting uit, dat het Genootschap. 
zoodra zijn geldmiddelen dat zouden toelaten, in de eerste plaats 
zou overgaan tot verhooging van de bijdrage voor het gebruik Van 
lakalen en bibliotheek, 
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Dit nu ts nimmer geschied; integendeel heeft het Instituut er in 
moeten toestemmen dat de laatste drie jaren die bijdrage al is ver- 
minderd tot f 600. 

Thans gaat de Secretaris over tot bespreking van den brief van 
het Indisch Genootschap. Hij betoogt, dat de meening van het 
Genootschapsbestuur, als zou de Koloniale Bibliotheek voor zijn leden 
van geen of weinig waarde zijn, met het bezoek van de leeszaal in 
tegenspraak is. Als genoemd Bestuur schrijft, dat „op het gebied, 
waarop het Genootschap en zijn leden zich bewegen, de boekerij en 
leeszaal van het Ministerie van Koloniën nog beter en vollediger zijn 
uitgerust”, moet dit op een misverstand berusten. Immers de Kolo- 
niale Bibliotheek krijgt alle stukken van den Volksraad, benevens 
vele regeeringspublicaties, Verder higgen in de leeszaal alle belangrijke 
Inchsche couranten en bovendien niet minder dan 297 periodieken, 
een getal dat de Departementsbibliotheek op verre na niet bereikt. 
Verder kan men van de boekerij van het Ministerie geen werken 
mee naar huis nemen, en juist dit geschiedt in ruime mate door de 
Genootschapsleden met werken uit onze bibliotheek. Ten bewijze van 
een en ander legt de Secretaris een lijst over met tusschen de 40 
en 50 namen van Genootschapsleden, die min of meer geregeld van 
de bibliotheek gebruik maken. Naar verhouding is dit miet minder 
dan de leden van het Instituut, en dit is ook begrijpelijk. Immers 
voor vele leden is de bibliotheek de voornaamste attractie van beide 
hiehamen, en daar de contributie van het Genootschap belangrijk lager 
is dan die van het Instituut, spreekt het wel van zelf dat die leden, 
wien het vooral om de bihliotheek te doen is, in meerderheid hid 
van het Genootschap worden. Als dan ook het Genootschap het suh- 
sichie met meer kan betalen en daardoor gedwongen zou warden den 
hand met het Instituut te verbreken, zal het een niet onbelangrijk 
deel zijner leden, die de boekerij niet willen of kunnen missen, zien 
overgaan naar het Instituut. Scheiding zou niet alleen een histo- 
rischen band van meer dan 70 jaar afsmijden, maar ook vele Genoot- 
schapsleden dupeeren. 


In zijn repliek verklaart Prof. Boeke, de Voorzitter van het TL. CG, 
allereerst, dat het hem niet bekend was, dat de leden zijner vereeni- 
ring gelijke rechten op de boekerij hadden als die van het Instituut. 
Niettemin blijft hij van meening, dat de Departementsbibliotheek 
voor zijn leden voldoende geeft. Maar afgescheiden daarvan kan het 
I. G. in geen geval het jaarlijksch subsidie meer opbrengen, en 
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daarvoor moet ten slotte alles wijken, ook al voelt het LG, het als 
een Grnaangename taak, den prettigen band met het Instituut te 
moeten breken. Voor vele leden van het 1. Co, is de huidige contributië 
van f & toch al te hoog, zoodat in de toekomst de geldmiddelen van 
het Genootschap nog beperkter zullen worden. 

De Heer Kastelevn zou gaarne de samenwerking willen besten- 
digen en vraagt of het niet mogelijk is de bijdrage aan het Instituut 
in een vaste verhouding te brengen tot de inkomsten van het 
Genootschap. 

De Heer Stapel wijst er op, dat bij vermindering van het subsidie 
de relatie voor het Instituut noodlottig zou kunnen worden, vooral 
als het Genootschap zijn contributie gaat verminderen. Dan zouden 
zeker tal van leden van het Instituut naar het Genootschap overgaan. 
om het dan zeer belangrijke eontributieverschil, Het gevolg zou zijn, 
dat praktisch het Instituut alle lasten zou moeten dragen, het Genoot- 
schap de meeste lusten der boekerij zou genieten. Zelfbehoud noopt 
het Instituut daarin tot voorzichtigheid. 

Prof. Boeke meent, dat een bevredigende oplossing wellicht 
mogelijk is. Met Gennatschap zou bv. tweeërlei lidmaatschappen 
kunnen tnstellen en wel Adleden, die enkel de lezingen van het 
Genootschap bijwonen en B, ze. bibliotheekleden. die rechten op de 
boekerij krijgen. Deze zouden dan een hoogere contributie moeten 
betalen, en cit meerdere zou aan het Instituut ten goede komen. 

De Heer Van Ossenbruggen wijst op de wenschelijkheid, dat in 
dat geval de contributie der zg. bibliotheekleden van het Genootschap 
niet lager zal zijn dan die van het Instituut. 

De Voorzitter verklaart, als niemand meer het woord verlangt, 
dat het Instituutsbestuur zal afwachten, of het Genootschap na het 
besprokene aanleiding vindt om een nieuw voorstel in te dientn. of 
dat het tot handhaving van het reeds gedane verzoek tot afscheiding 
zal besluiten. 

Prof. Boeke vraagt noe, wat hij eventueele afscheiding de kosten 
zouden zijn, als het Genootschap zijn 8 jaarlijksche bijeenkomsten 
in het Instituutsgehouw zou blijven houden. Hij krijgt ten antwoord, 
dat dit += f 100 zou zijn. 

Onder dankbetuiging aan de Heeren van het Genootschap sluit 
de Voorzitter de gecombineerde vergadering. 

Nadat de Bestuursleden van het Indisch Genootschap zijn ver- 
trokken, wordt de vergadering heropend en leest de Secretaris de 
notulen der September-bijeenkomst, die warden goedgekeurd. | 
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Als nieuwe leden worden benoemd de Heeren Dr. B. Vroklage, 
S. V. D., Mevrouw C. A. D. Gramberg. M. C. Voorn, benevens 
de student-leden W.O, L, Bethbeder en R. Kijlstra. Bericht van 
veranderd adres was binnengekomen van de Heeren W. Ph. Coolhaas, 
Mr. J. A. Jonkman, Prof. Mr. J. J. Schrieke, Dr. [. F. Stutterheim, 
Dr. A. N. J. Thomassen à Thuesink van der Hoop, Prof. Mr. F.D. 
Holleman en Ir. L. Sippel. 

Overleden was het lid F. P. |. Vester. Voor het lidmaatschap 
bedankten de Heeren G. J. van Dongen, W. C. Thieme en J. H. 
Lagers. Als donateur bedankte de ‚‚N.V. Cultuur Mij. Krembrong 
en Toelangan”, 


De Secretaris leest voor een brief van Prof. Colenbrander, waaruit 
blijkt dat deze in zijn Coen-uitgave geen bihliographie wenscht op 
te nemen. Het Bestuur handhaaft zijn meening, dat zoodanige bibhio- 
graphite bij de uitgave behoort, en verzoekt Dr, Stapel, voor het geval 
Prof. Colenbrander bij zijn meening blijft, de samenstelling op zich 
te nemen. 

Verder deelt de Secretaris mede, dat de assistent De Bakker in 
zooverre is hersteld, dat hij thans halve dagen dienst doet. 

Binnengekomen is een dankbetuiging van het Comité tot oprichting 
van een gedenkteeken voor H. M. de Koningin-Moeder voor de 
door het Instituut geschonken bijdrage. 


Kondvraag: 

De Heer Kern vraagt, of de bibliotheek, die veel onvervangbaars 
bevat, voldoende verzekerd is en of er maatregelen zijn genomen 
tegen brandgevaar. De Secretaris antwoordt, dat gebouw en hihlio- 
theek behoorlijk zijn verzekerd. In het gebouw bevinden zich enkele 
zg. snelblusschers, Nagegaan zal worden of in deze nog iets te 
doen is. 

De Heer Van Ossenbruggen deelt mede, dat Prof. Mr. FE. D. 
Holleman te Leiden is opgetreden als Secretaris van de Adatrecht- 
commissie. 

Dr. Stapel brengt, mede namens Dr, Kassers, mevies uit over een 
door den Heer Lekkerkerker voor de Bijdragen aangeboden artikel: 
De heilige steenen van Koeta Gedeh. Besloten wordt het artikel ter 
beschikking van den schrijver te laten. 


Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Prof. Dr. 
G. Stahel, Dr. J. F, Steenhuis, Abdul Ghaffar, zoomede van de 
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Rechts-Hoogeschool te Batavia en de Utrechtsche Indologen-Veree- 
meine. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 
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Aanwezig alle Bestuursleden. 

De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris, 
de notulen der October-vergadering te lezen. Deze worden ange- 
wijzied goedgekeurd. 


Als mieuwe leden worden benoemd de Heeren A. TL. O. L. van 
der Linden, Ch. M. F, Meyer, J. Edel en Mr. M. Blondeau. allen 
Student-leden. 

Overleden was het lid A, Vermeer, Bedankt hebben de leden H. H. 
de Cock, H‚, F, E, Visser, J. Morsink, J. B. F. Sartorius, P. M. La 
de Bruyn Prince en de N.V. Suikerfabriek „Tjoekir”. De N.V. Mij. 
tot exploitatie v. d. Suikerondernemingen Sentanen-Lor c.s, zag zich 
genoodzaakt haar donatie van f 100 terug te brengen tot f 50, 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
Praf. Dr. C. C, Berg, Tjan Tjoe Siem, Dr. N. W. Lesquillier en 
C. J. Grader. 


Aan de orde kamt het schrijven van het Bestuur van het Indisch 
Genootschap dd. 11 September 1934. Besloten wordt genoemd 
Bestuur zijn verzoek om afscheiding toe te staan, waarmede dan 
de rechten der leden van het Genootschap op de Koloniale Bihliotheek 
verloren gaan, evenals de aan het Genootschap verleende gastvrijheid 
voor zijn bijeenkomsten in ons gebouw. Van verhuur der lokaliteit 
kan geen sprake zijn, daar alsdan het Instituut voor zijn gebouw 
personeele belasting zou moeten betalen. 


Een ingezonden artikel van Ds, P. TJ. Lambooy: „Het begrip 
Merapoe in den Godsdienst van Oost-Soemba' wordt ter beoordeeling 
in handen gesteld van de Heeren Dr. Kruyt en Prof. Dr. De Josselin 
de Jong. 
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De Secretaris brengt ter tafel 2 exemplaren van de Levensbeschrij- 
ving van J. P, Coen door Prof. Dr. H. T. Colenbrander, het eene. 
gebonden als deel VI van de Bescheiden, het andere als afzonderlijke 
uitgave. De Voorzitter spreekt er zijn vreugde over uit, dat dit werk 
eindelijk is voltooid. De prijs voor den handel wordt bepaald op 
f 15, terwijl de leden eveneens den vollen prijs zullen moeten betalen. 


Vervolgens licht de Penningmeester de ontwerp-begrooting voor 
1935 toe, die door enkele bezuinigingen niet zonder moeite sluitend 
wordt gemaakt. 


Volgen enkele mededeelingen van den Secretaris. 

De firma Tjeenk Willink bood een exemplaar der Verspreide 
Geschriften van Prot. Mr. GC. van Vollenhoven aan; Prof. Mr. 
H, A. Idema een exemplaar van zijn jongste werk „De Indische 
Wetboeken van Strafrecht, 18481934". 

De uitgever van het Zeitschrift für Eingeborenen-Sprachen ver- 
zocht een prospectus van dat tijdschrift te mogen rondzenden in onze 
Bijdragen. Dit wordt om de conseguenties van de hand gewezen. 

Dan geeft de Secretaris enkele nadere inlichtingen over de ver- 
zekering der boekerij tegen brandgevaar. 


Kandvraag: 

De Heer Kern biedt ter plaatsing in de Bijdragen een kort artikel 
aan, „Djandji Daläm””. Dr. Rassers overhandigt namens Dr, Juyn- 
boll „Sarga XXIV van het Rämäyana”', terwijl Dr. Stapel een artikel 
aanbiedt over het ontstaan van het Menangkabausche rijk en zijn 
Adat. 


Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Dr. M. 
Pryohoetomo, P. de Roo de la Faille, R. A. Kern, Dr. Denis Mulder, 
F. M. Schnitger, Prof. Mr. H. À. Idema, de Firma's H. D. Tjeenk 
Willink en J. B. Wolters, Burgemeester en Wethouders van Medan, 
de Bibliothecarissen van de Handelshoogeschool te Rotterdam, van 
de Rijksuniversiteit te Utrecht, van de Rijksuniversiteit te Leiden 
en van de Gemeente-Universiteit te Amsterdam. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 
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Aanwezig de Heeren: Praf. Dr, N. J. Krom (Voorzitter), 
R. A. Kern, H. T. Damsté, Dr. Alb, C, Kruyt, Prof. Dr. 
J.P. B. de Josselin de Jang, Mr. F. D. E. van Ossen- 
bruggen, Mr. E.E, Menten (Penningmeester) en Dr. F. W. 
Stapel (Secretaris). De Heeren Prof. Dr. Ph. S. van 
Ronkel, Baron van Boetzelaer van Dubbeldam, Prof. Mr, 
H. A. Idéma en Dr. W. H. Rassers hadden bericht van 
verhundering gezonden. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der November-vergadering te lezen, die worden goed- 
gekeurd. 


Als mieuwe leden worden benoemd de Heeren Prof. Dr. C, 
Gerretson, Th. Volkers, P. Reinking, Dr. A. D, A. de Kat Angelino, 
henevens de firma Burgersdijk en Niermans te Leiden. Als student- 
ledden de Heeren FE. Asat en M. H. van Cappelle. 

Het lidmaatschap werd opgezegd door de Heeren Prot. Mr. GL. 
Malst Tremtt, Khouw Kim An, M. Prawira Atmadja, benevens door 
den Indischen Ondernemersbaud, 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
H. K. JT. Cowan. R. M, T. Partono Handojonoto, A. Dirks, Dr. 
Th. G. Th. Pigeaud, F, M, Schmitger en Dr. G, F. Pijper. 


Aan de orde komt de vaststelling der begrooting voor 1935. Door 
een aantal bezuinigingen is deze sluitend gemaakt tot een bedrag 
van f 23737,50 in inkomsten en uitgaven. Nadat ze door de ver- 
gadering is goedgekeurd richt de Voorzitter een woord van dank 
tot den Penningmeester voor de in deze genomen moeite, 


Voorgesteld wordt de laatste alinea van art. 5 van het Reglement 
op de Koloniale Bihlintheek te wijzigen. Van het in deze alinea 
gegeven recht tot introductie tot de leeszaal van met-leden wordt 
misbruik gemaakt, Er heeft zieh zelfs een geval voorgedaan, dat 
iemand periodiek van de leeszaal gebruik maakte en hoeken in leen 
vroeg op grond van een hem voor elf jaar verleende introductie. 

Met algemeene stemmen werdt besloten bedoelde alinea te redi- 
geeren als volgt: „De Bestuursleden kunnen in bijzondere gevallen 
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niet-leden voor een bepaalden termijn introductie verleenen tot het 
bezoeken van de leeszaal”. 


Voor kennisgeving wordt aangenomen een schrijven van den Heer 
C. H. de Goeje, aangaande een commissie tot afbakening van de 
grens Suriname-Brazilië, Aan den leider dier commissie en den 
geneesheer der expeditie is een memorie medegegeven aangaande de 
wenschen op ethnografisch gebied. 

Komt aan de orde een nieuw voorstel van het Indisch Genootschap. 
Het wekt eenige verwondering dat dit voorstel, gedateerd 15 Novem- 
ber, en dat dus op onze November-vergadering had dienen behandeld 
te worden, eerst op 13 December is ontvangen, en wel tegelijk met 
een schrijven, waarin de late verzending aan omstandigheden wordt 
geweten, welk tweede schrijven, gedateerd op 1 December, eveneens 
pas den 13den daarop is ontvangen. 

Het Bestuur van het Indisch Genootschap stelt thans voor, de 
oude relatie te laten bestaan, met dezelfde rechten van het Genoat- 
schap en zijn leden op bezoek der leeszaal en gebruik der lakaliteiten 
voor zijn bnjeenkomsten, met terugbrenging van het subsidie tot 
f 200 per jaar. Na ampele bespreking wordt dit voorstel onaan- 
nemelijk verklaard. Het Bestuur van het Kon, Instituut is bereid 
het genoemde subsidie, dat thans f 1000 bedraagt, maar gedurende 
de laatste drie jaren telkens voor één jaar is teruggebracht op f 600, 
definitief op laatstgenoemd bedrag vast te stellen, maar meent in 
het belang van het Instituut niet verder te kunnen gaan. 

Aan het Bestuur van het Indisch Genootschap zal verzocht worden 
hierop te antwoorden vòór onze Januari-vergadering. 


Ingekomen is een schrijven van Prof. Dr. C. C. Berg, waarin 
Z.H. G. vraagt of hij ook in het vervolg mag rekenen op een subsidie 
van f 75 per jaar voar zijn Javaanschen assistent. Dit verzoek wordt 
ingewilligd. 


Volgen de mededeelingen van den Secretaris. Deze brengt aller- 
eerst verslag uit van door hem met den directeur der drukkerij Smits 
gehouden besprekingen over herziening van de tarieven voor het 
drukken van onze Bijdragen en de Adatrechthundels. Deze bespre- 
kingen hebben tot het gewenschte resultaat geleid, zaadat op de past 
drukkosten belangrijk kon worden bezuinigd. 

Verder deelt de Secretaris mede dat hij op het Departement van 
Onderwijs besprekingen heeft gehouden over een mogelijke vermeer- 


AANVIEL MUITEKGEWONE BIJEENKOMST, 


dering van het subsidie voor het Ode deel van Coen, Het resultaat 
moet worden afgewacht. maar de Secretaris heeft goede hoop dat 
aan ons tekort op deze uitgave althans ten deele zal worden toege- 
moet gekomen. 

Cp voorstel van den Secretaris wordt alsnog hesloten die leden. 
welke de geheele Coen-serie voor half geld heben aangeschaft, ook 
voor het de deel maar den halven prijs te doen betalen. 


Rondvraag : 

Dr. Kruyt brengt, mede namens Prof, de Josselin de Jong. advies 
uit over het ingezonden artikel van Ds, P. |. Lambooy „Het begrip 
Merapoe in den Crodsdienst van Oost-Soemba'. Wordt besloten dit 
artikel te zijner tijd in de Bijdragen op te nemen. 


Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren E. Asai, 
Dr. J.C. Eringaard, Mr. W. E. van Mastenbroek, Dr. F. C. Wieder, 
Prof. Mr. J. Zeylemaker Jan, de Firma H. D. Tjeenk Willink en 
Zoon, alsmede van het Hoofdcomité v/h Ooeran-fonds te Batavia. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 
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Tot deze bijeenkomst, die ten doel had den adjunct- 
secretaris, den Heer W.C. Muller, te huldigen ter gelegen- 
heid van zijn O5sten verjaardag, waren uitgenoodigd alle 
Bestuursleden en tal van oud-Westuursteden. Aanwezig 
waren de Heeren Prof, Dr. N, J. Kram (Voorzitter), 
R. A, Kern, Prof. Dr. C. C, Berg, P. de Roo de la Faille. 
H, T. Damsté, Dr. C. W, Th. Baron van Boetzelaer van 
Dubbeldam, Dr. Alb. C. Kruyt, Dr. W. H. Rassers, Prof. 
Dr. J.P, B, de Josselin de Jong, Mr. F. D,E. van Ossen- 
bruggen, Mr. E‚ E. Menten (Penningmeester) en Dr. FE. W. 
Stapel (Secretaris). Bericht van verhindering was binnen- 
gekomen van de oud-Bestuursleden Zune Excellentie 
A.W. F, Idenburg, Prof. J. C, van Eerde, Prof. Mr. Ph. 
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Kleintjes, Prof. Dr. K. Martin en de Heer O, L. Helfrich. 
De Heer Ch. J. 1. M, Welter was door een misverstand 
niet aanwezig. De Bestuursleden Prof. Dr. Ph, 5. van 
Ronkel en Prof. Mr. H. A. Idema waren tot hun leed- 
wezen verhinderd. 

De Directie der drukkerij voorheen HE, L, Smits had 
gen prachtige bloemenmand gezonden. 


Te ongeveer half drie wordt de Heer Muller met Mevrouw en 
hun zoons door den Secretaris, die Mevrouw een ruiker roode anjers 
had aangeboden, binnengeleid. Nadat allen gezeten waren, nam Prof. 
Krom het woord om den Heer Muller geluk te wenschen en te 
huldigen. Spreker herinnerde er aan, dat de jubilaris in 1901 aan 
het Instituut werd verbonden als heambte, op een bescheiden salaris. 
Het was Prof. Spanjaard, die den Heer Muller ontdekt had als 
beambte bij de bibliotheek van de Indische Instelilng te Delft en 
hem, kort na de opheffing dier Instelling, wist over te halen zich 
aan het Instituut te verbinden, ook al ging hij daar aanvankelijk in 
salaris op achteruit. Prof. Krom sprak het vermoeden uit, dat «le 
Heer Muller deze stap nooît zal hebben betreurd; met het Instituuts- 
bestuur is dit zeker niet het geval. Reeds het jaarverslag over 190 
maakt melding van „de deskundige hulp van den ijverigen beambte 
W. C. Muller” bij het ordenen van de bibliotheek. Sedert wordt 
herhaaldelijk met lof en waardeering over den Heer Muller en zun 
werk gesproken, Toen op het einde van 1908 de Heer G, P. RKauffaer 
ontslag vroeg als adjunct-secretaris, werd den Heer Muller de 
persoonlijke titel van adjunct-secretaris verleend, In deze functie, 
welke hij dus reeds meer dan 25 jaar vervult, heeft de jubilaris ook 
steeds tat volle tevredenheid van het Bestuur zijn taak verricht. Ook 
door zijn talrijke publicaties op bibliagraphisch gebied heeft hij blijk 
gegeven van zijn groote kennis en werkkracht. Het is dan ook voor 
het Bestuur een groote voldoening. dat H. M. de Koningin hem 
wel heeft willen benoemen tot Ridder in de Orde van Oranje-Nassau. 
Onder het uitspreken van de beste wenschen voor den Heer Muller 
en de zijnen overhandigt spreker hem de versierselen van de hem 
verleende onderscheiding alsmede een lamp, die, naar de Voorzitter 
hoopt, nog vele jaren haar licht in den huize Muller zal doen schijnen. 

Luit applaus van de aanwezigen verkondigde hun instemming met 
de woorden van den Voorzitter. 

Deze geeft vervolgens het woord aan den Secretaris, die, als de 
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meer directe medewerker van den gehuldigde, dezen eenige waar- 
deerende en hartelijke woorden toespreekt, en hoopt nog vele jaren 
van zijn groote kennis en routine te mogen profiteeren. 

Vervolgens sprak de Heer Muller, ook namens zijn echtgenoote 
en zoons, zijn dank uit voor de hem gebrachte hulde, die grooter 
was dan hij verdiende. Hij dankt zijn succes voor een deel aan de 
gunstige omstandigheden en den steun van velen, waaronder hij met 
name wijlen den heer G. P. Rouffaer noemt. Deze dag zal voor 
hem en de zijnen onvergetelijk blijven. 

Nadat alle aanwezigen de familie Muller persoonlijk hadden geluk- 
gewenscht, bleef men onder het genot van een kapje thee nog eenigen 
tijd gezellig bijeen. 
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Aanwezig de Heeren: Prof. Dr, N. J. Kram (Voorzitter). 
Prof. Dr. Ph, S. van Ronkel ( Ondervoorzitter), R‚ A. Kern, 
H. |. Damsté, Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. C. Kruyt, 
Prof. Mr. H. A. Idema, Prof. Dr. J. P. B. de Josselin de 
Jong, Mr. F‚, D. E‚ van Ossenbruggen, Dr. C. W. Th. 
Baron van Boetzelaer van Dubbeldam en Dr. F. W. Stapel 
(Secretaris). De Penningmeester, Mr. E.E. Menten, had 
bericht van verhindering gezonden. 


Na opening der vergadering worden de notulen van de December- 
vergadering, benevens die van de Iuitengewone bijeenkomst op 
9 Januari, gelezen en goedgekeurd. 

In aansluiting bij die notulen doet de Voorzitter eenige mede- 
deelingen over een onderzoek, dat het Indisch Genootschap hij zijn 
leden instelt over de waarde, die zij aan het gebruik onzer bibliotheek 
hechten. Eerst na afloop daarvan is een nieuw voorstel van het 
Bestuur van het Genootschap te verwachten. 


Tot nieuwe leden worden benoemd de Heeren Mr. F. H. Keuzen- 
kamp, Mr. |. E‚ Onnen, L. Th. J, Wolterbeek Muller, P. |. Goedhart, 
J.C. Ligtvoet, Mr. M‚ Koesnoen Titrowardhojo. 
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Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
W. Rienstra, Dr. J. Doorenbos, RK. Prijono en het Java-Instituut. 

Overleden was het lid Pater A. Euwens 0. P. 

Bedankt hebben de Heeen Dr. R. Haaksma, A. Th. Bogaardt, 
Mr. E‚ J. Th, van der Hoop van Slochteren, W. Kern en Mevrouw 
C. Gramberg. 

Als donateur bedankten Mr. G. Vissering benevens het Aclmi- 
nistratiekantnor S. 1E. Ramoendt en |. Dolleman. 

De Nederlandsche Handelmaatschappij zag zich genoodzaakt haar 
donatie te verminderen van f 100 op f 50. 


‘Gelezen wordt een schrijven van den Minister van Onderwijs, 
Kunsten en Wetenschappen, waarhij £. E. zich bereid verklaart het 
toegekende subsidie voor deel VI van Coen te verhoogen en te 
brengen op f 1500. De Secretaris had alreeds den dank van het 
Bestuur aan £. E. betuigd. 


Behandeld wordt een schrijven van Prof, Dr. C. C. Berg, aan- 
gaande de Oudheidkundige Aanteekeningen van Dr, W. PF. Stutter- 
heim. Laatstgenoemde wenscht zijn serie O. A. te beeindigen met 
no, 50, en verzoekt de andere terug te zenden. In verband hiermede 
verzoekt de vergadering aan Prof. Krom en Dr. Rassers om advies 
over de alsnog ter plaatsing aangeboden nummers 46 t/m 50 te willen 
uitbrengen. 


In aansluiting bij het vorige agenda-punt legt Prof. Krom een 
artikel over van de hand van den Heer Galestin, „Aanteekeningen 
op de Arjuna-Wiwäha”, Tat Conimissie van beoordeelmg worden 
henoemd de Heeren Prof. Krom en R, A. Kern. 


Gelezen worden twee brieven, respectievelijk van den adjunct- 
secretaris, den Heer W.C. Muller, en van diens zoon, den Heer 
T.M, C, Muller, die beiden hun groote erkentelijkheid betuigen voor 
de op E Januari aan den adjunct-secretaris bereide huldiging. 


Vervolgens brengt de Voorzitter in bespreking de op te maken 
drietallen ter vervulling van de in Maart a.s, openkomende plaatsen 
in het Bestuur. Er worden enkele namen genoemd en de Secretaris 
zal bij de betrokkenen informeeren, of zij een eventueele henoeming 
willen aannemen, 


Aan de orde komen de metedeelingen van den Secretaris, Behalve 
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enkele zaken van huishoudelijken aard doet deze mededeeling van 
een hem gedaan verzoek namens de Anthropas-Gesellschaft in 
Weenen, om toezending van de Adatrechthundels in ruil voor hunne 
publicaties. Dit wordt toegestaan. 


Bij de rondvraag brengt de Heer Van Ossenbruggen nog eens ter 
sprake de door het Instituut te betalen belasting op goederen in de 
doode hand. In aansluiting bij die bespreking zegt de Secretaris toe, 
eens naar het Departement van Financiën te zullen gaan. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Dr: Alb, C. 
Kruyt, Joh. F. Snelleman, Dr. B, Oekers, Dr, J. F. Einaar en 
Mr, C, T. Bertling. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


| 


et < Ie 


REGISTER-OP DE BIJDRAGEN. 
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4 ed aburg. 
Eek 
: an een aantal moeilijke 
; : -lavaansche litteratuur 
klaringen kunnen mt. 
6 vaar aanvaard worden. 


mogelijk te zijn. Daar- 


als afkorting van den 
- niet onmogelijk, doch 
ldoende mate rekening, 
rafgaat. Wanneer men 
sultaat Crikanthanätha. 
s voorkomt, zoowel in 
tteratuur. Zoo wordt 
genoemd in het Civa- 
apuräna, [änasamhità, 
enoemd onder de acht 
\nanta, Süksma, Civa- 
‚tha en Cikhandin, en 
dat in rangorde onder 
r_vidyäà en maya”). 
\ _aspatitatwa, een werk, 
Íhänta behoort, en dat 
; urnen uitgeven, wordt 
MU el kerde mengen if nn toerden wel als: bes 
hoorende tot het Mavasiratatwa (verbasterd uit Mävägirastattva); 


Ten einde dit verzuim alsnog te kunnen achterhalen wordt aan de 
bezitters van het Register verzocht onderstaande strookjes uit te 


Door gen onbegrijpelijke vergissing is verzuimd in het Register op 
knippen en bij te plakken, resp. op blz. 173 en 214. 


de Bijdragen op te nemen het wel in de voorafgaande Inhoudsopgave 
vermelde artikel van Dr, Alb. C, Kruyt over de Timoreezen (zie 


blz. 109). 
Krurt (A. C). Timoreezen 


Timareezen (De) 


a 


1) Zie deze Bijdragen, deel 88, p. 461 sag. 

2) Mrgendratantra, Kashmir Series of Texts and Studies, val. L, I, 4, 4: 
IT, 13, 163; Cowell, Sarvadarganasamgraha, p. 12; Bhandarkar, Vaisnavism, 
Saivism and Minor Religious Systems, p. 125, 

Di. 92, Ì 
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het wordt er onder het Sadägiwatatwa geplaatst, doch boven mäyáä !}. 
Grikantha is volgens dien tekst de vorm van Ciwa, waarin hij 
Bhatära Käma verbrand heeft. 

Ablunavagupta, een vermaard Kasjmirsch schrijver uit de 10de 
Ilde eeuw van onze tijdrekening, plaatst het in zijn Tantrasära, 
ähnika 82), in het vidyätattva, dus onder het Sadägivatattva en het 
Icvaratattva; Ievara is hier de persoonlijke God van het theïsme. 

Volgens het Mrgendratantra, [, 13, 144; Tanträloka ®), ähnika 6, v. 
149; ähn. 9, v. 187 (comm) en 223 (comm), heeft Crikanthanätha 
de heerschappij over het gustataitva of prakrti-avvakta, terwijl de 
hierboven reeds genoemde Ananta de heerschappij heeft over de 
mäyä, die boven de prakrti enz. staat. Hier hebben wij dus een 
andere opvatting over Crikantha. 

Bhatta Näräyanakantha, de auteur van den commentaar op het 
Mrgendratantra, noemt Grikanthanätha in de maùgala-strophen, die 
hij aan zijn werk laat voorafgaan, dengene, die den menschen de 
heilige leer van het Caivasiddhänta heeft onderwezen, terwijl hij in 
vers 4 Rämakantha, den leeraar van zijn eigen leermeester Vidyä- 
kanthabhatta, met Crikanthanätha vergelijkt, doordat hij het voor- 
stelt, als zou Crikanthanâtha in de gedaante van Rämakantha op 
aarde zijn neergedaald om zijn gunst te bewijzen aan hen, die het 
goede doen. 

Leeraar van het Kasjmirsche Givaisme in het bijzonder — en 
wel de eerste der leeraren — wordt Grikanthanätha genoemd in de 
eerste der twee Sanskrit straphen, misschien van recenten datum, 
misschien echter ook uit een ander werk aangehaald, die op den 
achterkant van het titelblad van het Vijfäna-Bhairava*) en van 
den Stavacintämani van Bhatta Näräyana®) prijken. 

Dat ten slotte de figuur van Grikantha(nätha) meer was dan 
louter een dogmatische abstractie blijkt uit Räjatarangini, VI, 186, 
waar gesproken wordt van een Crikanthamatha, dat door koning 
Ksemagupta, den echtgenoot van koningin Didda, die geregeerd 





1) De volgorde van de verschillende aspecten van de Hoogste Realiteit is 
in het Wrhaspatitatwa als volgt: Paramagiwatatwa, Sadäciwatatwa, Giwätma- 
tatwa (Ciwatlatwa, Mavasiratatwa; de opvattingen verschillen): in het 
Carvasiddhänta: Civa-Cakti, näda, bindu, Sädäkhva (Sadäcivatattva), Tevara- 
tattva, cuddhavtdvä. Zie verder het „Verslag van het zevende Congres van het 
Oostersch Genootschap in Nederland”, p. 32 sqq. _ n | 

2) Kashmir Series of Texts and Studies, vol. XVII, p. 74. 

‚) Kashmir Series of Texts and Studies, vols. XXIII—XLVII (8 deelen). 

4) Kashmir Series of Texts and Studies, vol. VII Siet 

5) Kashmir Series of Texts and Studies, vol. X. 


VERKLARING VAN PLAATSEN IN HET WIRALAPARWA. 5 | 


heeft van 958 tot 1003 A.D. in de Värähaksetra, het gebied van 
Varähamüla — Bârämûla, gesticht zou zijn ; voorts uit Räjatarangin?, 
VIII, 3354, waar Kalhana een tempel en een matha vermeldt, die 
aan Crikantha gewijd waren, en die gesticht zouden zijn door 
Mankha, den minister van buitenlandsche zaken (samdhti-wigrahika) 
van koning Javasimha (11281163 A.D.) en auteur van het gedicht 
Crikanthacarita, 

Uit dit alles blijkt, dat Crikantha als vorm van Civa althans in 
Kasjmir een zekere vereering heeft genoten. 


Varia No. XV, Wirätaparwa 8, 2. 

Naar de meening van Dr. Gonda is het woord fprasamäna ont- 
staan ten gevolge van een verwisseling van de eerste twee letter- 
grepen van het oorspronkelijke woord, en zou er dus in den beginne 
sapramdna gestaan hebben. Hoewel deze oplossing van de moeilijk- 
heid niet bepaald onmogelijk lijkt, doet het feit, dat aan het woord 
in kwestie onmiddellijk voorafgaat het woord wighna, „hindernis, 
ons toch eer- denken aan pragamana, „kalmeering”, vernietiging”. 
Met tighna samen zou dit opleveren hetzij wighna-pragamana, „kal- 
meering resp. vernietiging van hindernissen”, hetzij wighnäpragamana, 
„niet-kalmeering resp. niet-vernietiging van hindernissen”. Deze laat- 
ste lezing, geopperd door Prof. Berg, zou weliswaar de moeilijkheid 
uit den weg ruimen, die de zin vatanyan tan pamuhara wighna- 
pracantana nog zou bieden, daar zij zou leiden tot de vertaling: 
„opdat het (kastawänira nl.) niet veroorzake het niet-vernietigen 
der hindernissen", te herleiden tot de positieve vertaling: „opdat 
het de vernietiging der hindernissen veroorzake”, doch is ma, toch 
niet absoluut bevredigend. 

Schrijver dezes zou de oplossing der moeilijkheid liever zoeken 
in het schrappen van fan, dat dan als een misplaatste toevoeging 
onder invloed van het voorafgaande -yan van yatanyan te beschou- 
wen zou zijn; fa en va toch verschillen betrekkelijk weinig mm het 
Tavaansch-Balische schrift. 

Het schrappen van fan kan mi. worden verdedigd, omdat een 
ander geval, dat fan na yatanyan bepaald moet worden geschrapt, 
zich voordoet in een passage van het Oud-Javaansche Wrhaspatitatwa. 
In deze passage verzoekt Wrhaspati Mahegwara nl. om nader onder- 
richt te worden over een bepaald aspect van de cetana, de Hoogste 
Realiteit, vatanyan fan atäguha wruh ränak Bhatära®), „opdat de 


1} Aldus in alle vier de handschriften, die ter beschikking staan. 
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kennis van Uw zoon niet onwrikbaar zij"; wanneer men fan, „niet”, 
zou laten staan, zou men klaarblijkelijk onzin krijgen. 

Mi. behoeft pamuhara miet noodzakelijkerwijze met tan gecom- 
bineerd te zijn geweest, zooals men wellicht zou kunnen denken 
(tanpa-l), want ook na yadin en van komt pamuhara voort). 


Varia No, XXVI, Wirataparwa O4 

‚De verandering van het pratihata van den tekst m pratthartd, 
die Dr. Gonda voorstelt, kan inderdaad wel worden aanvaard, dach 
er is miettemin een andere oplossing der moeilijkheid, die wellicht 
iets waarschijnlijker is, Wanneer, zooals hier, een Sanskrit woord 
en een Oud-lavaansch woord naast elkaar voorkomen, is het Oud- 
Javaansche woord veelal een vertaling, of misschien liever: een 
nadere toelichting, van het Sanskrit woord; dit feit is zoo algemeen 
bekend, dat het wel geen nader betoog vereischt. Nu heeft pratihata 
natuurlijk niets te maken met lumrd, doch wel is dat het geval met 
het van een a-privativum voorziene apratihata, „onweerstaanbaar’”’, 
en het komt mij voor, dat men alle kans heeft het bij het goede 
eind te hebben, wanneer men het vermoeden uit, dat dit oorspron- 
kelijk in den tekst gestaan heeft. In dat geval zouden nl. de woorden 
mangkin apratthata als één geheel geschreven zijn geweest, en 
zou een afschrijver met onvoldoende begrip van de beteekenis der 
woorden ze miet op de juiste wijze van elkaar onderscheiden hebben 
door een patén achter het woord mrangkin te plaatsen. De oorspran- 
kelijke tekst zou dan geluid hebben: mangkin apratihata Iumrà 
prabhäswara sang Arjuna, „meer en meer verbreidde zich, onweer- 
staanbaar, de glans van Arjuna’, 


Ten slotte nog een kleine opmerking naar aanleiding van Gonda's 
„Bijdragen tot de Oud-Javaansche Lexicographie''®), Zou het woord 
dyaya uit Calon Arang, p. 145, een epitheton van Mpu Bharada, 
niet gemakkelijker te verklaren zijn als een verbastering van het 
Sanskrit wpadhyäva, „leeraar”, dat allereerst tot fadhyäya verkort 
zou kunnen zijn geworden, en dat vervolgens de lettergreep pa- 
kan hebben verloren, doordat men in pa- het Javaansche praefix 
is gaan zien? Dat d gemakkelijk voor dh in de plaats kan zijn ge- 
komen, behoeft wel nauwelijks nader toegelicht te worden. 

*) Rämäyana, resp, III, 29 en XIV, 30, volgens Juvnboll, Oudjavaansch- 
Nederlandsche Woordenlijst, s.v. puhara. 

5) Zie deze Bijdragen, deel 90, p. 160. 
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IL. Inleiding. 


De Indonesische talen maken slechts een beperkt gebruik van den 
klemtoon, zoowel voor woorden als voor zinsdeelen. In 't woord 
ontbreekt de klemtoon niet geheel en al, dach hij gaat niet met stem- 
verheffing gepaard, lettergrepen met en zonder klemtoon worden op 
nagenoeg gelijke toonhoogte uitgesproken. Vandaar 't verschijnsel dat 
Europeanen die hun jeugd in Indië hebben doorgebracht in een om- 
geving waar zij veel Inlandsche talen hoorden spreken, in t leggen 
van den klemtoon in 't Nederlandsch onzeker zijn. Ook als middel 
om de bizondere aandacht op een onderdeel van den zin te vestigen 
('t rede-accent) komt niet in de eerste plaats ‘t leggen van nadruk 
in aanmerking. Men bereikt een en ander door aan 't woord of zins- 
deel een, meestal éenlettergrepig, woordje toe te voegen, gewoonlijk 
door ‘t daarachter te plaatsen, 't komt ook voor dat de partikel 
voorafgaat. Dit vermijden van een zwaar toon-accent, ‘t naar voren 
brengen van een woord of zinsdeel door toevoeging van partikels is 
in harmonie met ‘t fijn gevoel vaor rythme dat geheel ‘t leven van 
den Indonesiër beheerscht en zich ook uitspreekt in zijn taal. 

Deze hulpwoordjes (Mal. - fak, Jav. - fa enz.) worden veelal na- 
drukwijzers genoemd; de naam is alleen in zoover juist dat zij 't 
zelfde beoogen en bereiken als elders t leggen van nadruk, doch in 
wezen zijn zij aanwijzende woorden. Immers, zij wijzen op ‘t rededeel 
waar zij bijgevoegd zijn, vestigen daarop, meer dan op de overige 
deelen van den zin, de aandacht en brengen zoodnende de bewagen- 
heid te weeg die van de menschelijke rede onafscheidelijk is, 

In de hier geschetste functie zijn zij zelfstandige partikels; 't kan 
ook zijn dat zij met andere woorden die men dan grondwoorden kan 
noemen, in inniger verbinding treden, aan deze grondwoorden nieuwe 
heteekenissen toevoerende. Eèn van de belangrijkste dier partikels 
zal in de volgende bladzijden behandeld worden. 
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U. De aanwijzende partikel pa. 


Partikels met aanwijzende kracht bezitten de Indonesische talen in 
grooten getale, doch zij hebben niet allen gelijke waarde. Zij komen in 
zooverre overeen dat zij op iets wijzen, daarop de aandacht vestigen : 
zij zijn dus allen lokaliseerend, maar behalve dat, heeft elke haar eigen 
beteekenis. Wat pa betreft, is die imperfectief en curatief, er wordt 
mee uitgedrukt dat de handeling of wat 't zij nog niet haar beslag 
gekregen heeft, nog niet is afgesloten; 't eindpunt is nog niet bereikt, 
tgeen verhaald wordt is nog aan den gang. De toevoeging van fa 
heeft voor ‘t gesproken woord dezelfde uitwerking als de point d’ 
orgue in notenschrift. Omtrent 't stadium waarin 't meegedeelde zich 
bevindt, wordt overigens niets gezegd. 

De partikel pa heeft dus, als andere soortgelijke partikels, een 
tweeledige functie, waarvan de eene of de andere meer naar voren 
kan komen, daarin handelen de verschillende taten niet geheel gelijk; 
maar ook binnen 't raam van één taal is een genuanceerd gebruik te 
constateeren. 

Hier komt nog iets bij. In „de Fidjitaal” is erop gewezen dat 
partikels die een meervoud of collectief te kennen geven in de 
Austronesische talen, a fortiori in de Indonesische, tevens een plaats 
uitdrukken *). Dit geldt b.v. van de achtervoegsels # en an, 't geldt 
ook van pa, 't plaats-uitdrukkende ligt in 't aanwijzende besloten. 

Bepalen wij ons voorloopig tot de lakatieve beteekenis van fa. — 
t Is een regel in de Indonesische talen dat woorden die een plaats 
aanwijzen (voorzetsels van plaats) tevens de richting „naar en „van” 
die plaats kunnen aangeven. In 't Bare'e is i aanwijzende partikel 
voor plaats- en tijdaanwijzende woorden, in de priestertaal ook in": 
in Mak, en Boeg. aanw. vaw. en pers. vw. de pers, ook „te, op”, 
dit laatste evenzoo in Mie. Bat. en Oud-Jav.; é is „naar” in 't 
werkwoordelijk achtervoegsel van 't le transitief in vele talen, ook 
wel „van (af)”, bv. Jav, en Mal, in 't Oud-Jav. nog dikwijls een 
scheidbaar achtervoegsel *). 't Naverwante a is in 't Tontemh.: naar, te, 
van ; Min. Kab. df, Mak. Boeg. ri -— ideen; O-Jav, ri - naar, te, wegens; 
‘t Sund, onderscheidt di - te, van ff - van (Eng. from), doch dit laatste 
kan ook te” beteekenen: tiheula — voor, van voren, Hipeuting — des 
nachts; in 't dialect van Pandeglang bezigt men steeds fi waar de 


Dj V.G. IV 292 
9 V.G. IV 281. 
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toonaangevende taal di bezigt*). — Tag. Bis. sa is: naar, te, van. 
Met pa is 't niet anders. Voorbeelden van ‘t gebruik van pa in de 
beteekenis „naar leveren in de eerste plaats de Filippijnsche talen. 
Hierbij valt rekening te houden met de algemeene eigenaardigheid 
dat men „gaan naar” alleen door 't voorzetsel uitdrukt, daarmee althans 
kan volstaan. B.v. Bis. pasugbo akó - ik ga naar Cebu, Tag. parito 
- naar hier. In 't Bataksche pabarahon - in den stal drijven (v, kar- 
bouwen) is pa ook „naar, Min. Kab. mampahajamkan padi - de padi 
door kippen laten opeten, is lett. de padi aan de kippen geven, 
mampaladangkan pisang -— pisang op een ladang planten, lett. pisang 
naar de ladang brengen (om die te planten) *). In de Sund. spreek- 
wijze: kibo mulihk pa kandangan - de buffel keert naar de kraal terug, 
d.w.z, „tot zijn oude liefde terugkeeren", is pa in de beteekenis „naar 
bewaard: in modern-Sund.: maunding balik ka kandeug. Van pa m 
de beteekenis „van (af) ken ik geen voorbeelden. 

Hier volgen thans eenige voorbeelden dat fa impertectief-dura- 
tieve nadrukpartikel is; in dit geval staat 't achter ‘t woord of 't 
zinsdeel waarop 't betrekking heeft. Bv. Ibg. va pa laj jimob ma si 
kuá - ik geef 't alleen aan hem, nl. N. N.*); Tag. sino pa? - wie nog 
meer? binata pa - toen ik nog een jonkman was; hindi pa - nog niet. 
Uitdrukkingen die „nog niet” beteekenen, worden in een groot aantal 
talen met pa samengesteld. —— Bik. nagmimisa pa - de mis is nog 
aan den gang*); an masthay hahampakon sistlatan pa - wie onge- 
hoorzaam is, zal geslagen en bestraft worden*). Hier wijst pa op 
toekomstige gebeurtenissen ; ook dit gebruik is zeer algemeen en vloeit 
uit haar imperfectieve karakter voort. — 't Bis, gebruikt pa ook in 
den Conjunctief, wat geen verklaring behoeft: Aulát-a pa aka - dat 
gij steeds op mij vertrouwt ®). B.M: poontong pa - toe, laat t even 
zien!; olat pa -— wacht even! (d.w.z. maak nog geen einde aan t 
wachten, ga door met wachten), tungem-pa £ modungkul - zelfs een 
plantentuis kan worden gevonden; a fa mobajag — terwijl t nog 


1) Mangaen di karin, Dialect Soenda Bantén, bekroond antwoord op cen 
prijsvraag van 't Bataviaasch Genootschap, als manuscript sedert tien jaar in 
zijn bibliotheek berustende, 't Ware gewenscht dat 't Genootschap tot publicatie 
van dit geschrift, althans wat de gedeelten betreft waar 't Banténsch van de 
standaardtaal afwijkt, overging. | 

EJ. L. van der Toorn, Minangkabausche spraakkunst pn. 134, — Den Haag 
1809. 

5) Bagarin-Rodrigues, Diecionario Ibanag-Espanol s.v. fa. — Manila 1854. 

4 F. Marcos de Lisboa, Vocabulario de la lengua Bikal sv. pa. — Mamla 
1855. 

5 J.F. de la Enearnacion, Diccionario Bisaya-Espanol, s.v, — Manila 1885. 
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licht is (a ís hier als locatief voorzetsel op te vatten) *): Bare'e: 
magasigasi pa - nog tamelijk flink (Sprk. 116); maria ngkani 
pa -— nog vele malen); Mak. na makapintallunna pa - eerst bij 
de derde keer; ikambe rewata pa ambunokang — slechts de goden 
Kunnen ons dooden®); iva-pa-tu na-badjë ri garrinna punna baenga 
kuma-kuma keboka pa naballeivangi — dán zal hij herstellen van zijn 
ziekte, wanneer men hem de witte Kumia-kuma bloem als medicijn 
toedient *), In dezen zin wordt pa in tweeërlei nuanceering gebruikt: 
iyapa-tu is fut. imperf.; bunga …. pa geeft 't substantief bienga 
een zachten nadruk, ivapa anne karaeng - deze vorst nu. In 't 
Malagasi is de gewone beteekenis van fa (mm fa): maar, doch, be 
fa mangidi - veel doch bitter ®) ; dach men zeet ook: manantena aha 
fa hamanggi ahi indrai hianao amin'ni herinandro ho awi - ik hoop 
dat gij mij de volgende week weer een bezoek zult brengen ®); de 
volle nadruk valt op manantena aho — ik hoop, fa heeft zich van 't 
voorafgaande zinsdeel losgemaakt en wordt zel fstandig voegwoord 
dat den volgenden bijzin opent, de verhouding tot wat voorafgaat, 
bepaalt de beteekenis: dat, omdat, want, daarom, maar®). De oude 
beteekenis van fa is nog duidelijk in zinnen als deze: 1ilaza fa 
handcha tzi — hij zegt dat hij zal gaan®), hitako izao fa marina ni 
leninao — thäns zie ik dat gij waarheid gesproken hebt“). In 't Barc'e 
is Pai [—= fa + i] verbindend voegwoord „en” maar wordt ook 
tegenstellend gebruikt"). De algemeen regel dat pa achter 't woord 
of ‘t zinsdeel geplaatst wordt waarop de nadruk moet vallen, wordt 
soms verbroken door de ontkenning die de partikel gaarne tot zich 
trekt; ook 't onderwerp in een actieven zin, vooral als ‘teen voor- 
naamwoord is, kan dit doen, bv. Mak. tafangina, inakkepa a ngerangi 
nat — wacht maar, ik zal 't wel boven brengen. Hier wordt niet ge- 
zegd: sk zal t boven brengen, met zwaren nadruk op ik”, dit zou 
een andere constructie wereischen, maar fa wijst op 't toekomstige, 





1 HS. Dunnebier, Spraakkunst van het Bolaang-Mongondowsch, in Bijdragen 
Kon. Instituut dl, 85, 86, op verschillende plaatsen. 

1) NN. eldriani, Barc'e Woordenhoek sv, [ fa, waar aangeteekend is dat het 
woord oa, in de West-Toradjasche talen, in 't Sa'dangsch, Doerisch en Man- 
tdarsch voorkomt. — „Sprk.” wil zemen: MN. Adriaui, Spraakkunst der Barc'e- 
taal (Verh, Ratav. Gen. LXX), — Bandoeng 1931. 

1 B, T. Matthes, Makassaarsche Chrestomathie® hie. 211, — Den Haag 1883, 

dj Oc. p- 20, 

5) £. Richardson, Malagasy-English Dictionary s.v. fa. — Antananarivo LESS. 

P Malzae, Grammaire malgache p. 1/1, — Paris 19%, 

1) Adriani, Spraakkunst Pp. 204, 


pr 
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nik" en „boven brengen” hebben (in den Nederlandschen zin) beiden 
een zachten nadruk, In 't algemeen legt pa een zachten nadruk. Zware 
nadruk waaruit een tegenstelling geboren wordt, zou een andere 
ordening van den zin vereischen, bv. met een betr. vnw, ‘t Bug. 
gebruikt fa op dezelfde wijze. 

_ Naast pa staat pat, samengesteld uit de gelijkwaardige locatief- 
partikels pa + f, een pleonastische, sterkere vorm van pa, in Sang. 
daar’. De heteekeris kan ook zijn „naar”’, lett, „naar te”, op dezelfde 
wijze is in Tag. pasa - geconstrueerd (sa — 1) bv. pasabahay -— naar 
huis gaan, waarvoor men ook vindt mapasabahay, vgl. Bug. parisali- 
wenig -— naar buiten. Eenigszins afwijkend is Minang Kabausch dat 
pai (pé, pi) als predicaatswoord en hulpwerkwoord in de beteekenis 
„raan” bezigt, bv. pai badjalan - op weg gaan; wu’ den ka pai pat 
mandi - ik ga Baden !). 

Voorbeelden van 't gebruik van pai als nadrukwijzer : Ibg. sik pas 
[pa yv] umtai - gij moet ook gaan (Wb. s.v.); Il, maungan kava pati ket 
sakaito mapan - eet gijlieden eerst en gaat dan uit*). Bare'e verbin- 
dend voegw. pai -— werd reeds genoemd; 't is ook nadrukwijzer: 
nakeni pai ananja hij heeft ook de kinderen meegenomen (Wb. s.v). 
In 't Maleisch schijnt pai alleen samen met bölum voor te komen: 
betunpai — nog naait. 't Tontemboan heeft pe’, een emphatische uit- 
spraak van pe, en dit weder uit paf*), Em bine” wo’ mbase’, tälupe” © 
lalaina — de rijst is nog klein, zij heeft nog maar drie blaadjes (Wb. 
s.v. Ì pe’); Tomb. pe: iëntope tojo - er worde nog een weinig 
geacht *). 

Met pat is te vergelijken af (a + #) dat op dezelfde wijze is samen- 
gesteld en 't zelfde beteekent daar a evenals pa aanwijzende partikel 
is; Tontemb. (Matana'i) af - herwaarts, waarvan mai, wit trnat, 
„komen”, doch ook vaak met gaan” te vertalen, Ihg. Il, wai — 
komen, gaan, Tjam. mai, Bug. mat - herwaarts, derwaarts, komai 
- alhier, en 't eveneens gelijkwaardige ari (a + ri) waarvan Bis. 
tmari, Bontok untalf, Bikol mare, B.M. tnagi, Sang. maht, Bar. mas, 
Mal. mari, Bat. ntari. Tontemb. Makela'í heeft af uit art. Daar de 
hamzah in 't Tantemb. wel eens uitvalt, is 't mogelijk dat Tontemb. 
Matana'i af ook op ari teruggaat. Vgl. voor den overgang van pat Im 


1D ed, Toer ac. en | 

2 A. Carro, Voeabularie lleeo-Espanol s.v. fav. — Manila 18E. 

3 N. Adriani en AL. L, Adriani-Gunning, Hoofdstukken uit de spraakkunst 
van het Tontemhoansch p. 31, 15. — Den Haag 1905. 

9 G. K. Niemann, Bijdrage Alfoersche taal, p. 61. — Rotterdam 1866. 
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peen pe: Ibg. 1. angai - gang, komst, Tontemb, ange - opwaarts, Th. 
ange = naar; mange - Tb. gaan halen, Tontemb. Mak. gaan *). 

‘t Gajö'sch heeft pf en péh, 't laatste een emphatische uitspraak die 
voor grof doorgaat, bv. dai pé bèta wò - ook dit is evenzoo; ara, 
bikas - bikasé pé bösito - thans zijn er zelfs nog overblijfselen van; 
kité pé ara, soejön pe ara - er was een tráp, er waren piláren®). 't 
Atjehsch bezigt pi: han soë muprang pi meusidroë - niet één trekt 
ten strijde; djihpi kaphé - hij is ook al een kafir. Ook in opsom- 
mingen als in 't Gajö'sch: anen’ ra'jat pi ka djidaja, teungku pi ka 
keundug takt -'t välk hebben zij verstrikt, de teúngkoe’s zijn gefópt®). 
Dit gebruik is zeer verbreid; 't Makassaarsch gebruikt op dezelfde 
wijze. pi. pi, vaker … . pa. pa: ma karusvanna ma'tau'pi ma'- 
katallunna barani pi ma kaappa'na mallakka pi - ten tweede bevreesd 
te zijn, ten derde moedig te zijn, ten vierde bang te zijn*). Alle hier 
van pa, pat, pe, pi gegeven voorbeelden vindt men terug in 't Bataksch 
waar de partikel pe luidt 5). 

‘t Gorontaloosch, de Tominische talen en ‘t Balantaksch (Oost 
Midden-Selebes) hebben po“). In eerstgenoemde taal heeft de a 
neiging in e over te gaan doch in de Tomini'sche talen is dit niet 4 
geval, hier heeft men dus zeker met een anderen klinker te doen. 

In 't Mak. en Bug. kan pa met een volgenden klinker worden 
samengetrokken, zoodat a uitvalt: fa + a’ — pa’, fa + im fi. Iù 
verband met 't eigenaardig en veelvuldig gebruik dat in deze talen 
van ‘t aanw. en pers. vnw. 3e pers. i gemaakt wordt, kan pi vaak uit 
Pa + t verklaard worden *). Doch er zijn gevallen dat dit niet gaat, 
men heeft dus een bijvorm pi aan te nemen; voor zoover bekend 
zijn Mak, en Bug. tevens de eenige talen die over twee vormen be- 
schikken. Een duidelijk onderscheid is er in deze taten tusschen pa en 
pi niet: Mak, hannipi - maar 's nachts: kaanrmaps and jo - bijaldien aldus 
geschiedt, dan... enz, waarop onmiddellijk volgt: fa heumoukirang pi — 





| DV, G. IV 272 en Srhivarz en Adriani — Tontembaansch=- Neer). 
boek s.v. ane. — Leiden 1908, 
DG. A. J. Hazeu. Gajä'sch woordenboek sv. — Batavia 1907. 


Hi. DT. Damsté, Hikajat prang sahi, in: Bijdragen Kon. Inst. #4 57E, 
584, 576, 


“) Mak. chrestomathie* p. 250. 
") Zie de uitvoerige bespreking bij vun der Tuuk 
p. 370 v.v. — Amsterdam 1867. 


| 1) Encyclopaedie van Nederl-Indiët «sv, Gorontalosche talen (Adriani) en 
Barce Wb. sv. 1. pa. 


F) Matthes neemt geen afzonderlijk Pi aan. 


wuorden- 


— Tobasche spraakkunst 
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ik heb 't nog niet geschreven *), maar over 't algemeen schijnt men 
voor Futurum en Conditionalis aan pi de voorkeur te geven, t Punt 
verdient nader onderzoek. 't Bug. heeft nog pe in de beteekenis: waar 
vel. Sang. pai - daar, Bug, * kan ook aan í elders beantwoorden en 
po - daar, daarginds, bv. na duwu po -i- tzijn er twee, daarginds 
(Gal), ri SEnridjawa po-i ri awa - daarginds, beneden, in S. (Gal). 
Er bestaan dus bijvormen van pa - die in de plaats van of, wat 
Mak. en Bug. betreft, naast pa gebruikt worden, op dezelfde wijze. 
Bovendien beschikken eenige talen over 't pleonastische fat. 


UI. De partikel paen de vorming van naamwoorden. 


Wanneer pa vóór een naamwoord geplaatst wordt, vervult t een 
functie welke met die van de zelfstandige partikel overeenkomt, 
dezelfde aanwijzende kracht doet zich gelden. De vormende waarde 
is niet dezelfde als die van 't achtervoegsel -an dat 't begrip lokaliseert ; 
pa toch wijst op iets zonder meer, dat is uit de voorbeelden van t 
gebruik als zelfstandige partikel voldoende duidelijk geworden. Nu 
is een wijzen altijd met een plaats of, wat in dit geval ‘t zelfde 15, 
een persoon verbonden en in zooverre ook lokaliseerend, In ruimeren 
zin behooren dan ook fpa- en -an bijeen en dat dit oak voor ‘t In- 
donesisch taalgevoel zoo is, blijkt hieruit dat de regel volgens welke 
een lokatief-formatief tevens een meervoud kan aangeven, ook voor 
pa geldt. Van 't gebruik van pa als meervoud zullen later voorbeelden 
gegeven worden, Niettemin komt 't verschul tusschen beiden: t aan 
een plaats gebondene van -an, 't imperfectieve, duratieve van pa, in 
de afleidingen telkens naar voren. 

Vóórplaatsing van pa wil zeggen dat 't volgende zinsdeel ermee 
verbonden wordt, dat de beteekenis van fa invloed oetent op wat er 
na volgt. Die verbinding kan los of hecht zijn, 't laatste wanneer pa 
tot een voorvoegsel en deel van een nieuw woord geworden is. Doch 
dat behoeft niet noodwendig zoo te zijn. Pa kan geheel vrij staan en 
toch „voorzetsel' (niet: onze prepositie) zijn, omdat 't 't volgende 
woord aangrijpt, bv. Tag. pd itiman mò ang kúlay nang tubig - maak 
de kleur van 't water zêêr zwart ®), doch: itiman mò ang lubòg nang 
damit - maak de kleur van 't kleedingstuk zwart *) ; fd haa pasin mo 


1) Chrestormathie? p. 258. | | 
TL. Bloomfield, Tagalog Texts p. 308. — Illinois 1917. 
5 Oc. p. 251. 


12 DE PARTIKEL PA IN DE INDONESISCHE TALEN, 


siyd - hij worde harder geslagen door u*) C't verbaal prefix zou in 
deze gevallen pag - luiden). De band met ‘t volgende woord 4s 
nauwer dan wanneer pa als zelfstandige partikel achter is geplaatst 
(zie vorig hoofdstuk) want 't begrip van ‘t bepaalde woord onder- 
gaat een verandering, terwijl de achtergevoegde partikel alleen een 
accent legt. De zelfde losse band bestaat bij pd aga - zeer vroeg, v. 
aga - vroeg (madga -vroeg) *). In 't Tjam vindt men: drah - schielijk, 
pa drah - zeer schielijk; jén - geëindigd, pa jn -— goed en wel ge- 
eindigd”). 

Van een voorzetsel in den zin van onze prepositie kan men spreken 
in t reeds besproken geval: Tag. Bis. ako y pa Manila - ik ga naar 
M. Doch wanneer men vóór pa 't actief verbaal-prefix ma- gaat 
plaatsen: Tag. napasabalay - hij ging naar huis, dan is fa een deel 
van ‘t woord geworden, welks beteekenis intusschen nog gevoeld 
wordt; ware pasabahay een echt gw, dan zou mag -— gebruikt zijn. 
Zoo ook Hat. pahae pahulu - her en der, pahulu - stroomopwaarts 
brengen, zonder actief-prefix *). 

De verbinding van pa- en gw. is inniger in Jav. pamalayu — de 
tocht naar Malayu, paranggelawe - de opstand van R., pakuningan — 
in de wuku K. en vele andere voorbeelden in de Pararaton ®); hier 
is de samenstelling geheel substantief geworden. Op één lijn staan 
Nieuw-Jav. vormen als: padjatisari - 't geen zich te Dj. heeft afge- 
speeld, dt. als historisch feit, de verdeeling van Mataram in 1755 te 
Djatisari, de verblijfplaats van den Soesoehoenan, waarvan pagijanti 
waar tezelfder tijd Mangkoeboemi vertoefde, de Jogjasche tegen- 
hanger is. Naar analogie is gevormd: patfina - de Jav.-Chin. oorloe 
van WAl—'43, pa- drukt hier de historische gebeurtenis uit die aan 
de aangewezen persoon of plaats verbonden is, zoo verschijnt fa- in 
een nieuwe functie. Men weet dat in de Indonesische talen plaats, 
tijd en wijze op dezelfde wijze kunnen worden uitgedrukt, bv. Jav. 
iki - deze, dit, hier: saiki -— nu: Bug. krtn — alhier, ku-itn — thans, 
Kura =— aldus, leo kuewa-ro — liep daarheen, Iöttu'na kuter-ro — aldaar 
gekomen zijnde, enz. Wanneer wij dit zeggen, is zulks echter niet 
meer dan een abstractie, in 't taalbewustzijn liegen plaats, tijd, wijze, 
ongescheiden dooreen. Ook pa- kan op plaats, tijd en wijze zien. Is 

1) Oe. p. 305, 

2) Oe. p. 301 

d, E. Avmonmier, Grammaire de la langue Chame p. 40, — Saigon 1889. 

hi wrist af Papd- wordt in 't Hataksch steeds gereduceerd tot Pa. 
ele ed. Krom, Verhandelingen Bat. Gen, LXII passim. — Den 
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't voorvoegsel met ‘t gw. van een werkwoord samengesteld dan zal 
gewoonlijk de wijze worden uitgedrukt, plaats en tijd zijn meer bij 
samenstelling met een substantief te zoeken, maar een zelfde term 
kan tijdsbepating, plaatsaanwijzing en wijze van geschieden zijn. Zoo 
is 't genoemde pemalaju - de tocht naar M., maar ook wordt daarmee 
de tijd bepaald waarin de tocht plaats had, terwijl ten slotte oak op 
de plaats van gebeuren gewezen wordt; van padjatisart, patfina 
kan men 't zelde zeggen, er is alleen dit verschil dat in: pamalaju 
als plaatsaanwijzing fu =— „naar is, in: padjatisar: „te, beteekenissen 
die beiden aan pa toekomen. 

Pa- heeft nog tijdaanwijzende beteekenis in Sund. pakanas — de 
ananastijd, parëndëng - de regentijd, pabarutjina -— Chineesch Nieuw- 
jaar e.d, Bar. powdja - regentijd (po — Pa)'). 

In de tot dusver genoemde gevallen stonden voorvoegsel en volg- 
woord nog min of meer naast elkaar. Wij komen nu tot fa- als 
prefix, in den gebruikelijken zin van dit woord, nl. waar t met 't 
volgende woord tesamen een nieuw woord vormt waarin de betee- 
kenis van 't gw. nag wel terug te vinden is maar 't voorvoegsel is als 
ferment erin gevloeid. De kracht van pa- is nu een object, zaak of 
persoon, dat blijft gelijk, aan te wijzen waarin ‘t in t gw. gelegen 
beerip is belichaamd, vastgelegd, verdicht, of dat als eigenschap ver- 
toont wat 't gw. zegt. Dit behoeft nog geen lichamelijk object te zijn 
maar wel is in 't algemeen te zeggen dat de pa- vorm concreter is 
dan ‘t gw, b.v. Sund, sidëkah - liefdegave, pasidëkah - de in een 
bepaald geval gegeven liefdegave, In 't bizonder geldt dit als t gw. 
reeds een naamwoord is, 

Alvorens nu voorbeelden te geven, zij erop gewezen dat in be- 
paalde gevallen die beneden nader ter sprake komen, tuschen pa- en 
t gw. een gutturale triller (pa°-) of een prenasaleering van den 
beginconsonant van 't gw. (pa*-) geschoven wordt; er zijn dus drie 
prefixen: pa- pa°-, pa*- te onderscheiden ®). De beteekenis van deze 
klankverschijnselen zal bij ‘t werkwoord uitvoerig besproken worden ; 
voorloopie worde met de opmerking valstaan dat beiden, ieder op zijn 
eigen wijze, een verhoogde activiteit van 't subject of den agens 
uitdrukken. 

De drie vormen pa-, pa°-, pa*- komen min of meer volledig, min 


1) Spraakkunst p. 157. | 

2) 't Bare'e maakt nog onderscheid tusschen prenasaleering af onvolkomen 
nasaleering en volkomen nasaleering, onder 't laatste te verstaan dat de 
beginconsonant van 't gw. in den geprenasaleerden klank wordt opgelost. 
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of meer onderscheiden, voor in de Filippijnsche talen, ‘tt Mak, en 
Bug, ‘t Bataksch, Maleisch, Gajö'sch, Madoereesch; pa°- ontbreekt 
in Bare'e, Dayaksch, Jav., Sund, Mé&n. Kab, In ‘t Bol, Mong., hoewel 
een Fikippijnsche taal, zijn pa- en pa®-, hier po- en pog - luidende, 
geamalgameerd; vóór een klinker wordt altijd pog-, vóór een mede- 
klinker altijd po- gebruikt *). Dit is een voorbeeld van overgang van 
een grammatisch in een fonetisch onderscheid, een geval dat in de 
Indonesische talen niet op zichzelf staat. 't Sub-Filippijnsche Tontem- 
haan (Matana'i-dialect) mist pa°-, op 't eerste gezicht bevreemdend 
dewijl 't naverwante Tombulu 't wel bezit in den vorm pakha-. De ver- 
klaring schijnt deze: de vertegenwoordiger van den typischen klank 
der r-g-h klankwet is in Tont, de hamzah, in Tb h; aan Tomb. paha - 
zou Tont, *pa'a- beantwoorden. De hamzah kan wegvallen 2): is dit 
hier geschied, dan ontstond *paa- en daar 't Tont. geen lange klinkers 
heeft en evenmin de opeenvolging van twee gelijke klinkers zonder 
hiaat gedoogt, moest *paa- tot pa- worden. De plaats van 't voorvoegsel 
in de derde en vierde lettergreep van achteren (de grondwoorden 
zijn meestal tweelettergrepig) was aan zulk een klankverandering 
bevorderlijk. Tomb. paha- correspondeert met Bis. paga-, de gewone 
varm in de talen der Filippijnen is echter pa°-, b.v. Tag. Bik. pag- 
Hiermee stemt fonetisch pa'- (actief ma'-), de vorm dien 't prefix 
in t Makela'i dialect heeft, overeen, Men kan hieruit besluiten dat 
‘t Matana'i dialect eenmaal pa- en pa°- (als *pa'a- of *pa'-) onder- 
scheiden heeft en thans pa- en *pa°- in pa- zijn samengevallen. Inder- 
daad dekt Tont. (Matana'i) pa- Filippijnsch pa- en pa°- volkomen. 

Allereerst volgen hier eenige voorbeelden van 't gebruik van pe- 
hij naamwoorden, bv. Tag. parusa - de iemand opgelegde straf, v. 
dusa - straf); paubaya - aan een bepaald persoon gegeven vergun- 
ning — pabaya*); Tjam patau - vorst, v. tau - mensch, waarmee te 
vergelijken Jav. pawong, in samenstellingen van bepaalde lieden van 
allerlei slag gezegd, en Bug. La Patan - een der namen van den 
Schepper van wien 't menschdom afstamt, „de Heer", ook wel van 
vorsten gezegd ®) ; Mak. kasstwivang — hulde, pakassmvivang — hulde- 
bewijs; Bug, saro - loon, pasaro -—'t in een bepaald geval gegeven loon: 


DH, Dunnehier, Spraakkunst van het Bolaäng Mongondowsch, in: Bijdra- 
gen Kon. Inst. dl. 85 p. 454. 

2) N. Adriani en M‚ Adriani-Gunning, Hoofdstukken uit de spraakkunst van 
het Tontemboansch p. 31, 32. — Den Haag 1908. 

5) C. Lendoyro, The Tagalog language Pp. 368, — Manila 1609, 

$) Poubáya is niet onregelmatig, zie Bloomfield oc. p, 300. Val. V.G. X 273. 

8) In ‘t woordenboek s.v. fau’ geplaatst, | 
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Day. pakimat — himat - voornemen *); Jav. pawnulang - een bep. les 
die men iemand geeit, v‚ wulang — onderwijs in 't algemeen ; pawarta — 
een bepaalde tijding, fausur, 't in een bepaald geval als wsur (zie 
Wb.) betaalde; padjar — djar, zonder onderscheid; Sund. fpanagara 
„- een bepaalde „nagara’; Min. Kab. pakajyu - hout benoodigd 
als bouwmateriaal. De afleiding heeft soms een zeer speciale betee- 
kenis gekregen, bv. Tag. palabäs - tooneelvertooning (vermoedelijk 
in de open lucht), van labàs - wat buiten is; patalim — mes, v. falin — 
vlijm. Men kan uit deze voorbeelden zien hoe een formatief, in dit 
geval pa-, door telkens in verbinding met een zelfde gw. op te treden, 
de neiging vertoont eigen leven te verliezen, men kan zelfs verschul- 
lende graden van dit proces aan verschillende woorden in een zelfde 
taal waarnemen, als boven in ‘t Tag. ‘t Reeds genoemde Sund. 
pasidëkah is door de beteekenis die pa bezit van sidkah onderschet- 
den, men zou t prefix kunnen weglaten zonder onjuist te zijn, zich 
alleen minder scherp witdrukken. Doch: pahadjat - ‘tgeen iemand als 
zijn deel aan een hadjat bijdraagt, tevens een betuiging van onder- 
hoerigheid, en hadjat - godsdienstige maaltijd, loopen reeds verder 
uiteen, 't formatief is van zijn uitgangspunt af geraakt, daarentegen 
is in paidin nauwelijks verschil met fdin op te merken; Min. Kab. 
pakayu is een nieuw woord naast kayu geworden enz. 

‘t Maleisch toont een voorliefde voor den vorm met triller, 't naakte 
prefix komt zelden voor; waar 't behouden schijnt, laat zich meestal 
vaststellen dat dit 't gevolg is van fonetische omstandigheden, B.v. 
perbahasa - spreekwijze, v. bahasa — spraak; päwarta - in een be- 
paald geval gegeven bericht ®) *). 

Naast pa- komt ook fa*- voor, b.v. Tag. panganak - boreling *); 
Jav. panggawe — pagawe -— iemands daad, verrichting, lett. is pang- 
gawe - een daad die door iemand verricht wordt, met gedachte aan 
de actie, pagawe substantief “zonder meer, doch 't spraakgebruik 
maakt geen onderscheid, naar ‘t schijnt. Zoo zegt men in Sund. 
panghormat - daad van eerbetoon, pangbakti of pangabakh (de a is 
fonetisch) - huldebewijs, *pahormat, *pabaktt zijn mij nimmer voor- 
gekomen; panjuku -— suku-teeken (in 't schrift) 't Bataksch heeft 


1 A, Hardeland, Versuch einer Grammatik der Dajackschen Sprache p. SL 
— Amsterdam 1858. 

2 Wat de regels voor 't gebruik van Pf- in plaats van Pr. betreft, worde 
naar de spraakkunsten verwezen. In 't algemeen wordt dit door den begin- 
consonant van 't gw. en 't daarin voorkomen van een r bepaald. 

5D. Gerth van Wijk, Spraakleer der Maleische taal? p. 166. — Batavia 1893, 

4) Lendoyre ac. 
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pa*- waarnaast fa- niet schijnt voor te komen, b.v. pakkabahaba — 
bepaaldelijk een door een datu verwekte storm), v‚, habahaba — 
storm; Min. Kab. pambhuluäkh — waterleiding [vermoedelijk uit een 
bamboegoot bestaande], v‚ buluäh — bamboe ®). 

In benamingen van personen of als zoodanig voorgestelden, welke 
met fd- aanvangen, doelt ‘t prefix op lieden die in 't bizonder met 
de in t gw. genoemde zaak van doen hebben, wier beroep, bedrijf, 
dagelijksch werk, gewoonte, voorkeur met 't in 't gw. gelegen begrip 
in verband staat, Naast pa- komt pa°- en pa*- voor, de voorstelling 
wijkt dan in zooverre van ‘t zooeven gezegde af dat ook 't handelen 
van een persoon wordt uitgedrukt waarbij echter, wat pa*- betreft, 
naar voren komt dat hij genoemde zaken pleegt te verrichten of zich 
daarmee onledig houdt in overeenstemming met de intensieve 
beteekenis der inwendige nasaleering. 't Verschil wordt vaak niet in 
‘t oog gehouden, 't is maar hoe 't accent valt. Wanneer men met een 
samengesteld formatief te doen heeft zooals pa®-, pa*-, waarin twee 
elementen met elkaar zijn vergroeid, die elk nog weer verschillende 
kanten toonen (bij fa kan b.v, t accent op 't imperfectieve dan wel 
op ‘t duratieve vallen), dan kan men niet scherp analyseeren maar 
alleen de bevinding maken dat de eigenschappen der elementen in de 
synthese zijn weer te vinden, De spraakmakende gemeente laat zich 
immers bij de vorming van nieuwe woorden door haar taalgevoel 
leiden zonder te redeneeren, Men kan dus tot zekere hoogte zeggen 
dat b.v. ‘t Mak, woord voor „jager: paandang en 't Maleische pêr- 
buru gelijkwaardig zijn, doch met dat al drukken beide talen zich miet 
eender uit, ‘t Mak. zegt „jagersman”, 't Mal. „man die op de jacht 
gaat . In de Filippijnsche talen en in Noord- Oast-Selebes schijnt dit 
gebruik van pa- onbekend te zijn®) dach elders is 't algemeen. 

‘t Davaksch heeft pa- bov. palauk — visscher, waaraan niet te zien 
is of ‘t prefix pa- of pa*- is, daar de nasaal vóór 1 uitvalt en zoo is 
ook niet wt te maken in hoeverre pa- aan een ouder pa®- beantwoordt, 
laar de vormen met triller in 't Davaksch ontbreken: andere voar- 
beelden: pihof — - drinker (van), padait schilder, ook attribuut. 
Doch: panggapit gw. gapit, de naaste in rang, lett. de klemmer; ge- 
woonlijk een hoogen graad uitdrukkende, panenga, v. iemand die 

1 v.d. Tuuk oe. p. 186. 

DD. LE. van der Toorn, Minangkabausch-Maleisch-Nederlandsch woorden- 
boek s.v. buludh, — Den Haag 1801. 

%) Tag. paaga is de naam v. e. rijstsoort, die zv.a. „de vroegerd" zou kunnen 
beteekenen. 
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gaarne, steeds geeft, gw. fenga, De vorm wordt ook als attribuut 
gebruikt, bv, pambagi- v‚ temand die gaarne verdeelt, weet te ver- 
deelen, en vrijgevig. 

Opmerkelijk is dat pa*- in 't Davyaksch collectieven vormt, b.v. 
pambudjang — de gezamenlijke jongelingschap, de jongedochteren- 
schaar, een beteekenis die elders o.a. aan pa- (pa°-, pa*-) — an toe- 
komt. Daar in Day. fa- de beteekenissen van pa- en pa- an vereenigd 
“zijn en van 't suffix slechts enkele resten aanwezig zijn, is t zeer wel 
mogelijk dat -an is afgevallen. 

Voorbeelden : Bar. pandjama — aanraker — hand, v. djama gw. v. 
aanraken *), zeer veelvuldig in Mak, en Bug, Mak. padfonga — her- 
tenjager, Bug. padarë’ - tuinder, pabaruga -— iemand die feesten af- 
loopt, v. baruga - vergaderzaal waar ook de feesten plegen gehouden 
te worden, Mak. Bug. pangulu - aanvoerder, hoofd, gw. niu, ook: God, 
althans in’t Mak., Bug. parulu musu’ — pangulumusu — krijgsoverste, 
parebi - man die oproepingen doet (La Galigo), ook v. samengestelde 
uitdrukkingen: Bug. paliwi ota- otâng — sinhdoosdraagster. 

't Javaansche heeft pa- en pa*-: padang - rijstkoker, v. dang, gw. 
v. rijst gaar stoomen, padagang — zaakgelastigde, factoor v‚, e. koop- 
man, palaku — panglaku - bode, pangrëbab - vioolspeler (betrekking, 
rol in ‘t orkest). In 't Mad. staan pa- en pa*- volkomen gelijk, men 
zegt padyhuwal en pandjhuwal - verkooper, pasare en panjare -— 
zoeker, zonder onderscheid in beteekenis. ‘t Soend. heeft meestal 
pa*-: panjawah - boerenarbeider voor de sawah, pangedjo — rijst- 
kookster, pabèlah — roeier (met schepriem), v. wêlah, met cansonant- 
verandering, pagawe — werkman — dienstplichtige, patjikrak — kwik- 
staart, vgl. Jav. tjikrak-tjikrak - v. vreugde huppelen en springen; 
Bal. padanda - priester, v. danda - staf. 

‘t Bataksch bezigt hij t eene gw. pa°-, bij een ander pa*- zonder 
verschil, b.v. parhonyaga — handeldrijver, panakko - steler (gw. 
takko), parmodat - opiumschuiver, pangerdang — zaaier, v. ordang — 
pootstok, panakit - wormen in den darm (lett, ziekmakers). In ver- 
binding met transitieve begrippen vindt men meer pa*- In 't Bataksch 
heeft deze vorm een sterk verbaal karakter (wanneer 't gw. een 
werkwoordelijk begrip is): panundats - die zegt dat tets niet door- 
gaat, de verhinderaar, v. gw. sundat met suffix van 't eerste transitief, 
pamogo mâ ho di hepeng mami - dan zijt ge een ans geld onrecht- 
matig achterhouder, dan hebt ge ons geld onrechtmatig achtergehau- 








1) N. Adriani, Spraakkunst der Barc'e-taal, Verh. Dat. Gen. LXX p. 83. 
DI. 92. £ 
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den; ro ma pangulu radja i - gezegde varst kwam als scheidsrechter *). 
Overal elders is pang(h}ulu strict substantief, wereldlijk of gods- 
dienstig hoofd *). 

In t Gajö'sch komen alle drie prefixen voor, bovendien pu als 
nevenvorm, zij worden niet onderscheiden, bv. pEkundö, pukundò, 
pêrkundö - een vraagal (pè- = *pa-), v. kundö - navraag ; pêrunggör — 
kwaadspreker, v. wnggör, gw. v. spreken; pégëson - lafaard, v. gëson 
- laf; pénfnah — pêntinah - overbrenger v. boodschappen, postillan 
d'amour, v. ffnah - opdracht. 

‘t Maleisch heeft ook de drie prefixen dooreengehaald, bv. pêrtapa 
- kluizenaar; pênakut - lafaard ®) ; pördjudi — pEndjudi - dobbelaar ; 
piduduk - bewoner, inwoner; pösuruh — pönjuruh*) — bode; AUtE- 
nung — pèrtènung — pênènung - waarzegger. 

‘t Atjehsch heeft enkele voorbeelden van pa*- (pen*-), bv. pen- 
ngapét - de samenbrengster van bruid en bruidegom, bruidsjufter, 
bruidegomsjonker, eig. inklemmers of flankeerders, v. epêt - (van 
weerszijden) geklemd, ingesloten. 

t Minangkabausch heeft pa*-: pandjua' - verkooper, panangih - 
huilebalk, bij uitzondering pa-: paburu — jager, paadja - leeraar. Daar 
pa®- met bestaat en de nasaal vóór eenige consonanten uitvalt, 
is ‘tt moeilijk uit te maken af pa- oorspronkelijk dan wel uit pa°- 
of pa*- gereduceerd is, Mogelijk is pabneru uit *pa®buru cf Mal. 
ontstaan; faadja staat voor *pangadja. 

Evenals in 't Bataksch heeft de vorm een verbaal karakter. Men 
kan niet zeggen: paburu pandai manèmba' — jagers kunnen goed 
schieten, doch wel: rang nan tun paburu banai - die man is een 
groot liefhebber van jagen, dus alleen als predicaatswoord®). Dit 
blijkt verder uit 't gebruik van de transitief-suffixen, b.v. aaa njd 
palarikan ana'bini wrang — hij houdt ervan met de vrouw van een 


De. d, Tuuk oc. p. 187. 

2) parmadom van gw. podom is onregelmatig. De beteekenis is: 1 slaapkop, 
veelslaper (Mal. pa*-) 't Bataksch is hier in overeenstemming met de Filip- 
pijnsche talen waar de triller een meervoud kan uitdrukken; 2. slaper, apzet- 
telijk; de triller zegt in dit geval dat 't subject meewerkt, ook dit is cf de 
Filippjusche talen, bv. parmadom baljan — iemand die buiten slaapt (di balau), 
die des nachts op den akker in de loods blijft vernachten, v. d. T. oc. p. 191. 

1) In dit geval maakt de prenasaleering de beteekenis duidelijk intensief, 
doch 't Gajö'sch laat ze achterwege. — Hat. panahut - alles wat vrees aanjaagt, 
correspondeert daarentegen met den Intensief van 't tramsitief werkw. door 
“mar- + EW. gevormd, wat „vrees wekken, bang maken” zou beteekenen. 

4) Gerth vam Wiek oc p. 167. 

5) ed, Toorn, Spraakkunst p. 5, 


DE PARTIKEL PA IN DE INDONESISCHE TALEN, 19 


ander weg te loopen (hij is iemand die enz); awwnjo pantjirt-i 
pariuä -— hij is gewoon den kookpot van een ander te bevuilen ('t 
met de vrouw van zijn kennis aan te leggen). Deze vormen komen, 
volgens van der Toorn, hoogst zelden voor, 

‘t Bare'e heeft nog een samenstelling die uit po- (— *pa-) + den 
actieven vorm van 't werkwoord bestaat, met de speciale beteekenis: 
„temand die iets woor cen ander doet”, bv. pomabusu — iemand die 
voor anderen wascht, pameako - iemand die voor een ander opstaat, 
tamantjari - iemand die voor anderen palmwijn tapt *). Daar noch 
in 't actief-prefix, noch in den persoonsaanwijzer po de beteekenis 
„voor éen ander” ligt, moet hier aan een differentiatie die speciaal 
‘t Bare'e eigen Is, gedacht worden, In 't Bug. (ook in 't Mak.) kan 
men haast van elk beroep pa- gebruiken, 't verrichten van iets als 
beroep, ma.w. t „toekang” zijn, en 't werken voor anderen staan 
niet ver van elkaar af. Terloops zij opgemerkt dat de zucht tot 
differentiatie in 't Bare'e buitengewoon ontwikkeld is, misschien moet 
hier gezegd worden dat zij door Adriani's werkzaamheid klaarder 
dan elders aan den dag treedt, doch zij bestaat ongetwijfeld; men 
zie slechts wat in de spraakkunst over de soms zeer uiteenloopende 
heteekemissen van onvolkomen contra volkomen nasaleering te vinden 
is, bv. v. gw. kasi - knijper, schaar, v.e. krab. mongkasi - stekende 
pijn doen, mongasi - dreigen ®), terwijl b.v. in Sund, Bat. (panahut 
= pangatahut, de tweede a is fonetisch), Gaj. Tag. ea. onvolkomen 
en volkomen genasaleerd, zonder onderscheid, naast elkaar voor- 
komen. 

In deze beteekenis van „die zich bezighoudt met” gebruikt, wordt 
de pa-vorm veelal door een woord dat „mensch” beteekent, vooraf- 
gegaan, b.v, in Mal. en Min. Kab., maar ook elders. Hier ligt mt. ook 
de verklaring van dit gebruik. Immers door pa wordt ‘t in 't gw. ge- 
legen begrip op een object geprojecteerd. Is 't gw. substantief, zooals 
bij de in de eerste plaats genoemde gevallen (boven blz. 14), dan is de 
pa-vorm daarvan 't zelfde, maar binnen engere grenzen teruggebracht; 
doch hij kan ook — en dat is vooral 't geval als t gw. een werk- 
woordelijk begrip ís, — naar 't object verwijzen waarvoor 't met 
behulp van pa- gezegde geldt. Wordt 't object uitdrukkelijk genoemd, 
dan is de pa-vorm bepalend attribuut en volgt dus 't bepaalde object, 
pa- krijgt in dit geval 't karakter van een verbindingslid dat zander de 


1) Adriani oc. 8 70, 76, 103. 
D Tap. p. 153 en elders. 
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duidelijkheid te schaden kan wegblijven, omdat de verhouding van 
t bepaalde tot 't bepalende reeds vaststaat door positie; er is dan 
ook geen onderscheid tusschen b.v. Soend. kuda paburu - jachtpaard, 
en: kuda adu — renpaard (eig. kamppaard), Van menschen gezegd, 
kan ‘t woord „mensch” wegvallen maar op willekeurige objecten 
toegepast, moet men de namen daarvan witdrukken om niet onver- 
staanbaar te zijn. Voorbeelden: Tag. ang dad ng pabalik - de terug- 
weg, „der Weg zurück" *), Mak. djarang pateke’ - draagpaard, Bat. 
tanda pabaa -— meldteeken®), Jav. duwit pasaksi - getuigengeld, wel 
te onderscheiden van pasaksi - getuigenis, zonder pa; woh tuku - 
gekochte vruchten (koopvruchten), in tegenstelling met vruchten uit 
eigen tuin, Min. Kab. pariud patana'’ - kookpot, hari pahudjan — 
regendag, Sumb. ndjara pakaliti - rijpaard, v. kalitt - rijden. 
Wanneer dus een pa-vorm van een mensch gebruikt wordt, kan 
hij determinatief en zelfstandig of, als men wil, adjectief en substan- 
tief zijn: Mal, pfnakut - lafaard, erang pEnakut - een laf, vreesachtie 
mensch. ‘t Attribuut kan weer een samengestelde uitdrukking zijn, in 
B. M.: simba' maja -pa moigum kon toja’ polabu' ko lolimpust — 
want dan zal (ik) eerst visch gaan vragen om daarmee te vermengen 
de groente *), is polabu' geen echte instrumentaal maar staat aan 't 
hoofd van ‘t bepalende attribuut, lett. vermeng-met-groente-visch. 
Zoo zou men ook andere van adjectieven afgeleide pa-vormen kun- 
nen verklaren, Jav. patinggi - dorpshoofd, zou dan zijn weng patinggi 
waarbij wong is weggelaten. Doch er is nog een andere verklaring 
mogelijk. De aanwijzing van iets met een eigenschapswoord, heeft 
zonder meer relatieve waarde, Sund. gêde ijeu - deze is grooter; de 
nadrukkelijke aanwijzing van iets als „hoog kan dus inhouden de 
betuiging van een hoogen graad dier eigenschap ; dus zou patinggt zijn 
„tér hoog” en van een persoon: een zéér hooge; in 't Mak. is pa- 
tinggi inderdaad: zeer hoog. In den grond bewerkt pa- hier ‘tzelfde 
als bij substantieven. Vgl. Jav. panggëde — een aanzienlijke, Sund. 
pangagung— de hooge heeren, en 't gebruik in Sund., Mad, Bat. om 
met pang een superlatief uit te drukken: panggidena - de grootste. 
t Min, Kab. heeft met eenige afwijking in beteekenis: pahibö (voor 
*pa* hibö) —-medelijdend van aard, v. hibö - begaan met 't lot v. anderen: 


1) In talen die alle woorden met verbindingsklanken aancenrijgen, zooals 

in de Filippijnsche gebruikelijk, komt pa niet aan de fumctie van verbindings- 

klank toe. 

5) J. Warnech, Toba-Bataksch-Deutsches-Wärterbuch s.v. boa — Batavia 

1906. | 
a) Bijdragen Kon. Inst. 85 ble. 338. 
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panjantun — goedhartig, v. santun — aan iets gehecht. ‘t Sund. gebruikt 
dezen vorm met reduplicatie als bijwoordelijke uitdrukking: pasosere 
- laat op den middag, in den avondstond; pakokolot - ap gevorderden 
leeftijd, als men oud is. 

‘t Dayaksch varmt met pa*- adjectieven, met intensieve beteekenis, 
bev. pambanä - trouwlustig, gezegd van iemand die dikwijls trouwt; 
pambusan — v. iemand die gauw dronken wordt, ook: v‚ temand die 
gaarne of allen beschonken maakt; in t eerste geval heeft men te 
doen met de Intensief van een intransitief, in ‘t tweede van een 
transitief (Nader bij 't werkwoord); pandagang — v. iemand, die 
gaarne handelt of: die in 't handelen bedreven is, ook substantief ; 
palauk — visscher (de nasaal verdwijnt vóór 1) *). 


Wanneer men met grondwoorden van werkwoorden te doen heeft, 
kunnen die veelal én als werkwoord èn als naamwoord worden opge- 
vat, ‘tzelfde geldt van de pa-afleidingen. Van ons standpunt bezien 
treedt dus één en ‘tzelfde woord nu eens als werkw., dan weer als 
naamwoord op. De Soend. zin: ijen kekere bawa katula Hi dajeuh 
tEgës dulur kawula*), luidt, nauwkeurig vertaald: „deze door mij 
van de stad meegebrachte bedelaar is inderdaad mijn broeder", naar 
Nederlandsch taaleigen: deze bedelaar die door mij van de stad is 
meegebracht enz. Doch: tijen aja tjau bama ti dafeuht — kan men 
vertalen: „hier is van de stad meegebrachte pisang’, maar ook (daar- 
gelaten dat wij ons niet zoo plegen uit te drukken): „hier is pisang. 
een meebreng van de stad” ((Duitsch: von der Stadt Mitgebrachtes). 
Zoo ook: berang bewe = ten huwelijk meegebrachte goederen, van den 
persoon die ze aanbracht blijvende; geus buka - reeds geopend; 
maar ook: 't is al tijd van open zijn, open tijd (als men ‘savonds 
weer mag eten in de Vastenmaand); leungeunna asup kana buka 
kêlek zi ann) - zijn hand drong in 't geopende (de opening) van den 
oksel van N. N. — Mal. kantor soedah tutup —- 't kantoor is al ge- 
sloten; fufup muka - een masker, enz. 

Dit soort grondwoorden komt 't naast met onze verleden deel- 
woorden overeen. 't Is er echter verre vandaan dat zij allen als zelf- 
standig rededeel zouden kunnen optreden, 't is ook niet in de ver- 
schillende Indonesische talen in dezelfde mate ‘t geval. Voor de pa- 
vormen geldt m. m. ‘tzelfde. 


1) Hardeland oc. p 49 vv, dez, Dajacksch-Deutsches Wörterbuch. Am- 
sterdam 1859. 

“G.J. Grashuis, Soendanesche bloemlezing p. 148. — Leiden La8l. 

3) Pangeran Kornel uitg. Volkslectuur p. 56. 
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In de talen die over een lidwoord beschikken, zooals de Filippijn- 
sche, is ‘t gebruik daarvan een ondubbelzinnige aanwijzing dat men 
een substantief voór zich heeft maar dat geldt hier alleen als 't woord 
subject of object van den zin is; treedt 't als predicaatswoord op, 
dan mist 't 't lidwoord, toch zal men in dit geval van een substantief 
kunnen spreken. Bv. Tag. ala-ala- souvenir, geschenk; ang manga 
ala ald ng itò ay hindi mila ibinfbigay - deze geschenken werden door 
hen met gegeven *), doch: ang panyo ng itò ay paala dla sa dkin miy 
Ali ng Maryjà — deze zakdoek is een souvenir aan mij van tante 
Maria *) ; tbibigay kò sa tvò ang parusa (gw. dusa) - ik zal u de straf 
geven ®); pumanhik sva sa báhay at dalà nvà ang isa ng gulok — 
hij ging op naar ‘t huis met een kapmes bij zich (een kapmes was 't 
door hem meegenomene}) *). 

De als naamwoord optredende pa-vormen van grondwoorden die 
een werkwoordelijk begrip inhouden (verleden deelwoorden) zijn in 
twee groepen te verdeelen. Tot de eerste behooren benamingen van 
objecten waarin de door 't gw. uitgedrukte handeling of werking is 
neergelegd, Dit is 't zelfde als boven ten aanzien van pa- afleidingen 
van substantieven gezegd werd, Dit object nu kan zoowel direct als 
indirect zijn, dat wat verricht wordt als dat in verband waarmee ver- 
richt wordt, in 't laatste geval in 't bizander 't instrument waarmee 
de handeling wordt verricht, bv. Mal. pätaruh - onderpand, Jav. 
pakirim - ‘t gezondene, patuku - koopsom. Naast pa vindt men nu 
ook pa°- en pa*- waarmee een aan 't object verbonden werkzaamheid 
van een agens wordt uitgedrukt. Voor den instrumentaal is dit de 
gewone vorm, Strikt genomen is dus Jav. patnku de koopsom zonder 
meer, panuku de door een agens betaalde koopsom®). In 't wb. worden 
beide vormen echter als gelijkwaardig beschouwd. 

De tweede categorie gaat uit van 't verleden deelw. als werkwaords- 
vorm, Deze kan met pa- worden verbreed. De waarde van pa is in 
dit geval een imperfectieve of duratieve; bij 't werkw. zal dit behan- 
deld worden. De naakte duratieve, algemeener: nadrukkelijke vorm 





1) Hloomfield oc. p. #2. 

=) Oc. p. 299, 

T Oe p. ló, 

Oe. p. 38. 

1) Jav. paugêr — de som betaald voor 't afschrift van een proces-verbaal in 
cen rechtszaak; en palénagah — de som betaald voor een apanage (lEnggah), 
alsmede de benantingen van heffingen, in grooten getale in 4 Eind Resumé 
vermeld, schijnen mij naar analogie van patuku gecormde termen van de kan- 
selarij-taal, 
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komt betrekkelijk niet veel voor, des te meer in substantief-constructie 
gebracht, 't ze. verbaal-substantief. 't Prefix kan ook pa°- of pat- 
zijn, de triller of prenasaleering voert oak hier een agens in. De 
prenasaleering is wel is waar de Intensief maar dit geldt alleen voor 
die talen welke daarnaast een niet- intensieven vorm, dus ma®-, pa°- 
naast nia-*-, pa*- bezitten, en voor zoover ze die gebruiken, en 't 
onderscheid in acht nemen. Waar 't begrip van actie uitsluitend. door 
prenasaleering geïnterpoleerd wordt, kan men pa*- aan pa®- elders 
gelijkstellen. Bv. Sund. lila pisan patjëpöngna panangan*) - vastge- 
houden worden der handen duurde zeer lang, de handen werden zeer 
lang vastgehouden, na slaat hier op pananygan. Uit t samengaan met 
een tijdsbegrip blijkt 't werkwoordelijke karakter van den vorm, Doch 
panjëpöngna panantgan is niet slechts: „'t vastgehouden worden der 
handen door een agens’, maar „rijn vasthouden der handen", ‘t he- 
grip wordt actief en na slaat bijgevolg op den persoon. 

De reden dat triller of prenasaleering in dit geval zooveel verder 
tot een actieve beteekenis drijft dan bij de woorden van de eerste 
groep is te zoeken in 't feit dat men bij deze laatsten met objecten te 
doen heeft die met welke activiteit ook omgeven, object blijven, 
terwijl bij de verbale substantieven de werkwoordsvorm 't uitgangs- 
punt is, 't gw, keert als 't ware zijn werkwaordzijde naar varen en 
hierop wordt verder voortgebouwd. 

Er werd zooeven gezegd dat de prenasaleering veelal — dit geldt 
voor westelijke talen — de functie van den triller heeft overgenomen, 
daar staat dus pa-, zonder agens, tegenover pa*-, met agens. Maar 
Tontemboan leverde een voorbeeld dat pa- en *pa°- zijn samenge- 
vallen in pa-, dit prefix wordt dan op tweeërlei wijze gebruikt =), Zoo 
heeft oak 't Bare'e den triller verloren, vandaar foapu -'t koken ®), 
van een samenstelling: ponangu buadja - 't zwemmen als een 
krokodil, 't Bare'e heeft nog een tweede intransitief prefix me- (pe-) 
(dat in mindere mate intransitief is dan mao- (po-)*); ook hiervan 
kunnen verbale substantieven gemaakt worden, b.v. pewawoi Ine € 
wengi, nda epe bemo ndakoto — toen Moeder gisteren aan t wieden 
was, voelde zij dat zij niet meer kon, uwe gw, van wieden; ri 
Mori pelindja mami - we zijn naar M. gereisd, 't Actief prefix pa- 


1) Pangeran Kornel uitg. Valkslectuur p. 46, 

A Hoven p. 14. 

5) Poapu-kooksel is object v, gekookt worden, behaart tot de eerste categorie. 
4 Adriani, Spraakkunst Barc'e-taal p. 160. 











ik 
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ten slotte (voor *pa°-) vormt verbale substantieven die in dezelfde 
mate actief zijn als pa®- af pa*- elders, b.v. pawato - 't oversteken, 
nl, de rivier, doch hiernaast powoto - 't oversteken, waarbij niet aan 
een object wordt gedacht *). Hieruit schijnt op te maken dat 't ver- 
baal-substantief altijd als actief wordt gevoeld. [Naast pa- komt pa*- 
voor, zonder onderscheid, doeh gewoonlijk is dit intransitief en in- 
tensief van een in enkele gevallen bewaard pa- dat overigens in po- 
is overgegaan |. 

Men vindt 't verbaal-substantief ook zonder pa- gebruikt, b.v. Sund. 
bawana hese —'t meegenomen worden ervan is moeilijk, 't is moeilijk 
mee te nemen *). Doch: mamana anak tilu — zijn meebrengen is drie 
kinderen, hij heeft drie kinderen bij zich; men kan 't eerste 't pas- 
sieve, 't tweede 't actieve verbaal-substantief noemen, de verhouding 
is de zelfde als bij patjepèng - Paunsëpöng; 't waarschijntijkst lijkt 
dat bawa-mawa verkorte vormen zijn waarvan Pa is afgevallen. 't 
Jav. kent ‘tzelfde : tam pane dek wingi - hij heeft 't gisteren ontvangen, 
augkatmu besuk apa — wanneer vertrekt ge?®), alleen schijnt meén 
geen onderscheid tusschen actief en passief verbaal-substantief te 
maken, nulisse — zijn schrijven. 

Van 't gebruik dat van den pa- (pa°-, pa*-) vorm op deze wijze 
gemaakt wordt, kunnen de volgende voorbeelden een overzicht geven. 

In de Filippijnsche talen wardt 't verhaal-substantief als regel met 
pa®- gevormd, de instrumentaal heeft vaker Pa“, bv. Tag. (ang) 
Pagbast — het lezen, (ang) pagpatày - het dooden. (ang) pagupo - 
het zitten; dit laatste is opmerkelijk dewijl maupo — zitten, behoort 
tot de woorden die in 't actief geen triller hebben, waarbij dus een 
agens buiten sprake is, men zou dus paupo verwachten, maar dit is 
passief: paupo sva ng lwmagpök sa lúpä — hij kwam in zittende 
houding op den grond terecht*), zie verder bij 't werkwoord, be- 
neden. Evenzoo Bis. pagbasa, pagbuhat - het maken, doch pagtolog 
beteekent: „het te slapen leggen”, correspondeert dus met magtolog, 
terwijl Tag. pagt olog — het slapen, verhaal-suhstantief van matalog 
is®), — Bis. pagkatolog. Doch v. hulag -— gw. van „vallen is 't 


hj Oe p. 172 vv. 

s) Wel te onderscheiden wan bie substantief : borevuna — 't daar hem mee- 
gebrachte. 

DA H.A G. Watbeelhm, De woordafleiding in het Javaansch p. A, — 
Batavia 1805: dezelfde, Vavaansche spraakkunst p. 120, — Leiden 1905. 

t) Bloomfield oc. p. 299. 

0) Méntrida, Arte de la lengua Bisava - Hiligayna bb. — Tam- 
idle y Ear rp. Ah Tam 
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verbaal-substantief: Tag. pagkahulog - het vallen, conform Bis. *). 

't Verbaal-substantief toont in t Tag. een weelderigen groei. 't 
Kan ook van met pa- samengestelde, richting aangevende woorden, 
die dan als sec. gw, optreden, gevormd warden, b.v, pagparitd - het 
herwaarts komen, of van samengestelde uitdrukkingen: pagtatatlo- 
ng-gabì - de plechtigheid drie dagen na 't overlijden *). Verder treedt 
‘t als bijzin op en kan dan een voegwoord ontberen: pagpanhik - toen 
(hij) naar boven ging, lett. (zijn) naar boven-gaan; fagtogtog — als 
‘t slaat, pagulan - als ‘t regent, pagtapus ko mitòng gawa' - als ik dit 
werk beëindigd zal hebben. Op die wijze wordt pag- de inleiding tot 
een geheelen zin, niet langer aan 't gw. van een werkwoord verbonden 
maar zelfstandig voegwoord geworden, b.v. pag ang aking anak a 
mat labing dalawing taòn - zoodra mijn zoon twaalf jaar oud 18°); 
pag hindi zijd pumarini — Injaldien hij niet komt. In 't Soendaasch, 
terloops gezegd, vindt men pang als redegevend voegwoord: pang 
bapa bisa sakijen djadi djëlfma tjukufpna ge - de reden dat ik in zoo 
goeden doen ben gekomen *}), eveneens naar analogie van 't verhaal- 
substantief gevormd, pangdatangna kadijen — de reden dat hij her- 
waarts gekomen is, lett. zijn komen herwaarts is. 't Bare'e doet tets 
dergelijks, maar is redegevend-concludeerend: poraegonja pat naka- 
berema - door haar deelnemen aan den reizang is zij schor®). 
Overigens kan 't verbaal-substantief ook op tijd of plaats zien, Tag. 
fagdating nya - wanneer hij komt. 

't Bis. gebruikt veelal pa*- als gelijkwaardig met pa°-: pagtorok 
= fanorok - het opkomen; pamonga (v. bonga) - het vrucht- 
dragen, de vruchtdracht; fponmayo — het dragen v.e. bava - over- 
kleed; panubo — geboorte (lett. het doen leven); Ibg. pangua -— het 
werken. 

Instrumentaal: Tag. panghampfäs - zweep, pangtawag — panawug 
- waarmee geroepen wordt; panggupit - schaar, maar ook: het snijden, 
ang panganganàk - het baren, de baring; B.M. ponali - bruidschat, 
vgl. Sund. panjangtjang — verlovingsgeschenk. 

t B.M. vormt instrumentalen met pag - (— *pa®-, voor medeklin- 


1) Over 't dubbel-prefie paka- (pa kao-, pa*ka-) kan hier niet verder gehan- 
deld worden, daar een bespreking van ka vooraf zou moeten gaan, 

2) Bloomfield ac. p. 235, 114. 

MD Lendeyro oc. p. A14, 

4) Tjarita doeloer lima ed, Volkslectuur p. êl. 

6) Adriani, Sprk. p. 159. 


|á 
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kers po-) en po*-, b.v. pamatoi -— middel om te dooden, pataloei - 
waarmee men koopt, o.a. geld, pomata’ - waarmee wordt gewasschen, 
zeep, Pongandol - wat men in fig. zin als steun gebruikt, bv. een 
belofte v‚ iemand *). 

In aansluiting bij wat reeds boven (bl. 23) over 't Barc'e is op- 
gemerkt, volgen hier nag eenige voorbeelden: impia pasongkanja 
siko - wanneer heeft hij u bevolen, nja slaat op den agens. Vóór 
grondwaorden die met £, p‚, t beginnen, wordt pa*- gebruikt. Hier 
is weer een voorbeeld dat een grammatisch in een fonetisch onder- 
scheid 1s overgegaan ®). De vorm kan 't suffix van 't eerste transitief 
dragen: paawuti — het wieden (bewieden). v. gw. azeut. Dit alles 
betreft verbaal-substantieven van transitieve begrippen. 

De verbale substantieven komen ook in den intensief voor, vel. 
pewawo — t wieden, pentjare - ‘t krachtig opstijgen. v. gw. sorc*); 
potunda — ‘t zitten, pongaju — 't zingen, gw. aju; van een samen- 
stelling: pobongka ira — 't bladeren opruimen *). 

Heeft 't verbaal-substantief de beteekenis van een substantief, dan 
kan 't object zoowel direct als indirect zijn; opmerkelijk is dat dan de 
intensieve vorm vereischt is, b.v, pondjau - naaiwerk, pombamva - 't 
meegebrachte eten, 't Indirecte object is ‘t instrument: fambabaki 
(inode) — knuppel (om geklopte boomschors mee te slaan) ®), po- 
nombu -— waarmee men water haalt (de bamboekoker), pembasa - 
waarmee men 't haar wascht; po- kan in dit geval met transitieve 
begrippen verbonden worden, pa- daarentegen schijnt als aanwijzer 
van objecten niet voor te komen. 

Voor verbale substantieven met samengestelde prefixen: pampr- 
tubunga - haar naderen, pampotawald — het tot lans gebruiken e‚d., 
zie men de Spraakkunst. 

Mak. en Bug. gebruiken pa°- en pa*- als gelijkwaardige prefixen 
zoowel voor instrumentaal als verbaal-substantief, de laatste betee- 
kenis gaat over in die van object van 't handelen of gebeuren. De 
beteekenissen liggen naast elkaar, doch worden in andere talen door 
toevoeging van -an als men 't object op 't oog heeft, onderscheiden, 


zie achter. Voorbeelden: Mak. Pa'tfini — inzicht. gezicht (zintuie), 





1) Dunnebier oc, Bijdragen Kon. Inst. B5 p. 338, 
2) Adrieni, Spraakkunst p. 173. 

dh Oe. p. 109. 

Oe. p. 158 

B) Wb. av. hiábaki, 
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het zien, verrekijker; pa dede’ — smidshamer *), panagala’ - het hou- 
den, v. gw. tagala’; Bug. parengkalinga - het hooren, ‘t gehoor- 
orgaan; Bug. patimpa’ — panimpa’ — luik, — ulampu -— waarmee 
de gordijnen geopend worden, zeker geschenk; pa fEmmë’ -— het 
beëindigd hebben van het Koranreciet, van 't le, transitief: Mak. 
pamadfikt (gw. badji) - het goeddoen aan, Bug. pangelori - het 
beminnen, hefde, elo’ - willen. 

Er bestaat in 't Mak. en Bug. meer dan één prefix pa; in de woor- 
denboeken en spraakkunsten worden zij niet onderscheiden, maar uit 
een voorloopige mededeeling van Dr. A, A. Cense te Makassar, wien 
hiervoor openlijk dank zij gezegd, blijkt dit niet juist te zijn, er is 
verschil in uitspraak tusschen pa en pa (—= fpa°-). Hoe de uitspraak 
in elk bizonder geval is,-kan van hier niet vastgesteld worden, de 
hier gegeven spellingen zijn dus onzeker, Volgens ‘t Wb. is Mak. 
tasare, Bug. pabere zoowel: het geven, als: het geschonken abject; 
t eerste is pasare, pa'bere, 't tweede kan fpa'sare, pa bere af fasare, 
pabere zijn. Slechts nader plaatselijk onderzoek kan hier klaarheid 
brengen. Aanwijzend en causatief fa- kunnen in 't Mak, samengaan: 
pa'pagivo — bestiering (v. Allah), v. givo gw. v. bewegen (intrans.). 

Wat ‘t Javaansch betreft, werden reeds enkele voorbeelden ge- 
noemd, Tot de eerste categorie behooren b.v. paweh - geschenk, v. 
wel gw. v. geven; pakon -last, v‚ kon gw. v. gelasten, dit is tevens 
een voorbeeld dat pa op een indirect object ziet, want t directe 
abject van kon is degene die de last ontvangt. Als voorbeeld van 
instrumentale beteekenis werd patuku — koopsom, genoemd, Doch 
wanneer dit als bijstelling voorkomt, zooals vaak 't geval is, onder- 
scheidt ‘t zich in miets van andere attributen die door middel van fa- 
met 't bepaalde woord verbonden zijn (boven blz. 20), zoo is duwt 
patuku (jatra patumbas) eenvoudig „koopgeld”. De zelfstandig ge- 
bruikte fa-vorm kan ook als verkorting van de samenstelling worden 
opgevat en hiervoor is te meer reden daar ‘teen algemeene regel 15 
in de andere talen 't instrument met pa*- aan te duiden, dat overigens 
ook in 't Jav. voorkomt, b.v. panuku, panulak — afweermiddel. Ook 
van dezen vorm geldt dat zij dikwijls of uitsluitend als bijstelling 
voorkomt: adfi panulak - tooverformulier ter afwering, lading 
panjukur -— scheermes*). Verbaal-substantief: pangèpung — belege- 
ring, v. köpung, gw. v. belegeren, Pangëdol - het verkoopen, een 
verkoop, v. (@)dal -— gw. v. verkoopen. 


1 pende'de’ — smid, volgens 't wb. worden beiden pade'de’ uitgesproken. 
2) Walbeehm, Jav. spr.kunst p. 118. 
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't Soendaasch maakt een ruim gebruik van 't verbaal-substantief 
en gebruikt de Instrumentaal zelfstandig, 't prefix is in 't eerste 
geval nagenoeg altijd pa*-, in 't tweede altijd, b.v. pangira - het mee- 
nen, meening, fpancunggcul - elk voorwerp dat dient om mee te slaan 
(teunggeul), pamenli in beide beteekenissen: het koopen, koopsom. 
panfangtjang - verlovingsgeschenk, v. tjangtjang gw. v‚ „binden; ook 
als bijstelling: omongan panipu - bedriegelijke praat, praatjes waar- 
mee men iemand tracht op te lichten. 't Verbaal-substantief kan met 
de transitief-suffixen samengaan: pamercan — het geven aan, (wel 
te onderscheiden van den vorm pa = an, die beneden ter sprake komt), 
pangèërsakeun - het iefs willen. 

Van 't Madoereesch geldt als boven dat pa- en pa*- dooreen ge- 
bruikt worden, zoowel voor 't instrument als 't verbaal-substantief, 
bv. padjhuwgl — pandjhuwal - het verkoopen; palèpor — panglëpor 
- middel tot vertroosting, doch van gharús — gewild, v. koopwaren, 
alleen; panggharús — 't middel daartoe. 

‘t Min, Kab, heeft in beide beteekenissen pa*-t) ; 't duratieve van pa 
dat in deze taal sterk spreekt, komt ook hier uit, b.v. pangadja - het 
onderrichten, de onderrichting, panggala’ - het lachen als gewoonte, 
de gewoonte om te lachen; van een samengestelde uitdrukking is 
gevormd: pantgôhari — het vieren van den derden dag — 't houden 
van t offermaal op den derden dag na iemands overlijden, in naam 
en wezen een treffende overeenkomst met 't Tagaalsche gebruik 
toonende (boven blz. 25). Ook van een gw.-adjectief: palambè’ nà 
èlò” - het langzame van hem is goed®), eig. zijn langzaam iets doen 
is goed. Met instrumentale beteekenis: pangali - spade, kali gw. 
v. graven, fpantjukuä' - waarmee men scheert, spec. als attribuut: 
Pisan is scheermes, kudö pambaö haban — een paard voor 't 
brengen van lasten. De instrumentale vorm ( pa*-) wordt, fijn 
onderscheidend, alleen van 't scheermes gezegd, de bijbehoarende 
zaken: spiegel, zeep, heeten: tjamin (sabun) pat Jukud; hier is 
patfukuä bepalend attribuut zonder meer (hoven blz. 19) - scheer- 
spiegel, nl een spiegel dien men bij 't scheren gebruikt, als soort, 
maar geen instrument. Maar deze bijstelling kan nu weer zel Estandig 
optreden: tjangkië te panrinun ube' - dat kopje is om er geneesmid- 


delen uit te drinken; gädò” paninun kapi - g. is een versnapering 


1) pa*- wordt in 't Min Kah. in dezelfde gevallen 
havendien vaar h. | 


e.d. Toorn, Spraakkunst p. B. 


als in ‘t Mal, pa-, 
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bij de koffie, 't Instrument kan 't transitief-suffix-f dragen, ook hier 
blijkt weer ‘t werkwoordelijk karakter van den fpa-vorm in 't 
Min. Kab, b.v. pandingini - want dient tot verkoeling, ook: 
pandinginkan - waarmee men iets afkoelt. 't Zelfde geldt van ‘t ver- 
haal-substantief, althans wat 't 2e trans. betreft: usah panggala kan 
nrang buruâ' - ge behoeft een leelijk mensch niet altijd uit te lachen 
(het uitlachen van — enz.), ook als verbreede Imperatief, waarover 
nader bij t werkw., op te vatten, Van 't le transitief geeft de spraak- 
kunst geen voorbeelden *), 

't Maleisch heeft p&-, pär-, p&*-, maar deze drie vormen zijn een 
verward geheel, in veel gevallen wordt *pa®- af *pa*- om fonetische 
redenen tot *pa- (pò-) gereduceerd. Bij invoeging van een pêpêt kan de 
nasaal behouden blijven: pöngëlihat naast pêlihat, het zien, gezicht, 
maar dat beperkt zich tot een enkel geval. Verbale substantieven: 
piradu - het slapen, de slaap, gw. adu; pöngadjar - het leeren, ver- 
maning, Instrumenten, vooral attributief: kain pömbungkus -— doek 
om iets in te wikkelen, pönidur - slaapmiddel *). 

't Bataksch heeft de prefixen pa°- en pa*- zonder onderscheid, 
voor instrument en verbaal-substantief beiden. Zij kunnen van de 
transitief-suffiken voorzien worden, als in zoovele talen waarin ‘t 
verbale karakter naar voren komt, 't geval is, b.v. Barc'e, Mak, Bug, 
Sund, Min. Kab. Verbaal-substantieven: parhabang - het vliegen, par- 
puhung - het draaien, pakkuling (gw. huling) - het spreken, pambuwat 
- het nemen; Dair. pömèrekën - het geven, iets; pangaruwang: (de a 
vóór r is fonetisch) - het uithollen, v. gw. ruwang. Instrument: 
pamonggol — waarmee men breekt, panduda - stamper, panmaluti — 
waarmee men inwikkelt, gw. balut, 't Mand. ook pa®: parngatt - mid- 
del om wakker te maken, vooral attributief. Een zelfde vorm kan in 
beide heteekenissen voorkomen: panunu 1, het dooden, 2, waarmee 
gedood wordt. 

't Bataksch gebruikt dezen vorm ook van indirecte objecten die 
niet 't instrument zijn, bv. Mand. djadt dibunu halanf ma herbe tolu 
parbokkat ni datuk - daarop doodden zij drie buffels bij het in de 


led. Toorn oc. p. 8 vv. De verschillende fa-vormen zijn hier tesamen 
behandeld. 

5 Te onderscheiden van pönidur, slaapkop; dit ts Intensief van “pa + gw. — 
„de man die”, doch de instrumentaal is fa + — + au, dwz. t gw. waaraan 
nevens elkaar de substantiveering met pa en de activeering door inwendige 
nasaleering zijn toegevoegd. Evenzoo: pêlängah - 1 een zorgelooze, 2. tud- 
verdrijf (middel), vóór 1 valt de prenasaleering uit. 
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kist doen van D.; pananont ni -— wat geslacht wordt bij 't begraven 
v‚ iemand ; men kan hier bezwaarlijk van een middel spreken *). Aan 
't Min. Kab. doet verder 't gebruik als predicaat denken: ack 
fPamurtna — water is t waschmiddel ervan, water dient om dat af te 
wasschen, en ‘t verbaal-substantief als nadere bepaling: nakkon rijar 
duwa panambai rijarhu - geef op twee realen ter vermeerdering van 
mijn realen, t Verbaal-substantief wordt ook determinatief gebruikt: 
pande pangogungt, v. heden die bekwaam zijn in 't spelen op de 
ogung, ogutg — spelers; pande parsarune -— sarune-spelers; pa®- en 
pa*- warden ook hier als gelijkwaardig beschouwd. Bcha' ma pabomwu 
na tal - hoedanig is dan de wijze te vermelden die overwonnen is?) 
is, tenzij men aanneemt dat pabowa voor *parbouu of * panbotva 
staat, een passief verhaal-substantief. 

‘t Ontbreken van triller of neusklank in vormen als: pasitimbaho - 
waarmee men tabak koopt, b.v. geld om tabak te koopen, heeft zijn 
parallel in 't werkw. masitinbaho, waarin masi- een nieuw, samenge- 
steld prefix is dat voor mar- in de plaats treedt. In 't Tag. worden 
beide deelen als afzonderlijke prefixen gevoeld en zegt men magsi-, 
daargelaten dat 't gebruik anders is dan in 't Bat; Bis. heeft masig - 
en staat tusschen Tag. en Bat. in. 

In datu pangubuug - een dooden opwekkende datu, ubung, Ew. v… 
binden, heeft men met een samenstelling te doen: een datu - dooden- 
opwekker. Panading — 't sterven,v. gw. tading, is niet passief (v. d. 
Tuuk oc. p. 187 sub b) maar actief, want de beteekenis is: 't achter- 
laten. 

t Gewone prefix voor instrument en verbaal-substantief is in 't 
Gajösch *pa*- (pe*-), b.v. pEmbèr - het betalen, de betaling, betaal- 
middel, pönèngón — het zien, 't gezicht als zintuig. 't Woordenboek 
(s.v. 5° p&-) vermeldt dat, hoewel zelden, ook Pér- voorkomt doch 
geeft daarvan geen voorbeelden. 

t Atjehsch heeft voorbeelden van instrumentaal gebruik, bv. 
peungajöh, peunganjöh — schepriem, v. gw. *kajah, penleuntöng — 
stamper om olie te persen, v. gw. “leuntöng®). 

‘t Dayaksch heeft alleen ’t verbaal-suhstantief met pa*-: pambelom 
-'t leven; pambanä - 't huwen, 't huwelijk. Paita is 't gezichtsver- 
magen; instrumentalen schijnen overigens niet voor te komen. wel 


De, d. Tuuk oe. p. 184, 183, 

De. d. Tuuk, oc. p. 181. 

3) Vgl. Sund. minjak fantung, thans een benaming voor petroleum, doch ook: 
een olie, van paardenvet gemaakt, | 
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directe objecten zonder toevoeging van -an, als ook in 't Bug. en Mak. 
voorkomt, boven blz. 26: panenga —'t gegevene, v. gw. fenga, fagah — 
‘t gebrachte, v. gw. agak; palingkus — de tocht, de reis; daar de pre- 
nasaleering vóór een klinker en / achterwege blijft, heeft men ook in 
de laatste gevallen met pa*- te doen *). Een vorm met pa - an 1s in 
't Davaksch onbekend. Overal elders komt hij voor, weshalve er hier 
iets over gezegd zal warden. 

t Prefix pa- (pa°-, pa*-) treedt nl. veelal tesamen met t achter- 
voegsel -an op. t Suffix behoort, naar bekend is, tot de meest ver- 
breide formatieven. De beteekenis is algemeen van locatieven aard 
doch 't wordt zoo veelvuldig gebruikt dat 't niet behoeft te verwon- 
deren dat dit tat divergentie in verschillende richtingen heeft geleid. 
De vele beteekenissen die -an hebben kan, laten zich niettemin tot 
de grondbeteekenis terugbrengen; behalve locatief is deze ook meer- 
voud *). 

‘t Ligt buiten ‘t bestek dezer verhandeling een onderzoek naar 
oorsprong en ontwikkeling van 't achtervoegsel te ondernemen. Niet 
alle talen gebruiken ‘t op dezelfde wijze, Ten ruwe kan een onder- 
scheid gemaakt worden tusschen de Filippijnsche talen eenerzijds, de 
Westelijke talen anderzijds waarbij 't Dajaksch dan nog een afzon- 
derlijke plaats inneemt; Mak, en Bug. komen in hoofdzaak met de 
Westelijke talen overeen. Locatief in engeren zin wil zeggen: de 
plaats aanwijzende waar een zaak te vinden is of waar zich de door 
t gw, aangeduide handeling afspeelt; 't suffix legt de plek vast die 
men, als ‘t ware, met de hand tasten, met den blik schouwen kan. In 
ruimeren zin is ook een handeling of werking als abject gezien, laca- 
tief te noemen. Deze objectiveering kan een reëel voorwerp zijn maar 
ook een abstract begrip vormen, Een scherpe scheiding is er tusschen 
lokaliseering en objectiveering niet te trekken, de begrippen liggen 
naast elkaar en gaan in elkaar over. Wanneer men b.v, zegt: Sund. 
dfalan ka Tjibeureum loba pengkolannana - in den weg naar Tj. zijn 
vele bochten, di. de weg naar Tj. is zeer bochtig, v. pengkol gw. van 
„zich krommen, cen bocht maken’, dan denkt men aan ‘t feit dat er 
krommingen in den weg zijn zonder dadelijk aan de plaatsen waar 
die zich bevinden, te denken. Doch zeet men: dî pengkolan pasar afa 
tangkal tjaringin - in de bocht van den weg bij de markt staat een 
waringin-boom, dan wordt de aandacht naar een bepaalde plek ge- 


1) Hardeland, Grammatik p. 51 vv. 
2) V. G. ï F 305 v.v. 
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trokken. In de Filippijnsche talen staat 't nu zoo dat t locatteve van 
an sterker spreekt; hier wijst -an zonder meer de plaats, een plek aan, 
b.v. Tag. nivugan — klappertuin, inomán — drinkvat (kan) ”). In de 
Westelijke talen komt dit ook wel voor, maar t plaatselijke is dan 
vaak niet zoo scherp begrensd en hij voorkeur laat men t aanwijzende 
prefix pa- (pa°-, pa*-) en t localiseerende suffix -an samengaan, 
eerst dan is 't begrip vastgelegd. Omgekeerd kan bv. in Tag. -an op 
zichzelf ook ruimere beteekenis hebben, maar dan gaat daarmee een 
verlegging van 't accent gepaard en bovendien is t suffix dan meer- 
voudig, b.v. (ang) inúman — drinkgelag, (ang) ivakan - geschreeuw 
(v. velen) *). 

In de Westelijke talen onderling is weer dit verschil dat tegenover 
een afleiding met fpa- in de eene taal, in een andere pa — an staat, 
m.a.w. de tweede sterker objectiveert, wil men, substantiveert; dit 
is b.v. in 't Maleisch 't geval. 

Men kan dus, in ‘t algemeen gesproken, zeggen dat pa + gw. + 
an in de Westelijke talen aan gw. + an in de Filippijnsche talen be- 
antwoordt, bv. Tag. (ang) famnan - de plaats waar geplant wordt, gw. 
tanim, met omzetting, Mal. pêtanantan, doch : Mal. tanaman is de han- 
deling planten” geobjectiveerd, nl. wat geplant is. Treedt in de Filip- 
pijnsche talen een vorm met pa — an op, dan heeft deze de waarde 
van een verbreed locatief (Over verbreede vormen nader bij 't werk- 
woord) ; tusschen verbreede en miet-verbreede vormen bestaat prac- 
tisch geen verschil, b.v. Tag. päliguan - badkamer, badkuip, v. lígo 
gw. v. baden intr.; parusahan - de hel, v‚ dusa - straf, pdaralân — 
school, v. aral gw. v. leeren, Bis. pahaayan — rustplaats, Tusschen 't 
verbreed locatief-passief als substantief gebrukt met pa”- af fpa*- 
en ‘t substantief met locatief-suffix wordt practisch weinig of geen 
verschil gemaakt, naar 't heet. B.v. Tag. bantayan — wachtplaats, 
schildwachthuisje, v. gw. bantay - waker, en pagbantayan — idem, lett. 
plaats die bewaakt wordt of iets dergelijks, worden door MacKinlay 
gelijkgesteld), doch Bis. asinan - zoutplaats, plaats waar zout ge- 
vanden wordt en pangasinan — plaats waar men zout weghaalt *), is 
niet een en ‘tzelfde. In ‘t B.M. kunnen pa® — an-varmen geheel 't 
karakter v. e. substantief hebben, b.v. fpagata'an - |, om daarin te 


I) Lendoyro oc. p. 352 

2) Bloomfield ac. p. 5 377. 

5D W.E. W. MacKinlav, A handbook and grammar of the Tagalog language 
p. 143. — Washington 1905, 

*) Wb. s.v. asman en pangastnan, 
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slijpen (verbreed, locatief-passief), 2, slijpsteen. Als tijdsbepaling: 
pogaimbuan — tijd waarin de aimbu-zang wordt gezongen *). In ‘t 
Tontembaan vormt -an niet een plaats noemende substantieven. In de 
vertaling kan men wel eens van een substantief gebruik maken maar 
in de taal zelf hebben -an en pa — an (Filippijnsch pag — an) 
steeds 't karakter van werkwoorden; bv. en iasa ja palëmboian im 
paser - want hier is de plaats waaruit goud opwelt®); ë nimakaere 
im paindoan im paser tumbal in tarepe’ - die een plaats gevonden 
heeft waar tot op heden goud te halen is®), Een enkele maal is 1 
woord zoo goed als substantief geworden: paapo'an —- als Heer be- 
schouwd en gediend, di. Boomgeest®), doch 't toont zijn afkomst 
door zijn passieve beteekenis. 

Wat nu de talen die met -an resp. pa — an wel substantieven vor- 
men betreft, vallen dus twee hoofdgroepen te onderscheiden, de 
plaatsaanwijzende of locatieve in engeren zin en de objectieve, waarin 
t formatief bewerkt dat 't in 't gw. uitgedrukte begrip als een object 
gezien wordt (vgl. boven blz. 31). Dit kan op meer dan één wijze 
geschieden en de verscheidenheid van beteekenis van fa — an- 
vormen is dan ook groot. Daar komt nog bij dat de triller of de 
prenasaleering kan worden ingeschoven (pa° — an, pa* — an). 
Theoretisch gesproken wordt hiermee actie toegevoegd, doch in de 
praktijk heeft er tot op zekere hoogte een gelijkmaking plaats gehad, 
zoodat men b.v. pa” — an vindt waar van actie geen sprake is, om- 
gekeerd: pa — an waar die wel aanwezig is. 't Maleisch heeft de drie 
vormen, maar evenals reeds bij de behandeling van enkelvoudig fa- 
werd geconstateerd, worden pa — an, fa® — an, en pa” — an daar 
elkaar gebruikt (pê- — *pa-) 't Bataksch heeft volgens van der Tuuk 
pa° — an en fa* — an, een onderscheid wordt er tusschen beiden 
niet gemaakt, Mak. en. Bug. gebruiken pa® — an en fa” — dit 
zonder verschil, pa — an komt vermoedelijk niet voor. 't Gajö'sch 
maakt van pa — an een spaarzaam gebruik, doch heeft overigens 
pa° — an en pa* — an (*pa- luidt pé-). 

De talen die den triller niet hebben, beschikken over twee 
formatieven: pa — ait, fa* — an, de regel is dat de tweede 
vorm dienst doet als er actie in 't spel is, doch er zijn vele uit- 
zonderingen. 

In de eerste plaats worde hier de groep der locatieven bespraken. 

1 Dunnebier ox, Bijdr. Kon. Inst. 85 p. 360, 

1 Schwarz en Adriani, Tontemboansche teksten 1 177, IT 294. — Leiden 1oûs 

8) Oe. I 162, II 277. 
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Voorbeelden: Mal. pêtanaman — plaats waar geplant wordt, pêrgë- 
langan — pols, enkel (plaats waar de gilang gedragen wordt), pörbu- 
djangan == pömudjangan — verblijf der ongehuwden. 

Bij t eerste voorbeeld is zeker actie en ‘t prefix is pé-, hij 't laat- 
ste is met geen mogelijkheid aan actie te denken, tach is 't prefix pêr- 
= pê*-, er wordt dus geen onderscheid gemaakt. Zoo is ook pfranak- 
ûn — baarmoeder, waar men f&- kon verwachten, gelijkluidend met 
Peranakan — baring, 't ter wereld brengen, van de objectieve groep 
en wel met actie gepaard. 

In ‘t Bataksch heeft de lokatief altijd een verhaal karakter, b.v, 
parpodoman — slaapplaats (waar men slaapt), parabitan - de plaats 
(lichaamsdeelen) waarover men kleederen draagt, v. abit - kleeding, 
parduguan — plaats waar buffels vechten, parkutan -— waar men een 
huta heeft, parnapuranan - betelbuidel (waaruit betel gebruikt wordt 
of waarin men betel heeft), dipauba pakkailanna - door hem werd ver- 
anderd zijn hengelplaats, di, hij ging op een andere plaats hengelen, 
v. hail - vischhaak. 't Is dus verklaarbaar dat pa — an niet gebruikt 
wordt. In: hudon pangaloppammu indahan -— de pot in dewelke gij 
rijst kookt, betreft 't formatief de samengestelde uitdrukking „rijst 
koken" maar is 't, evenals su, aan 't werkw. gehecht. 

‘t Gajö'sch onderscheidt *pa — an van *pa® — an en *pa*- — an, 
maar deze beide laatsten niet onderling, bv. pödjèrètön - begraaf- 
plaats (lett. gravenplaats), pirarakön -— lijkbaar, v. arak EW. v. in 
staatsie begeleiden; djalur pErisäöpäön - loods waar opium geschoven 
en verkocht wordt; pöninumön — plek waar wordt gedronken, EW. 
Mum), PE — ûn vormen zijn uit den aard der zaak afleidingen van 
substantieven. 

Mak. patjendolang - raam waarop men tjendolo’ maakt, pamao- 
likang - bewaarplaats, v. bolt’ ew. v‚ bewaren, Bug. pa'bulusumikëng - 
plaats van ‘t gezicht waar men de knevels draagt, v. bulusumi - 
knevels, pangämmêërrëng - keel, lett. plaats van slikken, v. Enum’ 
gw, v. slikken, Mak, pa'dje'nekang v, dje'ne’ - water, is niet: 
plaäts waar zich water hevindt, dan zou men fa kunnen verwachten, 
maar plaats waar men zich haadt : 't is synoniem met Bug. atjEmmeng 
Vv. tjêmme, gw. v. baden, Hier blijkt tevens dat pa en a gelijkwaar- 
dige, aanwijzende prefixen en partikels zijn. Misschien is in Mak. 
paballakang — plaats waar men een huis wil zetten, v. balla’ - huis, 
t prefix pa, zoo ook in enkele andere samenstellingen met sabine 


1) Wb. s.v. diërdt en 7e. pö-, 
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tieven. Tijdbepalend: Mak. pataungang — moesson, waarin 't gewas 
te velde staat, pa'kattowang - oogsttijd, v. katto - afgesneden. 

In ‘t licht van 't bovenstaande kan niet gezegd worden dat in de 
talen die den triller thans missen doch dien eenmaal gehad hebben 
de vorm pa — an niet eenmaal pa® — an zou hebben geluid; wanneer 
er actie in 't spel is, dus b.v. bij afleidingen van werkwoorden, is dit 
zelfs aannemelijk. Hoe dit zij, de tegenwoordige formatieven zijn pa 
— an en pa* — an; ‘t eerste geeft, van substantieven afgeleid, loca- 
tieven in rust, 

Zooals steeds met samengestelde formatieven 't geval is, kan ‘t 
eene of 't andere element overwegen, bv. Jav. Sund. Paguniungan — 
bergland, v. gunung -— berg: Sund. pakuburan - doodenakker, v. 
kubur - graf; de lokaliseering geeft hier een ruimtelijke uitbreiding 
welke ‘t begrijpelijk maakt dat locatief-aftixen in de Indonesische talen 
tevens een meervoud kunnen vormen. Hierbij sluit de collectieve he- 
teekenis aan: Sund. pakuringan - de stand der geringe lieden. Over- 
heerscht ‘t aanwijzende pa- dan treedt veeleer een verenging in op 
dezelfde wijze als voor 't aan een substantief voorgevoegde enkelvou- 
dige pa- geldt (boven blz. 13 v.v). Vandaar: Jav. panggonan - een 
bepaald aangewezen plaats in 't bizonder, nl. standplaats, verblijfplaats ; 
Jav. palëmahan - de grond waarop een huis staat, d.i. de bepaald aan- 
gewezen grond, temands grond bij uitnemendheid, doch ook in eerst- 
genoemden zin; iemands landerijen, Sund. pakarangan - iemands erf, 
‘terf waarop hij woont, v. karang — benaming van een woonerf. Er 
is samtijds tusschen gw. en afleiding geen waarneembaar verschil, 
b.v. Sund. kalang en pakalangan — strijdperk, berok en pangberokan - 
gevangenis; de prenasaleering is hier zonder zin. Dit komt meer 
voor: pangodengan - bijenboom, v. odeng — soort bij. 

Is ‘t gw. werkwoord, dan vindt men in 't Sund. doorgaans pa* — 
an, ook als t werkw. ongenasaleerd wordt gebruikt bv. pangkulëntan 
= slaapplaats, v. kuläm -— slapen, pangsiraman — pasirdman - had- 
kamer, v. siramn - haden, 't Jav. bezigt in zoon geval pa — an: pasi- 
ramon, fatafpan — kluizenarij, v. lapa - tapa doen. Voorts Tav. Sund. 
pamondokan — plaats waar men overnacht (mondok), Sund. pamoro- 
an — jachtterrein, Jav. pamburonan v. sec. gw. buron - 't gejaagde 
wild, ook: paburonan, dit laatste is eigenlijk: de plaats waar zich 't 
wild bevindt, enz, 't Zelfde onderscheid in: pasëpen — eenzame, ver- 
laten plaats, panëpen — plaats waar men zich afzondert, van ‘t adi.: 
sëpi - eenzaam, ledig, v. e‚ plaats; in Sund, Tav. palabuhan - reede, 
haven, beantwoord pa aan pa® elders, vel. Mal. pPrlabuhan, In stede 
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van plaatsbepalend, kan de vorm ook tijdbepalend zijn: fav. pangrëm- 
hangan — snijtijd v. suikerriet, v. rämbang gw. v. rietsnijden *), panen 
- oogsttijd van de rijst, men zou pangënen verwachten, ngëni — rijst 
snijden. Is hier aan een ouder *par(&)jnen te denken, met uitscheiding 
van den triller?, Sund. pananggalan —'t begin der maand, v. tanggal - 
zichtbaar. 

‘t Mad. onderscheidt pa — an van pa* — an, 't laatste wordt ge- 
bruikt als men een plaats aanwijst en daarbij gebeurt iets, b.v. fatjò- 
pagan -— kwispedoor, v‚ tjòpa - spog; pakompòlan - vergaderplaats, 
di. plaats waar men bijeen is, v. kompol gw. v. vereenigd, pangêër- 
rabhan — renbaan, v. kêrraf gw. v. rennen. In 't Min. Kab. hebben af- 
leringen van een substantief wanneer actie uitgesloten is pa — an: 
pabarèhan - rijstkist, rijstmand; van een gw. van een werkw. afgeleid 
is de vorm pa* — an: pandjamuäran - droogveld, v. dfamud ew. v. 
„in de zon drogen”, of pa — an: patamuan - ontmoetingsplaats, v. 
tauu gw. v. ontmoeten; hiernaast staat: parara’'an — zetel waarin men 
in staatsie ronddraagt, v. ara’ gw. van aldus ronddragen; pa — an, 
zoo er van actie sprake is, staat dus voor *pa® — aù*), Een voor- 
beeld van tijdsbepaling levert: pafahsnan - duur van den padigroei, 
ook: oogst (getijde), v. fahun. 


Met behulp van pa — an, pa” — an, pa* — an bewerkstelligde 
objectiveering wijkt ‘t verst van de zooeven behandelde lokaliseering 
in engeren zin af, wanneer zij een als object gezien verbaal-substan- 
tief is, ‘t verschil met dit laatste is dan dat 't aldus gevormde woord 
een schrede nader komt tot een volslagen substantief, zonder dit noch- 
thans gelijk te komen want de herkomst van een werkwoord blijft 
onmiskenbaar, b.v. Mal. pändapëtan - bevinding; pembërian - gift; 
pinawaran — bod, aanbod, waartegenover 't Sund. zich van ‘t 
verbaal-substantief bedient: pamanggilh, pamere - schenking, pana- 
war; t fijne verschil tusschen beiden is in vertaling gewoonlijk niet 
weer te geven, Voorts: pörtfintaan — bekommernis, Pörhambaän - 
dienstbaarheul, pörsêtfruan — vijandschap. Jav. pamwadan - een bep. 
voorwendsel, niet in 't algem,: voorwending, pangimpen — wat 
iemand gedroomd heeft, lajang paturon — schriftelijke verklaring 
(abject). 





Dj Walbeehm, Woordafleiding p. 88, 

“) De plaatsaanduiding kan tot verschillende uitkomsten lesen: Min. Kab. 
parara'an — staatsiezetel, Gaj. pErarakän — lijkhaar: Min. Kah. habardhan — 
rijstkist, Tag. bigaron — rijstpelmolen enz. 
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Zoodra echter de handeling met meer op zichzelf wordt beschouwd 
maar op ten buiten gelegen object, om zoo te zeggen, wordt ge- 
projecteerd, kan van min of meer duidelijk omlijnde lokaliseering 
gesproken worden die ten slotte in een ruimtelijk of tijdelijk he- 
grensd object haar volkomenste uitdrukking bereikt. Al ‘tgeen omtrent 
de verhouding van pa — an, pa° — an, pa* — an reeds gezegd is, 
geldt ook hier. Voorbeelden van inwendige objectiveering: Mak. 
pa’ biseyangang - scheepvaart, v. sec, gw. biseyang -— vaartuig. Ook 
hier verbindt 't Mak. een element van actie (door ') aan een substan- 
tief, vgl. pa'dje'nekang - badplaats, boven blz. 34; Bug. padtsEngeng 
- wetenschap *), Mak, pangasengang, ook concreet: de zaak waarm 
de wetenschap zetelt, een formulier, een talisman; pataungang anrint 
='t menschdom (de menschen) hier; padaengang — ‘t daeng-schap. 
't Mal. maakt, als gezegd, voor abstracte begrippen zeer veel van 
dezen vorm gebruik, 't Sund. kent ze, b.v. pangharëpan -— hoop, nêda 
panaksen - ik verzoek uw getuigenis, d.w.z. uw tegenwoordigheid als 
getuige, doch: uevang panaksi - 't geld dat de panghoeloe ont- 
vangt®); pangdengkian - boosaardigheid, doch gebruikt vaker 
't verbaal-substantief evenals 't Jav., bv. Mal. péndöngaran, Sund. 
paugdenge Jav. pangrungu - ‘t gehoor, enz. Min. Kab. als Mal.: 
pandangaran®), pambudjangan — boedfang-schap (ongetrouwde jonge 
man), pakudâan -— wijze v. te paard zitten (*pa®-), houding v. 
iemand die te paard zit, ook: wijze van loopen, v. e. paard, fant 
duäran — wijze v. liggen; ‘t Bataksch als Mal: parbinegean, (afwij- 
kend, 't gewone prefix is pa*-) - 't gehoor, pamotfoan - t weten, de 
kennis, gw. boto, pandaian - de smaak, v. dai, Gaj. Pfnëngén (en 
pänëngê — 't gehoor, 't hooren), pöruntungön — t toebedeelde lot, de 
fortuin. 

't Projecteeren van 't in t gw. gelegen begrip op een buiten ge- 
legen object kan op allerlei wijzen geschieden. hier volgen slechts 
enkele voorbeelden: Bal. fogata'an -— slijpsteen, Mak. panririsang — 





1 Van gw. isënij mel formatiel par — Eng. De r wisselt in 't Bug. aanhou- 
dend met d, althans in 't midden van een woord, Daar de r van dit prefix oor- 
spronkelijk velaar is, de d waarschijnlijk binrguaal, althans meer vóór in den 
mond wordt uitgesproken, volgt hieruit dat 't Bug. tweterlei r gelijk gemaakt 
heeft. — In dezelfde beteekenis: pangisëngeng, waaruit weer de gelijkmaking 
van fa = en fua*- hlijkt. 

2) NL wanneer een gehuwde vrouw zich tot den panghoeloe wendt om te 
laten constateeren dat de voorwaarde waaraan de verstooting was „opgehangen 
in vervulling is gegaan. 

3) ev, d. Taarn Spraakkunst p. 1, 't Wb. geeft pamdanga, 
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|. afgegoten water, 2 zeef, v. ririst - gw. v‚ afgieten; pasurowang — 
boodschap; Bug. padaiyang - bijvoegsel, v. rai gw. v. bijvoegen, Jav. 
Panguripan - kostwinning, levensmiddel, pangangguran -— tijdverdrijf, 
datgene wat gebruikt wordt om den tijd te verdrijven, veelal attri- 
butief bij een met name genoemd object; pasuguhan — wat tot onthaal 
v, €, gast dient, doch: duwit pasuguh - onthaal-geld; medja 
panulisan — schrijftafel. Een object dat bij de handeling te pas komt, 
is vaak een instrument en in dat geval even goed als instrumentaal 
te verklaren, bv. pangiriman - verzendtrommel, pamlukon - buffel 
die reeds vûór den ploeg gebruikt kan worden. Zoo ook Sund. 
pangrijeusan - vlakke steen waarop iets fijngewreven wordt. v. FIJCMS 
gw. v. fijnwrijven, tjai panguwmbahan - water waarin en waarmee 
gespoeld wordt. Mal. pöruntungan -— inkomsten (maar Min. Kab. 
paruatuängan — noodlot, cf. Gaj. pêruntungän), pörburuan — pembu- 
ruan - t wild, v. biru - gw, v. jagen (naar binnen gekeerd: de jacht). 
Min. Kab. pambadja'an - vore, v. badja' - ploeg ; palië'an — iets geziens 
(ook: uitzicht) *) ; banta pasandaran - kussens om tegen te leunen. 
Bataksch: pandudan - gezegd v. e. rijsthlok dat als vijzel gebruikt 
wordt, gebruikt om in te stampen, v. dida gw. v‚ stampen; hudon 
pangaloppammnu indahan — de pot in dewelke gij rijst kookt *). In 
‘t Gaj. behoudt de vorm evenals in 't Bat. vaak een verbaal karakter : 
int róm pênajónku manè — dit is padi die ik gisteren heb opgeschuurd, 
labu pErinumönku - de waterkruik waaruit ik pleeg te drinken ('t 
duratieve van pa komt in 't Gajö'sch sterk naar voren), doch ook: 
Pindöpötön -— bevinding. 

‘t Object kan zelfs iets bijkomstigs zijn waar de handeling noch 
mee wordt verricht noch op gericht is, bv, Mak. Panggontjing-gon- 
tjingang — de snippers die bij 't knippen van een stuk afvallen, Min. 
Kab. pangguntiëngan -— idem; Sund. Pangragadjtan - zaagsel (loc. 
zaagmolen), panfuguan — krullen, v. sugu - schaaf 2). 

Ook de afleiding van een substantief kan objectiveerend zijn, de 
vorm is uit den aard der zaak dan pe — an, bv. Sund. harmat - eer- 
betoon, panghormat —'t zelfde in cen bepaald geval, pahormatan — 't 
blijk daarvan, b.v. een eerepoort *), pastdjaän - plan, de zaak die men 


e.d. Toorn, Spraakkunst p. 10. 

) ed. Tuuk oc. p. 197. — Warneck schrijft: Pangalonipaan s.v. Erum per. 

2) Jav. en Mad. gebruiken in zoo'n geval wel -an: Jav. djaran, de zemel v. 
iets dat geboord wordt (dfara): Mad. rog- körogan 
is, bij t maken van cen put, körog Ew. v. graven. 

1) Oosting, Soendasche grammatica p. 71. — Amsterdam LESA. 


— de aarde die uitgegraven 
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v. plan is, nauwelijks onderscheiden van panëdja - het voornemen. 
Jav. pakurmatan - plechtigheden tot eerbetooning, ook: eerbiedige 
groete, ook pasalatigan - de tocht naar S, is t zelfde als ‘t hooger- 
genoemde pamalaju, maar als object gezien *). 

Voorafgegaan door sa kan 't verbaal-substantief of pa (pa®-, pa*-) 
— an- een maat van afstand, tijd of waarde aanduiden, b.v. Day. sa- 
pamalok - wat in één maal kan worden omvat, één omvatting (dik); 
sapamanting - één worp ver, op steenworpafstand, panting gw. v. wer- 
pen *). Mak. sipa’pasarang - de afstand van een marktgang ver (ong. 
Zu), v. pasará®) ; Jav. sapanginang - de tijd benoodigd voor éénmaal 
betel kauwen; Jav. Sund. sapanjëluk - een roep ver, zoover als 
men iemand beroepen kan, doch tijdmaten in t Sund. met pu* — an: 
sapangududan - de tijdsduur benoodigd voor 't rooken van één 
strootje; in 't Mad. daarentegen is pa* — an de vorm van den af- 
stand: sapanjològhan (ook: sapanjològhën) - een afstand zoover dat 
men een roepende stem nog kan hooren, en pa°- geeft den tijd aan: 
sapartanaq - de tijdsduur benoodigd voor 't gaan stoomen van rijst, 
waarmee in 't Jav. pa - overeenkomt: sapadang — tijdsduur benoodigd 
voar 't gaar stoomen van rijst. Daar deze onderscheiding niet op een 
verschil tusschen de prefixen pa°- en fpa*- kan berusten, moet zij 
secundair zijn en door ‘t spraakgebruik in 't leven geroepen ; men vindt 
in 't Mad. zelfs saparmèna - de tijd noodig om éénmaal betel te kau- 
wen, wat een wanvorm is want nend is genasaleerd v.e. gw. pèna. Min. 
Kab. sapambahéan - een steenworp afstands; sapatana’ (uit *pa®)- 
tijdsduur, als boven. t Mal. werpt weer alles dooreen: sipètanak = 
stpErlanak — sëpönanak, 't Bataksch heeft pa® — an voor tijd en 
waarde, dit laatste is iets wat in andere talen niet schijnt voor te 
komen, bovendien wisselt -an in dit geval met —. ‘t Telwoord wordt 
aan 't gw. gehecht: parsadarian - 't geen een dag in duur beslaat; 
babi parsadarijaran of — parrijaran, — parrijari - een varken van 
een reaal waarde, 

De vorm met pa — an (fa° — an, pa* — an) kan ook in de 
Westelijke talen passieve beteekenis hebben en dan wordt hij meestal 
van een persoon gebruikt die 't voorwerp van de handeling van 
anderen is, Voorbeelden: Mad. pa’ adjharan - leerling, lett. aan wien 


1} Roorda, Jav. grammatica p. 231. — Amsterdam 1855. 

5) Hardeland oc. p. 54. 

5 't Bug. vervangt regelmatig pa door a; sia'pasartng, doch gebruikt ook 
Ht ew. of gw. H ang: setasa’ of setasarëng inanre — de tijd benoodigd om 
rijst gaar te maken, 
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les gegeven wordt, adjhar - leeren, v. d. leerling, ngadjhari — les 
geven aan; fanödhan - leidsman, lett. dien men volgt (Duitsch: be- 
folgt); Jav. pantmbahan — een hooge, vorstelijke titel, lett. wien de 
sembah gebracht wordt; anak pasuson - zuigeling, vgl. njusoni; Jav. 
pataren, patarosan — raadsman, vraagbaak, Sund. patanjaän en pana- 
njaän '), patarosan (*panarosan ontbr.) ; Sund, pamsntangan — waar- 
aan wordt vastgehouden *) ; pangaufaan -— Heer, de Regent, pamilihan, 
Min. Kah. Pamiliëhan, Mak, pamileyang*) — uitschot, lett. waaraan 
ontkozen is, waaraan t goede door uitkiezen ontnomen is, vel. Bis. 
pruilé — uitverkoren, pinilian — verworpen; Bat. pangindjamanna — de 
persoon van wien hij den grand in leen bekwam*), panakkoan — de 
bestolene *) ; Gaj. pöngqgëralän — petekind, v. gêral - naam, doch dit laat 
zich ook als „object van naamgeving” verklaren; ini labu pêrinu- 
mönku — (of: mmumänku) - dit is de waterkruik waaruit ik pleeg 
te drinken"), t Valt op dat t Gaj. naar Filippijnschen trant 't prefix 
ontberen kan, Kenmerkend voor deze taal is ook de sterk duratieve 
kracht van 't voorvoegsel. Bij de behandeling van 't werkwoord in 
een volgend hoofdstuk zal dit nader blijken, 

In de Filippijnsche talen kan ‘t locatief-passief als substantief 
optreden, bv. Tag. Si Hewvòn ang bigöyan nila enz. — J. is degene 
aan wien door hen gegeven is, enz, ang pinagbilhàn ko - de persoon 
aan wien door mij verkocht is; ang pinagibhân - punt v. verschil, v. 
iba - ander, lett. waarover van meening wordt verschild, angpagba- 
laan - de bedreigde persoon ?), Ook als attribuut: B.M. syrit-ai-pa 
in tubig pagala'an kom pitow - giet even water (op den steen) om 
daarmee (daarin) te slijpen het kapmes®). 

De overeenkomst met de boven gegeven voorbeelden springt in 't 
oog, Ook de Westelijke, hier genoemde talen moeten eenmaal 't 
locatief-passief hebben bezeten, Doch dat wil niet zeggen dat voor 
t huidige taalbewustzijn de grammatische waarde nog dezelfde zou 
zijn. Wanneer men voortgaat zulke vormen te make®, als in Mad. en 


Te onderscheiden van: pananjuün of Panter fadn, geschenken waarvan 
men een huwelijksaanzoek doet vergezeld kaan, van sec. ww, menfaën — aan- 
zoek doen om de hand van een meisje. 

2) Doch: pamuntangan, actief verb. subst. van 't le trans. : het vasthouden aan, 

9 In 't Bug. met vervanging van pa door a, v. gw. ile: angilgng, 

* Adatrechthundel XXXV 45, 

5) Locatief: de plaats waar iernmamd gestolen heeft. 

5) Wb. sv. 7" pe 

DD MacKinlay oe. p. 143. 

) Dunnebier oc, Bijdr. Kon. Inst. 85 biz. 359, 
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Sund., dan beteekenen zij „object der handeling”, b.v. Mad. patòbha- 
dhan - wien men zijn berouw betuigt, v. töbhat (Ar.) - betuiging van 
rouw, te verklaren als: abject v. berouw betuigen, Sund. pamojakan — 
dien men bespot, di. object v. spotten; zoo ook Mal, pértaruhan af 
pêtaruhtan — object v‚ „in bewaring geven ’, di. toevertrouwd goed. 

t suffix -an kan ook meervoudige beteekenis hebben. In dat geval 
heeft men met een pa- (pa®-, pa*-) afleiding in 't meervoud te doen 
die van de afleiding met pa- (pa, pa”) -an te onderscheiden 15. 
B.v, Bol. Mong. pagaidan kon tondok — t werken aan de omheining; 
pomupulan — 't omhakken (v. boomen), gw. Pupul; ramcan tua 
paramean piln no singgai — dat feest, het vieren (ic, de viertijd) is 
zeven dagen *); Jav. palafangan — postlooper, brievenbesteller ; pare- 
jalan -— geldwisselaarster (realenvrouw); panunggalan - wat van 
dezelfde soort is; Mad. padhamaran — lampenjongen; Sund. pangë- 
bonan (nooit: pangëbon) - tuinder, doch: panjawalt (nooît: panja- 
wahan) - hboerenarbeider voor de sawah, 't spraakgebruik beslist 
hier: als attribuut: djëlëma palatjuran - een losbandig mensch. Jav- 
padaharan of padaren - kok, is padahar + an, doch Sund. padaharan 
- huik, maag, lett. etensplaats, is pa + dahar + an. 

Oak 't verbaal-substantief kan in 't meervoud staan: Tag. (ang) 
pagbabälitaân - het bericht geven door velen ®), In 't Sund, kan pa* 
— an verbaal-substantief van t le transitief zijn. ‘t Tag. stelt namen 
van beroepen met pa° — an samen, bv. ang pagbigasan - de rijsthan- 
delaar *). 

Volledigheidshalve worde hier nog melding gemaakt van een ander 
prefix pa- met causatieve kracht, t Is vooral van beteekenis voor de 
vorming van causatieve werkwoorden maar er worden ook verbale 
substantieven mee gevormd, b.v. Tag. ang fpaakyat mi Heúna 
na Pino nang kakòw ay ang ndsa súlok nang baküran - de 
kokospalm dien J. hiet beklimmen is die in den hoek van den 
hof *), Bal. Mong. de plaats waar, de persoon door wien, men 
laat geschieden: papataba'an — plaats of persoon waarheen men 
iemand laat uitgaan?) 't Aanwijzend prefix dat in dit geval 
pag- zou luiden, blijft in Tag. achterwege. 't Bataksch kent instru- 
mentale substantieven die tevens causatief zijn, b.v. pamuli (voor 


 Dunmebier oc, Bijdr. Kan. Inst. 85 p. 443. 

2) Bloomfield oc. p. MZ. 

5 Voor afleidingen met fa”- on en fa*- on (= *En) in 't Bataksch, zie 
„d. Tuuk oc. p. 194. 

4) Bloomfield ac. p. 299. 

5 Dunnebier oc, Bijdr. Kon. Inst. 85 p. 307. 


ai! 
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“parpamuli) - middel om een geest terug te doen keeren, muli - terug- 
keeren, naar huis gaan, wordt in t Bat. als gw. beschouwd; patiba — 
applicatie van geneesmiddelen (voor *parpatiba) v. tiba gw, v‚ vallen, 
horbo paulak gondang (voor *parpaulak) - een buffel waarmee men 
muziekinstrumenten teruggeeft, ulak gw. v. terugkeeren. 't Aanwij- 
zend prefix (fr*-) valt weg, vgl. horbo pangindjam gondang — een 
buffel waarmee men muziekinstrumenten leent, v. indjam gw. v. 
leenen *). Ook in Jav. peling, pemut, pengêt - waarschuwing, v. eling, 
emut, ingèt — zich herinneren, is pa- causatief prefix, waarnaast 't 
aanwijzend prefix achterwege blijft, idem Sund. parcpch - bezwe- 
ningsmiddel, lett. wat maakt dat de geesten van een oord zwijgen. Doch 
‘t Makassaarsch handhaaft het, b.v. inga’- zich herinneren, a'painga’ 
of painga’” - indachtig maken, fapainga’ - waarschuwing. 


IV. 't Actief verbaal-prefix ma-. 


‘t Prefix pa- speelt een overwegende rol bij de vorming van werk- 
woorden. Behoudens eenige nader te bespreken gevallen is pa- tot 't 
passief beperkt, de actieve vorm is mia-. In de Filippijnsche groep. 
in dit geval met inbegrip van Mak. en Bug. en eenigermate 't Bare'e, 
dragen ook de eigenschapswoorden als regel dit voorvoegsel. Hier 
worden dus eigenschapswoorden met werkwoorden op één lijn ge- 
steld, Ook ‘t Fidji, Samoaansch en Maori bezitten eigenschapswoor- 
den die met ma- gevormd zijn ®). In andere talen gaat de gelijkstelling 
niet zoo ver; toch kan men in 't algemeen zeggen dat in de Indo- 
nesische talen de eigenschapswoorden dichter bij 't werkwoord dan 
bij ‘t nomen staan). 

De actieve werkwoordsvorm wordt in de groote meerderheid der 
Indonesische talen met mia- gevormd. Een belangrijke uitzondering 
maken Jav. en Sund., doch hier is 't prefix in historischen tijd afge- 
vallen. De actieve vorm wordt gebruikt als ‘tgeen er gezegd wordt 
als van een subject uitgaande wordt voorgesteld, de passieve als de 
handeling op 't objeet-onderwerp van den zin toekomt. Actie noch 
duur zijn voorwaarden voor ‘t actief, 't laatste trouwens ook niet 
vaar ‘t passief; een actieve vorm kan dus zeer wel den toestand 
schetsen waarin zich 't subject bevindt, hier ligt ook de sleutel voor 
t gebruik van eigenschapswoorden in actieven vorm. Zelis kan een 


De. d. Tuuk oc. p. 183 

VG. VII 202 

5) In 't O.-Jav. vindt men beide: Putih = mafutih. — 't Balisch vormd dok 
adjectieven met mia- of m£-, K. Bal. Wb. sx. ma. 
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ander dan ‘t subject als agens werkzaam zijn en dit in den vorm 
uitdrukking vinden. 

Heeft men met een toestand te doen dan is ook een passieve con- 
structie mogelijk, doch dan is er dit verschil met 't actief dat 't onder- 
werp van den zin als dien toestand ondergaande, als daarvan 't 
object zijnde, wordt voorgesteld. De lijdelijkheid wordt naar voren 
gebracht. 

Wat nu ‘t prefix ma- betreft, Adriani noemt dit in de Tontem- 
hoansche spraakkunst, in t algemeen gesproken, de aanduider van 
't Durativum. — 't Duratieve van ma- (waar aanwezig) vloeit uit 't 
imperfectieve dat de partikel pa eigen is, voort; pa en ook ma- zegt 
slechts dat iets aan den gang is, imperfect; omtrent den duur wordt 
overigens niets gezegd, deze kan lang of kort zijn. 

t Prefix wordt onmiddellijk vóór 't gw. geplaatst, dit is één 
vorm *). Tusschen beiden kan nog een gutturalen triller (°*) of een 
nasaal (*) worden ingeschoven, alzoo ontstaan de drie vormen ; tur-, 
ma”, ma*-, correspondeerende met pa-, pa°-, pa*- hij 't substantief. 
Men vindt ze in alle Indonesische talen geheel of gedeeltelijk terug, 
niet altijd met dezelfde grammaticale waarde. Zij zijn volledig aan- 
wezig in de meeste Filippijnsche talen, de tweede vorm luidt daar 
Mag-. 

Voor de prenasaleering zijn geen algemeen geldende regels te 
geven; 't is zeer gewoon dat de beginconsonant van 't gw. ingeval 
deze een tenuis is, in de nasaal van haar geslacht wordt opgelost; 
bij de mutae komt dit in mindere mate voor. Voor hbizonderheden 
wordt naar de spraakkunsten verwezen. ‘t Barc'e edt de merkwaar- 
digheid dat onderscheid gemaakt wordt tusschen onvolkomen nasa- 
leermg (prenasaleering) en volkomen nasaleering, b.v, moampaori - 
zuigen, mamas = tabak roaken. Adrian: heeft aan den ma*-vorm den 
naam „Intensief” gegeven, een naam welke van pas is wanneer er 
een niet-geprenasaleerde vorm neven staat. Hij heeft er echter aan 
toegevoegd dat in een groot aantal Indonesische talen de Intensief de 
gewone vorm van 't actieve werkwoord 15°). Wel is waar veronder- 
stelt deze vorm een vroeger bestaan hebbende niet-intensieve vorm 
die dan ook in sommige gevallen is aan te toonen maar met dat al 

1) ama- kan nog door andere voorvoegsels gevolgd worden. Hier kan alleen 
‘t enkelvoudig prefix besproken worden; aan een behandeling der samen- 
gestelde prefixen (maka- ed.) zou een onderzoek naar de andere samenstellende 
deelen, zooals hier voor ma- ondernomen wordt, vooraf dienen te gaan. 

B NV, Adriani, De intensteve of activiteitsvormen in eenige talen van Indo- 
nesië, in: Versl, en Meded, Kon. Akad. IV 9 biz. 319 v‚v. 
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kan in dië talen voor 't huidige niet meer van Intensief gesproken 
worden. De Filippijnsche talen behooren tot de groep welke een 
afzonderlijke Intensief bezit. 

De verhouding tusschen mia-, ma°-, ma*- laat zich als volgt om- 
schrijven: 

ma- vormt actieve, intransitieve werkwoorden die een gebeuren, 
een werking uitdrukken, als van 't subject uitgaande voorgesteld af 
door tzelve verricht maar zonder dat 't zulks bepaald gewild heeft: 
staan, zitten, vallen, glijden, enz. Waar cigenschapswoorden op de- 
zelfde wijze gevormd worden zooals in de talen der Filippijnen en vele 
talen van Selebes, zal men ze tot de werkwoorden moeten rekenen. 

De triiler voegt aan den mia-vorm de beteekenis toe dat er een wil 
is die op ‘tgeen er gebeurt gericht is. Komt deze van ‘t subject, dan 
treedt dit op met inzetting van zijn wil, bewust, willens en wetens. 

Dit optreden is niet aan personen gebonden, ook wat wij levenlooze 
voorwerpen noemen, kunnen als agens worden gedacht. 't Effect kan 
zijn dat 't werkwoord intransitief blijft of, door overdraging der 
handeling op een object, transitief wordt. Niet altijd staat naast een 
ma“-vorm een met nia-; er zijn een menigte van handelingen die men 
niet onachtzaam of er zich nauwelijks van bewust, verrichten kan: 
in zoo'n geval ontbreekt ma-. Doch omgekeerd is elke handeling (s. 
v.v.) die zonder medewerking van den wil, — iets anders dan tegen 
den wil —, geschieden kan, in eene waar die wil wel meewerkt. 
am te zetten. 

De Intensief heeft de beteekenis: „met opzet, met kracht, 
ijver en inspanning verrichten wat de oorspronkelijke stam aan- 
duidt”), waaronder te begrijpen is dat de inspanning zich over 
geruimen tijd en meerdere objecten uitstrekt waardoor de beteeke- 
nissen: „iets doen als gewoonte", „als beroep uitoefenen” ed. ont- 
staan, Hier ligt tevens 't begin van verstijving, van conventioneel wor- 
den van den vorm. 't Aantal talen waarin dezen vorm de naam …In- 
tensief” ten volle toekomt, is niet groot; gemakshalve wordt hij ook 
buiten dat gebied Intensief" genoemd. 

Voorbeelden in ‘t Tagalog“): 


1) Adriani, De intensieve of activiteitsvormen in eenige talen van Indonesië, 
Versl. en Meded. Kon. Akad. 4 IX p. A21. 

=) Ontleend aan: L. Bloemficld, Tagalog texts, 3 din. — Urbana 1917. — 
H.E. W. MacKinlav, A handbook and grammar of the Tagalog language. — 
Washington 1905. — C. Lendoyro, The Tagalog language. — Manila 1909. 
— Nigg's Tagalog-Englisch and English-Tagalog Dictionary. — Manila 1904. 
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imatulog — slapen; maupo - zitten; matindig - staan, mahnlag — 
vallen: makita - zien, di. in 't gezicht hebben ; mahiga - hggen; mia- 
dulás of marulás -— glijden; maligaw -— verdwalen; mabalì — breken 
(intrans.) ; mabual — vallen, tuimelen; maluhod — ongewild of onbe- 
wust knielen (in de knieën vallen); geknield zijn; mabulok — rotten. 

magtulog - veel slapen, ook: van velen; gaan slapen, opzettelijk 
slapen („intentionally”, MeKinlay); magupa — zitten v. velen, laten 
zitten; wmagtindig — oprijzen, gaan staan, veel staan, overeind zetten 
(in deze beteekenis ook: magpatindig); maghulog - laten vallen, 
ook: zich laten vallen; magbual - vellen; magluhod - veel knielen, 
knielen v. velen, laten knielen; magkita - vele dingen zien, nauw- 
lettend. zien, met accent-verschuiving: magkitd — elkaar zien; magbalt 
- breken (trans.); magtipon - bijeen komen, vergaderen Cintrans.) ; 
maglabás - labás - naar binnen (buiten) gaan, vele malen; dit laatste 
ligt in de herhaling, intrans., dach: maglabás - naar buiten brengen, 
magtangis - weenen v. velen, bovenmatig weenen. 

Van substantieven gevormd is de beteekenis: „dat voorwerp dra- 
gen, gebruiken, daarin handelen, zich als zoodanig gebaren”, b.v, 
magsalswal - een broek dragen; magsibat - een speer dragen; mag- 
bigas — rijst verkoopen ; magkastila - zich als een Spanjaard gedragen. 
Voorts: maglakad — schielijk loopen, v. lakad - gang; magdakon — 
blad maken, als een boom, intrans.; in blaren doen, b.v. eetwaren, 
trans. — Van adjectieven: malaki - groot, maglakí - grooter worden 
(intrans.), vermeerderen (trans. ). 

manulong — een ander vaak helpen, doch: magtulang - een ander 
veel helpen; mianhasik — veel rijst zaaien, door velen tesamen zaaien 
(landbouwwerkzaamheid), doch: maghasik — rijst zaaien ; mangupo — 
ondeugend, boosaardiglijk gaan zitten (waar men dat niet behoorde 
te doen); manhuli of manghuli — v. roof leven, plunderen, ook in 
gunstigen zin: nanghùhli kami nang isdà’ sa kaganitàn nang dála — 
wij vangen visch door middel van netten; mamigay - rijkelijk geven. 
maqgbigdy - geven; mangain — verscheuren, gulzig eten, gw. kain. — 
De intensieve vorm wordt voorts gebruikt om aan te geven: iets 
gewoon zijn te doen, iets als beroep uitoefenen, bv. mamithasd — ge- 
woon zijn, v. bihasa - gewoon; manggamöt — ‘t beroep v. dokter uit- 
oefenen, v. gamòt — medicijn; manlambat — visschen met 't net (lambat), 
als middel v. bestaan. Van bulaklak — bloem, komt marmnwlaklak - 
bloeien, dech Bikol heeft maburak en magburak. Men zou 't verschil 
tusschen deze beiden benaderend kunnen weergeven met „bloemen 
dragen" en „hloeien", dach volgens t Wb. worden zij aan elkaar 
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gelijk gesteld. Voor Tagalog wordt alleen de intensieve vorm ver- 
meld, Verder: van Iura - speeksel, fluim, manlura - spuwen, als uiting 
van afkeer; manganak — haren, altijd intensief; marntiso — elk een 
dollar (v. Piso}; manipakat - 1 reaal per stuk (sikapat). Van 
adjectieven: maputi -— wit, mamuti - snel of sterk verbleeken 
(intrans.), doch: magputi - wit maken, witten (trans), pumuti - 
verbleeken. 

Uit deze voorbeelden blijkt dat ma®- en ma*- beiden meervoud 
kunnen zijn. Wat ma*- betreft, behoeft dit geen verklaring, een 
intensief gaat gemakkelijk in een meervoud over, maar 't is niet zoo 
licht in te zien waarom 't ook bij ma°- 't geval is. De meervou- 
dige beteekenis vloeit niet rechtstreeks uit de andere beteekenissen 
die mia”- toebrengen kan, voort doch staat daarnevens. Men schijnt 
te moeten aannemen dat de ontlading van energie door den triller 
onmiddellijk de voorstelling van een meervoud wekken kan. 't Spreekt 
echter vanzelf dat dit geen overweging is die de spraakmakende ge- 
meente laat gelden. Voor haar is ma®- thans een middel om een meer- 
voudig werkwoord te vormen, meervoud van subject, van object of 
van handeling, dat is om 't even, want in 't algemeen geldt de regel 
dat één meervoud-formatief voor alle drie geldt. 

Zoo schijnt ook 't vermogen van ma®- om intransitieven transitief 
te maken, hieruit te verklaren dat 't subject met toepassing van zijn 
energie ageerend, de handeling op een object overbrengt. Men zal in 
dit geval, in vertaling, soms van een transitief, soms van een causatief 
werkwoord gebruik maken; nochthans heeft men niet met een 
eigenlijk gezegd causatief te doen. 't Echte causatief wordt in de 
Indonesische talen, voor zoover zij 't formatief nog bezitten, met 
behulp van t prefix pa- gevormd; wel te onderscheiden van aanwij- 
zend fa- en ‘t zelfde dat ook causatieve nomina vormt (boven 
blz, 41). ‘tt Wil zeggen dat 't onderwerp van den zin, in 't actief, 
de oorzaak is dat een ander iets verricht, men heeft dus met teeee 
subjecten te doen, één dat veroorzaakt en één dat doet. Bij een waard 
als maghulog echter, dat wij met „laten vallen” weergeven, is slechts 
één subject, nl. de man die laat vallen, 't begrip laat zich niet in 
tweeen deelen, Of men dus den ma®- vorm vertaalt met een transitief 
werkwoord: magbual - vellen, of met een causatief: maghulog — laten 
vallen, de grammatische waarde is in beide gevallen dezelfde. Dit 
neemt niet weg dat 't verschil in beteekenis tusschen trans. ma®- en 
t echte causatief gering kan zijn. In de voorbeelden vindt men: 
magtindig - o.a, overeind zetten, waarnaast magpatindig - maken dat 
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iets overeind gaat staan. Zulke woorden kunnen hicht voor elkaar in 
de plaats treden. 

Al kan nu ma°- aan een gw. verschillende beteekenissen geven, 
tis er verre vandaan dat deze allen bij elk gw. voorhanden zijn. Met 
apzet zijn boven voorbeelden gegeven van meer dan één beteekenis 
bij een zelfde gw: intrans., trans, reflexief enz., doch veelal zal men 
slechts een enkele vinden. Over de reflexieve beteekenis van jma°- 
wordt later afzonderlijk gehandeld. 

t Verschil tusschen ma°- en ma*- is kortgezegd dit: de triller is 
de stuwing die voortdrijft en ‘t begrip op anderen overbrengt, de 
prenasaleering zet de grenzen uit en gaat in de diepte. Doch vermits 
ina°- een meervoud kan aangeven, anderzijds de Intensief ook een 
soort meervoud is en er voorts bij de inspanning die van een agens 
uitgaat slechts van een gradueel verschil sprake kan zijn, is de grens 
tusschen ma®- en ma*- niet scherp te trekken. In de beteekenis: „iets 
dragen, gebruiken", vindt men ma?®- en mat: MAGIE mm MINI — 
een dolk dragen, 't laatste ook: een dolk op zichzelf gebruiken, Een 
zeker aantal werkwoorden, MacKinlay noemt een zestigtal, wordt 
in Tag. altijd in den Intensief gebruikt. 

In 't Bisaya dient de Intensief tot vorming van t meervoud der 
werkwoorden, b.v. iginbubuhat ako ni J. sing kalo - J. maakt een 
muts voor mij ; iginpapamuhat kami ni J. sing manga kala — J. maakt 
mutsen voor ons *). 

Wat 't Tontemboan betreft, is in hoofdstuk III betoogd dat t 
nominaal-prefix pa°- is verdwenen en de beteekenissen welke in de 
verwante talen aan dit formatief toekomen, op fa- zijn overgegaan. 
Uit den aard der zaak geldt dit ook van den actieven vorm, Tontemb. 
ma- is dus gelijk aan ma- J 1ma°- in verwante talen; b.v. mato'or — 
staan, opstaan, oprichten; mailfk - zien, uitkijken; masëmpo' - af- 
breken, trans. en intrans.,, zie de voorbeelden in *t Wb, s.v. sëmpo'; 
mart'mba - omvallen, laten omvallen, aku marë'mba (ame rumë mba) 
in tjaju - ik doe den boom omvallen ®). Uit dit laatste voorbeeld blijkt 
tevens dat mma- en -unt- in elkaars plaats kunnen treden, In 't Tagalog 
is dat geheel anders. Vooreerst bestaat er verschil in grammatische 
waarde: maar verder doet -um- ook dienst wanneer mag- verschil- 
lende beteekenissen hebben kan, om één dier beteekenissen als t 


1 A. Méntrida, Arte de la lengua Bisaya-Hiligayna p. 63, — Tambobang 
1804. — De intensieve vorm is tevens verbreed; voor de verbreede vormen 
zie men beneden. 

1 Tontemb. wb. av, r&'mba. 
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ware over te nemen. De oorspronkelijke beteekenis van -uit- wordt 
hierdoor verduisterd. Men bezigt bv. -uim- in transitieven zin naast 
mag- reflexief, b‚v. kumamot - iemand krabben, magkamat — zich 
krabben. De Intensieven deelt Adriani naar de beteekenis in de 
volgende groepen in: 1. Intensiteit der handeling, 2, Zoeken naar, 
uitgaan op, jagen naar, 3, Namen van spelen, 4, Offers en gods- 
dienstige plechtigheden, 5, Op verkeerde wijze doen, ergerniswekkend, 
Bij een aantal stammen is de intensieve vorm de uitsluitend of bijna 
uitsluitend gebruikte. In de gevallen 3 en 4 heeft Tag. ma”, bv. 
magbesbol - „base-ball” spelen, magutisa - de mis celebreeren. 

In 't Bare'e heft de triller bestaan maar is verdwenen *) zoodat, 
als in ‘t Tontemboan, alleen ‘t eenvoudig prefix over is dat nu mede 
dit + triller vertegenwoordigt. Daarnaast bestaat de Intensief. 
Werkwoorden die geluid of beweging maken aanduiden, hebben door- 
gaans den intensieven vorm. 

‘t Bolaang-Mongondow'sch bezit de prefiken mio- (— tma-) en 
maij- (— ma°-) bezigt 't eerste vóór een medeklinker, ‘t tweede 
vóór een klinker, Dit 1s een voorbeeld dat een grammatisch in een 
fonetisch onderscheid is overgegaan, 't Intensieve karakter van den 
ze. Intensief is weinig scherp °). 

‘t Bataksch bezit de drie prefixen; 't tweede luidt, regelmatig, 
| :madabu - 
vallen, matolbak - instorten, matilpok - breken (intrans.), ook vormt 
‘t adjectieven; ‘t verschil tusschen ma°- en ma*- is weggevallen, b.v. 
Tab, margadis — Mand. manggadis - iets verkoopen; T. mrarsali — 
iets leenen wat in waarde teruggegeven kan worden als geld, koren 
enz, doch: T. mangindjam (gw. indjam) - iets leenen wat men zoa 
als't is, kan teruggeven. Aan T. marsali beantwoordt M, manfolang 
(gw. solang) ; marhutth: — makkuiti - iets op 't hoofd dragen, doch: 
mand judjung (eenige vorm) - idem; T. martatd — M. mantatá - 
lachen ; mambuat - nemen ; marmasak (gw. masak) - iets gaan maken; 
mandabu - laten vallen, wegwerpen, doch: mardabudabu - afrekenen 
waarbij men de sommen met steentjes of houtjes welke heen en 
weer geworpen worden, merkt; marburi - zich de handen wasschen : 
miamuhung (gw. puhung) - zich ineen rollen; manundjang (gw. 
tundjang) - schoppen, stooten (intrans.)®). 

1) spraakkunst nm. 160. 

2) Zie uitvoerig: Dunnebier oc. in: Bijdragen Kon. Inst. dl. 85 p. 332 var. 

1) De voorbeelden zijn ontleend aan de spraakkunst van e.d. Tuub p. 93, 95, 


109 v.v, aan zijn woordenboek en dat van J, Wearneck (Toha Bataksch- 
Deutsches Wörterbuch, Batavia 1906). 
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Van een Intensief kan dus in 't Bataksch niet langer gesproken 
worden; in de plaats van de scheiding in intensief en niet-intensief 
treedt iets anders: voor transitieve begrippen gebruikt men bij voor- 
keur tma*-, voor intransitieve ma-. 

In 't Tjam komt voor: mo'rai (o° = £) - komen, gaan, waarnaast 
mo'ngai, v.e. gw. af, waarvan mai uit *wmai in de zelfde beteekenis. 
Overigens vindt men vaak me'ng naast me’, door Aymonier als een 
foutieve schrijfwijze beschouwd, 't is echter duidelijk dat men hier 
met mia*- heeft te doen, b.v. ma’nganëk naast mo’ anök - baren !), 
vel. Pamp. manganak =— idem. 

‘t Makassaarsch en 't Boegineesch hebben een prefix mar- be- 
zeten, wat blijkt uit vormen als Mak. parangka'’ van angka’; aresa- 
resa’ - bij laag water schelpen zoeken op 't strand, van esa’ - laag 
water *); Bug. marengkalinga - hooren, van gw. engkalinga®), naar 
de huidige uitspraak ma'*). ‘t Prefix ma- dat deze talen ook be- 
zitten, wordt eveneens ma’- uitgesproken (Mak. malompa, Bug. 
ma'radja - groot), een contaminatie-verschijnsel ; sma- en sma'- vallen 


dus samen in ma’. Vandaar 't verschijnsel dat een zelfde vorm in- 


transitief en transitief kan zijn, b.v. Bug. langi ma rutu(ng) ko 
no’ - Hemel, stort in!; rirwfung-i padönringe - de gordijnen werden 
neergelaten; met weglating van 't prefix: Mak. bangung - opstaan, 
oprichten. Voorts nog: a'bangung - opstaan, oprichten ; dinbangung -— 
idem ; ma’ mangung — naar 't schijnt alleen : oprichten, en wellicht nog 
andere vormen. ‘t Wb. verwaarloost vaak 't prefix, maar geeft 't 
dan wel in de voorbeelden, zoo die gegeven worden en den actieven 
vorm hebben. De onvolkomenheid van 't Mak-Bug. schrift maakt 
dat men omtrent den juisten vorm van 't prefix in onzekerheid ver- 


keeren kan. Men vergelijke hiermee Tontemb. ma-. Volgens Matthes 


is men nog verder gegaan en spreekt ma’ uit vóór een genasaleerden 
consonant, in den Intensief, dus Mak, ma ‘njomba -— eerbiedig groeten, 
v. somtba, Bug. ma’nginrëng - leenen, v‚ inrëng. 't Wb. geeft echter 
ook op mangolowang, v. olo, zonder hamza. '‘t Passief luidt pa-. — 
Volgens een andere wijze van transeriptie wordt, in plaats van de 
hamza, de aanvangsmedeklinker van 't gw. verdubbeld, b.v. Mak. 


U) Aymaonter oc. p. 40, 


2 B, F. Matthes, Makassaarsch-Hollandsch woordenboek® av. reso’ dat als 
(secundair) ew. beschouwd wordt. Voor de gelijkwaardigheid van a en ma, 
zie Bijdragen Kon. Inst. dl, 89 p. 117 v‚v. 

3 Dezelfde, Boegineesch-Hollandsch Woordenboek met Supplement sv. 

4) Volgens de spelling van Matthes mâ; hier is 't stelsel van Adriani ge- 
volgd, de * vertegenwoordigt de hamzah. | 

Di. 92, El 
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miakkuta nang (Matthes ma’ kuta'nang) *), naar 't schijnt door assi- 
milatie uit mangkuta nang ontstaan, alhoewel de aanvangsconsonant 
zich in de homogene nasaal pleegt op te lossen (kakka', ma'ngakka'), 
men zou dus niet met een ma°- vorm doch met een ma*- vorm te 
doen hebben, Voor de bovengenoemde voorbeelden gaat dit echter 
niet ap. Een en ander verdient nader plaatselijk onderzoek. 

Wat de prenasaleering van den z.g. Intensief betreft, komen prena- 
saleering en oplossing in de nasaal bij een zelfden medeklinker voor 
zonder waarneembaar onderscheid in beteekenis. Verder worden ma®- 
en ma*- als gelijkwaardig dooreen gebruikt: ‘t onderscheid tusschen 
intensief en niet-intensief is dus uitgewischt en er is ook geen middel 
om te bepalen, tenzij r bewaard is, wanneer ma’- aan Filippijnsch 
ma- en wanneer aan nia”- beantwoordt, Dus is Mak, ma'ngerang — 
angerang — ngerang — mma'erang — brengen, v. gw. erang; ma’ sarc 
= a sare — ansûre - geven, gw. sare; ma'kana — a'kana =— angkana 
= d'ngana - spreken, zeggen, ew. kana enz. 

‘t Javaansch moet eenmaal 't prefix mar- of mard- (vel. Tomb. 
maha-, Bis, maga-) hebben gekend zooals blijkt uit: mèrdajoh of 
maradajoh - als gast komen, een bezoek brengen; mêrdatëng of 
maradatëng - ergens als vreemdeling aankomen of zich vestigen e.a, 
Doch reeds in 't O-Jav. is ‘t aantal prefixen tot twee teruggebracht : 
ma- en ma*- Alle beteekenissen die in de Filippijnsche talen de werk- 
woorden met mag- vertoonen, komen ook toe aan de Oud-Javaansche 
werkwoorden met ma- of a-}*). Dit is dus mam. als in Tontemh. en 
Bare'e, Ma*- heeft geen intensief karakter: ’t eenige verschil met 
ma- is dat 't vooral transitief is®). Een zelfde tendentie werd reeds 
geconstateerd voor t Bataksch en bestaat nag in andere westelijke 
talen. Daar ma- intransitief is, de toevoeging van een triller een werk- 
woord transitief maakt maar ook intransitief kan laten, de intensief 
niet anders doet dan die transitieve resp. intransitieve beteekenis ver- 
sterken, is 't duidelijk dat de Intensief geen transitief-makend ver- 
mogen heeft. Edoch, wanneer men transitieve begrippen bij voorkeur 
in den Intensief gebruikt en intransitieve niet, dan erlangt de Inten- 
sief geleidelijk een nieuwe formatieve functie, nl. van transitief - 
vormer te zijn. Dat dit echter niet altijd zoo behoeft te wezen bewijst 


t Baree. De transitieven hebben hier ma- (uit *ma°-), ma*- is in- 


1) In een boekje door de Lansdsedrukkerij in 1925 uitgegeven. 
VG VII 202 
5 V.G. VIII 208. 


DE PARTIKEL PA IN DE INDONESISCHE TALEN. al 


transitief, intensief van ma-*). En ook waar de geschetste tendentie 
bestaat, heeft zij zich niet tot een regel ontwikkeld. 

In 't Nieuw-Javaansch en 't Soendaasch is 1ma- afgevallen, in de 
laatste taal is 't prefix in verscheidene woorden bewaard, b.v. maru- 
dah - zich aanhoudend bewegen, niet stilzitten (Caolsma, Woorden- 
boek s.v. maroedah), men zegt 't ook van 's menschen innerlijk: in 
beroering komen, in opstand komen, vgl. O.-Tav. rundah; manintin — 
naam v. e. vogel die 't geluid „tin, tin” maakt enz. Na wegvallen van 't 
prefix blijven twee vormen over waarvan de eene vormelijk aan 't gw. 
gelijk is, de andere een geprenasaleerd gw. is dan wel 't gw. waarvan 
de aanvangsmedeklinker door de nasaal van zijn geslacht is vervangen. 
In ‘t Sund. wordt bij prenasaleering in bepaalde gevallen a ingevoegd”), 
zoodat een nieuwe lettergreep nga ontstaat. De grondwoordelijke 
vorm is meestal intransitief: leumpang - gaan, Tomb. *mahala- 
mpang ®), doch: undjuk - eerbiedig aanbieden, trap - iets aanbrengen, 
plaatsen, 

't Madoereesch heeft een categorie van werkwoorden die met een 
nasaal of prenasaleering aanvangen zooals in 't Jav. Daarnevens staan 
werkwoorden die den grondwoordelijken vorm hebben: tòghu - toe- 
zicht houden, de wacht houden; allê - krijgen: zij zijn minder talrijk 
dan in 't Jav. Ook hier is ma- afgevallen, 't prefix is in enkele ge- 
vallen bewaard: malampa - loopen, gaan; matamoj - iemand een 
bezoek brengen, waarvoor 't Jav, den archaischen vorm mêrdajah 
bewaard heeft, ma- blijkt hier aan wma°- elders te beantwoorden 1E 

‘t Causatief-prefix luidt in de talen van de Filippijnen en van 
Selebes in actief en passief onveranderlijk pa-, hv, Tag. magpagupit, 
tpagpagupit, gw, gupit, zich 't haar laten knippen. In ‘t Madoereesch 
wordt 't actief op de wijze van 't aanwijzend prefix genasaleerd : ma-, 
bv. èfanganar, manganar, iemand een ander laten dreigen te slaan, 
8W. anar; dpangondhangè, mangendhangò - een ander een verorde- 
ning laten uitvaardigen aan, gw. ondhang. Een verdere afwijking is 
t gebruik van 't causatief met genasaleerd gw. Van elders is dit uit 
t Bolaang-Mongondowsch bekend”), doch de regel is dat 't ew. 
onveranderd blijft. Dat wil dus voor de talen welke een Intensief 
hebben, zeggen dat zij 't causatief alleen van den niet-Intensief vor- 


1) Bare'e spraakkunst blz. 174, 

9) Iets dergelijks in 't Bataksch, van der Tuuk ac. p. M vv. 

“} palalampangan - waar men op gaat, Niemann ac. p. XVII. 

4 H. N. Kiliaan, Madoereesche spraakkunst. — Batavia 1897, — Dezelfde, 
Madoereesch-Nederlandsch Woordenhoek: — Leiden 1904. 

5) Dunnebier, Bijdragen Kon. Inst. dl. 85 n. 361. 
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men. Waar de Intensief geen zelfstandige plaats meer inneemt, zoaals 
in Mak, en Bug, heeft dus 't feit dat deze talen niettemin 't causatief 
alleen met niet-genasaleerd gw. vormen, geen beteekenis meer. Even- 
min dat 't Mad. omgekeerd te werk gaat. 

Men vindt in 't Mad. ook ma- +4 niet-genasaleerd gw. met factitieve 
beteekenis, Oogenschijnlijk heeft men hier met ‘tzelfde causatief- 
prefix te doen ; toch is dit niet 't geval. Immers, Mad. mapòtd — wit 
maken, ís vormelijk en naar de beteekenis — Tag. magputi; malabu - 
iemand laten vallen, zich laten vallen, vel. Tag. maghulog; malan- 
djhang — verlengen; maèndm — drenken; masossa -— moeite veroor- 
zaken ; maròsak - iets met opzet beschadigen, vel. Tag. magsira. Daar 
mapòte gelijk staat met mòtt, den genasaleerden vorm waarvan nia 
is afgevallen, — er bestaat geen verschil tusschen intensief en niet- 
intensief —, maròsak — (E)nròsak, terwijl causatief en intensief niet 
in elkanders verlengde liggen, en voorts: matjëllëng dubbele betee- 
kenis heeft: 1. iets zwart maken, 2. door een ander laten zwart 
maken, alleen de tweede beteekenis uit 't causatief-prefix te verklaren 
is, de eerste de factitieve is, als één der beteekenissen van ma°- 
bekend, hlijkt dat 't Mad. 't prefix ma- (di, ma®-) waar 't factitieve 
beteekenis heeft, heeft bewaard, 't op één lijn stellende met 't cau- 
satief-prefix. 't Onderscheid in beteekenis tusschen beiden wordt niet 
langer in 't oog gehouden; voor 't huidige taalgevoel heeft men slechts 
met één formans te doen, vandaar: matöron - iets of iemand doen 
neerdalen (fpa-), iets omlaag brengen (ma°-); madatëng - iemand 
of iets laten komen, iets te voorschijn brengen enz. 't Verschil is 
ten naastenbij bewaard in: wraènomn -— drenken (ma), mangènomi — 
iemand laten drinken ( Pa-). 

In 't Maleisch zijn verscheidene namen van boomen en andere 
planten met mèr. samengesteld. Hoewel de funktie van 't prefix hier 
nog opheldering behoeft, is 't toch niet twijfelachtig dat men met 
t voorvoegsel ma®- te doen heeft, in aanmerking genomen dat in 
t Bis. mag- dezelfde funktie vervult. Naast ma*- en ma°- moet 
ook ma- bestaan hebben. Doch reeds in de inschriften van Gri Wi- 
djaya (GE3— 686 n. Chr.) komt ma- niet voor, wel miar- dat met ma*- 
promiscue gebruikt wordt ). Dit is 't zelfde standpunt waarop 't 
Bataksch nu staat. 

Wat 't Minangkabausch betreft kan op marapalam — ampalam - 
ten mangga-soort, gewezen worden: marapi - vuur voortbrengen; de 


1) Bijdragen Kon. Inst. dl. 88 p, 508 vr. 
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spraakkunst noemt smadidiëh als nevenvorm van mandidiëh - schui- 
men, zieden (blz. 61), 

Zoowel Maleisch als Minang Kabausch moeten dus eenmaal de 
prefixen ma- én mar- hebben gekend. 

t Dayaksch vormt met ma*- actieve, vooral transitieve werk- 
woorden, De sporen van ma- zijn nog talrijk, b.v. manis — zoet, gw. 
anis; malinus — glad, g.w. linus. Daar ma*- vóór klinkers ook door 
m wordt vervangen (mitor — naaien, ew. Hor) en oa, vóór ! den 
nasaal verliest, is aan den vorm niet te zien dat men in deze vaor- 
beelden met 't prafix ma- en niet met 1a*- te doen heeft, maar 
dat volgt uit de beteekenis, Voorts vindt men masabi naast basabi - 
groeten, melden, Tag. magsabi; matula — manaho, gw. taha, aan 
gestorvenen te eten geven, Zeer talrijk zijn de voorbeelden dat ge- 
prenasaleerde of genasaleerde en niet-genasaleerde vorm gelijkwaardig 
zijn; mwasahan — mansahan -— bewaren: masiking — mansiking — 
manjiking — spuiten in een straal (intrans.) Van ma°- is geen spoor: 
ma- vertegenwoordigt ma- en ma®-t). 


Er is tot dusver steeds over mia- als actief-verbaal prefix zijnde, 
gesproken. De actieve beteekenis van nia- (ma°-, ma*-) is zonder 
meer duidelijk wanneer subject en agens dezelfde zijn of, zoo er 
al geen agens aanwezig is, 't gebeurende nochthans als van 't onder- 
werp als subject uitgaande wordt voorgesteld („zij slapen” e.d). 
Maar er is in den aanvang van dit hoofdstuk reeds op gewezen 
dat in de Indonesische talen subject en agens zeer wel gescheiden 
kunnen zijn en 't werkwoord daarbij niettemin actief kan worden 
geconstrueerd. t Spreekt vanzelf dat 't onderwerp wel in een minder 
actieve positie wordt teruggedrongen: een toestand, een gewäar- 
wording, maar met dat al is de voorstelling niet passief. Dat blijkt 
reeds hieruit dat in verschillende talen daarnaast ook een passieve 
constructie mogelijk is, kenbaar aan den nominalen vorm van 't 
prefix (pa-), waarhij 't onderwerp van den zin inderdaarlt object is. 
Deze vorm komt beneden bij de behandeling van 't passief ter sprake. 

De Filippijnsche talen gaan in 't gebruik van deze quasi-passieve 

) Een vorm als malahap — juichen, kan door assimilatie ontstaan zijn: 
manglahap > mallahap > malahaf. — Wat miifor betreft kan ook aan het 
pretix-infix — um- gedacht worden dat 't Davaksch éénmaal heeft bezeten 
(kuman — eten) doch men moet dan aannemen dat 't actieve werkwoord van 
grondwoorden die met een klinker beginnen steeds met - um- is gevormd 
terwijl u wegvalt, of liever: dat van deze laatste soort de - wn- vorm is be- 
waard en ma*- formatief is der met een medeklinker beginnende grondwoorden, 
een stelling waarvan de juistheid nog bewezen moet warden. 


Ad DE PARTIKEL PA IN DE INDONESISCHE TALEN, 


vormen ‘t verst, zij gebruiken ze met omschreven agens, bv. Tag. 
nähuli nya ang pagòng - de schildpad werd door hem aangetroffen, 
lett. de schildpad had (maakte door, ervoer) dat hij door hem (den 
aap) werd aangetroffen*). Aan dezen vorm is altijd de gedachte 
aan iets onverwachts, platselings, accidenteels verbonden. De ge- 
dachte gaat echter niet verder dan 't accident mee te deelen; in den 
zin: mabáhe’ ang sangà nang kahoy — de tak van den boom is ge- 
broken (gespleten), is er ongetwijfeld een agens van buiten 't ander- 
werp komende, werkzaam geweest doch hij blijft buiten beschouwing. 
De voorstelling is dus intransitief. Hiernaast staat : nabali’ ang tungkad 
(MeKinlay p. 198) - de stok brak, waarbij de handeling als van den 
stok uitgaande, wordt voorgesteld. Er kan ook hier niet van den stok 
als agens gesproken worden, 't is echter voldoende dat 't onderwerp 
van den zin 't uitgangspunt van 't geen er gebeurt is om een actieven 
werkwoordsvorm te doen gebruiken. De actieve vorm kan dus, wan- 
neer er van den agens niet gesproken wordt, beteekenen: 1. breekt, 
brak; 2. is gebroken (intrans.). 

t Tontemboan gebruikt de na- vorm ook met omschreven agens, 
b.v. maema'cra mako Em bale - nadat zij 't huis hadden afgemaakt, 
dt. nadat ‘t huis in dien staat was komen te verkeeren, at wawt 
masèra ku -'t varkensvleesch kan door-mij-gegeten-worden *). Zonder 
agens-vermelding wordt onderscheid gemaakt tusschen intransitief 
en transitief; intransitieve begrippen worden met tnraka- samenge- 
steld, b.v. makakotai - (de man) ligt daarneder, Wb. sr. kotai 5); bij 
in wezen transitieve begrippen, intransitief gedacht, maakt men weer 
onderscheid tusschen den naakten vorm, een toestand aangevende: 
wingkang gespleten, met spleten, en den vorm met ma-, die vol-actief 
is: mawbngkang - barsten, splijten (intrans.) *). Naar men weet dragen 
de adjectieven in 't Tontemb. evenmin een prefix. 

t Bataksch drukt den agens in den vorm uit, b.v. marsopit - be- 





| 1) Bloomfield ac. p. 16. Nog een paar voorbeelden: hindi nya madalà sa 
lupa’ - hij kon 't niet op den vasten wal brengen ('t kon niet door hem op den 
vasten wal gebracht worden); nà kita nilà ang isa na Kristo - zij zagen cen 
Kristusfbeeld) (een Kristusbeeld kwam door hen gezien te worden): mäpd- 
Parvsahan kayd nang hirap — gij zult bestraft worden met lijden, Bloomfield 16, 
20, 22. 

2) Spraakkunst p. 87, 

1) maka bevat de elementen ma en ka, Dit samengesteld prefix moet hier 
onbesproken blijven daar een onderzoek naar de partikel ka vooraf zou dienen 
te gaan. 

1) Om boven verklaarde redenen is mauëngkang ook transitief, 
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sneden zijn, martobus - losgekocht zijn *), waarin dus ma op 't sub- 
ject, de triller op den buitengelegen agens slaat: ma + r, wel te 
onderscheiden van mar-, ‘t gewone geval dat subject en agens samen- 
vallen. 

‘t Balaang-Mangondowsch geeft de aanwezigheid van een buiten- 
agens met # weer, t bekende passief-prefix dat in 't Bal. Mong. 
als zoodanig geen dienst doet ®), b.v, [mo — ma] meifpintud - komen 
te struikelen; maikarit - vastgehaakt raken; noitala'ku - dat is door 
mij in zijn foutieven toestand gebracht; noigambatdon in bantong — 
de koe-antiloop kwam neergesmeten te worden®). De beteekenis is 
altijd accidenteel. De zelfde vorm is in 't Bontoksch bekend : maisu- 
bliak - ik ben veranderd, ik kom veranderd te zijn, gw. subli *). 

Wat t Bare'e betreft, omschrijft Adriani dit gebruik van ma- als 
„de gevolgen der in 't gw. uitgedrukte handeling ondergaan hebbende 
en thans in een nieuwen toestand verkeerende die daarvan 't gevolg 
is, — Die toestand wordt geheel van uit t subject gezien; agens of 
oorzaak zijn niet in de voorstelling begrepen, b.v. malaka - open, 
maposo -— in stukken, mabira - gespleten. Hiernaast vindt men ma- 
vol-actief, intransitief, cf Tag. ea: maposo - openspringen, waar- 
mee ‘t feit dat adjectieven in 't Bare'e 't prefix ma- kunnen hebben, 
correspondeert. 

In ‘t Javaansch en Soendaasch vindt men feitelijk ‘tzelfde, als men 
in aanmerking neemt dat ma- is afgevallen, b.v. Jav. bêlah — 1 gesple- 
ten, 2 splijten, intrans. Wanneer echter in 't Jav. gezegd wordt dat 
een onderwerp-subject zich in zekeren toestand bevindt, dan wordt 
onderscheid gemaakt of die toestand uit 't subject zelf voortkomt dan 
wel dat 't daarin verkeert — de voorstelling is nog altijd actief — 
omdat een agens van buiten gewerkt heeft; in 't eerste geval wordt 
geprenasaleerd, bv. nglugur — 1, uitgestrekt neerliggen zooals een 
buffel doet, (omdat hij is gaan liggen) ®), mböngkölëng — 1, zich als 
een klomp vertoonende, 2, zich tot een klomp vormen; nglëkër — 1, 
gekrankeld liggende, 2. zich kronkelen, enz; in 't tweede geval niet: 
sum'ek — gescheurd, door uitwendige oorzaak; genasaleerd zegt dit 
iets van een suhject-agens en is transitief: njuwek -— iets scheuren, 


ed. Toen oc. p. 110. 

®) Dunnebier passim heeft aannemelijk gemaakt dat 't is afgevallen. 

$) Meer voorbeelden hij Dunnebier, Bijdr. Kon. Inst. dl. 85 p. 401. 

DC. MW. Seidenadel, The language spoken by the Bontoc Igorot p. 95, 76. 
— Chicago 1909. 

B) Zou ook: „zich aldus gaan uitstrekken’ kunnen beteekenen; t Wb. ver- 
meldt alleen de andere beteekenis. 
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evenzoo: mbëlah — iets splijten. Men onderscheidt op deze wijze in- 
transitief en transitief gebruik van een transitief begrip. Dat de vorm 
die voor een toestand gebruikt wordt, ook voor een vol-actieve ge- 
beurtenis dient, behoeft na 't bovenstaande geen uitleg meer. 

t Sund. gaat een stap verder en nasaleert ook transitieve begrip- 
pen, intransitief gebruikt, bv. peundeut — gesloten, dicht, dichtge- 
vallen, meundeut — idem, panto meundeut — de deur is dicht, waar- 
naast meundeut trans, — iets sluiten; niuka - geopend, openstaande, 
iets openen, Daar prenasaleering in Sund. en Jav. 't middel bij uit- 
nemendheid is tot vorming van actieve begrippen mag men uit de 
neiging daartoe bij woorden die een toestand aangeven, besluiten dat 
„In een toestand verkeeren” als actief wordt gevoeld. 

In 't Méntawar'sch wordt 't verkeeren in een toestand met mia- 
aangegeven, b‚v. malabo - verbrand ; malailai - gebroken: 1ma- is ook 
prefix van adjectieven. In vol-actieve beteekenis bezigt men ma*-, 
veelal transitief +), 

‘t Bali'sch beschikt nog over 't prefix md- of mè-, maar laat 't in 
geval van prenasaleering weg; deze heeft in dezelfde omstandigheden 
als in 't Jav. plaats, b.v. nole- misvormd, v. tale - dwerg; ngurangka - 
gebouwd als een krisgevest (urangka), doch: mebinahang — in orde 
gebracht, opgeflikt®), waarnaast: mêna(hjang - in orde brengen *}. 
Vel. mêsare — slapen, makisid — verhuizen. 

In ‘t Soemba'sch is ma- actief deelwoord - prefix in dien zin dat 
‘t ook een „in een toestand verkeeren” uitdrukt“). Eigenaardig is dat, 
evenals in 't Bimaasch, een geprenasaleerde varm als intransitief, 
tle naakte vorm als transitief optreedt, juist omgekeerd als in 't 
Jav., b.v. mbera — breken intr., bera - breken trans. 5). Ma- en ma*- 
kunnen beiden als intrans. prefix optreden, bv. maluru - slapen, 
manggätahu - dwars doorbreken, intrans,®), Op zichzelf is t niets 
bizanders dat van een intransitief begrip een intensief gemaakt wordt: 
alleen de omstandigheid dat 't transitief begrip niet genasaleerd 
wordt, wijst op een anderen ontwikkelingsgang dan de westelijke 
talen over 't algemeen vertoonen. 


IN, Adriani, Spraakkunstige schets van de taal der Mntawai-eilanden, 
in Bijdr, Kon. Inst, dl, 84 p. 48, 

K.B. Wb sv. ma 2, 

1) K.B. Wb. sv. henah. 

") L. Ontlee, Eenige Soembasche vertellingen p. LXV. — Leiden 1025, 

8) Oe. p. XVIL 

5 Oep LVL 
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Tegenover de actief-prefixen ma-, ma°-, ma*- staan als naam- 
woordelijke vormen in 't passief fa-, pa°-, pa*-. Doch terwijl in ‘t 
actief t gebruik van ma onontbeerlijk is*), kunnen de passieven met 
en zonder pa- geconstrueerd worden. In 't eerste geval spreekt van 
der Tuuk in zijn Bataksche spraakkunst van den verbreeeden vorm. 
Men kan ook van den vorm met pa- uitgaan en dien zonder 't prefix 
den verkorten vorm noemen. 

Alvorens nu 't gebruik van pa- in 't passief te bespreken, dient eerst 
iets over de passieven te worden gezegd. 


VV. Passieven. 


De talen der Filippijnsche groep, met inbegrip der talen van 
Noord-Selebes, dach zonder die van Midden- en Zuid-Selebes be- 
zitten drie passieven waarin agens en patiens betrokken zijn: #- + 
EW, EW. + -an, gw. + -ën; 't passief met -in-, welk infix ook als 
perfectief teeken optreedt, kan als vierde hieraan worden toegevoegd. 
't Object, als onderwerp, is hoofdzaak in den zin; hiermee gebeurt 
iets, doch bij 't noemen van datgene wat zich aan dit object als 
patiens voltrekt, is de gedachte aan de oorzaak van dat alles aan- 
wezig, ma.w. de gebeurtenis wordt niet las van den agens gedacht, 
maar deze maakt zich bemerkhaar, echter in de verschillende gevallen 
niet in dezelfde mate. In 't f- passief komt de agens t meest naar 
voren, bij -an domineert de omstandigheid dat 't onderwerp de plaats 
is waaraan of waarop de handeling voltrokken wordt, bij -ên wordt 
de aandacht nog eens naar 't object dat toch reeds uitgangspunt 
van den zin is, gericht. 

t Dayaksch sluit zich bij de Filippijnsche talen aan doch hier 
hebben de vormen veel geleden. Van ‘t passief op -an worden door 
Hardeland eenige voorbeelden gegeven, b.v, pagar slit bahalt selate 
awi bawoi - de omheining is dicht, wilde zwijnen kunnen er be- 
zwaarlijk doorheen kruipen; in plaats van selate kan ook saletae 
(uit: selat + an + e) gesteld worden ®). 't Suffix -en (== *En) komt 
slechts in enkele woorden voor ter aanduiding van cen excessief 5). 
Overigens wordt alleen i- gebruikt en dit prefix valt gemakkelijk af *). 


1) In de talen die ma niet hebben (Jav., Sund, Mad) is 't in historischen 
tijd afgevallen. EL 

1 A. Herdeland, Tajacksch-Deutsches Wörterbuch zv. sclat. — idem, 
Gramrmiatik der Dajackschen Sprache p. 64 v.v. 

3 Hardeland, Grammatik p. 66. 

4) Hardeland, oc. p. 43. 
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‘t Malagas: sluit zich bij de Filippijnsche talen aan. 

Er bestaat in de Filippijnsche talen en ook nog daarbuiten een 
reeks aanwijzende partikels: a, # of €, w of o, @. Evenals dat met 
klinkervariaties in andere woorden, b.v. geluid aangevende, 't geval 
is, is a de hoofdvorm en zijn de anderen bijvormen *). Allen treden 
als ledwoord op. In 't Tomtemb. luidt 't lidwoord (van den Nomina- 
tief) €, in Tombulu w, wat opmerkelijk is daar beide talen nauw ver- 
want zijn; Tag. Bis, Bikol hebben ang (a + verbindingsklank), 
Bol. Mang. Ibg, £ enz. 't Lidwoord slaat op 't volgende woord, de 
verbinding wordt door den homonymen nasaal van den aanvangs- 
consonant van 't volgende woord gevormd of heeft zich in één klank 
vastgezet, bv. Tag. ng. 

In Tontemb. is a prepositie van plaats, ook weer duidend op wat 
volgt: an dowar — in t bosch); í is aanwijzend in de nadrukkelijke 
vormen van 't pers. vnw. aku enz. en verder koppelwoord om de 
deelen van ‘t onderwerp onderling of van 't predicaat onderling aan 
elkaar te schakelen ®), ook hier treedt weer een verbindingsklank op. 

De meest voorkomende heteekenissen zijn hiermee wel aangegeven. 
zij zijn allen tot de aanwijzende beteekenis terug te brengen. 

t Is mi. ditzelfde t dat in 't i-passief optreedt en dan wijst op 
den agens, of liever: op de aanwezigheid van een agens. Deze he- 
hoeft miet een persoon te zijn maar wel verbindt zich daaraan, als 
regel, de voorstelling van een persoon; zoo b.v. in den Instrumentaal. 
De uitdrukkingen: passief van den agens, subjectief passief, per- 
soonlijk passief dekken elkaar tot op zekere hoogte. De talen der 
Filippijnen gebruiken -èn alleen in 't Futurum, -in- is tot 't Perfec- 
tum beperkt, -an houdt zich met de plaats ap, 't oorspronkelijk 
karakter van 't i- passief moge daardoor niet meer zoo duidelijk 
spreken, doch in 't Tontemboan is 't agens-karakter van dit passief 
duidelijk bewaard. Er kan hier nog op sa - één, gewezen worden. 
In sommige Filippijnsche talen is sa als prepositie van plaats im 
gebruik of als locatief *), b.v. in Tag.: Magind. heeft su, doch si is 


1) De namen geel ik voor beter. De bedneling is niet dat à belangrijker plaats 
dan de anderen zot innemen noch ouder zou zijn maar wel de norm, de legger 
als 't WATE, ‘t algemeene begrij Ve rar vakr de klinkerveranderingen de verhizan- 
deringen zijn. 't Is echter bekend — men denke aan de aanwijzende voornaam- 
woorden — dat de onderscheidingen vaak door elkaar geloopen zijn. — 

<) Ook in 't Mig: ant-ati- binnen, 

3 Wb. av. ú 

) De overgang van beteekenis wordt aardig geillustreerd aan dt Sund 
voorbeeld: djëlëma baralik (paranti) saimahna saimahna - de lieden gingen naar 
huis (hielden zich gereed) ieder naar (in) zijn eigen woning. 
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persoonlijk lidwoord. Vergelijking met Bug. Mak. f dat daar per- 
soonlijk lidw. is, doet zien dat ‘t persoonlijke aan den f- klank 
verbonden is, een zijdelingsch bewijs dat f in 't i-passief aan een 
persoon, d.i, agens, doet denken *). 

Naast de bovengenoemde reeks kan men een andere van da (ra) 
stellen; hiervan komt ra (da) oa. in de Formosaansche talen en t 
Malagasi als honorifiek voorvoegsel voor; bovendien in Bisaya ra 
én ri gewoon aanwijzend: dird, ara, yara (Ì + ara) -— ginds, 
dirt, ari, vari (i + ari) - hier®). In de westelijke talen is een 
lidwoord niet gebruikelijk, maar da (da) komt in ‘tt Mal. als pre- 
positie van plaats voor in dahulu — vroeger, eerst, Mak. Bug. riyolo; 
Mal, Bat, Min. Kab., Sund. di- idem. Evenals boven #- is di- passief 
prefix, tw, in de hier genoemde talen, bovendien gebruikt Bat. als 
zoodanig ook da-, Min. Kab. dialectisch du-*). Aan Mal. di- beant- 
woordt O-Jav.. Bug, Mak. ri-, voorzetsel van plaats, in ‘t Bug. 
ook passief-aanwijzer. Hiernaast staat Bug. ro (in t Bug. beant- 
woordt o vaak aan w in verwante talen) dat aanwijzend is en liefst 
voor zaken die zich op een afstand bevinden gebruikt wordt, maar 
de onderscheiding wordt niet altijd vastgehouden: fya-ro - die daar 
gindsch. 

Wat de talen die een passief met dí- (rí-) bezitten betreft, is de 
band van dit prefix met den agens onmiskenbaar, zeer duidelijk komt 
dit in 't Sund. uit, bv. nu maling disusul hênteu kasusul -— men 
zette den dief achterna maar hij werd niet achterhaald. ‘t Sund. 
heeft geen vervoegde vormen; waar dit wel 't geval is, gaat t oor- 
spronkelijk karakter van 't di- passief niet verloren maar de di- vorm 
verhoudt zich tot den vervoegden als onbepaald-persoonlijk tot be- 
paald-persoonlijk, dit komt 't beste uit in 't Bug. dat de drie personen 
vervoegt. Blijft hier een agens buiten spel dan wordt een ander prefix 
gebruikt of dient de naakte vorm van 't werkwoord. 

Waar nu de reeksen van a en ra zoovele punten van overeenkomst 
vertoonen dat men ze als gelijkwaardig beschouwen kan, is t agens- 
karakter van 't di- passief al weder een zijdelingsch bewijs van de 
gelijke geaardheid van #- in die talen welke een passief met f- vormen. 
Met dit persoonlijke karakter van í hangt mi. 't bekende verschijnsel 
samen dat de aanwijzende voornaamwoorden met f-klank op den 
len persoon slaan, Mal. ini, Jav, ikt, Mig. tt, enz. 

1 't Malag. heeft a-: hier neemt dus de algemeene vorm de plaats van de 
bizondere in: zoo iets blijft altijd mogelijk. Ook í- komt voor. 

ED Mintrida oc. p. 47, 

5 vd, Toorn, Spraakkunst p. 171. 
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De locatieve prepositie a wijst op wat volgt en plaatst dit in den 
Locatief en is gewoonlijk doar een verhindingsklank daarmee ver- 
bonden als hoedanig de homonyme nasaal optreedt (boven blz. 58) 
— ‘t Suffix van 't locatief-passief luidt -am, # vormt hier geen 
verbinding met wat volgt, integendeel wordt die verbinding hier 
versperd en a als t ware tegen 't voorafgaande woord aangedrukt; 
de klank is ook niet van den beginklank van 't volgende woord 
afhankelijk maar altijd n, d.i. de klank na waarvan de klinker gedood 
is. Door de opsluiting van a wordt de partikel aan 't gw. gelascht 
en ontstaat een nieuw begrip. 't Object waar dit locatief-passief op 
ziet, is ‘t onderwerp van den zin, men zegt dus niet: „er wordt 
geschreven aan hem”, maar: „hij wordt geschreven aan”. 

Op dezelfde wijze is 't passief-suffix -An te ontleden in £ + un: £, 
mt Tontemb., gelijk gezegd, als lidwoord van den Nominatief mits 
geen persoon zijnde, in gebruik, duidt op 't object dat de handeling 
ondergaat. Dit object kan wel een persoon zijn maar wat bij deze 
situatie t meeste gewicht in de schaal leet, is 't object-zijn der han- 
deling, 't passief zijn; zaak of persoon gaat hier achter schuil. De 
patiens wordt dus als object voorgesteld zooals zich aan den agens 
de voorstelling van een subject en persoon hecht. 

De westelijke talen hebben slechts één passief-aanwijzer, meestal 
di-*), doch door toevoeging van bepaalde suffixen aan 't ew. van ‘t 
werkwoord, kan 't daarin gelegen begrip, in actief en passtef, met 
een bepaald object in verband worden gebracht, nl. door -î met 't 
in den locatief staande object (Mal, Gaj, Bat, Min. Kah, Jar. 
Mad., Mak, Bug, Bar.), door -*kën (Mal. -kan, Min: Kah. -kan, Bat. 
=hen, Sund. -keun, Tav. -ake, akën, Mad. aah} met een ander 
object, dus Mal. mönulis, mênulisi, mönuliskan: ditulis. ditveliss, 
dituliskan. 

Voor # als zelfstandige partikel geldt als voor de prepositie a dat 't 
op t onmiddellijk volgende slaat én tevens de schakel vormt met 't 
voorafgaande woord, i.c. 't werkwoord met ‘t locatief ohject verbindt. 
Wanneer nu echter de zin passief geconstrueerd wordt, ts 't verband 
verbroken, want is de volgorde in den volzin onderwerp-predicaat. 
als in de westelijke talen, dan komt hij passieve constructie 't object 
vûór 't predicaatswoord te staan; is zij, omgekeerd, predicaat-onder- 
werp, als gewoon is in de geheele F lippijnsche groep, Malagasi in- 





1) Er is hier weder alleen sprake van passieven waarin een agens optreedt 
“) Kortheidshalve wordt verder =kön, de typische varm, geschreven. 
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begrepen, dan zal 't onderwerp geheel achteraan in den zin komen 
te staan, door de andere zinsdeelen van 't predicaatswoord gescheiden. 
‘t Gebruik van 1 als locatief-suffix in ‘t passief is derhalve pas 
mogelijk als de partikel haar zelfstandig bestaan heeft ingeboet en 
met 't gw. tot een nieuwen vorm is samengegroeid. Voor a en È, nag 
zelfstandige partikels zijnde, geschiedt de afsluiting, naar wij boven 
zagen, door middel van »; in de zelfde omstandigheden zou tin 
moeten worden. Deze vorm vindt men in 't Hali'sch in passief en 
actief, Er is tweeëerlei mogelijkheid: 't actief heeft een suffix —í 
gehad en dit is door den passieven vorm verdrongen, of na £ volgde 
in 't äctief een verbindingsklank met '‘t volgende in den locatief 
staande woord wat dan zou dateeren uit een tijd toen í nog zelf- 
standige partikel was. Men moet dan echter tevens aannemen dat 
de verbindingsklanken in één klank gelijk zijn gemaakt. Dit is op 
zichzelf geen onmagelijke veronderstelling want Tag. Bis. ang, Bikal 
an toonen ‘tzelíde. 

In 't O-Jav. is i in t actief gebruikelijk maar nog als locatief- 
partikel te herkennen *); daarbij sluit aan dat 't in 't passief niet 
voorkomt *), maar dáár -an locatief is (met -in- als passief-aanwij- 
zer). — 't Maleisch van de inschriften van Gri Widjava heeft reeds 
in actief en passief -t. | 

De westelijke talen hebben dus een locatief werkw., dat in 't actief 
den actieven vorm van 't werkw. heeft, schematisch: ma“ — of ma*—i, 
en in 't passief den passieven:; di—i; de Filippijnsche talen zonder 
Midden- en Zuid-Selebes hebben wel een locatief passiet maar geen 
locatief actief ; in 't actief wordt ‘tzelfde bereikt door eén object met 
behulp van een propositie (a, i, sa enz.) in den locatief te plaatsen. 

Met -kön staat de zaak tot op zekere hoogte ‘tzelfde. Keun is in 
Sund, nog als zelfstandige partikel in gebruik, b.v, (men vindt deze 
zaken) ka Djanipang keun - naar de Djampangs toe, in de richting 
van ‘t Djampangsche; bulan ijen ka parcumata keun — naar 't einde 
vän deze maand henen, een van de laatste dagen dezer maand. Men 
dient te onderscheiden : kadijen keun - herwaarts heen, kom hier, en: 
kadijeukeun - breng 't hier. Keun trekt dus een richtlijn door naar een 
bepaald punt van plaats of tijd, in deze zelfstandige positie is ’t altijd 
sluitstuk. De zelfde onzekerheid bestaat hier als bij Bal. suffix -in, 
nua.w. keun kan in 't actief teruggaan op *keu + verbindingsklank, 


“RV, G. VIEL 238, | | 
5 Wel in den Imperatief, maar hief doet zich de moeilijkheid van de volgorde 
niet gevoelen. | 
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dan wel de actieve vorm van 't suffix was gelijk aan de prepositie 
*keu en dan zou keun van 't passief naar 't actief zijn overgegaan. 
Voor ’t laatste pleit 't feit waarop van der Tuuk heeft gewezen dat 
in t Aboengsch 't aanhechtsel -kE of -ka of -ki is. wat hij dan in 
verband brengt met Jav, -ake en de Mal, prepositie ka- naar *), Sund, 
Min. Kab. idem, vgl, Bat. ha®). Daar kan nu nog aan toegevoegd 
worden dat 't Midden-Maleisch -ka en -khö heeft ®). Aboengsch en 
Midden-Maleisch gebruiken dezelfde vormen in actief en passief, 
wat bewijst dat zij suffixen zijn geworden evenals -î. 

Hier staat tegenover dat in 't Gaj. de prepositie ken, kin, kin luidt, 
wat op t oorspronkelijk gebruik van een verbindingsklank wijst, val. 
oak Mal. akan. 

Hoe dit zij, thans gebruiken alle talen dezelfde suffixen in actief 
en passief ; de beteekenis van ka, ki, kE als schakelvormende partikels 
staat wel vast. 't Oud-Jav. heeft -akën, N.-Tav. -ake Ng, akfn Kr. 
Daar de Kr. vorm 't bestaan van een zelfstandige partikel *&£ vaar- 
onderstelt waarvan *ki of *ke een nevenvorm zou zijn, moet de Ne. 
vorm in t Oud-Jav. bekend zijn geweest als volks- of gouwtaal. De 
a in t Jav. suffix blijft onverklaard. 't Mad. heeft in alle taalsoorten 
-aghi. t Bar. heeft -ka maar daar deze taat den sloteonsonant afwerpt, 
kan dit uit -*kan zijn ontstaan. Zij heeft nog een van ka onderschei- 
den suffix aka *) en de, naar ik meen, eenige eigenaardigheid 't suffix 
ka dubbel te kunnen gebruiken (-kaka), op twee verschillende abjec- 
ten slaande. Samengaan der suffixen van le en 2e transitief (-t en 
ku) komt meer voor; behalve in ‘t Bar. in Mak, Bug. en Sund. 
b.v. Mak. -balleiyang — iets als medicijn toedienen aan, ew, halle, 
Sund. ngubarankeun — idem, gw. ubar, Bug. owang napabokongiyang 
-‘t geld dat als leeftocht op de reis meegegeven werd aan; Bar. aopo 
baula natwwurika tau masala - met vier buffels heeft hij den schuldige 
van de doodstraf losgekocht, | 

Andere dialecten van 't Lampoengsch hebben den gesloten vorm 
(Paminggir, Käruj -kon); evenzoo Mal, Bat, Min. Kab., Sund. ®. 








1) Brieven betreffende het Lampongsch, Tijdschr. Rat. Gen, XIX 371. 

9) wv. d. Tuuk, Tabasche spraakkunst pn. 135. 

O.L, Helfrich, Bijdragen tot de kennis van het Midden-Maleisch (Bèsè- 
mahsch en Sérawajsch dialect) av, ka, in: Verhandelingen Bat. Gen. LI: 
kf is ook prepositie cf. Mal. ko. 

1) Zie hiervoor: Spraakkunst biz. 203 v.v. 

) In de door v. Ophuvsen meegedeelde „Lampongsche dwerghertverhalen” 
(Bijdr. Kan. Inst. 6 II 109 v.v.) wordt -kiën geschreven, doch er blijkt niet uit 
welke streek deze verhalen afkomstig zijn: magelijk is dit bön. 
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De reeks van ka, hè, ki (ke), hu (ko), laat zich met de reeksen 
van a en ra vergelijken. De kracht van ka blijkt nog duidelijk wit 't 
Sund. -keun, t trekt als 't ware een verbindingslijn tusschen wat voar- 
afging en wat volgt. Er wordt een richting ingeslagen en in zooverre 
een richtlijn op een plaats uitkomt, zich daar althans heen beweegt, 18 
ka ook lokaliseerend te noemen. Waar nu een echte locatief-partikel 
als a behalve „ter plaatse” ook „naar” en „vanaf” de plaats kan 
beteekenen, kan men zich voorstellen dat 't verschil tusschen ka en 
een locatief-partikel wel eens wordt uitgewischt; 't grondverschil: 
a plaats, ka richting blijft niettemin onderkenhaar. Zoo is dan aak 
-kön als verbaal-suffix van - onderscheiden, 

Daar -ken (in 't actief) 't onmiddellijk volgende aan 't vooraf- 
gaande werkw. koppelt, wordt tusschen dit object en ‘t werkw. een 
band gelegd die ten aanzien der overige objecten ontbreekt, één 
object wordt boven anderen nauw aan 't werkw. verbonden. In be- 
ginsel kan dit met alle objecten geschieden, wat de uiteenloopende 
beteekenissen van werkwoorden op -kên verklaart, Beneden zullen 
daar voorbeelden van worden gegeven. Dit naar voren gebrachte 
abject wordt in passieve constructie 't onderwerp. Hier treffen de 
passieve vorm van 't werkw. op -kön en 't -Zn passief elkaar"), 
immers -ên wijst ook ap 't object-onderwerp maar doet dit om de 
waarde van 't object tegenover ‘t subject in 't licht te stellen, kn 
daarentegen onderscheidt één object van andere objecten. Ook in de 
Filippijnsche talen kan elk object naaste object zijn maar dit komt 
wat de niet in den locatief staande objecten betreft alleen in 't passief 
aan den dag, in welk geval dit naaste object onderwerp is. In t actief 
mist men zoo iets als -kön; immers 't ligament (Tag. ng, Bis. ngo, 
Bikol na, Il. ng en a, Bontok is, ad, enz.) bindt alle deelen van t 
predicaat of van 't onderwerp aaneen zander voorkeur. 

Op dezelfde wijze laten zich 't locatief-passief suffix -an der Filip- 
pijnsche talen en -í in een passieven vorm van een westelijke taal 
vergelijken, doch 't verschil blijft dat deze laatsten in alle gevallen 't 
prefix di (ri) behoeven, dít is de eigenlijke passief-aanwijzer en -i 
en -kön zijn toevoegingen die een wijziging in beteekenis teweeg 
brengen. De agens speelt dus in de di-passieven een grooter ral, hij 
staat steeds op den voorgrond. Doch dî- geeft slechts in t algemeen 
aan dat er een agens is, wi als zoodanig optreedt, moet nader wor- 
den uitgedrukt. Daartoe dienen in de eerste plaats de pers. vnw.; 


1 Vel. de Conjunctief van 't werkw. op -ake in 't Jav.: tulisna — Stulisën 
Ja, actief: mulis-ake. 


mn eee 
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zij kunnen in de plaats van di- treden waardoor de zg. vervoegde 
vormen ontstaan. De vervoegde vormen zijn tot de talen met di- 
passieven beperkt, in de Filippijnsche groep in engeren zin komen zij 
niet voor *). De behoefte om 't pers. vnw. in den zin naar voren te 
brengen bestaat in de Filippijnsche talen niet minder dan elders, in 't 
algemeen kan ‘t vnw. ‘t bepaalde woord voorafgaan en volgen. Ont- 
kenningen: Tag. hindi- miet; de vetatief: Tag. huwag; wala’- er is 
niet, bijwoorden van plaats en tijd, woorden als Tag. bakà' - 't mocht 
eens gebeuren, bakit - waarom, e.d. trekken als zij aan 't werkwaord 
voorafgaan 't vnw. tot zich®). B‚v. Tag. ang tanga kamaj ko =— ang 
aking manga kama) — mijn handen ®) ; hindi mila ibinibigay - werden niet 
door hen gegeven *); havòg niu ako ng tularan - mijn voorbeeld worde 
door u niet nagevolgd®). Evenzoo in Tontemb. mangeku pinailëk — 
ik ben gaan kijken *). Men kan dit verklaren uit de algemeene neiging 
der Indonesische talen om 't meer belangrijke in een zin aan 't 
minder belangrijke te laten voorafgaan. Maar dat is nog geen ver- 
voeging. Vervanging van een passief prefix door een vnw.: Mal, 
kutulis, kautulis enz, is pas denkbaar wanneer ditulis als werkw. 
wardt gevoeld. En 't feit dat de Filippijnsche groep miet vervoegt, 
bewijst dus dat de passieven daar nog in sterkere mate naamwoord 
zijn gebleven dan in de di-talen 't geval is, of, van de andere zijde 
gezien, in de westelijke talen is de ontwikkeling van 't verbum tot 
een van ‘t nomen onderscheiden woordsoort verder voortgeschreden 
dan in de Filippijnsche groep. 

Waarom nu sommige talen alleen de le pers. vervoegen (Bat. 
Gaj), andere de le en 2e pers. (Mal. Jav.), weer andere de 3 
personen (Mak, Bug, Bar.) is moeilijk te zeggen. Er is een voort- 
schrijding van le tot 3e persoon. Wanneer men iets van 't onbe- 
paald-persoonlijke di- wil onderscheiden, kan men zich voorstellen dat 
de spreker dat eerst met zichzelf wil doen, eerst daarna wordt de 
toegesprokene van de overige buitenwereld onderscheiden en pas in 


It Tjamoro dat vervoegde vormen heeft, reken ik op de door Jonker 
uiteengezette gronden niet tot de Filippijnsche groep. (J. Kats, Het Tjamoro 
van Guam en Saipan, met opmerkingen van Prof. Mr. Dr. JT. C. G. Jonker, 
Voorrede X, XI — den Haag 1917). — Constructies als : hij loopt, de man; ik 
zie hem, den jongen, die in sommige talen voorkomen. zijn van een andere 
orde en vallen hier buiten. De Melanesische talen blijven buiten beschouwing. 

2) Bloomfield oc. p. 185, | 

5) Lendovyro oc. p. 51, 50, 

1) Bloomfield oc. p. 72. 

5) oe. p. 74. 

1) Tontemb. spraakkunst p. 209 noot. 
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de laatste plaats voelt men behoefte in ‘tgeen buiten beiden liet, iets 
naar voren te brengen. Doch ik geef deze verklaring dadelijk voor beter. 

De westelijke talen toonen de sporen éénmaal dezelfde passteven 
bezeten te hebben als de Filippijnsche groep. Daarvan bleek reeds bij 
de behandeling van 't nw., maar veel talrijker zijn de verschijnselen hij 
‘t werkw. In 't Sund. is -an 't locatief-suffix in actief en passief : dibe- 
djaan, ngabedjaan - berichten aan : dit iz moeilijk anders te verklaren 
dan wit een vroeger bestaan hebbend passief op -an dat in de di- 
passieven is geschoven en zoo zijn weg naar 't actief gevonden heeft. 
t Is een algemeen verschijnsel in de westelijke talen dat de transi- 
tief-suffixen één vorm voor actief en passief hebben, de opene: -î, 
RE, ki, of de geslotene: -in, -*kön. Wij vermeldden reeds dat 't 
O. Jav. 't locatief-passief met -in- an vormt *), -in- is passiefteeken. 
‘t Nieuw-Jav. heeft di-®). Aangezien di- grammatisch verwant is 
met # (boven blz. 58 v.v.) en niet uit -in- kan voortkomen, moet 't dit 
hebben verdrongen. In de Babad Tanah Djawi ed, Meinsma kampen 
beiden, als 't ware, om den voorrang, een strijd die in 't voordeel 
van di- is beslecht. Nu is de Babad Mataramsch werk uit de 18e 
eeuw, men moet dus aannemen dat di- in Midden-Java overheerschend 
was en -in- de standaardtaal van oostelijker streken vertegenwoor- 
digde. lets dergelijks als ake versus akën (boven blz. 62). 

In t Bataksch is wat men in de Jav. spraakkunst 't oud-passief 
noemt, nog naast 't passief met di- in gebruik. Van 't locatief werkw. 
gebezigd luidt 't suffix -an conform O, Jav. en Filippijnsche taten: si- 
nanggulan — ve. sanggul (soort haartooi) voorzien. Ook komt -an 
voor in den Conjunctief : fya mank i dibogasan appang do î binaen - 
wat betreft die kip, zij worde in een appang (soort korf) gedaan ®). 

t Mad. gebruikt -ê en -an beiden als locatief-suftixen, beiden kun- 
nen ook meervoud zijn*). Dezelfde taal heeft als passief-prefix è- 
(= scherpe £) °) maar gebruikt 't als di- in de zustertalen: épòkol, 
ètangèsò, Òtjopagaght. In 't Bug. komt f naast ri voor: iratjung — 
riraljung — vergiftigd. 't Gaj. heeft altijd i-. 

Wat 't -in- passief betreft, dit is in 't Bataksch nog levend, ge- 
woonlijk is 't infix door omzetting tot een prefix ni- geworden. In 
t Jav. ligt dit formatief nauwelijks in 't verleden, in Bug. en Mak. 


1) In 4 actief vindt men bij woorden die op een klinker uitgaan naast -î 
t meer gebruikelijke ani (an +4- D.V.G VIII 238. 

*) Hoewel men di- zou verwachten, V. G. VI 86. 

U e.d, Tuuk oc. p. 172 

1) Zie voor bizonderheden: Kiliaan oc. II 5 164 vv, 172, 184, 

5) Kiliaan oc. I 16. k 
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is -in- in een aantal woorden bewaard, doch. de beteekenis wordt niet 
meer beseft en de ermee samengestelde woorden hebben vaak hun 
passieve beteekenis verloren, b.v. Bug. Mak. Hnompang — tompang 
- voorover liggen; Bug. binadja Mak. binaya’ — rondfladderen, ner- 
gens voor goed gaan zitten *), Bug. fnanrc - spijs, lett, wat gegeten 
wordt®). In 't Mak. is mi-, door omzetting uit 't inftx ontstaan, t 
gewone passief-prefix, terwijl 't naverwante Bug. ri heeft. Men kan 
hiermee vergelijken dat Mal. di- heeft en de inschriften van Gri 
Widjava ni-, in Zuid-Mandailing wordt Bat. di- door ni- aver- 
woekerd *). 

Wat 't -ên passief der Filippijnsche groep aangaat, naar bekend 15 
tin de meeste talen tot 't Futurum beperkt (miet in 't Tontemboan) ; 
in de westelijke talen komt 't voor in 't Gerundivum, In 't Jav. als 
imperatief met object: körokën djaranku of djaranku kfrokën - ros- 
kam mijn paard | (mijn paard is moetende geroskamd worden), In t 
Sund. is 't gebruik ruimer: ijen kaputeun - hier is (goed) dat versteld 
moet worden, pakeeun — kunnende gebruikt worden, dahareun — om 
gegeten te worden, te eten. Een voorbeeld van een tijdsbepaling als 
onderwerp is: bulan alacun - de maand waarin (Nom) (t kind) 
„gehaald” moet worden, di. gewonnen, de maand der geboorte; dit 
gebruik bij een tijdsbepaling is ook waar -én in volle fleur staat, 
zeldzaam. Conditionalis: lutungmah tara madang djeung manusa bist 
geuleuheun — de zwartaap gebruikt nooit 't middagmaal samen met 
de menschen, hij mocht eens verfoeid worden *}. 

Voor 't gebruik van -n als Conjunctief of Optatief en als Futurum 
af Conditionalis in 't O. Jav, zie V. G, VIT 230. 


met 't locatief-suffix. Er zijn gevallen aan te wijzen dat -an zeker 
voor -En staat, bv. djuwalan - te koop, Sund. djuwaleun; anak gan- 
hingan -— galgebrok, lett, moetende gehangen worden. 

't Bataksch heeft -on (— -*én) in t Gerundivum, bv. dahanon — 
t nog te kokene. 

Bizondere opmerking verdienen Mak. en Bug. en 't Gaj. 't Makas- 
saarsche equivalent van -n is ang, als Gerundivum in gebruik, bv, 
parekang saluwara’ - stuk goed waarvan een broek gemaakt kan 


1 Vel. Tontemb, zeeja', naar Mak. spelling wava’, gw. v. gaan. 

2) Volgens 't wb. s.v. anre spec. „gekookte rijst”, doch 't wordt ook van andere 
spijzen gezegd, bv, G. K. Niemann, Geschiedenis v‚ Tanette p. 4. — Den Haag 
1883, — Boeg. Chrestomathie® 1 14. 

3) van der Tuuk oc. p. 174. 

4) Lutung kasarung ed. Pleyte, in: Verh, Bat. Gen. LX 183, 
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worden, fare’ — gw. v. maken; fena inranganna — zij is niet te leen, 
inrang gw. v. leenen. Maar bovendien is -ang ‘t suffix van 't 2de 
transitief geworden, dus actief en passief, in gebruik geheel overeen- 
komende met — kén elders, b.v. djakkalang -— iets opvatten, v. 
djakkala'’ - idem; antallangang — laten zinken, v. tallang — zinken; 
-sungkeyang — openen voor, v. a'sungke -— openen, enz. 

In ‘t Bug. is de zaak ingewikkelder. Klankwettelijk zou -ên -ëng 
moeten worden, men vindt echter -ang en -ëng als suffixen van 't 
ze transitief — Mak. -ang. 't Verschil tusschen -ang en ëng is dat 
t eerste gebruikt wordt als 't gw. op een klinker uitgaat, 't laatste 
na hamzah en neusklank, dus: pau + *-ën wordt pautvanig; tie’ + 
*-ên — Hunring; turung + *-En — turungèng. Daar Bug. -ang aan 
Filippijnsch -an beantwoordt, 't locatief-suffix echter -i is als in Mal. 
Jav. enz, blijkt dat hier een grammatische verscheidenheid ineen fone- 
tische onderscheiding is overgegaan. In 't Sang. zijn *-an en *-än 
eveneens vermengd*). Er is in 't Bug. nog een derde geval ma- 
gelijk. Gaat 't gw. op een klinker uit dan kan òf -ang worden aan- 
gehecht óf ‘t achtervoegsel wordt met de laatste lettergreep van 't 
gw. samengetrokken, gepaard met rekking van den eindklinker, b.v. 
v‚ tama: taciäng en laaing; v. sa'bi: sa'biyang en sa'bing. De rek- 
king is uit de pépêt van 't achtervoegsel te verklaren, de uitspraak 
sa bing is dus ouder dan sa'bivang. 't Makassaarsch kent ‘tzelfde ver- 
schijnsel in mindere mate. 

In 't Gajö-sch luidt 't suffix van 't 2e transitief -ön: ö is uit a 
ontstaan, In de laatste lettergreep van een woord, ook wanneer deze 
een achtervoegsel is, kan geen pêpêt staan, deze gaat in a over en 
verder in ò, bv, bulât Mal. bulat Sund. buleud — rond; djengdjungün 
of djungdjungön — hoogvereerde, een titel van den Profeet: dit is 
uit *djungdjuengan ontstaan en dit gaat weer op snel 
terug, ‘t oude Gerundivum; djungdjung is in 't Gaj. niet gw. 
een werkw. meer, doch vgl. Mal, möndjundjung — op 't hoofd nemen, 
djundjungan, eerenaam v, d, Profeet, eveneens uit *djundjungen, 
Sund. ngadjungdjung — opheffen, verheffen, enz. 't Gajö'sche suffix 
van t Ze transitief is dus 't zelfde als 't passief-suffix -ên der Filip- 
pijnsche talen en Mak. -ang. Evenals dit laatste wordt 't op de zelfde 
wijze als -kèn in de verwante talen gebruikt ®). 

‘t Dajaksch dat een verbleekt beeld van 't Filippijnsche systeem te 
zien geeft (boven blz. 57) gebruikt -an ook als locatief-suffix in 't 


1} Acta Orientalia IN26, 
5) G.A. L. Hazen, Gajösch-Nederlandsch woordenboek s.v. ön. — Batavia 1907. 
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actief ; de ermee samengestelde werkwoordsvormen komen aan cau- 
satieven nabij en schijnen zelfs met de echte causatieven door elkaar 
gebruikt te worden, b.v. mahantis - druppelen, mahantisan - bedrup- 
pelen; maneser - duiken, intrans,, manaseran — onderdompelen („be- 
duiken”); malatrngan - laten zinken, lett. „te zinken geven aan” == 
mampaleteng. 't Dayaksch toont een verdere toenadering tot de wes- 
telijke talen in ‘t gebruik van dengan — met. 't Dient nl, om een 
werkw. met een object te verbinden in den trant van -kEn, b.v. falehan 
iä hasapa dengangku - hij scheldt vreeselijk op mij; aku mamili 
dengan rear — ik koop voor geld. 

De Filippijnsche passief-affixen blijken dus ook in de westelijke 
talen voor te komen, soms als zelfstandige affixen een functie ver- 
vullende die met de Filippijnsche overeenkomst vertoont, bv, Jav. 
Bat. passief met -in- -an, 't gebruik van -n in 't Gerundivum, soms 
van hun basis losgemaakt en vermengd met den passief-aanwijzer 
en de transitief-suffixen, aan de westelijke talen eigen; dit is 't geval 
als #- dienst doet als di-, of -an als -f, -En als -ken. 


Omtrent 't gebruik der transitief-suffixen valt nog 't volgende op 
te merken, t Suffix van t le transitief -í, soms -an, in 't Sund. altijd 
=än, maakt 't in den Locativus-Ablativus staande zinsdeel tot 't directe 
object van 't werkw. waarmee 't is samengesteld, van uit Indonesisch 
standpunt bezien even goed direct als ’t lijdend voorwerp en niet 
minder direct dan 't object dat door -kén met 't werkw. in betrekking 
is gebracht. 

Bij ‘t le transitief is geen verscheidenheid van object mogelijk, de 
locatieve functie vormt een scherpe begrenzing van 't terrein. 

Bij 't 2e transitief is dat anders. Wij willen hier voor één taal de 
verschillende bepalingen nagaan die al zoo 't object van den vorm op 
thin kunnen zijn; wat de andere talen betreft, kan dan met een 
korte vermelding worden volstaan. Voor de talen die *-&n gebruiken 
(Mak, Bug, Gaj.) geldt m. m. ‘tzelfde. Zoo'n object wordt door 
kèn direct object, onverschillig of dit nu is wat wij direct object 
(lijdend voorwerp) plegen te noemen of een indirect olsject. Wanneer 
hier en verder van directe en indirecte objecten gesproken zal worden, 
is dat in Nederlandschen zin op te vatten: hiertegen behoeft geen 
bewaar te bestaan mits in 't oog gehouden wordt dat voor hen die 
de talen als hun moedertaal spreken, 't onderscheid ijdel is, 

In 't Sund, is keun, naar reeds werd opgemerkt, nog als zelfstan- 
dige partikel in gebruik, Men zou dus de vraag kunnen stellen of 





DE PARTIKEL PA IN DE INDONESISCHE TALEN, 60 


-keun Ct achtervoegsel) formatief of koppelwoord is. Zoo dit laatste 
't geval ware, zou elke door -keun aan 't predicaatswoord verbonden 
bepaling ook in Indonesischen zin indirect zijn en zou dus bv. 
ngabedjakeun - iets berichten, juister met: „berichten ter zake van" 
omschreven zijn, Historisch bezien zou zulk een vertaling niet onjuist 
zijn maar zij zou niet beantwoorden aan de huidige waarde van den 
varm op =keun. Dit kan hieruit blijken dat, ondanks - keuw, 't lijdend 
voorwerp nog wel eens door een voorzetsel wordt voorafgegaan: 
eta djëlëma njampeurkeun ka kuring -— die man komt naar mij toe, 
iets wat men niet zou zeggen indien -keun als schakel werd gevoeld. 
Er kan dus niets op tegen zijn meulikeun met: „iets koopen” te ver- 
talen, andere beteekenissen daargelaten. 

Een transitief werkw. kan ook zonder -keun een lijdend voorwerp 
bij zich hebben: meuli beas - rijst koopen. Voegt men nu -keun toe, 
dan is 't verband tusschen predicaatswoord en object hechter, dit laat- 
ste geniet meer de aandacht, dat is wat van de oude schakeling is 
overgebleven, Terloops worde opgemerkt dat in 't zooevengenoemde 
njampeurkeun ka kuring door middel van ka precies 't zelfde geschiedt 
als lang geleden met keun*), er wordt eenvoudig op de oude lasch 
een nieuwe aangebracht. Doch over ‘t algemeen wordt de kracht van 
“keun nog duidelijk gevoeld. Komt een lijdend voorwerp met een 
nadere bepaling samen en wil men deze laatste tot naaste object van 
=-keun maken, dan moet 't lijdend voorwerp van een voorzetsel worden 
voorzien, b.v. Nata meulikeun duit lima puluh rufpijah Kana sapi- N, 
heeft voor f 50— een koe gekocht. In 't algemeen zal alleen 't object 
waarheen Keun wijst, geen prepositie dragen. Andere voorbeelden 
van indirecte objecten, als object van -keun optredende: nanjakeun — 
informeeren naar; ngubarkeun -— medicineeren met, iets als medicijn 
aanwenden; ngemongkeun — praten over; ngadukeun sarah — proce- 
deeren over een sawah; ngamitkeun — verlof vragen voor. Theore- 
tisch kan ‘t predicaatswoord met elk abject buiten ‘t locatieve, daor 
middel van -kin verbonden worden. 't Spraakgebruik doet een keuze 
die in verschillende talen verschillend uitvalt. Daar nu -kén tot een 
deel van 't woord waarmee 't is samengesteld, geworden is, daarmee 
een nieuw woord vormende, verandert zijn toevoeging de beteekenis 
van t gw. en kan men, hoewel minder nauwkeurig, van een betee- 
kenis van 't suffix, los van de oorspronkelijke beteekenis der partikel 
gewagen. De modificatie nu welke de beteekenis van 't eenvoudig 


1 In 't Oud-Jav. komt 't verbindend karakter van -akën nog duidelijk uit, 
vG. VIII 248 v.v. 
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werkw. (d.i. 't werkw. zonder suffix) door de toevoeging van 't suffix 
ondergaat, is afhankelijk van den aard van 't object dat met 't pre- 
dicaatswoord verbonden wordt. 't Is duidelijk dat een lijdend voor- 
werp anders moet inwerken dan een indirect object; in 't eerste geval 
wordt de aandacht op 't object verzwaard, in 't tweede laat de tot 
stand gebrachte verbinding zich omschrijven als: „in verband met, 
ten opzichte van, ten aanzien van, ter zake van, aangaande, door 
middel van, met betrekking tot, omtrent, met”, Wordt 't eenvoudig 
werkw. van een direct object, de vorm met -keun, in tegenstelling 
daarmede, van een indirect object gebruikt, dan bewerkt -keun vers 
schuiving van object, b.v. naan nu disëbut — wat wordt vermeld?: 
Nata disëbutkeun djëlfëma hade - omtrent N. (Nam.) wordt vermeld 
dat hij een goed mensch is, N. wordt een goed mensch genoemd. 

Ten slotte dient -keun tot 't vormen van wat men causatieve werk- 
woorden pleegt te noemen. Roorda heeft reeds in den len druk zijner 
Javaansche grammatica op de onjuistheid dezer benaming gewezen. 
Enkele punten die boven reeds besproken werden, mogen hier om 
‘t verband nog eens in herinnering worden gebracht. Bij de bespreking 
der prefixen ma-, ma°-, ma*- in de Filippijnsche talen bleek dat ma- 
intrans. is, wa°- intrans, of trans.-factitief, ma*- min of meer inten- 
sief. In de westelijke talen is ma*- niet intensief, wel veelal transitief ; 
dit ligt echter niet in den intensief, maar daar nia- en ma°-, behalve 
in t Bataksch, niet onderscheiden worden, intransitief en transitief 
dus vormelijk gelijk waren, kan dit ertoe meegewerkt hebben dat 
ma*- exponent van 't transitief werd. In 't Sund. zijn de genasaleerde 
vormen (dz. wat elders Intensief heet, ma- afgevallen zijnde) die 
trans. èn intrans, zijn talrijk, b.v. tjai malik - ‘t water wendt, maakt 
een keer, malik sarah - de sawah voor de tweerle maal omspitten 
enz. ‘t Komt echter voor dat niet-genasaleerde tot genasaleerden vorm 
staat als intrans, tot trans, b.v. gëdag - bewegen, intr., ngagëdag - 
bewegen, trans. of dat 't transitief altijd -keun draagt, bv. ragrag — 
vallen, ngaragragkeun - laten vallen, *ngeragrag ontbr., vel. Bontok 
mayagyag - vallen, Tag. mahulog - id, maghulog - laten vallen. Is 
nu zoon -keun dragend transitief in 't Nederlandsch met een causa- 
tief weer te geven, dan kan -keun met zeker recht în zoo'n geval 
causatief achtervoegsel worden genoemd, b.v. ngigël — dansen, niji- 
gëlkeun — laten dansen, Recht in 't reine is 't ook dan nag niet want 
de ware verhouding is die van intrans. tot trans-factitief en niigël. 
keun is ook naar de beteekenis geen zuiver causatief, want causa en 
agens zijn niet gescheiden. 't Middel om echte causatieven te vormen 
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(fa-) moeten de westelijke talen, met uitzondering van 't Bataksch, 
voor 't huidige derven. Niet-intensieve transitieven, d.z. dus de werk- 
woorden die den vorm van 't gw. hebben, want de triller ontbreekt 
en mia- valt af, kunnen wel -keun aannemen, maar nooit in causatieve 
beteekenis om de eenvoudige reden dat een transitief niet nog eens 
transitief gemaakt kan worden. Dat de causatieve werking niet in 
-keun zit, blijkt ook nog hier uit dat tal van werkwoorden met den 
neusklank pseudo-causatieve beteekenis hebben, zonder dat -keun 
wordt toegevoegd, b.v. ngoneng - geel maken, vgl. Tag. magfputt - wit 
maken ; ngahudang — ngahudangkeun oprichten, waarnaast sgahu- 
dang, intrans., opstaan, op gaan staan; wgadjadi - voortbrengen 
(trans), worden (intr.), enz. 

t Jav. biedt met 't Sund, slechts kleine verschillen; -ake kan ook 
uitdrukken „ten behoeve van'’, een beteekenis waarvoor 't Sund. den 
verbreeden vorm (beneden blz. 76 v.v.) gebruikt. Verder staat naast 
een werkw. met den neusklank dat transitief is, geen intransitief, b.v. 
Sund. ngeupeul - zich ballen, v. d, vuist, in de vuist houden, Jav. 
nqëpel alleen 't laatste. Naast cen werkw. met den neusklank van 
intransitteve beteekenis, wordt 't trans.-factitieve van 't achtervoegsel 
voorzien, b.v. ngaso = uitrusten, nqesokeke - laten uitrusten, ngadëg - 
staan, ngadëgake - oprichten. Er is dus een verder gaande (secun- 
daire) scheiding tusschen intransitief en transitief. 

Ook in ‘t Jav. kan toevoeging van -ake bij transitieven verschui 
ving van object bewerken, bv. dalanne dinrug ing wedt - de weg 
wordt met zand opgehoogd, widi ora bäljik dinrugake ing dalan - 
zand is niet goed om er den weg mee op te hoogen*). Dit was 
evenzoo in 't O. Jav, bv. K. kumen A. - K. beveelt A. (Acc), 
maar: kumonakën - beveelt iets, verordent ten opzichte van®). 

‘t Mad. vormt op dezelfde wijze als ‘t Jav. met -aghi oa. pseudo- 
causatieven, maar bezit ook nog 't oude, causatief-prefix pa-, actief 
ma-; ’t verschil is bewaard in: mangabbhêr - een vogel, b.v. hem los- 
latende, doen wegvliegen, doch: ngabbhërragi - een duif, b.v. die 
men vasthoudt, met de vleugels doen klappen ®). Over vermenging 
van aanwijzend pa en caus. pa- is boven gesproken, blz. 51 v.v. 

In Min. Kab. en Mal. onderscheidt 't achtervoegsel (-kan) zich 
niet van de zustertalen; 't kan op een diréet en een indirect object 
zien, dit laatste: over, met betrekking tot, ten behoeve van, wegens, 


1} Roorda! p. 144, 
DV. G VIII 248 vv. 
1 Kiliaan oc. II p. 21, 
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met, door middel van, ten aanzien van, enz.; ‘t vormt ook z.g. cau- 
satieven. Toevoeging van -kan bij verschuiving van abject, wat dus 
wil zeggen dat 't werkw. bij direct object zonder, bij indirect object 
met achtervoegsel gebruikt wordt, komt voor: bv. Min. Kab. mia- 
lantai rumah djû papan — een huis vloeren met planken ; malantaikan 
Papan ka rumah - van planken (naaste object) een vloer maken in 
een huis. In ‘t Maleisch is dit verloopen, b.v, mimbarva -— meenemen ; 
membawakan surat kapada saorang - iemand een brief meegeven; 
‘t naaste object van 't werkw. is in dit geval „saorang”’, maar uit 
de constructie blijkt dat men dit niet meer gevoelt, Bij direct object 
is -kan veel in gebruik. 

In ‘t Bataksch heeft -hon minder vaak z.g. causatieve beteekenis, 
deze taal beschikt nog over 't echte causatief-prefix pa-: 't aan- 
wijzend prefix (ma-, ma®-, ma*-) blijft in 't actief hiervóór achter- 
wege"). In bepaalde gevallen wordt -hon wel in 't actief maar niet 
in ‘t passief: gebruikt, 't omgekeerde komt niet voor. Dit kan samen- 
hangen met de omstandigheid dat de verbreeding met pa- (waarover 
in ‘t volgende hoofdstuk) tot 't passief beperkt is. Men kan 't zich 
ook zoo voorstellen dat in 't actief na de vermelding van 't werkw. 
t nbjeet nog moet genoemd worden, vandaar de verbinding door 
middel van -hon; in 't passief geldt die overweging niet, 't object 
is dan onderwerp van den zin en 't verband met ‘t predicaat zonder 
meer duidelijk. Tets dergelijks doet zich voor bij met 't causatief- 
prefix fpa- gevormde werkwoorden. b.v. painuppon - drenken, laten 
drinken, nipainum — wordt gedrenkt. Daarentegen: painuppon, iets 
aan iemand te drinken geven, nipainuppon. In t eerste geval heeft 
men met één subject-causa en één nader te noemen agens te doen, 
op dit laatste wijst -hon: (ik) laat (het paard) drinken; in 't passief 
is die agens onderwerp, object van den zin, en geldt wat zooeven 
over t weglaten van -hon in 't passief gtzegd is, In 't tweede geval 
staat de zaak anders. Hier is een subject-causa maar geen object 
(als men wil: tweede subject) agens, ‘t object dat men op ‘t oog 
heeft, is neven-object: (ik) maak dat (iets) gedronken wordt (door 
‘t paard). Bij passieve constructie van den zin blijft een object dat 
niet tevens onderwerp is, nl. 't verdrongen object ('t paard) alsnog 
met ‘t predicaatswoord te verbinden. t Tontembaan onderscheidt 
beide gevallen met pa- en Papa-, bv. mapatuli - doen aangaan, ge- 
lasten aan te doen, maar: Papatulin £ Tjembangan apt am bale ú 


1 en bij de naamwoorden gaan aanw. Pa- en caus. pa- niet samen, hoven 
blz, 4 


DE PARTIKEL PA IN DE INDONESISCHE TALES. 13 


Sèra’ Toro si Téwu Wa'tang - K. liet vuur (Nom.) halen door 
T. W. in 't huis van kannibaal *). 

Als elders kan -hon met direct en indirect abject verbinden, b.v. 
didjomrhon ma ulosna - door hem werd zijn kleed te drogen geleed; 
makkabakkon — wegvliegen met; manotorhon — met iets dansen, naar 
een bep. muziekwijze dansen; mandaatton - iets als geneesmiddel 
(daan) (op iets) appliceeren; manuhorhon - koopen met: mandja- 
dion — iets doen worden; manuruk — ergens in kruipen, manmrukkon 
= jets ergens inschuiven ®). 

In pabarahon - in den stal drijven (v. karbouwen), is pa richting- 
gevende prepasitie, te vergelijken met Tag. Bis. pa Manila - naar M., 
boven blz, 7. Doch terwijl pa Manila zonder meer als predicaat 
optreedt, is dat in 't Bataksch niet 't geval; hier treedt de uitdrukking 
als sec. gw. op en wordt er met 't suffix -hon een transitief-facti- 
tief werkwoord van gevormd, waarbij 't prefix ma®- of ima*- weer 
achterwege blijft. 't Passief laat -hon weg: nipabara. 't Sund. dat 
een soortgelijke constructie heeft, kan dat niet: dikaistalkeun, 't 
actief wordt hier vermeden. Men vindt ook: padirwmahon - de tondi 
in huis brengen. 't Is niet noodig met van der Tuuk te vermoeden 
dat de prepositie di hier ter onderscheiding van parwma(hon) met 
andere beteekenis gebezigd is, 't Tag. construeert juist zoo: mapa- 
sabahay-, laat ic. nog een actief-prefix voorafgaan, doch dit is ongt- 
woon; de gewone constructie is ook in Tag. en Bis, zonder ma-. 

De prepositie kan ook weer genasaleerd worden, van der Tuuk 
noemt matuack.— patwack{(hon) - naar de rivier brengen (blz. 131), 
feitelijk met dubbele prepositie Zoo ook in 't Dayaksch: manasik — 
naar de zee (fasik) gaan, in Mak. ma'parasangang -— naar een land 
gaan, Bug. ma'tanawugi - naar Bone gaan, in de La Galigo ook pa’ 
bv. pa'tngat - naar de Middenwereld zenden, pa'tana - aan land 
gaan, van den nevenvorm fo'tana of pu'tana vindt men ook a’putana. 
Vel. Min. Kab, mangkakandangkan en mangakandangkan — naar de 
schuur brengen. 

Er is boven (blz. 49) op gewezen dat Mak. en Bug. een 
grooten rijkdom van vormen vertoonen omdat le, ‘t actief-prefix 
ma- en a°- luidt, Ze, hiernaast gelijkwaardige intensieven staan, die 
wederom onvolkomen en volkomen prenasaleering kunnen hebben, 
de. 't prefix kan afvallen, waarbij dan nog komt dat ma’- ma- en 


1) Tontemb. spraakkunst p. 91. 
Wed, Tuuk oc. p. 129, 132 104. 
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ma°-;a'=a- en a°- representeert; een zelfde vorm dus intransitief 
en transitief kan zijn. 

De toevoeging van -ang (-Eng) heeft in deze talen ’t zelfde effect 
als elders -kën, Aan cen intransitief werkwoord toegevoegd, verbindt 
‘t dit met een indirect object, b.v. Mak. fart - hard wegloopen, 
lariyang — wegloopen met, schaken. Voorts: sera - iemand bevelen, 
ma suraang — bevelen geven omtrent; ter zake van; -sa'hi - getuigen, 
„sabiyang - getuigen omtrent; gw. ukiri, noukiri - schrijven, - 
wkirang — schrijven voor; Bug. sompe' — zeilen, varen, sompErrêng — 
zeilen met (b.v. goederen), d.i. die, varende, met zich voeren, ook: 
varen om (een persoon, ten einde die te ontmoeten), ook: laten varen: 
taba’ - zich bekeeren, tobakëng - zich bekeeren van, zijn vorig gedrag 
verwenschen; tumpa’ - zich verzetten, fumparëng - zich verzetten 
tegen; ma elo’ - willen, ma'elorëng - willen ten opzichte van iemand, 
beminnen ; lao - gaan, laowang - gaan met, ook: gaan op zeker tijdstip. 

Heeft men met een transitief werkw. te doen. nl. werkw.n die 
zonder suffix reeds trans. zijn, dan kan toevoeging van -ang 't effect 
hebben dat de hand tusschen werkw. en dir. object wordt versterkt, 
b.v. Mak. apa nuballi - wat hebt gij gekocht ?, lantoro' nuballiyang-i - 
hebt gij ze goedkoop gekocht?!); in 't tweede geval verwijlt de 
gedachte langer bij 't object. Vaak is er tusschen heide vormen nau- 
welijks verschil, b.v. Mak. faena pi nangerang pakeyang tangkasa' 
pasassa keboka - de waschman heeft 't schoone goed nog niet ge- 
bracht ®); iyamami andjo nuerangangi tuwang ann - breng dit aan 
den heer _N‚N.%). 

In de tweede plaats kan -ang ter onderscheiding dienen door 't op 
een indirect abject te laten slaan terwijl daarnaast de werkwoords- 
vorm zonder suffix gebruikt wordt als men 't lijdend voorwerp op 
t oog heeft, Doch in dit geval behoeft 't indirecte object niet, zooals 
elders, naaste object te worden. Om dit duidelijk te maken, is een 
kleine uitweiding noodzakelijk. 

De zinsbouw is in Mak. en Bug. zeer soepel zoodat meerdere 
constructies mogelijk zijn. Doch als regel kan men stellen dat in een 
bevestigenden zin wanneer niet op een zinsdeel bizondere nadruk 
gelegd wordt (bv. „hij is 't die ziet” ed), t predicaat voorgaat, 
‘t onderwerp volgt, in een actieven zin 't subject, in een passieven 
‘t object. Is er, in een actieven zin. een object, dan valgt dit dadelijk 


1} Makassaarsche samenspraken p. 0, — Batavia 1883, 
2 Oe. np 6. 
D Oep B 
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na 't predicaatswoord; is er, in een passieven zin, een tweede object, 
dan wordt dit tusschen predicaatswoord en naaste object ingeschoven 
of krijgt een plaats nog meer naar voren, 't naaste object komt dus 
achteraan, dit vormt 't onderwerp. Van deze volgorde wordt in één, 
zeer veel voorkomend, geval afgeweken, nl, wanneer, om bij den 
passieven zin te blijven, een object door een enclitisch pers. vnw. 
wordt aangeduid, Want dit hecht zich onmiddelijk aan 't predicaats- 
woord 6). Hierop volgt 't tweede abject en ten slotte, zoo aanwezig, de 
nadere omschrijving van ‘t eerste object. Nu kan de enchtica elk 
object aanduiden en hiervan hangt ‘t dus af welke object- 
omschrijving aan 't einde van den zin komt te staan en daar- 
mee als onderwerp en naaste object moet warden beschouwd. Wil 
men de laatste conclusie niet trekken, dan moet men zeggen dat de 
verschillende objecten gelijkwaardig naast elkaar staan. Bv. Mak. 
sareyanga’ mae pasapu - geef mij den handdoek, (a'- indir. object), 
sareyangi tukang padjai’ — geef ze aan de naaister (í - dir, object) ). 
Ter toelichting kunnen nog de volgende voorbeelden dienen: Bug. 
nattwi'-i asena — zij brachten de padi, lett. werd door hen gebracht 
zij, de padi; natieirëng-i puwanna — zij brachten haar (de padi) voor 
hun meesteres, lett. werd door hen gebracht ze voor hun meesteres. 
Daar een nadere omschrijving van î (de padi) achterwege blijft, 
sluit puwanna den zin en is niet uit te maken of £ dan wel purwanna 
als hoofdobject moet worden beschouwd. No' ri rate riwinrw'ede ri 
to ma'egae - zij daalden af naar 't door 't volk gemaakte vlot, riwin- 
rw'ede is hier attributief gebruikt, 't object is 't lijdend voorwerp; 
dach: wawinrusëng-t ana puwanna rai batowa - voor de prinses 
maakten zij een groot vlat. Hier is ‘t duidelijk daar een nadere om- 
schrijving van f gegeven wordt, dat 't lijdend voorwerp le object is, 
‘t suffix dient om 't tweede object in de handeling te betrekken, 
waarbij uit 't zinsverband moet worden opgemaakt op welke wijze 
dat geschiedt (ic. „voor" de prinses). — Pada laa manënni woro- 
wane (1) ma'sappa’ akeburèng bolana ana'puwanna (2) kuwaetopa 
nasappertng-toni alena abolabolâng - alle mannen gingen heen om 
materialen voor een huis der prinses te zoeken, evenzoo zochten zij 
voor zichzelf een plaats om hun huizen op te bouwen ®). Uit (1) 
blijkt dat 't onderwerp, ic. in 't actief, 't predicaat volgt, wit (2) dat 





1 Er kunnen verschillende kleine woordjes zooals: su - ereis, are - wellicht, 
Mak. feng Bug. fo - ook, bovendien, tusschen predicaatswoord en enclitica 
geschoven worden, doch dat kan hier buiten beschouwing blijven. 

2) Mak. samenspraken p. 5, 6. 

3) Boegineesche Chrestomatie [ p. 5, — Makassar 1864, 
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in een actieven zin de volgorde is: predicaatswoord, dir. obj., indir. 
object, uit (3) dat alhoewel sapparëng - zoeken voor, in onderschei- 
ding van nia'sappa’ - (iets) zoeken, wordt gebezigd, er niettemin geen 
verschuiving van object plaats grijpt cf. boven weinrustng. 

De toevoeging van -ang bij een transitief werkw. beteekent meestal 
dat een tweede object in 't geding wordt gebracht; de verhouding 
waarin dit tot 't werkw. treedt, zal op verschillende wijzen moeten 
worden vertaald, vooral in 't Bug. is zij vaak „ten behoeve van”; 
in ‘t algemeen kan men het met 't gebruik van -kön elders ver- 
gelijken. Bv. Mak. a’pala' - (iets) vragen, sivapa nupalakkang-: - 
hoeveel vraagt gij ervoor, Bug. wertng - geven met (b.v. de zweep), 
ook: iets geven; surowung — iemand gelasten ter zake van, tels 
(iemand) gelasten; baluköëng — verkoopen voor (zekeren prijs); 
kapurëng -— sluiten met, tot sluiting bezigen; &f - iets tot grens 
stellën, -ëttëkkäng of -EttErring - v. d. tijd gezegd, Esso ri SltEkkEng-t 
- de ervoor gestelde dag. Meer voorbeelden zijn boven gegeven en 
komen beneden bij den verbreeden vorm ter sprake. 

Ten slotte kan -ang, evenals -kèn, quasi-causatieve beteekenis 
hebben, bv. Mak, nugurang en ma’ nugurang — doen vallen, v. fuguru 
vallen, Bug. ntjadjiyang - doen worden, ter wereld brengen (v‚ beide 
ouders gezegd), v. djadji - worden, geboren worden. 

Ook Gaj. -ön komt in gebruik geheel met -kèn overeen, b.v. njnnût, 
njunätön - besnijden; tErbangön - wegvliegen met; (mê)miölôn - 
een gelofte doen voor, in verband met; balikón - omkeeren (trans); 
miötauh, ntauk - vallen, nauhön - laten vallen; agakön - een gissing 
doen omtrent: funuhön amae — hij heeft zijn vader gedood. 


VI. 't Verbreed passief. 


Naast de korte of enkelvoudige staan in de Filippijnsche talen 
de met behulp van pa verbreede passieven; men vindt dus, schema- 
tisch, 1- + gw. ipa- + EW; gW. + -AN, Pa- + gw. + ans gw. + 
En, Pa- + gw. + En; -in-, fina- (linuto, pinaluto), de verbreeding 
kan ook pa®- of fpa*- zijn. 

't Gebruik der verbreede vormen is geenszins constant en pleegt 
zich niet over alle vormen uit te strekken. ‘t Tontembaan maakt er 
veel gebruik van. Om deze reden en om ‘t voortreffelijke materiaal 
dat in de werken der Adriani's en van Schwarz te vinden is, zal 
aan deze taal 't gebruik van pa worden toegelicht}. Wij meenen 





1) F, Afb. T. Schtvarz, Tontembaansche Teksten, Vertaling en Aantecke- 
ningen, 3 d. (met medewerking van N. Adriani) — Leiden 1907; N, Adriani 
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dat niet beter te kunnen doen dan enkelvoudige en verbreede pas- 
sieven naast elkaar te stellen, voor meer voorbeelden naar de teksten 
zelf verwijzende. 

Enkelwoudige vormen. 

Passief met i-: ápumpuna a Ësa tempa — hij stopte haar in een 
kist; dema (Eka'an se koko’ - zij maakten voor de kippen een plaats 
om op stok te gaan; Em pisou' itn iema'na tumbalan - voor dat mes 
maakte hij een handvat; nie’ én sêra’, tindo- 1mat tutu’ - daar is 
vleesch, haal er rijst bij; Eat pena ro'na ipatjitjëku - een pen waar- 
mee door mij kan geschreven worden ; sapa ndo'on èn ityiittow iaku — 
am welke reden zoudt gijlieden mij valgen? 

Passief met -En: tipu'nna-o -— hij plukte ze; fawoiënamt — wij 
zullen 't verrichten, matawoi - arbeiden intr.; an dangka' ja sere- 
seren -— naar boven moeten zij uitkijken, de plaatsbepaling is hier 
onderwerp, in ‘t Tontemboan zeldzaam *) ; ulttën - voor waar gehou- 
den, v. ulit - waar, 't is waar; teronèna-o mange — hij vloog op haar 
af; materen — hard loopen, intr. 

Passief met -an: ambtsa Eng kurc' stwoan — waar is de pot waarin 
zal gekookt worden ?; sia mêngat in tjure’ indoana în tjanëna - hij 
keek in den pot waaruit hij zijn eten zoude nemen. Verschuiving van 
object is bij 't -an passief zeldzaam; een voorbeeld is: waerana-o 
Esa rupia - hij betaalde er f 1— voor *). 

Passief met -in-: laws mialerëna (— tnalerfna) - een hut door hem 
gereedgemaakt; finulierakë'- mat -— zij waren er aangegaan; Em 
pangilëkan e tow tscra nien 1 R. - 't verzoek dier lieden werd daar 
K. toegestaan, lett. met betrekking tot ‘t verzoek... werd „ja gezegd. 

Ferbreede vormen, 

Passief met ipa-: sa ko wo ra'itja ipasiwoku — indien ik niet voor 
u kookte (Ì 181); ípakua -— genaamd, v.e. direct-ahject-onderwerp 
gezegd; ên aipanuwu ‘era - wat zij gezegd hebben, gw. nuww ; wara’ 
ipanguma — vagelkreten voor 't bewerken van den tuin, rranguma, 
intensieve vorm v. gw. uma beteekent: 't land bebouwen, intr, 
(1 131). 

Passief met pa — ên: raitja spawe'ena matawoi — hij stond nooit 
toe dat zij werkte, lett. te haren aanzien werd niet gegeven, doch: 
mawe'e ro'kötin - kippenvoer geven, maro'kèt — pikken (TI 169); 
en M.L. Adriani-Gunning, Hoofdstukken uit de spraakkunst van het Tontem- 
boansch — den Haag 1908, 

1) Men kan „an dangka” ook als bijwoordelijke bepaling opvatten om de 


prepositie en dan is 't onderwerp ongenoemd en onbepaald („er”). 
2) Tontemh. Teksten IT 108, 
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em pawetengen-oka-mat £ Tfompania - daar 't door de Compagnie 
in tweeën werd gedeeld (1 146); papeliinera wuja ja ko'ko' ('t 
offerfeest pèli'i) waarbij zij hanen offeren; ko indonami paragësën — 
wij nemen u om aan te offeren, maragës — offeren, 't onderwerp ‚„ka” 
is direct object ten aanzien van „indon”, indirect van „paragésën” 
(ten behoeve van); maan kawok ra'itja wana m pailëkëna-mai - 
zelfs geen muis kreeg hij te zien (1 188); lo'or re'e paasin si ramo 
tasa - deze rivier is toch mooi om daar water te halen, maasu - 
water halen wit een rivier, intrans,, „de plaats waar” — st rano tasù, 
is onderwerp (1 152); patutuwên Em bengi - worde des nachts steeds 
gesloten, de tijdsbepaling is onderwerp !). 

Passief met pa — an: wo sa ko paompëranera in tfakanën — en 
wanneer zij eten voor u klaar zetten (I 105); fewean-ange kanin - 
geef haar eten; ambisa mm paangeanu — waar gaat gij heen?, naast: 
ambisa èn angeanu — waarheen gij gaat, zonder onderscheid ®). De 
vorm met pa — an is vaak geheel en al substantief en beteekent 
dan „de plaats waar" cf. Sund. en Tav. 

Passief met pina-: situ-oka pinalinga i Sangkiow - toen S. dit 
hoorde (1 187): a si wale Pinailëkangku se pira-pira Wareu' — in 
t huis waar ik de onderscheiden Prinsessen heb gezien (IT 92); 
sama ree, ec pojo'ku, eng kita pinaaliann-o mai stra’ — dat is goed, 
kleinzoon, dat gij ons vleesch brengt (1 15). 

Uit deze voorbeelden blijkt dat er geen verschil is ten aanzien 
van de objecten die als onderwerp kunnen optreden ; met of zonder 
pa- kunnen directe en indirecte alijecten of nadere bepalingen onder- 
werp zijn. In de Tontemboansche spraakkunst wordt gezegd dat fa- 
de duratteve beteekenis aanbrengt (blz. 85) en daarvan worden dan 
op verschillende plaatsen voorbeelden gegeven ®). Evenwel is Pa - niet 
altijd duratief, de verbreede vorm wordt herhaaldelijk van niet- 
duratieve handelingen gebruikt of wanneer 't handelingen betreft die 
men zich duratief kan voorstellen, dan dient 't prefix toch niet om 
de handeling als zoodanig te kenmerken. De algemeene beteekenis 
die pa - ook hier weer heeft, is de aanwijzende; door 't gebruik van 
pa - verwijlt de gedachte iets langer bij ‘tgeen er met den patiens 
gebeurt, de wijze van spreken is dus iets nadrukkelijker. Er wordt 
op ‘t gebeurende meer de aandacht gevestigd, dit wordt als 't ware 
onderstreept en — wat daarvan niet te scheiden is — ook ‘t onder- 


1) Spraakkunst p. 222, 
<) Teksten 1 64 r. 14 en II vo, 
$) Kortheidshalve worde daarnaar verwezen, Spraakkunst p. 215, 222, 228, 233, 
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werp komt meer naar voren. 't Effect van 't gebruiken van pa - is 
met 't leggen van nadruk in 't Nederlandsch te vergelijken, t ver- 
breede passief is dus een nadrukkelijk passief. 

Daor 't gebruik van 't in wezen imperfectieve pa wordt 't duratieve 
karakter van den vorm, dat daarvan een witvlocisel is, versterkt. Dat 
is één der wijzen waarop de verbreeding zich kenbaar maakt. Een 
andere, niet minder belangrijke, is dat de verbreede vorm meer ge- 
bruikt wordt wanneer 't onderwerp een indirect dan wanneer 't een 
direct object is. Bij transitieven is t directe object ‘t naaste object, 
komt daarvoor een ander in de plaats, dan ziet men den verhbreeden 
vorm verschijnen. Er kan hier echter slechts zeer in ‘t algemeen 
gesproken worden. In ‘t Tontémboan is 't gebruik van pa - voor den 
Duratief zeer ontwikkeld, in vele talen bespeurt men daar miets van. 
Daarentegen wordt voor de Instrumentaal de enkelvoudige vorm ge- 
bruikt ; vaker is dan elders juist de verbreede vorm vereischte, zoo b.v. 
in Sang. B.M. en Ibe!). Wordt pa- gebezigd in een zin waarin t 
onderwerp verzwegen is, dan krijgt het 't karakter van een verwijzing 
naar wat vroeger gezegd is. Dikwijls is er tusschen enkelvoudigen 
en verbreeden vorm nauwelijks af geen verschil, b.v. in deze passage: 
Tontemb. ifpuimpuna-o am balena. Pailfkin-o t Tofa'ang se asuna ja 
ipapuntpun-o an tempa - hij sloot hen op in zijn huis. De Jongen 
zag dat zijn honden werden opgesloten in een vierkant hak). 

In de talen die den triller hebben, luidt de verbreeding pa°-, 't 
betreft hier toch gevallen waarin een agens werkzaam is. Men vindt 
ook pa*-, 't verdient de aandacht dat in de Filippijnsche talen met 
inbegrip van 't Tontemboan de Intensief uitsluitend in den verhbreec- 
den vorm voorkomt. 

In ‘t Dayaksch vindt men 't volgende: imapa - (wordt) beschadigd, 
v‚ gw. Papa; inakau - is gestolen, v. gw. takau, 't Is tegen 't genie 
van de Indonesische talen dat een passieve vorm geprenasaleerd (ge- 
nasaleerd) zou worden; altijd heeft t passief den vorm van ‘t naam- 
woord; blijkbaar is tapa wit spamapa en tnakau uit ipanakau ver- 
kort. Men heeft dus met (verbreede) intensieve vormen te doen waar- 
van pa — is uitgevallen. 't Dayaksch doet ‘tzelfde met de causatieve 
werkwoorden, b.v. v. hälah - behouden, mampakäläh - genezen, pas- 
sief impakaläh voor ifampakäläh, ook hier 1s aanwijzend pa - uitge- 
stooten. ‘t Malagasi doet evenzoo, b.v. v. gw. ampi - genoeg, passief 


HN. Adriani, Sangireesche spraakkunst p. 95. — J. M. Fausto de Cuevas, 
Arte de la lengua Ybanág p. 133, Mamla 1824, — Dunnebier oc, Bijdragen 85 


p. A38 
=) Teksten [ MI. 
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anampi voor apanampi, actief manampi - bijvoegen; mét causatief- 
prefix : mampilaza - laten vertellen, passief ampilaza voor apampilaza. 
De Intensief heeft overigens in 't Malagasi geen intensieve hetee- 
kenis, evenmin als in 't Davaksch, een uitzondering is v. well EW. Vv. 
„slaan ”, mameli - met alle macht op iets ingaan, doch: miweli - rijst 
stampen *). 

Wat nu de niet-intensieven betreft, vindt men in 't Tag. tusschen 
enkelvoudigen en verbreeden vorm 't duidelijkst onderscheid gemaakt 
bij t #-passief. De verbreede vorm doet dienst am een duratief aan te 
geven En voorts om, wanneer 't onderwerp een indirect object is, uit 
te drukken dat de handeling „ten behoeve van” dat object geschiedt ; 
niet voor een Instrumentaal. Voorbeelden : ang bago ng leyi ay ipinag- 
tawag ni Hwan - de nieuwe wet werd door Jan omgeroepen ; sino 
ang ipinaglùluto mo? - voor wien kookt gu 29); hindi ko hà ipinag- 
uios sa ivo ng gawìn mo ito? - heb ik u niet last gegeven dit te 
doen £*). In 't laatste voorbeeld bewerkt pag- verschuiving van abject; 
normaal zou fye onderwerp zijn. Hebben de werkwoordsvormen met 
um en mag. verschillende beteekenis, b.v. bumilí - koopen, magbili — 
verkoopen, dan loopt in 't passief de scheidingslijn tusschen i- en ipag-: 
ibili - gekocht, ipagbilf - verkocht. De verbreeding erlangt hier wen 
nieuwe functie *). — Pinag- is onderscheiden van -in- in : pPinagisipnya- 
hij smeedde plannen, doch: nisi nya — hij dacht erover; overigens 
schijnt tusschen beiden geen verschil te worden gemaakt ®). Valgens 
Lendoyro is ‘t gebruik van -in- of pPinag-, -in (— *En) of pag -in „op 
tional” ®). — Pag -an wordt veel gebruikt, 't is nadrukkelijker dan 
an, bv. pagbalikdn mo akò - keer terug tot mij!; Pagharian ma ng 
mabute ang pulo ng itò - regeer rechtvaardig over dat eiland 1. De 
verbreeding is geliefd wanneer 't onderwerp een plaats in engeren 
zin is, een plek, waarmee niet gezegd is dat -an alleen niet op een 
begrensde plaats zou kunnen slaan: dinanuwhûn nyd ang damühan - 
hij sneed gras op de weide”), noch dat- bij pag -an de handeling niet 


et Jl. Richardson, Matagasv-English Dictionary s.v, vely. — Antananarivo 

2) De verbreeding is echter in dit geval niet noodzakelijk, immers ook bi 
niet-verbreeden worm kan een indirect object onderwerp zijn, bv. ikom ang 
iiniraku ditu — ik ben hier voor u gebleven, MacKinlay ac. p. 130. 

5) Bloomfield ac. p. 249. 

<) Lendoyro oc. p. 157, — Mm. geldt 't zelfde van -on en Pag -an. 

8) Bloomfield oc. p. 246, 

5) Lendoyra oe. p. 157. 

7) Bloomfield oc. p. 254 v‚v, 

8) Oc. p. 251. 
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in één persoon zou kunnen zijn gelokaliseerd: si Migel ang pinagkiù- 
kunan nya -— hij krijgt (geld) van Mt), doch er is zeker een neiging 
bag -an te gebruiken als ‘t een plaats betreft, 't lokaliseerende wordt 
erdoar versterkt, bv. bavaran (hem) wordt betaald, pagbabayaran — 
te. wordt betaald; alagaan. (N. N.) wordt bewaakt, pagalagaan - 
gezegd van de plaats welke bewaakt wordt; ang lutnan — de kookpan, 
ang paglutuan - de keuken 2). 

In ‘t Hoko wordt de verbreede vorm van 't i- passief met 't ach- 
tervoegsel -an gevormd, dus: isagadannak - veeg voor mij !, vel. Tag. 
ipagwalis mo akö*); trouwens pa en an zijn beiden plaatsaanduidende 
partikels, Doch in 't -en (— *én) en -an passief wordt met fag- 
verbreed: ili wmdy pagputudenko - de rotan wordt door mij gesne- 
den ; daitóy baláy itöy nagsuroan (verkort uit: pinagsuroan] ti padi - 
in dit huis gaf de priester les*). 

In 't Tombulu'sch luidt't prefix paha- di, pa° + a, ‘t gebruik komt 
met Tontemboan pa- overeen. Van alle passieven komen verbreede 
vormen voor die duratief zijn, b.v. ípahakaja- worde gebruikt als mid- 
del om te verwerven, tevens voorbeeld van instrumentaal gebruik; 
pahasuatën -— wordt aanhoudend getroffen; fahataaran - (gezegd v. 
d. pers.) aan wien beloofd wordt; pinahalei - (gezegd van) wat ge- 
boden wordt, gw. alei; ipaharura - op hen werd spuug geworpen, 't 
onderwerp is hier ‘t indirecte object, nl, de personen ®). Wat -£n 
passteven betreft, komen in de door Niemann meegedeelde teksten, 
als ik wel zie, alleen directe objecten als onderwerp voor. 't Onder- 
scheid tusschen enkelvoudigen en verbreeden vorm is soms verdwe- 
nen: sèrofn en pahasèroën -— wordt vermaand, worden op dezelfde 
wijze gebruikt. Bij -an m. m. 't zelfde"). 

In ‘t Bol. Mong. vindt men den verbreeden vorm bij instrumentaal 
gebruik en bij verschuiving van object, veelal als bijstelling: pongko' 
pelibu kon dunia (i- is in ‘t Bol. Mong. weggevallen) — koperdraad 
waarmee de wereld wordt omspannen; potaluintu kong kaanonmu — 
koop er je voedsel mee; aindon nodait mn ponoje -— al op is de 
toespijs die men hij ‘t gewone voedsel gebruikt; toja' polabu’ ko 
lolimpusi - visch om daarmee de groente te vermengen; ponabang tua 
tubig in simbujung — met water v. e. jonge kokosnoot (onderwerp) 





1 Bloomfield oc. p. 254 vv, 
2) Leudoyro oc. p. 157. 
2) C. Lopez, Comparison of Tagalog and Iloko p. 100. — Hamburg 1928. 
5) Oe. p. 94, DM. 
5) Niemann oc. p. XIX, XXII, XXV, XXXI, XVIL 
©) Niemann oc. p. IX, XX, 
Di. 92, 6 
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wordt het dan natgemaakt, Doch men vindt ook: polapag tua pogu- 
katan kong kaanon -— op die offerstellage wordt 't eten neergezet, 
waarnaast: kon tajowon in twlada tua wkatan im pakeang - vóór die 
beelden worden kleeren neergelegd *). Pinobakut - waarmee is inge- 
pakt, binakut - is ingepakt =). 

Een Imperatief met verbreeding, bij wijze van nadrukkelijken Im- 
peratief komt in verscheidene talen voor. Boven werd reeds 't Tag. 
genoemd; evenzoo in Bat., Bar., Bol. Mong. e.a. Een fraai voorbeeld 
levert ‘t Bol. Mong. in een reeks verbodsbepalingen, als 't oogsttijd 15 
in acht te nemen ®). 

In ‘t Bataksch kan de verbreeding ook meervoudige beteekenis 
hebben; men vindt ook hier pa°- en pa*- naast elkaar, b.v. dipap- 
peakkon - werden terneder gelegd; dipambaen - door hem werden 
(die vruchten in zijn buidel) gedaan; M. diparsurdui - door hem werd 
aan allen (Nom) toegeschoven ; diparalap - door hem werden (gemelde 
personen) gehaald, waarbij van der Tuuk aanteekent (blz. 178) dat 
‘t gelijk is aan dialapi (-i hier meervoud). Daarnaast komt de Inten- 
sief in waarlijk-intensieve beteekenis voor: dipakkilada - door hem 
werd zeer gevoeld, makkilala - voelen; M, dipanamtpul …. si A - 
door hem werd vaak op A. losgehouwen, gw. tampul. 

De twee beteekenissen van 't suffix +# (locatief, meervoud) worden 
soms onderscheiden door voor den locatief den verbreedden vorm te 
gebruiken, in meervoudigen zin den korten. Dit is wel in overeen- 
stemming met de gewone functie van pa, welke immers ‘t object naar 
voren brengt, b.v, ditakkai - door hem worden (gemelde dingen) 
gestolen, dipanakkoi — iemand wordt door hem bestolen, of: op een 
plaats (Nom.) wordt door hem gestolen. Men zegt echter: dipanor- 
tori - (op die mat, Nom.) wordt door hem gedanst, ditortori - (ran- 
dom dien buffel, Nam) wordt door hem gedanst: hier dient de 
verbreeding dus tot onderscheiding van object. 

In de beteekenis „ten behoeve van” heeft 't tweede transitief gewaon- 
lijk den verbreeden vorm, b.v. dipangulahon — voor iemand wordt veld- 
arbeid verricht; 't kan echter ook „de tijd waarop” tot onderwerp 
hebben; dipanuhorhon - door hem wordt ten behoeve van (gezegden 
persoon) (Nom.) gekocht, gw. ther, Een verhreede vorm met instru= 
mentale beteekenis: hupangolihon djolo rijarnami on - dat door mij 
deze, onze Spaansche matten ter kooping (v. e. vrouw) gebezigd 

1 nabi Rit Pat Traittend | | 

=, gie Bijdragen Kon. Instituut 85 p. 338, 359, 506. 

Oc. p. HZ 
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worden. Dikwijls is ‘t een kwestie van spraakgebruik of men den 
enkelvoudigen of verbreeden vorm bezigt *). 

‘t Passief met -in- kan in 't Bataksch de beteekenis hebben van „de 
gedaante hebbende van ‘tgeen 't substantief waarvan 't gevormd is, 
voorstelt, nl. zonder 't te zijn. Dezelfde constructie komt in de 
Filippijnsche talen voor; ‘t Bataksch verschilt door 't gebruik van 
den verbreeden vorm, b.v. pinardjolma - menschenbeeld; pinarhorbo 
= in de gedaante v.e. buffel (van 't dak v.e. huis gezegd) ; Tag. bata - 
kind, binata - jonkman, jonge dochter; ama - vader, inaama (met 
reduplicatie) - stiefvader; Bis. binukidnon - bovenlandsch, dorpsch, 
in spreken en doen, bukid — berg; Il. aginsasakit (met reduplicatie) 
- doen alsof men ziek ware). 

De westelijke talen kennen ook verbreede vormen maar er bestaat 
verschil met de Filippijnsche groep. Immers, in talen van Midden- en 
Zuid-Selebes (alle?) en de westelijke met uitzondering van 't Bataksch 
dat zich ten deze bij de Filippijnsche talen aansluit, komt de verbree- 
ding in actief en passief voor. De beteekenis is gelijk: 't leggen van 
nadruk en wat daaruit voortvloeit, Een tweede onderscheid is dat 
t onderwerp van een passieven zin waarin 't werkwoord in den 
karten vorm, zonder verbreeding en zonder suffix, gebruikt wordt, 
dus dî- + gw. of daarmee overeenkomende, vervoegde vorm, altijd 
t directe object is, terwijl in de Filippijnsche groep, naar wij zagen, 
dat onderwerp even goed direct als indirect abject kan zijn, Wil men 
dus in de westelijke talen ca. een indirect object onderwerp maken, 
dan meet verbreeding worden toegepast. 't Omgekeerde is echter 
niet waar, een verbreede vorm kan zeer wel op een direct abject 
slaan en is dan door grooter nadrukkelijkheid van den karten vorm 
onderscheiden. 

Alhoewel, als gezegd, de verbreede vormen ook in ‘t actief voor- 
komen — de verbreeding ziet dan op ’t lijdend voorwerp of nadere 
bepaling — worden zij toch vooral in 't passief gebruikt, 't verband 
met ‘t object-onderwerp is dan ook sprekender. 

‘t Makassaarsch maakt van de verbreeding een ruim gebruik, zoo- 
wel bij 't eenvoudig werkw. als bij eerste en tweede transitief. Hierbij 
is te onderscheiden tusschen toevoeging aan intransitieven en aan 
transitieven; de eerste komt later ter sprake. De verbreeding luidt 
volgens de spraakkunst pa-, de uitspraak moet vroeger pa'- geweest 


De d. Tuuk oc. p. 175 vv, 
1) Oc. p. 174; MacKinlay ac. p. 112; Méntrida oc. p. 33; H‚ W, Williams, 
Grammatische Skizze der Ilocano Sprache p. 21, — München 1904. 
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zijn en dit is weer uit par- ontstaan dat in enkele vormen vóór 
klinkers bewaard is, b.v. niparangka’, gw. angka’. Naast pa- is pa*- 
in gebruik, zonder onderscheid in beteekenis, gewoonlijk vindt men 
bij een bepaald gw. òf steeds pa- òf steeds pa*- 

Heeft men met transitieven te doen, dan bewerkt Pa- een ver- 
schuiving van object. Ook -ang kan dit, naar wij zagen, (boven 
blz. 74 v‚v.}, maar behoeft dit niet te doen, Een tweede verschil is dat 
na een pa- vorm ‘t eneclitisch pronomen achterwege blijft, wanneer 
beiden op 't zelfde zien. Inderdaad zijn de functies van prefix pa- 
en ‘t enclitisch pronomen beiden aanwijzend, dit komt, wat 't laatste 
betreft, vooral uit bij -á Met deze voorbehouden kan men zeggen 
dat Mak. en ook Bug. twee middelen bezitten: pa- en -ang om een 
indirect object aan een werkw. te verbinden en bijgevolg kunnen 
pa- + gw. en gw. + -ang op dezelfde wijze gebruikt worden. 
t Spraakgebruik maakt vaak onderscheid. 

t Schijnt niet voor te komen dat de verhreede vorm met pa- 
van een enkelvoudig werkw. als nadrukkelijke vorm zonder meer 
optreedt. Voorbeelden: na kupaballi ri tedong wwang kupelaka - 
(indien) ik met 't door mij weggeworpen geld (Nom.) buffels had 
gekocht, balliyang — 't zelfde, ook: ten behoeve van: a'kulledja' 
mange nuballiyang — kunt ge dat voor mij (Nom.) koopen, waar- 
naast: mangeya’ sëng ri pasaraka anpamalliyang-i apaapa - ik moet 
naar de pasar om 't een en ander (Nom.) voor haar te koopen *). 
Pamuno — dooden met, bunowang - ‘tzelfde en dooden op (zeker 
tijdstip). Doch: amboyäng — iets zoeken, ong. — amtboya, ma’pa- 
beyäng -— iets zoeken voor, ampaboyai - zoeken naar iets (-í) op een 
bepaalde plaats (pa-): Papalakkang - iets vragen voor (iemand), iets 
vragen op (zeker tijdstip), anne allosa badjiki nipapalakkang parr- 
kang bini - deze dag is goed om daarop zaaipadi te vragen: angkanai 
= spreken tot, amfpakanai - tot iemand spreken over iets (naaste 
object), ampapalaki - aan iemand iets (naaste object vragen) ; ma'kodi 
nipaballaki — (v.e. huis) slecht om daarin te wonen, doch: emballaki 
of amallaki — „behuizen”, huisvesting verleenen aan, iemand her- 
bergen, v‚, balla’ - huis; ampalaherang — ergens over (naaste object) 
iets openbaren, laherang - iets openbaren; apumo nipakiyakang -— 
waarmee, waarom, waartoe wurdt geroepen. Punna ta kugappäng-i 
paballe karaenga - wanneer ik niet voor den vorst medicijn vind; 
£ duidt op karaenga, daarom is dit dir. object geworden, er heeft 





') Mak. samenspraken p. 16, 19, 
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dus verschuiving plaats gehad. Vlak daarop wordt gezegd:*) ka- 
raënga ta kupanggapäng todong paballe - en als ik ook voor den 
vorst de medicijn niet vind, de toevoeging van pang bewerkt wederom 
verschuiving zoodat 't lijdend voorwerp (paballe) eerste object wordt. 
Dat zou 't ook zijn bij ‘t eenvoudig werkw. anggafpa (anggappa 
dje'ne' - water krijgen), 't verschil is echter dat uit panggapäng 
duidelijk spreekt dat 't werkw. met twee objecten verbonden is. 

t Kan voorkomen dat naast een verbreeden vorm de niet-ver- 
breede ontbreekt, in zoon geval is aan de verbreeding geen bizondere 
beteekenis toe te kennen, b.v. sibatu napamantangi sawtya stbatu 
inakke.... siagdng tau anumpanga ampamatangi - één voor de matro- 
zen om in te verblijven (er is sprake van hutten), de andere voor 
mij en de passagiers ®), een vorm *-antangi of *-mantang: ontbreekt. 
Dach ook wanneer de niet-verbreede vorm van 't eerste transitief 
aanwezig is, komt 't voor dat de verbreede daar in gebruik is, zonder 
verschil tenzij om den nadruk of differentieering, b.v. nabi ki pata- 
galliya - de profeet aan wien wij ons vasthouden, waarnaast: afa 
kupanagalli - waaraan zal ik mij vasthouden, di. wat krijg, ik tot 
pand; skau kupamanger - ik ga tot ú. 

Van een duratieve beteekenis van den verbreeden vorm ontbreekt 
elk spoor, 


In 't Boegineesch is de toestand nog ingewikkelder, want hier 
wordt nog van een tweede prefix (a) op dezelfde wijze als van pa- 
gebruik gemaakt. Wat dit prefix a’- betreft, dat ook reeds bij 't 
naamw, ter sprake kwam, in spraakkunst en woordenboek luidt t a 
maar 't is niet twijfelachtig dat de (oudere?) uitspraak a’ is, getuige 
riarengkalinga - wordt gehoord, gw. engkalinga enz. Voorbeelden: 
ma'pamtula - een begin maken met, doch: tau ma'mula matarasu -— 
de persoon die 't eerst gescholden heeft; ripabokongi akanrêng - 
toespijs werd (hem) tot leeftocht gegeven, dach: ribakongi La Batjo- 
aan B (Nom.) werd leeftocht gegeven; alani ivae nanre, muttwirëng-: 
ana’ puteammmt na muwakëdda de laing maka upattwirëlng) ko 
bannami tje'de' nanre - neem deze rijst, breng ze voor mij aan uw 
prins en zeg erbij, ik breng niets anders voor u dan een weinig rijst 
(Nam.)*); -pangelorëng - van iemand (naaste abject) iets verlan- 
gen. In alle deze gevallen bewerkt pa- verschuiving van object. 


1 Mak. Chrestomathie® p, 2, — den Haag 1883, 
2) Mak. samenspraken p. 27. 
3) Chrestomathie 1 10, 





5 DE PARTIKEL PA IN DE INDONESISCHE TALEN. 


Enkele voorbeelden om te doen zien dat a- dezelfde functie als pa- 
heeft: muteasuro fit ni — laat (die goederen) brengen, lett. geef gij 
(betreffende die goederen, naaste object) last ze te brengen; sininna 
wivatau’” - allen voor wie ik bevreesd ben : riyatanêng - (de dag 
waarop) is geplant; — abiyasa - kundig ter zake van, eenig werk 
gewoon zijn; forivapauwang - de lieden waarvan wordt verteld; 
wennang wwantjaikëng - garen waarmee ik naai, gw. djat, zeldzaam 
geval van den intensieven vorm bij a; Esso riyapatëttongëng — de dag 
waarop wordt opgericht, met causaal-prefix pa; fa wwatjinnai - de 
persoon voor wien ik ernaar verlang; naiva wivatjinaungi — hij is 't 
bij wien ik beschutting zoek ‚ twatjule-tjulei — ik speel ermee, doch 
actief: ma'tjule, tjuleïwi. In 't actief nl. wordt a- nief gebruikt. Ms, 
is dit prefix a- identiek met 't locatieve demonstrativum. Dit mist 
t imperfectieve van pa- maar kan in 't Bug. in de plaats daarvan 
treden, wijl in deze taal evenals in ‘t Mak. duratieve beteekenis aan 
pa- vreemd is. 

In ‘t Maleisch luidt de verbreeding regelmatig pèr- (*pa°-), zij komt 
bij eenvoudig werkw. en de twee transitieven voor. Wat 't eerste 
betreft, kan de verbreede vorm 't zelfde object als de korte hebben, 
wat uit den aard der zaak alleen bij transitieve werkwoorden kan 
voorkomen, maar ’t kan ook zijn dat Pér- verschuiving van abject 
dient of 't middel is een object aan een intransitief begrip te kop- 
pelen. ‘t Actief-prefix luidt altijd möm- {ma*-) dus: mempär-+gw., 
mömpêr- + gw. + 4, mEmper + gw. + -kan, passief dipër — (i) 
(kan). Voorbeelden : maka dipërbumvat Pula aleh Bendahara balairung 
=de B. bouwde vervolgens een gehoorzaal, mebmibumwat -— idem; doch: 
tEmpat jang baik akan dipërbuat nêgeri — een goede plaats om daarop 
een stad te bouwen: ditfoba sërta dipörmain-mainnja - hij beproefde 
hem en speelde ermee; maka Pönghulu Singapurapun dipërsalin olch 
Baginda — aan den pênghulu van S. (Nom.)} werden door den vorst 
wisselkleederen gegeven, doch: disalin - (iets) wordt verwisseld 1). 
Volgens Gerth van Wijk kan, wanneer enkelvoudige en verbreede 
vorm naast elkaar bestaan, de laatste duratief zijn, hv. mimperikut - 
onafgebroken volgen; mömpertimba — voortdurend scheppen ®). 

De verbreede vormen van le en 2e transitief slaan steeds op 't 
directe object. Objectverschuiving, komt hierbij niet voor. 't Nadruk- 
kelijke der verbreeding gloeit nog na in 't min af meer plechtstatige 

1 Hikafar Hang Tuah ed. Valksleetuur Pp B, A1, 51, úú. 


e) Oe, p. SA zERt : onafgebroken, met inspanning „of iets dergelijks”. — Dit 
is wat vaag. De grondtoon is echter in de BEBEVEN voorbeelden duratief. 
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dat om den verbreeden vorm is blijven hangen: mèmpèrhijasi — 
niënghijasi — versieren, iemand staatsiekleeren aantrekken; mämpêr- 
hidupi — menghidupi — 't leven schenken aan; mèmpörstmbahkan = 
menjembahkan — eerbiedig mededeelen ; mömpiredarkan = möngedar- 
kan — rond laten gaan (b.v. den beker aan een feestmaal). 

Een voorbeeld van een verbreeden, intensieven vorm in ‘t Maleisch 
geeft van der Tuuk: pamindjamkan aku gunting — leen een schaar 
voor mij *), *mömpêrpindjamkan ontbr, 

't Minang-Kabausch biedt allerlei merkwaardigs. De verbreeding 
luidt pa-, daar de triller ontbreekt. Gedeeltelijk vindt men ‘tzelfde als 
in 't Mateisch, de korte en verbreede vormen van de transitieven 
worden door elkaar gebruikt: mambaif’i — mampabaië's - herstellen; 
mahantikan — mampahantikan - doen ophouden. Maar 't komt ook 
voor dat men verschillende beteekenissen die 't transitief op -kan kan 
hebben met behulp van pa onderscheidt bv. malarikan — wegloopen 
met, mampalarikan - hard laten loopen, Dan wel -kan ziet op een di- 
rect, pa-kan op een indirect object, b.v. mautbisië' kan - iets in-, toef lui- 
steren, mampabisië'kan - over (iemand of iets, naaste object) fluiste- 
ren. Bij 't eerste transitief ‘tzelfde, b.v. manakui'i — vrees of ontzag 
hebben voor, mampatakui'i - bang maken, vrees aanjagen, Mal. 
mänakuti. Er zijn ook voorbeelden van meervoudige beteekenis van 
pa-, naar ’t schijnt alleen in't tweede transitief : mam palië'kan - met zijn 
velen naar iets zien, manipatikamkan - met velen steken; mam pagatd 
- knabbelen, heeft een speciale beteekenis gekregen naast manggald’ - 
van de huid ontdoen met de tanden. De verbreeding is nadrukkelijk- 
heid in: ditië’ tjintjin dè’ tukang nan mambuë' dahulunjö bakafò, 
tukang nan mampabuë” dahulunjö - de ring werd door de werklieden, 
de vroegere makers, bezien, de lieden die hem vroeger gemaakt had- 
den. zeiden, enz.; in 't eerste deel van den zin gaat t om lieden die 
keken, in 't tweede om lieden die dien ring gemaakt hadden *). 

In ‘t Bare'e komen ook verbreede vormen voor, zij kunnen ‘t best 
besproken worden als de bijvormen van fa-, in 't volgend hoofdstuk 
aan de orde zijn. 

Jav., Sund. en Mad, kennen verbreede vormen of de sporen daar- 
van. Vormelijk onderscheiden zij zich van de reeds behandelde talen 
dat in 't actief de verbreeding zelf wordt genasaleerd, dus bv. Sund. 
dipanggantungkeun, actief manggantungkeun, de verbreeding kan pa- 
en pa*- zijn. 


1e, d. Tuuk, Tobasche spraakkunst p. 179, 
Bv, d. Toorn, Spraakkunst p. 132 v‚v, 
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In t Oud-Jav. schijnt pa- alleen samen met -akën voor te komen, 
gezegd van een indirect object, bv. pinatapdkën - voor hem (Nam.) 
wordt fapas uitgeoefend, Pinarabyakën - tot vrouw genomen, ge- 
huwd*). In 't Nieuw-Jav. zegt men ook in 't actief mrabekake naast 
ngrabekake, korte en verbreede vorm zijn niet onderscheiden: naast 
niajokake — wegloopen met, weg laten loopen, staat geen korte vorm. 

t Sund. heeft den niet-intensieven, verbreeden vorm in een paar 
gevallen bewaard: (eta abdi) dipaluruh ka turah - (over dien man, 
Nom.) heb ik inlichtingen ingewonnen bij 't dorpshoofd *), v_e. onbe- 
kend ew. buruh : hajamdjagoteh diparijeuskeun beuheungna - den haan 
(Nom.) werd de nek omgedraaid ®), — diparijeus, maar: dirijeus 
van iets dat fijngewreven of vermalen wordt. 

De intensieve, verbreede vorm, altijd tesamen met -keun, is nog 
in dagelijksch gebruik in geval van objectverschuiving in één betee- 
kenis, wanneer nl. 't object dat naaste object wordt, datgene is „ten 
opzichte waarvan” de handeling geschiedt: gewoonlijk is dit „ten 
behoeve van” maar ‘t kan ook „ten nadeele van” of noch ‘t een 
noch 't ander zijn. Hierbij treedt een onregelmatigheid op; begint 
t gw. met een klinker, dan luidt pa*- regelmatig pang-, zoo ook vóór 
de meeste consonanten. Wordt echter de aanvangconsonant in de 
prenasaleering opgelost, de minderheid der gevallen, dan luidt 't pre- 
fix toch pang-, men zegt dus dipangmeulikeun in plaats van dipa- 
Mmeulikeun en òf er oplossing plaats heeft wordt door den onverbreeden 
vorm uitgemaakt; men zegt dus dipangmeulikeun omdat men zegt: 
meulikeun, en dipangbantunkeun omdat men zegt ngabantunkeun enz. 
Fang is dus van zijn basis losgemaakt en een formatief geworden 
om de beteekenis „ten opzichte van” toe te voegen, de verschuiving 
van object wordt echter in 't oog gehouden: kuring dipanigdjuval- 
keun mah - voor mij ( Nom.) wordt mijn huis verkocht; si ann 
dipangdjinahkeun — ten opzichte van NN. ( Nom.) wordt overspel 
gepleegd; mangbumpatkeun - hard wegloopen ten opzichte van, 

In 't Madoereesch heeft de verbreeding zich gehandhaafd in enkele 
gevallen waar zij gediend heeft am een object aan een intransitief 





D VG VII 251 ver Bij de bespreking van den Passtefvorm met —in- 
(OD, V. G. VII 123 wordt gezegd dat hij werkwoorden op -akZn Vvoor= 
voeging van fa- en dan invoeging van -ín- plaats heeft; dit laatste vervalt door 
wat later (1903) sub Het suffix abn” pezerd wardt, dat nl. wenig” werkw. 
op -akën 't prefix pa- vertoont, terwijl daar voorbeelden gegeven worden van 
passieve vormen zonder fa-. 

OR. Memed Sastra hadi praneira, Pangeran Karnel ed. Volkslectuur p. 58, 

DRH. Muhammed Af nsa, Dongeng-dongeng peunteungeun no, 34 


al 
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werkw. te verbinden, b.v. malangngoj - wegzwemmen met, waarvoor 
men ook Enlangngojjaghi zegt, vgl. Bug. nangeyang; manjörot -— met 
iets zich verwijderen, passief èpanjòrat, verbreede Intensief, naast 
njdrottaghi. 't Komt ook voor dat fpa- en -aghi tesamen gebruikt 
worden zooals m.m. in O.-Jav, en Sund. Kiliaan vermeldt dat dit 
geschiedt in de beteekenis „ten nadeele van” ‘t naaste object ge- 
worden indirect object, b.v. maböërkagaghi - iemand ontwijken door 
hard te loopen, vgl. Sund. manglumpatkeun; mangabbhërraghi - voor 
iemand wegvliegen, gw, abhhêr; ‘t eerste is niet-intensief, t tweede 
intensief, doch in de beteekenis is geen onderscheid *). Wanneer iets 
„ten behoeve van!’ zulk een object geschiedt, bezigt men in ‘t passief 
doorgaans den vorm met een nasaal achter 't prefix ê-: òmêllèjaght -— 
voor …. (Nom.) wordt gekocht, ‘t Is duidelijk dat pa- hier is uit- 
gevallen (*épamêllèjaghij. Kiliaan geeft èngabbhërraghi als verkor- 
ten vorm, naast èpangabbh&rraght in gebruik. Uit dit alles blijkt dat de 
omschrijving „voor iemand (object) iets doen" (Kiliaan II 28) rui- 
mer gesteld moet worden, nl. „met betrekking tot” in gunstigen of 
ongunstigen zin, cf. Sund. Overigens kan in 't Mad. ook de ntet- 
verbreede vorm op 't indirecte object in verband waarmede de han- 
deling geschiedt, slaan, bv. êmighallaght (voor *èpamighallaghi) 
êbhighallaghi - voor... (Nom.) wordt straatroof gepleegd *), cf. 
Jav. -ake; in 't Sund. is dit hoogst zeldzaam ‘t geval. Ten slotte 
kamen ook verbreede en niet-verbreede tweede transitieven naast 
elkaar voor: matakogaghi, épatakogaght = nakagaght, êtakagaght — 
iemand bang maken *). 

Sommige transitieven op -& komen steeds in den verbreeden vorm 
voor, b.v. maghuringë - braden in*). In maradjat of maradjagan — 
iets nog grooter maken; masaraë of masaragan - iets nog moeilijker 
maken, gewoon iets moeilijk te maken ®), is 't suffix meervoud, vgl. 
Sund. ngagëdean - grooter worden, grooter maken; de verbreeding 
versterkt dit nog ®). Men kan hiermee vergelijken 't gebruik van pa- 
tesamen met 't prefix a - (gelijkstaande met Mal, b?r-). Alsdan 
beteekent de verbreeding „van nature gewoon of ervan houden met 


1) Kiliaan oc. II & 186, 

2) Kiliaan oc. II 5 196. 

MN Kiliaan oc. IT 5 186. | 

4 Kiliaan oc. II $ 185. Hiertoe behooren ook: makindgë, malakegé — een 
echtgenaat{e) geven aan, aldaar Aanmerking 2, 

5) Kiliaan oc. II & 184. | 

M) Men zal nn aannemen voor pa- in Min, Kab, mampadalamkan — 
langer, dieper maken, naast: mandalamkan - lang, diep maken, doch Jav. 
ndjërokake - dieper maken. 
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wat door t gw. wordt aangeduid op de een of andere wijze te doen 
te hebben, bv. epatamòj - gewoon gasten te ontvangen; apasaba — 
een rijstveld hebben, v. iemand die als 't ware een aangeboren rijst- 
landbouwer is, blijkens de omstandigheid dat zijn vader ook een 
rijstveld heeft of gehad heeft: apatanò -— 't landbouwbedrijf uitoe- 
fenen v. geslacht ap geslacht; apalëssò — uit zijn aard niet bestand 
tegen vermoetenissen, spoedig moe, v. Î&ssò -— moe: afangakan -— 
lekkerbek zijn *). De grondbeteekenis van ta- in deze merkwaardige 
vormen is de duratieve. 

‘t Meest komt hieraan ‘t Sumhb. nabij, b.v. nakati - hij bijt, napa- 
kati - hij pleegt te bijten ®). 

In ‘t Gaj. wordt de verbreeding met Pö- (uit *pa-) alsmede 't daar- 
mee door elkaar gebruikte pu- speciaal gebruikt om een duratief aan 
te geven, b.v. ipëtumpit ina anak maté — de moeder hield haar doode 
kind al maar op den schoot; 't gaat niet samen met een actief-prefix®). 

In ‘t Atjehsch ten slotte vindt men een enkel maal den verbreeden 
vorm als nadrukkelijker, b.v. dj5' - overhandigen, peudfd' - ident, iets 
sterker; labö — verven, peulabä — verven. met verf besmeren of he- 
strijken. 


In een vorig hoofdstuk is gezegd dat er gw.n zijn die 't karakter 
van ons verleden deelwoord hebben en zonder geleding als naamw. 
én als werkwoord kunnen optreden. Van 't gebruik als naamw. zijn 
toen voorbeelden gegeven, ook in den verbreeden vorm. Fhans mag 
iets over 't gebruik van deze met Pa- verbreede vormen als werkw. 
worden gezegd. 

In 't Dayaksch treden zij als predicaatswoord op, Zij zijn kleurloos. 
zeggen niets omtrent agens en patiens, er is alleen een object waaraan 
iets overkomt, b.v. palekak hara lengä - uit de hand gegleden, ge- 
vallen; padjamvut — onopzettelijk uitgetrokken, b.v. omdat men er 
met den voet tegen stiet, doch: indjawut — opzettelijk uitgetrokken, 
ook al wordt de agens niet nader aangeduid *). 't Toevallige is niet 
aan Pa- eigen maar een secundaire beteekenis die uit de tegenstelling 
met 't i-passief dat altijd een agens veronderstelt, gehoren is. Dit 
accidenteele is zoozeer op den voorgrond gekomen dat de vermelding 
van een agens nog volgen kan: pain padirit an Pusa - je voet is hij 
ongeluk door de kat geschramd. 

1) Kiliaan oc. II p. 46 vv. 

1) LL. Ontlee, Eenige Soembasche vertellingen p, L, — Leiden 1925, 


A} G. A.F. Hazru, Gajö'sch * Nederl. woordenboek av. Pe Je. de Batavia 1907. 
) Hardeland oc. pn. 27, 
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't Tagalog gebruikt dezen vorm als modaal bijw, t Is bekend dat 
als men in de Indonesische talen iets wil zeggen van de wijze 
waarop een bepaalde handeling geschiedt 't woord dat zulks uitdrukt 
niet als bijwoord nevens ‘t werkw. kan worden gesteld, Men dient 
dan òf 't werkw. in substantief-constructie naar ‘t onderwerp over 
te brengen en de nadere bepaling blijft alsdan als predicaat over, dan 
wel deze laatste wordt in denzelfden vorm gegoten als 't werkw. 
waar zij bijstaat, zoodat er twee gebeurtenissen in verband met t 
onderwerp worden. meegedeeld; de Nederl. zin „hij loopt hard” zal 
dus komen te luiden „zijn loopen is hard” of „hij loopt, (hij) gaat 
hard”. Is nu de zin passief geconstrueerd dan heeft dus, als de 
tweede weg gekozen wordt, ook de bijstelling den vorm van 't pas- 
sief. In 't Tag. zijn beide passieven niettemin vormelijk niet gelijk 
omdat 't predicaatswoord nog van de aanduiding van agens, patiens 
of plaats voorzien wordt (i-, -in — -*én, -in-, -an) en deze bij de bij- 
stelling niet herhaald wordt. Men zou deze laatste naamwoordelijk 
passief kunnen noemen; naar 't schijnt staat dit altijd in den verhree- 
den vorm. Dit naamwoordelijk passief nu heeft geheel 't karakter van 
een modaal bijw. gekregen dat zelfs niet meer aan den vorm waarin 
‘t predicaatswoord staat, gebonden is en bij een actief staan kan; 
b.v. gawin mo ng paupo' - doe 't zittende; makapangdngabdyo sya ng 
patayo' - hij kan in staande houding paardrijden; fpataob - met ‘t 
gezicht op den grond liggende, paano - hoe?, v. ana — wat? 

t Soendaasch gebruikt dezen vorm als predicaatswoord en als 
bijwoordelijke uitdrukking; hij is kleurloos, vermeldt iets als accident, 
maar 't passieve karakter is verbleekt of verdwenen, b.v. djuragai 
istëri pakëpuk - mevrouw heeft 't druk met toebereidselen ; kulitna 
patjakup manten - de schelp had zich al eerder gesloten, was al eerder 
dichtgegaan. Gewoonlijk is de beteekenis meervoudig ; kalakaj pabutis 
- de droge blaren warrelen door elkaar; saungna paburasel — de hut 
is in elkaar gestort; bulad paburisat — de legerscharen geraakten 
verstrooid; pahili - bij ongeluk verwisseld, verkeerd; buukna fpadjeu- 
djeut - haar haren waren verward, in de war; padangkrang — zij- 
waarts uitstaande en dan naar boven omgebogen, v. buffelhorens, 
waarvoor men evengoed madangkrang zegt. Als modaal bijw: 
ngomong pabeulit - dubbelzinnig spreken, pabenlit - om iets gewon 
den. De vorm komt ook voor in 't Bug.: padinru tudang — getweeën 
gezeten zijn en in 't Gaj. Er is wellicht geen taal buiten 't Tontemb. 
waar pa- in zoo sterke mate een duratief karakter heeft als in 't Gaj, 
dat komt ook hier uit, b.v. pöròpa - voorover op den buik liggende, 
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pulintang - al maar dwars [op den weg) liggende*). Vel. Tag. 
pahalang - dwars, op dwarsche wijze, pataob - voorover op den buik 
liggende, niet duratief®). 't Passieve karakter is niet bewaard: 
pusësuk — hij stond maar; pu- is gelijkwaardig met pä- (*pa-). 


VII. Bijvormen. 


Er bestaan van pa- de volgende nevenvormen: p-, pi- of pe-, put- 
of fo-, genasaleerd: mè-, mi- of mme-, mu- of moe. 

Pè- komt weinig voor, 't is met zekerheid in Tontemb., Tomb, 
Sang. Bis, (mo- of mu-) aan te wijzen; verder kan 't in 't prefix met 
anderen Klinker steken in talen die de pêpêt verloren hebben. De 
verdoffing van a tot 2, zooals in 't Mal., blijft natuurlijk buiten be- 
schouwing. 

In ‘t Tontemboan worden de funkties van më- door Adriani als 
volgt onderscheiden *): 

|. Intentsonalis: wenschen, willen, op ‘t punt zijn of voornemens 
zijn te verrichten, gaan doen wat 't gw. aanduidt, b.v. mtai - willen 
komen, v‚ plan zijn te komen. 

2, Er wordt mee uitgedrukt dat 't onderwerp een kleedingstuk, 
gereedschap, wapen of versiersel draagt of bij zich heeft. als huisdier 
fokt of opvoedt, als verblijfplaats bewoont, b.v. mêkarai - een baadje 
dragen; mêsimbel - als regenscherm gebruiken; mêteuwi - varkens 
fokken; mêtour - een vrouw hebben, huwen [four - mensch] ; mêro'- 
ong - in een dorp wonen. Ter vergelijking : makarai - iemand kleeden; 
matow — ontkiemen; mare'ong — tot dorp worden. 

d. De betrekking aangevende die er tusschen twee partijen onder- 
ling bestaat, bv. Kami si HW, mêitje - W. en ik zijn vriendinnen; in 
dior se wwalian miEmpu — vroeger noemden de priesteressen elkaar 
„Empu ; hami Ì miamang - ik en vader, wij en vader. 

4. Een handeling welke door twee partijen, de een aan den ander, 
wordt verricht, b.v. mêta'wp — een ander ontmoeten (mata up — tegen- 
houden), doch ook wederkeerig : mêroro' se wale ani - onze huizen 
staan tegenover elkaar (tnaroro' - treffen, raken). 

5, Tezamen met 't achtervoegsel -an varmt mi- den wederkeerigen 
vorm der werkwoorden. Hierbij kan prenasaleering optreden, b.v. 
mièmpangkuran — elkander slaan. 

Alle deze vormen zijn actief, In 't passief wordt pë- alleen in den 
1) Hazen ac. sv. pe - 1”, 

*) Lendoyra oc. p. 369. 
1) Spraakkunst pn. 156 vv. 
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Adhortatief gebruikt, bv. pöwuunënta 2m bale - laat ons trachten 
‘t huis te verkoopen; pitokolfnta - laat ons samen worstelen. 

In 't ruwe kan men de laatste drie categomeën afscheiden en tot 
een groep waarin sprake is van wederkeerigheid samenvoegen. Lot 
de andere groep: intentionalis en tot gebruik geworden daad, be- 
hoort Bis. mo- (Bis. o, u — *#), als futurum, adhortatief en „adat” 
in gebruik, b.v. tumawag ka sing tao nga mohatur sining aboböt — 
roep iemand om dit mandje te dragen; mostmba kitd - laten wij naar 
de kerk gaan!*); dili akó madlamt maolangöy”®) - ik kan niet zwem- 
men [versta de kunst niet). — Wat Tombulu betreft 15 't gebruik 
van mè niet duidelijk. 't Komt met nasaleering als intensief en doaor- 
gaans verdubbeling van 't genasaleerde gw. voor, 't geeft dan een 
voortdurende of herhaalde werking te kennen®). Aan de door 
Niemann gegeven voorbeelden kunnen nog worden toegevoegd, aan 
de door hem uitgegeven teksten ontleend: mèngero — aardbeving, 
ero’ gw. v. beven, Tontemb. mangero’; mênero - zoeken, Tontemb. 
masero — rondslenteren; (si) mêörentek - sud, Tontemb, (st) miaren- 
tek. 't Samengestelde mêki- kan volgens Niemann met miki- en maki 
verwisseld worden*). Zooveel kan wel worden gezegd dat Tomb. 
mé - tot de groep der niet-wederkeerigen behoort. 

In 't Sang. valt in de eerste plaats een prefix mê*- op te merken 
dat gelijk is aan ma*-; 't hangt van den beginklank van 't gw. af, 
welk van beiden men gebruiken moet. Dit is weer een voorbeeld 
dat een grammatisch onderscheid in een dat fonetisch is, is over- 
gegaan. 

Afgescheiden hiervan is er een prefix me- met een eigen, vor- 
mende waarde, 't maakt nl, wederkeerige werkwoorden en behoort 
dus tot dezelfde groep als de categorieën 3 tot 5 in Tontemb. De 
vorming geschiedt op twee wijzen: begint 't gw. met een klinker 
dan wordt eerst ‘t verbaal-substantief geredupliceerd en vervolgens 
mè- voorgevoegd: mëpapangala - elkander halen, v. ala; in andere 
gevallen wordt ‘t geredupliceerde gw. door mè- voorafgegaan: me- 
bawoleng - elkaar trekken, v. baleng *). Waarom de wederkeerigheid 
aan den pêpêtklank wordt verbonden, blijft onverklaard, maar de 
vorm spreekt duidelijk, 


U) Méntrida oc. p. 139, 
2) de la Encarnacton oc. s.v. langoy. 
4) Niemann oc. p. Sl. 
Niemann oc. p. 49. 
5) Adriani, Sang. spraakkunst p. 99. 
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t Is hier de beste plaats op een wederkeerigen vorm te wijzen die 
van ma- wordt afgeleid. In verbinding met een substantief dat 
familiebetrekking of andere verhouding tot menschen uitdrukt, zoo- 
als vader”, „vriend" e.d, beteekent de varm: tot elkaar in die ver- 
houding staan, 't complement moet men er zich bij denken; hij schijnt 
tat de Filippijnsche talen beperkt te zijn, bv. Tag. ang magasmua - 
een gehuwd paar, asc - echtgenoot, echtgenoote; magamd — vader 
en kind; maginá ni Loleng — 1. en haar moeder, lett. de casus- 
positie „moeder tot kind” van L,*); Il, agapode - zij zijn grootvader 
en kleinkind, enz.; Bug. ivo marana' - gij en uw kinderen. Vel. 
Tontemb, më- sub 3, dat zich duidelijker uitdrukt. Men zal hier ten 
aanzien van fa- aan de beteekenis „naar” moeten denken die 't ook 
hebben kan. Vgl. Sund. kuring indung -ka Ambu Djuwi, of: 
kuring ka Ambu Djuwi indung -— ik en Ambu Djuwi staan 
tot elkaar in de verhouding „kind tot moeder”, Ambu Djuwi 
is mijn moeder. Ma°- vormt ook zuiver-reciproque en reflexieve 
werkwoorden, bv. Bis, nagabulig - zij strijden met elkaar, 
doch binmubulig — hij strijdt*). In ‘t Tag. daarentegen is ma®- 
reflexief; dit behoeft ap zichzelf niet te verwonderen want in de 
Indonesische talen kan reflexief en reciproque door ‘tzelfde forma- 
tief worden uitgedrukt even als in loten van andere taalfamilies, 
maar vreemder is dat hiernaast -win- gebruikt wordt als de handeling 
op een ander overgaat, bv, maggamat - zich cureeren, gumamai — 
een ander cureeren. 't Ibanag doet weer anders: magusip — zich 
scheren, mangusip - een ander scheren; niaddamá -— elkander uit- 
schelden, manamd — een ander uitschelden 2); hier is dus maP- 
reflexief en reciproque tegenover mia*- transitief. 


Er bestaat nog een andere wijze om wederkeerige werkwoorden 
te vormen, met behulp van 't prefix pa-. 't Sund. maakt een uitge- 
breid gebruik van dezen varm. Vóór BW.n van werkwoorden ge- 
plaatst zonder verdere geleding vormt 't een actief werkwoord waar- 
van de beteekenis is dat partijen, meestal twee, soms meer, zich van 
uit verschillende punten op dezelfde wijze tat een ontmoetingspunt 
begevende, elkaar treffen dan wel van uit een raakpunt zich naar 
verschillende kanten op dezelfde wijze verwijderen, bv. kuring pa- 
tepung djeung Karta di djambatan - ik en K. ontmoetten elkaar 

1) MacKinlay oc. p. 194. 


W) MEntrida oc. p. 94, 
W de Cuevas oc. p. 104. 
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op de brug; hier wordt voorondersteld dat partijen van werschillen- 
den kant gekomen zijn en op de brug op elkander stooten; padeuleu 
= elkaar zien, nl. de blikken ontmoeten elkaar; papisah - van elkaar 
gaan, ieder naar een anderen kant, De beteekenis kan ook de voort- 
zetting zijn der situatie die door 't samenkomen is ontstaan, b.v. 
patindih - op elkaar gelegen. In ‘t Sund, wordt deze vorm ander- 
scheiden van een anderen wederkeerigen, met stlih — de een den 
ander, ef. Oud-Jav.: silihsepak - elkaar schoppen, elkaar schoppen 
toedienen, 

‘t Bataksch gebruikt den pa-vorm juist als ‘t Sund, ook hier 
vormt pa- actieve, recipraque werkwoorden, van der Tuuk noemt als 
eerste beteekenis „zich in denzelfden toestand bevinden”, Van een 
toestand behoeft echter geen sprake te zijn zooals ‘t door hem ge- 
geven voorbeeld padjuppa - elkaar ontmoeten, bewijst; in 't Sund. 
is zelfs 't momentane regel. 

In beide talen kan 't gw. na pa- worden herhaald, in dit geval 
geen gw. ve. werkw., bv. Sund. pa-eunteung-cunteung, gw. CHN- 
teung -— spiegel. Deze vorm drukt wit dat partijen, zich ieder op 
haar eigen plaats bevindende, elkaars spiegel zijn. Geheel ‘tzelfde 1s 
Bat. padao-dao - „op een verschillende plaats zich verwijderd be- 
vinden, van twee vrienden’, dt. ver v, elkaar zijn, Sund. padjauh- 
djauh; palruta-hute - ieder respectievelijk zich in zijn huta bevinden, 
v, lieden die elkander in den bloede bestaan. In ‘t Sund. kan deze 
vorm de beteekenis aannemen van „met elkaar wedijveren ter zake 
van wat 't gw, beteekent, vooral wanneer dit een adjectief of tijd- 
af plaatsbepalend woord is, b.v. pagantjang-gantjang — om 't snelst 
iets doen, lett. ieder op eigen terrein blijvende, ten opzichte van den 
ander vlug zijn; paheula-heula — elkaar vóór trachten te komen, 
kampen wie de voorste zal zijn; pagirang-girang tampian - als 't 
ware wedstrijd houden wiens badplaats 't meest stroomopwaarts (en 
dus op de beste plaats) zal zijn, z.v.a, elkaar den loef trachten af 
te steken. Hiervan is pa- + herhaald gw. in de beteekenis „herhaling 
van pa- + gw’, in beide talen voorkomende, te onderscheiden, b.v. 
Sund. piring patumpang-henpang - de borden staan op elkaar, vc. 
stapel gezegd; Bat. fadjuppa-djuppa - elkander gedurig of meer- 
malen ontmoeten *). In de speciale beteekenis van „wedstrijd houden” 
bestaat de vorm, mét genasaleerd prefix, ook in 't Atjèhsch : nrupleung 
pleung - om 't hardst loopen ; meutaré’-taré’ - om 't hardst trekken ®). 


Der. dl, Tuuk oc. p. 127. 
2) Min. Kab. mampadjaudhkan - ver v. elkander doen zijn, moet gevormd zijn 
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Ook in 't Méntawai'sch vormt pa- + gw. de wederkeerige vorm, 
b.v. pagalak - v. elkaar scheiden, palaba - met elkaar vechten; waar- 
mee 't causatief werkw. met pa- parallel loopt, b.v. pakom - te eten 
geven, doen eten, v. kom gw. v. eten; pasaki - doen koopen, ver- 
koopen, v. saki gw. v. koopen. Op te merken valt dat 't aanw. prefix 
(ma®-, ma*-) dat in 't actief der causatieve werkw. in de Filippijn- 
sche talen nooit ontbreekt, in Mak. en Bug. wel wordt gebruikt maar 
vaak weggelaten, hier niet voorkomt. 

In 't Zuid-Oosten van den Archipel bestaat de wederkeerige vorm 
met fa- in verschillende talen, in de eerste plaats in ‘t Sumba'sch 
en dan zoowel aan Sund. pa- als silih- beantwoordende. b.v. paitalng) 
- €lkaar zien; patäkilu - met elkaar vuist vechten: papera - naast 
elkaar zijn, v. pera - naast, a/d zijde van; makuru papera - naast 
elkaar slapen; patou-angu - met elkaar trouwen, ook: elkaars echt- 
genoot(e) zijn, v. tou angu - echtgenoot(e) ; pandjandji(ng) - met 
elkaar een afspraak maken, v. ndjandji - belofte en bij een ver- 
bum met bepaling: da pahämbar mata -— hun oogen ontmoetten 
elkander, pahäpa la kalumbut - uit elkaars sirihzak eten *). 't Sumb. 
heeft een actief-prefix ma- doch gebruikt 't in dit geval niet. 't Cau- 
satief werkw. loopt weder parallel: palaku - laten gaan, v. laku — 
gaan, ngöndi - brengen, pangändi - doen brengen ®). 

In ‘t Endeh'sch dient pa- om reciproque werkwoorden te vormen 
terwijl overigens alle prefixen in die taal verdwenen zijn; 't Sawu'sch 
heeft pe- (uit pa) behouden ter vorming van causatief en weder- 
keerig werkwoord®). 't Lettisch bezit een prefix meu dat eveneens 
causatieve en reciproque werkwoorden vormt, 't heeft ook alle andere 
prefixen ingeboet. Lettisch we beantwoordt in den regel aan Austron, 
w of b'), maar elders (blz. 27) wordt gezegd: „Evenwel blijven er 
altijd gevallen over, waarbij de oorzaak, waarom de taal hier eene p 
in plaats van eene w vertoont (ook omgekeerd, onderstreeping aan- 
gebracht K.) geheel duister is. 't Komt dus voor dat Letti'sch ar == 
Austron, p; dat is hier, gegeven de functie van wa, waarschijnlijk 
t geval. Uit dit alles blijkt dat talen die 't aanw. prefix ma- verlaren 


v. *padjaudh - ver van elkaar, en 't Min_ Kah. heeft dus den reciproquen vorm 
gekend maar heeft dien verloren, want “Padfaudh is niet in gebruik. Zie voor 
meer voorbeelden, Spraakkunst p. 134, 

1) Onder oc. p. XLIX vv. 

2) Onvlee oc. p. XLVII, 

5) Encyclopaedie N. [2 av. Endehneesch en Satwoencesch (lonker). 

JCG. Fonker, Lettineesche Taalstudiën p. 37, in: Verhandelingen Batav. 
Gen. LXIX, Bandoeng 1942 
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hebben maar 't causatief prefix behouden, fa ook in reciproque be- 
teekenis gebruiken, dat de talen die wel over een actief aanw. prefix 
beschikken, dit niettemin bij ‘t reciproque niet gebruiken en dat ook 
met doen in den actieven vorm van t causatief (wat t Bataksch 
betreft is daar in deze verhandeling herhaaldelijk op gewezen), er 
bestaat dus een band tusschen ‘t causatief-prefix pa- en de reci- 
proque beteekenis, doch welke ? 

De sleutel biedt ‘t Malagass. Hier vindt men mifantso - elkaar 
hoonen, eso - hoon, maneso - hoonen trans, ; mifanpfièra — aan elkaar 
vergunning vragen heen te mogen gaan, cra - toestemming, miera - 
vergunning vragen). Mig. # beantwoordt aan Indon. f, zoo in miera, 
en E2); mi. is mifa ontstaan uit *mè + *pa. Wanneer men nu in 
aanmerking neemt dat in Tontémb. en Sang. m&- aanwijzer van 
't reciproque is, dan wordt de Mig. vorm mifa — duidelijk. 't Weder- 
keerige hiervan rust in mi-, de talen die pa- als prefix van 't reciproque 
gebruiken, hebben mê- laten vallen, gelijk zij met 't aanw. prefix 
altijd doen vóór 't caus‚ prefix en hebben de caus. en wederkeerige 
beteekenis in pa- samengedrongen, De samengestelde vorm *mêpa — 
zegt dus lett. „over en weer, van elkaar, veroorzaken dat de ander 
doet wat 't gw. zegt. Tontemb. en Sang. gebruiken dien omweg niet 
en zeggen rechtstreeks „elkaar iets aandoen”. 


De prefixen pi- (pc-) en pu- (po-). 

't Bug. beschikt over de prefixen pe- en po-, die door elkaar ge- 
bruikt worden, maar po komt meer voor; e en o zijn in ‘t Bug. 
onvaste klanken, zij kunnen met # en # wisselen en beantwoorden 
vaak aan fen win verwante talen. Tusschen pa- eenerzijds, pe- en 
fo- anderzijds bestaat verschil; wordt fa- meest bij transitieve be- 
grippen gebruikt, pe- en po- komen vooral in verbinding met 
intransitieven voor; bewerkt pa- dus object-verschuiving, pe- en po- 
maken 't mogelijk een (indirect) object aan een intransitief te ver- 
binden; anders gezegd: zij hebben 't vermogen een intransitief 
werkw. transitief te maken. Voorbeelden; mma'gau’ - arbeiden, een 
feest geven, ma'prgau’ — arbeiden in verband met, iets verrichten, 
toripegau’ - de man voor wien een feest gegeven wordt; ma pogau 
= Wi pegan’ - iets verrichten; echter: -rafppa’ - iets rooven, -Po- 
rappa' - iemand (naaste object) van iets berooven; -palele — rond- 
gaan met, iets rondventen, cf. Mak. 

1} J. Richardson, Malagasy - English Dictionary XXII, — Antananarivo 1885, 

2) G. Ferrand, Essai de phonêtique comparée du malais et des dialectes mal- 
gaches p. 149 v.v. — Paris 1909. 
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Deze vormen kunnen ook van 't eerste en tweede transitief gevormd 
worden, b.v. -pogaukëng of -pogaurëng - iets verrichten, — pogau'; 
“powadäng — over iets iets zeggen, de’ ma'elo'ki’ powadange’ paimëng 
- heeft u mij niets meer te zeggen?!) -pobirittai - omtrent iets kennis 
geven aan, pobiritfai parolaengi makunraiku - geef kennis van mijn 
tocht naar (G) aan mijn echtgenoote: =pelaingi - iets bij iemand 
veranderen, een verandering hij iemand bewerken, idiga pelaängiet 
pakagëllina Palinge'e - wij zullen wellicht bij P, bewerken dat zij 
niet langer vertoornd zij. De persoon bij wie is dir. object van -ú, 
door pe- wordt datgene wat bij haar bewerkt wordt, dir, object. 

In plaats van ma'pe - wordt wel eens mic- gebruikt, bv, metau’ - 
bang zijn voor, vreezen, waarvoor men oak -fatan’ zegt en 1ma'tau' 
af atau’ ri; elau’ wordt als gw. beschouwd 2), de vorm wardt dus 
niet meer verstaan. Hij toont onregelmatigheden. Op dezelfde wijze: 
matjaë — boos zijn, metjai’ - boos zijn over, = -potjat’ *). Menau - 
stelen, passief rivenau -— wat gestolen wordt. is duister; 't gw. is 
“tau, vel. Day, Pamp., le, takau, men zou hier nra'tan of HIE MH 
verwachten *). Van gw. bau’ - geur, is afgeleid ma'bau’ - ruiken 
intrans,, memau’ — ruiken trans. met een anders bij prenasaleering 
in ‘t Bug. niet voorkomende oplossing van b in den homonymen 
nasaal, vel. Bar. maman — met een lucht eraan, meman -— geur krij- 
gen ®). Verder is smenralëng - diep®), melau (s.v. clau) - iets ver- 
zoeken. De eigenlijke funktie van ’t voorvoegsel is aan deze uiteen- 
loopende beteekenissen niet meer te bepalen. 

Evenals 't aanwijzende prefix heeft ook ' causatief-prefix pa-, 
Pe- en po- als nevenvarmen. Dit verschijnsel doet zich ook in andere 
talen voor, er is een paralellisme tusschen aanwijzende en causatieve 
prefixen. De beteekenis van deze causatieve pretixen pe- en po- is 
niet volslagen causatief, waaronder hier verstaan wordt dat één suh- 
ject, de oorzaak, maakt dat een tweede subject, de verrichter, iets 
doet (of iets door dezen gedaan wordt), maar factitief. Dit is de regel 
maar er komen uitzonderingen voor, b.v, pesawali - ter zijde stellen, 
v. sewali - één zijde, ter zijde: -Pedetjengi — goed veroorzaken aan, 
tevreden stellen; -pesame — laten komen; theoretisch moet men zich 
voorstellen dat bij dit laatste er slechts één subject is dat laat-komen, 





1) Boeg. samenspraken p. 22. — den Haag 1911. 
5) Wb. s.v; atau”, in plaats van atau, zoo juist 
5 Wb. sv, tjar. 
4) Wb. s.v, eran. 
5) Wb. s.v. bau’ en enten’. — Bar. wh. EN, Wan. 
5) Wb. sv. enralëng. 't Gw. ie daling of ralëng, Mal. dalam. 


‚k tegen den regel, 
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terwijl men bij *pasawe aan twee subjecten te denken zou hebben: 
de lastgever en de man die komt. Er is reeds meer op gewezen, hij 
de bespreking van caus. pa- en factitief ma°- in de talen der Filip- 
pijnen dat beide begrippen licht in elkaar vloeien: zoo is ’t ook hier 
zeer de vraag of de spraakmakende gemeente 't verschil voor oogen 
heeft, temeer waar -*pasawe ontbreekt. Men vindt ook naast elkaar : 
pelEtturënga' söllökku - breng voor mij mijn groeten over, v. Iöttu’ - 
komen, maar evengoed: palëttuking af palëtturing. 

Pa- factitief heeft vooral de beteekenis: beschouwen als, aannemen 
als, b.v. -fowewine of -pobaine -— tot zijn echtgenoote nemen, een 
vrouw huwen, met een vrouw getrouwd zijn; nafpopuwenmëng — als 
Heer beschouwd, tot Heer aangenomen; -podetjeng - goed achten, 
nafpoinanrebale - als 't ware tot voedsel van de visschen gemaakt, 
dienende tot voedsel van de visschen (ic. matrozen die verdrinken), 
inanre-bale is hier als gw, op te vatten; napopakëbbi radjatumpae — 
v.e. object: maken dat hij door de kris (ten doode) gekitteld wordt; 
— popamalu -— maken dat iemand tot weduwe wordt gemaakt, gezegd 
van een paleis dat men verlaat. De dubbel-vorm papa- wordt door 
Matthes niet vermeld maar komt in de LaGaligo herhaaldelijk voor, 
hij is factitief-passief (facere-fueri) en m.m. ook in de talen der 
Filippijnen en ‘t Tontemboan (fafa-) bekend !). 

‘t Makassaarsch volstaat met één bijvorm van aanw. en caus. 
prefix, nl. pi-. Aanw. pi- wordt onder alle omstandigheden gebruikt 
en onderscheidt zich niet van pa-; 't komt voor in verbinding met 
transitieven en intransitieven en dient tot verschuiving van object 
(bij transitieven) of verbinding van een object aan 't werkw. 
(bij intransitieven), b.v. -pirau - jammeren om of bij, -pigau'’ »= 
Bug. -pegau'; (nudjunga) nipisaling-ingasengut - aan de wichelaars 
(Nom.) werden nieuwe kleeren gegeven; nipilart ri P. - P. was van 
haar weggegaan, -lari zou ‘t zelfde kunnen beteekenen, maar wordt 
alleen in de beteekenis „loopen naar” gebruikt ; in dit laatste geval geeft 
Pi- geen verschuiving maar is ‘t een middel tot nuanceering. Ook 
pa — f kan 't zelfde beteekenen als gw. + f, waarvan hoven een 
voorbeeld werd gegeven. 

Geheel 't zelfde met pa- : -pasaya - te doen hebben met, iets 
betreuren; apa nupanumera - waarom weent gij ?, mmera — gw. v. 
weenen; -paempo - zitten hij, iemand een bezoek brengen, empo - 
BW. van zitten. Voor fpa- in verbinding met transitieven, zie boven, 





1) Deze dubbelvorm kan 't best in vergelijking met paka- besproken worden, 
wat hier niet kan geschieden omdat 't prefix ka- niet behandeld is. 
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Pi- caus.: -pitagalla’ — fatagalla’ - doen vasthouden; -piinrang 
of -finrang — =painrang -— uitleenen; pidongkoki sai andjo batu - 
leg daar die steenen eens ap, tau le'ba nipadongkokiva ri Alla taala 
kalompawang - een mensch op wien A. grootheid gelegd heeft (hem 
geschonken heeft), a'dongka' - zitten, enz. 

Vooral wanneer 't prefix met anderen samen gaat, is soms niet 
uit te maken of men met 't aanw. dan wel met 't caus. prefix te 
doen heeft, b.v. apa- … . bint jana la napitabaiyangi ana'ku — met welke 
rampen zal mijn kind getroffen worden !), v. taba gw. v. treffen, 
raken, waar fpi- als objectverschuivend of als „iets laten neerkomen 
op” verklaard kan worden. 

In ‘t Mak. is 't zeer gebruikelijk aanw. en caus. prefix te laten 
samengaan, als papa-, vaker papi-, bv. ampafpitjiniki - aan iemand 
iets laten zien; bilang napapantamai - een getal waarbij men een 
ander optelt, fantanma - laten binnengaan v. gw, antama; djaranga-- 
kupapitjinikang - de paarden die ik laat kijken, d.w.z. laat gezien 
worden, 

‘t Bare'e heeft drie aanwijzende prefixen: mio- ( ta-), me- (pe-), 
ma- (pa-); mo- is intransitief, sme- is ook intransitief doch 't intran- 
sitief karakter is niet zoo sterk als dat van nro- (men zou 't intransi- 
bef met expansie kunnen noemen), ma- is transitief *). De a-klank 
heeft de neiging in o over te gaan®); er bestaan intransitieven met 
ma*-, er moeten dus ook intransitieven met ma- hebben bestaan. 
Wanneer thans nria- transitief en 1to- intransitief is, berust dit op 
latere differentieering, in oorsprong is ‘teen en ‘t zelfde prefix. 
Adjectieven komen met ma- en mo- voor, b.v. modenggo -— krom, 
majoa - recht *). Hiervan is te onderscheiden een prefix po-, actieve 
vorm mo-, welks vocaal met # in verwante talen overeenkomt. maw. 
nio- beantwoordt aan tiu- elders of ma- elders en ten deele ook in 
Bar. Er zijn meer verwante talen die « in o laten overgaan (Bol. 
Mong., Mori). 

In ‘t Bare'e doet zich 't zelfde verschijnsel voor als reeds voor 
Mak. en Bug. bleek, en ook elders 't geval is, nl. dat met de aan- 





1) Chrestomathie® p. 33. 

=) Adriani, Spraakkunst p. 146, 160, 172. 

Oe. p. 54, 58 

4) ma* — is intransitief maar cok transitief, trij van een trans. begrip afge. 
leid; mongkei - plagen, sarren, 'tzij ve. intrans, begrip, bv. mangangka - stelen, 
mo-angka = zich opheffen, Wh. sv. mgka: maundomu - een wichelgebruik 
waarbij latjes bijeengenomen worden, (dus: bijeennemen), moromu - bijeen zijn. 
Als trans. werkw.n, waarvan mongangka en mondemu intensieven rijn, moet 
een hypothetische grondvorm met ma*- werden ia | ez [ 
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wijzende prefixen gelijkluidende causatieve of factitieve parallel 
loopen; naast den verbreeden vorm mampa- + gw. (I) staat mampa- 
+ gw. (II) waarin pa- causatief prefix is; zoo is er ook tweeërlei 
mampe- en tweeërlei mampe- 

mampa — (mampa*-). 

De op blz. 188 van de Spraakkunst van mamfa- 1 gegeven voor- 
beelden staan allen in den Intensief, cf. de Filippijnsche talen, 
behoudens dat 't Bar. met de westelijke talen overeenkomt ten aan- 
zien van 't gebruik van den verbreeden vorm ook in t actief, bv. 
mandiu — baden, intr., mampandiu ue - in water baden, gw. riu; 
mampanginu kombuno - uit een drinkbakje v. woka-blad (naaste 
object) (iets) drinken; mampanjomba - eer bewijzen aan. In 't eerste 
geval dient de verbreeding tot verbinding van een object aan een 
intransitief, wat meer in 't bizonder 't terrein van po- en pe- is; 
overigens tot verschuiving van object. 

Causatief: mampastsu - zoogen, enz, zie Spraakkunst p, 208 v.v. 


mampe- 1). 

Wat pe- betreft, maakt Adriani de opmerking, door vergelijking 
met verwante talen gestaafd, dat dit uit pi- ontstaan moet zijn (blz. 
170). 't Gebruik van me- wordt in de Spraakkunst in negen groepen 
verdeeld, daarvan heeft de eerste groep de beteekenis „gaan doen, 
trachten te doen wat 't gw. aanduidt". Er wordt nog gezegd dat de 
„strevende! beteekenis van me- over 't geheele gebied der Toradja sche 
talen verbreid is (blz. 172), b.v. mewote - gaan oversteken; dit 
toont overeenkomst met de Tontemboansche Intentionalis: mêgau - 
willen bedriegen ®). Nu kan Bar. e ook een oudere p&pêt vertegen- 
woordigen®), 't is dus mogelijk dat twee prefixen: mii- en mië- in 
me- zijn samengeloopen. Er worden ook eenige adjectieven met me- 
gevormd *). 

De verbreeding met pr- stelt in staat een object aan een intransitief 
te verbinden, cf. Bug. fo- en pr-, bv. bemo napeclt jaku - hij kijkt 
niet meer naar me om, meeli - omkijken, Wb. s.v, eli; mamperapi - 
iets vragen, lett. vragen om. Een voorbeeld van nadere verbreeding 
van pa*- bij verschuiving van object is: £ Dumpaja napamperaft 
duanga — aan D. (Nom) heeft hij een vaartuig gevraagd, Wb. s.v. raft. 

Naast mampe- vindt men me-, dat een eigen beteekenis heelt 

1) Spraakkunst p. 180 v.v. 

2) Tontemboansche spraakkunst p. 156 v.v. 

5) Spraakkunst p. 54 v.v. 

5 Oc. p. 165. 
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(intrans. met expansie, zie boven blz. 100) maar in sommige ge- 
vallen volkomen gelijkwaardig is aan en als verkorte varm beschouwd 
moet worden van mampe-, bv, melia — manrpelina — stelen. Doch: 
mewawe — wieden, t onkruid boven den grond afsnijden, mampe- 
wave - iets wieden, v. onkruid zuiveren, in dit geval gaat mampe - 
verder in de richting van een transitief dan me-. 

In de tweede groep der mamipe-vormen voegt pe- de gedachte van 
„beproeven, eens doen” aan de beteekenis toe !), Bij nader onder- 
zoek, ook in andere talen van Selebes die nu nog niet toegankelijk 
zijn, zal dit pe- mogelijk met Tontemb. f&- indentiek blijken te zijn. 

In de derde groep, mampe- vormen van adjectieven, heeft men 
met t factitieve pe- te doen, bv. mampesiuu — verkleinen, mamipe- 
mate =- dooden, mate sec. gw. 


mampae- 2). 

De prefixen pe- en po- toonen veel overeenkomst maar worden 
toch onderscheiden. Aanw. po- verbindt wederom objecten aan 
intransitieve werkwoorden en maakt ze zoodoende tot transitieven : 
mat- is in dit geval intrans., dit geldt ook voor ma*- in 't reeds 
besproken mampe-. Bv, à Kesi mampotumpu kafuku sci -— K. bezit 
deze kokospalm v. fumpu — eigenaar, lett. is eigenaar in verband 
met“): mampatunda — zitten op; sei wen palai moapu, ane nukoto 
mamfpoapu — hier is rijst, ga koken, als ge in staat zijt ze te koken: 
mamposia suka — ve. touwtje v. suka - vezels gedraaid elk een 
streng nemen, lett. van iets (naaste object) iets afscheuren. mand ji 
= tets afscheuren, scheuren (trans). Hier dient pa dus verschuiving 
v. object; sc'í kina’a, komi da mamfotila - hier is rijst, die moet 
gij met elkaar deelen, doch: motila - elk een deel hebben. In den 
laatsten zin kan pa- oak als meervoud worden opgevat, evenals: 
senda boti mampapagoî djole - vele apen snellen op de mais toe 
am er elk zijn deel van te rooven; ‘t Jav. plaatst in dit geval pada 
voor den werkwoordsvorm. 

Ook pa- kan meervoud Zijn, maar collectief: man pakeni juau — 
een aantal menschen aanvoeren *); mopajasu* kura -— de kookpot 
vertoont talrijke lekken, of: een aantal kookpotten zijn lek®). 

Van meer beteekenis is po- als factitief-prefix. Zoo beteekent 


1) Spraakkunst p. 180. 

TD) Spraakkunst p. 177. 

2) Val. de aanteekening tusschen [] op p. 178 der Spraakkunst. 
$ Spraakkunst p, 188, gis Ì 
“) Spraakkunst p. 100 v‚v. 





DE PARTIKEL FA IN DE INDONESISCHE TALEN. 104 


mampe- „gebruiken als, hebben tot, bv. mamperongo — tot echt- 
genoote hebben, nemen (ct. Bug.) ; be nupodjo mampoenu — (ik geef 
je kralen) je wilt ze niet dragen. 

Er kan zoowel een gebruiken in ernst als bij gebrek aan beter 
bedoeld zijn; voorbeeld van ‘t laatste: mampobanua kandepe — een 
hut bij wijze van huis bewonen. 

Factitief is mampo- ook in de beteekenis „beschouwen als, erken- 
nen als, hebben tat” v‚e. gw. substantief, bv. mampfomokole — tot 
vorst hebben, of met adj. „houden voor”, beschouwen als, b.v. 
mampobangke — voor groot houden, belangrijk achten, vgl. mampe- 
bangke - vergrooten; pe is hier krachtiger factitief dan po-; mampe- 
kana - rechts laten liggen. 

Mo- en pe- worden tot mompe- tezamen gevoegd, de beteekenis ís 
„zich voordoende als”, „doen als”, bv. mompewatn — zich als een 
steen voordoen, v‚ iemand die om niets geeft. Feitelijk ‘tzelfde is 
mewatu - als een steen zijn, een verkorte vorm, de nuanceering in 
beteekenis tusschen beïden schijnt secundair. Doch mewatu - steenen 
zoeken is mie- + wat, Bis. magbate — steenen halen; anders: Tag. 
magbato - steenigen, Bar. mawatn - hard maken, harden. Mamfpe- 
nggasi - doen als een spookaap (nggasi); mampetumpu - zich als 
eigenaar voordoen, voor zich opeischen, mompetamori. Mari'sch 
spreken, eig. zich als Moriër voordoen. — Pe- heeft hier factitieve 
beteekenis maar de handeling (s. v. v.) blijft niettemin tot ‘t subject 
beperkt; wordt zij op een object overgebracht, dan dient mampo-. 

De aanwijzende prefixen po- en pe- en de gelijkluidende, factitieve 
kunnen weer met 't causatief-prefix samengaan, men krijgt dan de 
samengestelde prefixen: mampafe-, mamfpapo-, mamfpapd- (dubbel 
causatief). De aanwijzende prefixen der werkwoorden in den causa- 
tieven vorm worden steeds herhaald : mampapodenggo - krom maken, 
v. modengigo — krom, enz. *). 

Wat 't Mori'sch betreft, stelt 't tot dusver verschenen gedeelte der 
spraakkunst in staat 't volgende vast te stellen): 

ma- bestaat niet meer (blz. 186); de transitieven worden onder- 
scheiden in die met bepaald en met onbepaald object; de eersten 
hebben în 't meervoud me-, zoo mogelijk me*-, de tweede mo- [zoo 
mogelijk mo*-?]. Als regel worden mo-vormen alleen van transitieve 
begrippen gemaakt, bv. fpoinu - dronk daarvan (niet: iets); maki 


1) Zie voor dit alles uitvoerig de Spraakkunst p. 208 vv. 
2 5. J. Esser, Klank- en vormleer van het Morisch (Eerste gedeelte). — 
Leiden 1926, 
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kubehe ari ongkue mo'ala bonti atuu — ik wil niet zoo'n (niet: dat) 

Dit gebruik van po- (mo-) is in den grond ‘tzelfde als Bug. po-, 
met dit onderscheid dat 't in 't Bug. als regel bij intransitieven ge- 
bruikt wordt en 't Mor. in 't actief nasaleert (ipo-, ma-, terwijl 't 
Bug. dat niet doet (ma'pa- of -Po-), doch in 't Mor. komt ook 
momfonakka — stelen — monakko voor. — Voorts kan pa- (mo-) 
evenals in Bar, voor pa- (sma-) in verwante talen staan, b.v. mompari- 
pari - zich beijveren, Bug. ma'pörripërri; mapute — wit, Bug. mapute 
vgl. Bar. mabuja, In 't Mor. is o vooral uit a ontstaan (blz, 35). 

De verhouding waarin de prefixen pe- (pi-) en po- (pu-) tot elkan- 
der staan wordt uit 't Bare'e (en tot dusver uit 't Mor.) nog niet 
duidelijk. Voortgezette studie van de talen van Midden-Selebes kan 
wellicht hier licht brengen. 


‘t Sund. kent één nevenvorm van Pa-, nl. Pi- en maakt daarvan een 
ruim gebruik ; ook hier zijn een aanw. en een factitief prefix te onder- 
scheiden. — 't Aanw. prefix heeft bepaaldelijk de functie om objecten 
aan een intransitief begrip te verbinden; in 't actief wordt 't gena- 
saleerd, dus: dipigawe, migawe — iets verrichten, vgl. Mak. -Pigau'; 
misirik - afgunst toonen ten aanzien van: miomeng - praten over: 
miwvani — brutaal optreden jegens. 

t Factitieve pi- wordt op meer dan één wijze gebruikt, bv. mirupa — 
zich 't voorkomen geven van, zich voordoen als; milegeg-lEbe — zich 
als een vrome voardoen (sec. gw. legeg-lëbe) ; ve. telw. : midueua - zich 
in tweeën splitsen, in tweeën ui teengaan, vgl, Bar. mom pe-. Transitief : 
„beschouwen als, bejegenen als”, Bar. mampo-, hv, mibapa -als vader 
beschouwen, als vader eeren. — Dit is op twee wijzen op te vatten: 
1. zijn vader geven wat des vaders is; 2. zich jegens een ander ge- 
dragen als ware hij onze vader: de laatste beteekenis is de gewone 
maar niet de eenige*). 't Ie een kwestie van spraakgebruik welke 
zijde meer naar voren komt. hv. dipimantu of dipininantw — tot 
schaanzaan (schoondochter) genomen, wordt altijd in den eersten 
zin gebruikt, van den eigen schoonzoon (schoondochter). Deze scha- 
keering van beteekenis moet wel oud zijn, getuige api - veinzen ®}, en 
vertoont ook Bar. mampa- (boven blz. 103). 't Sund. vereenigt dus 
in pi- functies die in Bar. over pe- en pa- verdeeld zijn. 
Aanw. en factitief Pi- kunnen elkander naderen, hv. 


1) In't wb. v. Coolsnta wordt alleen deze beteekenis vermeld. 
DV. G. VIIL 225, 


ctamah 
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manusateh ten kenging diptsobat sumawontën dimusuh - die mensch 
is iemand met wien men niet bevriend kan zijn (of: vriendschap 
sluiten), nog minder kan men vijand met hem zijn (of : vijandig jegens 
hem handelen *j; jobat — bevriend zijn, vriendschap sluiten, -uisobat 
„bevriend zijn met. — Dit is nagenoeg ‘tzelfde als „als vriend 
beschouwen”, zoo ook: nu dipisatru - jegens wien men vijandig is, 
of: die als vijand beschouwd werdt, enz. 

t Bataksch bezit geen nevenvorm van pa- maar 't causatief-prefix zelf 
kan ook factitieve werking hebben, b.v. padjodjorgok - gebuikt of bol 
zich voordoen, als valle kalebassen, v. djergdk - plomp, bal eruitziende®). 

Ook 't Min. Kab. kent pa- in factitieven zin, b.v. mampabini - tot 
vrouw nemen; mampakudó - als paard gebruiken, v.e. pisangstam 
door kinderen bij 't spel; mranmtpapitih - te gelde maken; mantpa- 
binatang - voor „beest” uitmaken, vgl. Bar. po-. Van adjectieven: 
mampatinggi - verhoogen, mam padalam - dieper maken, Bar. pe-, wel 
te onderscheiden van mampfpadalamkan — dieper maken, verbreede vorm 
van mandalamkan -— diep maken, waarin pa- meervoudige beteekenis 
heeft. Van telwoorden: niampatigó - in drieën verdeelen. Zuver 
causatief : marmpaturun - naar huiten laten komen, di. laten dalen. 

‘t Maleisch heeft ‘t factitieve prefix met 't aanw. gelijkgemaakt 
tut pEr-, alhoewel er bij een caus. of factitief voorvoegsel geen plaats 
is voor den triller. Overigens komt 't gebruik met elders overeen, 
bv. miëniperistëri - tot vrouw nemen, huwen (v, d. man); jang 
dipërtuwan - die als Heer beschouwd, geëerd wordt; mömpörkuda 
lEmbu - een rund (hij wijze van behulp of als spel) als paard gebrui- 
ken, oak, zonder [&mbu, iemand behandelen als ware hij een paard, d.i. 
afheulen ; mömpörtudung dauw pisang - een pisangblad als beschutting 
voor 't hoofd gebruiken ; mêmpörsunting -— tets als sunting -oorsieraad, 
bezigen (in ernst); mêmpirbanjak — vermeerderen (alweer te onder- 
scheiden van; mämpörbanjakkan, mömbanjakkan), Van zuiver causa- 
tief per- schijnt geen voorbeeld te vinden. 

In 't Atjehsch is pen- of pu- — hoe 't prefix luidt, hangt van 
fonetische omstandigheden af — zelden zuiver causatief, b.v. pupòh — 
maken dat een ander slaat, vaker factitief: peu'ëh - neerleggen, v. 
éh - liggen; peudja' - in beweging zetten, v. dja’ - gaan. 

Tot slot worde nog op ten eigenaardig gebruik van pa- gewezen. 
De Filippijnsche talen vormen met behulp van pa- uitdrukkingen 


1) Pangeran Kornel ed. Valkslectuur p. 70. 
De d. Tuuk oe. p. 128. — Er wordt bij vermeld dat deze vorm altijd ge- 
redupliceerd wordt en van meer dan één subject gebezigd wordt. 
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als: „ja” zeggen, „neen zeggen ed, bv. Tag. ako-i di magpadiablo, 
ako nagpa Jesus - ik zeide niet „duivel, ik zeide „Jezus” (prefix 
ma”), napakindi - (hij) zeide neen” (prefix mia-}; in transitieven 
zin: napaano si Pedro sa ivo? - waarin heeft P. u verzocht toe te 
stemmen, napaara siva sa akin — hij verzocht mij medelijden met 
hem te hebben *). Zoo ook Pamp.: paindo — „moetder” zeggen, pata- 
bolo — zeggen „ik weet 't niet”, Bis. padili - neen” zeggen. enz. 
Hoewel deze vormen niet in allen deele duidelijk zijn, is 't toch zeker 
dat fa- hier factitief is, vgl. Sund. dipiindung - wordt als moeder 
behandeld, ook wel: wordt „moeder" genoemd (trans). Men kan 
hiermee vergelijken: Sumb, pahung - met „hoe” de honden roepen, 
pawung —'t geluid „woe” maken). Transitief is ook: Min. Kab. si 
anu paang bakèh wrang tuô — NN. zegt altijd ang tegen oude lieden, 
met weglating van 't aanw, prefix als in de westelijke talen gelrui- 
kelijk ®); Atj. peukah -— iemand met „kah” toespreken; Tjam paatng - 
met „aung” - Heer! aanspreken *). 

‘t Gebruik van pa- als factitief naast 't zuivere causatief is dus zeer 
verbreid en oud. 


VIII, Bijvarmen van pa- tot vorming van 
naamwoorden. 


De hierboven besproken bijvormen van pa-: pi- (pe-) en pu- (Po-) 
doen ook tot vorming van naamwoorden dienst. De funktie die zij 
daarbij vervullen is, zooals niet anders te verwachten was, in 't 
algemeen aan de bij de werkwoorden geconstateerde gelijk. Men vindt 
dus pi- (pe-) ook bij 't naamwoord in aanw. en caus. zin aangewend ; 
t gebruik van pu- (fo-) is uiterst beperkt. 

In de „Bijdragen tot de spraakkunst van het Oud-Javaansch" wardt 
aan ‘t voorvoegsel pi- een hoofdstuk gewijd, waarin gezegd wordt 
dat 't in de eerste plaats substantieven vormt en de hoofdbeteekenis 
factitief is®. Wat naamwoorden in hedendaagsche talen betreft, 

1 Lendoyra oc. p. 30* 

2) Onlee oc. p. LI 

5) In 't substantief paddn (wv. d. Toern, Spraakkunst p. B) — iemand die 
gewoon is dn (ik, v. meerdere tot mindere) v. zichzelf te gebruiken, bemand 
die gewoon is te doen zooals cen persoon die dèn zeggen mag, kan 't zijn dat 
men met 't aanwijzend prefix pa te doen heeft: „de man die", doch ook dat de 


persoon met den deelwoordsvarm (ma- is weggelaten) is aangeduid, als in ver- 
schillende taten voorkemende. 
DE. Aymonier en A, Cabaton, Dictionnaire Cam-Francats Ev, Hen Paar, 
— Parijs 1906 . ‚ 
DVG. VINT 224 vr. 
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vindt men de factitieve beteekenis in Bar, bv. pcjama mbaje - 
sierpatroon dat gelijkt op bamboebladeren (jama mbojo), dt. zich 
voordoet alst), in Tav. en Sund.: pilutur - vermaning, vgl. O.-Jav. 
tutur — denken, indachtig; Sund. pihutang, Jav. piutang of potang — 
inschuld, dit is tevens een voorbeeld van gelijkstelling van pi- en pa-. 
‘t Sund, bezit verscheidene benamingen van toestellen om dieren te 
vangen die met píi- zijn samengesteld, b.v. pitapak - strik v. touw, 
om vogels te vangen (zoover mij bekend altijd op den grond gelegd}, 
misschien te verklaren als „wat zich als tafpak - spoor, indruk v. d. 
poot, voordoet”; piluwang - vangkuil, fig. kuil dien men iemand 
graaft, v. lewang - kuil, ong. pseudo-kuil, men pleegt zulk een kuil 
met zoden als anderszins af te dekken, pigëboeg - tijgerval, bestaande 
uit drie boomstammen om een tijger als hij gaat rukken aan ge- 
plaatst lokaas, daaronder te verpletteren, v. gëboeg gw. v. slaan. 
Van panggung gw. v. al wat zich boven de omgeving verheft, koepel, 
uitkijktoren, ook: benaming van de beide pisangstammen vóór den 
dalang waarin de wajangtiguren gepriemd warden, pipanggung -— de 
aldus opgestelde poppen ®). 

Naast Sund. miëndung - als moeder eeren, ook: zijn eigen moeder 
hoogelijk eeren, staat als naamwoord: piindung - zeer gehecht aan 
zijn moeder, pikedjo — rijstlievend, v. iemand die voor niets zijn rijst 
(middagmaal) wil verliezen, pidjuragan — gezegd v. iemand die alles 
dadelijk bij zijn meester gaat aanbrengen. In 't Min. Kab. vindt men 
‘tzelfde met pa-: wrang pakudô - iemand die dikwijls te paard is, 
of die een liefhebber is van paarden; wrang palimau - een lief- 
hebber v. sinaasappelen (limau), iemand die veel gebruik maakt van 
limau’s om zich te reinigen ®). 

In dezelfde talen, een enkel maal in ‘t Bug. zijn voorbeelden van 
met aanw. pi- (pe-) samengestelde naamwoorden te vinden. In Bar. 
heben de naamwoordelijke vormen met pe- dezelfde beteekenis als 
de po- (— *fpa-) vormen *), zij zijn verbale substantieven, bv. ane 
peajanja meaja - wat zijn gehoorzaamheid betreft, hij is gehoorzaam. 
v‚ aja gw. v. aannemen, rekening houden met; pe- is hier niet anders 
dan de naamwoordelijke vorm waarvan de genasaleerde prefix tot 
vorming van intransitieve werkwoorden is; ndat bujn pewawoku — 
boven op den berg is het dat ik wied, v‚ rwawo gw. v. wieden. Jav. 


1) Bar. spraakkunst p. 169, 

ND Triwangsa 11° p‚, 4, — Batavia 1921. 
De d. Toorn, Spraakkunst pf. 

4 Spraakkunst p. 168. 
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en Sund. maken dezelfde soort afleiding van adjectieven, bv. Jav. 
v. kukuli - stevig, pikukuh — pakukukh - stevigheid, maar met fac- 
titief Pi: middel tot instandhouding, Sund. ook: verordening. in- 
zetting; Sund. pirukun - eendracht, v‚ rukun -— eendrachtig; ‘t Bar. 
heeft in dit geval po- (—= *pa-): podenggo - kromheid. 

Verder kan pi- specialiseerende beteekenis hebben. Dit geldt ook 
van pa- (zie boven blz. 13 v.v), men vindt beide prefixen dooreen 
gebruikt, pi- is iets meer „ad hominem”, bev. Jav. pieulang (niet 
in t Wb.) — pawulang - een bepaalde onderrichting, v. wulang - 
onderwijs; pituduh ki Agëng Sela iku - de door K.A.S, (aan den 
jonkman) gegeven aanwijzing, v. tuduh - aanwijzing; piguna — nut 
van iets, nuttig gebruik dat men v. iets maakt, vgl. Sund. quna -v. 
nut, nuttig; Pala - een bepaald kwaad dat men een ander aandoet, 
maar als substantiveering: het kwaad, Sund. pimaksoed — bep. voar- 
nemen, met 't oog op een bep, geval, v. maksoed Ar. -— voornemen ; 
pitulung — helpende daad, uitredding uit iemands moeilijkheden, v. 
tulung; piundjuk - 't geen men eerbiedig zegt of te zeggen heeft. 
v. undjuk — eerbiedig zeggen, eig. omhoog heffen). 

t Min. Kab. toont enkele voorbeelden van deze vorming, te ap- 
merkelijker wijl zij bij 't werkw. ontbreken, bv. Min. Kab. pisuruäk - 
last, bevel, v. swruäh; daar de belaste 't directe object is en 't ge- 
geven bevel indirect object, heeft men hier tevens een voorbeeld 
van met pi- samengaande objectverschuiving, van 't werkw. wel he- 
kend. In 't Sund. is piutus - zending, opdracht, v. utur gw. v. zenden 
met een opdracht, doch ook: de gezondene, hier heeft dus weer 
vermenging van pi- en pu- plaats gehad. In 't Mal. beiden pösuroh, 


t Prefix pi- kan met -an een samengesteld affix vormen. In geval 
van aanw. pi- is er tusschen fi — an en pa — an (boven blz. 31 v.v), 
welke vormen naast elkaar in ‘t Sund. en Jav. voorkomen, geen 
waarneembaar verschil, b.v. Sund. pigumungan — pagunungan — ge- 
bergte; Jav. pitakonan — patakonan - vraagbaak; Sund. pilämburan 
= padrsaan - t platte land. 

Bij factitief pi- staat de zaak anders. 't Sund. heeft Pi — dn met 
factitieve beteekenis, hier is verwisseling met pa- niet mogelijk, omdat 
deze taal pa- niet factitief gebruikt, hv. Pisabukan - middel, lett. 
plaats tot gordel dienende; pianakan — baarmoeder, lett. plaats voor 
‘t kind; pibuan — alle familieleden of anderen die men als „ibu 


1} Deze samenstellingen dienen « 


p haar beurt weer als gw. voor de vorming 
van werkwoorden: mitulung enz. 
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pleegt aan te spreken, vooral tante's, dz. de pseudo-„ibu"'s, de als 
„ibu beschouwden '} en zoo voorts v‚, andere familie-betrekkangen. 

Men bezigt pi — an wijders ter benoeming van allerlet geheime 
middelen die t door 't gw. beteekende moeten veroorzaken, b.v. daa 
pilengketan - een gebed dat maakt dat iemand vastkleeft (lengket) 
d.w.z. zijn werk niet kan verrichten; dfampe pipahokan — dj. die 
maakt dat ‘t iemand duister voor de oogen (pahok) wordt, waardoor 
hij dengenen die de dj. uitsprak, niet meer zien kan enz, 't Min. Kab. 
vertoont ook pi- doch zonder suffix, dus niet geobjectiveerd, b.v. 
Pitunduä’ — tooverformule om anderen machteloos tegenover zich 
te maken, v. fundud gw. v. zich schikken naar de tegenpartij. Op 
één lijn staat Jav. pangaptsan - middel om de werking v. iets te 
verzwakken, v. apès - zwak. De nasaleering gaat tegen de schreef 
en doet vermoeden dat 't factitieve van fpa- hier niet gevoeld en 
t prefix met aanw, pa- gelijkgesteld wordt. 

Pu- (po-) tot vorming van naamwoorden is in ‘t Tontemb, bekend. 
In deze taal komt pa- voor ter vorming van namen van instrumenten, 
b.v. poka'kal - de stamper waarmede men op de punt of op de eene 
zijde van iets drukt, ka'kal gw. v. aldus stampen, drukken, Poka'kal 
is in beteekenis gelijk aan kaka'kal, in ‘t Tontemb, instrumentaal. 
Nu zijn: „middel tot”, „dienende tot”, „wat gebruikt wordt als” 
verwante begrippen. In deze factitieve beteekenis is po- in t Dar. 
bij 't werkw. in gebruik (boven blz. 101 v.v), een voorbeeld van een 
factitief naamw. in Bar. is potoko - wat als stok gebezigd wordt), 
v. toko - stak, staf, vgl. Bug. -potökking - als staf bezigen, als steun 
gebruiken, alleen werkw.*®). Met factitief po- samengestelde naam- 
woorden komen in 't Bug. een enkel maal voor, b.v. podaung, gezegd 
van niet-gewone blaren, ie, blaren v.e. wonderboom, pawadjawartng 
- wat voor iemand zooveel als een krijgsmacht is, zijn volgelingen. 

Vergelijkt men de bijvormen van fpa- met den haafdvorm, dan 
kan van fè- gezegd worden dat '‘t een eigen terrein heeft. Wat 
pi- (pe-) en pw- (po-) aangaat, is een scheiding te maken tusschen 
aanw, pa- eenerzijds, aanw. pi- en fu- anderzijds; tusschen caus. fú- 
en caus. pi- en pu- in die talen welke over de bijvormen beschikken. 

De grens tusschen aanw. pa- en pi- + pu- is allerminst scherp; 
over 't algemeen ziet pa- meer op een direct, zien pi- en fu- meer op 


1) Pigeulangan - pols, v. gelang - armband; men zegt waker: pigculang, 
welke vorm mij onverklaarbaar is. 

mj Spraakkunst pn. 138. 5 

5 Niet in 't Wb, komt bij herhaling in de La Galigo voor, 
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indirecte objecten; is fa- algemeener, pi- meer verbizonderend. — 
Caus. pa- staat tot de beide anderen als zuiver causatief tot factitief. 
Waar de bijvormen ontbreken, kan pa- ook factitief zijn. 
De bepaling der verhouding tusschen pi- en fu- wacht op nieuwe 
gegevens, 
IA. t Voorvoegsel ba-, 


t Voorvoegsel ba- dient tot vorming van eigenschapswoorden en 
werkwoorden; 't komt als levend formatief voor in 't Day., Min. 
Kab., Mal. (bér-), Gaj. (bêr-), Sund, (gewestelijk), Sasaksch (bé-, 
ber-), Bar, en voorts in andere talen van Midden-Selebes waarom- 
trent nog weinig bekend is en die hierom onbesproken blijven. 

In een zeer groot aantal talen is 't prefix of een bijvorm in he- 
waard gebleven samenstellingen aanwezig, zoo in de talen van Java, 
selebes, de Filippijnen, Malagasi, Fidji, Sam, Maori *), 't moet één- 
maal tot de wijdstverbreide formatieven hebben behoord. 

Als voor fa- en ma- kan men drie vormen onderscheiden: 1. 't 
enkelvoudig prefix ba-, 2. prefix + triller (ba®-), 3. prefix + prena- 
saleering van 't volgende gw. (ba*-). Bovendien zijn er bijvarmen die 
beneden ter sprake komen. Deze vormen zijn nergens volledig in 
de levende taal aanwezig; ba®- valt uit in alle talen die geen triller 
bezitten: Day, Min, Kab,, Sund.; in 't Sasaksch bestaat er tusschen 
be- en bêr- alleen een fonetisch verschil, Mal, en Gaj. hebben ha®- 
(bör-) doch missen ba. De intensieve vorm is rijk vertegenwoordigd 
in de talen waar 't prefix versteend is; wat de taten met levend 
prefix betreft, vindt men hem in ‘'t Bar. doch niet verschillend van 
den niet-Intensief ; dit is te opmerkelijker wijl 't Bar. juist één der 
talen is waar de Intensief 't duidelijkst spreekt. 

De ba-talen — hieronder te verstaan de talen waar 't prefix 
nog levend is — maken van dit formatief niet allen in dezelfde 
mate gebruik, 't verst gaat 't Dayaksch, In 't algemeen geldt dat ba- 
iets zegt van een subject; noemt men vormen die iets van een object 
zeggen passief en van een subject actief, dan behoort ba- aan de 
actieve zijde. Hierbij valt in 't oog te houden, evenals dat voor nia- 
'‘t geval was, dat 't in de Indonesische taten niet noodzakelijk is dat, 
voor ‘t geval er een agens werkzaam is, deze en 't subject een en 
dezelfde persoon zijn; zijn zij verscheiden dan ontstaan vormen van 
quasi-passieve beteekenis, welke men in 't Nederlandsch met een ver- 


1 In't Fidji als bo- of ba-, Sam. pu-, po-, Maa. Pu-, po-, pa-, VG. IV 301 vv. 
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leden deelw. zal weergeven maar van Indonesisch standpunt in niet 
mindere mate actief zijn dan de rest. 

Uit de omstandigheid dat ‘t prefix altijd ba- of altijd ba®- (bèr-) 
luidt, vloeit verder voort dat ba- en ha®- in één varm tesamen vloeien. 
tij ba= 'tzij ba®-, en dat dus éénzelfde prefix statische en dynamische 
beteekenis hebben kan, ja zelfs een daarmee samengesteld gw. op dit 
verschil berustende uiteenloopende beteekenissen hebben kan. 

Voorbeelden mogen dit nader toelichten. 

In ‘t Day. dient ha- in de eerste plaats ter vorming van eigen- 
schapswoorden; t dwdt op een kenmerk waarvan 't voorbeeld aan 
de zichtbare natuur is ontleend, eigenschappen van kleur, vorm e.d. : 
baputih - wit; babagap - dik, gezwollen; balaju - verwelkt:; dan wel 
zichthare eigenaardigheden of waarneembare wezenstrekken ; babangis 
- er boos uitziende; balambak - zwak, lui; baketef - getrouw. Zulke 
karakter-eigenschappen krijgen van zelf een meer verbaal karakter 
wanneer de beoordeeling berust op ‘t blijk geven daarvan. Intus- 
schen moet er op gewezen worden dat niet elk adjectief van ha- 
wordt voorzien: id olo tingg: - hij is een voornaam man; bistt tä - 
hij is gierig. 

‘t Individu wordt ook gekarakteriseerd door den toestand te noemen 
waarin hij zich bevindt, datgene wat met hem gaande is of wat men 
met hem heeft zien gebeuren, naar wat hij doet of gedaan heeft: 
batirah - slapen; babelom - levend; balungkang - omvallen; bababat - 
een gordel dragen; babohau - wegloopen; badjawap -— tegenspreken 
intrans.; basingkap — zich vasthouden. Wanneer ba- met een gw. dat 
een gebeuren of handeling uitdrukt, verbonden wordt, kan men niet 
meer van een eigenschapswoord spreken maar heeft met een intran- 
sitief werkw. te doen. Alsdan kan, als gezegd, de agens buiten 't 
subject liggen: basaloh - versteend, door den bliksem gedood; bakti- 
mang - verwond. Ba- + een substantief kan ook beteekenen : „die zaak 
bezittende", als kenmerking van dengenen wien 't aangaat, maar 
representeert ba- ba”-, dan wordt een element van actie in verband 
met de zaak ingevoerd en ontstaat een verbaal begrip, b.v. bangkop 
(v. angkop - baardtang, de a van 't prefix valt uit) 1, een baardtang 
bezitten, 2. een baardtang gebruiken. 't Behoeft geen betoog dat de 
spraakmakende gemeente niet aldus schematiseert; voor haar staat 
de zaak zóó dat zij met één prefix tweeërlei bereikt. 

't Bezitten van iets kan ook met den verbreeden vorm bara- worden 
uitgedrukt. Hardeland zegt hiervan: „Bara heisst „haben, Es wird 
gewöhnlich verkürzt zum Präfix ba. In manchen Redeweisen, wo 
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das „haben” entschiedener hervorgehoben und das was man hat ent- 
schieden als Object folgen, nicht adjectivisch mit bara verschmolzen 
stehen soll, gebraucht man aber bara und nicht ba’, b.v. gewoonlijk 
aku bara huma — ik heb een huis, zelden: aku bahuma*). Bara is dus 
predicaatswoord met de beteekenis: „bezitten, hebben", De Filippijn- 
sche talen hebben in dezelfde beteekenis mai, 't Sund. bezit een woord 
babai dat beteekent: 1, een bezit-teeken aan een boom aanbrengen *), 
ba + gw. bai; 2. zulk een bezitsteeken, bai met reduplicatie, dus Sund. 
bai = Filipp. mai = Day. bara. Bekend is verder dat de Filippijnsche 
talen ma- gebruiken als Day. ha, # is dus gelijk te stellen met ra; ra 
is dezelfde partikel als Mal. Bat. da, in ‘t Day, beantwoordt somtijds 
r aan Mal, d, bv. Mal. drengun, Day. rangun - een boomsoort: Mal. 
gading, Day. garing - ivoor; de gelijkwaardigheid der reeksen van 
ra, ri enz, en van a, # enz. wordt hier opnieuw bevestigd %. 

Andere vormen van ba- met plaatsaanwijzende woorden zijn nog: 
Sund. badijen - hier ; baditu - daar, vgl. Sam. po-fra, po-ifca, to-ofea 
- waar £$), 

Van 't bovenstaande dient een ander gebruik van bara- ander- 
scheiden te worden, b.v. baratangis - allen weenen: buhen ikau bara- 
akai - waarom jammer jij? van akai - wee! Wb. s.v.; haratawon - 
vele hoopen vormen; ra is hier meervoud, als aanwijzende partikel 
bezit ra tweeledige beteekenis: locatief en meervoud ®). 

Wanneer de ba-varm de beteekenis van een werkw. heeft. is hij 
met een intransitieven ma-vorm gelijk te stellen, b.v, käläh manjangen 
(gw. sangen) äla badikir tumon olo masi - laten wij op Davaksche 
wijze zingen, niet „dikir" als de Maleiers (Wb. s.v. badikir), Van een 
zelfde gw. gebezigd staat ha- gewoonlijk tot ma*- als intransitief tot 
transitief ; badagang — handel drijven, mandagang - iets verhandelen. 
Afwijkend: badjual — mandjual - iets verkoopen, vgl. Mal. berdju- 
wal - koopman zijn, handelen in. 


ND Hardeland ac. p. 29. 

5) 't Teeken bestaat gewoonlijk uit lang gras rond den stam gebonden. Men 
verzekert zich daardoor de vruchten. — 't Geschiedt ook am 't aangrenzende 
land ter bebouwing voor zich te reserveeren. 

5) Ook Mal. ada heeft als bestanddeel da; dit blijkt uit Tjam m&da - er is, 
er zijn. 

V.G. IV 303. 

5) Een geheel ander prefix is bara- in de beteekenis: „wie, gleich, als, fast 
als” (Hardeland oc. p. 31). Dit bara is ‘tzelfde als Sund. - barang in berang- 
bmva - 't een of ander meenemen, Mak. barang -— wellicht, Bug. hara - en 
barang - idem, ook: baranganre - 't een en ander dat men eet, Mao. zhardkai - 
voedsel tat zich nemen (V. G. IV 301). 
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In ‘t Day. heeft ba- ook nog de beteekenis „ongeveer”, van elders 
miet vermeld, b.v. bagantang — ongeveer een gantang, zoo gezien 
lijkt t cen gantang maar wellicht ontbreekt er wat aant). Bij de 
behandeling van causatief (factitief) pi- bleek reeds dat dit in tweeer- 
lei richting kon worden aangewend (boven blz. 104). 't Verschijnsel is 
volstrekt niet tat pi- beperkt en doet zich ook hier voor. Wanneer 't 
accent (in de gedachte) op ‘t grondwoordelijk begrip valt, dan spreekt 
de werkelijkheid: bagantang - een g. vormende waarbij de g. in haar 
ware gedaante wordt gezien; valt 't op ‘t formatief, dan wordt een 
voorstelling opgeroepen die van de werkelijkheid onderscheiden is, 't 
ziet eruit alsof” maar de werkelijkheid is intusschen iets anders, men 
oppert de gelijkstelling van de maat die men vóór zich ziet met een 
gantang. Want, ten slotte, vormen alle verbaal-prefixen en ook 't 
infix unt gelijkenissen, 't begrip ligt in 't gw. 

Vandaar beteekent baratus — 1. ongeveer, ten naastenbij honderd, 
2. bij de honderd, honderdgewijze ; met herhaling : regae bakipikiping 
=de prijs bedraagt vele kiping's; parûie balepaulepau - hij heeft vele 
rijstschuren (rijst bij schuren); deze laatste vorm komt ook in andere 
talen voor, b.v, Mal. berlaksalaksa - hij tienduizenden, börkapal-kapal 
= by scheepsladingen; Min. Kab. baratuilt-ratuih - bij honderden, 
babulan-bulan — maanden lang; Sund. alleen v. hoeveelheden, baloha- 
loba - zeer velen; barebu-rebu — bij duizenden. Dit is 't eenige geval 
dat ba- algemeen Sund. levend prefix is. Precies 'tzelfde is mangrebu- 
rebu, ook hier leiden ba- (ba®-) als verbaal-prefix en intransitief ma- 
(ma*-) tot ‘tzelfde. 

In 't Maleisch is 't voorvoegsel bijna uitsluitend verbaal-prefix en 
luidt dan terecht, met triller, bêr-; in de zeldzame gevallen date 't 
eigenschapswoorden of woorden die 't verkeeren in een toestand 
uitdrukken, vormt, gebruikt men ook &êr-, een nivelleeringsver- 
schijnsel dat wellicht uit de zeldzaamheid van de laatste toepassing 
te verklaren is, Voorbeelden: börgundul - kaal; hbêrbaring - heeen, 
rusten; berlangir - zich ‘t hoofd reinigen, bêrobahlah warna muwkanja 
- hij verbleekte, enz. Een bloot bezit wordt door bêr- niet vaak uit- 
gedrukt: böradja — een vorst hebben, bêranak — 1. een kind hebben 
(*ba-), 2. baren, intrans. (*ba°-). — Bêr- en intrans. ma*- kunnen 
dooreen gebruikt worden, bv. bêrdjudt — mêndjudt - dobbelen; 
biramu-kafu — mèramu-kaju - hout verzamelen, ramu-kajn is hier als 
samengesteld gw. op te vatten. 

Bér- is zoo geheel en al verbaal-prefix geworden dat 't met br- 

1) Hardeland oe. p. 29. 

Dl. 92. 8 
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gevormde werkwoord door muddel van -kan met een object verbanden 
kan worden en zoadoende tot een transitief gemaakt, ook hierin ge- 
draagt 't zich als een werkw. met ma-prefix: bertangiskan — nië- 
nangiskan -— weenen over; bêrhambakan diri-*) zij dienden met hun 
persoon; maka Bêndaharapun börtaruhkan anak radja itn kepada 
saudagar®) -de B, vertrouwde den prins aan den koopman toe; bör- 
tatahkan ratna®) — met juweelen ingelegd. Zelfs kan bêr-, zonder 
meer transitief zijn: börbimvat - doen, handelen, verrichten. De in- 
schriften van Criwidjaya hebben regelmatig marbuat ; bêr- schijnt in 
dit geval, hij wijze van uitzondering, zijn eigen grenzen te buiten te 
zijn gegaan. 

‘t Minang-Kabausch toont in hoofdzaak 't zelfde beeld als t Ma- 
leisch. Wanneer 't gw. met een klinker begint, luidt 't prefix somtijds 
bar- maar de r kan ook dan wegblijven, een grammatisch onderscheid 
bestaat er tusschen ba- en bar- of bura- niet meer: bara- komt cen 
enkel maal voor: baranamû — banamö- genaamd. 

t Prefix kan samengaan met ‘t suffix van 't tweede transitief, als 
in ‘t Maleisch, bovendien met dat van 't eerste transitief -í, bij 
voorkeur „ter bespreking van een voorwerp dat passief tegenover 
de handeling” staat*). d.w.z. in gevallen dat subject en agens ge- 
scheiden zijn, b.v. amth bapuräkan - goud wordt in een beurs he- 
waard; saret batwkari pulâ dj nan burud' - zijn broek werd met 
een leelijke verwisseld. 

In verbinding met telwoorden is ’t gebruik in 't Min. Kab, ruimer: 
batudjuäh — met zijn zevenen (of nog andere getallen) ®, vel. Mal. 
bärëmpat, Opmerking verdient nog: st Antin hatigö barana' - A. is 
met zijn drieën, ouders en kinderen, nl. Amin met vrauw en kind, 
of Amin met 2 kinderen ®), vel. Filipp. maganak. 

Ba- duidt al even zelden als in 't Mal. een eigenschap of toestand 
aan; een voorbeeld van tweeërlei gebruik is: badarah — bloeden, be- 
bloed (ba®-), nan badarah putiëh -— iemand v. edele geboorte (ba-). 
Vaoarts: babariëng — liggen, slapen: basikë' - zich kammen: buku- 
kua — kraaien; pamintôan si Anw alin batarimâ — 't verzoek van 
N.N. is nog niet ingewilligd. Voorbeelden van gelijkstelling van ba- 
(ta®-) em intransitief mma*-: bataluä’ ka dare’ maharam ka laut - 





1) Hikajat Hang Toeah uitg. Volksleectuur p. 30. — Batavia 1924, 
Td Oc. p. BO. 

Oep. 5. 

De, d. Toor, Spraakkunst p. 105, 106. 

5 Oe. p. 100 

8 Oc. p. 103, 





re 
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aan land eieren leggen en in zee broeden (raadsel); umba’ badabuä 
de pantat — winba’ mandabud’ di pantas -— de golven bulderen tegen 
de kust *). 

In 't Gaj. wisselt mê- of mu-, die gelijkwaardig zijn, met bèr). 
Voorbeelden : seutandh - land bezittend ; mEsangka - hard wegloopen ; 
berpiut — achterkleinkinderen hebbende — maptut; bördötum - t ge- 
luid „„dEtum” makende — mudëtum. Bij beide prefixen komt 't zeer 
veel voor dat subject en agens verschillend zijn: muthli — gekocht; 
börbilah -— gespleten, 

In ‘t Sasaksch schijnen beide prefixen geheel vermengd te zijn. 
Van ha- hestaan twee vormen: be- en bër-, de laatste vaar klinkers, 
grammatische beteekems heeft dit verschul dus met; nra- (mnd-) wordt 
in den Intensief gebruikt waarbij mra- afvalt, cf. Jav. Bv, belëmbah — 
op den schouder dragen, maar: njingge -— op den rug dragen. De bi- 
vormen zijn in niet mindere mate trans, dan die met mê*-2). 

‘t Madoereesch beschikt over een prefix a- dat dezelfde functie 
heeft als elders ba-, In ‘t Day. zijn ba- en ha- twee naverwante 
prefixen; in de andere ba-talen zijn sporen van ha- nog ruimschoots 
aanwezig maar als formatief is 't verloren gegaan. In 't Mad. heeft 
't omgekeerde plaats; hier is ba- verdwenen, ha-, naar moderne uit- 
spraak a-, heeft zich gehandhaafd. t Prefix beslaat ongeveer ‘tzelfde 
terrein als *ba- (bör-) in ‘t Mal. Voorbeelden: atjokor - geschoren 
(Mal. bertjukur) ; atotop - gesloten (vel. Min. Kab. basaru - afgeslo- 
ten), aghindhúng - in den toestand van op den rug gedragen worden 
verkeeren; aghantong -— zich ophangen (vgl. Mal. berdjömur — zich 
in de zon koesteren); atëllor - eieren leggen (Mal, bertälor); 
amempi - droomen (Mal. börmim pij; akalamblhi -— een buis aan- 
treken of aanhebben (vgl. Min. Kab. hbabadju - een buis aanhebben, 
gewoonlijk dragen); aböngkò — wonen, v. bingkò - huis (vel. Mal. 
bervmnal) ; adjhalan - loopen (Mal. berdjalan - op weg zijn, loopen); 

Nh van der Toorn wijst op de verschillende beteekenis van ha- in enkele 
woorden, bv, bakatran kopi - leven van de opbrengst van een koffietuin, in den 
tuin aan t werk zijn; bakuli - 't verrichten v. koeli-werk als middel v. bestaan 
hebben, zulk werk verrichten; pitth badartëng, geld klikt, pitih hadariëug 
dalam purônê, 't geld rammelt in zijn beurs. — Men heeft hier steeds met 
‘tzelfde prefix te doen, maar een werkzaamheid kan wan korteren of langeren 
duur zin, als gewone of éénmalige werkzaamheid worden voorgesteld. Dit 
is ook in andere talen 't geval en er zijn verschillende middelen die gevallen, 
zoo noodig, uiteen te houden, de eene gemeenschap toont daaraan meer behoefte 
dan de andere. 

=) Hazeu oc. sv. me-l. 


DR. C. ev. d. Hor, Nederl.-Sasaksche woordenlijst, Verhandelingen Hatav. 
Gen. LVI, 5e stuk, 
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abuwa -— vruchtdragend (Mal. börbewah); abinè - gehuwd zijn, v. d. 
man (Mal. bêrbinij ; adhaghang — handel drijven (Mal. bêrdagang); 
arëmbhak - beraadslagen (Sund. bartmpug, barëmpag — idem) *). 

De a- vorm kan met -aghi tot een transitief werkwoord gemaakt 
worden en staat dan volkomen gelijk met den geprenasaleerden 
vorm: asòrò - gelasten, last geven, asòròmwaghi — njòròmwaghi -— 
iemand iets gelasten, vgl. Mal, berlandjutkan) — mêlandjutkan — 
rekken, trans. *). 

't Bare'e beweegt zich op 't terrein van Du- aan den tegenaver- 
gestelden vleugel van 't Malteisch, 't is altijd eigenschapswoord. 
Behalve ha- komen als bijvormen bi-, be-, bu-, bo- voor en deze 
kunnen dan weer met andere partikels tot dubbelformatieven worden 
samengesteld *), De ba- enz. vormen zijn zeer vaak sulbstantief, d.w.z, 
dat iemand of iets naar zijn eigenschap of kenmerk genoemd wordt, 
vel. de Nederl. eigennamen de Witte, de Lange enz. De Filippijnsche 
talen doen ‘tzelfde met den ma-vorm. Er werd reeds opgemerkt dat 
er tusschen Intensief en niet-Intensief geen verschil is, 

ba- en ba*- vormen zijn alleen substantief en dan meestal in on- 
gunstigen zin: betangi - huilebalk, hanginu — drinker. — Met bo- 
of bu- samengestelde eigenschapswoorden zijn soms zander meer in 
gebruik: bokiki - oogontsteking, v. kiki gw, v. bijten, steken, maar 
meestal sec. gw, b.v, mebunganga — mebonganga — splijten, nganga — 
mondopening, dit is een gespecialiseerd gebruik want in Indon, 
nganga- ligt 't begrip „gapende”. — Bu- en bu*- vormen adjectieven: 
bureke - schor, heesch, v‚ reke gw. v‚, knarsen, dus: als knarsende ; 
bungkere -— praatgraag, v. kere gw. v‚ kraken, dus: als krakende. 
t Accent valt dus op den schijn en niet 't wezen, vgl. Day. ba- 
ongeveer. — Bi- en be- vormen substantieven en adjectieven: berese 
- bliksem, v. rese, wat 't treffen van den bliksem uitdrukt, bingko- 
hungi - omgebogen, v. visschen bij welke men den staart in den bek 
steekt, v‚ kolu — rotanlijn. 

Vele dezer vormen treden als secundaire grondwoorden op, b.v. 
mobantjoe — met de armen slingeren bij 't loopen, v. bantjae v. soe 

1) Adlan, bij duizenden, vgl. Sund, barebu-rebu enz. 't Meervoudige wardt 


in plaats van door herhaling als elders, in 't Mad. door -an uitgedrukt. 

5 Gerth uv. Wijk oep. 136, 

W Kiliean oe. IE 41 v.v, — Bizondere opmerking verdient 't gebruik van o- 
bij den Comparatief, bv. aradjaggn, grooter, val. Sund. gfdean, De stellende 
trap heeft geen voorvoegsel, 't Mad. gebruikt dat niet bij adjectieven: radia, 
groot. Wijst dit erop dat *ha-, eventueel ook *ba-, vroeger wèl voorvoegsel van 
‘t eigenschapswoord waren?; zie Kiliaan oep. 44 Aanmerking. 

4) Zie hierover uitvoeriger, Spraakkunst p. 234 v‚v, 
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gw. v. schommelen, slingeren; mebuliti - uitspruiten, buliti — spruit, 
uitlooper ; mabujuru - met kleine oogjes kijken, juru mata - de oogen 
vallen toe; hieruit blijkt wel dat in 't Har. alle verbaal karakter aan 
ba- moet worden ontzegd. De gang van zaken doet meer aan die der 
Filippijnsche talen denken, want 't Bar. vormt ook adjectieven met 
mo-, ne- en in de talen der Filippijnen, ook Mak. en Bug. is dit vaste 
regel (mia-, a-). Ba-vormen zijn hier alleen als overblijfselen uit 't 
verleden aanwezig; deze zijn voldoende m aantal om te besluiten dat 
t prefix ook hier diende om eigenschapswoorden te vormen. Inten- 
sieve en niet-intensieve vormen wisselen af en verder komt uit deze 
versteende vormen de geheele schaal van ha- voor den dag: ba-, bë-, 
bi- en be-, hu- en ho- waaraan trouwens in ‘t Bar. alleen de pêpèt 
ontbreekt. Hoofd- en bijvormen zijn gelijkwaardig. 

Wat 't Sumdaasch betreft, toont ‘t West. Sund. waar 't prefix 
nog levend is, toenadering tot 't Maleische standpunt im zooverre 
t hier een verbaal karakter heeft: babadju - een baadje aanhebben, 
bagawe — werken. Maar in de taal der Preanger is 't, als relict, vooral 
eigenschapswoord. Dit geldt ook van 't Jav. en komt nog duidelijker 
uit in ‘t Oud-Jav, 

Voorbeelden: (de ba-vormen worden allen als sec, gw.n be- 
schouwd) Bis, heliko - elke zaak die een kromming of verdraaiing 
vertoont. Bik, malika - bachtig v.e. weg of rivier: Bis. haliog - 
halssieraad, Bik. liog - voorzijde v. d. hals; Bis. baliskad — zich 
wenden, amkeeren, Bik. liskad, gw. v. uitglijden; Bis. bulobo - he- 
drog, Bik. malobo - verrader; Bis. haloko — zich oprollen, v.e. slang, 
Bik. magloka — zich neerzetten, v.e. vogel of ander dier, met vouwen 
en uitrekken der pooten; Bis. banolod — naar buiten gaan, bv. uit 
een huis als een ander er binnentreedt, waarnaast: ginatolod akó nia 
- hij heeft mij een stoot gegeven, v. magtolod trans, s.v. tolod. De 
beteekenis v. banolad is dus „de wijk nemen”, Bis. bangkolit — 't 
zachte hout onmiddellijk onder de schors, 't gw. komt in Bis. niet 
voor, Mak. bangkuli - boombast die zoo diep in een gleuf zit dat 
die er niet uit te snijden is zonder dat de paal of balk beschadigd 
wordt, kuli' - schil, huid; Toko halinggi — linggi — zich heftig heen 
en weer bewegen; Tag. balasing — plant (Anamirta cocrulus) 
waarvan de zaden verdoovende uitwerking hebben, waarnaast magla- 
sing -— zich bedrinken ; de naam beduidt dus: van verdoovende stoffen 
voorzien '}; bagabag -— zich ongerust maken, vgl. Sund. gebig — op- 


1 Bloomfield oc. Index sv. laring. 
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schrikken. Merkwaardig ts Il, balinga - anders hooren dan anderen 
hebben gezegd, nabalinga ak - ik heb mij vergist, ik dacht dat men 
tat mij sprak, vgl. Tontemb, malinga - hooren, vel. Davy. ba- in de 
beteekenis „ongeveer” en 't daar opgemerkte. Ook bi- en bo- (bu-) 
komen als prefix in de Filippijnsche talen voor, b.v. Bis. biabas = 
Mal. bijawes, Psidium Guajava LL, dfamboe-soort; Bis. bitanghol 
== Jav. bitangur en bintangur, Mal, bintangur en mêntangur — Calo- 
phyllum spectabile Willd, v.e. onbekend gw, tangur; Bis. bodiding — 
een giftig zeevischje, gw. onbekend; Bik. bifana - een groot net 
waarmee men in zee vischt, gw, onbekend, misschien — Bug. fand’ — 
zwaar, drukkend; Bik. balmag - ergens aankomen of ervandaan ver- 
trekken, vgl. Mal, luar, — Mak. Bug. bakukung — Mal. bakuku —= 
Mig. wahoko - een soort zeevisch; Mak, halalo - spoedig, vervolgens, 
voort, lalo gw. v. voorbijgaan, passeeren; Mak. bingkoka' — een licht- 
blauwe vogel; Mak. bingkuru, Min. Kab, bingkudu, Mal. bengkudu 
en möngkudu, Bat. bakudu, Tonsaw. bokudu - Moridae tinctoria 
Roxb, (of een andere spec.) ; Indon. bangkuwang, Min, Kab. bing- 
hurzvang, Bat. Dair. bengkuwang, Mig. wakoa en wakoana, Mal. 
mêngkuweng -— Pandanus atrocarpus Griff (of andere spec.) ; Mal. 
bhjawak, Sund. bajamvak, Jav. mönjawak - leguaan. 

O-Jav. bangkiwa — boschhaan, N-Jav, kia - leelijk, onaanzientijk 
v, gedaante. badawang — schildpad, vgl. Bis. lamwang-lamwang — rond- 
varen op goed geluk zonder doel, dus: de ronddobberende *) ; *baru- 
buh - omgevallen, blijkens kabarubuh®); basadja - zonder meer, Mal. 
bersaliadja - eenvoudig weg iets doen. Als barubi - een plant, terug- 
gaat op abs - knol zou men hier een voorbeeld hebben van baer-. Voor- 
beelden van de pêpêt: Tontemb. toönganga - een boomsoort, Th. 
Tond. kuli ngings (Tond. kuli = Th. kulit - schil, bast): Tontemb. 
wentuan, veenlwang - maag, Sund. farang - eten; Sund. bädégong — 
anvathaar voor goeden raad, bokkig. vel. badigung — diguniy - 
hoogmoedig; Jav. bêning - rein, helder. — Duidelijk is ook Sund. 
bangkèlung - sirihstengel, ook een takje of uitlooper zonder de blaren, 
vgl. Mal. kêlung - in ‘t midden omgebogen zooals rotan, Bar. bolt — 
rotanlijn, 

Uit deze lijst die noodzakelijkerwijs wat lang is uitgevallen, kan 
blijken dat ba- en zijn hijvormen in uiteenloopende talen overal in 

1) Bis. fl wisselt met d en r en kan aan Tav. d beantwoorden, hv. duka, twee, 


kaluhaan, twintig; Bis, lava, binnenlandzijde — Mal, daya, Mad. dadja: Bis. 
hila — Jav. Pira. TE 


zj H. HT. Juynbalf, Oud-Javaansch-Nederlandsche woordenlijst, s.v. barufruh, 
— leiden 1923, Sik : 


El 
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bonte mengeling dooreen gebruikt worden en dit is nog slechts cen 
deel van de gevallen die zich voordoen, maar zij is voldoende om 
te doen zien dat ha en al zijn bijvormen gelijkwaardig zijn. 


Als regel geldt in de Indonesische talen dat aanwijzende woorden 
en partikels in bevestigenden en vragenden zin gebruikt worden. Bv. 
bevestigend : Mak. apa na miya’ kusuro — dies heb ik (iemand) gelast *); 
apa na fu malompowa kamma ero'na - en nu dewijl de groote Heer 
‘t zoo verlangt ®) ; apa anne — deze (met nadruk) ; apa-fa-iya - hoeveel 
te meer (minder); apa - wat ?; Bug. apa - dewijl, zoodat, nurd jad sina 
tE manre têllungësse tEllnnpenni apa mau twattakaleku tE pada 1téllo 
ite radjana — zoodat gij drie dagen en drie nachten niet gegeten hebt 
(mij achtervolgende) en dat alhoewel mijn lichaam nog niet zoo 
groot is als een eendenei®}; O, Jav. apa — wat? omdat; winapa - wat? 
eenigszins; afan — want, Sund. afan, kapan -— immers; N-Jav, ora- 
apa apa -— niemendal, Mal. tijada möngapa - 't heeft niets te beduiden, 
‘t doet er niet toe; Tontemb. sapa - wat?, sapaka - wat betreft, aan- 
gaande. — In 't Bug. is aga, ef. Mak. apa, vraagwoord „wat 7, be- 
vestigend : agana ivaro arunge - die vorst nu; aga-pa patm?ng — des 
te meer, hoeveel te meer; aga-aga - ‘t een en ander; agagöng -— 
iemands have en goed; Tontemb, ann — iets onbepaalds, dinges, Tag. 
Bis. wat? Sund. ann - bezit en betr. vnw., Bug. arfng anu — zeker 
vorst, anitku — 't mijne, ook betr. vnw. — Mak, sivapa — hoeveel? 
zooveel, sivapami sallonnu amantang rinakke - al den tijd dat gij 
bij mij geweest ziút*); sivapa-siyvapa — verscheidene, een groot aan- 
tal; pisiyapa - hoeveel keeren? meermalen, na pisivapa-are-mi nite' ba 
ri pagerraka - de zeerodver gaf hem meermalen een houw ®); Dug. 
sivaga - hoeveel? verscheidene, Jav, pira - hoeveel? pirang-pirang - 
een groote menigte. — Bug. pekurwa -— hoedanig?, te prkuwa — niet 
veel te beduiden hebbende. — Mal. bagaimana - hoe?, sfbagaimana — 
zooals; Sund. kumaha - hoe, hoedanig ?, kumaha gödena hae - naar 
de grootte is. — Mak. kere - welke? waar? bevestigend: waar, daar, 
aldaar, kere seng made - waar zij ook maar waren”); Sund, mana - 
idem, manana kuringteh ambek - vandaar dat ik boos ben, mana 
hiruf kue gustina — dat ik leef, komt door den Heer. — Tontemh. 





1) Matthes, Makassaarsche Chrestomathie=, blz. 300. 

Oe. p. 301. 

dj Matthes, Boegineesche Chrestomathie® 1 41, — Hatavia 1916, 
4) Verhaal v. Makkoeta'nang 1 A2. — Batavia 1925. 

5 Ff Mandfa siandna f Diuma p. 29. — Makassar 1880, 

B) Matthes, Makassaarsche Chrestomathie® p. 88, 
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si wisa -— welke? wisa - waar, welke? Endo mange kawisa -— te 
eeniger tijd *). — Sund. saha - wie?, saha-saha — alwie, woal saha nu 
maling lijan ti sija -'t zal wel door niemand anders dan door jou 
gestolen zijn. In 't Bataksch zijn de vraagwoorden: aha - wat?, diha -— 
welk gedeelte v. iets?, bohá - hoe, hoedamig?, uha en huwa”) van 
cen demonstratieven stam uitgegaan ®). 

In Tag. Bis. is ba- vraagpartikel doch in Mak. Bug. is 't nadruk- 
kelijk bevestigend. Op een vraag: Is de markt druk bezocht? — zal 
men antwoorden: ba suiara’-dji - wel stellig, die is goed bezocht! 
(Mak. Wb. s.v). In Bar. is ba of be aanspraakwoord van de kracht van 
ons „zeg (Wb, s.v, 4 ha). Wij zagen dat de aanwijzende partikel 
pa in t vraagwoord wederkeert en tevens dat zij formatief is. Waar 
nu ba eveneens aanwijzend en vragend is en 't formatief ba aan pa 
verwant, mag worden aangenomen dat de aanwijzende partikel ha- 
en ‘t prefix één en ‘tzelfde zijn. 

Noemt men de vormen die in een subject hun uitgangspunt hel 
ben, actief en die iets van een abject zeggen passief, dan behoort 
ba- met wma- aan den actieven kant. 

De scheidslijn tusschen ba- en ma- is niet zoo gemakkelijk te trek- 
ken. In een deel der ba- talen is dit prefix de grenzen van 't eigen- 
schapswoord te buiten gegaan en in de extreme 1ma- talen als de 
Filippijnsche heeft ma- zich ten koste van ba- uitgebreid. In beginsel 
is t verschil dit: ha- volstaat met 't wijzen op een eigenschap, deze 
tevens aan een subject bindende, ma- drukt een „zijn” uit zonder 
zich overigens op te houden met een begin of een einde, ma- vloeit. 
krachtens ‘t imperfectieve dat 't essentieele van pa is. Wanneer dus 
„wit’ in 't Day. baputih is en in 't Tag. niaputi, dan zeggen beide 
talen niet precies ‘tzelfde, Davy. is „heeft de eigenschap wit”, Tag. zegt 
„wit zijnde”. Maar aangezien elk van beiden slechts één vorm ze- 
bruikt om „wit” uit te drukken kan men, niet streng redeneerende, 
Day. baputih — Tag. maputi stellen. 

Adriani heeft den weg gewezen voor de verklaring van 't feit dat 
t actief verhaal-prefik ma- di de genasaleerde vorm van fa-, is. 
In zijn artikel „De intensieve of activiteitsvormen in eenige talen 
van Indonesië"*) zegt hij dat in ‘t algemeen 't Barc'e zich hij de 

1) Spraakkunst p. 255 vv. — Adriani teeke 
overeen met Mal. jang mana, 


2) uha — hinva, waarvan mahutca, in welken toestand verkeer LP wa > 
v.d. Tuuk ocp. 232, 04, erkeeren; wat doen?, 


De d, Tuuk oc. p. 235, 242 04, 
8) Versl. en Meded. Kon. Akad. afd. Letterkunde, IV 9 g, 319 wav. 


nt hierbij aan: si eeisa komt 
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vorming van den Intensief tot 't prenasaleeren van den stam (— gw.) 
bepaalt, dus mantudju v‚ tudju. — In andere talen lost de aanvangs- 
consonant van ‘t gw. zich veelal, volgens weinig vaste regels, die van 
taal tot taal verschil toonen, in de nasaal van zijn geslacht op, Bar. 
mantsmna, Mal, mênarima - aannemen, enz. 

In levendigen stijl gebruiken de Bare'e sprekende Toradja'’s hij 
wijze van tusschenwerpsels werkwoordstammen (gw.n} die beweging, 
geluid of krachtsinspanning aanduiden; van aldus gebruikte werk- 
woordstammen wordt steeds de beginner geprenasaleerd tj, — Pre- 
nasaleering is dus een emphatische wijze van spreken die 't gespro- 
kene activeert: mpala - paf ! 

Welnu! 't verbaal-suffix mia- is niet anders dan zulk een empha- 
tisch uitgesproken fa, ‘tis dus mipa waarbij de tenuis in haar homo- 
nyme nasaal is opgelost. De uitwendige prenasaleering is dus in 
letterlijken zin de ademtocht die over den vorm vaart en dien tot 
leven wekt. De inwendige prenasaleering zooals men die o.a. uit 
‘t verbaal-substantief kent (Tav. panuku, v. tuku enz.) is van denzelf- 
den aard. Hier blijft t woord vormelijk en in feite naamwoord maar 
de nasaleering brengt een innerlijke beroering die 't onbeweeglijke 
aan t begrip ontneemt. De uitwendige nasaleering echter verbreekt 
de grenzen, 't begrip vloeit naar buiten en wordt actief. De z.g. inten- 
sieve werkwoordsvorm is dus niets anders dan een prenasaleering 
in de tweede macht, Mal. mênulis is ontstaan uit *mpa + ntulis. Alle 
deze homonyme nasalen die zich als prenasaleering voordoen, zijn 
producten van assimilatie, de oorspronkelijke klank is ng, algemeen 
vaór klinkers (Mle. Gaj. Min. Kab, uitgezonderd) en in eenige talen 
vóór sommige medeklinkers bewaard en ook kennelijk aan vormen 
als Sund. ngadenge, Bat. nangarijor. 

De dreuning van den nasaal deelt zich aan de klanken die volgen 
mede, zij Is ‘t middel om van 't begrip dat door die klanken wordt 
uitgedrukt, een sterker beeld te wekken. De emphase der prenasalee- 
ring bewerkt ook: activeering van ‘t begrip, ontstaan van een werkw. 
wit t naamwoord. Intensiveering en activeering breken op dezelfde 
wijze uit. 


1 Dc.p 332, 
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Sarga AAI), 


Daarop toen Dagamuka ingelicht werd omtrent den dood van den 
patih, werd zijn gemoed hoe langer hoe bevreesder en beefde hij 
zonder ophouden. Zeer verschrikt stond hij by de hoofdpoort der 
burcht en zijn gelaat was bleek. Snel sprak hij (1): 

„O gij räksasa's! Wekt toch mijn jongeren broeder en maakt hem 
wakker! Kumbhakarnna handelt verkeerd, dat hij zoo vast slaapt. 
Hij verlustigt zich voortdurend en denkt niet na, als een buffel. 
Omhulkl door duisternis is hij onbezorgd en zeer verblind” (2). 

Zoo sprak Dagamuka. Zij stonden allen op. Zij kwamen en sloegen 
op trommen en anderen bliezen op bazuinen en tritonhoorns. Anderen 
sloegen op bekkens, komvormige muziekinstrumenten, rëgangs®) en 
feestmuziektrommen, zacht en luidklinkend, Die werden door hen 
geslagen, bulderend, tegelijk, gezamenlijk luidklinkend (3). 

Het samentreffen van het geluid der trommen was geducht als de 
donder. Het handgeklapgeluid van de bekkens was als de dander- 
sla. Evenwel werd er niets van gehoord door hem, dien zij trachtten 
te wekken. Integendeel werden de handen van hen, die de bekkens 
met groot geraas sloegen, vermoeid (4). 

Zij. die hem trachtten te wekken, werden ongerust; hij, dien zij 
wilden wekken, snurkte. Allen vertoonden hunne listen: sommigen 
beten hem. Er waren er, die hem staken met hunne harde nagels, 
doch die braken af. Er waren er, die hem met een mes staken, dach 
dit boog krom en (dreigde) tenslotte uiteen te vallen (5). 


1) Sarga AXI is vertaald in deel 90, p. 301328 dezer Bijdragen. De eerste 
verzen van dezen sarga zijn reeds door mij vertaald in be volgr. deel VI. 

2) Over de beteekenis van dit en andere hier vermelde muziekinstrumenten 
vergelijke men het register in Mr. J. Kunst (met medewerking van Dr. R. 
Goris), Hindoe-Javaansche muziek-instrumenten, speciaal die van Oost-Java, 
1027. 
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Er waren helden, die snelloopende paarden bereden. Zij trachtten 
hem te wekken door allen ap zijn lichaam te trappen, niet zacht. Zelfs 
lieten zij 500 olifanten op hem trappen. Hij meende, dat men hem 
liefkoosde bij het trappen en het was hem aangenaam (6). 

Er waren wagens, zoo groot als bergen, die men op hem liet 
trappen. Het was alsof hunne wieten hem voortdurend zachtjes 
streelden. Het geluid van de bulderende trommen klonk hem als zacht 
gekweel. Hoe langer hoe luider was zijn gesnurk, donderend en 
daverend (7). 

De middelen, die in allerlei soorten werden aangewend, waren ten 
einde, Die waren niet de oorzaak, dat hij ontwaakte, doch dit was 
toevallig. Het terugkomen tot zijn bewustzijn, dat was de oorzaak. 
dat hij ontwaakte. Vervolgens streek hij over zijne oogen en werd 
wakker. Snel sprak hij (8): 

„Wat is de reden ervan, waarom ik gewekt word?" Daarop ant- 
woordden zij allen verheugd en eerbiedig: „Dit is het hevel van den 
vorst, dat wij gelast worden op te volgen. Bij de komst van den vijand 
is de oude patih gesneuveld (9)”. 

Dit waren de woorden van de troepen, die hem gelastten, binnen te 
treden. Daarop waschte hij zijn gelaat, versierde zich, verkleedde zich, 
tooide zich met bloemen en blankette zich. Vervolgens werd hem als 
ontbijt rijst gebracht bij het ontwaken. Duizende, tienduizende, hon- 
derdduizende rijststoommandjes at hij ineens geheel op (10). 

Gekookte spijzen, het vleesch van leeuwen en olifanten was gereed 
gezet en opgestapeld. Tientallen manden vol at hij ineens in een 
oogenblik, Hoevele kruiken met dranken er ook waren, hij dronk 
ze alle uit in een oogenblik, want hij was vreeselijk dorstig (11). 

Na ontbeten te hebben, ging hij vervolgens naar binnen en ging hij 
in het paleis zitten. Bij zijn binnentreden vond hij zijn ouderen 
broeder bekommerd en nadenkend. Zijn gelaat was bleek en hij 
zuchtte en had hartkloppingen en hij was bang, als teeken vän zijn 
groote vrees. Hij sprak zacht en langzaam (12): 

‚Mijn jongere broeder! Groot is uwe verblinding, dat gij zoo 
vast slaapt. Weet gij dan niet, dat uw vijand gekomen is met «de apen, 
zijne troepen, in grooten getale? (13), 

„Velen zijn door hem gedood op het slagveld, Mitraghna en 
Kumbha zijn de eersten van hen en verder Dhümräksa, Wirûpaksa, 
Akampana en Praghasa (14). 


„Dit zijn de eersten van de gesneuvelde helden. Zij waren vroeger 
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helden, uitmuntend in kracht en ook de oude patih is reeds gesneu- 
veld, machteloos (15). 

„alechts gij zult mijn beschermer zijn, jongere broeder! en gu 
zult al uwe vijanden verdelgen. Maak den lagen Räma in eens 
af en Laksmana en Sugriwa mogen (door u) stuk gewreven 
worden! (16). 

„Laat ik hij deze gelegenheid uwe hefde jegens uw ouderen broeder 
zien! Als uwe vijanden verdelgd en weggevaagd zijn, zal uwe dap- 
perheid blijken op het slagveld en zal uw roem zich verspreiden tn 
de drie werelden (17). 

„Blijkbaar zal Dagaratha's zoon onderdoen, want het is van ouds 
uw aard, te zegevieren. Zelfs de machtige goden zijn u onderdanige 
en de drie werelden hebben ontzag en eerbied voor u (18). 

Nadat Käwana gesproken had, antwoordde zijn jongere broeder 
snel: „Ik weet niet, wat ik zal zeggen tot u. Ik ben verlegen, wat ik 
zal doen (19). 

„Vele juiste woorden hebt gij vroeger gesproken, Zeer moeilijk was 
het, die te gehoorzamen. De lessen aan u waren verspild, want onbe- 
suisdheid en overmoed beheerschten (u) (20). 

„En het doel van mijne woorden was heilzaam, het welzijn van al 
uwe verwanten, Velen toch van de helden zijn gesneuveld. Het is 
verkeerd, u daarover te kwellen (21). 

„Vroeger toen gij aangespoord werdt tot het goede, toen gij beraad- 
slaagdet, waart gij verblind, Allen, die u aanmaanden, werden he- 
knord. Zij, die aanspoorden tat beleid, werden bespot (22). 

„In plaats van hunne woorden ter harte te nemen, ven Wieepe gij 
alle woorden van hen, die u waarschuwden. Uw hoogn 
groot als een potvisch, die zich bevond in uw oor (23). 

„Uw jongere broeder vermaande u vroeger; op alle gevaren werd 
u gewezen, doch gij gaaft geen gehoor aan die woorden. Ook uw 
grootvader trachtte u te vermanen (24). 

„Voorbeelden werden u voor oogen gehouden, doch zij werden toch 
niet door u ter harte genomen, De nectar der woorden stroomde 
tevergeefs; in uw hart verscholen zij zich (25). 

„De oude is niet in staat, zich om te wenden en de brave zal niet 
geeerbiedigd warden, Hij zal de leerboeken miet kennen; dat is 
ongerijmd en niet te begrijpen (26). 

‚Hij is immers het toppunt der waarheid, de wenschen der wereld 
worden geprezen. Niet anders dan de grootvader jegens de moeder, 
verdient hij volkomen gehoorzaamd te worden (27). 
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„bij gehoorzaamt niet uwe ouders en hebt geen aanhankelijkheid 
voar hen, die geëerhiedigd behooren te worden. Alle woorden der 
dwazen worden (door u) gevolgd, doch het smaken van de vrucht 
hiervan is nu gekomen (28). 

„Onwetend verzinkt (gij) in de zee, dat is de onbesuisdheit. breed 
en diep. Uwe voortdurende hegeerte is als de golven; uw groote 
hartstocht is te vergelijken met de groote golven (29). 

„Uwe vreugde is hevig als de branding; uw zelfzuchtige inborst 
is als de klippen. Uw toorn is als de wind met stormvlagen; uwe 
verblinding is als een donkere groote wolk (30). 

„Als een haai in den strijd zijn uwe ruwe woorden; uw nijd is als 
een verdelgende visch. Uw afgunst is als een wreede dolfijn (makara) 
met opengesperden bek: uwe minachting is als een vergiftige 
slang (31). 

„Uwe heftigheid is als een gespleten vaartuig ; uwe kennis is als 
de verrotte en vergane kiel daarvan. Uwe aanhankelijkheid is als de 
gebroken en geknakte mast daarvan; uw inborst is als het kapotte én 
gescheurde zeil daarvan (32). 

„Uw trouw is als het, door den storm meegesleepte roer daarvan; 
uwe verdiensten zijn als de verdwenen lading daarvan, Uwe geliefde 
is gescheiden, deerniswaardig, daar in het hellevuur gevallen (33). 

„Al uwe makkers zijn gewelddadig, zij verwoesten de wereld. Er is 
niets, waarin gij hen onderricht ; blijkbaar zult gij naar de hel gevoerd 
worden (34). 

„Al uwe wenschen worden door u gevolgd; uwe vaandels brengen 
de wereld in opschudding. Voorteekens bestrijdt gij voortdurend. 
gemeen en de schuld gevende aan onschuldigen (35). 

„Geleerden worden bespot door de slechten ‚ goud is hun doel, 
waarin zij slagen. Zij zijn er afkeerig van, goede lieden te zien, maar 
houden van hen, die zich slecht gedragen (36). | 

„De goeden buigen zich nederig, waarom zij hen hoe langer hoe 
meer minachten. Als zij echter weerstaan en bestreilen warden, raken 
zij in verlegenheid en worden hoe langer hoe woester (37). 

„Hoewel gij het slechte inziet, hebt gij er lust in en verhindert 
gij het niet. Uw inborst is nu eenmaal zoo en nu zal de vrucht hiervan 
komen (38), 

„Wees er niet bekommerd over, dat gij zult sterven, want gij zijt 
er de ware oorzaak van, Door de verblindheid van uw gemoed is het, 
dat u dit overkomt ; de zes verkeerde hartstochten zijn in opschudding 
in uw hart (39). 
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„Zoolang gij bezeten zijt door verblinding en trots, zouden zelfs 
yaksa's, asuras en goden, ook zij zouden zeker omkomen door dien 
trots, als die hevig brandt” (40). 

Zoo waren de woorden van zijn jongeren broeder Kumbhakarnna, 
hem verwijtende. Räwana sprak vertoornd: „Ha! Foei! Schelm, die 
zich gerechtigd acht, alles wat in zijn gemoed is uit te spreken zonder 
zich te bedwingen. Gij zoekt, gij vindt schoons zonder dat gij verhin- 
derd wordt en zonder onderricht te worden in beleid. Als gij echter 
durft, laat ik u dan woedend aanvallen of laat ik door u vertoornde 
aangevallen worden (41), 

„Wat baat het, voortdurend te vermanen ? Ik word er door gestoord 
zonder doel. Wat zou het nut zijn voor een held, om voortdurend 
langdradig, zwaar op de hand en welbespraakt te spreken? Slechts 
kracht wordt vertoond door een held, geen massa van woorden. Gij 
echter vermaant met ach! en a! Inderdaad zijt gij iemand, die diep 
slaapt en geeuwt” (42). 

foo waren de woorden van zijn ouderen broeder. De jongere 
broeder stond standvastig op en greep naar zijne wapens. Hij 
schreeuwde gedrukt en hief een leeuwengebrul aan, waardoor het 
luchtruim geheel vervuld werd en vol en bedekt. Zij stoven verschrikt 
uiteen en alle goden raakten in opschudding en verwarring. God Kâla 
was uitgeput en bevreesd, kroop ineen, dook weg en was ver- 
schrikt (43). 

De geheele wereld wankelde, beducht op het oogenblik, dat Kum- 
bhakarnna zich op weg begaf. De aarde schudde, beefde en trilde 
en zakte ineen, alsof zij verdelgd zou worden. De Himawän beefde 
en de Sumeru trilde en voortdurend daverde de oceaan. De wereld 
schrikte en was ontsteld en de näga's waren op hunne hoede, be- 
ducht voor de toekomst (44). 

Nadat hij een verguld harnas had aangetrokken, welks glans rood 
straalde, werd het helder licht, als een brandende berg, zoo geducht 
was hij, om te zien. De oogen van allen, die hem zagen, werden 
verblind en zij sloten hunnen oogen en sloegen ze neder. De Zonne- 
god deed onder in glans, verbleekte en was beschaamd en hield op te 
stralen (45). 

Wat geduchtheid betreft was hij als god Ícwara, zich vertoonende 
in de gedaante van Mahabhairawa. Wat grootte en hoogte betreft 
was hij als de Meru, niet anders, De zon bij den wereldondergang, 
hevig heet, daarop geleken zijne oogen. Als de Doodsgod was zijn 
gelaat, zeer scherp, wreed, met puntige slagtanden (46). 
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Zijne neusgaten waren breed en verbazend donker en diep als 
een grot en zijne ademhaling suisde als een stormwind of een storm- 
vlaag. De boomen braken en braken af, werden vernield en vielen, 
omvergesmeten en hunne takken werden afgerukt en gelrroken, Alle 
leeuwen, die in het kreupelhout waren, vlogen weg en de dieren 
zochten hunne toevlucht in holen (47). 

Als teekens ervan, dat hij zou sneuvelen op het slagveld, vertoon- 
den zich voorteekens, die den dood veroorzaken. Roode wolken 
boven in het uitspansel, een onophoudelijke regen van bloed, vleesch 
en ingewanden, Kraaien krasten verschrikkelijk, rondvliegende en 
vele meteoren vielen neder, Voortdurend trilde zijn oog en zijn 
linkerarm beefde (48), 

Doch hij was niet verbaasd en onverstoord, telkens als hij die 
voorteekens zag, die niets goeds voorspelden, Hoe langer hoe ver- 
meteler trad hij vooruit, de apen, die hem overstelpten, tegemoet 
gaande. Alle apen omslingerden hem en beklommen hem, zoodat zijn 
lichaam door hen bedekt werd, evenals een berg, waartegen de wol 
ken zich verzamelen en hem snel bedekken (49). 

Toen werd Kumbhakarnna overstelpt door de apen, die opgewon- 
den vielen op den berg. Zij gooiden, sloegen, stieten, wierpen werp- 
schijven op steenen en staal, trachtende met hunne vuisten en handen 
op zijn neus te slaan, Zij ranselden en sloegen, vielen aan en schopten, 
stieten met de knieën, duwden en trokken. Zij zochten allerlei hulp- 
middelen, beten en staken met hunne nagelspitsen, zijne oogen uit- 
stekende. 

Evenwel deerden zij hem niet, doch daar braken de steenen en 
werden de bergen verbrijzeld en de stokken vergruizeld, Onmiddellijk 
daarop viel Kumbhakarnna op zijn beurt aan: weergaloos vele apen 
at hij op. Zijne beide handen smakten beurtelings neer op hunne 
dijen en knieën en zij werden gebroken, opengescheurd en verbrijzeld. 
Hunne ingewanden werden uitgerukt; de nek der apen werd ge- 
broken en het bloed van anderen spatte er uit en werd door hem 
opgeslorpt. 

Er waren er, die geknepen werden, onbewegelijk, gedrukt, ge- 
knakt, met een knots geslagen. Velen werden gespietst, achterover- 
liggend, hun tong uitstekende en de tong van anderen werd afge- 
houwen, geslagen en plat gedrukt. Anderen werden vertrapt en er 
waren apen, wier staart gegrepen werd; zij spartelden en trokken, 
krachteloos, trachtende te spartelen, geklemd; de huid van hun staart 
werd geschaafd, afgestroopt en ontveld, 
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Hoe langer hoe erger werd de woestheid van Kumbhakarnna; hij 
was vertoornd, onverzadigd van het verslinden der apen. Bij 1eder, 
die vooruittrad, nam zijn honger toe; zijn buik werd miet gevuld 
daar de apen, hoevele honderdduizende en tienduwizende er ook 
waren) zij werden in een oogenblik verminderd, Talrijk was hunne 
vermindering, doch zijn honger verminderde niet; als het vuur van 
len Doodsgod, zoo geducht was het vuur in zijn buik; al wie er 
binnenging werd zonder overschat tot asch verteerd (50). 

Evenals god Käla alle wezens verslindt tijdens het einde van een 
wereldtijdperk, dansende op een kerkhof, verdelgend, bemorst met 
bloed en hersenen, daarmede was hij te vergelijken, belaagd wor- 
dende; alsof hij zich met een brahmanensnoer omwonden had, waren 
de ingewanden. Dat is de versiering van Mahäkála, ten tijde 
dat hij de wereld verzamelt en haar vermelt, met hem was 
Kumbhaharnna te vergelijken, met bloed besmeerd en alle apen ver- 
slindende. 

Verschrikkelijk als de Berggod was hij om te mien; geducht was 
zijn muil door het bloed van alle apen, dat rood was als een mineraal, 
spattende en de berggrotten vullende. De apen waren met in staat, 
hem te zien; vooruittredende werd hun gemoed verduisterd door 
vrees en vervaard en verschrikt stoven zij weg, de aarde niet ziende; 
meenende dat de aarde verduisterd was, vluchtten zij, terwijl zij 
trachtten, zich te verschuilen in het kreupelhout, 

Er waren er, die hunne toevlucht zochten op de toppen der bergen, 
grotten opzoekende tot bescherming van hun leven, weshalve zij 
trachtten zich te verbergen in spelonken en afgronden. Anderen 
klammen in groote boomen, katvenboomen, broodboomen, mangga’s, 
kepuh's en ficussen, daarin klommen zij. De boomen waarop zij 
zaten, schudden, trillende, alsof zij afkeerig ervan waren, dat zij tot 
bescherming strekten van de apen, omdat zij laag en gemeen waren, 
vluchtende in den strijd, 

schuddende en sidderende; hunne zitplaats was niet vast. De 
boomen, waarop zij gevlucht waren, trilden. Zij sprongen, zittende, 
zich klemmende aan de takken. Anderen waren bang, overal waar- 
heen zij gingen, sidderden zij en waren zij bevreesd. Er waren er, 
die klommen op arèn-palmen, zich veilig achtende, hun lichaam in 
arèn-vezels wikkelende, (doch) doorboord werden door die vezels, 
krachteloos. Ach ! zij vluchtten en daalden naar beneden (51). 

De apen ritselden en werden ontredderd; daar beneden (klonk) 
hun geluid, terwijl zij hunne toevlucht zochten op den Suwela; langen 
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tijd waren zij vermengd, wegvliedende, verward, bedroefd, verdrietig, 
niet langer beschaamd, kruipende, gebogen, vertrapt door hunne 
makkers; tengevolge van het gedrang op de helling, daalden zij snel 
af naar de zee, hoe langer hoe meer in opschudding vluchtten zij 
naar den dam, Gezamenlijk nagezet waren zij onafgebroken opge- 
stapeld, dringende, gestooten en gebotst wordende. Anderen daar 
aan den kant van den dam verloren hunne bezinning en vielen in zee, 
deerniswaardig zwemmende. De toeschouwers konden nauwelijks 
hunne tranen bedwingen, ziende dat zij gestooten werden en neer- 
gesmeten. Het was duidelijk, dat zij weggeslingerd werden en ge- 
beukt door den stroom en verpletterd; de randen van hunne billen 
werden gebogen en geknakt. 

Het was alsof de apen geen weerstand meer zouden bieden; zij 
zochten hunne toevlucht op den Mahendra, trachtende zich rustig 
te vestigen in grotten, niet denkende aan de tijgers, want zij waren 
verblind door vrees. Anderen waren er, die zich verborgen in bamboe 
doert. In opschudding zochten zij den weg, maar vonden dien niet, 
gewond als zij werden door de dorens van de bamboe doeri. Ach! 
Wat verlangden zij te leven, hoewel het smart veroorzaakt aan lieden, 
dien er te zeer naar verlangen. Dat ziende, was Anggada buitenge- 
woon beschaamd, ziende hoe de apen overwonnen werden als varkens, 
naar zijne meening. Zijn gemoed was standvastig, doch hij was alleen, 
verlaten, uitstekend, afwerend, zich verzettende tegen de groote 
schande, weshalve hij hen vermaande: „Waardeert de woorden der 
heilige schriften en houdt u aan de kennis der ware helden in den 
strijd, gij apen, allen! (52). 

„Er is echter een offer op het slagveld, dat is de wetenschap der 
helden, wanneer zij krachtig zijn, der helden, die standvastig zijn, 
die stand houden in den strijd, strevende naar het toppunt van goed- 
heid; zij beschouwen zich niet als geheel alleen, als zij onbedekt 
staan en alleen gelaten worden. „Niet snel een ander mensch is het 
doel van den geest, die in een oogenblik verdwijnt”, Zoo denkt hij, 
woedend strijdende op het slagveld. Zoo moet ook gij (denken), 
apen ! 

„Wat is het nut en het doel van dit leven, als men niet prijst 
en niet geprezen wordt op het slagveld. Dat is te beschouwen als 
een offeroven van de helden. Zoo is de vijand te vergelijken met 
het vuur en zoo zijn de blinkende wapens te beschouwen als de vlam. 
Zoo is onze heldhaftigheid te beschouwen als de groote en kleine 
offerlepel ervan en als het offer het leven van het lichaam, dat de 
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vijf benoodigdheden bij het offer magen strekken, dat is onze kennis 
van de heerlijke vijf wapens *). 

„Vooral als de vijanden zonder overschat gedood worden door 
ons op het slagveld, dan is ons offer blijkbaar. Het is werkelijk jam- 
mer, dat gij inspanning verricht; slechts de gedachten van hem, die 
helder voortdurend denkt aan god Mahäwira Bhadregwara, het 
gebed stil herhalend op het slagveld, de vrouwen van de offerplaats 
zijn ons brandhout, de lijken der vijanden een volmaakt en volkomen 
offer van bloed en hersenen. 

„Wat ontbreekt er aaan lofprijzingen in den strijd, want volledig 
toegerust met vega is uw gebrom, uw gehinnik en uw geschreeuw, 
dat is uwe lofprijzing van het luide leeuwengebrul op het slagveld, 
dat den hemel vreugde schenkt, waardoor uw partij genot smaakt 
door uw macht, tengevolge van uwe heldhaftigheid, standvastigheid 
en heldenmoed en ook roem, waarnaar gij streeft te verwerven. daar 
groote helden, wordt gij op aarde geprezen” (53). 

Zoo waren de woorden van Anggada, die hen gelastte om den 
strijd weder te hervatten. Het gemoed der apen was verheugd en 
zij stonden op, alsof zij aangevuurd werden. Zij waren niet be- 
vreesd om te sterven, doch woedend strijdende, traden zij weder naar 
voren, daverend, in groote menigte, evenals de zee, wanner de vloed 
opkomt (54). 

Ey bromden, hinnikten en schreeuwden luid, als de donder, zoo 
vreeselijk was hun geluid, toen zij juichten. Hun gemoed was ver- 
heugd en zij traden allen vooruit, kletterend, toen zij den zin van 
de heilige geschriften ®) hoorden. Zij verlangden te sneuvelen. „Het 
kan miet anders”, zoo spraken zij allen. Hunne lichaamsharen waren 
rossig, gekruld en glanzend en het hoofdbaar van alle apen wap- 
perde (55). 

Alle helden wachtten en zij stonden op in grooten getale en de 
apen maakten zich gereed, ten getale van honderd, vele honderd- 
duizenden en tienduizenden rangschikten zich als de zee. Het 
Noorden en het Oosten waren val en ook het Westen en het Zuiden 
waren gevuld door de wachtende apen. Kortom, zij waren allen 
gewapend met stokken, die zij hanteerden, van uitgerukte mangga- 
boomen (56). 

Nadat zij boomen gegrepen hadden, waren hunne wapens zeer 

1) De beide laatste strophen van dit vers zijn vertaald door Dr. Poerba- 


tjaraka in T.I T.L. Vk. LEX, p. 171. 
2) In plaats van cästra hetn, zooals in den tekst staat, lees ik: cästrahetu. 
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gruwelijk, als bergen. Alle helden traden naar varen, hoe langer hoe 
daverender doordat hunne makkers in opschudding geraakten. De 
boomen trilden en er suisde een sterke luchtstroom, (veroorzaakt) 
door den räksasa Kumbhakarnna. De adem van zijn neus was ver- 
schrikkelijk en geducht en voortdurend krachtig (57). 

Nila, Rsabha, Gandhamädana, Gawa, Gawava, Tära, Krandana, 
Indrajänu en Gatabali, Winata en Dhümra, Gawäksa, Bhimamuka, 
Manda, Carabha, Wrsabha, Sampäti en Darimuka waren de eersten 
van het apenleger, die vooruittraden (58). 

Zij waren allen volledig toegerust en zwaniden bergen omhoog, 
anderen droegen groote steenen. Daarop volgden de gewone apen, 
aandringende, stukken hout grijpende, die knapten. Zij traden allen 
vooruit, overstelpend, allen onstuimig slaande, Zij stieten en wierpen 
met bergen; de steenen knetterden en vonkten (59). 

Niet gedeerd werd hij, die gestooten werd, van alle kanten aan- 
gevallen, hier en daar omsingeld. De bergen en vlakke steenen 
werden gespleten en alles wat tot hem kwam werd verbrijzeld en 
werd tot asch; de stof was verschrikelijk en dwarrelde, zoodat het 
luchtruim verduisterd werd. De aarde trilde en dreunde en er viel 
een aschregen, toen hij overstelpt werd (60). 

Geducht was de wind, de storm woedde en het leger schreeuwde 
verward dooreen. De plaats van het slagveld was onzichthaar en er 
heerschte overal eene tastbare duisternis. Kumbhakarnna was ver- 
toornd en woest en kwaadaardig als een dolle olifant. Zij werden 
vertrapt, platgedrukt en vertreden. Zij schreeuwden, bij zeven en bij 
vier tegelijk (61). 

Andere apen werden verslonden of gedrukt en er waren er. dic 
geklemd werden en hun kop werd verpletterd en verbrijzeld en 
vermorzeld en hunne oogen puilden uit, plat gedrukt, Anderen 
werden in de lucht geslingerd en stierven, getroffen door den wind 
uit zijne neusgaten, Velen werden opgeslurpt, in eens afgemaakt, 
getroffen door het gedroogde snot, alsof het een rotssteen was (GE). 

De apen werden verdelgd en gekauwd; er waren er, die telkens 
werden gebeten en hapten en staken, doch zij deerden hem niet en 
onophoudelijk stierven zij; hun huid werd afgeschaafd en liet los, 
Hun bloed stroomde en vloeide; anderen werden bleek en er warten 
er, die bedekt werden door groote steenen cn gestooten door de 
teenen van zijne voeten (63). | 

De apen waren bevreesd en niet in staat om den strijd te hervatten, 
verschrikt en ontzet, ziende dat ieder van hunne makkers, die vooruit- 
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trad, stierf en er geen was, die levend terugkeerde. Hij was naar 
hunne meening geen räksasa, doch de vernielende Käla *) in levenden 
lijve. Daarom traken zij weder terug, weggedrongen en verslagen 
en was er niemand, die tegenstand bood (64). 

Toen het apenleger vluchtte en aanhoudend verdelgd werd, toen 
sprak Wibhisana tot den zegevierenden telg van Raghu: „Laat de 
vorst op zijne hoede zijn en niet lijdelijk toezien, want deze is 
werkelijk gevaarlijk, Blijkbaar zullen de apen door hem verdelgd 
worden, wanneer gij hierbij lijdelijk toeziet (GS). 

„Deze räksasa Kumbhakarnna is vermaard als overwinnaar van 
de drie werelden. God Indra is verslagen en ook Baruna, Waicra- 
wana en Yama. Zijn kracht is geducht als een onweersstorm bij den 
wereldondergang. Alles wat door hem omvergerukt wordt, wordt 
vernield. Daarom moet hij afgemaakt worden” (66). 

Toen vorst Räma zoa toegesproken werd, beval hij den apenvarst 
vooruit te treden. Sueriwa begeerde roem te verwerven in den strijd. 
Toen hij nu bevolen werd, werd hij hoe langer hoe verheugtder (67). 

Hij rukte een boom uit, zoo groot mogelijk, zoodat zijne afmeting 
honderd el bedroeg: geweldig was zijne breedte en zijne lengte; als 
diamant was zijne hardheid, buitengewoon hard (GS). 

Een slingerplant, de Gnetum Gnemon, van een vadem omwikkelde 
hem en omkronkelde hem, strekte zich in de lengte uit en omwond 
zijne takken, (dach) hij werd gebroken en uitgerukt en uitgetrokken 
door hem; de boschduivel, die er inzat, verbleekte en verschrikte (69). 

Hij zwaaide een stuk hout omhoog, vreeselijk van voorkomen, 
evenals de näga-vorst Taksaka. De takken van zijne wortels waren 
(als) zijn tong en zijne verticale zware wortels waren als zijn 
breede bek (70). 

Zijn harde huid, gekneusd en gebroken, was te beschouwen als 
zijne schubben, uitermate hard en sterk. Het van de aarde van zijne 
wortels opdwarrclende stof, dat was als zijn vergiftige adem (71). 

Onmiddellijk daarop viel de apenvorst hem aan en stiet den 
rüksasa Kumbhakarnna, niet verschillend van den zeer eruwelijken 
Garuda, die een näga neersmakt op den bergvorst (72). 

Met Indra zou men den apenvorst kunnen vergelijken; zoo was 
de boom, waarmede hij hem trof, als de bajra. Kumbhakarnna was 

1) Deze vertaling van alapanfa steunt op eene plaats, geciteerd in Van der 
Tuults Kawi-Bal. Wdb. IT, 290, sv. olaf, waar het wordt weergegeven door 
kalantaha (lees: Kaldntaka), 
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onwankelbaar als de Meru, standvastig, stevig, onbewegelijk en on- 
verlet (73). 

Doch hij was ongedeerd, toen hij getroffen werd en onwrikbaar. 
Sugriwa stiet hem snel wederom met een boom, buitengewoon voor- 
treffelijk en volmaakt van hardheid, doch hij drong niet door, maar 
brak, stampte af en werd afgeweerd (74). 

De apenvorst werd hoe langer hoe vertoornder en kwaadaardiger. 
Zijne oogen rolden en waren rond en zijne wenkbrauwen fronsten 
zich. Hij gromde, gruwelijk,” sperde zijn bek open en ging ap één 
been staan en zijne slagtanden flikkerden en bliksemden voort- 
durend (75). 

Zijn lange en groote staart trilde. De boomen, die hij naderde, 
vielen …*). Door hem gegrepen vielen zij en velen werden afgeknot. 
Rechts en links stieten zijne handen afwisselend (76). 

Doch hij, die gestooten werd, was onwankelbaar en weerde hem 
af, hoe langer hoe glanzender, zeer vreeselijk en zeer gruwelijk, even- 
als vuur, dat hoog en hevig vlamt. Alles wat tot hem kwam werd 
vernietigd, zonder overschot en verdelgd (77). 

Omdat hij zwak werd, raakte hij in verwarring, toen hij gestoaten 
en geworpen werd. Rustig wierp hij een scherpe lans. Zijn stok was 
zeer ingelegd met goud en zoo hard als duizend, tienduizend, 
honderdduizende stuks ijzer (FS). 

Zijne tanden waren vreeswekkend en hard als echte*) diamant, 
helder glanzend, toen hij ze ronddraaide. Zijne slagtanden waren als 
die van god Käla, toen hij zich vermaakte met te dansen en met 
opengesperden bek de wereld te verslinden (79). 

Hoe langer hoe verbazender straalde de werpspies, die hij draaide. 
De glans van zijn pantser was helder, voortdurend verlicht en als 
de Meru was zijn glans, als die verlicht wordt door de twaalfhanderd 
zonnen bij het einde van een wereldtijdperk (80), 

Hij trad ontstuimig vooruit en woest wierp hij een werpspies; de 
zijde van den apenvorst was het, waarop hij mikte. Bijna had de 
werpspies den dapperen apenvorst bereikt; toen was Hanümän op 
zijne hoede en vloog op hem toe (EI), 

Hij greep de werpspies zeer snel, die ruischte: ten gevolge van 





ND Kahambêng wordt in Sarga VI, 138 door Praf. Kern vertaald met ‚Af- 
gesloten”. Ambêng beteekent „belemmerd". In het Nieuw-Jav. is ambêng 
„omringd. Al deze beteekenissen passen hier niet, 

2) De vertaling van fau maya door „echt” is in overeenstemming met 
Aichele in Zeitschr. f, Eingeborenen-Sprachen, Band XXI, p. 250, 
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zijne grootte werd hij op den schoot genomen en opgenomen, Hi 
ging de lucht in, terwijl hij hem boog en hem midden doorbrak met 
zijn knie (82). 

Alle apen juichten en verbaasd schreeuwden zij. „Ach! zeiden 
zij, „wat is Märuti dapper in den strijd!" En het daverde im het 
luchtruim, dat gevuld was met voortreffelijke siddha's, die hem luid- 
keels toejuichten (83). 

God Indra was bij het zien daarvan zeer voldaan. Allen prezen 
hem, zeggende: „Bravo! Bewonderingswaardig!" Want vroeger was 
hij overwonnen en languit uitgestrekt, getroffen door een werpspies ; 
daarom was hij verheugd in zijn hart (84). 

Het gejuich van de geheele wereld was luid. De heldhaftige 
rüksasa Kumbhakarnna was beschaamd en uitge} ouwd wordende, 
was hij verbitterd en vertoornd, zoodat hij een grooten berg 
afbrak (85). 

Snel wierp hij dien op den apenvorst; hij werd verpletterd en 
bezwijmd viel hij achterover. Hij wist niet, dat men met hem wegliep 
en dat hij opgenomen werd door den voortreffelijken rüksasa-vorst 
Kumbhakarnna (86). 

Toen zij zagen, dat Sugriwa opgenomen werd, vluchtten de apen 
en raakten zij allen in opschudding. Hunne handelwijze was mis- 
moedig, bekommerd en vernederd, omdat hun heer geheel overwon- 
nen was. Het hart van Marut's zoon was onverschrokken, terwijl 
hij Kumbhakarnna vervolgde, die terugweek. Hij geleek op Rudra'’s 
flikkerend vuur; zijn geest was vreeselijk, geducht en kwaad- 
aardig (87). 

Sugriwa ontwaakte intusschen en snel kwam hij bij en kwam hij 
tot bewustzijn. Hij deed alsof hij een oogenblik geslapen had en 
helder van bewustzijn sprong hij op. Niet te vergeefs vloog hij op 
en beet in den vervaarlijken neus van Kumbhakarnna. Hij greep zijn 
vor met zijn hand; scherp, hard, puntig en wreed waren zijne 
nagels (88). 

De apenvorst ging weg, zijn neus medevoerende. Kumbhakarnna 
was beschaamd, dat hij verminkt was, zonder neus en zonder oor- 
schelp was hij als versuft en krankzinnig van toorn, beschaamd om 
te vluchten, verminkt, slagende. „Het is beter, dat ik sterf”, zeide 
hij, woedend strijdende. Onmiddellijk daarop begon hij weder de 
apen te verslinden, wier bloed ten einde was (B0). 
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Sarga XXII, 


„Blijkbaar zal een einde gemaakt worden aan het apenleger. als 
men hem laat begaan, den räksasa Kumbhakarnna, wiens muil als 
die van Wadawämuka is. Dit is de reden, dat hij moet gedood en 
afgemaakt worden door den vorst”. Zoo sprak Wiblüsana vermanend, 
deernis koesterende jegens de aarde (1. 

Kaghu's telg en Laksmana stonden oogenblikkelijk op, tegelijk een 
Pijl aanleggende. Laksmana was de eerste, die een voortreffelijken 
glanzenden pijl afschoot. Zijn pantser werd vernield en zijn gouden 
kroon verbrijzeld, door een pijl getroffen. Hoe langer hoe woedender 
streed de reus, vooruittredende. niet bevreesd om te sneuvelen (2), 

Kaghu's voortreffelijke tele was gerust, ziende dat hij niet langer 
gepantserd was, Zijn pijl Amogha, zijn van ouds vertrouwd wapen 
schoot hij af. Deze had Kara, T rigara en Dûüsana gedood in het 
woud. Dit was zijn schietwapen tegen hem, terwijl hij telkens ge- 
beten werd (3). 

Het dikke gedeelte van zijne beide kuiten werd doorschoten, zoodat 
zij braken. Zijne knieën waren het, waarmede hij liep; ten slotte liep 
hij met een plampend geluid, terwijl hij zijn geweldige knats zwaaide, 
welks ijzer schitterde, een vadem zwaar. Juist was hij voornemens, 
er mede te slaan, toen hij geschoten werd in zijn oksel (4). 

Hij werd getroffen in zijne rechterzijde, doch de linkerzijde was 
er nog. Hij greep een groot stuk hout, dat hij als knots gebruikte, 
(doch) tevergeefs, (want) hij werd verschalkt en wederom in zijn 
linkerkant beschoten. Zonder handen was van zijn lichaam inderdaad 
alleen zijn hoofd over (5). 

Gedrukt omdat hij verminkt was, werd hij hoe langer hoe ver- 
taornder. Hij look zijne oogen niet, (maar) zij schitterden als stralend 
vuur, Zijne gruwelijke, scherpe slagtanden flikkerden, toen zij afge- 
houwen werden en hij schaterde ais cen bliüta, kubhända of Pütana, 
vervaarlijk (6). 

Toen zijn muil opengesperd was, werd hij geschoten en werd zijn 
mond gevuld, Zijn mond was val, (zoodat) hij niet kan praten, doch 
bedekt was. Toen hij weder beschoten werd, wert hij afgemaakt, 
(doordat) telkens gemikt werd op den räksasa. Hij miste niet, dach 
plantte zich in zijn hart, dat getroffen werd (7). 

De pijl stak daar in zijn borst en het bi 
en stroomde er uit, Uit zijne oogen en uit z 
trillend en er was ook bloed, dat uit 


oet vloeide in zijn mond 
ijn mond gudste zijn hloed 
zijne ooren opborrelde. Toen 
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viel hij op den grond, sidderend, als een bergtop, die door den bliksem 
getraffen is, De apen werden geklemd en platgedrukt als een rijst- 
haap, bedekt, dicht opeen en duizenden kwamen om, omdat hij op 
hen viel (8). 

De gadenschaar in het luchtruim juichte en schreeuwde, Hari, 
Hara, Yama, Baruna, Dhanada en Nirrt, De rsts prezen hem, 
verheugd en voldaan hij het zien van het sneuvelen van hem, die 
opschudding veroorzaakte. De Aardgodin beefde en was eveneens 
verheugd en de zee was uitermate verblijd, alsof zij danste. Hare 
golven dartelden en speelden, bekoorlijk golvende als de hand van 
een verheugden pretmaker (9). 

Vervolgens nadat de vermaarde Kumbhakarna gedood was door 
RKashu's tele, weende Dagamuka, hevig van streek en bevreesd. Toen 
stonden zijne zonen op, die Indrajit volgden, en hervatten den strijd. 
Trigirah was de oudste; daarop volgde Naräntaka en dan was er 
nog Trkäva (10). 

Dewatäntaka was de vierde van hen; zij waren allen groote helden 
en jong. Zij hadden twee voogden, räksasa's die hen bewaakten in 
den strijd, standhoudend op het slagveld, Zij waren bekend onder 
den naam Mattaka, omdat zij uitgelaten waren in den strijd en 
tegelijk schreeuwden, Zij waren dronken en verzadigd in den strijd 
en vroeger hadden zij alle vijanden overwonnen (11). 

Bij het vooruittreden van Dacänana's zonen werd het apenleger 
verdelgd en verdrongen. Tegemoet getreden door de vorsten, vielen 
zij overstelpt, omdat zij vermoeid waren. Anggada stond ap en 
hield een voortreffelijke knots in de hand, terwijl zijn hart kookte. 
Naräntaka werd door hem aangevallen, met de vuist geslagen, ver- 
nietigd en afgemaakt (12). 

Tricirah en de sterke Trikäya trachtten den strijd te hervatten, 
vertoornd en driftige: met hun jongeren broeder Dewatäntaka kwa- 
men zij hem tegelijk overvallen. Zij trachtten Anggada te omsingelen, 
doch hij ontsnapte, bedreven, dapper en handig. Hij verstond de 
kunst van zich te verwijderen en vloog weg; hevig geslagen wordende, 
lok hij zijne oogen miet (13). 

De aap Nila en Anggada's zoon hielpen snel Anggada, vooruit 
tredende. Een bergtop werd omhooggehouden als een van ouds be- 
proefd, onfeilbaar wapen. Trigirah schoot eene onafgebroken menigte 
voortreffelijke pijlen af. Zij werden geknakt, afgestompt en ver- 
pletterd, als zij den harden berg ontmoetten (14). 

De ijzeren knots van Dewatäntaka schitterde, toen hij er wreed 
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mede sloeg. Hij beukte zijne dijen en ribben: zijn hals werd snel 
getroffen zonder dat hij het voelde. Pawana's zoon was in verlegen- 
heid, omdat hij getrokken en gekweld werd door hem. Met de knok- 
kels geslagen, werd hij ten slotte afgemaakt; met de vuist geslagen, 
wenschte hij niet te sterven, gemarteld wordende (15). 

Ook zijn voogd Matta sneuvelde door de hand van CGarabha, krach- 
teloos, door een knots getroffen. En Samaramatta werd door Nila 
fijngewreven met een grooten berg. Tricirah streefde voortdurend 
naar roem, zijn krtüla die schitterde zwaaiende. Hij werd overwonnen 
door Anila's zoon, die hem hieuw met zijn zwaard en hem ten val 
bracht (16). 

De krachtige Atikäya bleef achter, vooraan; zijn strijd duurde 
lang. Duizend paarden trokken zijn wagen, als bergen, zoo wander- 
baarlijk groot. De apen kermden, fijngemalen en platgedrukt door de 
raderen van den wagen, die hen snel vervolgde. Sommigen werden 
vertrapt of gebeten door de paarden, die trappelden en zich in het 
stof wentelden, trachtende te trekken (17). 

De jonge Laksmana had medelijden met de apen, die gekweld en 
woedend aangevallen werden en vergalden werden. Hij trad op den 
krachtigen Atikäya toe, beiden even sterk in het boogschieten. Hunne 
pijlen suisden en zij raakten elkaar aan en troffen samen. Schitterend 
baden zij tegenstand in het luchtruim : geen van hen deerde, al hran- 
dend (18). 

Daar was de Saura en Mahendra's schicht, de Icika en Päwaka's 
pijl. Dat waren hunne pijlen en hunne schiettuigen ontmoetten elkaar 
zonder dat er een was, die verwondde. Toen herinnerde de jeugdige 
Laksmana zich Brahmä's pijl Cürawijaya, Deze doodde Atikäva, die 
niet werkelijk sterk was, omdat hij sneuvelde (19). 

Na den dood van zijne zonen, die opgetrokken waren en toen ook 
hun voogd overwonnen was, besefte ook Dacänana, dat hij over- 
wonnen was en dat zijn dood zeker was. Onverschillig over de over- 
winning, was zijn hart afgestompt en wenschte niets anders dan te 
sterven. Er was geen ander kind van hem meer : alleen Indrajit hleef 
over als laatste (20). 

„Laat mijn einde zijn, vader, dat ik sterf, indien de vijand overwint. 
Ik zou in staat zijn, om duizend Räma's te weerstaan. Hij zal door 
mij vernietigd, verdelgd en afgemaakt worden. Nadat hij afgemaakt 
is, zal ik gaan, om de apen, zijne stamvrienden te verslaan. Hei! 
Door mij aangeraakt, zou hij verdelgd worden, al ware hij een berg, 
laat staan een onrein mensch (21). 
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Als vermagerde herten en hazen zijn zij in de bosschen, doende 
alsof zij ascese verrichten, doch hunne ascese is niet echt; slecht, 
schandelijk en krenkend leggen zij de gelofte van den reiger af; 
wiku's als een verrot ei, van buiten wit, (doch) van binnen slijmerig 
en stinkend. Daarmede is Räma te vergelijken, die geloften over- 
weegt, (doch) steeds doodt, weshalve hij gedood moet warden" (22). 

Zoa sprak *) Indrajit, een leeuwengebrul aanheffende en zeer dap- 
per en fel stond hij op. Zijn vader was niet langer bedroefd, ziende 
hoe gruwelijk hij was, als een leeuw. Snel ging hij op weg, uittrek- 
kende naar het slagveld, na geofferd te hebben en na als gunstbewijs 
een grooten wagen ontvangen te hebben en een verbijsterenden pijl, 
een geschenk van de godheid aan hem (23). 

Toen hij ten strijde trok, ging god Rawi onder en werd het duister 
en somber. De tien hemelstreken werden alle donker. Indrajit prees 
overmoedig, Hij zag, terwijl er niemand was, die hem zag. Hij wendde 
de tooverkracht aan van het onzichtbaar makende tooverformulier. 
Hij beschoot de apen met den verbijsterenden pijl, (waardoor) zij 
sliepen en in slaap vielen (24). 

Toen het apenleger rustig sliep, lachte Indrajit zeer luid. Hij 
was niet ongerust, om de snurkenden te dooden; verraderlijk was 
zijne handelwijze en tegen alle recht, Honderden, tienduizenden, hon- 
derdduizenden apen stierven door zijne hand, daar hij hen onophou- 
delijk beschoot. Ver van hem verwijderd was Raghu's voortreffelijke 
telg; er was geen aap meer levend (25). 

De voornaamste en vermaarde apen waren dicht bij Raghus telg. 
Zij waren nog wel levend, maar hunne oogen waren slaperig onder 
den invloed van het slaapformulier, Zelfs de voortreffelijke telg van 
Raghu werd niet gespaard door den verblindenden pijl. Vakerig en 
slaap hebbende praatte hij in zijn slaap, terwijl hij nederlag met zijn 
jongeren broeder (26). 

Nadat de vorst getroffen was door den verblindenden pijl, vluchtte 
hij, die zich onzichtbaar gemaakt had, terug uit vrees, dat hij bemerkt 
zou worden door zijn vader (oom) Wibhisana en dat deze hem zou 
vergelden. Hij was niet onder den invloed gekomen van het slaap- 
formulier, niet vermoeid, met over de borst gekruiste armen, zijne 
oogen wrijvende. Zijne oogen waren voortdurend stralend en hij was 
klaar wakker, op zijne hoede, beleidvol en bekwaam (27). 

Het tooverformulier, Dipasafjata genaamd, dat overwon het slaap- 


1) Voor Auer, zooals in den tekst staat, leze men: wuurids, 
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formulier. Dat was in hem, waardoor hij niet onder den invloed was 
gekomen van den verhijsterenden pijl. Hij zweeg voortdurend, zijne 
aandacht richtende op de tooverspreuk en trachtende te bidden Hij 
duchtte, dat de groote reus Indrajit zou komen, want hij was een 
held in «den strijd (25). 

Hij werd onmiddellijk ongerust en stak toortsen aan; toen werd 
de vorst zichtbaar in de gedaante van iemand, die bezeten was door 
een picdca met schuimenden mond en glurende oogen, zuchtend en 
tevens verbijsterd van zin, als de geest van een benevelden. Hij werd 
gewekt en gelast, zich te reinigen ; het was alsof hij weer tot bezinning 
kwam en ophield te slapen (29). 

Oak de apeavorst werd wakker geschurl en Marut's zoon, Nila en 
Anggada werden gewekt. Zij staarden, luid sprekende; verrast hij 
het zien van de toortsen, grijnsden zij. De toortsen van Wihhisana 
vermenigvuldigden zich en men zag de lijken opgestapeld. Alle apen 
wafren vee, na gedood te zijn in den verraderlijken strijd (30). 

Raghu's voortreffelijke telg had zeer hevig medelijden bij het zien 
van de neergezegenen. Hunne wijze van sterven was miet die van 
helden, doch ongemerkt gedood stierven zij rustig. Daarop werd 
Marut's zoon gelast, het uit amrta bestaande wonderkruid te halen, 
(apdat) de lijken weder zouden herleven door de tooverkracht van 
de genezende slingerplant (31). 

De plaats, waar het voortreffelijke wonderkruid zich bevond, was 
de top van den Himagiri. De plaats, waar de genezende slingerplant 
groeide, was bekend als Wicalvakarini, de dooden opwekkende en 
de gewonden genezende; dat werd hij gelast, om op te sporen. Zonder 
te weerstreven ging Marut's zoon, vliegende naar den Himagiri (32). 

Hij was echter niet bekend met het wonderkruid en hij stond 
ontsteld en verlegen. Ten slotte knotte hij den berg af en vloog er 
mede weg. In een oogenblik kwam hij: met de wortels werd het 
kostbare wonderkruid medegevoerd en het vertoonde zich in menigte. 
Het werd genomen door den vorst als een middel, om alle dooden 
daarmede te besprenkelen (33). | 

Na het sprenkelen met het kruid over de overledenen ontwaakten 
zij allen tegelijk. Zij keken verbaasd op en gaapten, over hunne oogen 
strijkende, alsof zij geslapen hacken, knikkebollende. Zij likten aan 
den amnrta, een weinig, werden opgewekt en hieven allen een leeuwen 
gebrul aan. Hun gemoed was ongeduldig, om terug te keeren naar 
het slagveld en zij hadden allen stokken in de hand (34). 

Wegens de wreveligheid van het apenleger, dat zij gedood waren 
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en geslapen hadden, verbrandden zij de stal van Räwana, die vlamde 
en zonder overschat tot asch werd. Het leger van Dagänana was ver- 
wonderd en verhaasd, ziende dat de residentie in brand stond. Indrajit 
verbleekte; omdat hij zoo snel vergalden werd, werd hij bleek, dat 
ziende (35). 

Toen trokken twee broeders uit, Kumbha en Nikumbha, den strijd 
hervattende. Als een koperen pot waren hunne oogen, verschrik- 
kelijk rood, breed en rond. Immers Kumbhakarnna had hen tot zoon; 
buitengewoon groot was hun lichaam, als een berg. In alle listen van 
het slagveld was er van oudsher niemand, die hen kon weerstaan (40). 

Er waren voortreffelijke rüksaso's, Kampana en Akampana ge- 
naam, ervaren, en Prajanggha, Wimdhitagwa, de vermaarde en oak 
Dhwajäksa. Zij beschermden Nikumbha en Kumbha, verlangend dart 
alle apen zouden onderdoen, want zij hadden vroeger overwonnen 
in den strijd en hun streven was, om woedend te strijden en te over- 
winnen (37). 

Bij het woedend strijden van die zeven tegelijk, wenschten zij te 
sneuvelen, rücksichtslos en standhoudend. Hun aandringen was vurig 
als het doodsvuur, het apenleger verbrandende en verdelgende. Tedere 
held van het apenleger, die hen naderde, werd weggeduwd en de 
goede bewakers werden teruggedreven. Zij werden mede ongerust 
en kwamen in beweging, gescheiden als de zee, die ebt en ophoudt, 
val te zijn (38). 

Prins Räma beval snel, om hen, die achtervolgden, te verslaan. 
Er was geen ander dan Anggada, die standvastig was in het afweren 
en altijd tegenstand bood, vast in zijn trouw, trouw jegens Raghus 
voortreffelijken telg en grenzenloos hefderijk. Hij gaf niet om den 
dood van zijn vader, omdat deze oneerlijk en onrein van gedrag 
was (49). 

Oak was hem de heerschappij van een kroonprins geschonken en 
verdiende hij zich te vermaken als een vorst. Dat was de reden, dat 
hij verlangde naar het slagveld als een minnaar, die de liefde kent. 
Steeds bewaarde hij de verplichting in zijn hart, voorgesteld als een 
groote tempel. Raghu's voortreffelijke telg was het, in het binnenste 
gevestigde, voortdurend vereerde juweel (40). 

Hecht was de toewijding van Anggada, terwijl hij Akampana, 
dat rund, afmaakte. Toen werd wederom Kampana gegrepen 
en óp een harde steenplaat neergesmakt. Vervolgens werd Pra- 
janggha door hem met een mes in zijne linkerzijde gestoken, 
zoodat hij zich verslikte. Hij sloeg op zijn gelaat; zijn neus werd 
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ingedrukt en zijne oogen werden platgedrukt, zoodat zij er uit- 
spatten (41). 

Toen greep hij de banier van Dhwajäksa en deze viel, getroffen 
door zijn banier. Hij drukte met zijne knieën op het midden van 
zijn rug en zijn hals werd omgedraaid en gebroken. De krachtige en 
stevige Dwiwidha, wiens borst niet ruig was, zwaaide zijn knots 
afwerend omhoog. Wilohitäksa, op Taksaka gelijkende in felheid, 
streed woedend, doch werd verbrijzeld, geslagen wordende (42). 

De aap Mainda draaide zijn knots rond en streed strijdlustig mede, 
Hij werd in het nauw gebracht, doordat hij beschoten werd door 
Kumbha ; bijna sneuvelde hij, getroffen door een speer. Hij was zeer 
zwak op het slagveld ; steeds werd hij in het nauw gebracht. Plotseling 
trad hij vooruit, zijn knots zwaaiende; hij was immers sterk, al leed 
hay pijn (43). 

Anggada was bezwaard, ziende dat zijn oom Mainda hulpeloos 
was. Een bergtop hield hij in de hoogte, alsof hij met een bal speelde, 
onvermoeid, Anggada mikte op het gelaat van Kumbha, terwijl hij 
hem wierp. Zeker zou hij gesneuveld zijn, verpletterd onder den 
berg, als hij niet had weten te vergelden (44). 

Doch hij kende het wapen, Pratipa genaamd, een afwerenden pijl. 
De berg werd teruggekaatst en teruggeworpen, doch Anggada was 
sterk in het vergelden. Zijne hand werd vermoeid door het onophou- 
delijke terugwerpen van zijn werptuig. De berg keerde voortdurend 
terug, alsof hij rondwandelde en zich verlustigde (45). 

De apenvorst was beschaamd, ziende dat zijn stiefzoon, Häli's zoon, 
teruggedreven werd, Immers zou hij Kumbha in eens afgemaakt 
hebben met zijn vuist. Zijn oudere broeder Nikumbha hervatte den 
strijd, geducht, een strijdhamer dragende. Pawana's zoon was ver- 
baasd ; als een adelaar greep hij zijn knots, doch die werd geknakt (46). 

Als een leeuw beet hij in den hals van Anikumbha, die gelijk een 
olifant was. Ol Zeer meedoogenloos werd hij gedood door Samirana's 
zoon! Bij den dood van de beide broeders waren hunne dienaren 
bedroefd, (doch) zij werden meegesleept en sneuvelden. Hunne snoode 
en booze aanvoerders werden mede luidruchtig achtervolgd, doch 
sneuvelden niet mede (47). 

Dagamuka werd alleen gelaten; deerniswaardig bleef hij alleen 
achter, Waarschijnlijk zou de dood eindelijk tot hem kamen. Bij den 
dood van de getrouwe helden begon hij na te denken. De bezetenheid 
van zijn gemoed verzwakte en weenende kwam hij tot bezinning (48). 

„Ach! Wat is het doel van de vreugde?” dacht hij. „Wat is het 
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nut van macht en verwaandheid? Het is smakeloos, als men het 
proeft. Inderdaad zijn de overheerschende zinnelijke genietingen ten 
slatte vergif. De dood is de grens van het leven. Wie ontkomt 
daaraan?” (49). 

Zoo en vervolgens waren de treurige woorden, in zijn hart geïm- 
proviseerd. Voor het eerst werd hij getroffen door leed en vermin- 
derde zijne gewelddadigheid en werd hij bedroefd. Daarop maande 
zijn zoon hem aan, onvervaard te zijn in zijn gemoed en dat hij zijn 
mannenmoed op het slagveld zou toonen (50). 

Na zijn gemoed opgebeurd te hebben, sprak Indrajit een toover- 
spreuk uit, zwijgend. Hij was niet bevreesd te sterven, maar luid- 
ruchtig streefde hij naar heldhaftigheid. Hij trok wit, den strijd her- 
vattende, opdat de vijand zou vernietigd worden en ineens verdelgd 
worden. Verslagen te worden en te overwinnen, afwisselend, heen en 
weer, zoo handelde hij (51). 

Bij het uittrekken van den geeërden en beroemden Indrajit met 
zijn leger vergezelden hem zijne voortreffelijke vrouwen, waarvan 
hij niet gescheiden was; vrouwen van hemelsche schoonheid waren 
zijne echtgenooten, onvergelijkelijk, dochters van Apsarasen, zeer 
goddelijk en navolgenswaardig (52). 

Zeven waren zij, allen zusters, trouw van hart en standvastig. 
Haar gemoed was doordrongen van den dood; zij waren trouw en 
niet aarzelend, inderdaad van edele geboorte en zuiver van inborst. 
Zu zouden terugkeeren maar Indra's wereld en weder gelukkige 
Apsarasen worden (5). 

Allen waren zeer dapper en heldhaftig, het leger, dat wederom 
vooruittrok. De olifanten, wagens en wagenmenners waren stand- 
vastig in hunne slagorde, ervaren en bedreven. Voortdurend waren 
zij nauwgezet; om te eten op het slagveld, was steeds hun doel, Hun 
lichaam was van litteekens voorzien, hun baard was donker en hunne 
voeten scharrelden (54), 

In den strijd van het leger geleken zij op eene versperring, waren 
zij ingesloten en draaiden zij rond. Zij beukten op het achterste deel 
van den rug en vormden de achterhoede. Het apenleger was onver- 
schrokken; toegeschreeuwd en bedreigd wordende, streden zij woe- 
dend. Zij werden overweldigd, overstelpt en door slingers getroffen, 
doch zij sloegen terug en staken (55). 

Een troep was met schilden gewapend en kwam, al stekende, want 
zij waren bedreven, doch zij werden in de pan gehakt. Hunne sie- 
raden waren met goud getooid en zij straalden en flikkerden hier 
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en daar. Het geheele apenleger was verblind hij het zien van cie 
| 


pracht, alsof zij inderdaad niet zowlen onderdoen, als zij tegelijk 
5 staken en aandrongen (56). | 
En de met lansen gewapenden stelden zich tegenover hen en ver- — 
hoogden de schoonheid, hen vergezellende. Vervaarlijk waren de — 
stokken van hen, die met schilden gewapend waren, nalnj, De apen 
waren strijdlustig en woest, getroffen door gulnm s!) en lansen. 
Juist waren zij neergezegen, meegesleurd door de met schilden pe- 
| wapenden, omdat zij woest waren (57). 
en De met schilden gewapenden waren zeer overmoedig, verlangende 
te wonden en te snijden, Zij werden gesteenigd met vlakke steenen 
en geknakt; bij het gebogen worden, zegen zij neder. Bij het heen 
en weer bewegen der zich onrustig bewegenden werden de houten, 
waarmede zij sloegen, gebroken. Sommigen werden bedolven ander 
bergen en werden tot fapay®) (eene lekkernij}, die zich ver- 
spreidt (58). 
Allen die met knatsen gewapend waren stelden zich op en brach- 
ten hen, die met schilden gewapend waren, in het nauw, omdat zij 





ke vermoeid waren; zij die met lori's gewapend waren beukten voort- 
' durend en sloegen aanhoudend. Zij die met kriala's gewapend waren 
…# werden luid toegeschreeuwd, zoodat de apen ontsteld werden. Ver- 
Te 


ward wierpen zij met werpschijven; in volgorde kletterden de met 
Eh: werpschijven gewapenden, al treffende (59). 


Kas” Rustig en onbewegelijk hield het leger van Indrajit stand, daar 
k hij standvastig was. Hij was ongeduldig, dat de vijand verslagen en 


verdelgd zou worden en hij trad vooruit. Prins Laksmana was zijn 

KS tegenstander, strevende naar roem, Beiden waren zij bedreven in 
de wapenen, ervaren in het boogschieten, warm en koud (GO). 

Het eerst schoot prins Laksmana pijlen af, Hij had als schiettuig 

den, uit water bestaanden Darunästra. De tooverkracht ervan was, 


Í dat het veld geen middel daartegen had, dat het veranderde in een 
E_ zee, Het leger van Indrajit verzonk daarin en krachteloos verdronken 
a zy allen (Gl). 


De vuurpijl, waarmede hij afweerde, schitterde, straalde en likte 
voortdurend. Deze nu verdelgde het water, zoodat het opraakte en 
vluchtte, verschroeid en afdwalend. Nadat het water op was, keerde 
het vuur terug. Bij de afwezigheid van boomen kon het niet stand 
houden en keerde terug (62). 


ie Gulum is de naam van een wapen, doch het is niet bekend van welk. 
2) In plaats van fa paya gafawayan leze men in de editie: tapay agarawaydn. 
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Wederom schoot Indrajit en verscheidene (pijlen) kwamen er uit, 
al dwarrelend, De befaamde Asurästra deed zwaarden en knotsen 
te voorschijn komen, bijlen, knotsen, drietanden, dicht opeen, ver- 
gezeld van.vuur. De werptuigen verdwenen, vermengd met steenen 
en stof, dat warrelde en fonkte (63). 

Wat was het middel, om dien te overwinnen? De Mahegwara-pijl 
was een beschermmiddel, een pijl, die alles verslond wat tot wapen 
diende en afgeschoten werd. Dit was het schietwerktuig van den 
jongeling Laksmana, waarmede hij overwon. Alle wapens van In- 
drajit verdwenen, werden gebroken en vlogen weg (64). 

Hij werd mishandeld, daar hij vermoeid werd en onthutst, omdat 
hij voortdurend beschoten werd. „Ik word flauw” dacht hij, die 


vroeger gewelddadig!) en sterk was. Op den olifant, den wagen 


en den wagenmenner van Indrajit werd gemikt, Zij werden allen 
verdelgd en vernietigd, zonder overschot. Hij alleen werd ge- 
mist (65). 

Alleen bleven verscheidene banden over, die alle trachtten vooruit 
te gaan. Hij had geen wagen en geen wagenmenner meer, toch 
trachtte hij slechts woedend te strijden. Daarop werd hij beschoten 
met een Indra-pijl en een Rudra-pijl. Deze brak den hals van 
Dagawadana's zoon (66). 

Ook zijne zeven gemalinnen stierven allen, De gelofte van huwe- 
-lijkstrouw werd zoo door haar vervuld, De wijzen prezen hem, ver- 
heugd bij het zien van zijn dood. Blanketsel en een bloemregen vielen 
voortdurend, zich verspreidend (67). 

Bij den dood van Indrajit klonk het luid „heil! heil!” in het lucht- 
ruim. Zij prezen den edelen Laksmana, die in staat was, den hinder- 
paal uit den weg te ruimen. Het hart der goden was verheugd, ver- 
langend te prijzen, zeer druk en blijde. Zij strooiden geurige en 
welriekende reukwerken uit het luchtruim (65). 

Dacawadana was zeer treurig, omdat zijne toevlucht ten einde was. 
Na den dood van zijne zonen en zijn leger was hij evenals een boom, 
die onttakt is. Wel was zijn romp er nog, dach het was moeielijk, 
am te blijven leven. Zeker zou hij vallen, omgehakt door den eigenaar 
van den boom (69). 

Het was niet te vermijden, dat hij ten strijde zou trekken en met 
vrucht woedend zou strijden. Zeker en stellig was ten slotte zijn 
dood en dat hij in den strijd zou sneuvelen. Ten slotte hield hij op, 


1 Balikari ontbreekt in de Oudjav. woordenboeken. 
DI. 92. 10 
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treurig te zijn, kwam hij tot bewustzijn en was zijn gemoed on- 
overtrefbaar. Wederom was hij opgewekt en niet bevreesd, dat hij 
zou sterven, (doch) zeer verheugd (70). 

Hij trad den Ciwatempel binnen, waar de goden aangeroepen 
worden, om te offeren. De geweldige en verschrikkelijke Paramaguru 
werd door hem aangeroepen. Hij ging wit, om zijne opwachting te 
maken in het gebouw, waar de vootreffelijke Brahmanen gereed 
stonden. Hij stond op, onheil afwerend en geluk voorspellend was 
het beloop van zijn verhaal (71). 

Blaasinstrumenten, schelptrompetten en glasinstrumenten weer- 
klonken daar, vreugde veroorzakende, Feestmuziektrommels accom- 
pagneerden hen, alsof het een geschenk was van hen, die tegelijk 
speelden. Dacäsya was verheugd in zijn hart, omdat de Brahmanen 
„zege! zege!” riepen. Hij strooide geschenken uit, zeer eerbiedig 
jegens hen allen (72). 

Het leger wachtte langzaam op het uittrekken van vorst Dagawa- 
dana, De werktuigen voor het slagveld waren gereed gezet. Hij trok 
zijne oorlogskleeding aan, zijn helm was van goud en juweelen. Zijn 
glans schitterde rood, zuiver als zijn hart (73). 

Daarop besteeg hij een grooten, met goud versierden wagen, als 
de top van den berg Sumeru, van goud gemaakt. Zijne paarden waren 
als paarlen en smaragden, om te zien, en hun lichaam was groen. 
Toen stond hij op zijn wagen, gelijk de zon (74). 

Zijn leger was zwaar, glanzend, allen in gouden pantsers gehuld. 
Zij omgaven en zij volgden hem, hangende dicht bij zijn wagen. De 
haren van hunne schilden waren roode cöämara's met losse tanden, 
evenals een wolk, wanneer zij pas getroffen is door den glans van 
god Aruna (75). 

Hunne gouden pantsers glansden en begonnen te flikkeren. Hunne 
slaginstrumenten bulderden luidruchtig tot in het luchtruim. De 
banieren waren als een regenboog; de wimpels zagen er uit als een 
regenboog. Als een vergiftige regen waren hunne scherpe en heete 
pijlen (76). 

Zij kwamen voorovervallende, met open mond, klagende en 
krijschende. Ook het leger van Raghu's voortreffelijken tele trad 
vooruit, al dansende. Beiden waren even grimmig bij hunne ont- 
moeting en beiden beukten heldhaftig. Het was alsof de grand zou 
scheuren, door hen betreden, die onafgebroken stormden (77). 

Het stof dwarrelde, zoodat het slagveld donker en duister werd. 
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Men kon zijne tégenstânders niet zien, maar was dooreengemengd, 
verward en vermengd. Overal traden de patih's vooruit, terwijl zij 
allen zonder onderscheid vervolgden. Ieder, dien zij tegenkwamen, 
was beklagenswaardig; zij trokken hun dolk en trokken dien 
uit (78). 

„Ik ben een aap”, spraken de apen tot hunne makkers in het apen- 
leger. „Ik ben N.N., een räksasa ; mijn streven is, om te beschermen”, 
zeiden anderen, „Ach! Wat toch? leder, die gegrepen wordt en on- 
achtzaam is, sterft, Ik wensch niet te leven, De dood ís het lot van 
de geheele wereld" (79). 

Zij snaterden en kermden; sommigen hadden een open mond, 
weerden af en stieten omver. Er waren andere räksasa's, wier hals 
omwonden werd met hun staart. Hun kaak werd gestooten; de slag- 
tanden van velen, die beten, werden gegrepen. Zij werden meege- 
sleept en geknepen en hun hoofd werd geklemd, getroffen door een 
hamer (80). 

Allen, die gewond waren, sneuvelden; hun bloed stroomde gru- 
welijk. Dit nu wischte het staf weg, dat ophield te dwarrelen; de 
duisternis verdween en het werd helder. De reuzen straalden; de 
räksasa's, waarop gemikt werd, sneuvelden bij duizenden en werden 
verdeled, beschoten door Raghu's tele (81). 

Dacänana was op zijne hoede, ziende dat zijn leger bevig bestookt 
werd. Zijn wagen knarste snel en hij ging vooruit, doch werd terug- 
gedreven; als een voorteeken, dat hij ten slotte zou overwonnen 
worden in den strijd, stak er een storm op, vergezeld van kraaien 
en duisternis (&2). 

Doch de reuzenkoning Dacâsya schrikte niet en was niet muis- 
moedig, maar hij streed woedend. Hij beval zijn leger zich in te 
spannen. Daarop trad hij, die Wirüpäksa heette, naar voren. Hij 
was op een olifant gezeten en droeg een scherpe, geduchte werp- 
spies, die hij draaide, Sugriwa trad hem tegemoet in den strijd en 
hij sneuvelde in eens, krachteloos, toen hij geslagen werd (83). 

Dhümräksa trad verbitterd naar voren, trachtende den strijd te 
hervatten. Sugriwa doodde hem door hem te werpen met een steen, 
zoodat hij ineenzakte en verpletterd werd. Mahodara juichte en trad 
woedend strijdend naar voren, roem willende verwerven. Hij werd 
met de vuist geslagen door Anggada in den strijd en zijn hoofd werd 
verpletterd, gebroken en verbrijzeld (84). 

Na den dood van de drie patik's, Wirüpäksa, Dhümräksa en 
Mahodara, werd het hoe langer hoe duidelijker en blijkbaar en on- 
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dempen 
en hij gevoelde, dat hij niet zou wijken, op Rudra gelijkende in 
woestheid (85). 
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1: 
Een buddhistisch beeld van Airlangga? 


Enkele jaren geleden vand Dr. W. F, Stutterheim in de desa 
Koetri op Bali een groep oude beelden, De interessantste daarvan 
waren een Durgä (waarschijnlijk een bijzettingsbeeld van Airlangga's 
moeder Mahendradattä) en een Amaoghapäga'). Het laatste beeld 
meende de geleerde schrijver te moeten beschouwen als dat van Air- 
langga, of als dat van diens vader Udayana, of als dat van Airlangga's 
opvolger. Na eenig wikken en wegen, bleek hij aan den laatsten 
pretendent de voorkeur te schenken ®). 

Wij wagen het in alle bescheidenheid de juistheid dezer opvatting 
te betwijfelen. Immers, wat weten we van het geloof der beide 
laatste vorsten? Vrijwel niets. Airlangga daarentegen wordt met den 
naam Lokecwara tot koning gewijd®), en van dezen god is Amogha- 
päca een verschijningsvorm. Een groote merkwaardigheid is, cat 
het Balische beeld een vlammenden slang als attribuut voert. Dit 
hangt wellicht samen met een passage uit Airlanggas beroemde in- 
scriptie te Calcutta. Daarin wordt o.a. gezegd, dat de koning zijn 
vijanden bestreed „gelijk een vlammende slang” *). 

Omstreeks 1250 en 1370 bloeide op Java en Sumatra, respectie- 
velijk onder Wisnuwardhana en Adityawarman, een Amoghapäca- 
cultus, waarin demonische godheden een voorname plaats innamen. 
Tjandi Djago, de bijzettingstempel van den eersten vorst, bevatte 
beelden van den duivelschen Hayagriwa en een met dolk en schedel 
uitgerusten god, die Aksobhya in den kroon draagt. Aan Adityawar- 
man wijdde Ir. J. L. Moens een van zijn fraaie studie's, waarin hij 
den bloeddorstig-religieuzen aard van dezen monarch uitvoerig be- 
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schreef ®). Ook Adityawarman noemt zich een incarnatie van Lokeg- 
wara “). 

Amoghapäga nu heeft oa. eigenschappen van Indra). Is het toe- 
val, dat zijn drie vorstelijke vereerders hun naam met dien laatsten 
god verbinden? Of hebben we hier met de gewone Indra-vergelijking 
van vorsten te doen? Hoe het zij, de overeenkomst is te aardig om 
niet even te vermelden. De moeder van Airlangga heet Mahendra- 
dattä, terwijl de Menangkabauwsche potentaat Kuligadharawamga, 
Indra's geslacht, het zijne noemt”), Kort na Airlangga's bruiloft 
werd de hoofdstad, „waar zoolang een vroolijkheid heerschte als in 
Indra's rijk”, in asch gelegd"). De tweede strophe van de Calcutta- 
inscriptie bevat een hulde aan Triwikrama (dus een demonischen 
god !), „voor wien Indra — er is eenige reden om aan te nemen, dat 
dit Airlangga zelf is —, zoo groot door ontelbare heldendaden, zich 
altijd in vereering buigt''®), terwijl men op de Sumatraansche 
inscriptie leest over „zijn doorluchtige majesteit Udayädityawarman, 
geweldig van macht, een Indra onder de koningen”). Tenslotte 
vergelijkt de Nägarakrtägama (41:2) Wisnuwardhana's neef Nara- 
singhamürti met Indra, Of de naam van Airlangga's vader Udavana 
samenhangt met de tallooze udayana-stukken, waar de Sumatraan 
zijn naam mee smukt *®), blijve buiten beschouwing. 

Onwillekeurig dringt zich de vraag op: was Airlangga óók een 
aanbidder van demonische godheden? A priori lijkt dit, in verband 
met de andere Amoghapäga-koningen, niet onwaarschijnlijk. Bedenkt 
men voorts,dat zijn moeder zich als de incarnatie van een demonische 
godin beschouwde en hijzelf Triwikrama vereerde, dan stijgt de kans. 
Ten derde zou men bij een krijgszuchtig vorst als hij eigenlijk niet 
anders verwachten; de vlammende slang van het Batische beeld kan 
dit misschien nog eens onderstreepen. 's Konings Wisnu-beeld van 
Bêlahan heeft weliswaar de vreedzame gedaante, doch zit op een 
ongewoon strijdlustigen garuda, Onze veronderstelling zou natuurlijk 
aan waarschijnlijkheid winnen, indien we onder Airlangga's voor- 
ouders reeds demonenaanbidders konden aanwijzen. 

Bezien wij bv. de gegevens betreffende zijn overgrootvader Loka- 
päla. Deze ciwaïtisch-wisnuïtische koning had als wij-priester een 
vereerder van Wairncana **); de koningin heet dus elders terecht „de 
partij der buddhisten toegedaan", zij is „gelijk aan een zwaan, die 
bekoorlijk is door 't verblijf in 't reine meer Mänasa” *), Professor 
Kern, de vertaler, kon niet over voldoende tantrische teksten he- 
schikken om in deze woorden een benaming te lezen van Advakalt. 
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De tantra's zeggen nl. „As the swan lives in the celestial lake called 
Maänasa, so she lives in the minds (mänasa) of her devotees” 15). 

Vindt deze mededeeling wellicht van andere zijde bevestiging ? 
Lokapäla's wijdingsnaam was o.a. Bhuwanegwara '"). De vrouw van 
dien god behoort in Nepal tot de z.g. negen Durgd's'”) en bezit buf 
de tantristen twee demonische openbaringsvormen. Men hoore: 
„Thou art Durgä, seated on a lion, holding in thy eight hands various 
kinds of dreadful weapons, and destroying the enemies of the 1m- 
mortals’. Ten tweede: „I remember again and again the dark prime- 
val Devi swayed with passion, her beauteous face heated and moist 
with the sweat of amorous play, bearing a necklace of berries, and 
clad with leaves” **). Een Durgä op een leeuw lijkt voor een Javaan- 
sche vorstin wat vreemd. Liever wijzen we haar ‚the dark Devi” toe, 
te meer omdat deze in de commentaren Mätanginf heet, dezelfde 
demonische godin die Adityazvarman op zijn Amoghafpäga-inscriptie 
aanroept. 1e) 

Men zal, dunkt ons, moeilijk kunnen betwijfelen, dat hier bepaalde 
verbanden aan het licht komen. Welke deze precies zijn, 1s niet te 
zeggen, In elk geval heeft Wisnuwardhana geen splinternieuwen cul- 
tus ingesteld, maar een, die reeds eeuwen geleden had bestaan. Over 
de Indische Amoghapäga-vereering is uiterst weinig bekend. Wan- 
neer we echter zien,dat in een bepaalden tijd Amoghapäga-sûtra's im 
het Chineesch worden vertaald, mogen we daaruit met eenige zeker- 
heid concludeeren, dat À. toen te Criwijaya (de geliefde pied-à-terre 
der Chin. budelhisten) bekend was en magelijk vereering genoot. Deze 
periode valt tusschen 587 en 907), Het is goed dit in ‘t oog te 
houden bij een studie van den oorsprong van dezen cultus in den 
Archipel. 

Laten we eindigen met twee kleine opmerkingen. Waarom noemde 
Airlangga zich Bhatara Guru?®*). Omdat de tantra's grootendeels 
berusten op de vereering van „the supreme Guru, …. he who ís 
beautiful like camphor, the jasmine-flower, or the autumnal moon, 
with his two hands granting blessing and dispelling fear... bright 
like the rising sun”, een vereering, die tenslotte zoo buitensporig 
wordt, dat Guru een plaats in gaat nemen boven alle goden "5). 

Op de Lawan-inscriptie uit Airlangga's tijd“) worden in regel 3, 
10 en 11 de paücamahäbhûüta aangeroepen, in regel 5 de mahäbhûta. 
Wie zijn deze wezens? Volgens de tantra’s ether, vuur, lucht, water 
en aarde, de vijf tattwa's, Brahma, Wisnu, Rudra, Icäna en Sadä- 
ciwa, vormend een troon voor Dewi’ ej; 


152 OUDHEIDKUNDIGE OPMERKINGEN OVER TANTRISME OP JAVA. 


é. 
Over Aditvamvarman. 


Aditvawarman stamt uit het geslacht van Kuligadhara, di. Indra. 
Kuliga is een ander woord voor wajra, Op Java vinden we Indra met 
den wajra aan den Ciwa-tempel te Prambanan afgebeeld. De ciwaiti- 
sche naam Kuligadhara is dus een equivalent van den buddhistischen 
Wajradhara, en wie de tantrische, in casu Javaansche neiging tot 
syneretisme kent, zal een verwantschap tusschen beide goden niet 
ongerijmd achten. Men hoeft dus slechts aan te toonen, dat deze ver- 
onderstelling niet alleen voor den naam, maar ook voor het wezen 
geldt. 

Nu beschouwt Aditvawarman, de zoon van Kulicadhara, zich als 
een incarnatie van Gaganagafja, die tot spiritueelen vader Aksabhva 
heeft®®). Merkwaardig genoeg is bij bepaalde tantrische secten 
Wajradhara een epitheton van Aksobhya*®); de Balische Nägabävu- 
sûtra en Buddhakalpa noemen Wajradhara als een van de vier 
bodhisattva's, die dien dhyäni-buddha dienend omgeven“). Mocht 
men in onze redeneering eenige waarschijnlijkheid vinden. dan wordt 
de gissing, dat de bekende Aksobhya van Barabudur, het heiligdom 
der wajradhara’s, niet in de hoofdstupa gestaan zou hebben. on- 
houdbaar. 

Adityawarmans zoon heet Anangga*”). Dit is een naam van Käma 
en Marijughosa®®). Kan dit verwondering baren ? Adityawarman zelf 
hield zich, zooals Moens reeds aantoonde M), voor een incarnatie van 
dien eersten god, richtte in 1343 het beroemde Manjucri-beeld van 
Djago op, en had, zooals gezegd, Aksobhya tot geestelijken vader. 
Het spreekt bijna vanzelf, dat ook de god Anangga Aksobhya in de 
haartooi draagt. 


3. 
Het Cakracakra-beeld van Singasari, 


Zooals men weet, bevindt zich onder de Singasarische beelden te 
Leiden een vierarmige, dansende god, die in de voorhanden schedel 
en dolk, in de achterhanden drietand en tram houdt. Het is Cakra- 
cakra, een bloeddorstige bhairawa, wiens naam elders nog niet werd 
aangetroffen. Reeds de eerste beschrijvers hebben aan dezen demon 
een buddhistisch karakter toegekend, en in de laatste studie van 
Moens *!) is deze theorie nog eens naar voren geschoven. Er schijnt 
dus weinig twijfel dienaangaande te zijn. 
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Wie de geloofsbrieven van dit beeld echter nader beschouwt, 
vraagt zich af, waar het overtuigend bewijs dezer hypothese eigenlijk 
op steunt. Immers, stvlistisch is er aan dit beeld niets te bekennen 
wat zelfs maar naar buddhisme zweemt. Toen wij te Leiden het 
stuk bekend, viel onzen blik op een knopje, dat elke oorring bekroont ; 
bij nader onderzoek bleek dit een lingga te zijn®®), zooals vaak op 
den rozenkrans wordt aangetroffen. Nu bestaan inderdaad buddhis- 
tische lingga's, maar op Java zijn ze nog niet gevonden. 

Bedenkt men bovendien, dat de Cakracakra in den zuiver Ciwaï- 
tischen torentempel gestaan heeft, en in diezelfde gedaante met 
Ganega een Pärwati®®) en een „Guhyegwari'-beeld #) te Singasari 
flankeert, dan kan er weinig twijfel bestaan dat het beeld niet 
buddhistisch, maar zuiver grwaïtisch is*S). 

Over de dateering ervan laat zich weinig zeggen. Met de Pärwati 
en „Guhyegwari” staat het in een nauw verband, en men zou gaarne 
aannemen, dat deze stukken uit denzelfden tijd stamden. Hier is 
natuurlijk geen bewijs voor, maar in elk geval zal een onderzoek 
naar de laatste beelden de dateering van het eerste makkelijker 
maken. 

De „Guhyecwart” dankt haar naam aan Dr. Bosch. Maar G. is 
een buddhistische godin, en het Singasarische beeld is pur sang 
ciwaitisch, We zullen het dus, in afwachting van beter, 
noemen. Welnu, dit beeld werd in 1332 opgericht en kan dus een 
portretbeeld zijn van Tribhuwanottungadewi, Avam Wuruk's ener- 
mieke moeder. 

Het Pärwati-beeld sluit zich door den vorm van het potje, waar 
de latusstengel uit te voorschijn schiet, bij het Singasarische Trna- 
windu-beeld aan, dat uit 1351 stamt**); en door den kala-kop op 
de bwkplaat bij de Panataran-räksasa's van 1347 2). Op deze 
gronden zijn wij er niet heel zeker van, dat het Cakracakra-beeld 
van den torentempel wit Krtanagara's tijd stamt. De letters van de 
achterplaat hoeven niet naar Djago te wijzen, doch kunnen dat even 
goed naar Frnawindu doen. Men zou misschien geneigd zijn het 
beeld aan Tribhuwena's echtgenoot Krtawwardhana toe te wijzen. 

Blijven wij echter bij de feiten. Natuurlijk zon het even een ver- 
rassing zijn om Tribhuwana in demonische gestalte te zien uitge- 
beeld, terwijl de naam Bhuwanecwara van haar zoon aan Airlangga's 
bhairawa(?} voorvader herinnert. Bovendien heet zij in zang 2 van 
de Nägarakrtagama Tribhuwanawijaya, hetgeen een andere schrijf- 
wijze is voor Trailokyawijaya, den naam van een, ook op Java ver- 
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eerden, buddhistischen demon. Een nieuwsgierige gaat nu zoeken of 
het in deze buurt niet méêr naar satan riekt. 

Vooreerst is er Krtawardhana's epitheton Cakregwara®). Een 
cakregwara is de leider van een tantrische cakra-ritus, waar bloed, 
wijn en vrouwen een belangrijke rol in vervullen. Moens heeft daar 
in ander verband over geschreven, en er op gewezen, dat Krtanagara 
in deze practijken ver gevorderd was®?). Cakregwara zou dus cen 
passende echtgenoot voor Durgá, alias Tribhuwana zijn geweest. 

Valgens de Nägarakrtägama (zang 3) bestuurde Cakregwara gelijk 
Katnasambhawa het land. Met deze mededeeling klopt oogenschijnlijk 
niet 's konings benaming Cakradhara, die toekomt aan W'atrocana®®). 
Toch hoeft men dit niet ongerijmd te vinden; de Aksohhya-vorst 
Krtanagara noemt zich immers eveneens een incarnatie van WWairo- 
cana ®). 

Wanneer men zich bij deze voorstelling van zaken aansluit, blijkt 
wel hoe nauw de godsdiensten van Krtanagara en Krtawardhana 
samenhangen, hoe de verschillen meer de nuance dan het wezen 
raken, hoe het psychologisch onmagelijk is het beroemde Cakracakra- 
beeld aan een van beiden toe te schrijven. Ook al macht dit later 
gebeuren, dan zal daarmee geenszins ontkend kunnen worden, dat 
beide koningen in hetzélfde beeld hun diepste godsdienstige gevoelens 
bevredigd vonden *®), Dat juist Aksobhya en Ratnasambhawa zulk 
een gewichtige plaats in gaan nemen, schijnt niet toevallig. Volgens 
de Sanghyang Kamahäyänikan ontsproten ze uit Awalokitecwara, 
den populairsten bodhisattwa op Java*!). 


Volgens de meening van Ir. Moens zou de Cakracakra geen portret- 
beeld, maar een dharmapâla, een bewaker van 's konings „portret”' 
in lingga-gedaante zijn**). Deze opvatting is in vele opzichten aan- 
lokkelijk ; toch zouden we op een andere magelijkheid willen wijzen, 
overigens evenzeer hypothese. 

Heeft er in den torentempel een lingga gestaan? Afgaande op de 
kleine Midden-Javaansche heiligdommen, de vele, rijk bewerkte 
lingga's, die op Oost-Java gevonden zijn, en het feit, dat de lingga- 
cultus daar stellig een groote rol vervulde*®), zou men de vraag 
bevestigend beantwoorden. Daar tegenover staat, dat in geen enkele 
groote Oost-Javaansche tempel lingga's staan; zouden deze er heusch 
alle wit weggehaald zijn? Het is mogelijk, maar niet bewezen. 

Daarmee vervalt vanzelf de vraag of soms lingga's met beelden 
in de cella hebben gestaan. Op Midden-Java blijkt van een dergelijke 
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gewoonte niet. Kan men zich nu bv. in de kleine kamer van tjandi 
Kidal, voor het vrij kleine beeld van Anüsapati een forschen lingga 
denken? Zou dat esthetisch wel bevredigd hebben? 

Dit in aanmerking genomen, achten we het wat onwaarschijnlijk 
(zekerheid is er niet), dat de Cakracakra als dharmapâla heeft ge- 
fungeerd. De meest bevredigende oplossing lijkt, dat het wel 
degelijk een doodenbeeld was, en als eenige in de cella stond. Wil 
men deze gissing verwerpen, dan is er nog ten middenweg. In Zuid- 
Indië lieten vele koningen zich als dharmapäla vereeuwigen). De 
Cakracakra zou dan een doodenheeld voorstellen als bewaker van 
het godenbeeld in lingga-vorm. 


4, 
Een tantrisch portretbeeld. 


In deel 89 van deze Bijdragen (blz. 251 en 252 met foto) 
schreven wij over een Wisnu-beeld van Singasari. Dr. Bernet 
Kempers wees ons sedert op een interessante bijzonderheid, nl. drie 
lingga's: aan de voeten, voor het middel, en in den kroon van het 
beeld, Hij vond oa. daarin aanleiding van een iwa-wisnuïtische 
figuur te spreken **). Eenige twijfel aan die meening lijkt gewettigd. 

De mystieke leer der tantra's zegt, dat het menschelijk lichaam 
drie esoterische centra van bewustzijn heeft, elk vertegenwoordigd 
door een lingga®”). De benedenste, Swayambhü, bevindt zich vlak 
onder de gemtaliën, de tweede, Bäna, in het hart*®), de derde, Itara, 
tusschen de wenkbrauwen. 

Mocht er tusschen deze en de Singasarische lingga's verband be- 
staan, dan heeft de Javaansche beeldhouwer ze waarschijnlijk uit 
esthetische overwegingen anders geplaatst dan de voorschriften 
zeiden, Onmagelijk kon hij er een tusschen de wenkbrauwen plaat- 
sen; midden op de horst zou slechts een zeer kleine passen; op de 
derde plaats dito. De vrome vereerder had natuurlijk behoefte aan 
een duidelijke uitbeelding, want door concentratie moest hij zich 
vereenigen met de gakti in elken lingga, om ten slotte in den hoogsten 
op te gaan in Paramagiwa zelf. Hij „pierces the three lingga's’, 
aanschouwt de dewi „who shines therein in the fulness of her lustre”, 
gaat met haar omhoog, „lustrous like lightning and fine like the 
latus fibre”, en „goes to the flame-like Shiva”, die „sudden produces 
the bliss of liberation”, 

Of wij deze beteekenis aan de lingga's van het Singasarische 
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Wisnu-beeld mogen toekennen, blijft een open vraag. Wil men haar 
bevestigend beantwoorden, dan dient van de kwalificatie CRU 
wisnuitisch” te worden afgezien, daar de lingga's in dat geval niets 
met Ciwa te maken zouden heben, als zijnde gemeengoed van alle 
tantrische secten. 


Den Haag, Maart 1933. 


NOTEN, 


1} Oudheden van Bali, bl. 126—134 en plaat 27, 29 en 30. Het Durgä-beeld 
op plaat 28 zou een portret van Cri Wijayamahâdewi kunnen zijn, daar deze 
naam in de tantra's herhaldelijk als epitheton van Durgä geldt. Zie bv. Avalon. 
Hymns to the goddess, bl. 147, 

=) BL 192, 

3) Prof. Krom, H. J. Gesch. bl. 243. 

*) Prof, Kern, Verspr. Geschr. VII, hl. 05. 

5) T. Bat. Gen. 64. 

) Krom, bl. 413. 

T) Moens, bl. 536. 

5) Krom, bl, 413. 

B) Kern, bl. 93, 

10) Kern, bl. 92; ook Lokapâla kent dien demonischen god, Kern, bl, 22. 

U) Kern, bl. 172, 

12) B. v. Kern, bl. 175. 

1) Kern, bl. 22. 

1) Kern, bl. 02 

1) Avalon, Hymns to the goddess, bl. 57. 

1) Kern, bl. 21, Ayam Wuruk noemt zich in een van zijn inscriptie's Cud- 
dhabhuwanegwara. (Pararaton, 1" ed bl 121). 

1) Lévi, Le Népal I, hl. 377. 

1E) Avalon, bl. 37. 

1) Moens, bl, 51, 

20) Zie Eitel, Handbook of Chinese Buddhism, onder Amoghapäga. 

11) Krom, bl. 270 en 206. 

24) Avalon, Principles of Tantra II, bl. 54131. Guru kan ook demonisch 
zijn; „the servants in his house are bhairavas and bhairavis” (bl. 62). 

24) Volgens Krom, bl. 270. De inscriptie zelf vindt men in Verh. Bat. Gen. 60, 
bl, 247. Vgl. bl, 162, regel 3 vo, bl, 171, regel 15 en Garis in zijn dissertatie 
op bl. 67, 98 en 149. 

B) Avalon, bl. 365 en 390, 

25) Moens, bl. 568, 

Mi) Bhattacharva, Sädhanamälä 11 (1928), hl, IX. 

: ZT) Dr. Bosch in Med. Kon. Ak. v. W. afd. letterk. deel 68, serie bh no. 3. 
hl. 56. 

25) Krom, bl. 415, 

<5) Foucher, Te. boud. II, bl. 46, 

4) Bl 560. Vel. Kern, Verspr. Geschr. VI, bl. 272. 

al) BL 551 
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38) Op plaat 52 van de Singasari-monographie is het rechter exemplaar met 

ge moeite te zien. 

3) Zie plaat 74 van de S. monographie en een beschrijving bij Krom, Inl. 
td H. TJ. kunst II, bl, 87. 

Mi) Foto's en beschrijving in Rapp. Oudh. Dienst 1929, 

3) Plaat edi ‚d 5, monographie. 

SM) Het demonenbeeld v. Djago (Krom, H. J. K. II, bl. 130) laten we buiten 
res neen niets bewijst, dat dit beeld uit 1268 stamt. 

Mi) Krom, H. J. Gesch, bl. 384. 

st BL 532 Vel. Avalon, Shakti and Shäkta (1929), bl 573. 

Niet genoeg kan de nadruk er op gelegd worden, hoe door en door demonisch- 
tantrisch deze tijd was, Tegenover de kleinste bijzonderheden moeten wij wan- 
trouwend staan. Twee voorbeelden. 

Bekend is uit die dagen het keurkorps der Bhayankäri's (Krom, bl. 324). Dit 
woord zal waarschijnlijk in verband staan met Bhayankara, den naam van een 
Euid-Indischen bhairatwa (Avalon, Mahanirwänatantra, bl. 120). 

Krtanagara's hofkapclaan Bhäskara (een naam van Sürva), die zoo trouw- 
hartig aan Ciwägm offerde (Krom, bl. 330), droeg den titel cankadhara, d.i. 
drager van de schelp. Men zij tegenover dit heerschap wat gereserveerd, want 
ganka is in de tantra's een euphemisme voor offerschaal, die gemaakt is uit een 
menschelijken schedel (Avalon, bl. 254). 

38) Bhattacharvya, bl. IX, 

36) Krom, bl. 344. 

0) Ratnasambhawa's demonische gedaante vindt men bij Bhattacharya, Bud- 
dhist Iconography, plaat XXVI d afgebeeld en op bl. 115 beschreven. Dansend 
op een lijk, een van bloed rookenden halven schedel in de hand, met opgerichten 
phallus, is de gelijkenis met Cakrecwara onmiskenbaar. De Balische Buddha- 
kalpa (Bosch, le. bl. 50 geeft R. als embleem den schedelnap. 

ti) Reeds in Indië moet deze ongewoon nauwe relatie tusschen beide 
Chyäni-buddha's hebben bestaan. Vgl. Bhattacharva, bl 114 en 115, 

«BL 551. 

4 Vgl. Krom, bl. 400. 

) Aravanmuthan, Scuth Indian Portraits, bl. 28, Ons vermoeden, dat oud- 
tijds Singasari de beelden van een dynastisch pantheon bevatte (Bijdr. Kon. Inst. 
89, bl. 252), wordt door het voorkomen van dezelde gewoonte in Zuid-Indië 
versterkt. „At Madura”, heet het op bl. 5, „we have a hall in which statues 
of live generations of the Nayaka kings of that place are ranged in the order 
of succession. Fimmilar galleries of statuês are to be found in other temples”, 
Volgt een reeks voorbeelden. 

48) Hier moet nog gewezen worden op een misverstand, nl. de opvatting van 
de wajra als specifiek buddhistisch. Zoo schrijft Dr. Stutterheim over de wajra- 
vormige knûts van Krtanagaras portretbeeld in Harihara-Ardhanäregwari- 
gedaante (T. Bat. Gen. 72, bl. 72): „Deze wajra is eigenlijk het eenig uit- 
gesproken huddhistische aan het beeld". Slip of the pen. Er is geen sprake van, 
dat de wajra specifiek buddhistisch zou zijn, en het door Dr. 5. beschreven 
beeld vertoont evenmin buddhistische sporen als de Cakracakra met den wajra- 
vormigen drietand, Deze laatste komt ook voor bij den Nandigwara van den 
torentempel, en bij andere giwaitische beelden. 

WW) Zie stelling 5 van zijn proefschrift. 

47) Avalon, The Serpent Power (1931), bl. 459, 460 en elders. Uit dit boek 
leert men menige bijzonderheid, die voor de studie van de Sanghyang Kama- 
häyänikan van belang kan zijn. Zoo verkondigt dit laatste geschriit, dat in het 
menschelijk lichaam een wajra rechtop staat. Dit moet rechtstreeks uit giwai- 
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tische bronnen geput zijn, daar deze eveneens dic opvatting huldigen (Avalon, 
bl. 320, 340, 354, 357, enz}, Plaatst de 5. H. K. den lichaamloozen Ehatära 
Buddha in het stüpa-hoofd, de ciwaitische geschrijten denken zich Igwara even- 
eens In het hoofd (Avalon, bl, 433, 434 en 478), dat in dit geval de top van den 
lingga is en den naam nirälamba-puri, „house without support” draagt. De drie 
concentrische cirkels der hoogste wijsheid, Icwara, Hiranyagarbha en Wirät 
(teekening en beschrijving bij Avalon, The Garland af Letters, 1922 bl. 27) doen 
aan het bovendeel van Barabudur denken. 

ED) NL in de Anähata-lotus. Aldaar groeit ook de hemelsche boom, die niet 
alleen alle wenschen vervult, maar tot verlossing (moksa) leidt. Avalon, The 
serpent Power, bl. 369. 


Nawoord. 


Na Dr. Stutterheim van mijn vermoeden betreffende Airlangga's 
portretbeeld op de hoogte te hebben gesteld, schreef deze geleerde 
mij op 12 Sept, 1933 uit Jogja, dat hij onafhankelijk van mij tot 
dezelfde conclusie gekomen was. 

Inmiddels is in afl. 2 van het T. B. G. 1933 een belangwekkende 
controverse over Krianagara's portretbeeld te Berlijn ontstaan, die 
een geschikte aanleiding vormt om nog enkele détails van dit beeld 
te bespreken. 

De Heer van Erp vestigde mijn aandacht op de insnoering van 
het voetstuk, die op Midden-Java niet voorkomt. Vermoedelijk is 
deze dus voor Oost-Java kenmerkend; ik wijs nog op het portretbeeld 
van Anüsapati en het schoone godenpaar van Poendjoel (Krom, 
Inl. DIT, pl. 94). Telkens is de versiering anders: nu eens een parel- 
rand, dan weer een aaneengesloten bloemsnoer of losse, rozet-achtige 
ornamentjes. Mogelijk heeft men er buitenlandschen (Endischen £) 
invloed in te zien, want ook andere landen kennen deze ontwikkeling, 
bv. China, Vgl. Fuhrmann's boek, pl. 50. 

Al zijn ook de makara's als oor-versiering uit Indië afkomstig, 
tach hebben zij op Java vermoedelijk een bijzondere beteekenis ge- 
kregen. Oorsieraden spelen in de Javaansche verhalen cen geheim- 
zinnige rol (vgl. Kats, Wajang Poerwa, hl. 261); in de coiffure van 
Krtanagara symboliseeren ze mogelijk de beide rijkshelften. Vel. 
Kassers, Pandji Roman, bl. 283 en 57, waar het land Daha door een 
olifant vertegenwoordigd wordt. 

Wie de beelden van Anüsapati en Krtanagara uit eigen aanschou- 
wing kent, weet, dat ze in grootte en uitvoering zeer dicht bij elkaar 
staan. Daarnaast ontwikkelt zich een groep doodenbeelden van grooter 
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formaat, die o.a. door de statue's van Wisnuwardhana en Krtaräjasa 
worden vertegenwoordigd, terwijl een derde groep van kleinere 
beelden (b.v. die in M. v. B, Kunsten, 1e jrg, bl. 51 gereproduceerd : 
Giwa-beeld te Berlijn) den stralenkrans als kenmerk draagt. 

Deze drie, niet altijd scherp gescheiden groepen van één kunst- 
richting groeien naast — en niet-na — elkaar op en oefenen werer- 
keerig invloed op elkaar uit; waarschijnlijk zijn zij plaatselijke 
variatie's van één school, die, via den Wisnu van Bêlahan, uit de 
Midden-Javaansche is gegroeid en te Soekoch en Tjëta eindigt. 

Een eigenaardige Indonesische nuance toonen het Jav. godinne- 
beeld van foto O. D. 7228 en de Balische ruiterbeeldjes van fota's 
9319 en 9320. Deze staan immers op één lijn met de Battaksche 
ruiterfiguurtjes, dooden voorstellend, die naar het zielenland rijden. 

Het beeld in het M. v. B, K. draagt een lingga in de hand, en 
wijst dus naar Zuid-Indië, waar men de gestorvenen eveneens een 
gouden lingga in de linker hand meegaf. Vgl. Thurston, Ethn. notes 
in SL, p. 139; cf. p. 137; lingga op het hoofd, evenals in 
Kamboja.... en Java, zooals in 4 werd aangetoond. 

Dat juist de linker hand gekozen werd, houdt misschien verband 
met de meditatie der attributen, waarbij men met de rechter beneden 
hand begint, en in gedachten een cirkel om het godenhoofd beschrijft. 
In de Javaansche geschriften worden de vier toestanden, waarin 
de jiwätman verkeeren kan, en de daarmee evenwijdig loopende 
trappen van dhyäna aan de armen van een god gelijk gesteld, nl. : de 
staat van wakker zijn, de staat van droomen, de vaste slaap waarin 
geen droomen meer voorkomen, en die mystieke vierde staat (turiva). 
waarin men met den paramätman vereenigd, en toch niet zonder 
bewustzijn is, Vgl. Speyer in Bijdr, 1908, bl. 410. 

In de linker hand werd de geloovige verlost in den lingga van 
zijn opperheer. Toch was dit blijkbaar niet overal het geval, daar, 
zooals wij zagen, de lingga ook wel op het hoofd werd geplaatst. Men 
krijgt eerder den indruk dat de geloovige in elke hand zijn laatste 
status aanschouwen kan, zoowel in de rechter beneden hand met den 
opgeheven lingga-wijsvinger (Harihara van Simping) of äkäga- 
duim (Ciwa van Kidal) als ook in de beide bovenhanden, die „het 
binnenste van het hart” vasthouden. Vel. Bijdr. 72, bl. 403. 

Liet het woord „turiya’ soms opgesloten in „Turyantapada’', den 
naam v. d. plaats waar Mpu Palot, Ken Aroks groote leermeester, 
vandaan kwam? Zie Par. 1° ed. bl, 42, 





SUPPLEMENT OP HET TOBELOREESCH 
WOORDENBOEK. 

(Uitgegeven daar het Koninklijk Instituut voor de Taal-, 
Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indië, 1908). 
DOOR 
A. HUETING. 


N° 


A. 

adäf (o) gewoonte (Maleisch adat). 

ade-ade (ho) hiade-ade, met of bij vergelijking spreken. 

ühana (o) lange zware lans om schildpadden te steken. 

dhàna (o) ma kòbi — de losse punt, met een touw aan den steel 
bevestigd van een kleinere soort van deze lans om varkens te 
steken. 

ache (o òde ma) wilde zwijnennest in het bosch. 

aiki (h’) ho hidat'aiki, er nog bij uitnemen. 
a bâdju h'aiki — het baadje uittrekken. Men zegt dit ook van 
alle andere kleedingstukken. 
o gogirbnanga ma ngòngaike: kurketrekker. 

ale (ha) touw of iets dergelijks opschieten in ringen. 
ma gale, een in ringvarm gegroeide of in elkaar gestoken rottan. 

amirt (1) duf, van gekookte spijzen. 

ao (ha) ho ma gagao, altijd met zich medenemen, steeds gebruiken. 
gagao (o-ma) iets dat men altijd meeneemt af bij zich heeft, 
gereedschap, wapens, e.d. 

ara ma galéla (ao) beter: versiering bestaande uit kleine aan elkaar 
gehechte maansikkeltjes (de maan in ‘t kleinste stadium). 

aro-aro (o) alleen ringen van palmhaar, niet van ander materiaal. 

ar (o) lepel die men gebruikt om de rijst te roeren hij het koken. 
ark ma gagao (a) het handvat van die lepel. 

B, 

babaäta (a) rijst in bamboekakers gekookt. 

bakâha (a) ook wat in 't Maleisch bakdsang genoemd wordt, een 
soort mengsel van garnalen, vischingewanden, enz, zeer onwel- 

Di. 92 u 
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riekend 't geen echter één der ingredienten is bij de rijsttafel 
gebruikt. 

baldtju (o) beter: ongebleekt katoen. 

balwari (o) verbasterd uit bolwerk”. 

bärakàti (o) ho bdrakàti (beter), zegenmacht hebben, met zegen zijn, 

bäta-bäta (ú) gevlekt, gestippeld (de opgegeven beteekenis: „beschim- 
meld” is foutief). 

bebeato (a) dit is niet alleen de reuzenschelp, maar men benoemt 
zoo alle schelpsoorten die een gekartelden rand hebben. 

beka (ma) wijfje van dieren. eo maidjanga ma bêka: vrouwelijk 
hert enz. 

bêlu-bèlu (o) kannen met ooren, kroezen. 

bibiti (o) een soort slingerplant, met rooden steel, en eetbare bladeren 
in het „Ambonsche" genaamd sajoer bajam meraja. 

bit (a) het vaste gesteente in den bodem, niet enkele steenen, maar 
bepaaldelijk de vaste bodem in bergachtige streken. 

bikihao (î — í na) lauw. 

bimaôa (ndnga) het voorhoofd. 

bökimadongo (ho) iemand met iets bedreigen om hem bang te maken 
samengesteld uit bòki, kat en mòdengo, bang zijn. 

boròtoua onnoodig, niet noodig, bv. bordtoua no nganonokaua, het 
is niet noodig dat gij niet meer hoopt. Het woord wordt gebruikt 
zonder eenig exponent, 

bula (o) ook: taak, deel, ho hibula, elk zijn taak toedeelen. 

buràkilt (ho) spelend plagen, iemand aan tafel aanstooten, aan het 
kleed trekken, e‚d. tamelijk onschuldig. 


D. 


dada (o) eerste beteekenis „halve bollen” en daarvan afgeleid als 
naam voor koekjes die dien vorm hebben. 

dadami (a — ma) niet alleen in de beteekenis van rookhekje, maar 
ook wel voor andere voorwerpen bestemd om iets op te leggen. 

dadji (ao) dit stukje bamboe wordt alleen gebruikt als de haak vast- 
zit, men doet er dan een steen aan en laat het langs het touw 
naar beneden glijden om den haak los te bonzen. 

dâhuku (o) ook: knoop in een touw en ho tähuku — knoopen leggen. 

daju (o) ha daju niet: iets op die wijze voortbewegen, maar: een 
bepaalde prauw voortroeien. 

däpa (ho ma) niet vertellen, maar verstellen. 

dèdele (ma-ndnga) verzenen. 
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dökedmdnga (ma) de bijvulling. (lo tèkeòmänga, bijvullen). 

derèmi (a) stoppel, daarvan afgeleid de beteekenis: land dat voor 
de tweede maal bezaaid wordt. 

diauo (ma) het schijnt dat deze vorm alleen placenta beduidt, en 
het in alle andere gevallen dediauo moet zijn. 

dibüângunu ( na) pijn gevoelen, in barensnoad zijn; ho — iemand 
ernstig plagen, verdriet aandoen. 

dibûnga (ha) overdenken, overpeinzen; ho ma — dit voor zichzelf. 
of over een bepaalde zaak doen; ma — overdenking, overpein 
zing. (Mal. fimbang). 

dikaliuka (ao) een houtsoort, zeer slecht, 

diliki (ma) o hidaloko ma — of a rate ma — kan ook zijn, en 
wel voornamelijk, de windhoos die met een langen zak naar 
beneden hangt. 

diòngo (1) ook gezegd wanneer rivierwater met geweld het zand 
op zij werkt, en doorbreekt naar zee; ho — hloedstorten: de 
ngomiö wis jo dilòngo, dan zullen wij aok moorden, hloedstorten. 

dingoto (o) zending, brief. (Zie hidingoto). 

diöniki (ho) iemand in iets bijstaan, met iemand tezamen een werk 
verrichten, ook ho — met iemand in diens huis maaltijden; 
he ma — iemands gereedschap of iets anders gebruiken, zonder 
het echter mee te nemen of zich toe te eigenen. 

djäha (eo) niet de bamboe, maar de rijst die er in gekookt wordt. 

djdnga (ho) bijlichten bij 't een of ander dat men b.v, op den grond 
zoekt. 

dodai (o) o — mia luku-lukuku, diep bord; o — ma hohchèlaika, 
plat bord. 

dodana (ao) bruidschat (hohona). 

dodoöle (a) sagomeel in droge bamboe ride 

doläâku (ha) achterklap gebruiken, waardoor het een of ander, b.v. 
een vrijerij, mislukt, 

domdata (e) ook: wolken die boven het land of boven de bergen 
opstijgende, zich als opkomende damp voordoen. 

dònga (o hidaloko ma) ook het punt waar twee tegen elkaar in 
waaiende winden elkaar ontmoeten, een kaap af zoo, waar dus 
ook een soort kentering ontstaat. 

dötumue (ha) met iets op iets of tegen iets werpen. 

dudsemungu (ma) de tanden of tandjes of lijst waarmede iets vast- 
gehouden wordt, b.v.: een steen in ring. 

dututuku (o) het dijbeen. 
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E. 


éhana (ho) de huid of het bekleedsel in reepen van iets aftrekken, 
zooals men dat doet met de dunne bamboe om te binden, vooral 
bij het opleggen van dakbedekking. 

ëka (o) een gekauwde sirih-pruim. 

èke (o) grootvader, oudje, oud vadertje, oud moedertje, ook wel 
eens gehoord ékí, maar wellicht is dit meer Galéêlasch. 

èmono (ha) van iets een walg, afgrijzen hebben, van iets vies zijn. 


G. 


gâhi (ma) het is zout; à gâhi-gàht, het is gezouten. 

gähukt (o) een soort kever die de jonge bladeren en takken van den 
mangaboom doorknaagt, 

gäkuru (ho) bijlichten op den weg door het omhoog gehouden licht. 

güda (t) gezegd van in de schaduw gegroeide bamboe die niet duur- 
zaam is om te gebruiken. 
ma gagàda, dergelijke bamboe. 

gale (ma) een als ring in elkaar gestoken stuk rottan of ijzerdraad. 

gûli (he ma) dit beteekent niet: iets herhalen maar: het niet meer 
doen; fo ma gâliöka, ik doe het niet meer, maar: ho higdhioli, 
het (iets) herhalen, ook: higàfi hèngoli, met dezelfde beteekenis. 

gapàho (o) een houtsoort welks hout, voor zoover het de bruine pit 
betreft, heel bruikbaar is. 

gaueno (nònga) nevens de billen bedoelt men hier ook wel de heup 
en het heupbeen mede; o — ma dònga, het heupgewricht. 

gègeto (ho) ook: belasteren, bepraten. 

gêha kira-kira (hoy dit beteekent niet: zich aan niets storen, maar : 
zich aan jets wel storen, zich schikken naar goeden raad. 

gòbe (ma) ook: de aar, o pine ma —, de rijstaar. 

gòögele (ha), ho higògele is niet: ophitsen tot vechten enz, maar: 
door een geschrift of teekening iemand hoonen of treiteren. 

gogirimànga (ma) ook: e — ma ngangaiki, kurkentrekker. 

gogöli (e), e — he ma tiba of a — ho ma hinoa, zich armringen 
aandoen. 

golmmutu (ho), o gogahumutu, ook: priem (gereedschap). 

gotoaka ma paka (o) een klimplant met sterk ingesneden blad, een 
aftreksel daarvan wordt gedronken tegen rug- en lendenpijn. 
De rug zou daardoor even recht worden als deze plant zich 
tegen de boomen opricht!!! 
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gububulu (f) de opgegeven beteekenis is foutief. Werkelijke betee- 
kenis: borrelen, opborrelen, waar iets wegzinkt, af een stok in 
een slijkerigen waterbodem gestoken wordt; mia — de opbar- 
reling. 

gund (oe) ook: o gumd ha fuko, een vischhaak buigen, en o — 0 
duko moi, één vischhaak. 

gemini (o) o — ha hiata, tonwdraaien is foutief, dit moet zijn 
a kodòhu ha hiata. 

guühuru (o) niet: o — ma dökt, maar o — twa dûdka, honing door 
die beestjes bereid. 


habardka (lo) overal maar zijn behoefte doen (grof). 

hàbi (ma) o pea ma —, niet: het achterste gedeelte van den schedel, 
maar: de kap van den schedel. 

hagäga (i) niet: t na hagdga, maar : # na hòga, door zulk een scherpen 
geur getroffen worden. 

haga-hutu (eo) donkere maan. 

hahängo (ho) iets ophakken, afhakken, de overhangende takken van 
een boom afslaan, 

hàhoko (ho) de geesten der dooden oproepen, een der belangrijkste 
Heidensche feesten. 

hajanga (ho) de beteekenis is verkeerd opgegeven, het beteekent: 
zich tegen over iemand over iets schamen, b.v. nòko to mi 
hajangua ngoni hekata aha to ni gòhara: indien ik me niet 
schaamde tegenover je vrouw, zou ik je een pak slaag geven. 

haluänga (o) een der vele soorten van aardvruchten (Convolvulus 
batatus) hooggeel van kleur. 

haluara (o) broek; o — pòfo, een korte broek, zwembroek. 

heleurt (ha) wittrekken, in deze beteekenis een höhono. 

héma ma dodopòrano (o) kwartel. (Maleisch poejoch). 

hèra (i) ook ho dehèro, er tegen op klimmen. 

hetàna (ma) de lat die aan 't eind over de spanten (litèraka) ge- 
bonden wordt om die op hun plaats te houden, en de dakbedek- 
king (kâtu) te steunen. | 

hewana (ha) de opgegeven beteekenis is fout, die behoort bij éhana, 

maar: £ hewana, het scheurt in, het splintert, zooals b.v. een stuk 

hout dat men behakken wil, en dat onder die bewerking in- 
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hiàha (ho) „zich dwingen tot iets, zichzelf tot iets forceeren"' is: 
ho ma hiàha. 

hidame (ho) iets ergens op doen rusten, bv. het topeind van een 
balk of zoo op iets anders, niet voor goed, maar slechts tijdelijk. 

hide (ho) iets van willens of voornemens zijn, bv. wo hideòka wo 
oara, hij was van plan weg te loopen; wo hideòka o tau wo diai, 
hij was voornemens een huis te maken. 

hide (ma) foutief opgegeven, het beteekent: de bamboe die aan de 
stengel waar de palmbloem afgesneden is wordt opgehangen om 
het sap op te vangen. 

hidete (o) ook o — mia naurn, de bovenboam van het zeil. 

hidingote (ho). „o — of ma —, het gezondene, dat wat toegestuurd 
wordt, zending’, is fout, dit is „dingoto”’, zie daar. 

huidöko (ho) „zie tòko”, moet zijn: zie òko (ho ma). 

higeli (ma) (beter higili) ook o dèmo ma —, verkeerd gebruikte 
taal, foutief spreken. 

hika uku (ho) iemand vernederen, smaad aandoen. 

hila (le) sagomeel aanroeren; o —, sago (hòöhono). 

hiliba (ho) ook: veinzen, zich anders voordoen dan men is. het ge- 
laat verstellen, 

lnloa (ho) beleefdheid betoonen, eerbied betuigen, bij een bezoek 
af wel bij het ontmoeten van iemand. 

hingòtaka (ho) uitgeleide doen aan iemand. 

hioara (ho) ook: met iets wegloopen, iets doen wegloopen. 

Mônoka (he) dit woord komt van ònoka (1) inloopen van water in 
een vat, zie daar. 

hiopuru (ho) ook, wellicht beter: uitspuwen. 

luôru (ho) ook: de prauw door roeien voorbewegen, in tegenstelling 
van zeilen. 

hipöngono (ho) verlochenen, zich opzettelijk doof houden voor iets : 
ho — mangale mânga diri mänga hininga, zichzelf verlochenen. 

hiräpu (ho) stotteren. 

hiri (+ na) a hininga jo hiri, niet: spijt hebben, maar hartepijn heb- 
ben door wrok of nijd. 

hirono (ho ma) menschen verzamelen om gezamenlijk iets te doen, 
een huis dekken, een tuin beplanten, enz. ; o — ma dutu, degene 
van wie de oproeping uitgaat. 

hitdka (ao) steenkool (verbasterd Hollandsch). 


hòdo (Ì ma) gezegd van boomen die niet in rijen recht tegenover 


SUPPLEMENT OP HET TOBËLOREESCH WOORDENBOEK. 167 


elkaar, maar kruiselings, z.g.n. in verband staan, b.v. aan weers- 
kanten van een weg. 

hogòte (ho) in 't bijzonder: onder het gaan inkepingen in de boomen 
hakken, om den weg terug te vinden, en ook: bij timmerwerk 
door den baas in het hout gemaakte teekens om aan te duiden 
waar de knechten hakken moeten. 

hohemäint (# na) astmathische hoest hebben. 

hòkato (o) niet vuist, vuist is: a bökoto, ho —, den vuist hallen. 

höktumu (ha) bepaaldelijk bij het uitgieten van een bamboe watervat, 
de hand voor de opening houden, opdat het vocht niet te schielijk 
er uit zal loopen. 

homoa (ta) ook: o ròehe nia homaa, de deelen des lichaams, 

höpa (ma) ook: iets dat sets anders nauw omsluit, o giama ma —, 
handschoen, ook vingerhoed, 

huhu (ma) niet o — ma ngòhaka, maar oe — ma ngähoko, tepel. 

hueputu (ho) o pine i —, niet, de rijst komt uit den grond, maar: 
de aar komt wit den halm. 

huputu (o) beter o huhuputu. 

hurèro (ho) afschudden, het stof van iets, bv. van den stoel, van 
een kleedingstuk, etc. 

hurono (ha) ook: o igono ha —, het kiemgat van een jonge kokos- 
noot doorboren om het vruchtwater er uit te kunnen drinken. 

lueriekeu (ha) ook: o navoka ha —, visch (bijzonder een soort haring), 
twee stuks met de koppen door de anderen hun staarten steken, 
zoodat er een ring ontstaat, van welke men een aantal tusschen 
bamboelatten inklemt, om de visch te rooken. 
o nanoko eo — moi, twee stuks gerookte vischjes. 

huruku (i) gezegd als bij het splijten van hout een kwast er uit 
vliegt, zoodat er een gat of een holte in 't hout ontstaat. 


L 


igono (o) de cocospalm (cocos nucitera); o — ma hòhoko, de cocos- 
noot, enz, 

idaka (ha) ook: ho ma —, met elkaar huwen. 

ie (ha) ook: he ma hike, zichzelf verhoogen, zich hoven anderen 
trachten te verheffen, zichzelf op een hoogte stellen. 

ino (ha) ook: ngino (f na) hier zijn; ja dodda ni ngino, waarom 
zijt gij hier? 


IS SUPPLEMENT OP HET TOBRLOREESCH WOORDENBOEK. 


J. 


jö! uitroep als men iets gezamenlijk doet, iets zwaars opbeurt, een 
prauw voortduwt, om de krachtaanwending tegelijk te doen 
plaats hebben ; het beteekent dan nu, zooals blijkt uit: ka de joua, 
niet meer zoo terstond, niet dadelijk, niet op slag. 

K. 

käjajaba (o) moet zijn: käfajaba. 

kalioli! een uitroep, of toeroep, niet al te, niet al te zeer. matig of 
voorzichtig aan! b.v. kalioli o ngòhaka wo ari, laat het kind niet 
al te hard huilen! Tegen jonge lui die naar een feest gaan: 
kaliali hèl maak het niet al te bont! 

kümo-kàmoro (o), meer de wolken die uit zee opkomen, vooral des 
margens. 

Kanaba (o) een kampong in ‘t Tobelosche, aldus geheeten naar: 

kanaba (a) een huisvorm waarbij de kap gebroken is, bijna op de 
wijze zooals men een „koekoek” op het dak maakt, de tempel 
(halu) die vroeger in het dorp Kanaba stond, had dien eigen- 
aardigen vorm. 

karamâta (o) ook: o berèra ma —, een mooi gebouw of ook iets 
anders dat tot een sieraad van het dorp is. 

kiöliiki (Ì ma) foutief opgegeven, het komt van gröhiki, zuur, en 
beteekent dus: het zuur hebben, het moeilijk hebben. 

kipu köpu (a) de kleedermot. 

kòfo jaba (o) een plant (Boehmeria) Mal. rameh, volgens den naam, 
Ambansche kòfo, hier ingevoerd, maar men weet de vezel niet 
te gebruiken. 

kokumutuku (o) een houtsoort die heel slecht hout levert. 

koròngo (i) het borrelen van de ingewanden. 

koru ma burüutu (o) de afgelegde schil van de krab, die men dikwijls 
op het strand vindt, vandaar ook o — een soort koekjes van 
rijstmeel en smker die men in dien vorm bakt en bij feestelijke 
gelegenheden eet en ook ho mia —, het presenteeren van die . 
koekjes aan de gasten op bruiloftsfeesten, om daarvoor eenige 
vergoeding in geld te ontvangen. 

kudha (a) waarschijnlijk zal men wel het volk als kamuiha benoemen, 
en de uitgeoefende macht als kuäha, analoog aan 't Maleische 
kawàsa en kuàsa. 

kuda (o) ho ma —, „iets over iets heen hangende transporteeren, 
enz”, is foutief. Dit noemt men ho tuda, 
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kumbèhe (o} matras. Dit is wel de naam voor een bepaald soort 
matras, maar het wordt ook gebruikt als algemeene naam voor 
matrassen, 

kumuruku (1) ho ma —, niet: iets scheef doen liggen, maar: op zijn 
zijde gaan liggen, ha —, iets over doen hellen, # kokumuruku, 
rollen van een vaartuig, beurtelings links en rechts overhalen. 


L, 


lâko (nänga) ook: o dfä ma —, de mazen van het werpnet; o ngöere 
ma —, de ruiten van een sarong. 

läpduga (f) niet: lagen van iets op elkaar leggen of kleven, maar: 
iets ligt in lagen of kleeft op elkaar; ha —, aak: in lagen op 
elkaar leggen. 

lèlèë (o) ho hilèlèë, het gezamenlijk met den inzetter of voorzanger, 
voortzetten van den aangevangen zang. 

lo (ho) ho higilio, tegen denzelfden prijs overnemen, o pine gênànga 
lo ni — ik neem die rijst voor denzelfden prijs van je over. 
af rio wo gilfo, hij keert tot zijn plaats terug. 

lrwolu (ho) ook: opspelen, mopperen over iets. 

labs (t) ook in het Tobeloreesch heeft lobi de algemeene beteekenis 
van wolk, dus niet alleen in het Ternataansch. 

lògi (ma) een dwarshout in de prauw, waarop de dwarsligger, de 
„diadoko” rust. 

loliba (a) o — ma njawu, geveinsden, lieden die zich anders voordoen 
dan ze zijn. 

lolöto (ma) de lijst om iets, uitgezaagd zooals rond het huis langs 
de kap. 

lopaka (1) gezegd van rythmisch heen en weer slaan of golven van 
het water, zooals door hevige schudding. 

lugu (ha) verlamd zijn; volgens anderen een toestand waarbij het 
lichaam niet meer in rechten stand gebracht kan worden, dus 
iemand die met een gebogen rug voorover loopt, alleen dus een 
verlamming van de rugspieren. 


P; | 
jaunu (ho) ook gehoord Aaungu, ma ngangaungu, het vischtuig, het 
vischnet. 
Aòhihi (ho ma) ha Aòhihi, iets bepissen, ho hijòhihi, iets urineeren. 
Adkini (ha) niet: drooge waar uitstorten, maar: stuk voor stuk uit- 


pakken. 
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dodökutu (a) zoo noemt men alle soorten vuilnisschippers, ook blik- 
ken die men er voor gebruikt, dus niet uitsluitend die welke 
bestaan uit palmbladscheeden. 


M. 


malt (ho) bitter zijn, d.w.z. zich moedig gevoelen, geducht zijn in 
den strijd. 

manaro, ka manaro, menigmaal; Pölki ka manaro, ik ben menigmaal 

mäta (ja) ho hämâta-mäta, ook: niets overslaan, alles er een beurt 
mede geven. 

momôngere (a) een soort wilde kalmus met sterken geur. 

maerdint (ho) aandurven, niet vreezen voor icts. 

mudukuru (e) groot stuk hout, aan den haard gelegd om het vuur 
aan te houden. 


N. 


nägöndnga, o — nàga, al wie. 

naimo-hòpu (o) ook naam voor den paradijsvogel, als men die als 
hoofdtooisel gebruikt. 

ngaware (0) een soort haring, die in groote scholen gevangen wordt, 
en dan door rooken verduurzaamd. 

ngèleke (oma) dit zijn niet de staken die gekruist warden, maar 
juist de kruising van die staken. 

ngina-ngina (ma) niet smal, maar dun. 

ngodwemu (ho) ook: ho ma ngodu, ngodumdka, gepakt en gezakt zijn, 
volledig toegerust. 

ngòhaka (a) ook: o gòta ma —, een kwast die inwendig in het hout 
zit; o gòta í tengòhaka, het hout heeft inwendig een kwast. 

ngòhu (ho ma) iets am den anderen in twee rijen in het verband 
plaatsen; f ma —, aldus geplant of geplaatst zijn. 

ngongökere (a), drinknap, van h'òkere, drinken. hohono van o udo- 
domo, 

nipa-nipa (o) bij, meer bepaald de groote graafwesp, die in de huizen 
maddernesten maakt, bestaande uit afzonderlijke cellen, waarin 
een ef gelegd wordt, en dat verder gevuld wardt met door een 
steek verdoofde rupsen. 

nongu (e) houtskool, men hoort ook nongo, en het is 


wel mogelijk 
dat nongu foutief is. 
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nune (é- ha) hangen, aan iets hangen, zooals een bel, of zooals een 
kleedingstuk aan een dwarshout. 
nunune (ma) lisjes om iets aan op te hangen. 


0. 


da (t-ja) goed; o njawa wa da, goed mensch; o göta ma òa, goed 
hout; o hininga ma òa, goed gezind; ma —, het goede, ook: 
het goede ervan, í —, het is goed ; ka £ — dika, het is maar goed; 
t dahi, het is nog goed. 

eaha (1) ook: nänga dlingi i —, heesch zijn, de stem verliezen. 

obirt (ha) bespuwen; ho hiobiri, met iets bespuwen. 

ogana (eo) cocosnooten melk, niet het eerste, maar het tweede en 
derde uitwringsel; o inomo ja —, met die melk toebereide spijs; 
ho ma —, met die melk spijzen toebereiden. 

èhaka (ha) dit is bepaaldelijk de ingrediënten van den sirihpruim 
kauwen tot ze goed vermengd zijn. 

òhana (ho) dit is niet naderen, maar bepaald tegen iets aanbonzen 
of stooten. ' 

òka (ha ma) ook: ho hidòko, staan, en ho ma hidòko, gewoonlijk 
gezegd: ho ma hidòkouku, overeind staan in een nette houding 
met de hielen aaneengedrukt. 

òkutu (hi) ook scheppen met twee handen of met iets anders dan 
hout of palmhaarscheeden; o — moi, één schepje. 

önoko (t) mloopen van water in een bamboevat dat men met het 
wteinde onder water drukt, of in den neus van de prauw, als 
die door zwaar stampen water schept. 

P. 

pageli (ha) ook: ho mägelt, iets ergens afplukken of afbreken. 

páha (s) ook: ma babäha, de rest, het overschietende, 

pahagi (ma) ook: # —, het is vierkant, of vierkantig; £ popahögs, 
het vierkante, of het vierkantige; o bahägi, een vierkant of vier- 
kantig behakte balk af stijl. 

pika (ha), he pàka is: gooien, en ha paka, begooten. 

pükoro (hu) ook: iets met een mes afschillen, bamboe, b.v. (geen 
vruchten); ho ma (niet päkoro) hàkora, voor zich of met een 
bepaald doel iets behakken:of bedisselen. 

päli (ha) ook, iets in opgaande rijen omwinden, zooals men een soort 
rijstzakjes maakt, o babalf geheeten. 

Pângòta (o) breeuwsel voor de prauwen (baro). 
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Papdgo (a) kort baadje, zonder mouwen. 

Perèke (t) vuil zijn, morsig zijn; ha —, vuil of morsig maken. 

Pidungu (0) een hol, door een dier, een muskusrat of een krokodil 
bv. gegraven. 

pigiri (ma) ook: nànga urw ma —, de roode rand der lippen. 

Prlâtu (ha), niet: o pilàtu, datgene waarmede men klemt, dit heet 0 
bobilätu, o pilâtu, luizenkam, beter: o wuhi o pildtu, dusge- 
noemd, omdat het allemaal losse pennetjes zijn, die door cen 
klemmetje bij elkaar gehouden worden. 

pökore (o) een boomsoort, welks bast, in aftreksel gedronken zware 
dysenterie verwekt. 

pole-pole (o) niet: de groote, maar: de kleine vischarend. 

pôma (ha) verbieden iets te zeggen, bv. zu — Fakunua jo hingdhut, 
hij verbood het te kennen te geven: fo ni — n'äkunua no 1èmo 
nénânga, ik verbied U dit te zeggen (het uitspreken gaat altijd 
vergezeld van een kleine afwerende handbeweging). 

bonu (ho ma) ook: ho ma hibonuika, zich tot iemand overbuigen. 

popiläki (o) naald, ook e — ma läko, het oog van den naald. 

Pòtfogili (o) een soort waterslang. 

Pudjo (f) het scheuren van een zak zoodat de inhoud er uit loopt; 
ho hipudjo, dergelijk scheuren veroorzaken. 

Puka (ha) iets buigen, weer lenig maken, een stijf been b.v. 

Purudjongo (i) gezegd van drooge waar, rijst of zoo, die uit een 
scheur van een zak loopt. 


R. 


rùba (a) een houtsoort, veel gelijkende op ijzerhout, maar veel lichter, 
en niet geschikt voor buitenwerk. 

rame (ho), he hirame, ook: 't een feestelijk aanzien geven, het druk 
maken. 

Reni (o) het eiland Todore. 

rihiki (i ma) hard, van hout of andere dingen, gelijk beteekend on- 
geveer met togen. 

röche (a) oak: a — ma homaa, deelen des lichaams, ledematen. 

ròranga (ha) ook: de takken van de boomen afhakken. 

rèro (ma) de bepaalde tijd voor iets; ma rôro wânge tumidi, gedu- 
rende (voor) zeven dagen. (Ternat). 

ritàga (ho ma) elkaar eensklaps ontmoeten. 

ruánge (ja) drie, alleen gezegd voor menschen; o njam ja —, drie 
personen; ja ruàngeòka, zij driëen. 
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ruata (ja) vier, voor personen, als boven „drie”. 
ruba (ha) omgooien, ook: ho ma rubaiha, gaan liggen. 
rugi (a), ho —, verlies lijden; ho hirugi, verlies doen lijden. 


T. 


tabi (ho) oak # —, het raakt met de randen of met de witeinden aan 
elkaar. 

taboha (i) dit wordt van allerlei dingen gezegd, niet alleen van het 
elkaar zwart maken op doodenteesten, ook í tabe-taboho, geheel 
op deze wijze gevlekt of gevlamd zijn. 

tädjiri (he) iemand valschelijk van iets beschuldigen, belasteren. 

fäduhue (eo) schaduw van boomen, ook: beschaduwing; o hokolatt 
marat ho dâtomo o taduhòka, cacaoboomen moet men in de 
schaduw planten; ja —, het wordt er door beschaduwd. 

täduku (o) horen, ook: o tatfäduku, stootwerktuig. 

tat (ha) beter geschreven tae, dit wordt toch ook wel van allerlei 
ander soort laster gezegd, niet alleen van overtredingen op 
sexueel gebied. | 

tàga (ha) iets dat vallen wil met een stut steunen. 

föhmuku (ha) ook: o dähmeku, dusdanige knoop in een touw. — 

taintera (o) een, een eindweegs uit den vasten wal liggend rif of 
zandbank, waardoor tusschen dat rif of die bank en den vasten 
wal een soort meer gevormd wordt, zooals dat achter het eiland 
Meéti het geval is. 

taintera (a — ma dòto) een kaapje van het eiland Meéti, de verst in 
zee uitstekende, en aldus genaamd naar de daaraan aansluitende 
taintera. 

taitü (ha) sets beslissen, iets uitmaken, iets vaststellen. 

tkunu (1) nänga ngunungu £ —, neusbloeding hebben; o kloana ho 
hidàkunu, neerdrappelend water in een bamboe opvangen. 

tadoka (ha) het vuur aanwaaieren; o dadaÂoko, de vuuraanwaaier. 

tamije (ho ma) gaan zitten. 

fana (ha) dit beteekent meer bepaaldelijk, elkaar het eten voorhouden. 

tàpa (eo) o — ma kai, niet: de dekschalen van den schildpad, maar 
bepaald: het schildpad (Maleisch karet) en o — ma kuliti, dek- 

* schilden. 

farono (ho) geen ontlasting hebben, hardlijvig zijn. 

tarone (ha ma) het haar lang laten groeien (misschien hetzelfde als: 
ha tarunu. 


tatdka (ao) hamer. 
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taulate (o) een houtsoort met goed hout, oa. gebruikt om er prauwen 
van te maken. 

tego (ho) ook: ho ma tegorije, op de teenen gaan staan. 

tehèhoto (£) het is te klein, te nauw om er in te laden of in te doen 
wat men wenscht, 

tekèle (ho) ho tekêleuku, iets tusschen de wijd van elkaar gezette 
beenen op den grond leggen, natuurlijk een mensch, dus, iemand 
dooden ; kidka wi ja tekdleuku ? waar heb jullui gedood ? 

tèngo (ho ma) ook: o ngòtiri ta dènga dika, ik maak die prauw maar 
alleen; het woord wordt oak in alle personen gebruikt: mi ma 
dèngo, wij alleen (exclus.); ho ma dengo, wij alleen (inclus); 
mi ma dèngo, gijlieden alleen. 

tert (t na} ook: ho dert, een pot te vuur, op de steenen, zetten. 

tero (t) ook: ha tero, treffen, de gelijke maat volgen bij het maken 
van het een of ander. 

tèteru (ho) dit moet zijn tèturu, het heeft met tètoro niets uitstaande, 
wel met £ fêturu. 

tt ook exponent bezittelijk voornw. Ze pers. meervoud. fi ngint nia. 

tiai (1) ma diai, ook, de waarheid in een of andere zaak : fo nau fo ma 
hiariki ma diai, ik wil het juiste, de waarheid weten. 

tide (ha) opbeuren, optillen, in de hoogte brengen (als zoodanig een 
hohoka) ma didide, ook: de schommel. 

tiha (ha) ook: ho na diha, voor iemand afgooien; ho diha, begooien, 
bestrooien. 

hikt (ha) ook: i —, ergens niet onder kunnen kruipen omdat het te 
laag, te dicht bij den grand is, zoodat men zich er aan stoot. 

tilikt (ma) i —, ontbloot zijn van de glans-penis. 

tuma (o) foutief, moet zijn tinu. 

timoòa (o) î na —, het doet aangenaam aan. 

tingidu (ma) alleen gezegd van bananenbladeren. 

tina (ha ma} ook: o didino, smeersel. 

tno (f) wordt ook gezegd van verteerd, versleten of afgesleten door 
andere oorzaken, door gebruik bv; o uku ma dino, ook: aan- 
gebrand hout; o dudu ma dino, aangestoken sigarct. 

tiònmiki (ho) ho ma hidièniki. ook wel gezegd van eigen goed, dat 


men afscheidt om het alleen voor zich te genieten. i 
fipo (o) de bamboe waarin men de palmwijn (o daluku) in naar huis 
draagt. 


tjahaja (e) ook: glans, schoonheid. 
tyara (a) een vischsoort, als „melmmu”’, maar rood van kleur. 
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Ljöpu (ho) overgankelijk: djdpu, tets bespuiten, of met iets spuiten, 
dus: ha djöpu. | 

toba, de sluitklank accomodeert zich aan de beginklank van het woord 
waarvoor dit voorvoegsel geplaatst wordt. 

toboka (1) bepaaldelijk: doorbranden. 

todòhiki (f na) als toestandwoord: diefachtig zijn. 

tökemi (f) gezegd als de riviermond verstopt is, en het water daar- 
door niet naar zee kan afvloeien. 

Toloa (o) Taodore. 

föma (ha) ook: ho ma tòma, zichzelf dooden. 

tongòkono (1) draagkracht, laadvermogen hebben, van een prauw; 
to ngohi ahi ngotiri î —, mijn prauw heeft groote draagkracht, 
groot laadvermogen. 

toûlenge (1) ook: o haeke ma doòlenge, een kaal hoofd. 

töpi(o) mat van nipa-bladeren om allerlei,maar vooral rijst op te droogen. 

tatànga (ho) meer bepaald, de lijn over mikjes in het diepe water 
laten zakken, en zelf daarbij op het drooge blijven. 

tötara (t) ook: het is door en door geschoten, doorboord, doorzichtig. 

tôtomo (1) ook: ma dòtemo, het voltallige, het volle getal. 

tubalenge (ha) ook: met een stokje iets van zich afkeeren, ma duba- 
lenge, het stokje of hetgeen waar men mede peutert. 

tubo (f) ma dodubo ook: het werktuig om iets omhoog te steken. 

tudalt (ho) pikken, zooals een vogel dat zijn veeren doet, ook gezegd 
wanneer een vogel temand pikt. 

tuhaka (£) oprijzen, opstijgen, werken, zooals palmwijn door gisting. 

Fülruhiu (ha) iets wat beleend is, een pand dus, inlossen ; ma dudthuhu, 
de som waarmede men iets inlost, de betaling die men hiervoor 
doen moet. 

tuko-tuko (o weka ha) deze spelling is goed, het moet dus niet tuku 
zijn, zooals in het artikel verondersteld wordt, 

hulu (ha) ha hudulu, ook; iets ergens in het voorbijgaan aanreiken. 

himngu (he) miet zoozeer iemand opslmten, meer: iemand aan- 
houden, langdurig beletten voort te gaan. 

hamntbue (ha) wijsvinger is: ma dudumutu, 't zelfde als mia dudungutu. 
(Zie thengutu (ha). 

turùba (ft) dit moet zijn turàbaha. 

bern (ha) ook: nateekenen, navolgen, copiëeren; ho hiduru, ook ach- 
terna komen, nazenden ; ha ma tèke turu, moet zijn ho ma tiki teru. 

tururu (ha) ook ha totururu, het een op de plaats van het andere 
brengen, aan het verplaatsen blijven. 
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futama (o) niet alleen: een voorwerp van blik of zink vervaardigd, 
ook het materiaal wordt aldus genoemd. 
tutukuna (o) beter: tutukana, ho tukana, een lijn trekken. 


U. 

uhama (o pine ma) foutief opgegeven, moet zijn, de vergane rijstaren. 

uku (e) branden, verbranden, niet ha uku, maar jo uku; dhi giama 
jo uku, mijn hand is gebrand. 

ule (ho) ook: i na ule, met temand zijn spel drijven. 

wrofo (a) ook: ho ma hikroto, werken, zich zeer inspannen. 

utt (ho) ook: ho higuti, ontslaan, zet higuti, zij ontslaan hem; ma 
guti, ontslagen; nia ufulana ma gutt, de ontslagen oetoesan. 

eb (ho) ook: o wiu, winst, ant uiumu okia mor?, hoeveel heb 
je gewonnen £ 

W. 

wûdja (o) „tets van staal voorzien”, niet ho wûdja, maar; e wddja he 
noa, staal er in doen. 

wâkomdmu (0) beter wäkomumu, en het woord komt dan van mumu 
== mumuruú, de bladnerf waarvan het net gemaakt is. 

waloka (o) voor nap moet „beker” gelezen worden. 

wdngo (ho) voor „menschenleven” zegt men ook ngdngo, o njam 
manga ngänge, manga ngànge ma dékana, zoo lang zij leven. 

wpa (i) men zegt dit vooral van hout dat van vocht doortrokken, 
en daardoor rot geworden is. 

wedono (i) voldoende, genoegzaam. 

weleke (o) ook: ho ht —, iets over elkander kruisen. 

wetjara (ho) ergens leven maken, trommelen, zonder dat men weet 
waar: kidka jo weétjara, waar zijn ze aan het leven maken ? 

woe (f) met velen zijn van menschen, niet ha, maar # na woe. 

wòhama (ho), ho ngòhama, niet causatief, iemand doen ingaan enz. 
maar betrekken, betreden, binnendringen, binnengaan. 

wòniaha (o) ook: nänga ngomaha, de keel. 

wòra (ha) ook: £ wóra, het is losgelaten, het staat niet meer strak. 

wòro (f) niet bepaald zinken, maar: vol water loopen. 

wöwome (ì) gezegd van bananen en sago, als de bloem te voorschijn 
wil komen. 

zwa (he) blazen, moet zijn verw. 

wuemwwiingu (ma) paarsch, purperkleurig (men onderscheidt kleuren 
niet bijzonder scherp). 


EENIGE RECENTE VONDSTEN IN HET RIJKSMUSEUM 
VAN ETHNOGRAFIE. 
OOR 


Dr. J. F. STUTTERHEIM. 





In mijn Leidsch proefschrift. De teekeningen van Javaansche 
Oudheden in het Rijksmuseum van Ethnografie (Dec. '33) waar ik 
in hoofdstuk 1 (Diëng) en hoofdstuk III (Baraboedoer) de teeke- 
ningen betreffende deze oudheden van de hand van Cornelus 
besprak, bevinden zich eenige zinsneden die een correctie behoeven, 

Reeds in den aanvang (p. 13) merkte ik op dat teekening no. 1: 
„Kaart van een gedeelte van het district Kedoe en aangrenzende 
districten”, niet aanwezig was maar waarvan ik veronderstelde dat 
zij nog wel eens aan het Ficht zou komen. Deze verwachting nl, 
dat er nog wel iets van wat verloren gewaand was, uit het Museum 
zou kunnen opduiken, heeft zich nu bewaarheid, zij het dan miet 
ten aanzien van bovengenoemde kaart. 

Reeds kort na zijn verschijning was bovengenoemd proefschrift 
dus in zekeren zin weer verouderd en wel door het feit dat de 
Heer Damsté, die thans tijdelijk werkzaam is in het Ethnografisch 
Museum het geluk mocht hebben ergens in een verborgen hoekje 
van het Museum enkele mappen en portefeuilles van vrij klein 
formaat te ontdekken, mappen die bij nader onderzoek veel bevatten 
van wat men reeds verloren gewaand had. 

Op pag. 15 van bovengenoemd geschrift schreef ik o.a: Helaas 
zijn de verschillende verslagen van Cornelius’ opnamen thans uit 
het Museum verdwenen; dit nu is gelukkig niet het geval, immers 
ën het verslag van den Diëng alsmede dat van Toegoe èn het verslag 
van Baraboedoer zijn thans wederom terecht, zoodat ook datgene 
wat ik schreef op pag. 51 niet meer juist is. Daar staat nl: „Hoe 
Reinwardt aan deze teekeningen kwam (nl. die van Barabaedoer) 
hebben we reeds boven vermeld, doch hier ter plaatse dienen we te 
‘wijzen op het feit dat intusschen het handschrift is verloren gegaan . 
Het handschrift is dus niet verloren gegaan hetgeen natuurlijk niet 

Di. A2 - 
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wegneemt dat de Heer van Erp bij het schrijven van zijn Bouw- 
kundige Beschrijving van Baraboedoer niet van dit handschrift 
gebruik heeft kunnen maken, doch van een copie van het afschrift 
in het bezit van het Bataviaasch Genootschap *). 

Het handschrift heeft weer dezelfde breedsprakige aanhef die 
we kennen van het verslag van den Dieng), het luidt: 

„Beschrijving van de zeer merkwaardige Ruines bij den Inlander 
bekend onder de benaming van Borro Boedoor voorgesteld in de 
hoogste Indiaansche Architecture waar in een groot getal van kleine 
heilige Hindostanse Tempels met verschillende Beelden aan een ge- 
schakeld als een heilige plaats welke jongst is ontdekt geworden in 
de environs van het dorp Boemi Segorra geleegen in de provincie 
de Cadoe aan de Noorder Limieten van het district Bagallan omtrent 
36 Engelsche Mijlen afstand in 't Suid Westen van de Residentie 
in de Cadoe de Magallaan genaamd”. 

Onder dit geschreven opschrift staat verder: „(Deze beschrijving 
is slechts tot weinig over de helft gebragt: zijnde er van de twaalf 
aanlagen van het gebouw niet meer dan zeven beschreven)”. 

De tekst bestaat uit 136 bladzijden van een sierlijk schrift in inkt 
hetwelk in stijl en spelling zich even groote vrijheden veroorlooft 
als in Cornelius’ verslag van den Dieng. 

In de portefeuilles (klein) D (Ned. O. Indië) komt voor het verslag 
van Cornelius over den Diëng, dat eveneens verloren gewaand was, 
maar met deze kleine portefeuilles weer terecht gekomen is, en welk 
verslag is uitgegeven door Prof. Krom in Bijdragen 75: Eerste 
Opname ). 

Eveneens een minder uitvoerig verslag van den „kegel” ap 
Toegoe®) welk geschreven verslag echter bijna geheel verbleekt is 
en daardoor vrijwel onleesbaar. 

Het is misschien dienstig tevens te dezer plaatse te wijzen ap het 
feit dat we in de portefeuille D IT E o.a. een zestal teekeningen aan- 
treffen in potlood van Hindoe-Javaansche oudheden die langen tijd 
te Dordrecht vertoefd hebben en onlangs door Prof. Van Eerde 
naar Amsterdam zijn gebracht. De teekeningen dezer beelden he- 
hooren bij een brief van F. Lebret, Dordrecht dd. 6 Juni 1869 (Reg. 
ontvangen br. no. 61) hetgeen duidelijk verwijst naar de beelden uit 
Dordrecht bovenvermeld. 


) Vgl. pag. 51 Teek. Tav. Oudh. 
“) Vel. Eerste Opname, Bijdr. Kon. Inst. 75 (1910) pag. 384 sag. 
5 Vgl. pag. 36 Teek. Tav. Oudh, 
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De teekeningen zijn zeer Îraaie potloodteekeningen, licht en scha- 
duwwerking zijn bijzonder harmonisch aangegeven en doen denken 
aan het werk van de gebr. Bik. 

Verder bevinden zich in het mapje nog eenige veel minder ge- 
slaagde afbeeldingen, steendrukken en potloodteekeningen van enkele 
beelden, thans thuis hoorende in het Ethnografisch Museum, waar- 
onder een Brahmá, Nandicwara, Ganega, Nandi!) en Bhairawa®), 
alle welbekend en door mij in het boven genoemde geschrift be- 
sproken. Deze teekeningen van een onbekend kunstenaar zijn, zooals 
gezegd, veel minder geslaagd en doen denken aan de teekeningen 
nos. 110—116 uit de groote portefeuilles ®). 

Nog verscheidene andere documenten zijn mede teruggevonden 
waarvan de bijzonderheden hier achterwege kunnen blijven, doch die 
wel doen blijken hoezeer het noodig is dat het Ethnografisch Museum 
zijn nauwe behuizing verlaat en elders een ruimer verblijf betrekt, 
hetgeen niet zal nalaten de uitgebreide verzamelingen beter tot haar 
recht te doen komen. 


1 Bij deze teekening staat als bijschrift: Simile collare(?) habet Nandi apud 
Moar. Hindu Pantheon Tab. 84 n. 3. 

5 Vel ook hier het bijschrift: Indicum idolum ex insulâ Javä missum a V. 
Nob. Elout. Hodie in hortis Instituti Reg. Berg. Amst. Videtur Mahadeva vd 
Moor. Hindu Pantheon p. 98 aut ejus avatara Bhairava Moor p. 179. 

3 Vel. mijn Teek. Jav. Oudh, pag. 115. 
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XXAIX*). 
De zgn. Guliyecwari van Singhasüri. 


Het schijnt, dat het terrein rondom de schamele resten van het 
eenmaal aan oudheden zoo rijke Singhasäri nog val verrassingen 
steekt, die op ongeregelde tijden en op ongeregelde wijze hun ver- 
borgenheid prijsgeven om het aantal raadsels, dat dit terrein nog 
steeds oplevert, te vermeerderen. De laatste belangrijke vondst is 
wel die van het in honderd en meer stukken gebroken, doch door den 
Oudheidkundigen Dienst weder samengestelde, op lijken zittende 
vrouwenbeeld, geflankeerd door een Bhairawa- en een Ganega-figuur 
en aan de achterzijde voorzien van een inscriptie. Men vindt dit beeld 
uitvoerig besproken en afgebeeld in het Oudheidkundig Verslag ®). 

Bosch, die ter plaatse een poging waagde tot determinatie van het 
beeld, kwam tot de conclusie, dat het een buddhistische Durgä-figuur 
moest zijn, een zoogenaamde Guhyegwari, welker uitbeelding tot de 
unica behoort. Als bewijsplaatsen haalt hij een beschrijving uit het 
Brhatswayambhüpuräna aan en een tweede uit een Nepaleesch hand- 
schrift, gepubliceerd door Sylvain Lévi. 

De eerste beschrijving zegt van deze godin, dat zij met het gelaat 
naar het Noorden gewend is, in omhelzing met Wiregwara staande 
op een lijk, met drie oogen, het offermes en de schedelschaal in de 
handen, in de gedaante van Giwagakti, het lichaam getooid met de 
vijf mudrä’s, de kroon voorzien van de vijf Buddha's, doortrokken 
van de essentie van de negen dansen, de rossige haren stijl omhoog, 


1) Zie deze Bijdragen, dl. 85, 1929, bl. 479; dl, 86, to bl, 302 en 557; dl. 89, 
1932, hl. 97 en 2ú1; dl. 90, 1933, bl, 267, 
1 O.V, 1928, p. 27 vigg., plaat 11 vigg. 
Di. 92. 13 
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naakt, moeder van alle Tathägata's, voor de Gaiwa's — Ciwarüpi, 
voor de Waisnawa's — Waisnawi, voor de Brähmana's — Brähmanî, 
moeder der verlossing voor Ciwaieten, Wisnwieten en Brahmanisten, 
ja, voor alle goden der goden. De tweede beschrijving vertelt, dat zij 
saffraankleurig is, met negen aangezichten, in elk aangezicht drie 
oogen, met achttien armen, het eerste paar met bindu en pätra, het 
tweede met trommel en knots, het derde met zwaard en schild, het 
vierde met pijl en pijlkoker, het vijfde met werpschijf en knots, het 
zesde met olifantshaak en 2, het zevende met wajra én päca, het 
achtste met drietand en stamper, het negende met wara- en abhavya- 
mudrä; haar kleed bont, haar halssnoer uit schedels bestaande, haar 
lichaam in een vlammendos, staande op den rug van een leeuw in de 
houding pratvälidha. 

In zijn beredeneering wijst Bosch er te recht op, dat de hoofd- 
figuur helaas zeer verminkt is, zoozeer zelfs, dat het niet mogelijk 
is na te gaan, of enkele der belangrijkste, in de genoemde teksten 
opgegeven attributen er wel aan voorkomen. Zoo blijft hij in het 
onzekere, of de figuur wel naakt was, of zij de Dhyänibuddha's in 
den haartooi droeg en een derde oog bezat. 

Voorloopig moet ik er op wijzen, dat het opgetrokken rechterbeen 
der figuur duidelijk een stuk kleed vertoont, zoodat wij mogen aan- 
nemen, dat onze figuur althans niet aan den eisch van naaktheid 
voldeed. Bovendien lijkt het mij echter mogelijk om meer te weten 
te komen omtrent het oorspronkelijk aanzien van deze godin. Om 
deze reden wijd ik haar dan ook deze aanteekening. 

In het tijdschrift „Nederlandsch-Indië Oud en Nieuw” publiceerde 
de heer Schnitger een beeld uit het Leidsche museum, voorzien van 
een buitengewoon duidelijke afbeelding, duidelijker dan die, welke 
de catalogus van bedoeld museum verschaft *). Het bedoelde beeld 
staat in den catalogus wermeld als een Bhrkuti, gakti van Amogha- 
päca”). Schnitger noemt het echter een Bhairawi, 

Een teder, die de afbeelding van deze figuur legt naast die van de 
overblijfselen van het Singhasärische beeld, wordt getroffen door de 
absolute gelijkenis van die deelen, welke aan dit laatste beeld herken- 
baar zijn, met de overeenkomstige van het Leidsche beeld. Plaatsen 
wij de attributen der beide figuren overzichtelijk onder elkaar, dan 
krijgen wij het volgende : 


1) Ned.-Indië Oud en Nieuw, 1932, p. 257 vlee. 
5) Juynball, Catalogus, deel V, pag. 36, plaat V, figuur 1. 
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Leiden, paarsgewijs van boven naar beneden en van links naar 
rechts: 


trigüla — päca 
angkuga —- dhanu 
khadga — lijk 
garu — kapäla. 


Singhasdri, idem: 


(angkuca) °) en päca 
khadga En dhanu 
garu — lijk 
trigûla *) — kapäla. 


Bedenken wij daarbij, dat door den geschonden toestand van het 
Singhasärische beeld ook een onderlinge verwisseling der attri- 
buten aan één zijde mogelijk moet worden geacht, dan krijgen wij 
precies dezelfde attributen voor befde figuren. Daar voorts de zitwijze 
en de opstelling op een lijkenveld in beide gevallen geheel dezelfde 
is, terwijl de restanten van den haartooi van het Singhasärische beeld 
zich niet verzetten tegen het veronderstellen van een zelfden haartooi 
als het Leidsche beeld vertoont, blijft er niet veel anders over dan 
tot de identiteit der beide beelden te besluiten. 

Na dit eenmaal aangenomen te hebben dienen wij nogmaals de 
hierboven gegeven beschrijvingen na te lezen. Daarbij zien wij dan 
echter, dat er slechts enkele zaken zijn, die zonder meer op onze 
beelden betrekking hebben — en dan nog betrekkelijk alleen staan 
—, terwijl andere zaken sterk afwijken. Van een derde oog hij het 
Leidsche beeld geen spoor — de oneffenheid op het voorhoofd laat 
zich als een overblijfsel der bekende daemonische huidplooien ver- 
klaren —; de bekleeding der figuur is geheel als gebruikelijk; van 
de vijf Dhvänibuddha's in den haartooi is niets te zien; dit voor zoover 
de door Bosch twijfelachtig geachte zaken betreft. Van de in het 
Brhatswayambhûpuräna opgesomde eigenaardigheden vinden wij 
niet: de omhelzing van Wiregwara, het staan op een lijk, het derde 
oog, de vijf mudrâ's, de vijf Buddha's en de naaktheid. Van de im 


1) Van deze angkuga is de steelknop zichtbaar. 

1 Misschien heeft dere trigûla los tegen het achterstuk gestaan, waardoor 
voor de vierde hand een ander attribuut vrijkomt; Bosch vermoedt, een mes. 
De hand zelf is geheel verdwenen, alsook het grootste stuk van den bijbehoa- 
renden arm. 
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het Nepaleesche handschrift vermelde zaken treffen wij miet aan: 
de negen aangezichten, het derde oag, de achttien armen en het staan 
op den leeuw in de pratyvälidha-houding, een schiethouding, zooals 
men weet, | 

Alles bijeengenomen, geloof ik dan ook niet, dat er goede redenen 
gevonden kunnen worden om onze godin met een Buddhistische 
Guhyecwari te identificeeren, daar alle Buddhistische kenmerken 
immers afwezig blijken te zijn. Wij doen, naar ilk meen, dan ook het 
beste haar voorloopig vaor een tantrische Durgä-variant te houden, 
in het midden latende, welken bijzonderen varm zij daarbij vertegen- 
woordigt. 

Ten slotte wil ik nog op een samenloop van omstandigheden wijzen, 
die mogelijkerwijze voor de kunsthistorische plaatsing van het beeld 
van beteekenis zou kunnen worden en die in de litteratuur een blijvend 
plaatsje zou kunnen veroveren. Schnitger zegt namelijk, dat het Leid- 
sche beeld uit den tijd van Krtanagara moet zijn, terwijl Bosch bij 
zijn bespreking van het Singhasärische beeld spreekt van den bloeitijd 
van Singhasäri en het in verband wil brengen met den stijl der beel- 
den van den torentempel. Zien wij «echter, dat de inscriptie op de 
achterzijde het jaar 1254 Câka — 1332 A.D. vermeldt, dan wordt 
plaatsing van het beeld van Singhasäri in den tijd van Krtanagara 
onmogelijk en die van het andere beeld in- denzelfden tijd onwaar- 
schijnlijk. Ook-verschaft ons-deze inscriptie geen aanwijzing, dat wij 
hier een Buddhistisch beeld vaar ons hebben. Wel wijst Bosch er te 
recht op, dat het er in voorkomende Bhatäri een ‘gewone bijnaam 
voor Tarä is, doch daar zou ik tegenover willen plaatsen, dat in 
de- Oud-lavaansche maatschappij — en daar hebben wij hier toch 
mede te maken — dit woord de zeer gebruikelijke titulatuur voor een 
vorstin is.-Mí, slaat het „tatkäla kapratistân päduka bhatäri enz.” 
zonder eenigen twijfel op de bijzetting eener vorstin in bedoeld jaar 
(1332 A.D), Later hoop ik op deze bijzetting uitvoeriger terug te 
komen *). | 


1) Namelijk in een artikel, waarin ik ook de Bhairawa-figuur van ons Sing- 
hasärische beeld ter sprake hoop te brengen in verband met de overige Singhasâ- 
rische Bhairawa's, van welke de thans te Leiden staande n.mam. door Moens 
ten onrechte in den torentempel gelocaliseerd is. Ik hoop daarbij tevens aan te 
toonen, dat men uiterst voorzichtig moet zijn met het „Buddhistisch” verklaren 


van tantrische figuren uit den Majapahit-tijd, hetgeen zelfs nog meer geldt 
voor den tĳd van Krtanagara. Pes 
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steenen zetels in Crelgel (Balt). 





Fig. Fatn Hoit. 


steenen kist hij het Bratan-meer (Bali). 
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Megalithica ap. Bali. 


Reeds enkele malen heeft Bali ons verrast door de vondst van 
voorwerpen uit een ‘praehinduïstischen tijd, welke bleken van belang 
te zijn voor de studie der prachistorie van den Archipel. Men denke 
slechts dan de zgn. sarcophagen, o.a. van Tégal-Lalang, den gietvorm 
van de bronzen trom van Pejeng en andere zaken. Voor zoover mij 
bekend is, viel tot nog toe de aandacht niet op enkele andere voor- 
werpen, welke gedeeltelijk een survival uit die periode kunnen be- 
teekenen, gedeeltelijk werkelijke overblijfselen van een megalithische 
cultuur kunnen zijn. 

Tot de kenmerken van een dergelijke cultuur behooren onder 
anderen de van Nias en elders bekende steenen zetels, welke dienen 
om de vooroudergeesten te bevatten, die bij bepaalde plechtige 
gelegenheden uit hun voorouderhemel nederdalen. Nu trot het mij, 
dat in een zeer bepaald deel van Bali — om nauwkeurig te wezen: de 
omgeving van Gelgel — vóór de erfmuren, op hoeken van wegen en 
elders, uit groote platte riviersteenen samengestelde zetels voorkomen. 
Soms vindt men ze tot een grooter complex vereenigd, plaats bie- 
dende aan verschillende personen, soms slechts in weinige exem- 
Ken, aan weerszijden van een erfpoort opgesteld. Navraag bracht 
mij aan het licht, dat van deze zetels geen ander gebruik gemaakt 
werd da am er op te zitten; vrouwen mogen dit echter niet doen. 
Deze zetels bestaan uit een liggenden en een staanden steen; zooals 
men weet, is de liggende steen in de megahtthische culturen de plaats 
voor een vrouwelijke voorouderziel, de staande die voor een man 
nelijke. Het spreekt vanzelf, dat thans van dergelijke opvattingen irt 
bedoelde streek niet meer gesproken kan worden, doch het lijkt mij 
niet uitgesloten, dat zich een oud gebruik heeft gehandhaafd, zij 
het dan ook met een gewijzigde toepassing '). j 

Zouden wij in deze zetels uit het Gelgelsche sporen van een Balisch 
megalithicum mogen veronderstellen, de overige door mij bedoelde 
voorwerpen -schijnen mij inderdaad overblijfselen uit die periode te 
zijn, hetzij uit den tijd, dat elders op Bali het Hinduisme reeds zege- 
vierde, hetzij uit den tijd daarvoor. Ik bedoel de vierkante of lang- 


1 Ik vraag ‘mij af, of de bekende Sürva-zetels der Ralische tempels, onbekend 
van het oude Java, niet eveneens een adaptatie aan het Hinduisme kunnen zijn 
van de megalithische voorouderzetels; het feit, dat men niet zelden op dergelijke 
zetels heilige steenen aantreft, zou hiervoor kunnen pleiten, 
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werpige steenen bakken, iets meer dan een halven meter diep en 
iets meer dan een meter lang — de maten verschillen voortdurend mj 
paarsgewijs bij elkaar liggende komen zij voor aan de oevers van het 
Bratan-meer. Zij worden zoowel in de koftietuinen hoog op de 
hellingen der dat meer omgevende bergen als vlak aan den oever, ja, 
zelfs onder den waterspiegel gevonden. Enkele door mij opgenomen 
exemplaren bevatten losse steenen en brokken rotssteen zonder meer. 
Opmerkelijk is echter, dat zij in ongelijke paren worden gevonden 
en dat er nergens deksels zijn te vinden; zij vertoonen dan ook 
geen ter opname der deksels dienenden specialen rand, Het mate- 
riaal, waaruit zij zijn vervaardigd, is, voor zoover betreft de door 
mij onderzochte exemplaren, een zeer grove breceie. Hoewel de 
gedachte aan sarcophagen of ten minste aan kisten voor de opname 
van beenderen voor de hand ligt, durf ik hierin toch niet beslissen. 
Hun voorkomen in grooten getale in niet door menschen bewoonde 
gedeelten in de omgeving van het meer maakt het onwaarschijnlijk, 
dat zij uit later tijd stammen. Wel worden enkele lage en kleine 
exemplaren thans gebezigd als trog voor de zwijnen *). 


XLI, 
Een duizendjarig ambt in de Forstenlandsche kratons? 


Zij, die de groote Baraboedoer-manographie doornemen op de 
dans- en muziekuitvoeringen in en buiten de kratons uit dien tijd, 
zooals deze zijn afgebeeld op de reliefs van Java's grootste oudheid, 
zullen een cogenblik met bevreemding hebben stilgestaan hij de 
„eschrijving van een brahmaan, die blijkbaar iets met dergelijke uit- 
voeringen te maken had, Zij lezen daar : „Steeds zijn eenige vrouwen 
aanwezig, waarschijnlijk andere danseressen, die de handschelletjes 
hanteeren, en dikwijls treedt een man in brahmanendracht op, die 
met de handen de maat schijnt aan te geven; een enkelen keer heeft 
vok die laatste de schelletjes in handen”), Hierbij wordt gedoeld 
op een gezelschap, dat klaarblijkelijk tot een dansscène behoort, noch- 
tans den eigenlijken dans niet uitoefent. En opvallend daarin is de 
figuur van den man „in brahmanendracht”, of hij nu niet dan wel 
tot de hoogste kaste behoort. Wat moeten wij wel van dezen heilig- 


I De bewoners van de streek verbinden aan deze voorwerpen de gedachte 
aan menschenaffers, hetgeen zou kunnen wijzen op het eenmaal voorkomen van 
beenderen m enkele van die voorwerpen. | | 


“) Krom, Barabudur, 1, Tekst, pag. 706. 
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man, blijkens zijn baard of knevel meer in een kluizenarij dan hij 
een dansscène thuis hoorende, denken £ 

Gaan wij de passages na, die überhaupt dansscènes uitbeelden, 
dan zien wij, dat O 52, 072, O 149, Ib19, IBa45 en IBa 300 geen 
brahmaan vertoonen, IBb 1 en IBh 51 slechts onduidelijk een dergelijk 
persoon laten zien, doch BIT44, IBa233a, IBa318, IBb43, la95 
en IIL65 wel onzen ‘brahmaan ten tooneele voeren. Blijkbaar was 
hij dus niet onontbeerlijk en waren er dansen, waarbij zijn aanwezig- 
heid niet vereischt was. Ter aanvulling kan nog gewezen. worden 
op het relief van tjandi Lara Djonggrang, hoofdtempel No, VIld, 
waar onder het gezelschap van muzikanten zich eveneens een man 
met een knevel bevindt, die kennelijk iets met den uitgevoerden dans 
heeft uit te staan *). 

Voor zoover mij bekend is, werd nog nimmer een poging gewaagd 
de ons eenigszins bevreemdende tegenwoordigheid van onzen brahmaan 
hij een zoa wereldsch genoegen als een danspartij te verklaren, wes- 
halve ik in de ondervolgende regelen zulk een poging wil wagen. 

Te dien einde dienen wij ons goed te realiseeren, waardoor deze 
brahmaan zich van anderen onderscheidt; met andere woorden: in 
welk opzicht de reliefvoorstellingen ons een houvast kunnen geven 
en de kenmerkende eigenaardigheden van zijn functie kunnen ver- 
raden, Dat het een „brahmaan” is, kan voornamelijk worden afgeleid 
uit het feit, dat hij in de meeste gevallen een knevel en een baard, 
in sommige gevallen enkel een knevel bezit. Dit laatste mag misschien 
geen doorslaggevend bewijs zijn, het eerste is het ongetwijfeld. Voorts 
blijkt hij door positie en houding en andere kenmerken actief deel 
te hebben aan den gang van den dans. Hij gaat niet geheel op in 
zijn eigen bezigheid, zooals de muzikanten dat gewoonlijk op de 
reliefs doen, doch duidelijk gelden zijn bewegingen en handelingen 
den dans. zooals die door de danseres(sen) wordt uitgevoerd. Dan 
blijkt hij op verschillende reliefs te zingen of te reciteeren, hetgeen 
duidelijk wordt bij aandachtige beschouwing van zijn mond en ver- 
gelijking daarvan met dien van andere, zwijgende figuren. Ten slotte 
klapt hij in de handen of hanteert hij de handschelletjes. 

Waar ter wereld vinden wij nu een persoon, die deze vier ge- 
noemde bezigheden in zich vereenigt? Het antwoord haidt: in de 
kraton te Soerakarta. Daar bevinden zich enkele personen, gemeenlijk 
tjantang baloeng genoemd, naar cen speciaal attribuut, waarop ik 


1} Rämalegenden und Rämarelieis etc, Ll, p. 152 vlgs, IL, p 20, 
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straks terugkom, en die bij den dans der sérimpis rhythmisch met 
de handen klappen en op bepaalde oogenblikken, geregeld door de 
gamêlan, een maatgeschreeuw aanheffen onder het bezingen dier 
sêrimpi's. Door deze handelingen voldoen zij reeds aan drie der vier 
hierboven opgesomde kwaliteiten. De vierde, het dragen van een 
baard, komt bij een andere gelegenheid ter sprake, wanneer zij, van 
nature geen baard hebbende, een valschen baard plegen aan te doen. 

Het is duidelijk, dat er een zeer groote kans bestaat, dat wij hier 
de vervullers voor ons hebben van hetzelfde ambt, dat meer dan 
duizend jaren geleden aan de hoven der Hindoe-Javaansche vorsten 
bestond en dat wellicht nog veel outer is. Dit laatste zal ons, als 
wij eenmaal nader met deze interessante lieden kennis gemaakt zullen 
hebben, duidelijk worden. 

Il, Soerakarta. — Door de dankbaar aanvaarde hulp van Pangé- 
ran Aria Koesoemajoeda en Pangéran Aria Hadiwidjaja kreeg ik reeds 
in 1932 de beschikking over eenige nauwkeurige mededeelingen om- 
trent aard en bezigheden dezer tjantang baloeng, welke ik hier in 

extenso laat volgen. 

Wachtdienst, — De tjantang baloeng hebben wekelijks, be- 
houdens op feestdagen, drie keeren dienst te verrichten. Des 
Woensdags en des Zaterdags moeten zij aanwezig zijn in de sasana 
andrawina, de dans- en dinerzaal ten Zuiden van de sasana séwaka, 
de groote pêndapa ; des Laterdags 's avonds in de talangpatén, eertijds 
de wacht van de pradjoerit talangpati, den ten Westen van de hoofd- 
twegangspoort gelegen ingang tot de kraton ci 

Dienst bij sërimpi-dans. — Worden er voorts in de kraton 
sèrimpi-dansen gegeven, dan is hun voornaamste werk het rhyth- 
misch klappen met de handen en op bepaalde intervallen een maat- 
geschreeuw aanheffen onder het bezingen van de sérimpi's. Bij een 
bêdaja-voorstelling doen zij geen dienst. 

Dienst bĳ grëbäg's. — Bij de grêbëg’s moeten zij aanwezig 
zijn vóór op de plaats, waar de gamëlan in de bangsal angoen- 
angoen op de sitinggil is opgesteld, om den hoxligen eerbied te 
betuigen bij het zich terugtrekken van len Soesoehoenan naar de 
këdaton. Zij voeren dan onder de melodie „oendoer-oendoer 
kadjongan” den gadjah-ngombé-dans uit, welke als volgt wordt om- 
schreven: „Bij den zoogenaamden gadjah-ngombé („den drinkenden 
olifant") gebruikt men de danshoudingen djëngkène en kalang ki- 


1) Zie voor de algemeene topographie T. B. G, deel LVIII, 1917, p. 305 vigg. 
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nantang. Daarbij houdt men de rechter- en de linkerhand uitgestrekt; 
het lichaam een beetje voorovergebogen en als een vagel huppelend 
houdt men in de rechterhand een klein glas met jenever. In de 
linkerhand houdt men een viertal tjantang baloeng tusschen de 
vingers geklemd, te zamen käpjak genoemd en vervaardigd uit vier 
door knoopen van elkander gescheiden en aan een touw geregen 
platte, langwerpige en bladvormige beenderen, die tusschen de vingers 
worden gehouden en een rhythmisch klepperend geluid maken. Men 
maakt daarbij een tsjilpend geluid, terwijl men bij iederen gongslag 
van de jenever drinkt, die uit een op den grond staande karaf aan- 
gevuld wordt; de dans geschiedt nl. hurkend. Tegelijkertijd schudt 
men op lachwekkende wijze met het hoofd. De gamëlan speelt de 
melodie „oendoer-oendoer kadjongan" en de dansers heeten hadoect, 
ook wel kridastama. De tjantang baloeng zijn wit en gemaakt van 
karbouwbeenderen ter lengte van een vinger en twee vingers breed, 
geregen aan tot koorden gewonden wit garen”. 

" Een bijzondere taak 1s voor hen weggelegd bij de grëbëg moeloed. 
Dan wordt de gamëlan sëkati, na gedurende de sëkatén op het voor- 
plein van de masdjid agoeng geslagen te zijn, weer naar de bewaar- 
plaats op de stinggil, de bangsal angoen-angoen, teruggebracht, en 
wel op den avond van de grëbêg tegen 2 uur 's nachts. Bij de cigen- 
lijke grêbêg wordt deze gamêlan meegedragen, en begeven zij zich 
van hun plaats, de séwajana op de sitinggil*), achter den stoet der 
goenoengan's en vóór de onder het dragen geslagen gamélan, in 
noordelijke richting naar de aloen-aloen. Vlak voor den ingang van 
de masdjid agoveng keeren zij zich om én gaan gezamenlijk met den 
stoet van de gamölan sëkati terug, eerst in oostelijke, dan in zuidelijke 
richting, en wel tot aan de sasana soeméwa, vroeger geheeten tratag 
rambat. Gedurende hun geheelen tocht voeren zij een dans wit, de 
tajoengan, waarbij zij hinkend gaan, bij elken gongslag beurtelings 
met hun linker- en met hun rechtervoet. Vroeger, een goede dertig 
jaren geleden, moesten zij bij hun komst onder aan de trap naar 
de sitinggil een merkwaardigen dans uitvoeren, die beschreven wordt 
als te zijn een nabootsing van het gedrag van een paar honden in 
den bronsttijd. Gelukte het hun daarbij den Soesoehoenan aan het 
lachen te brengen, dan waren zij van een geldelijke belooning ver- 


1 Aldus mijn zegsman; ik heb op geen der door mij bijgewoonde grèbèg's 
hen elders gezien dan tusschen séwajana en bangsal angoen-angoen, met den 
rug naar de gamêlan gekeerd en het gelaat naar de séwajana. Op de foto ziet 
men de bangsal angoen-angoen onmiddellijk achter hen. 
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zekerd. Om welvoeglijkheidsredenen — waarschijnlijk ten gevolge van 
het feit, dat vele Europeanen in het gevolg van den Gouverneur, 
toenmaals Resident, de plechtigheid der grëbäg's bijwonen — werd 
dit gebruik afgeschaft. 

Aantal en titels. — Oorspronkelijk moeten er slechts twee 
tjantang-haloeng's geweest zijn met den rang van loerah. Thans zijn 
er twee djadjar's aan toegevoegd, zoodat de formatie tot vier is 
gestegen. Zij noemen zich abdi dalëm badoet en vormen de afdeeling 
kridastama of kridaastama. De tegenwoordige functionarissen heeten 
Mas Loerah Goenalëléwa, Mas Loerah Soekalëléwa en de djadjar'’s 
Ki Soekaastama en Ki Goenaastama. 

Ambtsstempel, — Oorspronkelijk hadden zij ook een amhts- 
stempel, welk stempel bij overlijden in den regel werd vernietigd ; 
thans hebben zij geen ambtsstempel meer. Naar men zich nog weet 
te herinneren, moet dit stempel van ovalen vorm geweest zijn met 
een versierden rand, waarin in het midden de afbeelding van een 
phallus, welke zich in een hartvormige *) vulva bevindt, een en ander 
amgeven door den naam van den functionaris, den datum en de 
woorden „abdi dalëm loerah badoet”. 

Ambt. — Deze phallus wijst op een ander onderdeel van hun 
ambtsbezigheden. Zij waren namelijk vroeger de hoofden over alle 
publieke danseressen (prostituées), derzelver woningen en inkomsten, 
waarvan zij een gedeelte als salaris ontvingen. Deze inkomsten 
heetten padjoewéhan. Ook genoten ze de opbrengst van een stuk 
grond. Thans worden zij uit de kratonkas bezoldigd. 

Kleeding. — Gedurende den dagelijkschen dienst ten slotte 
dragen zij een dodot met hooge koeloek van witte kleur, een kris 
van het model waréng in een beschilderde wrangka (soenggingan 


…) De hartvorm is merkwaardig. Zooals men weet, heeft de hartvorm van de 
suikerharten, een bepaalde kleur in het kaartspel en het bekende in boomschar 
gesneden teeken van geliefden, niets te mäken met het menschelijk hart, doch 
is het cen verworden symbool van de vulva, terwijl de pijl door het hart dar 
van den penis is. Het doet hoogst merkwaardig aan hier plotseling zulk een 
symbool voor zich te zien in den meest naturalistischen vorm; geen spoor van 
voni-lingga of andere styleeringen, doeh een naturalistisch hart in vorecies dit: 
zelfden vorm als wij het in bovengenoemde gevallen kennen. Dit hart is van 
boven tot beneden opengesneden. Ik herinner hier nog terloops aan den hart- 
vorm van enkele zoogenaamde schaamplaten in de hindoe-javaansche kanst, afge. 
beeld en besproken in T. B. G LAVI, p. Ó71 vlgg. Van Europeeschen invloed 
kan hier geen sprake zijn, daar de beteekenis van het hart in dergelijke svm- 


holen eerst in den laatsten tijd is ontdekt en deze wetenschap nag verre van 
verbreid is. 
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polêng); de djadjar's dragen de gewone bêbêd, doch dezelfde kris 
en koeloek als de loerah's. 

Bij de grêëbêg moeloed dragen zij een roode dodot (sindoer), de 
bedoelde koeloek, witte pantalon, de genoemde kris, versierd met 
een ontjên (bloemsnoer), een valschen baard en soemping’s met 
ontjën's, terwijl bij de andere grèbëg's het bovenlichaam, dat bij de 
grêbëg moeloed ontbloot is en met horizontale strepen borth 1s 
beschilderd, bedekt blijft met een donker baadje. Voorts hebben zij 
een lans met ronden knop (waos djëbêng) en de reeds genoemde 
kleppers (tjantang baloeng), waaraan zij hun naam ontleenen, be- 
nevens het jeneverglas en de karaffe, gevuld met alcohol. 

Ziedaar wat men mij omtrent deze interessante persoonlijkheden 
te vertellen wist. 

IL, Jogjakarta, — Alvorens ik nu eenige opmerkingen van alge- 
meenen aard maak, zij het mij vergund het bovenstaande aan te 
vullen met hetgeen thans nog omtrent onze personen in de kraton 
te Jogjakarta bekend en in leven is. Groneman licht ons hieromtrent 
in, en zijn inlichtingen kunnen op welkome wijze door welwillende 
mededeelingen van den tegenwoordigen translateur, Radèn Mas 
Soedjana Tirtakoesoema, worden aangevuld. 

Dienst. — De naam tjantang baloeng dan is in Jogjakarta 
onbekend, evenals de in Soerakarta daaraan verbonden bezigheid 
tijdens de grêbêg’s. De functionarissen dragen de namen Radèn (Mas) 
Ngabehi Prajalata, in Groneman's tijd Pralata, en Radèn (Mas) 
Ngabèhi Tjitralata. Groneman beschrijft hun taak bij de grêbeg 
moeloed als volgt: 

„En als de laatste bodagan (— goenoengan, St) onder de tratag 
Pagëlaran verdwenen is, brengt een wenk van den Sultan den kyahi 
Kébo Ganggang weder tot zwijgen en wordt de kyahi Naga opge- 
nomen en, door dien gamêlan gevolgd en door de gênding sékati, 
‘tons bekende treurmotief, gesteund, schrijden de loerah's der beide 
kampoeng’s talèdèk in half ernstigen, half komischen danspas om 
de oost- en noordoostzijden van de tratag Rambat tot aan de tratag 
Taroeb agoeng voort, om däar vooral de menigte, eenigszins in 
tegenspraak met den ernstigen treurzang *), door een vroolijken strijd- 
dans te verlustigen”. 

Titel en kleeding. — „Zij voeren den ambtelijken titel van 
mas ngabéhi en de namen van Pralata en Tjitra Lata; en zijn gekleed 


1) Deze kwalificatie blijft voor rekening van Dr, Groneman. 
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in een (licht rooden) dodot djingga, door een gewonen saboek omgord, 
en dragen soemping’s en ontjën's om de ooren, een witten koeloek 
en een bebloemden kêris. Overigens zijn zij naakt, met gele boréh 
besmeerd en met bloemsnoeren omkranst. Zij steunen onder 't gaan 
op lange zilvergeknopte tekên's en kruisen die in den strijd, nadat 
zij elkander door houding en hoongelach behoorlijk hebben uitge- 
daagd. Maar de strijd is spoedig ten niadeele van een van beiden 
beslist, en dan wenden zij zich naar de sitinggil-trap, om in vrede 
naast elkander naar de aloen-aloen af te dalen”, | | 

Ambt. — „Eenige pösindèn's talèdëk — aan de kraton verbonden 
publieke danseressen, die hij andere gamélan's hun zang verheffen, 
of de najoeban's, of danspartijen der mannen, met hun passen. en 
solozangen opluisteren — volgen hun ambtelijke gehieders” 1 De 
päsindèn's ressorteerden onder de golongan's djëro Gädong Téngén 
en Gêdong Kiwa en woonden in de kampoeng’s Pra(ja)latan en 
Tjitralatan, welke-zich ten Westen van de kraton bevonden. Hun 
inkomsten waren niet hoog, ongeveer f 3.50 's maands, doch werden 
niet onaanzienlijk vermeerderd door bijverdiensten op de najoe- 
hans), Sinds het bestuur van wijlen Sultan Hamêngkoe Boewana 
VIT werden openvallende vacatures onvervuld gelaten. De tegen- 
woordige loerah's päsindèn verdienen ongeveer f 10— 's maands. 
Hun dienst bestaat voornamelijk uit wachtdienst, zooals te Soera- 
karta. Hun officiëele plaats is uiteraard bij de gamëlan: Klaar- 
blijkelijk is dus de functie der Jogjakartasche loerah's een vereen- 
voudigde vorm van die der Soerakartasche : het zittend dansen met 
de tjantang baloeng en de jenever ontbreekt. 


De ambtelijke verhouding tot de danseressen, hun bezigheden bij 
den sërimpi-dans en. ten slotte de in Soerakarta nog bewaard ge- 
bleven baarddracht wijzen voldoende uit, dat wij hier -met de huidige 
functionarissen te maken hebben van hetzelfde of een ten nauwste 
daaraan verwant ambt, hetwelk de Baraboedoerereliefs.ons vertoonen. 
Daarnaast echter zijn er nog eenige zaken op te merken, die een 
andere zijde van hun ambt belichten ‘en waarop gedeeltelijk reeds 
door Ir, Moens gewezen werd. In zijn artikel over het Singhasärische 
Buddhisme lezen wij namelijk ten aanzien van de daar veronderstelde 
secte der „Genieters van de vijf M's” het volgende: „In den Kraton 
van Soerakarta treft men een merkwaardig overblijfsel van deze 


1) Groneman, De Gartbögs te Neajogvakarta, ‚JIA, Plaat XXI 
5) Moens: in T: Be G, LXIV, pe SM moon 34 eK E 
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„Genieters- van de vijf M's-nog aan in de zg. Tjantang baloeng, 
twee gebaarde „patsenmakers” met geel gestreept, naakt bovenlijf, 
wier-taak het is zich in het openbaar te bedrinken aan arak of 
jenever en in beschonken toestand een dans te doen, Deze hof- 
beambten genoten nog niet zoo lang geleden officieel inkomsten uit 
het houden van dansmeiden en prostituë's. Hun naam, een scheld- 
naam, hebben zij vermoedelijk te danken aan de omstandigheid, dat 
zij hun „dans” oorspronkelijk op de Ksetra verrichtten „al kleppe- 
rende met doodsbeenderen” (njantang baloeng)"*) Met andere 
woorden: de speciale vorm hunner bezigheden, welke zich in de 
kraton te Soerakarta nog in leven gehouden heeft, zou teruggaan 
op tantrische gebruiken, waarbij immers het drinken van sterken 
drank, mada, en séxueele gemeenschap, maithuna, een groote rol 
moeten hebben gespeeld. Van de drie overige ma's, mudrá, matsya 
en mämsa, kon ik geen sporen meer ontdekken, tenzij onder mudrä 
niet moet worden verstaan graan”, doch „mystieke handhouding”, 
welke inderdaad tijdens den dans in acht wordt genomen. In dit 
verband is het echter wel merkwaardig te moeten constateeren, dat 
in den naam krida astama misschien een spoor van den Sanskrit 
wortel voor „lach(en)” kan worden gevonden, has, en dat in Jogjakarta 
uitdrukkelijk de aandacht gevestigd werd op het hoongelach der beide 
loerah's: hoongelach immers speelt eveneens een rol in de tantrische 
riten. Ten slotte wijst ook het polèng-patroon van hun wrangka's 
op iets tantrisch. Dat ook de nabootsing van een hondenpaar in deze 
sfeer thuis: hoort, is al even durdelijk. 


Hebben wij in het bovenstaande nader kennis gemaakt met de 
beide loerah's talèdek, in een enkelen regel wil ik nag even wijzen 
op de lijn, die hen via de talêdék's verbindt met het najoeban, meer 
algemeen bekend als „tandak-partij”. Dat de onder de laerah's 
staande danseressen daarbij een groote rol spelen, zagen wij hier- 
boven reeds, al is dit dan tegenwoordig niet meer officiëel geregeld. 
Dat bij zulk een najoeban ook door de gewone dansers sterke drank 
gedronken wordt en vaak meer dan wenschelijk is, is misschien 
minder bekend: buiten de Vorstenlanden is dit gebruik dan ook 
onder invloed van den Islâm op den achtergrond getreden en ook 


1j Winter, Bijdragen, 1902, p. 42, zegt: „Zij (de barongan's) verdienen zoo 
wel als de rongings gedurende het Nieuwe Jaar van de Chiinesen veel geld, 
leunnende ieder ranging in zoo cen tid zeggen, vijftig en zestig Spaansche 
matten wel te kunnen proviteeren (1824). 
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binnen dat gebied geldt het als fatsoenlijk zich te beperken. Niettemin 
is het voor hen, die voor het eerst in de gelegenheid zijn een echte. 
ouderwetsche najochan mee te maken, een verrassend gezicht de 
statige Javanen, die in het dagelijksche leven allerminst blijk geven 
grooten prijs op het gebruik van alcohol te stellen. zich dermate te 
zien bedrinken en in een staat van opgewondenheid te zien verkeeren, 
dat zij zich somwijlen openlijk misdragen en zich met de talèdek’s 
allerlei vrijheden veroorloven. 

Men heeft hier wel eens van invloed van de zijde der Compagnie 
gesproken en in de najoeban’s een copie der brasserijen van Onder- 
en Opperkoopmans willen zien, waarbij het gebruik van de Holland- 
sche jenever een import zou geweest zijn. Onze ervaringen met de 
tjantang baloeng doen ons daarbij echter voorzichtig zijn, en ik 
vraag mij af, of wij hier niet eveneens een overblijfsel hebben uit 
de kälacakra-riten, die op hun beurt weer een door Indische leer- 
stellingen geheiligd oud-inheemsch gebruik vormden, het toewak 
drinken bij initiaties en_doodenfeesten. Ook daar vindt men een 
buiten zichzelf treden en zich bedrinken van een bevolking, die in haar 
gewone doen het tegenovergestelde in praktijk brengt. De tantrische 
kälacakra-riten lijken mij echter in de eerste plaats een den-kop- 
opsteken van oud-inheemsche sjamanistische en andere gebruiken 
te zijn. 

Intusschen moeten wij voor de oudere phase in het ambt der 
talèdék's ongetwijfeld denken aan de dewadäst's, de zoogenaamde 
nautch-girls der Indische tempels; de aanwezigheid van den 
brahmaan op het Baraboedoer-relief kan ons via de tjantang batoeng 
deze ontwikkelingslijn doen trekken. Het is zelfs niet onmogelijk, 
dat het publiek karakter der talêdék's eerst als een gevolg van 
moehammadaansche wijzigingen in de positie der tempeldanseressen 
en hun priesters te beschouwen zou zijn en dat wij dus daaraan oak 
het vaartbestaan van den gebaarden danser zullen moeten toe 
schrijven. Vóór de komst van den Islâm op Java en deszelfs door- 
dringing van de vorstenhoven zouden hij en zijne kostwinsters een 
tneer select ambtsveld hehhen gekend: de godheid en de pelgrims. 
Want: „sie gelten als mit dem Kultgott verheiratet, doch werden die 
ehelichen Rechte an dessen Stelle van Priestern oder (gegen Entgelt) 
van Besuchern des Heiligtums wahrgenommen”, zegt van Glase- 
napp'). En elders®): „Zum Fempeldienst gehören an manchen 


N ven Glarenapp, „Indien”, in: Der Indische Kulturkreis, p. 103, 
2) von Glasenapp, Heilige Stätten Indiens, ibidem, p. 10. 
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Orten nicht nur Männer, sondern auch Frauen, Die letzteren, die 
sog. Bayaderen oder „Devadäsis” (Gottesdienerinnen), führen die 
Tänze im Tempel aus, wozu sie (zumeist erotische) Lieder singen. 
Sie gelten als Gemahtinnen des Tempelgottes und werden dann nt 
einem Idol, einer Blume, einem Schwert oder einem anderen Gegen- 
stand feierlich vermählt. An Stelle des Gottes nehmen Priester oder 
Pilger, die sich hierfür durch Spenden erkenntlich zeigen, die ehe- 
lichen Rechte wahr. Die Stellung der Bayaderen innerhalb des 
Kastenwesens ist eine sehr eigenartige; sie folgen bestimmten 
Bräuchen und haben besondere Vorschriften zu beachten. Auch 
innerhalb des Tempelkults sind sie an ganz bestimmten Ordnungen 
gebunden. Sa tanzt z.B. bei einer bestimmten Gelegenheit in Puri 
eine Devadäsi vor Jagannâäth, dasselbe geschieht auch einmal Nachts, 
wenn alle Zeremonien vorüber sind. Die Tänzerinnen werden bei 
diesen beiden Gelegenheiten in das Allerheiligste eingelassen, zu 
anderer Zeit ist ihnen hingegen der Zutritt verboten, und sollte eine 
Devadäsi es trotzdem wagen, das Sanktuarium zu betreten, so wird 
dieses dadurch in der gleichen Weise entweiht, als wenn Mitglieder 
niedriger Kasten in dasselbe eingedrungen wären” *). 


Naschrift. 

Daar Dr. Stutterheim mij bovenstaand artikel heeft toegezonden 
met de vraag, of ik misschien aanleiding vond eenige opmerkingen 
te maken betreffende het muziek-technische gedeelte, lijkt het mij 
wellicht goed hier de volgende opmerkingen aan toe te voegen: 
le. kent — althans kende tot voor kort — de den Gamboeh-dans 
begeleidende Balische gamêlan gamboeh een kleppervormig instru- 
ment, bestaande uit vier door een koord verbonden en onderling 
door knoopen gescheiden, gerekt-eivormige plankjes van nangka-hout, 
dat tjëlëpita genoemd wordt (werd) (vel. T.B.G., LXV, p. 450): 
Ze. is een andere naam in den Salaschen kraton voor de gênding 
oendoer-oendoer kadjongan: gönding tjflëpita. [Uit le. en Ze, mag 
men wellicht opmaken, dat de tjantang baloeng in Sala ook onder 
den naam tjëlëpita bekend (geweest) is. Men moet evenwel ook 
rekening houden met de mogelijkheid, dat tjëlëpita de naam was 
van de — in den Salaschen kraton tegenwoordig eveneens alleen in 


1) In Ditwä, 1933, p. 258 vlgg., zijn eenige in de Locomotief verschenen 
artikelen van J, S. Brandts Buys opgenomen, welke oa. over onze tjantang 
baloeng handelen. Ter vergelijking met het door mij verzamelde materiaal 
worde naar deze publicatie verwezen. 
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de gènding oendoer-oendoer kadjongan geslagen — gambang ganga; 
immers wordt in den catalogus van het Museum Sriwedari de zich 
aldaar bevindende opgegraven gambang-gangsa-toetsenreeks — op 
wiens gezag? — met dien naam aangeduid. Het blijkbaar weinig 
„eenkennige" woord staat verder ook in Oost-Java wel eens voor 
het — den dans der bêdaja's rhythmeerende — instrument, dat ge- 
woonlijk k&manak genoemd worrdt.| Je. werd op Madoera. een 
veertigtal jaren geleden een uit twee karbouwenheenderen vervaar- 
digde klepper gebruikt, onder het branden van mênjan en het prevelen 
van spreuken, bij het oproepen van geesten en voor bezweringen 
[mededeeling van den heer Dahler). Hier derhalve nog een aan- 
wijzing voor het oorspronkelijk tantrische karakter van dit speeltuig. 
J. Kuxsr. 


KLEI 
Is 1049 het sterfjaar van Erlanggu? 


In zijne bouwkundige beschrijving van de badplaats te Bêlahan 
heeft de Haan verslag gedaan van de vondst op — 20 m. afstand 
van een eigenaardigen steen, welken hij in het Oudheidkundig 
Verslag van 1924, p. 139 vlgg., als volgt beschrijft. „Hij heeft den 
bekenden vorm van-een beschreven steen en rust op een lotuskussen. 
Aan de voorzijde is in basrelief een voorstelling van een zon met 
gat, De zon wordt gegrepen door een monster, waarin wij een vroeg 
Oost-Javaanschen banaspati herkennen. Om den kop ligt een wolken- 
krans en drie hemelingen zweven door het luchtruim. Aan de achter- 
zijde, tegenover de zon, is een kleine indieping met versierden rand, 
waaromheen weer enkele decoratieve versieringen (walken?) zijn 
aangebracht”. Over de beteekenis van den steen laat hij zich verder 
niet uit. Thans op het terrein van de badplaats opgesteld, heeft deze 
steen bij mijn verschillende bezoeken aan het heiligdom mij als het 
ware voor een puzzle gesteld, welker oplossing mij maar niet mocht 
gelukken. Thans meen ik evenwel in staat te zijn de beteekenis. nader 
aan te geven en de oplossing, zij het dan ook nog voorzien. van een 
vraagteeken, aan den lezer voor te leggen. 

Alvorens daartoe over te gaan dienen wij eerst eenige correcties 
aan te brengen in de beschrijving van de Haan. De omschrijving 
„zon met gat” is namelijk eenigszins misleidend. Beziet men de he- 
doelde plek op den steen goed, dan ontgaat het niet, dat de omgeving 
van bedoeld gat, begrensd door den parelrand, die eenmaal de ver- 
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onderstelde zon omgaf, ten ruwste behouwen is en daardoor in scherp 
contrast staat tot de rijk bewerkte en zorgvuldig behouwen rest van 
den steen, hetgeen zelfs voor de achterzijde geldt. Bedenkt men 
voorts, dat zich precies op de hoogte van de cirkelvormige verdieping 
aan den voorkant een gelijke cirkelvormige verdieping aan de achter- 
zijde bevindt, evenmin glad afgewerkt, dan lijkt mij de veronder- 
stelling gewettigd, dat zich ter plaatse van de onafgewerkte ver- 
diepingen eenmaal een thans verdwenen metalen cirkelrond voorwerp 
moet hebben bevonden, waarschijnlijk een bronzen plaat, al of niet 
van letters of reliefvoorstellingen voorzien. Voorts spreekt de Haan 
van „hemelingen", hetgeen wij na een blik op hunne gebaarde, van 
een kluizenaarshaartooi voorziene hoofden kunnen verbeteren m 
„rsi's”, in wier vermogen het in Erlangga's dagen lag — zie de ge- 
schiedenis van Mpu Bharäda — om door de lucht te vliegen. 

Intusschen dienen wij ons eerst nog de vraag voor te leggen, of 
de veronderstelde zon zulks inderdaad is en b.v. geen maan zou 
kunnen zijn. Daartoe kan ons de käla-kop niet veel helpen. Immers, 
deze kan niet anders zijn dan een uitbeelding van Käla-Rähu, gezien 
het feit, dat hij de schijf met beide klauwen vasthoudt en ze tracht te 
verslinden, en Rähu dit zoowel met de zon als met de maan pleegt 
te doen. 

Een oogenblik zouden wij kunnen meenen in de vlammen, welke 
uit de Rähu omgevende wolken schieten, een aanduiding te zien voor 
een zon. Dit kan echter niet juist zijn, daar deze vlammen klaar- 
blijkelijk niet bij de zon of de maan, doch bij Rähu behooren, en 
ook geen naturalistische vlammenuitbeeldingen, doch aanduidingen 
van Rähu's geweldige magische kracht zijn, Bij gelijke theoretische 
mogelijkheden moet ik hier echter de aandacht vestigen op het feit, 
dat Rähu in den Archipel in de eerste plaats als verslinder van de 
maan bekend staat en zijn betrekking tot de zon op den achtergrond 
geraakt is. In de thans op Bali voorkomende voorstellingen is het 
steeds de maan, die verslonden wordt, en nimmer de zon; waar- 
schijnlijk speelde hierbij de oud-indische opvatting een rol, dat de 
maan cen soma-droppel was en Rähu juist na het gedeeltelijk in-, 
maar nog niet doorslikken van de soma zijn verdiende straf onder- 
ging; zijn onsterfelijk geworden hoofd werd van zijn nog niet 
onsterfelijk geworden lichaam gescheiden. Het 15 dus te verwachten, 
dat hij eer met de maan dan met de zon verbonden werd. 

Thans is echter de richting, waarin naar een oplossing gezocht 
dient te worden, duidelijk genoeg : de geheele voorstelling, die blijkens 

DI 92 14 
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hare plaatsing op een oorkondesteen de bedoeling heeft een mede- 
deeling te doen, doet deze mededeeling door middel van een zoo- 
genaamde sëngkala of chronogram, waarbij wij de magelijkheid 
moeten openlaten, dat het chronogram in woorden eenmaal op de 
centrale bronzen plaat zal zijn aangebracht geweest, terwijl dan de 
omgeving het chronogram in beeld bevatte '). 

Welk jaartal kan dit chronogram nu wel vertolkt hebben £ 

Geven wij aan de op het relief voorkomende voorwerpen de hun 
toekomende cijferwaarden, dan kan allereerst de centrale maan-figuur 
het getal één voorstellen; dan komen eenige rsi's, die het getal zeven 
aangeven, en ten slotte de verslindende muil van Rähu, die als 
lichaamsopening het getal negen vertolkt”). Thans echter gevoelen 
wij pijnlijk het gemis van den begeleidenden tekst, aangezien Wil 
door de eigenaardige samenstelling van het voorgestelde volkomen 
in het onzekere verkeeren, waar het geldt de bedoeling van den 
auteur ten opzichte van de volgorde, waarin deze drie getallen dienen 
gelezen te worden, te vatten. 

Van de zes mogelijkheden, die zich voordoen, kunnen wij er echter 
al dadelijk vier schrappen; niemand toch zal willen gelooven, dat 
deze voorstelling in 179, 197, 791 af 719 Câka zou zijn vervaardigd. 
Blijven dus de jaartallen 917 en 971, of in woorden: „rsi (of muni) 
candra rähu”' of „candra rsi rähu'', = 995 of 1049 A.D. 

Nu wil ik den lezer wijzen op het feit, dat deze steen is aan- 
getroffen op 20 m. afstand van een badplaats, waarvan op kunst- 
historische, historische, epigrafische en andere gronden is veronder- 
steld, dat zij de bijzettingsplaats van Erlangga zou zijn”). Wel weten 
wij, zooals bekend, niets omtrent het sterfjaar van dien vorst, doch 
Zijn laatstbekende regeeringsdaad had in 964 Câka of 1042 AD. 
plaats. Willen wij dus den steen als de stichtingsoorkonde van 
Erlangga's bijzettingsplaats opvatten, waarvoor alle reden is, dan zou 
inderdaad het jaar 971 —= 1049 A.D. buitengewoon goed uitkomen. 
Het eerstgenoemde jaar daarentegen, 995 A.D, hiedt geen enkel 


mens 





1) Misschien bevindt dit voorwerp zich in een der bestaande collecties? 

2) In de groote Sanskri-oorkonde van Erlangga komt voor het getal 9 steeds 
een „opening voor: wadana, lapana, mukha, randhra, wiwara. Voor 7 wordt 
gebruikt muni en gaila. Zie Kem, V. G, VIT, p. 83 

M) Rouffaer in Notulen B. C, 1909, p. 183 vlg: Krom in T. B. G, LVI, 
p. 2; Krom, Inleiding®, IÌ, p. 39 vigg.; Krom, Geschiedenis®, p. 270 vig. 
Dat Belahan een hijzettingsoord moet zijn, kan reeds blijken wit den naam der 
dessa, waartoe het behoort: Wanasonja. Dit is de verjavaniscering van een 
ouder Wanacûnvya, waarin gûnva de beterkenis van mukga, ilang enz. kan heb- 
ben. Zie van der Tuuk, TI, p. 44, 
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houvast bij de figuur, welke hier toch wel ter sprake zal moeten 
komen, Erlangga. Zooals men weet, was deze in 995 nog slechts 
vier jaren oud, 

Dubbel betreuren wij thans het gemis van de metalen plaat. Niet- 
temin geloof ik toch, dat wij voor dezen tijd nog geen chronogram- 
men met doorloopenden zin mogen veronderstellen. Eerst veel later 
is men door het toevoegen van werkwoordsvormen zin gaan geven 
aan de sêngkala's, Een der vroegste is wel die geestige sêngkala, 
welke op een altaar in Oost-Java gevonden werd, en zegt: „tan ana 
rsi En tunggal", di. „Geen twee kluizenaars zijn het met elkaar 

hij dateert uit 1348 A.D.; zie O. V. 1927/1, plaat Za. In de 
is van Erlangga zelf echter — en met dien tijd hebben wij 
hier te maken — komen, hoewel voor het tegendeel voldoende aan- 
leiding aanwezig was, sêngkala's slechts op de oud-indische wijze 
vaor, eenvoudig als opsomming zonder bijzondere beteekenis van het 
geheel. Dit maakt het dus onzeker, af een chronogram in woorden 
wel voor de metalen plaat mag worden verondersteld. Eer mogen 
wij zelfs aannemen, dat 'skonings zegelmerk, de Garudamukha, op 
de plaat zal zijn aangebracht. 

Intusschen kan de uitbeelding zelf wel degelijk een zin gehad 
hebben, Bezien wij het geheel nogmaals, dan zien wij, hoe eenige 
rsi's in opgewonden toestand door het luchtruim zweven en den 
Rähu, die de maan — cj. zon — verslinden wil, trachten te ver- 
jagen. Op dit laatste wijzen de omhooggeheven armen van bv, den 
bovensten rsi; zooals men weet, is het indonesische gebaar vaar 
verjagen het omhoagheffen van de armen. Wat de beide onderste 
rsi's doen, is helaas niet met zekerheid te zeggen, aangezien de steen 
daar gebroken is. Nemen wij nu de centrale figuur als een symbool 
voor den vorst en den kälarähu via kälamrtyu als een symbool voor 
het tijdelijk sterven, gevolgd door een wedergeboorte, zooals met 
maans- en zonsverduisteringen het geval is, en ten slotte de rsis 
als 's konings geestelijke verzorgers, dan zou het geheel kunnen aan- 
duiden, dat de vorst dreigt geheel ten onder te gaan door den dood, 
doch door de werkzaamheden der rsi's van dien dood verlost wordt 
en voor het hemelsche leven gespaard blijft. Een voorstelling, welke 
niet alleen volkomen past in den oudjavaanschen gedachtengang, doch 
tevens een letterlijke uitbeelding is van de door de rss verrichte 
verlossingsceremoniën na 's konings dood, welke hem den hemel 
openen ; tevens goed van pas bij een bijzettingsmonument. Opgemerkt 
moet daarbij dan echter worden, dat in dit geval de waarschijnhijkheid 
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groot is, dat miet de maan, doch inderdaad de zon 15 bedoeld. Dat 
het woord „zan” in de oudere séngkala’s voor 12 staat, vanwege 
de 12 Aditya’s, behoeft hier geen beletsel te zijn, aangezien deze zon 
kennelijk slechts de vorst-zonne-incarnatie moet aangeven, welke 
uiteraard slechts de cijferwaarde van één kan hebben. Een en ander 
zou ook goed kloppen met Erlangga's hijzettingsbeeld van den 
zonnegod Wisnu-op-Garuda. 

Hadden wij dan ook slechts de beschikking over één enkele aan- 
duiding van geheel andere zijde, dat dit jaar inderdaad Erlangga’s 
sterfjaar kan zijn, dan steunen de verschillende gegevens en ver- 
onderstellingen elkaar en wordt Rouffaer's hypothese op welkome 
wijze bevestigd en aangevuld *): Naar het mij voorkomt, laat zich 
zulk een van geheel andere zijde afkomstig gegeven wel degelijk 
vinden. 

Zooals men weet, staan de oorkonden, die op Bali tijdens Erlang- 
ga's bewind wtgevaardigd zijn, op naam van een zekeren. Dharma- 
wanggawardhana, van wien ons niets naders bekend is. Vóór diens 
optreden werden de oorkonden uitgevaardigd door Erlangga'’s vader 
Dharmodayana en nä diens optreden door Erlangga's jongsten 
broeder, zich noemende „jongste kind van Dharmodayana en 
Gunapriyadharmapatni”". Is het nu toeval, dat de eerste der talrijke, 
tot 1077 loopende oorkonden van dien laatstgenoemden Erlangga 
opvolgenden vorst-broeder juist in het jaar 1049 is witgevaardigd, 
het jaar, dat wij veronderstellenderwijs verkregen voor de stichting 
van Bëlahan? In dit verband bezien valt het ook op, dat de Balische 
vorst Dharmawangga zijn oorkonden aldaar uitvaardigt in een tijd, 
waarin Erlangga op Java nog in het geheel geen werkelijke macht 
had verkregen, namelijk tusschen de jaren 1022 en 1025. Zooals 
men weet, beginnen Erlangga's oorkonden op Java eerst na dien 
tijd. Wat is nu meer voor de hand liggend dan dezen Dharmawang- 
gawardhana, die dus in den tijd vlak vóór Erlangga's eerste optreden 
op Java oorkonden uitvaardigt op Bali, het eiland, waar Erlangga 
geboren was en waar zijn ouders tot 1022 regeeren, te identificeeren 
met den zich nog verborgen houdenden Erlangga, die eerst na 1028 
te voorschijn komt en dan op Java den grooten strijd aanvangt, welke 
hem op den troon zal brengen ®)? Wel heeft men — en heb ook ik — 


zoowel als sterfjaar kennen, resp. 991 en 1049, waarvan wij geboort 


2) Zie voor de hier bedoelde periode in Erlangga's leven Krom, Geschiedenis? 
p230 vlieg. , | ï 
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in dezen Dharmawanggawardhana, dezen „Voortzetter van Dharma- 
wangga's werk" *), een familielid van den in 1006 omgekomen Oast- 
Javaanschen koning Dharmawangga willen zien, doch daarbij is on- 
voldoende gerealiseerd, hoe onwaarschijnlijk het moet genoemd 
warden, dat op Java een schoonzoon van Dharmawangga voor den 
troon werd aangezocht, terwijl intusschen op Bali juist in de jaren, 
dat Erlangga zich opmaakte dien troon te beklimmen, een blijkbaar 
aan de ramp van 1006 ontsnapte zoon van Dharmawangga — door 
Erlangga op zijn groote oorkonde dan verduisterd"! — niet alleen. 
opvolger wordt van Erlangga's ouders, doch zich tevens verstout 
am oorkonden uit te vaardigen, m.a.w. zich het mahärâäjaschap toe- 
kent, ja, zelfs een taak volbrengt, welke toch in de allereerste plaats 
aan Erlangga toekwam, namelijk de verzorging van de bijzetting van 
diens ouders op Bali®). Dit laatste feit lijkt mij zelfs allen twijfel 
aan de identiteit der beide personen buiten te sluiten. Dat deze 
tusschenpersoon niet denzelfden naam draagt als Erlangga op zijn 
latere Javaansche oorkonden, mag ons niet beletten deze twee figuren 
in één persoon te vereenigen, aangezien wij weten, dat naams- 
wijzigingen naar aanleiding van bijzondere gebeurtenissen plaats 
kanden hebben %). 

Het komt mij dan ook voor, dat wij de mogelijkheid moeten over- 
wegen, dat deze oorkonden van 10221025 door den toenmaals 
alleen nog maar op Bali werkelijke macht uitoefenenden Erlangga 
kunnen zijn uitgevaardigd, in ongestoorde aansluiting aan die van 
zijne ouders, welker laatste eveneens in 1022 valt. Als dan Erlangga 
op Java den troon verovert en zich daar natuurlijk ook vestigt, is 
er geen reden meer voor hem om zijne werkzaamheid tot Bali te 
beperken. Na zijn dood echter treedt aldaar zijn jongste broeder in 
zijn rechten, terwijl het Javaansche land verdeeld wordt onder zijn 
(Erlangga's) kinderen, immers gesproten uit zijn echtgenoote, dochter 
van den koning van Java, Duidelijk wordt het nu ook, waarom in 


1) Zijn volledige titel luidt: ori dharmawangcawardhanamarakatapangkaja- 
sthänottunggadewa, „de opperste godheid van den smaragden troon, Z. M. de 
bevorderaar van het Dharma-geslacht”, 

5 Zie oa. Krom, Geschiedenis? p. 245/246, Dat deze taak toch wel im de 
cerste plaats aan den zoon van Dharmodayana, nl. Erlangga, en niet aan een 
wildvreemden vorst van Javaansche herkomst toekwam, behoeft hier wel niet 
uiteengezet te worden. 

5 Erlangga's mahäräja-titel Iuidt; cri lokegwaradharmawangga airlangga 
anantawikramottunggadewa, 
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de Calon-Arang-traditie*) de Balische priester zich verzet tegen een 
inlijving van Bali bij het Javaansche rijk: zoolang Erlangga op den 
troon zat, was er op Bali geen zelfstandig regeerend vorst. Na diens 
dood dreigde Bali echter uit de Warmadewa-dynastie over te gaan 
op die der Dharmawangga's van Java; uit de oorkonden blijkt, dat 
dit inderdaad niet plaats gehad heeft en dat Bali door een telg van 
zijn eigen oude Warmadewa-dynastie geregeerd bleef. De mede- 
deeling nu van de Calon Arang, dat er ten tijde van Erlangga op 
Bali geen (zelfstandig) regeerend vorst was, wordt zinloos, indien 
wij in Dharmawanggawardhana iemand anders zien dan Erlangga, 
die na 1025 het veld zijner werkzaamheden naar Java zou verplaat- 
sen. Hetgeen weliswaar geen bewijs, maar dan toch een op grond 
van de in andere opzichten tamelijk betrouwbaar gebleken Calon- 
Arang-traditie niet te verwaarloozen gegeven bevat. 

Ten slotte nog een enkel woord ten bewijze, dat de aard van de 
reliefvoorstelling op den oorkondesteen van Bêlahan zich niet tegen 
een plaatsing in het door mij gelezen jaar verzet. Men zal namelijk 
op de reconstructieteekening van de badplaats in het reliefwerk van 
den hoofdmuur een rsi ontdekken, die als het ware een copie kan 
genoemd worden van dien van den oorkondesteen®). Ook vindt men 
daar het typisch wolkenornament van onzen steen, bestaande uit de 
gebruikelijke Oost-Javaansche voluten, uitloopende echter in vlakke, 
vlamachtige handen. Het is dus wel zeker, dat de steen tot de 
badplaats behoort en niet van elders daarheen kan zijn gebracht. En 
dat de stijl überhaupt in dezen vroeg-Oost-Javaanschen tijd thuis 
hoort, daarop heeft de Haan reeds gewezen, 

Door een en ander acht ik dan ook de boven dit opstel geplaatste 
vraag voldoende gewettigd om haar ter beantwoording voor te leggen: 
wellicht kan het iemand gelukken op grond van andere gegevens het 
door mij gegeven antwoord te bevestigen ®). 


t) Zie Poerbatjaraka in Bijdragen, 82, p. 170 vlieg. 

30, V, 1924, p. 140, plaat IT. 

1) Na afsluiting van den tekst ontving ik een schrijven van den heer Schnitger 
te Leiden, waarin genoemde heer mij mededeelt op verschillende gronden e 
overtuiging erlangd te hebben, dat het door mij te Koetri aangetroffen en voor 
het bijzettingsheelt van Dharmawangcawardhana aangeziene Amoghapâca-beeld 
cen bijzettingsbeeld van Erlangga moet zijn, Mocht het den schrijver inderdaad 
gelukken deze overtuiging aannemelijk te maken, dan zou dit zich zeer goed 
met het bovenstaande laten vereenigen [cf. het opstel van den heer Schnitger 
op p. 149 sag. en p. 158 hierboven. Corr]. | pe 
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XLIII. 
Waprakegwara. 


Te recht merkt Krom in zijn „Hindoe-Javaansche Geschiedenis” 
op, dat de oude heilige naam waprakegwara, ook gespeld baprakes- 
wara, velen zulk een hoofdbreken heeft gekost. De opvattingen der 
verschillende geleerden, die zich voor de taak gesteld zagen voor 
dit woord of dezen naam een plausibele verklaring te geven, vindt 
men in genoemd werk aangehaald, hetgeen mij van den plicht ont- 
heft ze hier achtereenvolgens op te sommen. Het zij mij echter 
vergund even stil te staan bij de opvatting, welke door Krom wordt 
gehuldigd, al is dat dan ook maar vragenderwijs, aangezien ik meen, 
dat zij ons inderdaad op het juiste spoor kan brengen. 

Krom zegt dan inzake de beteekenis van dezen op een yüpa- 
inscriptie van Koetai voorkomenden term o.a, het volgende: „Dat 
wij eveneens gelooven een plaatsaanduiding voor ons te hebben, 15 
gebleken uit de vertaling „het Waprakegwaram ; tot die gevalg- 
trekking leidt ons de wijze, waarop de term in latere Javaansche 
oorkonden voorkomt, waar van „gij goden te cri Baprakegwara” 
sprake is. Dach bij gebrek aan eenig spoor van een Waprakegwara 
in den Voor-Indischen Giwa-dienst zouden wij geneigd zijn de op- 
lossing van de andere zijde te verwachten en in dit Waprakegwara 
van Borneo en Java eerder het in een Sanskrit kleed gestoken 
aequivalent te zien van het in een omheinde ruimte (men denke 
aan het „veld der inseriptie) gelegen dorpsheiligdom der Indonesiërs. 
Zou een verder onderzoek — het is hier natuurlijk de plaats niet 
er dieper op in te gaan — dit denkbeeld aannemelijk maken. dan 
zou het een vingerwijzing bevatten voor het eigenaardig samen- 
gesteld karakter dezer oudste Hindoe-maatschappij van Indonesië ; 
doch voorlaopig is het zaak deze mogelijkheid in afwachting harer 
bevestiging of verwerping ter zijde te laten”. Met andere woorden, 
Krom stelt zich een plek voor als de kaboejoetan’s of parhjangan s 
van onze dagen '). 


In de eerste plaats wil ik er dan op wijzen, dat, als wij wapraka 





1) Krom, Geschiedenis? pag. 72, 177, De op de laatste plaats genoemde 
Kutusan, door mij voor een dier goden aangezien, is misverstaan; Dr. Goris 
maakte er mij attent op, dat kutusan ten rechte het getal 8 is en hier dus op 
de vereeringsirequentie slaat. — Bij kaboejoetan denke meu dan voorkeur 
aan de beteekenis van stamheiligdem (Bali; peera dadia). Zie Liefrinek in 
T. B.G XXXL p. 248 vlg. 
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magen gelijkstellen aan wapra, waarvoor het voorkomen van de 
vormen pütikegwara en pütegwara elders pleit, de door van der Tuuk 
gegeven verklaring!) uit Oud-Javaansche tekstplaatsen klopt met 
die van het Sanskritwoord wapra: „omheinde ruimte”. Leest men 
echter verder, dan ziet men, dat bapra ook kan beteekenen: „een 
tombe van een vorst, die in een tjandi bijgelegd wordt”, dus zooveel 
als een bijzettingsmonument. Hierdoor wordt het geheele woord reeds 
meer Indonesisch van karakter. Sterker nog wordt dit laatste, als 
wij bedenken, dat de term waprakegwara ter sprake kwam bij een 
ruünderoffer in Koetaì, d.w.z. hetzelfde Borneo, waar nog in onze 
dagen groote runderaffers plachten gegeven te worden bij het 
doodenfeest, wanneer de ziel van het overleden hoofd geacht werd 
verlost te worden van alle laatste aardsche banden, in feite hetzelfde 
als bij de bijzettingsceremoniën geschiedde ®). 

Vergis ik mij niet, dan beteekende dus bapra zooveel als bijzettings- 
monument of het koetaische aequivalent daarvan, en waprakegwara 
moet dan den Heer van dat monument hebben aangegeven, m.a.w. 
den bijgezetten vorst, den bhatära, sang hyang dewatä, of hoe deze 
op Java ook heette. Vinden wij dezen term dan ook elders in de Oud- 
Javaansche oorkonden, en wel in de bekende opsomming : „Indah ta 
kita bhatâra (hyang) i cri baprakecwara enz”, dan zou ik ook daar 
willen zien een aanroep van de bijgezette vorsten, hetzij baprakegwara 
hier naar analogie van het Sanskrit gebruik van woorden op -icwara 
een heiligdom, hetzij het den stamstichter van de dynastie aangeeft ®). 


XLTV. 


Wat beteekenen de bronzen haken van tjandi N gamen? 

In 1925 werden hij de herstellingswerkzaamheden aan het complex 
„tjandi Ngawen” bij Moentilan eenige bronzen haken gevonden, die 
blijkbaar op de plaats, waar men ze aantrof, thuis hoorden. De heer 
Perquin schrijft er het volgende over *); 

„De geornamenteerde steenlaag (met 


voorstelling van gana's) [dus 
de geornamenteerde hand onder 


de kroonlijst. welke bij de meeste 





ver, het acu et Boeneosche tiwah en het Oud-Javaansche cräddha 
(mie J.A. O. 5, al, p. 1 vlgg.)? e 


?) Poerbatjaraka, Agastya, p. 65. 
5) O. V‚ 1925, p. 8. 
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Midden-Javaansche bouwwerken van gana- of ander ornament voor- 
zien is. St.], foto's 7449 en 7454, waarin niet alleen op de hoeken, maar 
ook op bepaalde afstanden bronzen haakvormige voorwerpen zijn 
ingelaten, loopt dood tegen de kalakoppen; de bovenkant correspon- 
deert met den bovenkant der koppen, terwijl ook een dergelijke haak 
werd aangetroffen in het midden van een der koppen. Zie foto's 
7450 en 7451.” | 

Bedoelde haken bestaan uit een lang, recht stuk, bestemd om im 
den steen te worden ingelaten, en een haak met omgebogen uiteinde. 
Een afbeelding van de wijze, waarop zulk een haak in het werk 
voorkomt, vindt men in een der kwartaalverslagen *). Voor zoover 
mij bekend is, is de bestemming van deze haken nog niet nauwkeurig 
vastgesteld; de heer Perquin vermeldt ze niet bij zijn beschrijving 
van de architectuur der tjandi's te Ngawén®). Niettemin kan deze 
bestemming wel nauwelijks een andere zijn dan om er iets aan op 
te hangen; dat zij iets met de structuur van het bouwwerk te maken 
zouden hebben gehad, ligt niet zeer voor de hand, Doch wat kan 
daar dan vroeger aan bevestigd geweest zijn ? 

Het antwoord op deze vraag kunnen ons naar mijn meening de 
reliefs van tjandi Baraboedoer verschaffen”). Daar vinden wij op 
enkele plaatsen kennelijk godsdienstige bouwsels, waarvan lange, in 
den wind wapperende linten afhangen. Zulke linten kunnen niet 
aan het gladde lijstwerk der tjandi's zijn aangebracht; zij behoefden 
een of ander hulpmiddel daartoe, welk middel men in sommige 
gevallen permanent in den vorm van bronzen haken en reeds tijdens 
den bouw van de tjandi aanbracht. Toch kan ons het aanbrengen 
van zulke linten louter ter versiering als verklaring miet uitermate 
bevredigen. Er is echter op genoemde reliefs nog sets anders op te 
merken, dat deze linten een secundaire rol doet spelen en een ander 
voorwerp als het eigenlijke op te hangen object doet kennen. 

Op relief Ib 79 vinden wij een bouwwerkje afgebeeld, dat even- 
eens dergelijke linten vertoont, en wel juist afhangend van de plaats, 
waar bij tjandi Ngawèn de haken waren aangebracht, nl. vlak onder 
de kroonlijst. Daarbij blijkt echter, dat de linten slechts dienden om 
een bel of klok te dragen. Thans hebben wij ongetwijfeld de juiste 
beteekenis der haken getroffen: zij moeten hebben gediend am er 
bellen of klokken aan op te hangen, die, door den wind in beweging 


bh. V., 1927, plaat 11, afb. b rechts. 
B O.V. 1927, p. 81. 
3 Serie O Jdds. 
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gebracht, een voortdurend geluid gaven. Immers, zulks vinden wij 
in vele, zoo niet alle Buddhistische landen nog steeds in de praktijk. 

De Groot wees er reeds op, dat in China aan de buitenzijde der 
— in hun wezen op een stûpa teruggaande!) — pagoden talrijke 
klokjes zijn aangebracht, welker klepels vrij hangen en van een door 
den wind te bewegen vleugeltje voorzien zijn). In Siam vinden wij 
hetzelfde gebruik ®). In Cambodja en Birma is het niet anders. Oor- 
spronkelijk ongetwijfeld miet-Buddhustisch, moet dit gebruik zich 
ontwikkeld hebben wit de correspondenties tusschen de tempels en 
den godenberg-met-den-hemelbaom, welke als een zijner oer-motieven 
klokjes droeg*). Aldus zal het ook op het oude Java geweest zijn, 
waar, althans aan de Buddhistische bouwwerken, de bronzen of zil- 
veren klokjes hun van de heilige leer sprekende stem door den wind 
heten voortdragen, of, om het Javaanscher te zeggen, door hun 
getingel rondom de tjandi een magisch-zuivere sfeer schiepen, waarin 
geen ongeluk-brengende invloeden het konden uithouden. 

Een en ander brengt de conclusie met zich mede, dat vele van 
de opgegraven hangklokken eenmaal op de boven beschreven wijze 
moeten hebben dienst gedaan. Weliswaar dienen wij er enkele te reser- 
veeren voor gebruik in kloosters of kluizenartjen ®), doch ongetwijfeld 
zullen er ook onder zijn, die den val van de kroonlijst op den ge- 
plaveiden vloer hebben overleefd, of het beter troffen en in de 
modder van het tempelterrein hun tijdelijk graf vanden. 


XLV. 
Een interessante sûrva-setel van Noesa Penida. 


Het is door de goedheid van den heer Walter Spies, die een 
verblijf van negen dagen op het nog zoo onbekende eiland Noesa 
Pénida ten Z. van Bali gebruikte niet alleen voor het verzamelen 
van materiaal op het gebied zijner eigen studie, doch ook op dat 
der archaeologie, dat ik in de gelegenheid ben den lezer een interes- 
sant bouwwerk ter kennismaking voor te leggen, hetwelk dusdanig 


1) Zie „Tjandi Baraboedoer, Naam, vorm en beteekenis”, Kolff & Co 
2) de Groof, der Thüpa, p. 63. 
HA, Däöhring, Siam (Folkwang), IL, n 38, beschrijving van plaat 
| tj Nog aan den noordelijken hemelboom, den kerstboom, lernen Chat de 
hehtjes aan den hemelen (sterren) hebben roowel baarn weg naar den kerst- 
boom als naar de pagoden gevonden, die bij groote feesten worden geïllumineerd. 
5 Zie Rämalegenden u. Rämareliefs, II, p‚ 10 (IVa). | BEL 
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afwijkt van alle overige exemplaren van dezelfde soort, dat wij het 
gerust een unicum kunnen noemen. Het is een sûrya-zetel, staande 
in de poera Méranting bij de dessa Batoe-kandik, Hieronder volgt 
een beschrijving. 

Op een rechthoekig basement met uitspringenden voet en vlakke 
kroonlijst, zonder eenige nadere profileering en gemaakt van karang- 
steen, verheft zich een sürva-zetel, bestaande uit een pyramidaal 
toeloopende basis, een rechtopgaand deel en den eigenlijken zetel. 
Het onderste gedeelte vertoont een zgn. trappenpyramide, waarvan 
de steenlagen aan den uitstekenden rand van boven en van onderen zijn 
afgeschuind, zoodat zij een profiel geven als den balg van een foto- 
toestel. Aan de voorzijde is in het midden een mintatuurtrap van elf 
treden uitgespaard, terwijl aan weerszijden een nisvormige ruimte iS 
aangebracht en de pyramide aan de achterzijde verticaal is afgesneden 
door den achterwand van het geheele bouwwerk. De pyramide telt 
negen steenlagen aan de voorzijde. Boven deze pyramidevormige 
basis verheft zich een rechtopgaand deel, dat echter behakt is in den 
vorm van de torso van een daemonische vrouwenfiguuur, welke den 
e'genlijken troon op haar links en rechts opgeheven armen en op 
haar hoofd draagt. Hoofd, armen en borsten zijn op natuurlijke wijze 
uitgebeeld, doch de romp gaat over in den vierkanten vorm van die 
steenmassa. In de beide zijdelingsche nissen van de basis komen haar 
beenen vanaf hare knieën naar beneden te zien, De eigenlijke zetel 
vertoont den gebruikelijken varm, doch heeft op de zijvleugels näga s 
met opgeheven koppen. 

Behalve deze hoofdvormen geeft het stuk dan nog de volgende 
bijzonderheden te zien. Aan de voorzijde van het basement bevindt 
zich cen zeventredige trap, aan weerszijden geflankeerd door een 
san het basement aansluitende verhooging. Trap en basement zijn 
gedeeltelijk uit eylindervarmig behakte steenen opgebouwd, terwijl 
het laatste in het midden der zijwanden een kleine vierkante nis 
vertoont. Links en rechts van de kleine, in de pyramidevormige basis 
aangebrachte trap staat — of stond —, vast met het bouwwerk 
verbonden, een panakawan-achtige figuur, sterk in de diepte van 
het lichaam afgeplat. Twee dergelijke figuren, doch thans in de 
breedte-as afgeplat, staan voor de nissen aan de zijkanten der basis. 
Links en rechts van het hoofd der daemonische vrouwenfiguur be- 
vindt zich. aansluitende aan de binnenzijde der armen, een haan, die 
den kop tegen de hand en den staart tegen het hoofd der vrouw 
gelegd heeft. De vrouw zelf draagt een halssnoer met versierde 
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plaat, heeft een sterk eivorm'g, van onderen afgeplat ovaal gelaat 
van primitieve vormen, kogelronde, dicht bij elkaar staande oogen 
en een breeden, grijnzenden, van uitstekende hoektanden voorzienen 
mond, Tusschen haar achterhoofd en de achterplaat is een ruimte, 
waar men een fraai gebeeldhouwden, uit het achterstuk uitstekenden 
runderkop ontwaart, met slagtanden, ronde oogen, naar voren over- 
hangende horens en spitse ooren, In deze ruimte bevinden zich voorts, 
hoewel er klaarblijkelijk niet thuis hoorende, twee losstaande figuren, 
waarvan de eene een vrouw, de andere een man voorstelt, de laatste 
gezeten op borst en buik van een op den rug liggende figuur, waar- 
van het hoofd tusschen de beenen uitsteekt en waarvan de beenen 
achter den rug omhoog worden gestoken. De zittende figuur houdt 
de liggende bij de bovenarmen vast. De vrouw: heeft een kind op 
den rug, terwijl een derde, elders staande figuur een vrouw voorstelt 
met een kind op haar schoot staande. 

Rest ans nog de achterzijde ter beschrijving. Deze vertoont een glad- 
den, verticalen wand, waaruit ter hoogte van den bovenkant van het 
basement een monsterkop in haut-relief steekt. Daarboven bevindt 
zich een groote garuda-figuur in zeer vlak has-relief, doch eveneens 
voorzien van een in haut-relief uitstekenden kop. De garuda-figuur 
staat wijdbeens, heeft een tusschen de beenen omlaaghangenden 
korten staart (of schaamplaat 2), menschelijke beenen, romp en armen; 
achter de armen steken vleugels uit, welke misschien aan de andere 
zijde van het achterstuk voortgezet worden. De kop is versierd met 
een driedeeligen tooi in ongeveer denzelfden vorm als de achter- 
wand van den zetel vertoont. 

Ten slotte de opmerking, dat de kroonlijst van het basement en 
de rand van den eigenlijken zetel van eenig ornament zijn voorzien }). 


Vergelijking met afbeeldingen van de gebruikelijke sürya-zetels 
in Balische poera's laat ons zien, dat wij hier miet een merkwaardig 
en sterk afwijkend exemplaar te maken hebben. Waar echter komen 
deze afwijkingen vandaan ? 

De tijd is voorbij, dat wij in het voorkomen van den garuda een 
Wisnuitische beteekenis zagen, of dat de runderkop ons op Ciwaisme 
zou kunnen wijzen. Wij hebben sinds lang geleerd, dat zulke syste- 
matische onderscheidingen hoogstens voor de Midden-Javaansche 
periode mogen gelden. Ook het in verband brengen van den zonne- 


1} De afmetingen werden mij niet nauwkeurig opgegeven; het geheele motu- 
mentje is ongeveer drie meter hoog 


Pd 
= sik gs be, 
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Fata Halt 
Sangearan in de poera Méranting hij de dessa Batoe-kandik 


[Noesa Penia). 
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zetel met den zonnevogel lijkt mij niet op zijn plaats en te klassiek 
in dit geval. Er zijn echter enkele aanwijzingen, die aan ons onder- 
zoek een bepaalde richting kunnen geven, ook al zullen zij niet in 
staat blijken op onze vraag een afdoend antwoord te geven. 

Het kan ons namelijk niet ontgaan, dat de garuda zoowel als de 
pyramidevormige basis van den zetel zekere overeenkomsten ver- 
toont met enkele onderdeelen van tjandi Soekoeh op Java. De on- 
bruikbare, want te kleine treden van de trap in de voorzijde van de 
basis wijzen voorts op een niet meer begrepen reden, waarom 
eigenlijk zulk een bouwdeel op die plaats aangebracht moest worden, 
terwijl wij het hij Soekoeh nog in werkelijk gebruik kunnen aan- 
treffen. Nu is de strekking der bouwwerken van Soeckoeh bekend, 
hoewel de dêtails nog niet alle verklaard konden warden; het 1s een 
verlossingsmonument, tevens een gehinduiseerde herschepping van 
een oud-inheemsch heiligdom, dat als een poort tot den voorvader- 
hemel kan worden opgevat '). Durgâ, de garuda en het rund spelen 
daarbij een groote rol. Aan den anderen kant komt de plaatsing 
van onzen zetel, namelijk tegenover den tempelingang en miet, zooals 
meestal met sürva-zetels het geval is, in een hoek, overeen met de 
plaatsing van het pyramidevormig hoofdhouwwerk van Soekoeh. Ook 
het voorkomen van megalithische steenhoopen en terrassen in of bij 
de poera Méranting wijst in deze richting. Onverklaard blijven dan 
echter nog de hanen — die overigens met Sûrya als verlosser kunnen 
samenhangen — en de eigenaardige figuren van den zittenden man 
en de zittende vrouw, die er echter misschien niet bij behooren *). 

Behaive de boven gegeven oriëntatie inzake de aan hect bouwwerk 
voorkomende symbolen kunnen wij nog iets uit de Balische over- 
levering met het merkwaardige stuk in verband brengen. De naam, 
sangearan Meéranting, doet ons namelijk onmiddellijk denken aan 
het verhaal van Mpu Nirartha, stamvader der Balische brahmanen, 
die op zijn tocht, vergezeld van zijn zeven kinderen en zijn echtgenoote, 
een monster ontmoette, dat hem opslokte. Toen hij echter weer uit 
den muil van het dier te voorschijn kwam, bleek zijn lichaamskleur 
zoo zwart geworden te zijn, dat zijn echtgenoote en zijn kinderen 

1) Zie Oudheidk. Aanteekening No. XIII, in deze Bijdragen, 1930, en mijn 
Gids voor de oudheden van Soekoeh en Tjëta (Tjan Tjoe Som, Solo). Voorts 
Crucq in T.B.G, 1033, p. 151 vlee. — | - | 

1) Wel wijs ik op het feit, dat op Noesa Pénida het gebruik bestaat, dat de 
ouders van tweelingen van verschillend geslacht, wanneer zij, zooals geërscht 
wordt, hun woning verlaten en eenigen tijd in de poera dalêm doorbrengen, 
gedurende een oogenblik op deze magisch-onrein makende kinderen gaan zitten 
af doen alsof. Misschien is de overeenkomst echter louter toevallig. 


dh 
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voor hem wegvluchtten ; zijn oudste dochter, die niet meer door hem 
achterhaald kon worden, werd vervolgens vereerd als de Durgâ van 
Malanting (een plaats in West-Bali)!), Dat Malanting hetzelfde is 
als Penidasch Méranting lijkt mij zeker, en dat, aangezien Noesa 
Pénida langen tijd voor enkele deelen van Bali als ballingsoord heeft 
gegolden, op eerstgenoemd eiland replieken van Balische plaatsen 
mogen worden verwacht, lijkt mij eveneens zeker, De bewoners van 
Batoe-kandik, waarbij de poera gelegen is, wisten echter hieromtrent 
niets te vertellen, aangezien, zooals zij beweerden, de oude menschen, 
die het weten konden, reeds gestorven waren. 





TOEVOEGINGEN EN VERBETERINGEN. 
Bj Oudheidkundige Aanteekening No. XXNXIV. 

In Oudheidkundige Aanteekening No, XXXIV (Bijdragen, deel 90, p. 287 
is een onduidelijke passage, die wellicht tot misverstand aanleiding zou kunnen 
geven. Teneinde dit te voorkomen breng ik de volgende correcties aan: 

pag. 287, regel 14 van boven: „Westen” in plaats van Zuiden”. 

pag. 287, noot 4, leze men als volgt: „Ik wijs er hierbij op, dat deze präsäda, 
zoo zij onmiddellijk bij de vindplaats der oorkonde gelegen was, geomantisch 
gesproken ten Zuiden van de kraton lag, dwz. in het zuidelijke bergland, 
gerekend ten opzichte van die kraton; bedoeld bergland breidt zich namelijk 
naar het Westen toe in noordelijke richting uit. Resten van bouwwerken enz.” 

Hij Oudheidkundige Aanteekenina No. NXXEIIL 

Door een fout van den corrector is in noot 2 op p. 299 komen te staan 

„118 C. = 196 AD". Dit moet natuurlijk zijn 188 GC. = 2 A.D. 
By Oudheidkundige Aanteekening No. NXXXIX., 

Nadat Oudheidkundige Aanteekening No. XKXIX reeds naar Holland ver- 
zonden was, kreeg ik gelegenheid persoonlijk het behandelde beeld te Singha- 
säri te bestudeeren. Daarbij teekende ik de nägari-letterteekens af, die zich 
boven de kawi-inseriptie bevinden en die door Goris in het Oudheidkundig 
Verslag van 1928, p, 32, niet worden getransscribeerd, waarschijnlijk omdat zij 
op de foto hoogst onduidelijk zijn. In werkelijkheid zijn zij allerminst on- 
duidelijk, slechts onvolledig. Wat ik echter met zekerheid lezen kon, luidde 
als volgt: (c)edmundan, Het lijdt geen twijfel, of het geluk is ons hier eens 
dienstig en spaarde van de geheele spreuk juist den naam der afgebeelde godin, 
Câmundä; de uitgang -au is dan te wijten aan samdhi met het volgende waard, 
dat verloren gegaan is, daar van een dualis geen sprake kan zijn. Deze zou 
toch anders moeten lmiden; cännendau is hoogstens als dualis van cmd 
mogelijk, doch deze naam bestaat niet. Men weet, dat Câmundä een bekende 
naam is voor cen tantrischen Durgä-vorm, hetgeen dus op welkome wijze mijn 
veronderstelling bevestigt. Het voorkomen er van op ons beeld neemt den 
laatsten twijfel weg inzake het ciwaïtisch karakter van het beeld, 

1} Kidung Pamaficangah, ed. Berg, III, 53 vlgg. (56: “punane ivesthasûnu 
stri sira sinanggah bhättäri dalëm ovêng Malanting”) : cf. | Bir be 
javaansche historische traditie, p, 24, 
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Inleiding, door Dr. P. Voorhoeve. 

In den tweeden druk van de Encyclopaedie van Nederlandsch-Indië heeft 
Prof. Jonker een artikel over het Soembawarcesch geschreven. Hij noemt daar 
ook het weinige dat over deze taal in druk verschenen is, nl. de woordenlijst 
van H. Zollinger in Verh. Bat. Gen. Dl XXIII (1850), en een kort verhaal 
met vertaling en aanteekeningen, door Jonker zelf gepubliceerd in deel 56 van 
deze Hijdragen (1907). Vermeld hadden nog kunnen worden de talrijke ver- 
spreide gegevens in het Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek van Dr. H. 
N. van der Tuuk, en een woordenlijstje van J. E. Jasper in Tijds. Binn. Best. 
34 (1908), 

Gedurende den laatsten tijd van zijn leven werkte Prof. Jonker aan een uit- 
gave en vertaling van de overige door hem verzamelde Soembawarcesche tek- 
sten. Bij zijn dood was het artikel reeds in het net geschreven en gecorrigeerd, 
en vervolgens door Mevrouw Janker overgetikt, dus vrijwel persklaar. De ge- 
type copie heb ik nagezien aan de hand van Jonker's manuscript. Tevens heb ik 
daarbij enkele verschrijvingen verbeterd, de interpunctie regelmatiger gemaakt en 
alinea's aangebracht. Alle verdere veranderingen heb ik in noten verantwoord. 

Alleen het eerste der hier volgende verhalen is niet aan het persklare manu- 
script ontleend, doch gedeeltelijk aan Tonker's artikel in Bijdr. 56, blz. 273 ev, 
en verder aan een handschrift uit zijn nalatenschap, De spelling is in overeen- 
stemming gebracht met die der andere stukken. De vertaling van het eerste ge- 
deelte is wit de vroegere publicatie overgenomen ; die van het slot heb ik gemaakt 
met behulp van Jonker's woordenlijst in handschrift. De noten bij dit stuk zijn 
door mij toegevoegd; in de teksten IT—-VII heb ik steeds aangegeven af een 
noot van Jonker of van mij is; de noten bij VIII zijn door mij opgesteld. 

In Jonker's nalatenschap, thans in de Universiteitshibliotheek te Leiden, vindt 
men over het Soembhawareesch nog het volgende materiaal: 

Cod. 6300 d, Woordenlijst smbw.-Maleisch, naar Zaollinger. Achterin eenige 
Smbw. woorden in Arabisch schrift, gedeeltelijk met Maleische vertaling er boven, 

Cod. 6300 ben ce, Woordenlijst Smbw.-Hollandsch, naar gegevens van Z 
(Zollinger), O(?), G(2), de teksten (IVI geciteerd als B—H, VIII als Gods. 
Verh. of Gods, Boek), een niet aangetroffen bundel Samenspraken (Smsp.) en 
de hierna te noemen handschriften. Bij vele woorden staan taalvergelijkende aan- 
teekeningen, voor een deel ontleend aan het woordenboek van Van der Tuuk *). 

Cod, 6300 a, een net geschreven copie van een verzameling Hollandsche zinnen 
met Smbw. vertaling. In de woordenlijst wordt naar het origineel hiervan ver- 
wezen met V. Aan de andere zijde van het cahier staan, met dezelfde hand 
geschreven, enkele verhaaltjes vertaald uit het Maleisch, voorkomend in de 
Handleiding bij de beoefening der Maleische taal- en letterkunde van J.J. de 
Hollander, en de volledige tekst van het verhaal van Salam (1), welken ik voor 
de witgave gebrukt heb. 

Cod. 6300 e bevat voorin enkele Makassaarsche woorden met Smbw. vertaling : 
achterin gegevens over het Rottineesch en nog een andere taal. 


1) Een Smbw. waordenlijstje door Van der Tuuk (naar Zallinger) met taal- 
vergelijkende aanteekeningen van zijn hand is te vinden in Cod. 3273. 
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Cad. 6300 f bestaat mt Smbw. vertalingen van Maleische zinnetjes uit De 
Hollander en aënteekenmpgen naar aanleiding daarvan gemaakt. Dit cahier wordt 
geciteerd als H. 

Cod. 6300 g bevat voorin verklaringen van woorden en uitdrukkingen uit de 
teksten T—_VII; bij de vertaling van het slot van Î heb ik hiervan gebruik ge- 
maakt. Achterin weer Makas.-Smbw., witvoeriger dan in e‚, maar toch nog slechts 
een klein gedeelte van hetgeen in de woordenlijst als M geciteerd wordt *). 

De arigineelen van de hier gepubliceerde teksten heb ik niet in de nalaten- 
schap kunnen vinden. Vermoedelijk waren ze met Arabisch karakter geschreven. 
De proeve in Cod. 6300 d toont aan, dat dit letterschrift voor het Soembawa- 
reesch gebruikt wordt, oorspronkelijk uiteraard voor moeslimsch-godsdienstige 
geschriften ®). Een fragment van zulk een boekje is de laatste tekst (VIII), di, 
het begin van een vertaling van de Maleische catechismus Masä'il almuhtadi 
Wiehwani-tmubtadi®), Handschriften van den Maleischen tekst zijn er vele te 
Leiden *} en Batavia ®}; ik heb ter vergelijking gebruikt Bat, Gen. 326, Brandes 
22 en Sn. H. 91. Er moet ook een lithografische uitgave van bestaan ®. Met 
behulp van het Maleisch konden verscheidene envendaties in den Soembawarce- 
schen tekst aangebracht worden. Jonker's Nederlandsche vertaling paste daar- 
door miet overal meer op den tekst, en het kewam mij bovendien overbodig voor 
haar af te drukken nu het Maleische origineel bekend is. Den Soembawaree- 
schen tekst wilde ik echter niet achterwege laten, al is de taal ook uiterst 
gewrongen. Men leert er de steevaste vertalingen van allerlei Arabische termen 
en zinswendingen uit kennen, en er komen enkele grammaticale vormen in voor, 
die men in de verhalen niet aantreft, zooals de werkwoordsvorm met i-, en het 
pron. poss. van de Jde persoon -na naast het gewone -njo. Jonkers vertaling 
laapt iets verder door dan de tekst; er volgt nog één vraag en antwoord van 
de Masä'il, en dan komt het begin van een andere godsdienstige verhandeling. 
Verschillende fouten in den Smbw, tekst zijn te verklaren als men aanneemt, 
dat het werkje in Arabisch karakter geschreven was: in Makassaarsch schrift 
zouden ook de Arabische woorden allicht niet zoo goed bewaard zijn. 

Ook in de verhalen komt een enkele maal een, later verbeterde, verschrijving 
voor als kifa voor gita, die op een origineel in Arabisch karakter zou kunnen 
wijzen. Onzeker is, of Jonker ook de verhalen uit een bestaand handschrift ge- 
transcribeerd heeft; het kan zijn, dat hij ze door iemand die het Arabische 


Ì) Materiaal in verschillende stadia van bewerking vindt men in de nalaten- 
schap nog over de volgende talen: Sumbasch, Kupangsch, Amarassisch, Endeh- 
neesch, Timoreesch en de talen van Moa en Kisser, Dezen laatsten bundel kende 
ik nog niet toen Jonkers Lettineesche Taalstudiën gedrukt werden (Verh. Bat. 
Gen. LXIX, 1932). De aldaar biz. 95 genoemde onbekende bran voor het Maasch 
(M 2} blĳkt een der handschriften van dezen Cod, 6295 te zijn, nl. de beant- 
woording van een vragenlijst over moeilijkheden in het Moasch, door jane 
te Leiden opgesteld en beantwoord door E. Malaiholla, gewezen hoofd der Tal. 
school te Patti op Moa. Bron B zal een dergelijke vragenlijst over het Letti- 
neesch geweest zijn. De Lettineesche samenspraken blijken bewerkt te zijn 
naar de Maleische in De Hollanders kleine Handleiding tot de kennis der 
Maleische taal. 

=) Oak Jasper noemt het gebruik van Arabische karalders (tap. blz. 104). 
Zollinger (ble. 171) zegt, dat het Soembawareesch „bijna uitsluitend met Makas- 
tedje high Or de Makassaarsche handschriften uit 
ONKET 5 Halatenscnap Zijn de ormgineelen eden | | 

ver de juiste lezing van dezen titel zie men de noot bii } Ee 

4) Catal. Juynboll blz. 286; Suppl. Cat. Van Ronkel Aras re van VIIL, 

5) Catal. Van Rankel blz, 397, 

°) Opgave van Van Ronkel in den Bataviaschen Catalagu: 
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schrift machtig was heeft laten opschrijven. In elk geval zijn het geen voor de 
gelegenheid gemaakte vertalingen uit het Maleisch, maar behooren ze tot de 
socmbawareesche valksliteratuur. Ter vergelijking volgt hier een verwijzing 
naar de mij bekende parallellen in andere talen. 

[ ís een Uilenspiegelverhaal; het is naar Jonker's vertaling in de Bijdragen 
overgenomen door De Vries, Volksverhalen IT no, 119; varianten zijn in de 
aanteekening aldaar!) genoemd. 

IH, een kettingsprookje, is behandeld bij De Vries, Volksverhalen II no. 145, 
Merlcwaardig; is het slot met het meisje in de mand; in de Europeesche varian- 
ten wardt het meisje vaak in een zak gedragen en vervangen door een hond. 
Bij het begin, het zetten van een fuik op het droge, vgl. Kottin., Jonker, Rott. 
FE. no. 24; Jar, MNZ 49 p. 157; Sund. TRG 56 p. 113 evv.; Bataksch, Over- 
zicht no. 84e en 119 b. 

HI. Vel. het Sataksche verhaal in mijn Overzicht no. 134, De Vries, Valks- 
verhalen II no. 182 en het tweede ingeschoven verhaal van de door A. FE. von 
Dewall uitgegeven Afaleische Hikajat Bachtiar (Brandes TRG 38 p. 247; zie 
ook TBG 73 p. 432). 

IV. Het begin is een variant van het bekende verhaal van den plannenmaker 
(Perrette enz), dat ook in de Maleische Hikajat Kalila dan Damina voorkomt, 
en waarover men verder literatuur vindt bij De Vries, Volksverhalen II no. 143 
en 1. M. Coster-Wijsman, Uilespiegel-verhalen in Indonesië blz. 65, Van het 
vervolg, dat handelt over dankbare dieren die helpen een tooverring terug te 
krygen, vindt men varianten genoemd hij De Vries, Volksverhalen II na. 170, 

V en VI, Hiervan zijn mij geen nauwkeurige parallellen bekend. 

VIE is door Jonker vermeld in Bijdr. 56 p. 289, Het 1s weer een verhaal van 
het Uilenspiegel-type; zie Coster-Wijsman, blz. 78 no. II en De Vries, Typen- 
register no, 270, De episoden van het hengelen met pisangs en het stukmaken 
van de heining worden daar echter niet genoemd. 

De taal der verhalen maakt een natuurlijken en, afgezien van enkele Malci- 
sche en Makassaarsche leenwoorden, zuiveren srtruk. Het is dan ook wel te 
begrijpen dat Jonker, die veel met stijve vertalingen wit het Maleisch moest 
werken, voor de bewerking van deze teksten een bijzondere woorliefde had, 
niettegenstaande stijl en compositie wooral in het langdradige verhaal over 
Muhammad (V) veel te wenschen overlaten. Jonker's vertaling dient allereerst 
als hulpmiddel voor het verstaan van den tekst en moest daarom wel letterlijk 
zijn. Ze doet daardoor stijver aan dan het origineel. 

Tot de hier gevolgde spelling van het Soembawareesch is de schrijver blijk- 
baar eerst op den duur gekomen; in de woordenlijst en het artikel van 1904 
wijkt de spelling in kleinigheden af van het hier gevolgde systeem. Bij Van der 
Tuuk worden vele woorden opgegeven met een slot-harnza, die in Jonker's op- 
gaven ontbreekt, bijv. V. d. T. botwag, Jonker hoa, mond). Jonker kende de 
gegevens van Van der Tuuk en heeft dus blijkbaar de spelling met hamza als 
onjuist verworpen. In de voorloopige lijst van verkortingen, behoorende hij het 
woordenboek van Van der Tuuk, staat: „smbw. —= sumbawasch, waaruit woar- 
den in sas(aksche}) geschriften voorkomen.’ Het Sasaksch heeft een groote 
voorliefde voor de hamza als sluiter ; wellicht zijn dus Van der Tuuk's gegevens 
van Sasaksche zegslieden afkomstig. 


1 Op blz. 36/7 r. 2 vb, lezen men „oom' in plaats van „broer”, 

2) Jasper geeft botwa, maar soms schrijft hij een q, bijv. moelig = Jonker's 
mule, terugkeeren, of zelfs een k, bijv. oedék voor ode, klein, en rangok voor 
rango, groot. Ook geeft hij soms een r als sluiter, bij air voor at, water, hisor 
voor biso, wasschen, en famaejar voor pamuja, kostwinning” 


nr 


Dl, 92, 15 
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Ì 


Ada sanompo tau miskin, ada anak sopo hasingin Salam, fa-antat 
ngadji. Dadi ling dalam ngadji bêling dêngan: „Kuda lè mu-datang 
ngadji ?” — „Ku-beang mè asu ode-ku.” — „Kuda mu-patik asu, apa 
nêdjis?”" Dadi bêling-mo guru: „Na patik asu, Salam, apa nëdjis!" 


Dapat bale Salam: „E, ina, sia-tudja aku baso, olo gula ke njir, 
alde ia ku-bawa lalo ngacd 1 nawar.” 


Balangan-mo Salam lalo ngadji; dêngan rame ngadji, Salam kakan 
baso. Dadí bling guru: „Apa de mu-kakan kau, Salam ; bua, no mu- 
ngadji?” 

„Kadji-kakan tai asu ode.” 

„Njaman-ke, Salam, tai asu ode £”° 

Dad: bling Salam: ‚‚Njaman, guru.” 

„Maeng gadu aku rasa!" 

la-beang-mo ling Salam lako guru; mêngka ia-kakan-mo ling guru: 
„E, njaman tai asu ode, Salam, beang aku sopo, Salam, ame no-mo 
kangompa guru-mu pina têpong.” 


Dadt ta-beang-mo ling Salam asu ode sopo laks guru. 
„Apa mè asu ode ta, Salam?” 
Dad: bêling Salam lako guru: „Mè ke gula ke njir tu-beang.” 


„Me lok lamin tu-ete tai?” 


„Fu-ênti né, tu-Enti ima, karing tu-ampar, tu-sangka ke pingan lis 
tai asu ode nan.” 


Dadi énti-mo ling kotap, Salam lalo eneng ai kawa lako guru, 


batëris-mo barari Salam, Dadi häling guru: „Lale këlek Salam bawa 
ai kawa lema!" 


Dadi lalo-mo kotap, eneng-mo ai kawa lako guru sowai, Salam 
ka-mo barari. Dad inim ai kawa guru, mutu ia-sidu tai asu ling guru, 
ia-pamung baung, ta-bolang. Ngarai guru: „Lalo buja Salam, ame 
tu-samate [°" 
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Ì 


Er was eens een arm man, die een zoon had, Salam geheeten, dien 
hij naar school deed gaan. Tusschen het leeren door, zeiden zijne 
makkers: „Waarom komt gij zoo laat op school?” — „Ik heb mijn 
hondje eten gegeven.” — „Waarom houdt gij er een hond op na, daar 
die toch onrein is?" Oak de meester zeide: „Houd er geen hond op 
na, Salam, want die is onrein.” 

Thuis gekomen, zeide Salam : „Moeder, stamp, als 't u belieft, voor 
mij wat maïs, en doe er suiker en klapper bij, want dat wil ik morgen 
naar school medenemen.” 

Salam ging naar school; terwijl zijne makkers met hun allen aan 
het oplezen waren, zat Salam mais te eten, Toen sprak de meester: 
„Wat eet gij daar, Salam; waarom leest gij niet mee ?"' 

„Ik eet den drek van een hondje.” 

„Is dat lekker, Salam, de drek van een hondje 

salam sprak: „Lekker, meester.” 

„Kom, laat mij eens proeven |" 

salam gaf het aan den meester ; toen deze ervan gegeten had, (zeide 
hij): „Hé, wat is die hondendrek lekker, Salam; geef mij ook een 
(hondje), Salam, opdat uwe meesteres, (mijne vrouw), zich niet meer 
behoeft te vermoeien om meel te maken.” 

salam gaf daarop een hondje aan den meester. 

„Wat geeft gij zulk een hondje te eten, Salam ?” 

zeide tot den meester: „Rijst met suiker en klapper 
geven wij.” 

„Hoe gaat 't als wij den drek willen gebruiken ?°' 

„Wij houden (men houdt) zijne voor- en achterpooten vast en dan 
heeft men hem alleen maar te slaan en den drek, bij het uitloopen, in 
een bord op te vangen.” 

De leerlingen hielden nu (den hond) vast en Salam ging (zooge- 
naamd) koffie vragen aan (de vrouw van) den meester, maar nam 
meteen de vlucht. De meester sprak: „Gaat heen en roept Salam, dat 
hij snel de koffie brenge.'" 

(Een) leerling ging heen en vroeg aan de meesteres (de vrouw van 
den meester) om koffie, want Salam was al gevlucht. De meester 
dronk de koffie, maar toen hij den hondendrek opschepte, rook hij 
den stank en wierp den drek weg. De meester werd toornig (en 
sprak): „Gaat Salam zoeken, opdat wij hem dooden!" 
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Lalo tau ode lmja Salam, Salam no monda. Dadi mule tau ode nan, 
ia-hada guru: „Nonda Salam pang bale; ada sampi ode pang têbo- 
ngan,” — „Lalo ete sampi ode nan, ame tu-stmêle, apa nja Salam no 
monda.” Dadí ia-bawa-mo sampi ode nan lako guru, ia-sémêle. 


Dadi mule nja Salam lako bale: „E, ina, me nja sampi-ku, ina ©’ — 
„Ka ia-ete ling guru-mu, anak-e.” — „Lalo eneng pa bau satue.” Lalo 
ina Salam, ia-eneng lako guru pa satue; nongka ia-beang ling guru. 
Mule-mo ina Salam tako hale. „Naongka rabeang guru-mu, anak-e, pa 
sampt.” — „Lalo eneng lenong-mo, ina!" Balangan-mo ina, ia-eneng 
lenong nan lako guru Salam. Dadi ia-beang-mo lenong nan, ia-bawa- 
mo mule ling ina nja Salam. 


- 


Datang mênggërib, balangan no nja Salam pêri puin kaju rango. 
Dapat puin kaju nan, ëntek-mo ko hao kaju nan nja Salam. Ténga 
pétang datang tau njaro bawa ringgi sapêti, baduman ling anok 
kaju nan. Dadi bêling tau ka Entek ko bao bale : „Aku têlu ratis, apa 
aku hoat êntek.” Bäling tau ka nangko: „Aku lima ratis, aku boat 
nangko.” Bêling tau gita tau: „Aku nam ratis, apa aku boat gita tau.” 


la-satéri lenong sampi lako otak tau njoro nan ling nja Salam: 
„te sarea uwang nan ling kau.” Barari sarea tau njoro, ia-bilin ringei 
sarea, Turin nja Salam, ia-ete ringgi sarea, ia-bawa mule: dapat hale 
nja Salam, ia-kibok télu ratis, ia-bawa ko hale guru. 


Dadí bêling guru: „Ringgi apa ringgi télu ratis ta, Salam?” — 
‚Ka heli lenong sampi ka kélam-s&mêle nan.” Dadi bêling-mo guru: 
„E, tode, lalo sèmêle sampi kita sarea, ngo tau, beang isi sarea, kita 
tu-ete lenong.” 

Dadt lalo-mo djual lenong ling kotap guru nan, ia-bawa ko kampong 
Tjina. Dadi rêga ling Tjina sopo répia. Dadi bêling tode nan: „Tälu 
ratis ringgi bli salamar.” — „Mana mu-bawa lako Sëlat, spo rêpia- 
si ia-beli ling tau; tEria mu-bada aku t&lu ratis ?' 
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Een bediende ging Salam zoeken, maar Salam was er niet. Toen 
keerde de bediende terug en deelde den meester mede: „Salam is 
met thuis; er is een jonge koe onder het huis.” — „Ga die koe halen, 
opdat we haar slachten, omdat Salam er niet is.” Toen bracht hij de 
koe aan den meester; hij slachtte haar. 

Salam kwam terug naar huis (en zeide): „Hé, moeder, waar is 
toch mijn koe, moeder?” — „Je meester heeft hem laten weghalen, 
kind.” — „Ga vragen om een enkel dijstuk.” De moeder van Salam 
ging aan den meester een dijstuk vragen, maar de meester gaf het 
miet. Salam's moeder ging naar huis terug. „Je meester wil geen 
runder-dijstuk geven, kind.” — „Ga dan de huid vragen, moeder!" 
De moeder begaf zich op weg, ze vroeg om de huid aan den meester 
van Salam, Toen gaf hij de huid, en de moeder van Salam nam die 
mede naar huis. 

Toen het avond geworden was, begaf Salam zich op weg en ging 
naar een grooten boom. Bij dien boom gekomen klom Salam er in. 
Te middernacht kwamen er dieven met een kist vol rijksdaalders, 
die gingen onder den boom (hun bwit) verdeelen. Degene die het huis 
binnengegaan was zeide: „Ik driehonderd, want ik ben boven in het 
huis gegaan.” Degene die (het gestolene) aangenomen had zeide: „Ik 
vijfhonderd, ik heb het aangenomen.” Degene die op den witkuk 
gestaan had zeide: „Ik zeshonderd, want mijn taak was, op den uitkijk 
te staan.” 

Salam liet de runderhuid op de hoofden der dieven vallen, (terwijl 
hij riep): „Neem jij al het geld.” Alle dieven gingen op de vlucht, 
ze lieten al de rijksdaalders achter. Salam klom naar beneden, nam 
al die rijksdaalders en- bracht ze naar huis, Thuis gekomen stopte 
hij er driehonderd vöór in de plooi van zijn kleed en nam ze mee 
naar het huis van zijn meester. 

De meester sprak: „Wat zijn dit voor driehonderd rijksdaalders, 
Salam #” — „Dat is de prijs van de huid van de koe, die U geslacht 
hebt.” De meester zeide: „Hé, jongen, ga al onze koeien slachten, 
roep menschen en geef hun al het vleesch, wij nemen de huiden.” 

Toen ging een leerling van den meester de huiden verkoopen, hij 
bracht ze naar de Chineesche kamp. De Chinees bood er één gulden 
voor. De jongen sprak: „Ze kosten driehonderd rijksdaalders per 
stuk.” — „Al breng je ze naar Singapoera, dan koopt men ze (daar 
toch slechts) voor één gulden; waarom zeg je dan tegen mij drie- 
honderd?” (zeide de Chinees), 
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Dadi mule-mo tau ode nan, bawa lenong lako guru. „la-eneng ling 
tau sopo rêpia bae-si.” — „Lalo buja Salam, ame tu-samate.” Dadi 
lalo-mo buja ling tau ode ko bale nja Satam. Nonda nja Salam ling 
hale. Mule-mo tau ode nan, ia-bada guru: „Nenda nja Salam, guru-e, 
bale hae-si ada.” — „Lalo djëlit bale.” 


Ka suda ta-djëlit bale nan, datang nja Salam, la-sapéda api nan, 
la-pili arang bale nan, ia-isi lako bosang. Ta dapat ling mênggërib, 
lalo-mo nja Salam ko puin kaju nan, Entek nja Salam ko hao kaju 
nan kêbali. Tênga pêtang datang tau njora bawa bulaeng dua gutji, 
batawa ling puin kaju nan. Bêling-mo satau: „Aku tlu gantang, aku 
tau ka éntek njoro ko bao bale.” Bêling tau nangko; „Aku nam ga- 
ntang, apa aku boat nangko.” Bêline tau bagita tau: „Aku bal ga- 
ntang, apa aku boat gita tau.” 


la-tuleng arang lako otak tau njoro nan ling nja Salam: „Ete-mo 
sarea ling kau!" Barari-mo tau njoro nan satëlu. Turin-mo nja 
Salam, ia-ete bulaeng sarca, ia-bawa mule. Dapat pang ina nja Salam, 
ia-ete bulaeng nan têlu gantang, ia-kibok, ia-bawa tako bale guru. 


Béling guru: „Apa de mu-kibok nan, Salam?” — „Ka bêli arang 
hale-kadji ka kêlam-djëlit nan ; ka kadji-lalo djual ko kampong Tjina, 
dadí kadji-djual têlu gantang bulaeng sabosang, ia-bili ling Tjina.” 
Bêling guru: „E, tode. lalo kêlek guru-mu sowai, ame djëlit hale 
nan sadua, ame mu-pili arang, ame mu-lalo djual ko kampong Tjina; 
télu gantang bulaeng bêli sabosang arang nan.” 


la-lalo-mo bawa ling tau ode arang nan lako kampong Tjina, ia- 
eneng dua sen sabosang. Dad bêling tau ode nan: „T&lu gantang 
bulaeng bêli sabosang.” — Mana mu-bawa lako Sêlat, sadui bêli 
sabosang, têria mu-bawa ko aku. mu-djual têlu gantang hulaeng! Sai 
ta belki?” 


Dadi mule-mo tau ode nan, a-bawa-mo arang lako guru. Dacdt 
beling-mo guru: „Kuda hongka mu-djual arang-mu, tode ** — „la- 
réga ling Tjina dua sen bae-si sabosang; dadi kadji-bêling: têlu gr 
ntang bulaeng heli sabosang: dadi bêling ke kadji Tjina nan: mana 
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Toen keerde de jongen terug en bracht de huiden (weer) aan den 
meester. „De menschen bieden maar één gulden.” — „Ga Salam 
zoeken, opdat we hem dooden.” De jongen ging Salam zoeken in zijn 
huis. Salam was niet thuis. De jongen keerde terug en deelde den 
meester mede: „Salam 15 er miet, meester, er is alleen maar het huis.” 
— „Ga het huis in brand steken” 

Toen hij klaar was met het verbranden van het huis, kwam Salam, 
hluschte het vuur, raapte de houtskool van het huis op en deed ze in 
een mand. Toen het tegen den avond liep, ging Salam naar dien boom 
en klom er weer in. Te middernacht kwamen er dieven met twee 
kruiken vol goud, die gingen (hun buit) verdeelen onder den boom. 
Een van hen zeide: „Ik drie gantang, ik ben degene, die naar boven 
in het huis gegaan is om te stelen.” Degene die (het gestolene) aan- 
genomen had zeide: „Ik zes gantang, want ik heb het aangenomen.” 
Degene die op den uitkijk gestaan had zeide: „Ik acht gantang, want 
mijn taak was, op den uitkijk te staan.” 

Salam stortte houtskool uit op de hoofden der dieven, (terwijl hij 
riep): „Neem jij alles!" De drie dieven gingen op de vlucht. Salam 
klom naar beneden, nam al het goud en bracht het naar huis. Toen 
Salam bij zijn moeder gekomen was, nam hij drie gantang van dat 
goud, stopte het vóór in de plooi van zijn kleed en nam het mee naar 
het huis van zijn meester. 

De meester sprak: „Wat heb je daar in de plooi van je kleed, 
Salam #”" — „De prijs van de houtskool van mijn huis, dat U in brand 
gestoken hebt; ik ben ze gaan verkoopen in de Chineesche kamp, en 
ik heb ze verkocht voor drie gantang goud per mand, (daarvoor) 
kocht de Chinees ze.” De meester sprak: „Hé, jongen, ga je meesteres 
roepen, dan moet je die heide huizen in brand steken, de houtskool 
oprapen, en die gaan verkoopen in de Chineesche kamp; drie gantang 
goud is de prijs van één mand van die houtskool” 

De jongen ging de houtskool naar de Chineesche kamp brengen, 
(de Chinees) bood twee cent voor een mand. Toen zeide de jongen: 
„Drie gantang goud is de prijs van een mand.” — „Al breng je dat 
naar Singapoera, dan is de prijs (nog maar) één duit per zak; hoe 
breng je het dan aan mij, om het te verkoopen voor drie gantang 
goud! Wie zou het (daarvoor) willen koopen £” 

Daarop keerde de jongen terug en bracht de houtskool (weer) 
aan den meester. De meester zeide: „Waarom heb je je houtskool 
nog niet verkocht, jongen?” — „De Chinees hood er maar twee 
cent per zak voor; ik zei: drie gantang goud is de prijs van een zak; 
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mu-bawa ko Sélat, sadui ia-bëli sabosang, mu-datang djual lako aku 
télu gantang bulaeng £* Dadi suru buja Salam ling guru: „Lalo samate 
nja Salam, tode, lêga akal aku!” 


Balangan-mo tau ode lalo buja nja Salam, baräma ke guru lako 
desa. „To no-so-da nja Salam.”*) Balangan dapat sopo keban. Ia- 
langka kèban pang nja Salam, dunung bagita nja Salam, mudi guru 
bagita. Dadi bêling nja Salam ke sowai: „E, lalo basto kau lema, ame 
suru turin ina buja gutu-ku, apa to datang guru, ia samate aku.” 


Dadi tama-mo guru: „E, Salam, ta pang-mu lampa, ku-buja kau 
bélé, bue-mo desa pida-pida, ta pang-mu kau lampa, ia ku-samate kau 
to.” — „No monda, mana®) ia samate kadji ling guru; sai-mo ia- 
beang mè ulin loka-këlam ?” — „Kuda mu-pina sowai tau loka ?” — 
„Gampang-si, guru-e, lamin kadji-roa pina dadara, bau-si dadi” Dac 
bëling-mo guru: „Me lok tu-pina, Salam, ame dadi tau dadara ?* — 
„Gampang, guru-c.” — „Laga-mo pina tau dadara, ame mo 3) ku-- 
samate kau.’ 


Dadí ia-suru êntek ko bao bale mantua nja Salam, ia-sia haa hale, 
\a-gulong lenong ling nja Salam, ia-pukil lenong nan: „Loka dadi 
tau dadara.” Ta-sélis-mo sowai Salam, la-sangita guru. „Ta-mo 
nja ulin loka-kêlam, dadi dadara,” — „Maeng, beang aku, Salam, 
kaju nan, ame mo ®) ku-samate kau” — „Panising-kadji, guru-e.” — 
„Beang aku sule bae-mo solë.” Dad ia-beang mo ling nja Salam, 


Dapat bale guru nan, betak ima sowal, la-bawa tama ko bilik. 
Bêling sowai: „Mangan dunung, Suru, mudt tu-lalo ko hilik.” Ta- 
betak ima ling guru, ia-satama ko bilik, ia-pukil: „Loka dad tau 


dadara’”’; ta-pukil: „Loka dadi tau dadara”’, sampe mate sowai guru. 





1) Volgens de aanteekening in Cod. 6300 # moet men lezen: desa to. Nn-so- 
da nja Salam. Havenstaande opvatting komt echter ini, beter overeen met het 
gebruik van fo op andere plaatsen in de teksten. 

2) ms: manna. 


3) ma schijnt hier „tiet” te beteekenen : wellicht verschrijving voor no. 
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toen zei die Chinees tegen mij: Al breng je dat naar Singapoera, 
dan koopt men het (nog maar) voor één duit per zak, en (nu) kom 
je het aan mij verkoopen voor drie gantang goud!" De meester beval 
toen Salam te zoeken: „Ga Salam zoeken, jongen, hij houdt mij erg 
voor den gek.” 

De jongen ging op weg om Salam te zoeken, samen met den 
meester ging hij naar het dorp. „Nu is Salam er niet.” Ze gingen 
op weg tot ze aan een tuin kwamen, Ze betraden de tuin waar Salam 
was, Salam zag den meester eerder dan deze hem zag. Toen zeide 
Salam tat zijne vrouw: „Hé, ga je gauw verstoppen, en stuur dan 
je moeder naar beneden om mij te luizen, want nu komt de meester 
am mij te dooden.” 

De meester ging (de twn) binnen: „He, Salam, hier heb ik je 
nu emdeluk*), ik heb lang naar je gezocht, alle dorpen, hoevele 
ook, (heb ik afgezocht), hier heb ik jou nu eindelijk, nu zal ik je 
dooden.” — „Het doet er niet toe, al wilt U mij dooden; (maar) wie 
zal dan te eten geven aan Uw oude slavin?" — „Waarom heb je een 
oude vrouw getrouwd?" — „Dat is gemakkelijk, meester, wanneer 
ik haar een jong meisje wil maken, dan kan dat gebeuren.’ De 
meester zeide: „Hoe kan men, Salam, iemand tot een jong meisje 
maken?” — „Dat is gemakkelijk, meester.” — „Komaan, maak haar 
jong, dan zal ik je niet dooden.” 

Salam beval zijn schoonmoeder, naar boven in het huis te gaan, 
hij verborg haar in huis, rolde een huid op en sloeg die huid (terwijl 
hij zeide}: „Oude, word een jong meisje.” Salam liet zijn vrouw 
naar buiten komen, en hiet haar aan den meester zien: „Hier hebt 
U nu Uw oude slavin, die een jong meisje geworden is.” — „Kom, 
Salam, geef mij dat stuk hout, dan zal ik je niet dooden.” — „Het 
is een erfstuk van mij, meester.’ — „Geef mij het dan maar een 
poosje te leen,” Toen gaf Salam het. 

Thuis gekomen vatte de meester zijn vrouw bij de hand en nam 
haar mee de kamer in. De vrouw zeide: „Eet eerst, meester, daarna 
zullen we in de kamer gaan.” De meester trok haar bij de hand, 
hij bracht haar in de kamer en sloeg haar: „Oude, word een jong 
meisje": hij sloeg haar: „Oude, word een jong meisje”, tot de vrouw 
van. den meester stierf. 


MD Hett: dit ie je verblijfplaats waarlijk, 
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HI 


Ada sopo tau, Pomponge singin, pasang kodong ling tênga rau, 
kéna mêntêrene; ia-bawa-mo kodong nan, ta-sangaro lako tau patik 
ajam: „Sangaro gama kodang-kadji ta.” — „Na, né Pomponge, kêna 
ia-todok ling ajam.” — ‚„No-si, apa ta ia ku-lalo salagawe.” Mule 
né Pomponge salagawe: „Me nja mêntêrene-kadji, nè baeng ajam?” 
— „Ka-mo ia-todok ling ajam." Dadi bëling-mo nè Pomponge: 
„Pasang kodong tênga rau, kêna mêntêrene, todok ling ajam, ajam 
ta-mo ku-ete !" 


la-bawa-mo ajam nan ling né Pomponge, ia-sangaro lako tau núdja. 
Dadi bêling tau nudja: „Na olo ling ninan, nè Pomponge, kêna 
ia-dépat ling deneng.” Mule nè Pomponge: „Me nja ajam-kadii, 
néné nudja?” — „Ka ia-dêpat ling deneng.” — „Deneng ta-mo 
ku-ete !" 


la-bawa-mo deneng nan, ia-sangaro lako tau rabara-këbo: „Sangaro 
gama deneng-kadji!" — ‚Na, nê Pomponge, kêna ia-rik ling këba!" 
— „Nos Méngka mule-mo nè Pomponge: „Me nja deneng- 
kadji?” — „Ka ia-rik ling këbo.” — „Këho ta-mo ku-ete!” 


Dadi ia-hawa-mo këbo nan ling né Pamponge; ia-sangaro lako 
tau bakéban-nangka. ‚Na alo, né Poamponge, kéna ia-dépat ling 
nangka!” — ‚„Noesi, ia ku-lalo salagawe séngara.” Mule nè Po- 
mponge: „Me nja kêbo-kadji, nè haeng nangka?” — „Ka ia-d&pat 
ling nangka.” — „Nangka ta-mo ku-ete 1” 


la-bawa-mo balangan ling ne Pompange lako tau dadara nesek: 
„angaro gama nangka-ku ta, nêné nesek 1" — ‚Na, köna lis mamong, 
kéna kadji-kakan.” — ‚‚No-si, ia ku-lalo ko bêrang sêngara.” Mule 
né Pomponge ka ling börang: „Me nja nangka-ku, nènè nesek?" — 
„Ka-mo kadji-kakan.” — „…angaro nangka ko tau nesek, ia-kakan 
nangka, tau ta-mo ku-ete.” 
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H 


Er was eens een man, Pomponge geheeten, hij zette een fuik uit 
midden op het droge veld en daarin geraakte een witte mier; hij 
nam toen de fuik mede en wilde die in bewaring geven aan iemand, 
die er kippen op nahield: „Wees zoo goed deze fuik van mij in 
bewaring te nemen.” — „Laten wij het niet doen, heer Pomponge, de 
(mier) mocht eens door een kip opgepikt worden.” — „Neen (geen 
nood), want ik wil nu mijn bg gaan doen.” Toen heer Pomponge 
terug keerde, (sprak hij): „Waar is mijn witte mier, heer kippen- 
eigenaar?” — „Ze is dede door een kip.” Toen sprak Pomponge: 
„Ik plaatste een fuik midden op het droge veld en daarin raakte 
een witte mier, deze is opgepikt door een kip, deze kip neem ik! 

Heer Pomponge nam die kip mede en bood die aan ter bewaring 
aan iemand, die aan het stampen was, (en deed dezelfde vraag). 
Toen zeide de persoon, die aan het stampen was: „Zet (de kip) 
daar niet neer, zij mocht eens onder den rijststamper komen,” Heer 
Pomponge keerde terug: „Waar is mijn kip, heer stamper?” — „Zij 
is onder den rijststamper geraakt.” — „Dezen stamper neem ik!” 

Hij nam den stamper mede en bood dien aan ter bewaring aan 
iemand, die aan het karbauwen hoeden was: „Wees zoo goed en 
bewaar mijn bamboezen stamper!" — „Laten wij het niet doen, heer 
Pomponge, een karbau mocht er eens op trappen!” — „Neen (geen 
nood)” Heer Pomponge keerde terug: „Waar is mijn bamboezen 
stamper?" — „Hij is vertrapt door een karbau.” — „Deze karbau 
neem ik!” 

Heer Pomponge nam vervolgens de karbau mede; hij vroeg die 
in bewaring te nemen aan iemand die een nangka-tuin had. „Zet 
haar (daar) niet neer, heer Pomponge, een nangka mocht eens op 
haar komen!” „Neen (geen nood), ik wil een oogenblik mij gaan 
verwijderen.” Heer Pomponge keerde terug: „Waar is mijn buffel, 
heer nangka-eigenaar?” — „Een nangka is op haar gekomen.” — 
„Deze nangka neem ik!” 

Heer Pomponge nam de nangka mede en begaf zich naar eene 
maagd, die aan het weven was: „Wees zoo goed deze nangka voor 
mij te bewaren, juffrouw weefster!” — „Laten wij het niet doen, de 
lucht ervan mocht eens uitkomen (bemerkbaar worden) en dan 
mocht ik ze eens opeten.” — „Neen (geen nood), ik wil even naar de 
rivier gaan.” Heer Pomponge kwam terug van de rivier: „Waar is 
mijn nangka, juffrouw weefster £” — „Ik heb haar opgegeten.” — „Ik 
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la-bawa-mo balangan tau dadara nan ling nè Pomponge, 1a-s0mpo, 
Dadi beling tau dadara nan: „Sakit, lamin sompo aku nê Pomponge: 
buja bosang, kenang isi aku.” la-buja-mo bosang ling nè Pomponge, 
la-tumpan-mo bosang, dua bosang, ia-olo tau sopo bosang, bosang 
sopo la-sangisi batu. la-lemar ling nè Pomponge, balangan=mo ia- 
bawa. Dapat ola maning-tian nè Pomponge. „Tädu kau ling ninta 
dunung, ia ku-lalo salagawe.” Béru salagawe nè Pomponge: „Ko dò 
sedi, né Pomponge, datang mamong masi tai-këlam,” Rapina né 
Pomponge lako dò. Dadi tau dadara nan ita ia-pina batu, ia sanadi 
dua bosang. Ta-angkat, sama bêrat. Barari tau dadara mule. 


Datang né Pomponge, ia-lemar bosang nan, halangan-mo. Dapat 
bale, mènggêrib; eneng lawang ko ina: „Eneng lawang. ina, ku- 
bawa mantu-sia.”” Dadi beling-mo ina: „Batu, batang rua, anak?” — 
„Mantu-sia sangka datang, eneng lawang, ina, bawa mantu-sia.” — 
„Batu, batang-po rua, anak 7” la-uleng lawang ling ina, ia-sëntek-mo 
bosang ko hao bale. Bëling-mo nè Pomponge: „Ete mantu-sia, ina!” 
Beru ia-uleng bosang ling ina, barisi hatu sadua bosang nan. Dadi 
béling ina: „Ka belo ling-ku, anak, ku-këtoan kau: batu, batang-po 
rua, anak, ka ling-kaku; ling-kau: „mantu-sia sangka datang”, ha 
ta isi batu lampa bosang ta!” 


Kangila nè Pomponge s&mèle diri. 


HI 


Ada sopo tau miskin dua ke ina, bale ia-keal ling lonto pona. Dadi 
têlu tin le datu Méngeëribi pangidam masin mata émpa. Dadi balajar 
kapal datu Mênggêribi, pitu kapal balajar buja masin mata &mpa. 


Dadi nja Miskin: „Lalo, ina, barutang pipis bau lima real ko bale 
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gaf een nangka m bewarmg aan eene weefster, die at haar op, die 
persoon neem ik.” 

Heer Pomponge nam het meisje mee op weg, terwijl hij haar op 
zijne schouders droeg. Toen sprak het meisje: „Het doet mij pijn 
als gij mij op uwen schouder draagt; zoek eene mand, om mij daarin 
te zetten.” Heer Pomponge zocht eene mand en vond er twee, in 
de eene zette hij het meisje, de andere vulde hij met steenen. Hij 
hegaf zich, de manden dragende, op weg en voerde het meisje mede. 
Onderweg kreeg heer Pomponge last van zijn buik. „Blijf gij hier, 
tk moet mijn gevoeg gaan doen.” Pas was hij daarmede begonnen, 
(af het meisje zeide): „Ga wat verder af, heer Pomponge, nag 
bereikt mij de stank van uw drek.” Heer Pomponge verplaatste zich 
wat verder af. Het meisje verplaatste toen de steenen en maakte er 
twee manden van, Toen zij ze aplichtte waren zij even zwaar. Zij 
liep snel naar huis terug. 

Toen heer Pomponge kwam, begaf hij zich op weg de manden 
dragende. Toen hij zijn huis bereikte, was het avond; hij vroeg zijne 
moeder hem de deur te openen: „Ik vraag toegang, moeder, ik brene 
u uwe schoondochter.” Toen sprak de moeder: „Is het misschien 
een steen of een boomstam, kind £” — „Uwe schoondochter is het, 
daarom kom ik, ik vraag toegang, moeder, ik breng u uwe schoon- 
dochter.” — „Is het soms een steen of een boomstam, mijn kind?” 
De moeder opende de deur en hij bracht de manden boven in huis. 
Heer Pomponge sprak: „Neem Uwe schoondochter, moeder!" Zoo- 
dra de moeder de manden geopend had, (zag zij dat) alle twee steenen 
bevatten. Toen zeide zij: „Ik heb het aldoor wel gezegd, mijn kind, 
ik vroeg, is t soms een steen of een boomstam, maar gij zeidet: „uwe 
schaandochter is 't‚ daarom kom ik’, en nu bevatten deze manden 
slechts steenen [” 

Heer Pompange voelde zich te schande gemaakt en verdeed zich. 


HI 


Er was eens een arm man met zijne moeder, hun hus werd om- 
slingerd door ranken van de laboe. Het geschiedde nu, dat de 
varst van het Westen [drie jaar lang!)] (ziek was en) belust was 
op ingezouten vischoogen. Daarom gingen zeven schepen van den 
vorst van het Westen onder zeil om ingezouten vischoagen te zoeken. 

Toen (sprak) Miskin (de Arme): „Ik ga, moeder, geld leenen, 


1) Door mij ingevoegd. (P. V) 
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puwa matowa ; lamin no sadu tau tu-bajar têlu bulan, tu-dadi ulin kitn 
lako baeng uwang.” Dapat-mo masa, manang-mo nja Miskin ling boa 
lawang baeng uwang. Bêling-mo baeng uwang: „Me lok, lamin no 
mu-bajar aku têlu bulan?’ — „Kadji dadi ulin lako kêlam.'” — 
„Balong-si, Miskin-e, lamin nan ling-kau; ma-mo pipis lima real!" 


la-bawa-mo pipis nan, manang pang ola, ia-anti tau mule bawa 
djangan, Dadi bêling-mo nja Miskin: „Pida bêli djangan-kêlam ta 
sa-djaran ©” Dadí ia-sémpelek ling tau: „Nasa de mu-kêtoan, kenang 
mu-beli mê-mu nonda, apa ampo ia mu-béli djangan-kaku ?”' Balangan 
hatêris tau bawa djangan nan, datang-mo ampo tau lin, bawa djangan; 
ia-Ënti boa djaran ling nja Miskin: „Pida bli djangan-këlam ta?” 
la-lanjak-mo nja Miskin: „Nasa de mu-këtoan, kenang mu-bêli loto 
nonda!” Dadi datang-mo tau lin ampo, ia-ênti boa djaran ling nja 
Miskin: „Pida bêli djangan-këlam ta?” Dadi bêling-mo baeng 
djangan: „Télu real bêli djangan-ku!” Dadi ia-bajar-mo tëlu real, 
ia-bawa-mo ko bale djangan nan, dadi bêling-mo ko ina-Miskin : „Lalo 
heli gutji ko hale puwa matowa!” 


Dad: halangan-mo ina bawa pipis. Dapat bale puwa matowa : „„Apa 
de mu-buja, ina-Miskin?” — Ia kadji-bëli gutji, suru kadji ling 
ulin-kêlam nja Miskin,” Dadi bêlingemo puwa matowa : „Beang gutji 
ina nja Miskin, tode!” Dadi ia-ete gutji ling tau ode dua nompo, ia- 
beang ko ina nja Miskin. Dadi bêling-mo ina-Miskin: „Pida bli gutjl 
ta, puwa 2” Dadí ia-samong ling puwa matowa : „No-mo beli, ia kenang 
mu-isi ai pang bale-mu.” Dadi ia-bawa-mo mule; dapat bale, ia-gita 
ling nja Miskin ada-mo gutji dua, ia-hawa mule ling ina. 


la ete-mo ling nja Miskin, ialemar-mo ke ëmpa, ta-bawa ko 
bêrang ; dadi dua djaran Empa ia-hawa ko bêrang. Dapat bêrang ia-ete 
modeng-mata êmpa nan, ia-samelar pêrana émpa nan, suda ia-isi-mo 
ko gutji, ia-bawa mule ko bale. Dadi bêling ina: „Me nja ëmpa-mu, 
anak?” — „Bue ka ku-sameclar. modeng-mata ka ku-ete, ku-satama 
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ongeveer ter hoeveelheid van vijf rijksdaalders bij den poewa matowa 
(soort dorpshoofd); als hij ons niet vertrouwt, dat wij hem binnen 
drie maanden zullen terugbetalen, dan (beloven wij), dat wij in dat 
geval slaaf zullen worden bij den eigenaar van het geld.” Op zekeren 
dag ging Miskin aan de deur van den eigenaar van het geld staan. 
Deze zeide: „Hoe moet het, als gij mij in drie maanden niet terug 
betaalt?” — ‚Ik zal dan slaaf bij U worden." — „Goed, Maskin, 
als dat uw woord is; hier zijn de vijf rijksdaalders!"' 

Hij nam het geld mede, ging op den weg staan en wachtte ap 
de lieden die naar huis terugkeerden met hun visch. Toen (er een 
kwam) zeide Miskan: „Hoeveel kost deze visch van u, alles wat op 
het paard is?” Toen gaf die man hem een oorvijg: „Wat vraag je 
zooveel, je hebt niet voldoende om er je gekookte rijst mede te koopen, 
wat wil je dan nag mijn visch koopen?” De man, die de visch met 
zich voerde, ging door, er kwam weder een ander met visch; Miskin 
hield het paard aan den bek vast (en zeide): „Hoeveel kost deze 
visch van u?” De man gaf Miskin een schop: „Wat vraag je zoû- 
veel, je hebt niets om je gestampte rijst te koopen.” Toen kwam er 
nog weder een andere man, Miskin hield zijn paard bij den bek vast: 
„Hoeveel kost deze visch van u?” De eigenaar zeide: „Drie rijks- 
daalders kost mijn visch.” Toen betaalde Maskin drie rijksdaalders 
en nam de visschen mede naar zijn huis en zeide tot zijne moeder: 
„a naar den poewa matowa en koop krmken !" 

Toen begaf de moeder zich op weg en nam geld mede. Toen zij 
lj het huis van den poewa matowa kwam, zeide deze: „Wat zoekt gn, 
moeder van Miskin?” — ‚Ik wil een kruik koopen, daartoe ben ik 
uitgezonden door uwen dienaar Miskim.” Toen sprak de poewa 
matowa: „longen, geef wat kruiken aan de moeder van Miskin!'" 
De jongen nam twee kruiken en gaf die aan de moeder van Miskin. 
Toen sprak deze: „Hoeveel kosten deze kruiken, mijnheer £”’ De poewa 
matowa antwoordde: „Zij kosten niets, ze zijn om er thuis het 
water in te doen.” Toen nam zij ze mede naar huis; aldaar gekomen 
zag Miskin, dat er twee kruiken door zijne moeder mede naar huis 
gebracht werden. 

Hij nam ze en droeg ze met de visch en bracht ze naar de rivier; 
twee paardenvrachten visch bracht hij naar de rivier. Aldaar gekomen 
nam hij de oogappels van de visschen, de lichamen liet hij met den 
stroom wegdrijven, daarna deed hij de oogappels in de krmken en 
nam ze mede naar huis. Toen zeide zijne moeder: „Waar zijn uwe 
visschen, mijn zoon?’ — „Ik heb ze alle met den stroom laten 
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ko gutji.” Dadi bêling-mo ina nja Miskin: „E anak-e, tëria bue mu- 
samelar émpa ka tu-bêli rarang pipis maung tu-barutang, hue mu- 
bolang émpa nan!" Dadi beling-mo nja Miskin: „No-si tu-tò kasukn 
Allah ta’ala, ina-e!" 


Tu-ete lema ling boa, ia balajar-mo puwa matowa lako Stat, ia- 
mamat-mo bangka puwa matowa; sarat-mo ramomat puwa matowa, 
ia-roa-mo balajar, lalo nja Miskin ko bale puwa matowa. Dadi bêling 
nja Miskin: „Pidan rua kelam-balajar, puwa?” Dadi heling puwa 
matowa: „Puan ia ku-balajar.” — „Kadji-njëmpit gama, puwa, gutji 
bau dua nompo Jako datu Ménggêribi” Dadi bêling puwa matowa: 
„Kême tingka nonda tau Ménggéribi pang Sèlat, ku-bawa-ke mule 
gutji-mu kêbalië” Dadi bling nja Miskin: „Me ling-kelam-mo, 
puwa-e!” Dadíi halajar-ma puwa matowa. 


Ete pene, dapat-mo tawa dua ke Sélat, batêmong ke kapal ka lis 
Meênggêribi; bakëtoan-mo djuragan kapal: „Bangka ka lis me nan, 
puwa?” — „Bangka ka lis S&mawa, ia ku-lalo ko Sétat. Dai kapal 
nan me ka lis rua?” Dadí ia-samong ling tau pang bao kapal: „Ka 
ku-lis Ménggéribi.” Dadi bäling-mo puwa matowa: „Lamin kapal ka 
lis Meênggêribi, ada panjëmpit tau miskin dua gutji lako datu 
Ménggëribi” Kameri djuragan kapal: ia-saturin sëkutji, ta-dajong 
ko bangka puwa matowa. Dadi ia-ete-mo gutji nan, ia-bawa-mo ko 
kapal; dapat kapal, ia-gita ling djuragan: „Lalo këlek puwa matowa, 
adjak êntek ko bao kapal!" Dacti lalo-mo sékutji kêlek puwa matowd. 
Dadi puwa matowa katakit, no t&ngan ia lalo ëntek ko hao kapal. Dadi 
ia-sêntek-mo ko haa kapal ling djuragan, ia-tonda bangka puwa 
matowa ling kapal, ia-bawa ko Mênggëribi. Mutu sa-ng-ano harari 
kapal, katëlar bangka puwa matowa. Dadi bêling-mo sarea dêngan 
puwa matowa: „Ta-mo tu-dapat bala, ka langan rea nja Miskin; 
ta-mo rusak bangka katëlar, ia-bawa-mo kita lako Ménggerihi.” 


Méngka tu-ete lema, dapat-mo Ménggeribi kapal nan. Entek-mo 
djuragan, lalo pêri datu. Dadi ramanik datu nan: „Ada-ke mu-tumpan 
ade ka ku-suru buja nan?” Dadi beling-mo djuragan kapal : „Ada-si, 
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wegdrjven, de oogappels heb ik er uit genomen en in de kruiken 
gedaan. Toen sprak de moeder van Miskin: „Mijn zoon, hoe kan 
je zoo maar de visschen al te maal met den stroom laten wegdrijven, 
de visschen, die wij duur gekocht hebben voor geld, dat wij geleend 
hebben; en gij werpt die visschen maar al te maal weg!" Miskin 
sprak: „Wij weten met wat de wil van Allah is, moeder!” 

lm kort te gaan, de poewa matowa wilde uitzeilen naar Sing- 
gapoera en hij bevrachtte zijn vaartuig: toen hij het zwaar beladen 
had en wilde vertrekken, ging Miskin naar het huis van den 
poewa matowa, Miskin zeide: „Wanneer wilt ge witzeilen, mijnheer 2” 
De poewa matawa sprak: „Overmorgen zeil ik uit.” — ‚Ik zou een 
stuk of twee kruiken willen zenden, heer, aan den vorst van het 
Westen.” Toen zeide de poewa matowa: „Hoe moet het, als er soms 
niemand uit het Westen te Singgapoera is, zal ik dan je kruiken 
weder terugbrengen?” Miskin sprak: „Al wat U zeet, heer, (zal 
Ik volgen). Toen zeilde de poewa matowa uit. 

(Jm kort te gaan, toen hij halverwege Singgapoera gekomen was, 
ontmoette hij een vaartuig, dat uit het Westerrijk kwam; de gezag- 
voerder vroeg: „Van waar komt dit schip, heer?" — „Dit is een 
vaartuig uit Soembawa, ik wil gaan naar Singgapoera. Van waar 
komt dit vaartuig van U?” De persoon aan boord van het vaartuig 
antwoordde: „Ik kom uit het Westerrijk.” Toen sprak de poewa 
matowa: „Als het een schip is uit het Westerrijk, dan is er een zen- 
ding van een arme, namelijk twee kruiken, aan den vorst van dat rijk.” 
De gezagvoerder was verheugd; men liet een bootje neer en roeide 
naar het vaartuig van den poewa matowa. Toen werden de kruiken 
aangenomen en naar het schip gebracht; daar zag de gezagvoerder 
ze (en sprak): „Gaat den poewa matowa roepen, noodigt hem uit 
hier op het schip te komen.” Het bootje voer af om den poewa 
matowa te roepen. Deze werd bang en durfde niet op het schip 
te komen. De gezagvoerder deed hem het schip hestijgen, terwijl 
zijn vaartuig door het schip voortgetrokken werd en naar het 
Westerrijk gebracht werd. Toen het schip één dag snel voortgegaan 
was, kwam het vaartuig van den poewa matowa te zinken. Al 
degenen, die met hem op het vaartuig waren, spraken: ‚Nu hebben 
wij ongeluk door de schuld van Miskin; nu is het vaartuig gezonken 
en worden wij medegenomen naar het Westerrijk.” 

(hm kort te gaan, het schip bereikte het Westerrijk. De mezag- 
voerder ging aan land om zich naar den vorst te begeven. De vorst 
sprak: „Hebt gij gevonden, wat ik u heb bevolen te zoeken?" Toen 
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maeng ko ta!” Kaat-mo datu nan, kamêri ada ia-bawa masin mata- 
Empa nan ling djuragan, Dadíi ia-sarêmin sarea tau ling dalam desa. 
Dadi ramanik-mo datu lako lante-mantêri: „Apa kenang ia ku-balas 
tau ta, ka sEmpit aku masin mata-êmpa 2” Dad bêling-mo sarca lante- 
mantëri : „Tu-halas ke wang, ke bulaeng, ke intan.” Dadi têdu datu, 
ia-pikir. Dadi angkat otak datu: „Ling dalam ku-sakit nasa medo 
ku-kenang, nongka ku-têrang, dadi ia ku-halas ke anak-ku.” Dad: 
héling-mo sarea lante-manteri: „Kasuka dewal” — „Pina aku pêti 
besi 1a laka ku-satama anak-kul 


Dad ramanikemo datu nan: „E matowa, pida ka mu-beli bangka- 
mu, pida medal bangka nan sarea?” Dadi beling-mo puwa matowa: 
„Dua ribu ka kädjulin-beli bangka-kédjulin, ke sarea dagang-k&djulin 
dadi lima ribu nasa.” — „E matowa, ete-mo kapal nan ling kau sarea 
ke momat.” Dadi ramanik-mo datu: „Pidan ia mu-balajar ?" Dadi 
bling puwa matowa: „Kasuka dewal" Dadi ramanik-mo datu: 
„Nawar mu-balajar!" Dadi ramanik-mo datu: „Laga momat pêti 
bësi nan, bawa ko kapal puwa matowa!” Dadi ia-momat-mo ling 
puwa matowa pêti bêsi. Dadi kapal datu Meénggëribi sopo ta-lalo 
antat puwa matowa sanga Sélat. Méngka dapat-mo Sélat, mule-mo 
kapal datu Ménggëribi. 


Puwa matowa batêmong ke tau Sëmawa pang Sëlat. Dad bêling- 
mo puwa matowa: „Apa rungan desa kita?” Dadi ia-samong ling 
tau dêngan batêmong nan: „Rungan balong-si, pang desa bue-mo 
bas&dëka, sEbab nonda klam mule, dadi tau pang desa kasusa.” Dadi 
ia=samong ling puwa matowa: „To-mo ia ku-mule; kau pidan ia 
mu-balajar £”" — „Nawar, puwa-el" — „Halong tu-barëma-mo!' 


Dali, tu-ete lema-mo, dapat-mo desa, Dadi Entek puwa matowa, 
kamëri sarea tau, ia-sawit ke loto kuning puwa matowa. Dadi bêling- 
mo puwa matowa: „E tode, lalo isong pêti bêsi nan, bawa lako hale 
Miskin!" Dadi bêling-mo puwa matowa: „Ke aku-mo, tode!” Dadi 
ia-bawa-mo pêti bêst nan, ia-olo pang angkang bale Miskim. Dadi 
bêling puwa matowa: „E Miskin, ta nja pêti bësi, panjëmpit datu 
Ménggêribi lako kau.” Dadi ia-samong-mo ling Miskin: „E nanta 
datu Ménggêribi, s&mpit aku pêti bêsi, ada-mo pang ku-tunong ling 
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sprak de gezagvoerder: „Het is gevonden, brengt het hier!" De 
vorst stond op, verheugd, dat de gezagvoerder de ingelegde visch- 
oogen gebracht had. Toen werden alle lieden in het land verzameld. 
De vorst=sprak tot de hoofd-mantri's: „Waarmede zal ik dien man 
beloanen, die mij ingezouten vischoogen gezonden heeft?" De, hoafd- 
mantri's zeiden: „Laten wij hem beloonen met geld, goud en edel- 
gesteenten!" Toen zweeg de vorst en dacht na. Toen hij het hoofd 
ophief (zeide hij): „Gedurende mijne ziekte werd ik, hoevele genees- 
middelen ik ook gebruikte, toch niet beter, ik zal hem dus beloonen 
met mijne dochter.” De hoofd-mantri’s zeiden : „Zooals Uwe Majesteit 
wilt" — „Maakt mij een ijzeren kist, om daarin mijn kind te doen.” 

Toen zeide de vorst; „Poewa matowa, voor hoeveel hebt gij uw 
vaartuig gekocht, hoeveel was 't geheele kapitaal (aan waren) in dat 
vaartuig?” De poewa matowa sprak: „Uw dienaar heeft zijn vaar- 
tuig voor twee duizend gekocht, met al zijne koopwaren, een som 
van vijf duizend.” — „Poewa matowa, neem al die schepen daar 
met de lading.” Toen zeide de vorst: „Wanneer wilt ge uitzeilen 2” 
De poewa matowa sprak: „Zooals Uwe Majesteit wil!" Toen zeide 
de vorst: „Zeil morgen uit!” Toen sprak de vorst: „Laadt die 
ijzeren kist eens in, brengt ze naar het schip van den poewa matowa.” 
De ijzeren kist werd nu ingeladen door den poewa matowa, Een 
schip van den vorst van het Westerrijk begeleidde hem tot Singga- 
poera. Aldaar gekomen keerde het vaartuig van den vorst van het 
Westerrijk terug. 

De poewa matowa trof op Singgapoera iemand uit Soembawa aan. 
Hij zeide: „Wat zijn er voor berichten uit ons land?” De man, dien 
hij aantrof, zeide: „Goede berichten, (maar) in ons dorp worden 
algemeen offermalen gegeven, omdat ge niet teruggekeerd zijt, zoo- 
dat de lieden in de plaats in droefheid zijn.” De poewa matowa 
antwoordde toen: „Thans wil ik terugkeeren; wanneer wilt ge uit- 
zeilen ?”" — „Morgen, heer.” — „Wij moeten maar samen gaan.” 

Het geschiedde dan, om kort te gaan, dat het land bereikt werd, 
De poewa matowa ging aan land, alle menschen waren verheugd 
en bestrooiden hem met gele rijst. Toen sprak de poewa matowa: 
„Jongens, gaat heen en neemt de ijzeren kist en brengt ze naar het 
huis van Miskin!” Voorts zeide hij: „Komt met mij, jongens! 
Zij brachten de ijzeren kist en zetten hem voor het huis van Miskin. 
De poewa matowa sprak: „Miskin, hier is een ijzeren kist, een zen- 
ding van den vorst van het Westerrijk aan u.” Miskin zeide: „Och, 
die vorst van het Westerrijk, hij zendt mij een ijzeren kist, dat ik 
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hao!" Dapat ling pêtang, lalo-mo tunong ko bao pêti, dadi bêling 
Miskin: „E nanta datu Ménggëribi, ka ku-sêmpit masin dua gutji. 
têria halas aku ke pêti bêsi, ada-mo pang ku-tunong |” 


Dacdi dapat ling pêtang, bêling-mo anak datu Mênggêribi: „la ku-lis 
ko luar ka ling dalam pêt!” la-gita-mo Miskin tunong ling hao pêti. 
Kérek Miskin; ia-gita-ma ling lala nan: „E nanta rua tau ta, kère 
nonda, apa nonda, sidjar ka satëpang aku ling datu-ku, ba ta-mo 
stlaki-ku!”" Dadi ia-sakoat-mo Miskin: „E ma-ma kaat!" Térémpat 
Miskin, turin njembir lako tana. Dadi bêling lala nan: „Me ia lako 
mu=-barari, ta nja aku sowai-mu, ma-mo ko tal” Dadi lalo Miskin 
tama ko dalam pt, dapat dalam pêti nan, ia-gita tau sowai balu 
tokal, Mutu 1a-dapat mama, pabua bulaeng ia-kenang. 


Dadi tu-ete lema mara ling boa, dadi bêling-mo lala nan: „Lamin 
aku karue hitara, ia-mo bua tébok dua ke sêlaki-ku, sama rua balong? 
Dadi dapat hing pêtang kehbali, beling-mo lala nan kehali: „Lamt 
aku karue bitara, mu-dadi bale batu kau pêti bêsi ke daci kota ane 
ta sarea |” 





Dapat sip djaga, turin tau ko labu; barari lalo hada datu: „Ada 
lampa hale balong ta-baning kalepe-kadji, dewa!" — „Me pang?” — 
„Pang ola kädjulin-lalo ko labu.” Dadíi ramanik-mo datu: „Laga hau 
tau nan, datang bawa rungan hola lake aku!” Ta-bau tau nan, ia-talf. 
Datang ampo tau lin: „La dewa, ada hale balong ia-baning kalepe- 
kacji !" — „Me pang bale nan ?” — „Pang ola, dewa, ia kädjulin-lalo 
lako labu.” — ‚„Kuda, aku perap ka ku-lalo ko labu, nonda! Bau tau 
nan, datang hawa rungan bola lako aku! Ta-bau-mo tau nan, ia=tali, 


Dadi ramanik-mo datu: „IE sarian, lalo gita bale nan, tutu-ke ada, 
lamin nonda, tu-samate tau nan.” Dadi lalo-mo sarian, ia-gita ada bale 
halong ia-liok ling kota, Dadi barari sartan: „La dewa, tutu marua 
ka kêtjap ulin dewa, ada hale halong dalam kota”. Dadi ramanik 
datu: ‚„No-mo tu-samate tau nan, laga lëpas!” Dadi ia-lêpas-mo. 
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eene plaats heb om er op te slapen.” Toen het avend geworden was, 
ging hij op de kist slapen en sprak: „Och, die vorst van het Wester- 
rijk, ik heb hem twee kruiken met ingezouten (vischoogen) gezonden 
en daar beloont hij mij zoo maar met een ijzeren kist, dat ik een 
plaats hebbe om op te slapen!” 

Toen het avond geworden was, zeide de dochter van den vorst 
uit het Westen: „Ik ga eens uit de kist!" Zij zag Miskin boven op 
de kist slapen. Hij was schurfitig; toen hij door de prinses gezien 
werd (zeide zij): „Wat een stakkerd is deze man toch, een kain 
heeft hij niet, niets heeft hij, het is wel natuurlijk dat mijn vorst 
hem geschikt voor mij beschouwde, dat is dus mijn echtgenoot!” 
Toen wekte zij Miskin: „Vooruit, sta op!” Daze schrok wakker en 
sprong van de kist op den grond. De prinses sprak; „Waar wilt 
gij heen vluchten, hier ben ik, uw vrouw, kom hier!” Toen ging 
Miskin in de kist, aldaar zag hij acht vrouwen zitten. Toen zij sirih 
kauwden, gebruikten zij een gouden sirihdoos. 

Om kort te gaan, de prinses sprak: „Als ik van goddelijke afkomst 
ben, moge ik en mijn echtgenoot dan op elkander gelijken, als de 
twee deelen van een gekloofde pinang-noot, beiden even schoon; 
Toen het weder avond werd, zeide zij wederom: „Als ik van god- 
delijke afkomst ben, worde gij kist dan tot een steenen huis en moge 
de geheele vlakte tot een versterkte stad worden!” 

Toen het vroeg in den morgen was, ging iemand naar de haven; 
hij ging snel den vorst mededeelen: „Daar is waarachtig een steenen 
huis, dat 't huis van Uwe Majesteit evenaart!" — „Waar? — „Op 
den weg waarlangs Uw dienaar naar de haven ging.” Toen beval 
de vorst: „Vat dien man eens, hij komt mij leugenachtige berichten 
brengen!” Men vatte den man en bond hem. Er kwam nog een 
andere man: „O! Majesteit, er is een mooi huis dat het uwe even- 
aart!" — „Waar is dat huis?” — „Op den weg, dien Uw dienaar 
wilde gaan naar de haven.” — „Hoe kan dat; toen ik gisteren naar 
de haven ben gegaan, was het er niet. Grijpt dien man, hij komt mij 
leugenachtige berichten brengen.” Men vatte dien man en bond hem. 

Toen zeide de vorst: „Bode, ga naar dat huis zien of ‘t er 
werkelijk is, zoo niet, dan zullen die lieden gedood worden.” De 
bode ging. hij zag dat er een mooi huis was, omgeven door een 
versterkte stad. Hij liep snel (en sprak): „Heer, ‘t is waar gelijk 
Uwer Majesteits dienaren gezegd hebben, er is een mooi huis £n 
eene stad.” De vorst sprak: „Die menschen behoeven niet gedood 
te worden, laat ze los!" Ze werden losgelaten. 
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Dadi ja-sarëmin sarea tau ling dalam desa ling datu: „Kuda têria 
ada hale balong nan ia-baning tau? Djina gantjang manang bale ke 
kota!” Dadi banika datu lalo pêri Miskin: „Me-po ka pang kau, têria 
mu-pina bale batu, mu-pina kota, nongka ia-din kau ling datu, ba 
ta tênika aku datu ia ku-datang ete kau.” — „Apa sëbab bua ia mu-ete 
aku? No ku-roa lalo,” — „Laga-mo ied apa ia ku-tear kau!” 
Dadí ia-samong-mo ling Miskin: „Lamin nan-po rua kasuka, 
balong-si.” 


Dad, tu-ete lema ling boa, nawar ia-tear. Dadi pêtang, bêling-mo 
lala nan: „Lamin aku karue bitara, dadi tau kau rébu sarea-mu, ke 
kêris-tear-mu, ke sênapang; laga rabaris, apa nawar ia-tear tau ling 
datu.” Dadi, tu-ete lema, balangan mo datu, ia-lalo tear nja Miskin. 
Dad: bêling-mo lala nan: „Lamin aku karue bitara, turin-mo udjan 
api!” Ta-saturin ling Allah ta’ala udjan api, bue mate sarea tau nan; 
no monda tau ling dalam desa nan, karing puwa matowa têlas ke 
sarea dêngan. 


IV 


Ada sopo tau miskin, balamong karong, basëluar karong, sapu 
karong, balangan pang amat. Lamin ada tau beang mé, mangan ; lamin 
nonda tau beang mé, no-mo mangan. Dapat masa balangan, ia-sédéka 
butil ling tau sopo, ia-bawa-mo balangan butil. Dapat ola, têri butil, 
béla, nangis Miskin. Datang balangan sopo sudagar: „Apa de mu- 
tangis, Miskin?” — „E kadji-nangis, ka bêla butil-kadji.” Dadi 
béling sudagar: „Kuda bua mu-tangis butil-mu?” — „Sate-ku sanadi 
Kapal.” Dadí bêling sudagar : „Me lok ia mu-sanadi kapal ?" — „Ada- 
si lok, sudagar-e ; ia ku-tukar ke ajam butil-ku nan, ku-patik-mo ajam, 
lëga ajam nan, ku-djual-mo, karing kubëli hehek:  ku-dljual bebek-ku, 
ku-hêli-mo sampan: ku-djual sampan-ku, ku-bêli-mo hangka: ku- 
djual-mao bengkaku, ku-beli-mo sëkonjar; ku-djual sëkonjar, ku- 
hêli-mo kapal.” ii bling sudagar : „Te tu-lalo ko bale, Miskin, ame 
ku-beang kau mé,” Dadi ia-turit-mo ling Miskin. 
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De vorst verzamelde toen alle menschen uit zijn land: „Hoe 
komt 't, dat er zoo maar op eens dat mooie huis is, dat het onze 
evenaart? Wel snel staat het huis en de stad!" Toen beval de vorst 
om naar Miskin te gaan: „Waar komt gij van daan, dat gij zoo maar 
ap eens een steenen huis en eene stad maakt, zonder dat de vorst u 
kent: thans heeft de vorst mij gezonden om hier te komen en u ie 
vatten!" — „Waarom wilt gij mij vatten? Ik wil niet medegaan. 
— „Maak u gereed, want anders zal ik u bestrijden.” Miskin ant- 
woordde: „Als men aldus wil doen, is het mij goed,” 

Derhalve, om korte te gaan, den volgenden dag zou er gestreden 
worden. Toen, om den avond, sprak de prinses: „Als ik van god- 
delijke afkomst ben, mogen dan alle grashalmen tot menschen 
worden, met kris en lans en geweer; stelt u in gelid, want morgeu 
zullen wij bestreden worden door den vorst.” Om kort te gaan, de 
vorst begaf zich op weg, om Miskin te bestrijden. Toen sprak de 
prinses: „Als ik van goddelijke afkomst ben, dan dale er een vuur- 
regen neder.” Allah deed een vuurregen nederdalen en de heden 
kwamen al te maal om; er waren geen menschen meer in dat land, 
alleen de poewa matowa bleef in leven met hen die bij hem behoorden. 


Iv 


Er was eens een arme man, hij had een baadje van zakkengoed 
en een broek en hoofddoek van dezelfde stof; hij ging rond op de 
markt. Als er iemand was, die hem rijst gaf, at hij; als er niemand 
was, die hem rijst gaf, at hij niet. Op zekeren tijd zoo gaande, werd 
hem als aalmoes door iemand een flesch gegeven, welke hij met zich 
medevoerde, Onderweg viel de flesch en brak, Miskin (de Arme) 
begon te weenen. Er kwam een koopman aangeloopen, (die sprak): 
„Waarover weent gij, Miskin?” — „Ik ween, omdat mijn flesch 
gebroken is.” Toen sprak de koopman: „Waarom weent gij over 
uw flesch?”’ — „Mijn plan was om er een schip van te maken.” — 
„Op welke wijze wilt gij er een schip van maken P — „Er is een 
middel, koopman; ik wil mijn flesch ruilen voor kippen, die fok ik 
ap en als zij veel in getal geworden zijn, verkoop ik ze, dan koop 
ik eenden; mijne eenden verkoop ik en koop een bootje; ik verkoop 
mijn bootje en koop een praoe; ik verkoop mijn praoe en koop cen 
schoener: ik verkoop mijn schoener en koop een groot schij. Toen 
zeide de koopman: „Welaan, laten wij naar huis gaan, Miskin, opdat 
ik je rijst geef.” Toen volgde Miskin hem. 
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Mutu dapat bale sudagar, ia-gita ling sowai sudagar: „E kuda ada 
asu turit mudi, sucagar £° Dadi bêling sudagar : „Na tëkëbir, apa nja 
manusta 1a-mo kita-si.” Dadi bêling kébali sowai sudagar : „Na beang 
Entek ko hale, kêna tjilaka ia-mo nja kita, suru beang mè ling tana 
nan-mo!” Dadi bling sudagar: „Entek ko bale, Miskin!" Sili sowai 
sudagar: „Pukil, tode, na beang éntek asu nan |” Dadi bêling sudagar: 
„Na tëkëbir, no térang.” 


Dadi, tu-ete lema, bëling-mo sudagar ke sowai: „Ia ku-sukat anak- 
mu ke Miskin” Nangis sowai sudagar, dadi bêling sowai sudagar : 
„amate, tode, Miskin, bawa lis lako luar | Sili sudagar: „Na, tode, 
lamin mu-bawa, ku-samate kau!" Dadi ia-këlek-mo imam, kadi ling 
sudagar. Datang-mo ko bale suclagar imam, kadi. Dadi bêling-mo 
sudagar : „Nan-si ku-kêlek tuan imam, tuan kadi, ia ku-sangaro sukat 
anak-ku ke Miskin.” Dadí ia-sukat-mo ling tuan imam ke tuan kadi. 


Dadi bëling-mo sudagar lako nantu nam: „E. tade, lalo gita kapal 1" 
Lalo-mo nantu sa-nam, mule ko hale, ia-bada sudagar: „Ka këlar 
kapal, sudagar-e!" Dadi bêling sudagar: „Halong-si, anak-e, ame 
mu-lalo balajar sa-pitu-mu, ame ku-beang kau puin 1” Dad bêling ade 
tea nantu sudagar : „Balong-si, sudagar-e "* Dadi ia-beang puin sama 
lima ribu, Dadi bêli-mo loto, bêli-mo kawa, bäli-mo lenong sa-nam. 
Dac Miskin bêli loto, bli gumbang. Dadi bêling ade rea: „E Miskin, 
kuda bua mu-bawa gumbang lako Sëlat, rena gumbang mura pane 
slat £ Dadi beling Miskin: „Kanga nan-mo rua dagang-kadji 1” 


Tu-ete lema, halajar lako Sèlat st-pitu. Karing pitu Pêtang ia-dapat 
„êlat, no monda angin. Dadi télu bulan 1è lino. Dadi hue-mo ai tau 
nam nan, Dadíi bêling-ma dêngan: „Ada-si ai nia Miskin.” Dad 
bêling-mo ade rea: „Me lok ia tu-ete ai Miskin, apa ai ka ia-bëli ling 
Miskin, kita tu-bêli Takeo nja!” Dadi bling Miskin: „Ma-mo hêli 


sapulu ringei sd-gumbang.” Dadi ia-bêli-mo. Dapat nawar, hue, ja- 
bli _ampo. 
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Toen zij het huis van den koopman bereikten, zag hen de vrouw 
van den koopman (en zeide): „Hé, waarom volgt een hond u. 
koopman?" De koopman zeide: „Wees niet hoogmoedig, want hij 
is een mensch even als wij.” Daarop sprak de vrouw van den koop- 
man weder: „Laat hem miet boven in huis komen, temand als hij 
mocht ons tot ongeluk zijn, beveel hem zijn maal daar (buiten) 
op den grond te geven!” Toen sprak de koopman: „Kom in huis, 
Miskin!” De vrouw van den koopman werd boos; „Slaat hem, 
jongens, laat dien hond niet naar boven gaan!” De koopman zeide 
daarop: „Wees niet trotsch, dat is niet goed.” 

Om kort te gaan, de koopman zeide daarop tot zijne vrouw: „Ik 
ga uwe dochter laten trouwen met Miskin,” Zij begon te weenen 
en sprak: „Doodt Miskin, jongens, brengt hem naar buiten !' De 
koopman werd toornig: „Laat dat, jongens, als gij het doet, dood 
ik jelui!" De koopman liet toen den imam en den kadi komen. Zij 
kwamen in het huis van den koopman, Deze zeide: „Daarom heb 
ik mijnheer den imam en mijnheer den kadi doen komen, ik wil hun 
opdragen mijne dochter met Miskin in het huwelijk te verbinden.” 
Toen werden dezen door den heer imam en den heer kadi zre- 
huwd. 

Daarop sprak de koopman tot zijne zes schoonzoons: „Jongens, 
gaat naar de schepen zien!” Alle zes de schoonzoons gingen heen cu 
teruggekeerd meldden zij aan den koopman: „De vaartuigen zijn 
gereed, koopman.” Deze sprak: „Kinderen, gij moet nu met 
uw zevenen uitzeilen, ik zal u kapitaal geven!" De oudste van de 
schoonzoons zeide: „Goed, koopman!" Deze gaf toen aan elk vijf- 
duizend als kapitaal. Alle zes de schoonzoons kochten rijst, koffie, 
huiden. Miskin kocht rijst en groote watervaten. De eerste (schoon- 
zoon) zeide tot hem: „Miskim, waarom brengt gij watervaten naar 
Singgapoera, terwijl zij daar in overvloed aanwezig zijn?" Miskin 
sprak: „Laat dat nu maar mijn koopwaar zijn! 

Om kart te gaan, alle zeven zeilden wit naar Singgapoera. Toen 
er nog zeven nachten overbleven voor zij daar zouden aankomen, 
was er geen wind meer, Drie maanden was er windstilte. Toen 
raakte het water van die zes lieden op. De scheepsgezellen spraken: 
„Miskin heeft nog water.” De eerste der schoonzoons sprak: „Hoe 
zullen wij dat water van Miskin nemen, want hij heeft het gekocht? 
Wij moeten het van hem koopen.” Miskin sprak daarop: „Welaan. 
de prijs is 10 rijksdaalders per vat.” Dus kochten zij het. Den vol- 
genden dag was ‘tap en kochten zij weder. 
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Tu-ete lema, bue-mo ai Miskin, datang-mo angin kêntjang, dapat 
Sêlat. Badagang sarea, bue-mo sarea dagang 1a-djual. Dadi bêling-mo 
ade rea: „Laga-mo sama béli dagang, ame tu-mule!' Dadi bêling-mo 
Miskin: „Balong-si!” Entek ko darat Miskin, batëmong ke tau bawa 
asu. Béling Miskin: „Me lako ta mu-bawa asu nan 2 Dadi bêling tau 
ode nan: „la ku-samate.” — „Maeng, aku-bêli t&lu ratis ringen” 
Dadi heling tau ode nan : „Ma-mo!' la-bajar tëlu ratis ringgi, in-ete- 
ma asu ling Miskin. 


Dapat ola, batémong ke tau bawa bodok. Bêling Miskin: „Me 
lako ia mu-bawa bodok nan, tode?” Dadi bëling tau ode nan: „Ia 
ku-samate.  — „Maeng ko ta, ku-bêli lima ratis ringgi.” la-beang 
ling tau ode nan, ia-bajar ringgi ling Miskin lima ratis, ia-denan 
bodok nan ling Miskin, 

Dapat ola, batëmong ke tau bawa tikis: „Me lako ia mu-bawa tikis, 
tode}” — „Ia ku-samate.” — „Maeng ko ta, aku-beli pitu ratis 
ringgi.” la-bajar ling Miskin, ia-beang ringgi pitu ratis. 


Balangan Miskin, dapat bêrang, batämong ke tau mêramang. 
Barari tau buja kaju, ia-roa samate ular ling dalam ramang. Dac 
bêling Miskin : „Ta mu-kuda ular nan?" — „Ia ku-samate.” — „Maeng 
ko ta, aku-bêli sa-ribu ringgi.” Ia-bajar-mo ling Miskin, ia-bawa-mo 
turin ko kapal. Dapat kapal, ia-satama ko dalam korong bêsi ular 
nan, ast ia-sat-mo, bodok ja-sat-mo, tikis ia-sat-mo, ia-beane-mo mé 


Dadi bëling-mo ade rea: „Dagang apa ka mu-bèli kau, Miskin ?” 
— „su ka kadji-bêli, hodok ka kadji-beli, tikis ke ular ka kad ji-beli, 
bue-mo uwang-kadji sarea.” Dadi bëling ade lima nantu sudagar nan: 
„aldjar tau tjilaka Miskin, nan nja bua Miskin ling tjlaka, no gen- 
tuna uwang. Dadí beling ade rea: „Nan-si lok tau, kanga nan rua 
ade ta-beli ling nja.” Dadi heling ade rea nan: „Te-mo, tu-balajar 
nawar!” Dacdi bling Miskin: „Halang-si, beang kaejt barutang bau 
dua ringgi, bue uwang-kadji, ia kenang kadji-beli mama, mako 1’ 


Dadi Entek-mo Miskin ko darat, ia-bawa-mo asu. ia-hawa-mnó 
bodok, ta-bawa-mo tikis, karing ular ia-bilin pang kapal. Dapat darat, 
beling Miskin: „Lalo-mo mule, asu, ia samate kau ling tau, ku-bêli 
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Om kort te gaan, nadat het water van Miskin op was, kwam er 
een straffe wind en bereikten zij Singgapoera. Zij gingen allen 
handel drijven en hunne waren verkochten zij altemaal. Toen sprak 
de eerste der schoonzoons: „Laten wij gezamentlijk koopwaren 
koopen, opdat wij kunnen terugkeeren!" Miskin zeide: „Goed. Hij 
ging aan land en ontmoette een jongen, die een hond met zich voerde. 
Miskin sprak: „Waar brengt gij dien hond heen?” De jongen 
sprak; „Ik ga hem dooden” — „Welaan, ik koop hem voor drie- 
honderd rijksdaalders." De jongen zeide: „Ziedaar.” Miskin betaalde 
driehonderd rijksdaalders en nam den hond tot zich. 

Onderweg ontmoete hij een jongen, die een kat bij zich had. 
Miskin zeide: „Waarheen brengt ge die kat, jongen?” Deze zeide: 
„Ik wil haar dooden.” — „Geef haar hier, ik koop haar voor vijf- 
honderd rijksdaalders.” De jongen gaf haar, Miskin betaalde 500 
rijksdaalders en leidde de kat aan een touw voort. 

Onderweg ontmoette hij een jongen, die een rat bij zich had: 
„Waar brengt ge die rat heen, jongen?” — „Ik wil ze dooden.” 
— „Kom hier, ik koop ze voor 700 rijksdaalders.” Miskin betaalde en 
gaf 700 rijksdaalders. 

Hij ging voort; aan een rivier gekomen kwam hij bij iemand, die 
met een werpnet aan het visschen was. Deze liep snel heen om een 
stuk hout te zoeken, om een slang te dooden, die in het net gekomen 
was. Miskin sprak: „Wat wilt ge met die slang doen?" — „Ik wil 
ze dooden.” — „Geef haar hier, ik koop ze voor duizend rijks- 
daalders.” Miskin betaalde het geld, en nam (de dieren) mede aan 
boord. Aldaar deed hij de slang in een ijzeren kooi, den hond, de 
kat en de rat bond hij vast en gaf allen te eten. 

De eerste (der schoonzoons) sprak: „Wat voor koopwaar hebt 
ge gekocht, Miskin?” — „Een hond heb ik gekocht, een kat heb ik 
gekocht, een rat en een slang heb ik gekocht en al mijn geld is op.” 
Toen zeiden de andere vijf schoonzoons van den koopman: „Het 
kan wel niet anders of Miskin is een ongelukskind, dat is de oorzaak, 
dat hij in de ellende is, hij weet niet met geld om te gaan. De eerste 
schoonzoon sprak: „Zoo gaat ‘t met de menschen, zoo is nu eenmaal 
wat hij kaopt.” Toen zeide hij: „Welaan, laten wij morgen uitzeilen! 
Miskin sprak: „Goed, geef mij een rijksdaalder of twee te leen, want 
mijn geld is geheel op, om daarvoor sirih, enz, en tabak te koopen. 

Vervolgens ging Miskin aan land en nam den hond, de kat en de 
rat mede, alleen de slang liet hij op het schip. Aan land gekomen, 
zeide Miskin: „Ga terug naar uw plaats, hond, de menschen wilden 
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njawa-mu,* Dadi bling asu: „Lamin ada susa-këlam, kêlek kadji, 
ada-mo kadji pang bale-kêlam.” Dadi bling ko bodak: „Lalo-mo, 
bodok-e, mule, ka-mo ku-bêli njawa-mu!" Dadi bling bodok : „Lamin 
ada susa-kêlam, kêlek kadji, ada-mo kadji pang bale-klam.” Dadi 
bêling-mo Miskin ko tikis: „Lalo-mo mule, tikis-e, ka ku-bêli njawa- 
mu!” Dadi bêling tikis: „Lamin kêlam-susa, kêlek kadji, ada-mo kadji 
pang hale-kêlam.” 

Tu-ete lema, turin Miskin ko kapal, balajar: dapat tênga lit, ia- 
sëlis ular ling dalam korong bësi, ia-beang mé. Njémpong ular ko 
dalam lit, ia-turit ling Miskin. fa-turit barari dalam ai. Tu-ete lema, 
dapat desa naga. Dadi bëling sarea tau ling dalam desa nan: „To nja 
datu-kita mule; ada tau turit mudi, apa rua ka anung bua ia-turit 
ling tau £” Dapat bale naga, gita anak, kamêëri naga: „E sëlamat, 
anak-ku, ada mule!" Ta-riwa ling bapa, nja Miskin Entek ko hale 
naga nan. Dad: bêling-mo anak naga nan: „E bapa-e, na nja tau ka 
héli njawa-ku, ia samate aku ling tau. Apa kenang tu-balas nja Mis- 
kin ta?” Dadi bêling-mo bapa: „Uleng gêdong nan kenang bajar 
Miskin !” Dadi bêling anak naga nan lako bapa : „No-po ku-satépang. 
bapa-e, ke uwang sopo gêdong nan.” Dadi bêling bapa: „Ta sisin, 
ta-mo kenang ku-balas Miskin, apa de in-ënti, lamin ada sisin nan. 
dadi bulaeng sarea.” Dadi bêling hapa naga nan: „E Miskin-e. lamin 
mast mu-bata-bata, laga énti tiang bale ta, dadi bulaeng 1" Bêru 
la-Enti ling Miskin, dadi bulaeng tiang hale nan. Dadi ngamit-mo nja 
Miskin, basëlaman-mo: „To ku-mule aku, naga-e £° Dadí hêling naga 
nan: „Lamin ada susa-mu, Miskin-e, ngo aku, ada-mo aku pang 
bale-mu.” 


Dai balangan Miskin dalam ai; dapat tEntang ka pang njämbir, 
entek-mo ko hao, ada kapal. Dadi bêling ade rea: „Ana nja adi Mis- 
kin, lalo ete 1 Saturin sëkutji, ia-lalo-mo ete. Entek ko hao kapal. 


Vu-ete lemma, barari kapal, dapat desa. Beling sudagar: 
mute kapal anak-kita P* Kamëri sudagar. Entek 


2 MO Sa-nam ko darat, 
karing Miskin mesa pang kapal. Dacli bêling sucagar: „Apa rungan. 
tode £ — „Kungan balong, sudajar-e, laha sarca dagang-kadji 1" — 


„EE to nja 
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u dooden, maar ik heb uw leven losgekocht.” Toen sprak de hond: 
„Als u in moelijkheden komt, roep mij dan, ik zal in uw huis zijn.” 
Hij zeide tot de kat: „Ga terug, kat, ik heb u 't leven gekocht.” 
De kat zeide: „Als u in moeilijkheden komt, roep mij, ik zal in uw 
huis zijn.” Toen zeide Miskin tot de rat: „Ga terug, rat, ik heb 
u tleven gekocht.” De rat sprak: „Als u in moeilijkheden zijt, roep 
mij, ik zal in uw huis zijn.” 

Om kort te gaan, Miskin begaf zich aan boord en men zeilde 
uit; in volle zee gekomen, liet hij de slang uit de ijzeren kooi, om 
haar eten te geven, De slang sprong in zee en Miskin haar achterna. 
Hij volgde haar snel in het water. Cm kort te gaan, zij bereikten 
het land der naga’s. De inwoners zeiden: „Hier komt onze prins 
terug; een mensch volgt hem, waarom wordt hij door dien mensch 
gevolgd?” Gekomen in de woning van den naga-vorst, zag deze 
zijn zoon en sprak verheugd: „Heil, mijn zoon, dat gij terug zijt!” 
Zijn vader nam hem op schoot, Miskin besteeg onderwijl het huis. 
De zoon van den naga sprak: „Vader, deze is de man, die mijn leven 
losgekocht heeft, toen men mij wilde dooden. Waarmede zullen wij 
Miskin vergelden?" Toen zeide de vader: „Open dat pakhuis, om 
daarmede Miskin te betalen.” De zoon van den naga zeide tot zijn 
vader: „Ik beschouw hem niet voldoende betaald, vader, met dat 
eene pakhuis val goud.” Taen zeide de vader: „Deze ring hier, hier- 
mede zal ik Miskin beloonen, alles wat hij in de hand neemt, als hij 
die ring aan heeft, wordt goud!" Hij sprak: „Miskin, als gij nog 
twijfelt, vat dan deze huisstijl aan, zij zal van goud worden!" Pas 
had Miskin haar aangevat, of de huisstijl werd van goud. Toen 
nam Miskin afscheid en onder het handen geven (zeide hij): ‚Nu 
ga ik naar huis, naga!” De naga sprak: „Als ge in moeilijkheden 
zijt, roep mij, Miskin, ik zal in uw huis zijn.” 

Daarop begaf Miskin zich op weg in het water; toen hij gekomen 
was in de richting waar hij in 't water gesprongen was, kwam hij 
hoven en daar waren de schepen. De eerste der schoonzaons zeide: 
„aar 1s onze jongere broeder Miskin, gaat hem aan boord nemen.” 
Zij lieten een boot neer en gingen hem opnemen. Hij kwam nu aan 
board, 

Om kort te gaan, de vaartuigen gingen snel voort en bereikten 
hun land. De koopman sprak: „Wel, thans zijn de schepen van onze 
kinderen teruggekeerd!" Hij was verheugd. Alle zes (de schoon- 
zoons) gingen aan land, alleen Miskin hleef aan boord, De koopman 
sprak: „Wat is er voor nieuws, jongens?” — „Goed nieuws, koopman, 
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„Me nja adiemu Miskin 2" — „Ana pang kapal.” 


Dadi bling ade lima: „Tau tjilaka Miskm, sudagar-e; untung 
dagang-nja sarea, bue uwang ka beli asu, bêli bodok, bli tikis, béli 
ular.” Dadi ia-samong ling sudagar: „Nan-si lok tau; lamin untung 
bae tu-badagang, no monda tau rara; sakali untung, dua kali rugi, 
nan nja lok tau tu-badagang.” 


Dadi heling sowai sudagar: „Nan nja rua tau tjilaka mu-lalo pina 
nantu, apa-mo nan uwang bue ia-sarusak,” Dadí bêling sudagar: 
„Sahar, lamin untung tu-badagang, ka-mo tu-sugi.” 


Dadi tu-ete lema, heling sudagar lako anak rea: „Ma lalo bel 
kapal 1” Lalo-mo anak heli kapal, nam kapal fa-beli, dadi ta-duman 
sam sopo; ia-beang puin sama sapulu ribu, bêli loto, bêli kawa, beh 
sarang. Balajar-mo ko Sélat. 


Dapat Sëlat, ta-djual-mo dagang, sama untung sarea. Bue ia-djual 
dagang sarea, bêling-mo nantu rea sudagar nan : „Laga-mo tu-rablanja, 
ame tu-mule |!" Bêling-mo sarca: „Balong-si.” Nja Miskin bling 
ka sarea mêntéris: „Lalo rahlanja, Entek ko darat |” Dadí ta-beang 
ringgi sarea mêntêris bêli tépong, beli kere, beki djangan. Nawar 
Entek, ia-beang-si hlanja. Tu-ete lema, hue-mo uwarg Miskin. Daci 
beling-ma nantu rea sudagar nan: „Apa dagang ka mu-béli kau, 
Miskin?” — „Nonda dagang kadji-beli.” — „Me lako uwang pêno 
nan?” — „Bue Ran: bli tEpong, bli kêre, sapu sarea.” Dacht bling 
anak rea sulagar nan: „E Miskin, bue lampa uwang-mu?” Dadi ia- 
samong ling Miskin : Salmoens no monda.” — „Balong-si ame tu- 
halajar nawar.” Dad: bêling Miskin: „Balong-si, beang gama kad: 
barutane bau sa-pulu ringet, kenane ja bli mama, mako.” 





Dai bêling-mo nantu rea sudagar nan: „Nawar tu-halajar-mo, 
aci.” Dadi heling Miskin: „Balong-si |" Dadi bêling nja Miskin: „E 
tode, lalo éntek ko darat, sarêmin tai djaran ke tai sampi, momat ko 
kapal ta }" Dadi bëling sarea mêntëris: „Balong-si.” Dadi ia-angkit 
tai cjaran, tan sammpi. 
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al onze koopwaren hebben winst opgeleverd.” — „Waar is uw 
jongere broeder Miskin?' — „Daar op het schip.” 

Toen zeiden de vijf (jongere schoanzoons): „Miskin is een 
ongeluksmensch, koopman; met al zijne koopwaren is hij gelukkig 
geweest, maar al zijn geld is op door ‘t koopen van een hond, cen 
kat, een rat en een slang.” De koopman antwoordde: „Zoo is 't lot 
der menschen; als wij alleen maar winst behaalden bij het handelen, 
waren er geen armen meer; éénmaal maakt men winst, tweemaal 
hijdt men verlies, zoo is 't lot van ons, als wij handel drijven,” 

Toen sprak de vrouw van den koopman: „Zoo is dat ongeluks- 
mensch, dien zij tot schoonzoon gemaakt heht, zoodat al het geld 
door hem weggemaakt is.” De koopman sprak : „Geduld, als wij (steeds) 
winst maakten in den handel, waren wij reeds rijk geworden!" 

Cm kort te gaan, de koopman zeide tot den eersten schoonzoon: 
„Welaan, ga schepen koopen!" Deze ging schepen koopen, zes 
schepen, en aan ieder werd er een toebedeeld; hun werd gegeven 
ieder een kapitaal van tienduizend, zij kochten rijst, koffie, eetbare 
vogelnestjes. Zij zeilden naar Singgapoera. 

Aldaar gekomen verkochten zij hunne koopwaren, op alles maakten 
zij winst. Nadat zij alles verkocht hadden, zeide de oudste der schoon- 
zoons van den koopman: „Laten wij inkoopen gaan doen, om terug 
te kunnen gaan!" Allen zeiden: „Goed.” Miskin sprak tot de 
matrozen : „Gaat aan land en doet inkoopen!" Hij gaf aan ieder der 
matrozen rijksdaalders om meel, kleeren en visch te koopen. Den 
volgenden dag, hij het aan land gaan, gaf hij weer geld voor inkoopen. 
Ohm kort te gaan, al het geld van Miskin was op. Toen sprak de 
verste der schoonzoons: „Wat voor koopwaren hebt gij gekocht, 
Miskin?" — „Ik heb geen koopwaren gekocht.” — „Waarheen is 
al dat vele geld gegaan?" — „Het is opgegaan met het koopen van 
meel, kain’s, hoofddoeken.” De oudste schoonzoon van den koopman 
zede: „Wel, Miskin, is werkelijk uw geld op 2” Miskin antwoordde: 
„Ik heb geen duit meer.” — „Wij moesten morgen maar onder zeil 
gaan.” Miskin sprak: „Goed, maar geef mj als t u belieft een stuk 
of tien rijksdaalders te leen om daarvoor sirih met toebehooren en 
tabak te koopen.” 

De eerste der schoonzoons van den koopman sprak: „Morgen 
zeilen wij dus uit, Jongere broeder.” Miskin zeide: „Goed! Hij zeide 
voorts (tot de matrozen): „Jongens, gaat aan land, verzamelt de 
uitwerpselen van paarden en runderen en laadt ze in 't schip.” Zij 
zeiden; „Goed.” Toen droegen zij dat aan. 


mm EI ma _ 
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Tu-ete lema, saptno kapal, balajar-mo sip djaga. Dadi bêling nantu 
lima sudagar: „Beang kapal Miskin dunung, apa kéna tlang, apa bue 
uwang tau ig-kakan, apa nonda modal kapal.” Dadi balajar, ia-iring 
kapal Miskin. Parak ke desa, siip djaga, ilang kapal Miskin, no 
monda ta-gita, Dadi bling nantu rea sudagar nan: „Me nja kapal 
nja Miskin ?' Dadi bêling sa-lima: „No monda, ka-mo barari.” Dadt 
ia-samong ling nantu rea sudagar nan: „Tu-mule-mo kita, stong tentu 
desa lako, ame njaman tu-buja.” 


Tu-ete lema, dapat desa, ta-gita ling sudagar: „To nja mule kapal 
anak-mu, sopo kapal nonda ku-gita.” Dadí bêling sowai sudagar: 
„Kapal asu tjilaka no monda, nan nja ade slang.” Dadi Entek saren 
nantu sudagar. Dad: bêling sudagar: „Me nja adi-mu Miskin @" — 
„Kadji-mêleng stip djaga, no monda kapal-nja kadji-gita.” Dai 
bêling sowai sudagar : „Sangka ku-bêling ke sudagar : na beang modal 
pêno ke tau tjilaka mênan rua; mu-beang-si.” 


Dadí tu-ete lema, nawar sip ada-mo kapal Miskin pang palahu. 
Dadi ía-gita ling sudagar: „Ana nja kapal Miskin.” Dadi bêling sowai 
sudagar : „Me-po pang ada tau tjilaka mênan, ka-mo barari |" No-po 
ka le ka bäling mênan, têria ada êntek Miskin. Dadi bling sudagar: 
„Entek ko ta, anak !” Dadi bêling nja Miskin: „Ling ninta-mo kadji, 
nan-si nja, tingka*) sala, kadji-datang pêri kêlam, ia kadji-pasila 
klam lako kapal.” Dadi bêling sowai sudagar: „Apa ia mu-kélek 
sëlaki-ku? Siong nongka gita kapal s&laki-ku, ia mu-lale adjak turin, 
apa uwang bue ka mu-balobang | Dadi bling sudagar: ‚Na bêling 
ménan, no têrang; mêlé adjak tau, tu-lalo.” 


Beling-mo sudagar: „E tode, saturin sëkutji-ku nan ling têbongan. 
ia ku-lalo ko kapal f Ta-saturin ling ulin sudagar sëkutji nan, ete 
pajung sudagar, balangan-mo, Dapat sisi lit, ia-gita skut ji nja Miskin, 
dajong ka sälaka sarea, Dadi bëling sudagar: „Ku-ola sëkutji-kau, 


1) Volgens anderen: sinta. (J. C. G. JT.) 
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(jm kort te gaan, nadat zij ‘t schip val geladen hadden, zeilden 
zij vroeg in den morgen uit. De vijf andere schoonzoons van den 
koopman zeiden: „Laat t schip van Miskin vooraan, want t mocht 
eens wegraken; al ans geld tach heeft hij opgemaakt, zoodat 't schip 
zonder kapitaal is,” Zij zeilden dan uit en volgden het schip van 
Miskin. Nabij hun land gekomen, vroeg in den morgen, was het 
schip van Miskin verdwenen en werd niet meer gezien. De eerste 
schoonzoon van den koopman zeide: „Waar is het schip van Miskin?” 
De vijf overigen spraken: „Het is er met meer, hij is gevlucht.” De 
eerste antwoordde: „Laten wij naar huis gaan, het is niet zeker 
naar welk land hij gegaan is, dat wij hem gemakkelijk kunnen 
zoeken.” 

Om kort te gaan, toen zij hun land bereikten, zag hen de koap- 
man : „ [hans zijn de schepen uwer kinderen teruggekeerd, één schip 
zie ik niet.” Daarop zeide de vrouw van den koopman: „Het schip 
van den ongelukshond is er niet, dat is 't, dat weg is.” Toen kwamen 
al de schoonzoons aan land, De koopman zeide: „Waar is uw jongere 
broeder Miskin?” — „Toen wij vroeg in den morgen ontwaakten, 
zagen wij zijn schip miet meer.” De vrouw van den koopman zeide: 
„Ik heb daarom tegen den koopman gezegd: geef niet zooveel kapi- 
taal aan zoo een ongeluksmensch, maar gij gaaft het toch.” 

Om kort te gaan, den volgenden dag vroeg was het schip van 
Miskin op de reede. Toen de koopman dit zag (zeide hij): „Daar 
is het schip van Miskin!" De vrouw van den koopman zeide: „Waar 
zou zoo een ongeluksmensch zijn? hij is gevlucht.” Niet lang nadat 
zij dat gezegd had, kwam Miskin op eens aan land. De koopman 
sprak: „Kom hier boven in huis, mijn zoon.” Miskin zeide: „Laat 
mij maar hier blijven, daarom, als u 't mij niet kwalijk neemt, kom 
ik tot u: ik wilde u uitnoodigen aan boord te komen.” De vrouw 
van den koopman sprak: „Wat wilt ge mijn man roepen? Mijn 
man heeft toch wel al eens een schip gezien en nu zult ge hem 
uitnoodigen aan boord te komen, terwijl al het geld door je door- 
gebracht is!” De koopman sprak: „Spreek zoo niet, het is niet goed; 
telkens als men ons uitnoodigt, gaan wij.” 

Hij zeide: „Jongens, brengt die sloep van mij, wt de ruimte onder 
het huis, te water, ik wil naar het schip gaan.” De slaven van den 
koopman brachten de sloep in 't water, de koopman nam een zonne- 
scherm en begaf zich op weg. Aan den zeekant gekomen, zag hij 
de sloep van Miskin, de roeiriemen waren geheel van zilver. De 
koopman zeide: „Ik zal van uw sloep gebruik maken, mijn zoon.” 

Dl. 92, 17 
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anak-e.” Dadi bèling nja Miskin: „Balong-si, sudagar-e.” Bêling 
sulagar lako ulin: „Lalo séntek sëkutji këbali, ola ko tëbangan 1 
Dadi sudagar batêris ko kapal. Dapat mbao kapal sudagar, bling-mo 
ko nantu: „Apa ade mu-bawa kau, anak?” Dadíi bêling Miskin: 
„Sila, uleng bongkang-petal’ Mutu ia-uleng ling sudagar, ia-gita 
ngamir bulaeng ke intan, Kamêri sudagar, Entek-mo ko darat sudagar. 


Dapat darat, beling ko ulin sudagar: „E tode, laga sélis gambir 
ling dalam gudang ta ke bèndala, sèlis sarea, sabrësi gudang bau 
Empat!” Dadi ta-sabrësi gudang Empat. Bêling sowai sudagar: „Apa 
ade ia-bawa ling asu tjilaka, gambir ke bendala ling dalam gudang 
bue tu-sêlis 2" Dadi turin-mo sudagar ko kapal: „Laga-mo isi bêlase 
nan intan ke bulaeng!" la-isi-mo mêntêris Miskin, Dadi bêling 
sudagar: „E tode, bêru dapat angkang hale, sangampas bêlase nan, 
mu-têri bartma ke nja kau, ame ia-gita ling puwa-mu!” Dapat 
angkang bale sudagar, ia-sangampas bêlase nan, barëma ke nja teri. 
la-gita ling sowai sulagar, kamêri sowai sudagar ta-gita intan ke 
bulaeng pêno: „Koat lema balong, koat lema balong!" Koat-mo 
mêntêris. la-kêtoan ling sowai sudagar: „Apa ade ia-momat kapal-mu 
sarat £ Dadí bling mêntéris: „Bulaeng ke intan bae-si, puwa-e, nonda 
ade lin.” la-ménong bêling mènan mêntêris nan hing sowai sudagar, 
kamêëri sowai sudagar: „E nanta anak-ku si Miskin, lêga lampa 
bulaeng ke intan ia-bawa ling anak-kul" 


Dadi, tu-ete lema, ia-angkit bulaeng ke intan nan, dadi sapëno 
Empat gudang. Dadí dapat ling pêtang, bêling-mo Miskin: „E tode, 
lalo bawa sama sa-bêlase beang sowai-mu!" Dadi méntêris ete bölase 
sama sopo, ia-isi bulaeng ke intan. Dadi bëling Miskin: „Lema turin 
mudi, tode, kêna to tau ling sudagar, sili ka ku-beang néné bulaeng |” 
Dadi Entek mêntêris sarea, Miskin mesa ling bao kapal. Dapat bale 
mêntêris nan, ia-olo hélase ko hao tilam. Dadi bëling sowai mêntêris 
nan: „Apa isi bêlase nan, mu-olo ko pang tu-tunong?” Dadi bêling 
sêlaki: „Penang kau, këna mênong tau ling sudagar, kéna sili taus 
bulaeng ke intan isi bêlase nan, ka beang tau ling djuragan sarea kami 
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Miskin sprak: „Goed.” De koopman zeide tot zijne slaven: „Brengt 
de sloep weer aan land en plaatst die in de ruimte onder het huis!” 
Toen ging hij door naar het schip. Op het schip gekomen, zeide hij 
tot zijn schoonzoon: „Wat voert gij mede, mijn zoon?" Miskin 
sprak: „Open het laadruim, als 't u belieft! Toen de koopman het 
geopend had, zag hij goud en diamanten glinsteren. Verheugd ging 
hij aan land. 

Aldaar gekomen zeide hij tot zijne dienaren: „Jongens, doet de 
gambir uit de pakhuizen en de pakken; doet alles er uit en maakt 
een stuk of vier pakhuizen schoon.” Toen werden vier pakhuizen 
schoon gemaakt. De vrouw van den koopman zeide: „Wat heeft 
die ongelukshond medegebracht, dat de gambir en de pakken al te 
maal uit de pakhuizen gedaan worden?” De koopman ging (weer) 
aan boord: „Vul eens deze zak met goud en diamanten!" De zak 
werd gevuld door de matrozen van Miskin. Toen sprak de koopman: 
„Jongen, zoodra gij voor mijn huis gekomen zijt, smijt de zak dan 
neer en laät u tegelijk met die zak vallen, opdat uwe meesteres het 
ziet!” Toen hij voor het huis van den koopman gekomen was, smeet 
hij de zak neer en liet zich tegelijk vallen. De vrouw van den koap- 
man zag het en was verheugd hij het zien van de vele diamanten 
en het vele goud: „Sta mooi vlug op, sta mooi vlug op!” De matroos 
stond op. De vrouw van den koopman vroeg: „Waarmede is uw 
vaartuig vol geladen?” De matroos sprak: „Alleen met goud en 
diamanten, mevrouw, er is niets anders.” Toen de vrouw van den 
koopman den matroos dit hoorde zeggen, was zij verheugd: „Och 
die zoon van mij, die Miskin, mijn zoon heeft wel veel goud en 
diamanten medegebracht !"' 

Vervolgens, om kort te gaan, werd het goud met de diamanten 
overgebracht en vulde vier pakhuizen. Toen het avond was, zeide 
Miskin: „Jongens, neemt ieder een zak mede voor uwe vrouw!” 
leder der matrozen nam toen een zak en vulde die met goud en 
diamanten. Miskin sprak: „Komt daarna snel aan boord, jongens, 
de koopman mocht het eens te weten komen, wat wij doen; hij zou 
boas zijn, dat ik ulieden goud gegeven heb” Alle matrozen gingen 
aan land, Miskin bleef alleen op het schip. Toen de matrozen te huis 
kwamen, legden zij de zak op hun matras. Hunne vrouwen zeiden: 
„Wat is er in dien zak, dat gij hem op onze slaapplaatsen legt?” 
Hare mannen spraken: „Zwijg gij, wij mochten eens door den koop- 
man gehoord worden en dan zou hij wellicht boos worden; goud 
en edelgesteenten zijn in dien zak, onze gezagvoerder heeft ons allen 
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sama sa-bêlase kami, no-mo beang aku mé, apa to ia ku-turin ko kapal 
sarea kami, apa djuragan mesa-mesa ling kapal; kêna tò tau ling 
sudagar, sili-mo,” 

Dadi turin mêntèris ko bao kapal, dadi bling djuragan: „Ta ku- 
Entek ko darat, tode!" Dadi ia-sêntek ko darat djuragan, ia-bawa 
têromol sapo ko hale djuragan nan; dapat-mo hao bale, bling dju- 
ragan ke méêntêris: „Lalo turin ko kapal kau, aku mud: ku-turin.” 
Dadi bling sowai djuragan: „No-so ka-ke beang kau ling sudagar 
bulaeng ?" — „Nongka heang tau ling sudagar.” — „Tu-sabar-mo; 
lamin nongka beang tau, stong ada puim-kita.” 

Tu-ete lema, turin Miskin ko kapal. Stip djaga sowai Miskin uleng 
téromol, ia-gita sisin sê-pa dalam téromol; nonda ada lin ist. Dadi 
ia-satama sisin nan ko ima sowai Miskin, stip djâga ete pêrku têbok 
kaju sowai Miskin. Pèrku dadi bulaeng, kaju dadi bulaeng. 


la-gita sisin polak pang ima; kasusa sowat Miskin, ta-bawa ko 
tukang mas. Dadí heling sowai Miskin: „Ma pidjar sisin ta, ku-upa 
kau télu pulu ringgil" Dadi bêling tukang bulaeng: „Lalo mu-mule, 
era aku-bawa mudi”. Dadíi mule sowai Miskin, Dadi ete palu tukang 
bulaeng, mutu ia-Enti palu, dadi bulaeng, ta-ete sEpit, dadi bulaeng. 
Dadíi barari tukang ia-pêran sisin, 


Dapat hale Miskin, ta-kêtoan sowai: „Me lako sisin ta?” — „Ka 
polak, mutu ku-tébok kaju, ka ku-suru satêrang tukang.” — „Laln 
gita tukang, lemal” la-lalo gita tukang nan, ka barari. Dadi sowai 
Miskin kasusa-mo. Dad: bëling nja Miskin: ‚„No-mo pina susa; laga 
pina mé lëge, sapisak, sakuning, saputi, siong bête ; apa-apa de datang 
néngka, na tërémpat, apa ia ku-kêlek sarea |” 


Mutu ta-kêlek asu, datang-mo sapêno karang; in-kêlek hodok, 
sapêno karang; ia-kêlek tikis, sapêno bale hing tikis; ia-kêlek ular, 
sapéno karang. Dadi bêling-mo Miskin : „Ada susa-ku aku, no monda 
sisin-ku, ka polak, ka ku-suru satérang tukang.” Dadi bling asu: „Me 
nja bale tau nan?” Dadi ia-bawa-mo ling sowai Miskin: „Ta nja 
bale!” Mutu ia-gita ling asu nan, ia-turit lampa nè, ia-tumpan-mo desa 
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één zak gegeven, het is niet noodig mij eten te geven, want nu gaan 
wij naar boord, want de gezagvoerder is geheel alleen op het schip; 
indien de koopman het eens te weten mocht komen, zou hij boos zijn.” 

Toen gingen de matrozen aan boord, daarop zeide de gezagvoerder: 
„Nu ga ik aan wal, jongens!” Men bracht hem aan land en bracht 
een trommel naar zijn huis; aldaar aangekomen zeide hij tot de 
matrozen: „Gaat gij aan boord, ik zal later gaan. De vrouw van 
den gezagvoerder zeide: „Heeft de koopman u geen goud gegeven: 
— „Ons heeft hij niets gegeven.’ — „Dan moeten wij geduld 
hebben; als hij ons niets gegeven heeft, hebben wij geen geld.” 

Om kort te gaan, Miskin Zing weer aan boord. Vroeg in den 
morgen maakte de vrouw van Miskin de trommel open en zag daarin 
één ring; niets anders was er in. Zij deed dien ring aan haar vinger 
en nam, (nog) vroeg in den morgen, een bijl en ging hout hakken. 
De bijl werd van goud, het hout werd van goud. 

De vrouw van Miskin bemerkte dat de ring aan haar vinger stuk 
was; dit deed haar leed, Zij bracht den ring naar een goudsmid. 
Toen sprak zij: „Kom, soldeer dezen ring, ik zal er u 30 rijks- 
daalders voor geven als loon.’ De goudsmid sprak: „Ga maar naar 
huis, ik zal hem u later brengen.” De vrouw van Miskm ging dan 
naar huis. De goudsmid nam een hamer; toen hij dien in de hand 
hield, werd hij van goud; hij nam een tang, ze werd van goud. Toen 
ging de goudsmid er van door met den ring. 

Toen Miskin thuis kwam, vroeg hij aan zijne vrouw: „Waar is 
de ring gebleven?” — „Hij is gebroken, terwijl ik hout hakte, ik 
heb den goudsmid al bevolen hem te herstellen.” — „ba naar den 
goudsmid zien, snel!” Men ging naar hem zien, maar hij was er 
reeds van door gegaan. De vrouw van Miskin was bedroefd. Toen 
sprak hij; „Het is onnoodig om er u zorgen over te maken; maak 
brij van kleefrijst, maak die zwart, geel en wit, rooster ongepelde 
rijst, en wat ook straks mag komen, schrik er niet van, want ik 
zal ze allen roepen.” 

Toen hij den hond riep, kwamen er zoovelen, dat zij terf vulden; 
toen hij de kat riep, vulden zij het erf; toen hij de rat riep, vulden 
zij het huis; toen hij de slang riep, vulden zij het erf. Miskin sprak: 
„Ik ben in moeilijkheden, mijn ring is er niet meer, hij was gebroken, 
toen heb ik een goudsmid gelast hem te herstellen (maar hij is er 
mede van door gegaan)” De hond sprak: „Waar is het huis van 
dien man?” De vrouw van Miskin bracht hem er: „Hier is het huis.” 
Toen de hond het gezien had, volgde hij de voetstappen en vand de 
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pang tukang, Dadi bêling-mo asu: „Laga tama, tikis, lala ete sisin 
nan!’ Dadi bêling tikis: „Ada bodok bau aku!” Dadi bëling bodok: 
„ku timal, kêna ada asu.” Böling asu: „Aku timal.” Dadi bling 
asu kébali: „Kéna ada ular ! Being ular: „Aku timal.” 


Dad: tama tikis ko dalam bale, ia-buja sisin, ia-tumpan ling dalam 
téromol kenang mane, ia-pérari ling tikis. Dadi bäling asu: „Aku- 
bawa, apa aku ku-gantjang barari.” Tu-ete lema ling boa, dapat-mo 
hale Miskin, ia-beang-mo sisin lako nja Miskin: „Ma-mo, térima 
sisin-mu ta, ame kami tu-mule-mo!” Dadi bêling-mo asu, böling-mau 
bodok, bêling-ma tikis, bêling-mo ular : „Lamin ada susa-këlam, nawar 
puan, kêlek kadji, kadii ada-mo.” 


Vv 
Ada sopo tau, ada anak Muhammad singin, no-so-da lin boat!) adu 
ajam bae-si. Bapa ia-suka ling datu. Tingka bling datu: Samate, 
lamin bêling bapa Muhammad, no ia-samate, lok ia-bëri bapa Muham- 
mad ling datu, 


Dadi, dapat sopo masa, ëntek bapa Muhammad lako bale datu, mutu 
tunong datu. Ngêruntung bapa Muhammad ling dalam katunong datu 
nan baripi ; têrêmpat datu, no ia-tumpan ka pt. Dadí bêling datu: „Sai 
tau ngêruntung ita ? Ku-tErémpat ling dalam mutu ku-baripi, laga buja 
ipi-ku; lamin no mu-tumpan pitu-ng-ano, ku-samate kau!” 


Dadi mule bapa Muhammad ko bale, hatëris tunong. Dadi bling 
sowai: „Ma mangan!” Dacdi la=-$a&mong ling sëlaki: „No-mo ku- 
mangan, apa ku-kasusa; ka ku-êntek ko bale datu, ka ku-ngëruntung, 
tErémpat datu mutu tunong; dadi, baripi datu, no ia-tumpan ipi- 
Dadi bakëtoan datu: „Sai ngéruntung ita?” Dadi la=Samong ling tau 
pêno: „Bapa si Muhammad!" Dai tempo aku pitu-ng-ano buja it; 
lamin no ku-tumpan, samate aku ling datu. Nan nja bua no ku- 
mangan ta, apa ku-kémêlas sai ia-tumpan ipi datu, lagi datu nongka 
ta-tumpan |” 


1) Hs. buat, elders steeds boat. (P. vj 
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plaats waar de goudsmid was, De hond sprak: „Ga eens binnen, 
rat, en haal den ring!’ De rat sprak: „Er is een kat, die muj zal 
vangen.” De kat sprak: „Ik zal haar vijand zijn, maar misschien 
is er éen hond.” De hond zeide: „Ik zal zijn vijand zijn.” Wederom 
sprak de hond: „Misschien is er een slang.” De slang zeide: „Ik 
zal zijn vijand zijn.” 

Toen ging de rat het huis binnen en zocht den ring, vond dien 
in een trommel, die behoorde tot de uitrusting van den smid, en 
liep er snel mede weg. De hond zeide: „Ik zal hem brengen, want 
ik loop het snelst” Om kort te gaan, gekomen aan het huis van 
Miskin. gaf hij hem den ring: „Welaan, neem uw ring aan, dan 
kunnen wij terugkeeren.” De hond, alsook de kat, de rat en de slang 
zeiden : „Als u in ongelegenheid zijt morgen of overmorgen, roep ons, 
wij zullen er zijn.” 


Vv 


Er was eens een man, die een zoon had, Muhammad geheeten, die 
niets anders deed dan hanen laten vechten, De vader was in gunst 
bij den vorst, Als de vorst (omtrent iemand) zeide: Dood (hem), 
en indien de vader van Muhammad (daar tegen) sprak, werd die 
persoon niet gedood, zoo geliefd was hij bij den vorst. 

Op zekeren tijd gebeurde het, dat de vader van Muhammad in de 
woning van den vorst kwam, terwijl deze sliep, Hij maakte gedruisch 
in de slaapkamer van den vorst, die juist droomde; deze schrok 
wakker en kon niet vinden, wat hij gedroomd had. De vorst sprak: 
„Wie heeft zoo even gedruisch gemaakt? Ik ben midden in het 
droomen wakker geschrokken, gij moet mijn droom zoeken; inclien 
gij die niet binnen 7 dagen vindt, zal ik u laten dooden,” 

De vader van Muhammad keerde naar huis terug, ging rechtstreeks 
naar zijn bed en legde zich daarop neer. Zijne vrouw sprak: „Kom, 
eet!" Haar man antwoordde: „Ik eet niet, want ik ben in moeilijk- 
heden: nadat ik was opgeklommen naar het huis van den vorst en 
gedruisch had veroorzaakt, schrok de vorst wakker uit zijn slaap; 
toen kon de vorst, die aan het droomen was, zijn droom niet vinden. 
Toen vroeg hij: „Wie heeft dat gedruisch zoo even veroorzaakt?” 
Daarop antwoordden de omstanders: „De vader van Muhammad 
Toen gaf hij mij een termijn van 7 dagen om zijn droom te zoeken; 
als ik dien niet vind, laat de vorst mij dooden. Dat is de reden, dat ik 
nu niet eet, want ik kan mij niet begrijpen wie den droom van den 
vorst kan vinden, terwijl de vorst ze niet gevonden heeft Ee 
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Mule Muhammad bawa ajam; êntek ko bale nangis eneng mè 
lako ina, Dadi bèling ina: „E anak-e, na djina mu-nangis, apa bapa- 
mu susa, la samate ling datu.” Dadi bling Muhammad: „Kuda bua 
ta samate bapa ling datu, apa ia-bêri bapa-ku ling datu *” — „Ada sala 
bapa-mu ko datu; datu mutu tunong, éntek bapa-mu ngêruntung, dadt 
têrämpat datu; datu mutu baripi, no ia-tumpan ipi. Dadi bèling datu: 
Laga buja ipi-ku, ka ku-têrémpat; ku-tempo kau pitu-ng-ano, lamin 
no mu-tumpan, ku-samate kau.” 






Béling Muhammad: „Laga sia-koat, bapa, sia-mangan, era mudi 
ku-buja ling aku; gampang, bapa-e, lalo eneng kêrtas lako datu ke 
mangsi, ame ku-buja ipi datp!" Lalo bapa balangan ko bale datu. 
„Ada mu-tumpan ipi-ku nan?” — „Ada-mo ku-tumpan, ia ku-eneng 
kertas ke mangsi, ia ku-surat ipi kalepe-kadji nan.” Dadi ia-beang-mo 
kértas ke mangsi, ia-bawa-mo mule ko bale. Bling Muhammad: 
„ida sia-bawa, hapa, kêrtas ke mangsi nan?’ Bêling bapa: „Ta nja!” 
— „Maeng ko ta, ame ku-surat!" Ia-beang-mo ling bapa kêrtas ke 
mangsi, ia-surat-mo ling Muhammad. Suda ia-surat: „Ma-mo bawa, 
bapa, beang ko datu, ta nja ipi datu.” 


Dadi heling datu: „Ada-ke mu-bawa?” Bäling bapa Muhammad: 
„*\da-mo, ta nja!” Ta-beang-mo lako datu, ia-batja-mo ling datu surat 
nan: „Lalo kêlek Muhammad, nja lampa tumpan ipi-ku!” Lalo ia- 
kêlek ling tau: „E Muhammad, kêlek kau datu !"* — ‚No ku-roa, ia apa 
kêlek aku ling datu? Apa ipt ka-mo keu-tumpan, masi kèlek aku!” 
Mule-mo tau ka bakëlek nan ia-hada datu: „No roa nja Muhammad 
datang, apa samong aku: Ka-mo ku-tumpan ipi datu, kêlek-si aku, 
no ku-roa lalo,” Dadi bêling bapa Muhammad nan: „Aku lalo këlek, 
nan-po roa datang.”' 


Balangan bapa lalo kälek Muhammad, ada ia-dapat pang bale 
Muhammad. Bêling hbapa: „Te-mo tu-lalo, anak-e. apa këlek kau 
datul” — ‚No ku-lalo, bapa-e, ma bawa surat ta, beang ko datu.”’ 
la-bawa-mo ling bapa Muhammad surat nan, la-beang ko datu. 
la-batja ling datu, kaméri datu ta-batja surat: „Lalo ete Muhammad, 
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_ Muhammad kwam thuis met een haan; in huis gekomen, huilde 
hij, zijn moeder om eten vragende, De moeder sprak: „Mijn kind, 
huil toch niet, want uw vader is in moeilijkheden, de vorst wil hem 
laten dooden.” Muhammad sprak: „Waarom wil de vorst vader laten 
dooden, hij is immers in gunst bij den vorst?” — „Uw vader heeft 
schuld jegens den vorst; terwijl deze sliep, besteeg uw vader zijne 
woning en maakte gedruisch, zoodat de vorst wakker schrok. Deze 
was juist aan het droomen en kon zijn droom niet terugvinden. 
De vorst zeide: Zoek mijn droom eens, want ik ben wakker ge- 
schrokken. Ik geef u 7 dagen tijd, als gij hem binnen dien tijd niet 
vindt, laat ik u dooden.” 

Muhammad sprak: „Kom, sta u maar op, vader, en ga u eten, 
ik zal later wel zoeken, het is gemakkelijk, vader, ga papier en inkt 
aan den vorst vragen, dan zal ik den droom van den vorst zoeken.” 
De vader begaf zich op weg naar de woning van den vorst. „Hebt 
gij mijn droom gevonden?" — „Ik heb hem gevonden, ik wil om 
papier en inkt vragen, om dien droom van Uwe Majesteit op te 
schrijven.” Men gaf hem papier en inkt en hij bracht die naar huis. 
Muhammad sprak: „Hebt gij papier en inkt medegebracht?” De 
vader sprak: „Hier is het.” — „Geef 't hier, dan ga ik schrijven!” 
De vader gaf papier en inkt en Muhammad ging aan 't schrijven. 
Toen hij gereed was (zeide hij): „Zie hier, neem dat, vader, en 
geef het aan den vorst, dit is de droom van den vorst,” 

De vorst sprak: „Hebt ge (mijn droom gevonden) en brengt ge 
hem?” De vader van Muhammad sprak: „Ik heb hem, zie hier!” 
Hij gaf den brief aan den vorst en deze las hem: „Gaat Muhammad 
roepen, hij toch heeft mijn droom gevonden!" Men ging hem roepen: 
„Muhammad, de vorst laat u roepen!" — „Ik wil niet, waartoe laat 
de vorst mij roepen? Zijn droom heb ik immers gevonden en toch 
laat hij mij roepen.” De lieden, die gegaan waren om hem te ont- 
bieden, keerden terug en zeiden tot den vorst: „Muhammad wil niet 
komen, hij toch antwoordde ons: ik heb den droom van den vorst 
gevonden; ontbiedt deze mij, dan wil ik niet gaan.” Toen sprak de 
vader van Muhammad: „Ik zal hem gaan roepen, dan zal hij wel 
willen komen.” 

De vader van Muhammad begaf zich op weg om hem te roepen, 
hij vond heim in huis. De vader sprak : „Welaan, laat ons gaan, mijn 
zoon. want de vorst laat u ontbieden!" — ‚Ik ga niet, vader, daar, 
breng dezen brief aan den vorst.” De vader van Muhammad bracht 
den brief en gaf hem aan den vorst. De vorst las den brief en was 
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tode, bawa djuli kenang isong, apa ku-basanak-stlaki ke Muhammad 
dunja aherat, nja tau tumpan sarea ipi-ku; umong adjak ko ta, lamin 
raa, isong |” 


Dapat bale Muhammad: „Nan-si nja, Muhammad-e, suru kami 
datu datang ete kau, sa-bale-bole mu-lalo ano ta, ta nja djuli kami- 
hawa kenang ia kami-isong kau.” No roa nja Muhammad, ja-umong 
sa-umong ling tau bakêlek: „Pédi kami Muhammad, te mu-lalo 
batëmong ke datu!” Dadí bêling Muhammad: „Ia apa ku-lalo bat 
mong, kêlek tau bae-mo boat ling datu!" — „Pédi kam, Muhammad, 
kami-kangompa-mo datang kêlek kau suru kami line datu!"" Dadi 
\a-samong ling Muhammad: „Lamin mu-kangompa, no=mo datang; 
bada datu nan: Kême, ku-kangompa-mo ling kau kêlek Muhammad, 
apa siong roa datang."' 


Mule-mo tau ka lalo hakëlek nan, ia-bada datu: ‚No roa datang 
Muhammad ; ku-umong, no roa; dadi ta ling bêling Muhammad: no 
ku-roa lalo.” Bêling bapa Muhammad : „Aku-lalo kêlek Muhanimad 1’ 
Balangan bapa; dapat bale, ada Muhammad tokal. Böling hapa Mu- 
hammad : „Te-mo tu-lalo, anak-e, pida kali-mo datu basuru, no mu-roa 
lalo; këna tu-mali lako datu, anak-e!" — „Lamin nan-po ling-sia, 
tu-lalo-mo pêri datu!"' 


Béling-mo bapa Muhammad: „E ina Muhammad, beang kère 
anak-mu ke kêpia, apa ia ku-bawa lalo pêri datu; to-mo pida kali 
basuru datu, nongka roa lalo anak-mu ; dadi ku-hada anak-mu: köna 


tu-mali ; ha to roa-mo lala.” la-beang-mo kère ling ina. Lalo-mú 
pêri datu. 


Dapat bale datu, bêling-mo datu: 
mpan ipt-ku £"— „Kédjulin 
ko kalepe-kacji 


„E Muhammad, kau lanpa tu- 
tumpan ipt kalepe-kadji ; ia kädjulin-eneng 
pina kapal pitu tiang ke pina kêdjulin dulang &mpat- 
pulu êmpat, ke tjangkir, ke piring, bulaeng sarea; pina këdjulin 
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verheugd na het lezen: „Gaat Muhammad halen, jongens, neemt een 
draagstoel mede om hem te dragen, want ik ben in broederschap met 
hem in deze wereld en in de toekomstige, hij 1s de man, die alles 
gevonden heeft, wat ik gedroomd heb: noodigt hem met vleiende 
woorden om hier te komen, als hij wil, draagt hem!" 

Toen zij bij Muhammad aan huis kwamen (zeiden zij): „Dat as 
de zaak, Muhammad, de vorst heeft ons gezonden u te komen halen, 
als gij eenigszins kunt ga dan thans, hier is een draagstoel, welke 
wij medegebracht hebben om u te dragen.” Muhammad wilde miet; 
zij die gezonden waren om hem te roepen, zochten hem op allerlei 
wijze met vleiende woorden over te halen: „Heb medelijden met 
ons, Muhammad, kom, ga den vorst bezoeken!” Muhammad sprak: 
‚Waartoe zal ik mij tot hem begeven, de vorst doet niets anders dan 
menschen roepen !* — „Heb medelijden met ons, Muhammad, wij zijn 
vermoeid van liet hierheen komen om u te ontbieden, naar de vorst ons 
heeft bevalen!" Muhammad antwoordde: „Als gij vermoeid zijt, gaat 
dan niet meer; zegt den vorst: Hoe, wij worden maar vermoeid 
door u om Muhammad te gaan roepen, want hij wil niet komen.” 

Ei, die waren gaan roepen, gingen terug en berichtten den vorst: 

„Muhammad wil niet komen; wij hebben gepoogd hem met vleiende 
woorden over te halen, maar hij wil niet; hij blijft bij dit gezegde: 
ik wil niet gaan.” De vader van Muhanimad zeide: „Ik ga Muham- 
mad roepen!” Hij begaf zich op weg; toen hij aan 't huis gekomen 
was, was Muhammad daar gezeten, De vader sprak: „Laat ons 
gaan, mijn zoon, hoevele malen heeft de vorst al om u gezonden en 
wilt gij miet gaan; wij mochten ans eens bezondigen tegenover den 
vorst, mijn zoon!” — „Als u dat zegt, laten wij ons dan naar den 
vorst begeven!” 
“De vader van Muhammad sprak: „Moeder van Muhammad, geef 
uwen zoon een kain en een muts, want ik wil hem medenemen om 
zijne opwachting bij den vorst te maken; de vorst heeft al verschil- 
lende malen om hem gezonden, maar uw zoon heeft niet willen gaan; 
toen zeide ik tot hem: 't zou kunnen zijn, dat wij ons bezondigden 
tegenover den vorst, en nu wil hij gaan.” De moeder gaf hem een 
kain. Zij begaven zich naar den vorst. 

Toen zij in de woning van den vorst gekomen waren, zeide deze: 
„Muhammad, hebt gij dan gevonden, wat ik gedroomd heb 5 — „Uw 
dienaar heeft Uwer Majesteits droom gevonden; hij wenscht 
Uwe Majesteit te verzoeken een schip met zeven masten te laten 
maken en voor hem te laten vervaardigen 44 schenkbladen, met 
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pabua êmpat-pulu &mpat, pabua bulaeng sarea; pina kêdjulin tipar 
Empat-pulu Empat, bulaeng; pina ködjulin t&pong bau sapulu pikil; 
angkit bulaeng olo ko kapal bau sa-tênga kojan, intan sa-tênga kojan 
ke buja kêdjulin tau sama rea, sama panjang, sama rua idong-mata!” 


la-buja-mo ling datu, ada-mo ä-tumpan tode &mpat-pulu Empat. 
la-gita-mo ling Muhammad, ia-saturin-mo ko kapal tau ode sarea. 
Dadií bëling-mo Muhammad: „Puan ia kedjulin-balajar.” Dadi bêling 
datu: „Balang-si, Muhammad-e !” 

Dad, tu-ete lema, béling-mo datu: „Nawar turin ko kapal sarea 
nèné, tulong betak mangar nja Muhammad, apa sama ode-ode sarca 1” 
Turin-mo sarea tau pêno, ia-betak-mo mangar ; dapat-mo mbao kapal 
mangar, turin sarca tau pêno ko darat, kapal Muhammad balajar-mo. 


Datang angin ka ling ano stip, la-sangangkang ano rawi kapal; 
datang angin ka ling ano rawi, la-sangangkang ano siip. Dadi têlu-ng- 
ano bakéliong kapal. Dapat Empat ano, bëling-mo Muhammad : „E 
tode, laga-mo satérang tali lajar sarea, ame ruris-mo kapal ta barari 
lako Méngeëribi. Dadi balajar kapal sa-bulan, dua bulan. 


Tu-ete lema, bêling Muhammad: „E tode, lalo ëntek ko ban tang 
bau sa-tau, gita kapal pang dalam berang Ménggeribil” Dadi böling 
tau ode: „Sapêno bêrang ling kapal, nonda ola tutama kita !” Bêling- 
mo Muhammad: „Satëri Mmangar-kita dunung, ame lalo &ntek hau 
Empat!” Entek tau ode ko hao sékutji, ia-dajong-mo, êntek ko darat. 


Dapat darat, batêmong ke djuragan kapal pêno nan: ‚Me ka lis-kau, 
tau ode?” — „Ka kami-lis Mangkasar !* — ‚Me ia lako-mu?” — 
„la kami-datang ko Mênggêrihi ta-si.” — „Apa ia (hadjat mu- 
datang?"' — Ia kami-datang bakëtoan lako datu Méngeërihi.” — 
„Kami to-mo dua-pulu tin, sarca kapal ta, kami-hakëtaan lako datu 
Meénggëribi ta, no-po-da samong kam, apa lagi kau tau ode, kapal-mu 
ale, ia-roa kau ling datu, kami, kapal api pitu tiang kapal-kami, no- 
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kopjes en borden, alles van goud; voorts om voor Uw dienaar te 
laten maken 44 sirih-stellen, alle van goud; 44 vergulde matten; laat 
voor Uw dienaar meel maken, ongeveer 10 pikol's; laat goud aan 
hoord brengen, ongeveer een halve kojan, diamanten ter hoeveelheid 
van een halve kojan en laat voor mij zoeken jongens van dezelfde 
lichaamgestalte en van hetzelfde uiterlijk.” 

De vorst liet ze zoeken en vond zao 44 knapen. Toen Muhammad 
ze gezien had, liet hij al de jongens naar het schip gaan. Toen zeide 
hij: „Overmorgen wil ik uitzeilen.” De vorst sprak: „Goed, Mu- 
hammad !"" 

Om kort te gaan, de vorst zeide toen: „Gaat gijlieden morgen 
allen aan boord en helpt Muhammad het anker op te halen, want 
allen op het schip zijn even klein!" De lieden gingen aan boord en 
trokken het anker op; nadat het boven op ’t schip was, gingen zij 
weer aan land en zeilde het schip van Muhammad uit. 

Als er wind kwam uit het Oosten, deed hij het schip met den 
voorsteven naar het Westen wenden; kwam de wind uit het Westen. 
dan deed hij t naar het Oosten wenden. Gedurende 3 dagen ging 
het vaartuig in een kring rond. Op den vierden dag sprak Muham- 
mad: „Jongens, maakt de touwen der zeilen in orde, dan kan het 
schip snel voortgaan, rechtstreeks naar het Westerrijk.” Toen voer 
het schip één maand, twee maanden. 

Om kort te gaan, Muhammad sprak vervolgens: „Jongens, laat 
er eens een in de mast klimmen, om uit te kijken naar de schepen, 
welke liggen in (de monding van) de rivier van het Westerrijk !” 
Toen zeide de jongen (in de mast): „De rivier is gevuld met schepen, 
er is geen weg voor ons om binnen te gaan” Muhammad sprak: 
„Laat eerst ons anker vallen en laten er een stuk of vier aan wal 
gaan.” (Eenige) jongens gingen in de sloep, roeiden naar den wal 
en gingen aan land. 

Aldaar ontmoetten zij de gezagvoerders der vele schepen; (deze 
vroegen): „Van waar komt gij, jongens? — „Wij zijn uit Makassar 
gekomen.” — „Waar wilt gij heen gaan?” — „Ons plan was het, 
hier in het Westerrijk te komen.” — „Wat komt gij hier doen?” 
— „Wij willen een huwelijksaanzoek komen doen bij den vorst van 
het Westerrijk.” — „Wat ons betreft, nu reeds twintig jaren lang, 
hebben wij. van al deze schepen, aanzoek gedaan bij den vorst van 
het Westerrijk, (maar) hij heeft ons nog met geantwoord, hoe zoudt 
dan gij, die klein zijt, wier schip klein is, door den vorst gewild 
worden, terwijl wij, hoewel onze vaartuigen stoombooten zijn en 


258 SOEMBAWAREESCHE TEKSTEN MET VERTALING. 


po-ka samong kami ling datu! Runtung ano kami-ëntek-mo hakêtoan, 
nongka samong kami ling datu.” 


Dadí bêling-mo tau ode: „No tu-tò rua kasuka Allah ta"ala, sai 
tû kami ia-roa ling datu?” — „Me ola ia mu-tama ko dalam bêrang, 
rena kapal dalam bêrang miliun nasa? Kau-halabu pang lit nan-mo, 
ia mu-tama ko dalam bêrang, no-so-da ola-mu!' Dadi bêling-mo tau 
ode nan: „Pang lit to-mo kami-balabu; ia kami-tama ko dalam 
bérang, no-so-da ola.” Dapat-mo ling pêtang, bling Muhammad: „E 
tode, lalo tama ko dalam kamar sarea nèné, apa ada baat-ku mucdi 1" 
Tama tau ode sarea ko dalam kamar. 


Lalo Muhammad lako muna, bling Muhammad: „Lamin aku 
karue bitara, Entek kau mangar ko bao kapal!” Entek-mo mangar 
ko hao kapal. Entek ko bao kamar Muhammad: dapat mbao kamar, 
tokal: „Lamin aku karue bitara, njêmpong kapal, ngibar kau lako 
anok djëmbatang datu Meênggêribil" Dadi njëmpong kapal ngibar 
lako anok djëmbatang. Bêling Muhammad: „E tode, ma-mo sarea 
nèné, ete tali, sat lako djëmbatang |” Ia-ete tali tau ode nan, ia-sat-mo 
ka djëmbatang kapal. 


Dadi sip djaga datang bone datu Ménggëribi, bëling bone datu 
Meénggéribi: „Sai ka heang kau kuwasa, mu-lalo sat kapal pang 
djëmbatang ta, rena pang kami-maning?” Bêling Muhammad: 
‚„Nan-si bua kami-olo kapal ta pang anok djëmbatang datu Méngeë- 
ribt, ia pang bakêdek bone datu Mênggëribi.” 


Furin-mo tau sowai nan sa-pitu ; ia-Enti ima ling tau ode mbaa kapal 
nan, sa-pitu sama sopo ia-nti ima. Ta-satakal mhaa kadera, datang 
pitu ta-hawa tipar, fa-salëhar; datang pitu bawa patua: datang pitu 
hawa dulang. Dadi no mougka mama, inim ai kawa no-so-ka, heran 
ia-gita tau ode nan, sama rea-rea, nonda tau rango sa-tau-tau. 


Dadi beling-mo tau sowai nan: „Kami-ngamit-mo, djuragan-e!” 


Béling Muhammad: „Laga inim ai kawa dunung!' — No-mo 


dunung,’ ling tau sowai nan, „apa lè-mo kami ta, kêna buja tau ling 
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zeven masten hebben, nog niet door den vorst geantwoord zijn? 
Elken dag gaan wij aan wal, om ans aanzoek te doen, maar de vorst 
heeft ons (nog) niet geantwoord.” 

Toen zeiden de knapen: „Wij weten niet wat de wil van Allah is, 
wie weet of wellicht de vorst ons niet wil hebben?" — „Langs 
welken weg wilt gij de rivier binnen komen, dewijl het aantal schepen 
in de rivier(monding) een millioen bedraagt? Gij moet maar ankeren 
daar in zee, om in de rivier te komen is er geen weg meer!" De 
knapen zeiden (tot Muhammad): „Nu zullen wij in zee moeten 
ankeren ; om in de rivier te komen is er geen weg!" Toen het avond 
geworden was, zeide Muhammad: „Jongens, gaat allen in de kajuit, 
want ik heb daarna iets te doen.” Allen gingen naar binnen. 

Muhammad ging naar den voorsteven en sprak: „Als ik van 
goddelijke afkomst ben, kom gij anker dan op het schip!" Het anker 
kwam op het schip. Muhammad klom boven op de kajuit en ging 
daar zitten (en sprak): „Als ik van goddelijke afkomst ben, spring 
dan op, gy schip, en vlieg tot ge komt te liggen aan den aanleg- 
steiger van den vorst van het Westerrjk.” Toen sprong het schip 
ap en vloog naar den aanlegsteiger. Muhammad sprak: „Jongens, 
vooruit, komt allen naar buiten, neemt de touwen en bindt het schup 
aan den steiger!" Zj kregen de touwen en maakten het schip aan 
den steiger vast. 

Toen de morgen aanbrak, kwamen hofdames van den vorst van 
het Westerrijk. Ze zeiden: „Wie heeft u machtiging gegeven om uw 
schip aan dezen steiger vast te binden, dewijl dit de plaats is voor 
ons om te haden 2" Muhammad zeide: „Juist daarom hebben wij het 
schip een plaats gegeven aan den steiger van den vorst van het 
Westerrijk, omdat dit de plaats zal zjjn, waar de hofdames van den 
vorst zich zullen vermaken.” 

Alle zeven hofdames kwamen aan boord; zij werden bij de hand 
geleid door knapen op het schip, elk werd daar één geleid, Nadat 
men haar op stoelen had doen plaats nemen, kwamen zeven knapen 
die matten droegen en die uitspreidden; er kwamen zeven, die sirih- 
doozen droegen; er kwamen zeven, die schenkbladen droegen. Zij 
(de hofdames) kauwden geen sirih, zij dronken ook geen koffie, 
uit verwondering bij het zien van die knapen, allen van dezelfde 
grootte, zonder dat er één volwassen mensch bij was. 

Taen zeiden zij: „Wij vragen verlof om te vertrekken, gezagvoer- 
der!” Muhammad sprak: „Drinkt eerst koffie,” — „Neen, zeiden 
de dames, „want wij zijn lang uitgebleven, de vorst macht eens naar 
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datu.” Beling Muhammad: „Balong-si.” Bêlineg Muhammad lake tau 
ode: „Lalo ete bulaeng dalam peta, beang sama sa-gantane!" Ia- 
heang-mo ling tau ode nan. 

Mule-mo bone lako bale datu, bawa-mo rungan: „Ada kapal pane 
anok djëmbatang, ku-heran nonda tau rango sa-tau-tau, tau sama ode 
bae-si, ta nja bulaeng beang kami, sama sa-gantang kami.” — „Mudi 
kamut-lalo kami!” Lalo-mo siwa dêngan. 


Bling: „Kuda kêlam-olo kapal pang anok djëmbatang ta, apa 
pang kami-maning?" Bêling Muhammad: „Sangka kami-olo kapal 
ta pang anok djëmbatang ta, ia pang bakëdek bone datu Ménggéribi.” 


Bêling-mo Muhammad: „E tode, nti ima tau sowai nan sama sapo 
nênél!’ Satokal ko bao kadera, tau siwa ete tipar, ia-salëbar ; datang 
siwa bawa pabua, datang siwa bawa dulang. Bêling Muhammad: 
„Laga inim ai kawa!” Nongka ia-inim ai kawa nan, heran ia-gita 
tau ode serea, nonda tau rea sa-tau-tau. 


Ngamit-mo: „E djuragan-e, ia kadji-mule-mo!” la-samong ling 
Muhammad: „Balong-si.” Being Muhammad: „E tode, lalo ete 
hbulaeng siwa gantang, beang sama sa-gantang!" Mule-ma bone. 


Dapat bale datu, bëling-mo ko ina-susu bidja datu Méênggéërihi 
lok balong tau ode nan mhbao kapal nan sarea, nonda tau rango sa-tau- 
tau. Dapat nawar lalo-mo turin ina lala nan sapulu dêngan. Bêling- 
mo: „sai ka beang kau kuwasa ola kapal pang anok djëmhatang ta, 
rena pang kami-maning?” Bêling Muhammad: „Bua kami-ala pang 
ninta, ia pang bakêdek ina lala Ménggërihi ta.” 


Entek-mo ina lala ko bao kapal, ia-ënti ima ling Muhammad, ia-bawa 
tama ko dalam kamar ; tau siwa tokal-mo pang bao kadera pang luar 
kamar. Datang tau siwa hawa tipar, ia-salëbar tipar ; datang siwa 
bawa pabua, datang siwa bawa dulang. Béline Muhammad: „Silä-mo, 
inim ai kawa sarea.” Ta-samong-mo ling tau pang luar: „Ta-mo!” 
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ons zoeken.” Muhammad sprak: „Goed (zooals gij wilt)” Hij zeide 
tot de knapen: „Haalt goud uit het scheepsruim en geeft aan ieder 
ter hoeveelheid van één gantang.” De knapen gaven (haar het goud). 

De hofdames keerden terug naar de woning van den vorst en 
brachten het bericht: „Er is een vaartuig gelegen aan den steiger, 
tot onze verwondering was er niet één volwassen mensch aan boord, 
al te maal knapen van dezelfde grootte; hier is goud, dat men ons 
gaf, ieder een gantang.” — „Laten wij hierna gaan!” Zij gingen 
met hun negenen, 

Zij zeiden: „Waarom heeft u het schip hier bij den steiger ge- 
plaatst, want het is de plaats waar wij baden.” Muhammad sprak: 
„Daarom hebben wij het schip hier doen liggen, omdat het de plaats 
is waar de hofdames van den vorst van het Westerrijk zich zullen 
vermaken,” 

Hij zeide (verder) : „Jongens, leidt ieder der vrouwen bij de hand.” 
Men liet haar zich zetten op stoelen, negen knapen haalden matten 
en spreidden die uit, negen kwamen beteldoozen brengen, negen 
kwamen met schenkbladen. Muhammad zeide: „Drinkt eens koffie !” 
Zij dronken geen koffie, uit verwondering bij het zien, dat het alten 
knapen waren en er geen enkele volwassene bij was. 

Zij vroegen verlof heen te gaan: „Gezagvoerder, wij wenschen 
naar huis te gaan!” Muhammad antwoordde: „Goed.” Hij zeide 
(verder): „Jongens, gaat negen gantang goud halen en geeft ieder 
één gantang.” De hofdames gingen terug. 

Toen zij in de woning van den vorst gekomen waren, zeiden zij 
tot de voedstermaeder van de dochter van den vorst van het Wester- 
rijk, hoe mooi al die knapen op het schip waren, terwijl er geen 
volwassene aanwezig was. Den volgenden dag ging de voedster- 
moeder der prinses met negen volgelingen aan boord. Zij sprak: „Wie 
heeft u machtiging gegeven het schip bij den steiger te plaatsen, 
dewijl het de plaats is waar wij baden?” Muhammad zeide: „Daarom 
hebben wij 't daar een plaats gegeven, omdat het de plaats is, waar 
de voedstermoeder der prinses van het Westerrijk zich pleegt te 
vermaken.” 

Zu kwam op het schip, terwijl Muhammad haar bij de hand voerde 
en haar in de kajuit bracht; de negen (hofdames) zetten zich op 
stoelen buiten de kajuit. Er kwamen negen (knapen) die matten 
brachten en die uitspreidden, er kwamen negen met sirihdoozen, 
negen met schenkbladen, Muhammad sprak: „Als 't u belieft, drinkt 
wat koffie!" Zij die buiten waren antwoordden: Dadelijk.” 

DL 92. IE 
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Bêling-mo nja Muhanmmad ling dalam kamar lako ina lala nan. 
„Ada-ke bulong lala nan @’ Dadi ia-samong hing ina lala nan: „Nanda 
bulong, baribu-ribu kapal datang bakêtoan, nonda tau ka ta-samong 
ling datu.” Dadi bêling Muhammad: „Kami ta, ia kami-datang bakë- 
toan-si!' Ta-samong ling ina lala: ‚„No-so-da sala tau bakêtoan, apa 
siong ada tau ka ia-sangip ling datu sarea kapal pêno ana.” 


Tu-ete lema, mule-ma ina lala nan. Dapat bale datu, ia-kêtoan 
ling datu: „Me ka lako-mu rame?" Dadi ia-samong: „Ka sarungan 
kédjulin ling sarea ulin dewa ode ada kapal pang anok djëmbatang, 
nonda tau rango sa-tau-tau, tau ode hae sarea; dadi nongka kêdjulin- 
njadu, nan nja bua kêdjulin-lalo, kädjulin-heran kêdjulin-gita sareca, 
nonda tau rango, tau ode sarea, sama panjang, sama rua sarea.” 
Bêling-mo datu : „Ma lalo kêlek sarea lante-mantëri ; ia ku-roa kêtoan 
hal ka sama lalo ka baa kapal sarea néné 1” 


Tu-ete lema, datang-mo sareca lante-mantéri, bêling-mo datu: „Ada 
kapal pang anak djëmbatang ana, rungan lako aku, ma lalo gita!” 
Basuru-mo lante-mantêri: „E sarian, lala gita kapal ana, kêtoan me 
ka lis kapal ta!” Dadi ia-kêtoan-mo ling sarian: „Nan-si lue rua ia 
pangkéling-kédjulin £”" fa-samang-mo ling lante-mantêri + „Nan-si-lue: 
lalo-mo balangan | 

Balangan-mo sarian Rak, dapat kapal ana, bëling sarian Rok: 
a ka lis me kapal ta, djuragan-e ?* — „Kapal ka lis Mangkasar. 

„iApa ia kanatang kapal ta?” Ta-samong ling Muhammad: u 
daten bak&dek-kêdek-si lako ta; sate tu-gita desa Mänggêribi.” Mule 
sartan Rok lako bale datu, ta-kêtoan ling lante-mantèri : „Apa rungan, 
sarian Rok; ka lalo sarian Rok ko kapal nan?” Dadi ia-samong ling 
sarian Rok: „Ka-mo ku-kêtoan me ka lis kapal ta; ka lis Mangkasar." 





Dadi bêling-mo datu: „E sarea nènè, apa kenang in tu-balas tau 
ta?” Dad: njamong sarea lante-mantëri: „Tu-balas ke uwang |" Dad: 
höling datu: „Pida uwang-kita sarea tau ode ta; ka lalo ko bao kapal 
ana, ia-beang bulaeng, ada-mo dua-pulu pikil!” Bëling-ma datu 
lako mantêri : „Anak-ku kenang ia ku-halas, kira ia ku-beang bulaeng, 
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Muhammad zeide in de kajuit tot de voedstermoeder der prinses: 
„Heeft de prinses een verloofde?" De voedstermoeder antwoordde: 
„Zij heeft geen verloofde; duizenden zijn de vaartuigen, die gekomen 
zijn, om een huwelijksaanzoek te doen, maar er is niemand, dien de 
vorst geantwoord heeft.” Toen sprak Muhammad: „Wij ook komen 
om een huwelijksaanzoek te doen.” De voedstermoeder antwoordde: 
„Het 1s geen misdaad om een aanzoek te doen, want aan niemand 
van de lieden op al die vaartuigen daar ginds heeft de vorst een 
belofte gedaan.” 

Om kort te gaan, de voedstermoeder der prinses keerde naar huis 
terug. Toen zij de woning van den vorst bereikt had, vroeg deze: 
„Waar zijt gij met uw velen naar toe geweest?” Zij antwoordde: 
„Aan Uwe dienares was bericht door de ondergeschikte slavinnen 
van Uwe Majesteit, dat er een schip aan den steiger ligt, waarop 
niet één volwassen persoon is, maar al te maal knapen. Uwe dienares 
geloofde dat nu niet, daarom is zij daarheen gegaan en zij stond 
verwonderd, toen zij allen zag, dat er geen volwassen persoon was, 
maar al te maal knapen van dezelfde grootte en hetzelfde uiterlijk.” 
De vorst zeide: „Gaat de rijksgrooten roepen; ik wil hen vragen 
betreffende de zaak, dat gij allen ap het schip zijt gegaan!” 

Om kort te gaan, de rijksgrooten kwamen en de vorst zeide: „Er 
ligt een schip aan den steiger daar, naar mij bericht is, gaat er eens 
naar zien!’ De rijksgrooten bevalen: „Bode, ga naar het schip daar 
zien en vraag waar het vandaan komt!” De bode vroeg: „Is dat alles 
wat uw dienaar te zeggen heeft?” De rijksgrooten antwoordden: 
„Dat is alles; begeef u maar op weg!" 

Toen de bode Rok 't schip bereikt had, zeide hij : „Vanwaar komt 
dit schip, gezagvoerder £" — „Van Makassar!” — „Wat kamt het 
schip hier doen #” Muhammad antwoordde: „Wij komen ons hier 
wat verpoozen; wij zijn verlangend om het Westerrijk te zien.” De 
bade Kok keerde terug naar de woning van den vorst, en de rijks- 
grooten vroegen hem: „Wat voor nieuws is er, bode Rok: zijt gij 
naar het schip gegaan?" Deze antwoordde: „Ik heb gevraagd, waar 
het schip vandaan kwam; het komt van Makassar.” 

Toen sprak de vorst: „Gij allen, waarmede zullen wij deze menschen 
hegiftigen?” De rijksgrooten antwoordden: „Laten wij hun geld 
schenken!" De vorst sprak: „Hoeveel moet ons geld zijn voor deze 
knapen; toen men toch aan boord is gegaan, gaven zij goud, wel 
twintig pikal!" De vorst sprak (verder) tot de rijksgrooten: „Met 
mijne dochter wil ik ze beloonen, (want) naar ik meen, zou ik ze 
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hulaeng pêno; ia ku-beang intan, intan pèno; dadi anak-ku ia ku- 
beang”". Bêling-mo mantêri: „Kasuka dewa |” 


la-suru sarian Rok: „Lalo bada sarea djuragan kapal pêno ana, 
suru êntek nawar, mutu barêmin pang ninta, me tau ia-têlit ling 
anak-ku, nan nja ia sëlaki.” 


Dadi barémin sarea, Entek lako bale datu sarea djuragan kapal. 
Bue barémin sarea: „Lalo-mo kêlek Muhammad, suru Entek!" Ba- 
langan-ma sarian lalo kêlek Muhammad; rapangkenang-mo sarea 
sawi Muhammad; no monda sa-tau ia-hilin pang kapel, bue Entek 
sarea. Mutu ia-gita ling djuragan kapal pêno nan: „Ta nja ia nantu 
datu ta; ta nja ia nantu, tau ode ta; te-mo tu-mule ko kapal-kita !” 
Mule-mo sa-bëla, ngëntang sa-bêla, Tokal Muhammad, lis anak datu, 
ia-têlit: „Nan nja sêlaki-ku.” 


No mongka ngamit djuragan pêno nan ia-bilin datu, mule sarca 
ko kapal, mupakat pang kapal sarea: „Maeng tu-adang, ame tu- 
samate-mo, lamin ada mule ko desa!" 

Tu-ete lema, bêling-mo datu: „Laga-mo”, bêling ko mantëri, 
„kétoan-mo Muhammad pêtang apa ia-roa, ame tu-sanika!” Dadi 
béling Muhammad: „Siong-si aku ia pina!) sowai, datu-ku-po ka 
suru aku, apa aku ulin datu.” Dadi bling datu: „Lamin ada-si tau 
lin, lalo-mo këlek, apa kërana lEga tau bakëtoan!' Dadi ia-samong 
ling Muhammad: „Balong-si, puan ia kédjulin-halajar.” Dadi bëling 
datu: „Balong-si, ame lema mu-datang.” 


Tu-ete lema, bêling Muhammad lako sarca dèngan: „Sèntek 
bêndera, apa nawar ia tu-balajar!” Dadi béling-mo Muhammad : 
„Péresa tali lajar-mu sarea”" Ia-pêresa-mo sarca ling dêngan, dadi 
ia-bada Muhammad: „Balong-si tali lajar ta.” Béling-mo Muham- 
mad: „Suda-mo, lamin ka mu-pêresa, apa nêneka pétang tu-balajar- 
mo, tu-mule ko desa kita, tu-lalo ete datu-kita.” 


Mutu ia-gita bêndera Muhammad ling kapal péna nan, isi mèriam 
sarea: „lu-adang ia-lis, na ada tau tunong nêngka, ame tu-samate !"* 


1) voor ku-pina. (J. C. G. J.) 
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goud geven, dan moet ‘t veel goud zijn; zoude ik ze edelsteenen 
geven, dan moeten het vele zijn; dus zal ik mijne dochter geven.” 
De rijksgroaoten zeiden: „Zooals het Uwe Majesteit belieft!” 

Den bode Rok werd bevolen: „Ga en deel mede aan de gezag- 
voerders van al de vele schepen, dat zij morgen aan land komen, 
en terwijl zij hier verzameld zijn, zal hij, op wien door mijn dochter 
gewezen wordt, haar echtgenoot zijn.” 

Toen kwamen alle gezagvoerders bijeen en gingen op naar de 
woning van den vorst, Toen zij allen bijeen waren, (zeide de vorst): 
„Ga Muhammad roepen en beveel hem op te gaan!” De bode ging 
Muhammad roepen; alle matrozen van Muhammad kleedden zich; 
niet één liet hij op het schip achter, allen gingen aan land. Toen de 
gezagvoerders der (andere) vele schepen hen zagen, (zeiden zij): 
„Deze zal de schoonzoon van den vorst worden; deze kleine gezag- 
voerder zal de schoonzoon zijn; welaan laten wij naar ons schij 
terugkeeren |" Een gedeelte keerde terug, een gedeelte bleef, Muham- 
mad zette zich. Toen de dochter van den vorst uit het huus kwam, 
wees zij op hem: „Die zal mijn echtgenoot zijn.” 

De vele gezagvoerders verlieten den vorst zonder afscheid te nemen 
en keerden naar boord terug en kwamen aldaar overeen: „Laat ons 
hem opwachten om hem te dooden, als hij naar zijn land terugkeert!” 

Om kort te gaan, de vorst sprak: „Welaan'', zoo sprak hij tot de 
rijksgrooten, „vraagt Muhammad wanneer hij wil, dat wij hem in 
het huwelijk verbinden!" Toen zeide Muhammad: „Niet ik kan 't 
zijn, die haar tot vrouw zal maken; mijn vorst heeft mij gezonden. 
want ik ben een onderdaan.” Toen zeide de vorst: „Als er nog een 
ander is, ga hem dan roepen, wegens de menigte van hen, die aanzoek 
zijn komen doen!’ Muhammad antwoordde: „Goed, overmorgen zal 
ik uitzeilen.” De vorst sprak toen: „Goed, opdat gij spoedig terug- 
komt.” 

Om kort te gaan, Muhammad sprak tot zijne gezellen: „Haalt de 
vlag in top, want morgen zullen wij witzeilen!* (Voorts) zeide hij: 
„Ziet de touwen der zeilen na!" De touwen werden nagezien door 
de gezellen en toen berichtten zij Muhammad: „De souwen der zeilen 
zijn in orde.” Muhammad sprak: „Genoeg dan, als gij ze onderzocht 
hebt, want van avond zullen wij uitzeilen en terugkeeren naar ons 
land om onzen vorst te halen.” 

Toen (de heden op) de vele schepen de vlag van Muhanunad 
zagen, laadden zij hunne kanonnen: „Laten wij hem opwachten, als 
hij witvaart, laat er straks niemand slapen, opdat wij hem dooden! 
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Béling Muhammad lako dëngan sarea: „Laga-mo tama ko kamar 
sarea nêné, apa ia tu-balajar-mo!' Dadi tama sarea ko kamar. 
Béling-mo Muhammad : „Lamin aku karue bitara, ngibar kau kapal !"' 
Ngibar kapal. Tu-ete lema, siip djaga, a-gita ling kapal pêno, nn 
monda kapal Muhammad; ia-tëropong, no monda la-gita. Bêling-mo 
djuragan kapal pêno nan: „Tu-anti, beang datang, ame tu-tear 1” 


Tu-ete lema ling boa, balajar Muhammad; dapat desa, sabeling 
mêriam dua lusin, Basuru datu: „Kapal ka ling me kapal to; sai 
ka beang nja bebas, aku ku-bërata, ka lalo adi-ku nja Muhammad 
lako Meênggêribi, tau nudja no monda dalam desa, tau nesek no 
monda, lok ku-kasusa, têria nja datang nêba ko desa ta; lalo kätoan 
lema, sarian |” 


Balangan-mo sarian; dapat kapal nja Muhammad, ia-këtoan: 
„Kapal ka lis me kapal ta; sai ka beang bebas, datu-kami bêrata?” 
la-samong ling nja Muhammad: „Ia kuda bêrata datu-kau, karing 
aku njaman ate-ku? Nongka mu-tò ke adat-kami tau dagang? Mutu 
untung dagang-kami, kami nêba; adat-kami tau dagang. No monda 
la lêga kërante tau: ma bawa surat ta, beang ko datu!” Ngamit-mo 
sarian lako Muhammad : „Ta-mo kad ji-mule, djuragan-e, kadji-beang 
ko datu surat ta.” 


Tu-ete lema, dapat-mo sarian datu ko bale datu, ia-këtoan-mo ling 
datu: „Apa rungan, sarian?” — „Dewa, rungan balong! ada surat 
ka beang kädjulin ling djuragan kapal.” Bling datu: „Me nja surat 
nan, sarlan, maeng ku-gita |" la-beang surat nan ling nja sarian, ia- 
beang ko datu. Mutu ia-batja ling datu surat nan: „Lalo kêlek sarea 
manteri | 

Fu-ete lema, harëmin sarca mantëri. Béling-mo datu: „Nan nja 
ku-saremin nène, Kapal ka nëba to, kapal nja Muhammad lampa 
mule; laga sama lalo ete sarca nènò pe 
nan lalo ete Muhammad ko 1) kapal 
ko bale datu. 


Balangan-mo sarea tau péno 
‚ina tau ode barëmin-mo saren 


1) ko ontbreekt in het hs. (P. Vj 
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Muhammad sprak tot zijne gezellen: „Welaan, gaat in de kajuit, 
want wij zullen uitzelden!" Zij gingen allen binnen. Muhammad 
sprak: „Als ik van goddelijke afkomst ben, vlieg dan op, gij schip!” 
Het schip vloog weg. Om kort te gaan, bij het aanbreken van den 
dag was het vaartuig van Muhammad, toen (de lieden op) de vele 
schepen er naar keken, er miet meer; hoewel zij er met de verre- 
kijker naar keken, zagen zij het niet meer, De gezagvoerders der 
vele schepen spraken: „Laten wij hier wachten, laat hem terugkomen, 
dan zullen wij hem bestrijden.” 

(Jm kort te gaan, Muhammad zeilde uit; toen hij zijn land bereikte, 
hiet hij twee dozijn kanonnen hun geluid doen hooren, De vorst beval : 
„Van waar komt dit schip nu; wie heeft t vrijheid van handelen 
gegeven; (terwijl) ik in rouw ben, (omdat) mijn jongere broeder 
Muhammad naar het Westerrijk is gegaan, (zoodat) er niemand is 
die (rijst) stampt in het land, niemand die weeft, zoo groat is mijn 
smart daarover, komt het plotseling in het land en lost kanonschoten ; 
ga snel navraag doen, bode!” 

De bode begaf zich op weg; bij het schip van Muhammad gekomen, 
vroeg hij: „Van waar komt dit schip; wie heeft u vrijheid van han- 
delen gegeven, (terwijl) anze vorst rouwt à” Muhammad antwoord:le: 
„Wat komt het er op aan of uw vorst rouwt, als ik mij in mijn schik 
gevoel? Weet gij niet hoe het bij ons kooplieden gewoonte is? Als 
wij winst met onze waren gemaakt hebben, geven wij kanonschoten; 
dat is gewoonte bij ons kooplieden. Er is niets waarover wij veel te 
praten hebben; welaan, neem dezen brief mede en geef hem aan den 
vorst.” De bode verzocht aan Muhammad verlof heen te gaan. 
„Ik ga nu terug gezagvoerder, ik zal dezen brief aan den vorst 
geven.” 

Om kort te gaan, toen de bode van den vorst diens woning bereikt 
had, vroeg de vorst: „Wat voor nieuws, bode?” — „Majesteit, goed 
nieuws! er is een brief mij door den gezagvoerder van het schip 
gegeven.” De vorst sprak: „Waar is die brief, kom, laat hem :ni 
zien!" De bode gaf den brief aan den vorst. Toen hij dien gelezen 
had, zeide hij: „Ga de rijksgrooten roepen 

Cm kort te gaan, de rijksgrooten kwamen bijeen, De vorst zende: 
„Ik heb u daarom bijeen laten komen, het schip, dat kanonschoten 
gelost heeft, is het schip van Muhammad, die werkelijk teruggekeerd 
is; gaat hem allen afhalen!" De geheele menigte begaf zich op weg 
naar het schip om Muhammad af te halen; de moeders der knapen 
verzamelden zich in de woning van den vorst, 
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Tu-ete lema, êntek-mo nja Muhammad sarea déngan; dapat hale 
datu, ia-kong ling datu: „Kau lampa Muhammad, dapat-mo rua line 
rasate-kaku, ku-basanak-sëlaki ke kau dunia aherat! Ba ta me-mo 
waja ia mu-roa ling kau?” Dadi la-samong ling Muhammad: „Sila, 
pina kapal pitu tiang ke momat bulaene bau dua kojan, intan dua 
kojan ke dulang dua-pulu ke pabua dua-pulu, tipar dua-pulu !” Ta-pina 
ling datu, dadi sa-ng-ano sarea. 


Bêling-mo nja Muhammad: „E tode sarea nèné, laga-mo; me nja 
ina-nêné, laga-mo nti ima!” Bäling-mo tau ode nan: „No kadji-tû 
rua ina-kadji, djuragan-e!” Koat nja Muhammad, ia-ënti ima sopo : 
„Fa nja ina-kau”; ia-ete ade sopo ampo: „Ta nja ina-kau!”' Tu-ete 
lemia, bue-mo ia-sangënti ima ko ina sarea, nan-po ia=to-mo rua anak 
sa-tau-tau. Bêling-mo nja Muhammad: „E tode-e, ka-mo batêmong 
ke ina-mu sarea nèné, lalo-mo turin ko kapal, puan ia tu-balajar, tu- 
bawa datu-kita lako Ménggëribi!” 


Tu-ete lema, bëling-mo sarea tau ode nan lako ina: „Maeng-mo 
tu-basëlaman, apa to-mo suru aku djuragan turin ko kapal sarea 
kami; sia-eneng kami doa Pétang ano, kêna kami-sëlamat, tu-bau 
batêmong ke sia këhali!” 

Tu-ete lema, turin datu ko kapal ; dapat mhao kapal datu: „Kälek 
Muhammad, tode, salako ta, apa ia ku-këtoan !”’ Ta-lalo-mo këlek ling 
tau ode Muhammad. Bêling-mo tau ode nan: „Ka suru kadji datu, 
djuragan-e, këlek klam ko hao kapal datu.” Tu-ete lema, halangan- 
mo nja Muhammad, &ntek ko han kapal datu. Bäling-mo datu: 
„Nan-si nja ku-kêlek kau, adi-e, pidan ia tu-balajar?” la-samong-mu 
ling nja Muhammad: „Nawar rawi hämis tu-balajar,” Ta-samong-mo 
ling datu: „Balong-si, adi-e, song ada tau lin ia beling, malainkai 
kau mesa bae-si.” n 


Dadi, tu-ete lema, balajar pang pêtang hêmis. Dadi ling dalam 
palajar têlu bulan. Tu-ete lema, dapat ling pétang, bêling Muhammad: 
„EF tode, nawar siip=djaga, Entek ko ban tang, gita kapal ling _dalam 
bêrang ana masi-ke pêno!”' Entek ko han Hang tau ode nan, Bêling-ma 
tau ode nan: „Masi pêno kapal ling dalam bêrang ana.” Dai heling 
nja Muhammad: „Na-mo tu-sabarari kapal ta, kéna ia-gita tau ling 
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Om kort te gaan, Muhammad ging aan land met al zijne gezellen; 
toen hij in de woning van den vorst gekomen was, omhelsde deze 
hem, (en sprak) „Gij zijt 't dan werkelijk, Muhammad, ik krijg gelijk 
ik het wenschte, wij zijn broeders hier op aarde en hiernamaals! 
Nu, wanneer wilt gij (weder vertrekken) 2” Muhammad antwoordde: 
„Laat, als ‘tu belieft, een schip met 7 masten maken en bevracht 
het met goud, ongeveer 2 kojan, met 2 kojan edelsteenen en (laat 
maken) 20 schenkbladen, 20 sirihdoozen en 20 matten!” De vorst 
liet ze maken, in één dag was 't gereed. 

Muhammad sprak: „Jongens, gij allen vooruit; wie uwe moeder is, 
neemt haar bij de hand!” De knapen zeiden: „Ik weet niet (meer), 
hoe mijne moeder er uit ziet, gezagvoerder!" Muhammad stond ap, 
hij nam er een bij de hand en zeide: „Dit is je moeder," hij nam 
wederom een anderen bij de hand: „Dit is je moeder!" Om kort 
te gaan, nadat hij ze allen de hand hunner moeders had doen vatten, 
toen eerst herkende ieder haar kind. Muhammad sprak: „Jongens, 
nu gij allen uwe moeders ontmoet hebt, gaat nu (weer) aan boord, 
overmorgen zullen wij uitzeilen en onzen vorst naar het Westerrijk 
brengen.” 

Om kort te gaan, al de knapen zeiden tot hunne moeders: „Wel- 
aan, laten wij elkander de hand geven, want thans heeft de gezag- 
voerder ons allen bevolen aan boord te gaan; bidt gij voor ons dag 
en nacht, dat het ons welga en wij u kunnen weerzien!” 

Om kort te gaan, de vorst ging aan boord; aldaar gekomen (zeide 
hij): „Roept Muhammad, jongens, doet hem hier komen, want ik 
wil hem iets vragen!" De jongens gingen Muhammad roepen. Zij 
zeiden: „De vorst heeft ons gezonden, om u op zijn schip te roepen !” 
Om kort te gaan, Muhammad begaf zich op weg en ging aan boord. 
De vorst sprak: „Daarom heb ik u laten roepen, broeder, wanneer 
zullen wij uitzeilen?”* Muhammad antwoordde: „Morgen in den na- 
middag vóór Donderdag zeilen wij wit.” De vorst sprak: „Goed, 
broeder, er is niemand anders, die er iets over te zeggen heeíit, 
behalve gij alleen.” 

Toen, om kort te gaan, zeilden zij uit op Donderdag nacht. Drie 
maanden waren zij in de vaart, Om kort te gaan, op een avond 
zeide Muhammad: „Jongens, klimt morgen vroeg in de mast en 
ziet wt naar de vaartuigen in de rivier daar, of zij nog im grooten 
getale aanwezig zijn!" Er klommen jongens in de mast. Zij zeiden: 
„De schepen in de rivier zijn nog vele.” Toen sprak Muhammad: 
„Laten wij het vaartuig niet snel doen varen, wij mochten eens 
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kapal pêno dalam bêrang ana, tear tau era! Dadi ta-satingi lajar 
sarea, no mongka barari kapal. 


Dapat ling pêtang, êntek Muhammad ko bao kapal pang datu. 
Bêling-mo Muhammad: „Laga tama ko dalam kamar sarea tau ling 
dalam kapal ta!” Bue ia-satama ling Muhammad ko dalam kamar. 
Turin-mo Muhammad kêbali, Entek ko baa kapal-nja, ia-sasai kapal 
nan sa-dua, Bêling Muhammad lako sarea tau ode ling bao kapal-nja: 
„Laga sama tama dalam kamar sarea nèné!” Ka ia-satama sarea ko 
dalam kamar, ia-tali kapal sa-dua, suda ia-tali kapal nan, böling Mu- 
hammad: „Lamin aku karue bitara, ngibar kau kapal sa-dua!" Dadi 
ngibar kapal nan, olo diri pang anok djëmbatang datu Ménggêëribi. 


Sêlis-mo sarea tau ode ka ling kamar, beling-mo nja Muhammad: 
„E tode, laga tali kapal-kita sarapat ko djëmbatang ta, ame kapal 
datu tu-olo ko satue kapal-kita satëgo; lamin ka-mo mu-sat, datang 
bada aku, ame ku-lalo pêri datu!” Dadi ia-samong ling tau ode nan: 
„Bue ka kadji-sat, djuragan-e!" — „Sama tödu néné, ta ia kuelalo 
pêri datu, ia ku-sêlis ling dalam kamar sarea tau ana!" Lalo nja 
Muhammad êntek, ia-uleng lawang kamar datu, îa-sëlis-ma sarea 
tau pèno. 


Bêling-mo datu: „E adi Muhammad-e, apa-po pang-kita ta?” 
Dadi ia-samong ling nja Muhammad: „Ka k&djulin-sat kapal ta, 
dewa, ke djëmbatang datu Mênggërihi.” — „Pidan ka tu-dapat-pe. 
adt? Djina tu-dapat Ménggëribi balalo, lok gantjang! Kau ta-mo 
lampa mu-pêdi aku, sadi bênar mu-basanak-sëlaki ke aku dunia 
aherat! Ling-kau, adi-e, djëmbatang datu M Engeëribi ; ku-rasate zita 
to.” Heling Muhammad: „Sita-mo!” | 


la-Enti ima datu. Ta-gito-me djämbatanjg nan line datu. Belimng-mo 
nja Muhammad: „Ta nja, djenbatang ta pang maning sarea bone 
datu Meénggêrilu.” Dadi bêling-ma datu: „Nawar stip tu-gita-mo 
lampa bone datu datang maning ko djëmbatang to?” Dadi I- BANOE 
mo ling Muhammad : „Siip-djaga ada-mo datang : lamin suka kalepe- 
kadji, sila tokal pang kamar!" 


Îu-ete lema, dapat-mo ling siip-djaga, datang-mo bone datu;: 
bakëtoan bone datu nan: „Kapal ka lis me rua kapal ta, olo diri 
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gezien worden door (de lieden op) die vele schepen in de rivier 
en dan zouden zij ons bestrijden!" Toen reefden zij de zeilen en 
het vaartuig ging niet meer snel. 

Toen de avond gevallen was, ging Muhammad op 't schip, waar 
de vorst was. Hij zeide: „Gaat allen op dit schip in de kajuit!” 
Allen hiet hij binnengaan. Toen ging hij weder van boord en ging 
op zijn eigen schip en deed de beide schepen bij elkander komen. 
Toen zeide hij aan alle knapen op zijn schip: „Gaat allen in de 
kajuit!” Nadat hij ze er allen in had doen gaan, bond hij de beide 
schepen aan elkander vast, daarna zeide hij: „Als ik van goddelijke 
afkomst ben, vliegt dan op, gij beide schepen!" Toen vlogen de 
schepen op en plaatsten zich zelf aan den steiger van den vorst van 
het Westerrijk. 

Hij deed alle knapen uit de kajuit komen en zeide: „Bindt ons 
schip vlak aan den steiger vast en plaatst het schip van den vorst 
stevig vastgebonden aan de andere zijde van ons vaartuig; als gi 
ze gebonden hebt, komt het dan mij zeggen, dan ga ik mijne op- 
wachting maken bij den vorst!’ De knapen antwoordden: „Wij heb- 
ben ze vastgebonden, gezagvoerder!" — „Weest stil, thans wil ik 
mij tot den vorst begeven en de lieden daar uit de kajuit laten gaan.” 
Muhammad ging naar het schip, opende de deur van de kajuit van 
den vorst en deed de lieden naar buiten komen. 

De vorst zeide: „Broeder Muhammad, waar zijn wij nu *” Muham- 
mad antwoordde: „Ik heb het schip vastgebonden, Majesteit, aan den 
steiger van den vorst van het Westerrijk.” — „Wanneer zijn wij 
aangekomen, broeder? Wij hebben het Westerrijk toch in een oogen- 
blik bereikt, zoo snel is het gegaan. Gij houdt toch werkelijk veel 
van mij, geheel in waarheid zijn gij en ik broeders in deze wereld en 
in het hiernamaals. Gij zegt, broeder, dat hier de steiger van den 
vorst van het Westerrijk is; ik verlang dien thans te zien.” Muham- 
mad sprak: „Als 't u belieft.” 

Hij nam den vorst bij de hand. De vorst bezag toen dien steiger. 
Muhammad sprak: „Hier, deze steiger is de plaats, waar de hof- 
dames van den vorst van het Westerrijk zich baden.” De vorst zeide: 
„Aullen wij werkelijk morgen ochtend de hofdames van den vorst 
zien, als zij naar den steiger kamen om te baden 2” Muhammad zeide: 
„Vroeg in den ochtend komen zij ; als Uwe Majesteit het goed vindt, 
neem U dan, als ‘t U belieft, plaats in de kajuit 1 

Cm kort te gaan, toen de ochtend aanbrak, kwamen de hofdames 
van den vorst. Zij vroegen: „Van waar komt toch dit schip, dat zich 


èfë SOEMBAWAREESCHE TEKSTEN MET VERTALISG. 


pang anak djëmbatang ta?” la-samong-mo ling Muhammad : „Sangka 
ale diri kapal ta pang anak djëmbatang datu Menggëribi, ia pane 
hakêdek bone datu Ménggêrihi” Bêling-mo bone nan: „Tu-bau rua 
Entek ko hao kapal nan?” Bêling-mo nja Muhammad: „Sila-ma 
Entek, bua olo diri kapal ta, ia pang bakëdek bone-si!" 


la-rik sisi kapal nan ling bone nan; ia-ënti ima ling tau ode ling 
baa kapal sama sopo; ia-angkat-mo kadera pitu, ia-satokal-mo ling 
ban kadera, Datang-mo pitu bawa tipar, ia-salëbar ; datang-mo bawa 
pabua pitu; datang bawa dulang pitu. la-panto katëman tau ode nan 
ling datu ling dalam kamar. Böling-mo nja Muhammad: „Sila inim 
ai kawa!” Mama no-so-ka, inim ai kawa no-so-ka. ngamit-mo basé- 
larman ko Muhammad. 


Bêling-mo nja Muhammad : „Lalo tama hasëlaman ko dalam kamar 
ana.” Bêru ia-uleng lawang kamar, ia-gita ada datu ling dalam 
kamar. Tama sa-pitu bone ko dalam kamar ia-idok né datu, ngamit- 
mo lako datu ia-mule hane nan. Bêling-mo nja Muhammad: „E tode, 
tama ko peta ana, ete bulaeng, beang sama sa-gantang!" Dadi ia- 
pojong-mo bulaeng nan ke sèlendang, mule-mo bone sa-pitu, batêris 
tama ko bilik datu-dara, bëling-mo bone nan lako ina-susu datu: 
„Ka-mo ku-basëlaman ita ke datu.” Dacti ina clatu-dara ia-lalo-mo 
bawa lako répan datu ling bone nan saren. 


Béling-mo datu: ‚‚Nja-ke kapal djuragan Muhammad?" — Nja, 
dewa, ka kêdjulin-bastlaman ita.” —,„Kême. lamin siong £” — „Lamin 
siong, dewa, samate kédjulin !” Basuru-mo datu: „Kelek sarian Rok!” 
— „E sarian Kok, ma lalo gita djuragan kapal Muhammad ana ; apa 
bada aku ling bone: ada kapal djuragan Muhammad: dadi ku-bêling 
aku: këme lamin siong? Ssamong aku ling 


te kdiulin #” nja: lamin siong, dewa, 
samate ködjulin ! 


Tu-ete lema, halangan sarian Rok. ia-laln zita kapal nan. Mutu 
dapat djömbatang sarian Rok, harari djuragan Muhammad tako 
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geplaatst heeft aan dezen steiger?" Muhammad antwoordde: 

„Daarom heeft het schip zich geplaatst aan den steiger van den vorst 
van het Westerrijk, omdat het de plaats is waar de hofdames van 
dien vorst zich vermaken.” De hofdames spraken: „Mogen wij soms 
op het schip komen?” Muhammad zeide: „Als 't u belieft, komt 
boven, daarom heeft het schip zich hier geplaatst, omdat het de plaats 
is, waar de hofdames zich vermaken |” 

De hofdames betraden de zijde van het schip; knapen van boven 
op het schip namen ieder van haar bij de hand; zij brachten zeven 
stoelen en deden haar zich daarop zetten. Er kwamen zeven (knapen), 
die matten brachten en die uitspreidden; er kwamen (wederom) zeven, 
die sirihdoozen droegen, zeven, die schenkbladen droegen. De varst 
keek van wit de kajuit naar wat de knapen verrichtten. Muhammad 
zeide: „Als t u belieft, drimmkt koffie.” Zonder sinh te kauwen of 
koffie te drinken, namen de dames afscheid, terwijl zij Muhammad 
de hand gaven. 

Muhammad sprak: „Ga binnen daar in de kajuit, en geef (hem, die 
daarin is) een hand!" Zoodra de deur van de kajuit geopend was, 
zagen zij dat zich daarin een vorst bevond. De zeven hofdames traden 
binnen en kusten de voeten van den vorst en verzochten hem toen 
verlof om naar huis te gaan. Muhammad zeide: „Jongens, gaat in 't 
ruim, haalt goud en geeft ieder één gantang!"' Toen, nadat zij het 
goud in hare slendang’s gewikkeld hadden, gingen de zeven hofdames 
naar hus en begaven zich rechtstreeks naar het vertrek der prinses. 
Zij zeiden tot de voedstermoeder der prinses: „Gezagvoerder Mu- 
hammad is teruggekeerd met zijn vorst *), ik heb den vorst reeds de 
‚hand gegeven.” Toen ging de voedstermoeder der prinses heen en 
bracht voor den vorst, wat de hofdames gezegd hadden. 

De vorst sprak: ‚Is het 't schip van gezagvoerder Muhammad ?” 
— „Het is het, Majesteit, Uwe dienaressen hebben hem zooeven be- 
groet.” „Hoe, als 't niet het schip is?” — „Als het 't niet is, 
Miesteit: dood dan Uwe dienaressen.” De vorst beval: „Onthied 
bode Kok!” — „Bode Rok, ga zien naar het schip van gezagvoerder 
Muhammad, daar ginds, want de hofdames hebben mij bericht, dat 
het schip van gezagvoerder Muhammad er is; toen zeide ik: hoe, 
als hij ‘t niet is; waarop zij antwoordden : als hij 't niet is, Majesteit, 
dood dan Uwe dienaressen |" 

Um kort te gaan, bode Rak begaf zich op weg, om het schip te 
gaan zien. Toen hij den steiger bereikte, snelde gezagvoerder Muham- 


1) Deze zinsnede ontbreekt in den tekst. (P. V.) 
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djëmbatang: „Ma lema, sarian Rak!” Bêling-mo sarian Rok: „E 
nanta djuragan Muhammad, sëlamat ada datang!" Ia-Enti ima sarian 
Rak ling djuragan Muhammad, ia-bawa hatêris ko dalam kamar. 
Mutu dapat dalam kamar sarian Rok, ia-gita datu tokal mla kadera : 
sudjidl sarian Rok, ia-séma datu, ia-idok ne datu. Bäling-mo sarian 
Kok: „Sêlamat, dewa!” Ia-samong-mo ling datu: „Apa-mo rungan 
datu ta, sarian Kok?” Samong-mo ling sarian Rok: „Sëltamat, dewa, 
no-so-da apa-apa.'” 


Bling djuragan Muhammad: „E tode, ete sarian Rok, hawn 
tokal ko kadera!” Ia-angkang-mo ling tode, ia-sorong pahua sarian 
Rok. Bêling-mo Muhammad: „Sila, mama né sarian!" [a-samong 
ling Rok: „Ta-mo, djuragan-e, kadji-mama !”' No-so-ka mama sarian 
Kok, apa no ia-téngan, apa pabua bulaeng. la-sorong dutang kawa. 
Béling Muhammad: „Sila, inim ai kawa, sarian, nan rúa ling datu, 
né sarian-e!" Dadi njamong sarian Rok: „Ta-mo!” No-so-ka inim ai 
kawa sarlan Kok, apa ia-gita dulang bulaeng ; ngamit-mo sarian Rok 
lako djuragan Muhammad. Dadi ia-samong ling djuragan Muham- 
mad: „Balong-si, nè sarian-e!” Bäling-mo djuragan Muhammad: „E 
tode, ete bulaeng bau sa-gantang, intan bau sa-gantang, beane sarian 
Rok, apa ia mule-ma 1" 


Tu-ete lema, mule sarian Rok; dapat-ma bale datu Mêngeërihi, 
ramanik-mo datu: „Apa rungan, sarian Rok, nja-si-ke kapal djuragan 
Muhammad?" Dadi ia-samong-mo ling sarian Rok: „Nja-st” — 
„Ada-ke tau lin rua ia-gita ling sarian Rok pang baa kapal ana?” 
Dadi ta-samong-mo ling sarian Rok: „Ada, dewa,”tokal ling hao 
kadera ling dalam kamar; hawa kêdjutin tama ling djuragan Muham- 
mad. Mutu kêdjulin-gita, kedjulin-kamëlas. kêdjulin-sudjid, dewa, 
kédjulin-sêma, karing kedjulin-idok né: halong datu ana, dewa; 
tu-sépan balong djuragan Muhammad, neere balong datu ana!” 


Kamanik-mo datu lako sarian Rak: „EF sarian Rok-e, nan nja datu 
ka ía-gita ling sarian Rok nan, nan nja dèngan ia ku-sukat papu 
sarian Rok.” Dadi beling-mo sarian Rok: „Battpang balong, dewa, 
tesukat ke bidja dewa tau balong ménan; apa kanatang dunung 
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mad er heen (en sprak): „Vooruit, snel, bode Rok!” Deze zeide: 
„Mijn beste gezagvoerder Muhammad, wees welkom bij uwe komst 1 
De gezagvoerder Muhammad nam hem bij de hand en bracht hem 
rechtstreeks naar de kajuit. Toen hij die betrad, zag hij een vorst 
daar op een stoel zitten; hij wierp zich voor hem ter aarde, maakte 
een sëmbah voor hem en kuste zijne voeten. De bode Rak sprak: 
„Heil zij U, Majesteit!” De vorst antwoordde: „Wat is er te melden 
omtrent den vorst hier, bode Rok?” Deze antwoordde: „Hij is wel, 
Majesteit, hem deert niets.” 

De gezagvoerder Muhammad sprak: „Jongens, leidt bode Kok en 
doet hem op een stoel zitten.” De knapen gingen voor den bode zitten 
en schoven hem de sirihdoos toe. Muhammad sprak: „Als ‘tu be- 
lieft, kauw wat sirih, heer bode!" Deze antwoordde: „Aanstonds, 
gezagvoerder, zal ik sirih kauwen.” Hij kauwde evenwel geen sirih, 
hij durfde niet, omdat het een gouden sirihdoos was. Men schoof 
hem toe een schenkblad, waarop de koffie stond, Muhammad sprak: 
„Als 't u belieft, drink wat koffie, bode, dat is de bedoeling van den 
varst, bode." Deze antwoordde: „Aanstonds.”” Hij dronk echter geen 
koffie, omdat hij het gouden schenkblad zag, maar vroeg aan den 
gezagvoerder Muhammad verlof om heen te gaan. Deze zeide: „Goed, 
heer bode!" Toen sprak de gezagvoerder Muhammad: „Jongens, 
haalt goud, ongeveer ter hoeveelheid van één gantang, edelsteenen, 
ongeveer Eén gantang en geeft dat aan bode Rok, want hij wil naar 
huis terugkeeren | 

Om kort te gaan, de bode Rok keerde terug ; toen hij in de woning 
van den vorst van het Westerrijk kwam, zeide deze: „Wat voor 
nieuws, bode Rak, is 't het schip van gezagvoerder Muhammad?" De 
bode Kok antwoordde: „Het is 't.” — „Hebt gij ook een ander persoon 
op het schip gezien?” Toen antwoordde de bode Rok: „Ja, Majesteit, 
hij zat op een stoel in de kajuit; gezagvoerder Muhammad deed Uw 
dienaar binnenkomen. Toen Uw dienaar hem zag, ontstelde hij, hij 
wierp zich ter aarde, Majesteit, en maakte een sêmbah, daarop gaf 
ik den voetkus; schoon 1s die vorst daarginds, Majesteit; wij noemen 
den gezagvoerder Muhammad schoon, schooner nog is die vorst!” 

De vorst (van het Westerrijk) sprak tot den bode Rok: „Bode 
Rak, die vorst, welken gij gezien hebt, die is ‘t met wien ik uwe 
kleindochter (mijne dochter, de prinses) wil laten huwen.” Toen 
sprak bode Rok: „Het past uitstekend, Majesteit, dat een zoo schoon 
man in 't huwelijk vereenigd wordt met uwe vorstelijke telg, want 
de oorzaak van de vroegere komst van gezagvoerder Muhammad, 
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djuragan Muhammad, gawe ia-ke nja, apa ada tau lin ka suru dju- 
ragan Muhammad lampa !" 

„la tu-balas ke uwang pêno, bulaeng pêno, intan pêno; dadi ka 
ku-satépang ke papu sarian Rok.” 


„Hênar, dewa, lok ka rua manik rêpan.” 
„Dad: nawar, sarian Kok, sarëmin sarea lante-mantëri, ame tu-hada 
ada djuragan Muhammad ka dapat!"' 


Tu-ete lema, balangan sarian Rok lala kälek saren lante-mantéri. 
Dapat nawar siip-djaga, ada datang sarea lante-mantêri, tokal ling 
rêpan datu. Bëling-mo datu: „Laga-mo sarëmin tuan imam, tuan kadi, 
apa to djuragan Muhammad ada-mo, ame puan tu-barêmin-mo pang 
ninta kêbali, apa patit ia tu-rapulong patit lema-ke atawa lé-ke; kle 
tu-rasate lema, lamin no tu-dapat, dadi ia tu-kangila-si, kêrana datu 
luar desa, siong sopo desa ke kita rua; ame me-mé lok tu-parenta, 
ta tau luar desa, ada-ke lok ia no ke riri tu-boat, (na) kêna tu- 
kangila; roa tu-kêlek djuragan Muhammad dunung, ame tu-kêtoan 
lak riri desa-nja.” 


Tu-ete lema, nawar sip, ia-suru lalo sarian Rok, lalo kêlek dju- 
ragan Muhammad. Balangan-mo sarian Rok lalo dapat djëmbatang. 
Ta-gita ling djuragan Muhammad, harari djuragan Muhammad, ia- 
Enti ima sarian Rak: „Ma lema sarian Rok!” Ta-ënti ima, ia-bawa 
ko dalam kapal. Beling-mo djuragan Muhammad: „Te-mo tu-tama 
ko dalam kamar!’ Bêling-mo sarian Rak: „Ada datu hing dalam 
kamar ana?” Bäling djuragan Muhammad : „No-so-da, sarian Rok-e: 
te-mo tu-tama ko dalam kamar!" Balangang-mo tama. Dapat dalam 
kamar, ía-satokal sarian Rok ko hao kadera. 


Tu-ete lema, bêling-mo sarian Rok: „Nan-si nja kanatang-kadji, 
kadji-datang pasila djuragan Muhammad.” Bêling-mo djuragan Mu- 
hammad: „To-ke, sarian, tu-baruak ko desa?” Dadi bêling sanan 
Rok: „Lamin bau-si, djuragan-e, to-mo!” Bêling-mo nja Muham- 
mad: „E tode, laga sama bakëris, bau Empat-pulu nènè, apa ta datang 
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waarbij wij meenden dat hij 't was (die de geschikte echtgenoot zou 
zijn), was, omdat waarlijk een ander hem gezonden had.” 

„Men wilde hem toen beloonen met veel geld, veel goud, veel 
edelgesteenten; maar toen heb ik hem geschikt geacht voor uwe 
klemdochter (nujne dochter)” 

„Just zoo, Majesteit, heeft Uwe Majesteit toen gesproken.” 

„Nlorgen dus, bode Rok, moet gij de rijksgrooten bijeen doen 
kamen, opdat wij hun mededeelen, dat de gezagvoerder Muhammad 
(ons land) bereikt heeft 1” 

Om kort te gaan, de bode Rok begaf zich op weg en onthaad 
de rijksgrooten. Den volgenden dag in de vroegte kwamen de 
rijksgrooten en zetten zich neer voor den vorst. De vorst sprak: 
„Rijksgrooten, doet bijeen komen (met ons) den heer imam en den 
heer kadi, opdat, dewijl nu gezagvoerder Muhammad gekomen is, 
wij overmorgen hier weer bijeen komen, omdat het past, dat wij 
overeenkomen of het voegzaam is, dat (t huwelijk) spoedig zal 
plaats hebben, dan wel over langeren tijd; al zouden wij willen, dat 
‘t spoedig plaats had, zouden wij, indien dat niet ging (en wij 't 
toch doorzetten) de schande er van lijden, omdat het een huiten- 
landsch vorst is, niet een toch, die in hetzelfde land met ons is: 
(wij moeten het dus zoo inrichten) dat, hoe wij de zaak ook regelen, 
(deze toch is een buitenlander en hoe zouden wij dan niet geheel 
volgens den regel handelen), wij geen schande lijden. Wij moeten 
dus gezagvoerder Muhammad eerst roepen, om hem te vragen, hoe 
de regel in zijn land is.” 

Om kort te gaan, den volgenden morgen werd de bode Rok uit- 
gezonden om den gezagvoerder Muhammad te ontbieden. Hij begaf 
zich op weg naar den steiger. Toen gezagvoerder Muhammad hem 
zag, snelde hij naar hem toe en nam hem bij de hand (en zeide): 
„Kom snel, bode Rok!” Hij hield hem bij de hand en bracht hem 
in 't schip. Gezagvoerder Muhammad sprak: „Welaan, laten wij in 
de kajuit gaan!” Bode Rok sprak: „Is de vorst daar in de kajuit?” 
Muhammad zeide: „Neen, bode Kok; laten wij binnengaan.” Zij 
gingen binnen. Toen zij binnen gekomen waren, deed hij den bode 
Rok op een stoel plaats nemen. 

Om kort te gaan, bode Rok sprak: „Dat is de reden van mijne 
komst, ik kom u uitnoodigen, gezagvoerder Muhammad.” Deze zeide: 
„Lullen wij dadelijk opgaan naar de stad, bode?” Bode Rok sprak: 
„Als ‘t mogelijk is, gezagvoerder, dadelijk!" Muhammad sprak: 
„Jongens, laat een veertigtal van u de kris aandoen, want bode Rok 
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sarian Rok kêlek tau.” Bakéris-mo tau ode sarea, balangan-mo 
haruak ko desa ke sarian Rok; batêris lalo përi datu. Bêling-mo 
Muhammad pang ola ke sarian Rok: „Apa rua ia karoa datu kêlek 
kita ta? Ta-samong-mo ling sarian Kok: „Noesi tu-to, apa ia- 
sarémin sarea lante-mantêri ku-gita.” 


Tu ete lema, dapat bale datu, ta-gita ling Muhammad ada sarea 
lante-mantêri. Tokal Muhammad ling bungkak lante-mantêri, Mutu 
iat-gita ling datu tokal ling bungkak lante-mantéri Muhammad, bäling 
datu: „Ma ko ta kau, anak-e!" — „Dewa, ling ninta-mao!" Dad 
ramanik cdatu: „Ma ko ta, anak-e!" Bêling-mo lante-mantêri: 
‚„Kapina lako rêpan ana, anak-e!" Rapina-mo Muhammad. Bêling-mo 
datu: „Me-mo lak; apa ada-mo mu-dapat, pidan-mo lok ia tu-sasai 
Dadi ia-samong ling Muhammad: „Kasuka dewa!” — „Apa aku, 
anak-e, mupakat kau ke sarea nini-kaki-mu, sarca mantëri ta: mutu 
mu-roa-mo ling kau ano balong, bulan balong ke sarea nini-kaki-mu, 
tu-sasai-mo,” 


Tu-ete lenia, mupakat lante-mantéri ke Muhammad. Dadi hing 
lante-mantéri: „Me lak, Muhammad, pêtang djëmat ta-ma tu-sasai 2” 
Dadí ia-samong ling Muhammad: ‚No manda pang kêdjulin, karing 
kasuka kalepe-kadji ; apa kädjulin, nawar ia-suka, nawar-mo tu-sasai.” 
— „Halong-si, anak-e!" Ngamit-mo Muhammad, turin ko kapal. 


Ta-kêlek-mo ling datu Muhammad: „Ma kau ko ta, Muhammad |” 
Lalo-mo Muhammad, ia-pêri datu, tokal mêngadap pang angkang 
datu. Dadi manik datu nan lake nja Muhammad : „Apa ka ling nini- 
kaki sarea samong kau?” — „Dadi rua ka ling, na monda lin: pang 
dj&mat ta-mo tu-sasai” Bêling-mo datu lako Muhammad: „Apa ka 
ling samong kau?” — „Pang djëmat ta-mo, ka këtjap-këdjulin. 
„Balong-si anak-e!" Nan nja kädjulin-tunas, ia kädjutin-ngamit, ia 
kédjulin(-lalo) lako kapal. Dadi bling datu: Balong-si, anak-e, 
bada kaka-mu anak-ku datu, balong baruak nawar, olo (diri) pane 
bale mantêri, ame ana-mo pang marenta |” 
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is hier gekomen om ans te ontbieden.” De jongens gordden hunne 
krissen aan en gingen op naar de stad met bode Rok: rechtstreeks 
begaven zij zich naar den vorst, Onderweg sprak Muhammad tot 
bode Rok: „Wat zou de vorst toch willen om ons te ontbieden ?” 
Deze antwoordde: „Het is onbekend, want hij heeft de rijkserooten 
bijeen doen komen, naar ik gezien heb.” 

Om kort te gaan, toen zij de woning van den vorst bereikt hadden, 
zag Muhammad dat de rijksgraoten aanwezig waren. Hij zette zich 
achter hen. Toen de vorst hem achter de rijksgrooten zag zitten, 
sprak hij: „Kom hierheen mijn zoon!’ — „Majesteit, hier zal ik 
maar blijven!" De vorst zeide (nogmaals): „Kam hierheen mijn 
zoon }' De rijksgrooten spraken: „Verplaats u daar naar voren, mijn 
zoon)” Muhammad verplaatste zich. De varst sprak: „Hoe moet 't; 
want gij weet, wanneer 't geschikt zal zijn hen in het huwelijk te 
vereenigen ?” Muhammad antwoordde: Zoo als Uwe Majesteit 't 
verkiest!" — „Wat mij betreft, mijn zoon, kom gij overeen met uwe 
grootvaders en overgrootvaders de rijksgrooten; wanneer gij met 
hen een dag, die goed is, een goede maand wilt hebben, zoo zullen 
wij ze dan in het huwelijk verbinden.” 

Om kort te gaan, de rijksgrooten beraadslaagden met Muhammad. 
Zij spraken: „Hoe zou 't zijn, Muhammad, als wij aanstaanden avond 
vóór Vrijdag hen in 't huwelijk verbonden?” Muhammat ant- 
woordde: „Het ligt niet bij uw dienaar om te beslissen, alleen (hangt 
taf van) het goedvinden van Mijne Heeren; want wat uw dienaar 
betreft, verkiest men morgen, dan kunnen zij morgen vereenigd 
worden.” — „Best, mijn zoon!" Muhammad nam afscheid en ging 
naar '‘t schip terug. 

Hij werd ontboden door (zijn) vorst: „Kom hier, Muhammad 1" 
Hij begaf zich naar den vorst en zette zich, met het gelaat naar hem 
gekeerd. De vorst zeide: „Welk antwoord hebben de grootvaders en 
avergrootvaders (de rijksgrooten) je gegeven £”* — „Aldus geschiedde 
het, dat zij spraken en niets anders: dezen Vrijdag zullen zij in 't 
huwelijk verbonden worden." De vorst sprak tot Muhammad: „Wat 
hebt gij geantwoord?” — „Goed, dezen Vrijdag, heeft Uw dienaar 
gezegd. „Goed, mijn zoon!" (zeiden de rijksgrooten.) Toen heeft 
uw dienaar gevraagd te mogen vertrekken, om naar zijn schip te 
gaan. De vorst (van t Westerrijk) zeide: Goed, mijn zoon; meld 
aan Uw ouderen broeder, mijn zoon den vorst, dat het 't beste is, 
dat hij morgen opgaat naar de stad en zijn intrek neemt in de woning 
van een mantri, opdat hij daar zijn maatregelen trefte.” 
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Tu-ete lema, pêngantan-mo pang pêtang djëmat nan. 


Tu-ete lema, djira-mo pêngantan datu, Muhammad ngamit-mo 
lako kapal. Dapat kapal Muhammad, bëling-mo ko sarea tau ode 
pang kapal: „Laga, tode, pêresa sarea tali-mênali lajar; kêna ada 
ade buruk gêntan, olo tali bêru; lamin ka-mo suda mu-pêresa, bada 
aku!” Dadi ia-samong ling tau ode nan: „Balong-si, djuragan-e, ta- 
mo kadji-pêresa; lamin ka-ma suda kadji-pêresa, kadji-bada-mo 
kêlam.” — „Laga-mo pêresa lema; lamin suca ka mu-pêresa, tu-lalo 
ngamit sarea kita, ame tu-mule-mo; datu-kita ka-mo pêngantan, 
kita tu-totang-mo ina-bapa-tau!' 

Tu-ete lema, lalo-mo ngamit sarea tau ode ia-bawa ling nja 
Muhammad. Mutu dapat hale datu, ia-gita ling datu Ménggëribi 
Muhammad sarea ke dêngan. Bling datu Méngeëribi: „Ma ko ta 
kau, anak-e!” Lalo-mo nja Muhammad dampi datu, bêling-mo nja 
Muhammad lako datu: „Tingka*) sala, ia këdjulin-ngamit-mo, ia 
kêdjulin-mule.’ Bêling-mo datu: „Balong-si mu-pêri kaka-mu; lalo 
tama kau mesa ko dalam ana bat&mong ke kaka-mu, ame mu-nga- 
mit-ma !°* 

Tama nja Muhammad lalo batëmang; dapat dalam bilik datu nan, 
ramanik datu pêngantan: „Sisi ta tokal, adi!" Ngesok-mo nja Mu- 
hammad, sëdi ode. Ramanik datu: „Lako ta, Muhammad, apa mu- 
takit ke aku, rena kau sanak-stlaki-ku dunia aherat!” [a-dampi-mao 
ling Muhammad, ia-idok-mo nè datu pëngantan; suda ia-idok, tokal- 
mo têrang Muhammad, ngamit-mo lako datu: „Ia kêd julin-mule-ma.”' 
Bêling datu: „Balong-si, adi-e, lê talo-mo mu-bakéliong, totang-mo 
kau ling ina ling bapa, karing ingat bae pang desa gita sarea lante- 
mantêri, bawa surat ta, beang ko mantêri sopo, beang lako kadi 
sopo | 


Tu-ete lema, turin Muhammad lako kapal ; dapat kapal, rawi-mo 
ano; ia-kêlek-mo sarea tau ling dalam kapal: „E tode, ma lako ta 
sarea néné, apa mudi pukil balu tu-balajar-mo!” Barëmin sarca tau 
ode nan: „Laga bolat tali kapal datu, sat lako djëmbatang!* Suda 
ia-sat pang djëmbatang, haréngo nja Muhammad : „Ingat kapal ta, 
tode, sama Entok, apa ia kami-mule-mo dunung !"' 


Bêling-mo tau ling bao kapal datu: „E, bilin-mo kami lampa ling 


1) Volgens anderen: zinta, J.C. G. 1.) 
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Om kort te gaan, op den avond voor Vrijdag werd de vorst 
gehuwd. 

Om kort te gaan, na afloop daarvan vroeg Muhammad verlof naar 
zijn schip te gaan. Daar gekomen, zeide hij tot de knapen op het 
schip: „Jongens, ziet al het touwwerk na, mocht er sams bij zijn, dat 
vergaan is, verwisselt 't dan en stelt er nieuw touw voor; als gij 't 
nagezien hebt, meldt het mij dan.” De knapen antwoordden: „Goed, 
gezagvoerder, ik ga 't nu nazien; als dat geschied is, zal ik tu 
melden.” — „Ziet ‘t snel na; als gij het nagezien hebt, zullen wij 
afscheid nemen om terug te gaan; onze vorst is gehuwd, wij, wij 
verlangen naar onze ouders!” 

Om kort te gaan, de knapen gingen afscheid nemen, geleid door 
Muhammad. Bij het paleis gekomen, zag de vorst van het Westerrijk 
Muhammad en zijne gezellen. Hij zeide: „Kom hier, mijn zoon,’ 
Muhammad naderde den vorst en zeide tot hem: „Als U ‘t mij miet 
kwalijk neemt, wil ik afscheid nemen om terug te keeren. De vorst 
sprak: „Gij moet u maar naar uwen ouderen broeder begeven; ga 
gij dan alleen binnen om hem te ontmoeten en afscheid van hem te 
nemen | 

Muhammad ging binnen om den vorst te ontmoeten; toen hij in 
diens vertrek gekomen was, zeide de janggehuwde vorst: „Zet u hier 
naast mij, broeder!" Muhammad schoof wat op, een klein weinigje. 
De vorst zeide: „Kom hier, wat vreest gij van mij, gij zijt immers 
mijn broeder in deze wereld tot in 't hiernamaals!” Muhammad kwam 
nader en kuste de voeten van den pas gehuwden vorst; daarna ging 
hij goed zitten en nam afscheid van den vorst: „Ik wensch terug te 
keeren.” De vorst zeide: „Goed, broeder, zeer lang hebt gij rond- 
gezworven, uw vader en moeder verlangen naar u; alleen zorg er 
voor in ons land de rijksgrooten op te zoeken; neem deze brieven 
mede, geef één aan de rijksgrooten, één aan den kadi.” 

Om kort te gaan, Muhammad ging aan boord; toen hij daar aan- 
kwam, viel de avond; hij riep allen die op het schip waren: „Jongens, 
komt allen hier, want hierna om 8 uur zullen wij uitzeilen !” Toen de 
knapen bijeen waren (zeide hij): „Vooruit, maakt de touwen van het 
schip van onzen vorst los en bindt het vast aan den steiger!” Nadat 
het vastgebonden was, riep Muhammad: „Zorgt voor dit schip, 
jongens, houdt de wacht, want wij zullen vooruit terugkeeren Ë 

De lieden op het schip van den vorst zeiden: „He, laat de gezag- 
voerder ons werkelijk hier achter in het Westerrijk en vraagt hij ans 
niet om mede terug te gaan ?” Muhammad antwoordde: „Wij zullen 
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djuragan pang desa Meénggéribi ta, no-ke adjak kami mule ling 
djuragan?" Ta-samong-mo ling nja Muhammad : „No-si lë kami pang 
desa, karing ingat paboat-adji lako datu-kita.” Dadi ia-samong ling 
tau mbao kapal datu nan: „Balong-si, djuragan-e, doa bae-mo kami, 
kêna tu-bau hatémong dua-kali; salam-doa-kami lako tau pang desa 
sarea; eneng kam doa belo umir-kami, kêna tu-bau batëmong !” 

Tu-ete lema, bêling Muhammad: „E tode, sarea nèné tama ko 
dalam kamar, apa ia tu-balajar pêtang ta!” — „Balong-si, djura- 
gan-e!” la-sarêmin sarea ko dalam kamar, ia-suki lawang kamar 
ling Muhammad ola luar. Bêling-mo nja Muhammad: „Lamin aku 
karue bitara, ngibar kau kapal!” N gibar kapal Muhammad, lis ka 
ling dalam bêrang, Têlu bulan Ië pang ola, dapat desa Muhammad, 
sabéling-mo mêriam dua lusin, Bêling sarea mantèri: „Nonda mule 
datu-kita, kapal Muhammad bae-si ada: kuda raa ta, kena ada susa: 
laga lema sama lalo kêtoan, ame tu-tò lema 1” 


Barari-mo sarian, pênggawa lako kapal nja Muhammad; sorong 
simpan, nonda bose; sorong sëkutji, nonda dajong; ngangan sarea 
ling sisi lit. Ta-gita ling Muhammad mbao kapal, bling ko tau ode 
pêno nan: „Kuda nasa tau pang darat ana, tode, këna nonda ola 
turin; laga saturin sèkutji-kita, ame lato cte ko darat, bawa turin 
ko bao kapal ta!" 


Lala-mo sëkutji Entek ko darat: dapat sisi tampar, bling sarian, 
pénggawa sarea: „Suru kami dea bêlè datang këtoan nêné, kami- 
kêlangkabit ita; kami-sorong sampan, nonda bose; kami-sorong 
sékutji, nonda dajong; nan nja bua kami-ngangan pang sisi tampar 
ta.” — „Suru kami djuragan datang ete (né) pênggawa ke nè 
sarian bawa turin ko kapal.” 


Tu-cte lema, Entek Pénggawa ke sarian ko bac sekutji, ia-dajong- 
meo ling tau ode, dapat-mo kapal. Bêling Muhammad: „Ma Tema, 
né pênggawa, ne sarian. Entek ko hao kapal ta!” Entek-ma ko bao 
kapal ne pênggawa ke nè sarian, fa-ënti ima 
bawa tama ko kamar. Beling-mo ni 
datu kita?” — Apra 
pengantan rame.” 


ling nja Muhammad, 
sarian, nè pêngeawa: „Me nja 
Mo ta-buja ling nè sarian, datu-kita sènang ; 
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niet lang in ons land vertoeven, alleen zorgen voor de taak, die wij 
voor onzen vorst te verrichten hebben.” De lieden op het schip van 
den vorst antwoordden: „Goed, gezagvoerder, bid slechts voor ons, 
dat wij elkander een tweede maal kunnen ontmoeten; onze heilbeden 
voor de lieden in ons land; laten zij voor ons bidden, dat wij lang 
mogen leven, om hen weder te zien. 

Om kort te gaan, Muhammad sprak: „Jongens, gaat allen in de 
kajuit, want vanavond zullen wij uitzeilen |" — „Goed, gezagvoer- 
der!" Allen werden in de kajuit verzameld en de deur werd van 
buiten met een boom gesloten door Muhammad. Toen zeide hij : „ls 
ik van goddelijke afkomst ben, vlieg dan op gij schip P Het schip 
vloog uit de rivier. Drie maanden was Muhammad onderweg; toen 
hij zijn land bereikte, deed hij twee dozijn kanonschoten lassen. De 
rijksgrooten spraken: „Onze vorst is niet teruggekeerd, alleen het 
schip van Muhammad is er, waarom zou dit toch zijn, misschien 1s 
er een moeilijkheid; gaat allen vragen, opdat wij 't snel weten y 

De bode en de pênggawa's snelden heen om zich naar het schip 
van Muhammad te begeven. Toen ze het bootje te water gebracht 
hadden, waren er geen pagaaten; toen ze de sloep te water gebracht 
hadden, waren er geen riemen; beteuterd stonden allen aan de zet- 
kant. Toen Muhammad dit van het schip af zag, zeide hij tot de 
knapen: „Waarom zijn er zoovele menschen daar aan land, mis- 
schien hebben zij geen middel om aan boord te komen, laat ans een 
sloep strijken, om ze van land af te halen en brengt hen dan hier 
op ’t schip! 

De sloep ging naar land; aan het strand gekomen, zeiden de 
bode en de pênggawa's: „Daar hebben ons nu de hoofden uitgezonden 
om mijnheer te ondervragen, daardoor zijn wij zooeven geheel in de 
war geraakt. Toen wij een sampan te water lieten, waren er geen 
pagaaien; toen wij een sloep te water lieten, waren er geen riemen ; 
daardoor staan wij beteuterd aan de zeekant.” — „De gezagvoerder 
heeft ons gezonden om de pênggawas en mijnheer den bode at te 
halen en op ‘t schip te brengen.” 

Om kort te gaan, zij gingen in de sloep, werden geroeid door de 
knapen en kwamen aan het schip. Muhammad sprak: „Komt snel 
hier, heeren pênggawa'’s en mijnheer de bode, komt hier aan boord” 
Zij stegen aan boord, Muhammad hield hen hij de hand en bracht 
hen in de kajuit. De heer bode en de heeren pönggawa's spraken: 
Waar is onze vorst?” — „Wat wilt ge nog meer hebben, heer bede, 
onze vorst is welvarend, hij heeft een luisterrijke bruiloft gevierd.” 
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Béling mo nja Muhammad: „E tode, maeng-mo bawa ai panas 
nan, ame tu-Êntek ko darat barêma ke né pênggawa, tu-lalo têmong 
lante-mantêri-kita, lok hal tu-lalo ko Ménggêribi!’ Ta-angkat-mo 
dulang ai panas ling tau ode nan, inim-mo ling dalam kamar ke né 
pêénggawa, né sarian. 


Tu-ete lema, turin-mo ko darat ka ling bao kapal; dapat darat, 
ia-iring-mo Muhammad ke gênang ke tambir lako bale mantêëri. 
Dapat bale mantêri, ia-gita ling mantêri: „Ma lema, anak Muhammad, 
ku-totang kau, ia-mo tau ka mate têlas këbali, rea ku-kamëri gita kau. 
Apa rungan datu-kita, anak Muhammad-e? Nan-si nja ia ku-kêtoan 
kau nan.” 


„tlamat ka kalalo-kédjulin lako Meénggëribi, sarea kabèrëkat 
kalepe-kadji, sënang datu-kita pang ana.” 


la-samong-mo ling mantëri: „Alhamdu Villah, anak-e; mutu hada 
aku tau ada kapal Muhammad datang, rea ku-kaméri; rena ku-kasusa, 
sebab nonda kapal datu ku-gita, bua ku-suru lalo né pênggawa, né 
sarian, lalo pêri kau, anak-e!" 


Bëling-mo nja Muhammad: „lingka®) sala, dea, ada surat 
kêdjulin-bawa, lako kalepe-kadji sopo, lako tuan kadi sopo.”' 

Bling lante-mantëri: „Lalo kèlek tuan kadi ke tuan imam, tode. 
adjak barêma; tingka kêtoan kau ling tuan kadi: apa kölek aku ling 
dea, djina salema tau tu-barëma ke kau: ada Muhammed ka dapat, 
tuan kad: !'" 


Dad bëling-mo tuan kadi: „Alhamdu I'illah, nanta, apa rungan 
la-bawa ling Muhammad, né sarian ?* — „Alhamdu V'illah, tuan kadi, 
berëkat tuan kadi, stlamat-si, bérëkat kalalo ka Ménggêëribi.” Ete 
lamong tuan kadi, éte sërban. balangan-mo barëma ke nè sarian laka 
bale mantéri. Dapat-mo tuan kadi hale mantêrí, ia-beang-mo surat ling 
mantéri lako tuan kadi, Ta-tarima-mo hng tuan kadi surat nan, in- 
uleng-mo pang angkang mantëri, Dai ling dalam surat nan sasai nja 
Muhammad ke lala, sanak-sowa datu. 


ee 


1} Volgens anderen: sinta. U.CG JJ) 
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Muhammad sprak (voorts): „Jongens, vooruit, brengt de koffie, 
dan kunnen wij tezamen met de heeren pênggawas aan land gaan 
en onze rijksgrooten opzoeken en spreken over onze tocht naar het 
Westerrijk!"" Het schenkblad met de koffie werd voorgediend door 
de jongens en Muhammad met de heeren pênggawa's en de heer 
bode dronken koffie in de kajuit. 

Om kort te gaan, men ging aan land; aldaar werd Muhammad 
begeleid door inlandsche en Europeesche trommen tot aan de woning 
van den (eersten) rijksgroote. Aldaar aangekomen, zag deze hem (cn 
zeide): „Kom snel, mijn zoon Muhammad, ik verlang naar u, als 
een doode, die weder levend geworden is, zoo groot is mijne vreugde 
ute zien, Wat voor nieuws is er van onzen vorst, mijn zoon Muham- 
mad? Dat is 't wat ik u vragen wilde.” 

„Gelukkig is de gang van uwen dienaar naar het Westerrijk ge- 
weest: door den geheelen zegenrijken invloed van Mijnheer voelt 
onze vorst zich daar aangenaam! 

De rijksgroote antwoordde: „Lof zij Allah, mijn zoon: toen de 
lieden mij berichtten, dat 't schip van Muhammad er was, was mijne 
vreugde groot; maar daarom was ik ongerust, omdat 't schip van 
den vorst er niet was, naar ik zag; daarom beval ik den heeren 
pènggawa's en den heer bode zich naar u te begeven, mijn zoon |” 

Muhammad sprak: „Als u 't mij niet ten kwade duidt, heer, heeft 
uw dienaar brieven medegebracht, een voor Mijne Heeren en een 
voor den heer kadí.” 

De rijksgrooten zeiden: „Gaat mijnheer den kadi en mijnheer den 
imam roepen en noodigt ze uit te zamen met u (hier te komen); 
als de heer kadi u vraagt: waartoe roepen mij de hoofden, zij doen 
ons toch snel tegelijk met u gaan, (zegt dan): Muhammad 1s aan- 
gekomen, heer kacht!” 

De heer kadi sprak (toen hem dit bericht was): „Lof zij Allah, 
die beste man, wat voor nieuws heeft hij gebracht, heer bode?" — 
„Lof zij Allah, mijnheer de kadi, door den zegenrijken invloed van 
mijnheer den kadi, is (de vorst) welvarend; vol zegen is de gang 
naar het Westerrijk geweest.” Mijnheer de kaci kreeg zijn baadje 
en zijn hoofddoek en begaf zich op weg. te zamen mel mijnheer 
den bode naar de woning van den mantri. Aldaar gekomen, gaf 
deze hem den brief. De kadi nam dezen aan en opende hem in tegen- 
woordigheid van de rjksgrooten. In den brief stond, dat men 
Muhammad moest doen trouwen met de prinses, de zuster van den 
vorst, 


k 
| 
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Bêling-mo mantêri lako tuan kadi: „Surat lako aku nan-si ling, 
ba ta laga-mo sarëmin sarea, ame tu-mupakat sarea tau!” Dadi bling- 
mo mantêri: „E sarian, laga-mo ling dalam ano ta hada sarea tau ta 
ling dalam desa kita ta, ame nawar puan tu-suru tama sarea tau luar 
desa, ame mênong rua mupakat-kita 1” 


Bue-mo barêmin sarea tau. Bêling-mo mantëri lako tuan kadi ke 
tuan imam: „Mupakat-mo kita hukum ke adat, lamin mupakat-mo, 
ame tu-boat-mo lema!’ Bêling-mo tuan kad: „Balong-si tu-salema : 
mutu ade térang, na sangëlè, apa kéna dapat ling rusak; apa de lênge 
bae-st tu-sangêle-mo, ame pöri têrang.” Samong ling mantërì : „Tuan 
kadi, kêrana kadi énti hukum ; sarea ade lënge, ade térang ta-boat ling 
ban kadi,” 


Tu-ete lema ling boa, ia-boat-mo ling lante-mantëri ke tuan kad: 
sarea isi-mêsigit. Beling-mo tuan kadi lako mantëri: „Maeng-mo 
tu-kelek Muhammad, arme tu-bada Muhammad lok ia tu-sasai, ame 
njaman tò dir!” Ia-kêlek-mo ling mantêri Muhammad, datarg-mo 
peri mantêri. Bêling-mo mantëri: „Tuan kaci-ma hada Muhammad. 
ame njaman ia-tò.” Ta-bada-mo ling tuan kadi, bêling tuan kadi lako 
nja Muhammad: „E anak Muhammad-e, nan-si nja ku-kêlek kau, 
ia ku-sasai kau ke datu-dara.” 


Beling nja Muhammad: „Eneng ampin, tuan kadi. saribu ampin, 


me lok ja ku-pina sowai datu, rena aku ulin datu ** la-samong-mo 


ling tuan kaci ke mantêri: vaamenta, Muhammad-e, mu-pina sowai, 
no kami-tÉngan ia no kami-sasai kau, kêrana surat lako kami: sasai 
nja Muhammad ko datu=dara, nja gêntan aku marenta ling dalam 
desa nan.” 


Beling-mo tuan kaci lako ina bapa nja Muhammad : „Ma-mo lako 
hale-kaku sarca nène, apa datu-dara, mantëri boat parenta; nja 
Muhammad, aku boat parenta ke tuan imam,’ 
hammad lake bale tuan kadi. T u-ete 


péngantan-mo nja Muharnmad ke datu- 


_Ta-bawa-mo nja Mu- 
lema, pang pêtang hêmis. 
lara, Dadi batja doa tuan 
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De rijksgroote zeide tot den kadi: „De brief aan mij heeft den- 
zelfden inhoud, laten wij nu allen doen bijeen komen, opdat wij allen 
beraadslagen!" De mantri sprak: „Bode, breng bericht nog dezen 
dag, aan alle menschen in ons land, opdat wij morgen of overmorgen 
alle menschen, die buiten de hoofdplaats wonen, kunnen bevelen 
op te komen, opdat zij hooren hoe wij overeengekomen zijn! 

De lieden waren altemaal verzameld. De mantri sprak tot den 
heer kadi en den heer imam: „De geestelijke wet en 't gewoonterecht 
(de geestelijke en wereldlijke overheid) beraadslagen, als zij overeen- 
stemmen (zegt het dan), opdat wij snel kunnen te werk gaan!” 
Mijnheer de kadi zeide: „Het beste is, dat wij het snel verrichten; 
wanneer er iets goeds is (te doen), moeten wij het niet uitstellen, 
want dan zou het kunnen mislukken; want alleen wat slecht is, 
moeten wij uitstellen, opdat het zich ten goede wende.” De mantri 
antwoordde: „Goed, heer kadi, want op u rust de handhaving der 
godsdienstige wetten; al wat slecht of wat goed is, (dat in orde te 
brengen) is uw taak.” 

Om kort te gaan, de rijksgrooten met den kadi en het maskee- 
personeel brachten de zaak in orde. De kadi sprak tot de rijksgrooten : 
„Welaan, laten wij Muhammad roepen en hem mededeelen hoe wij 
hem in het huwelijk zullen verbinden, opdat hij zich gelukkig gevoele 
daar het zelf te weten!" Muhammad werd door de rijksgrooten 
ontboden en hij begaf zich tot hen. Zij zeiden: „Mijnheer de kad: 
zal het aan Muhammad mededeelen, opdat hij zich gelukkig gevoele 
loor het te weten.” De heer kadi deelde het aan Muhammad mede, 
terwijl hij sprak: „Mijn zoon Muhammad, daarom heb ik u doen 
roepen, wij willen u in het huwelijk verbinden met de prinses.” 

Muhammad zeide: „Ik vraag vergiffenis, mijnheer de kadi, 
duïzendimaal, hoe zou ik de vorstin tot vrouw kunnen maken, dewijl 
ik een onderdaan van den vorst ben!” Mijnheer de kadi en de rijks- 
grooten antwoordden: „Het moet zoo zijn, Muhammad, dat gij haar 
tot vrouw maakt, wij durven niet u niet in het huwelijk te verbinden, 
want er zijn brieven aan ons (waarin staat): verbindt Muhammad 
in het huwelijk met de-prinses, hij zal muj vervangen in het bestuur 
van het land.” 

De heer kadi sprak tot de ouders van Muhammad : „Welaan, (gaat) 
gij allen naar mijn huis, want wat de prinses betreft, voor haar 
regelen de rijksgrooten de zaak; voor Muhammad ik en de heer 
imam,” Muhammad werd naar het huis van den heer kad gebracht. 
Om kort te gaan, op den avond voor Vrijdag, huwde Muhammad 
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kadi: „Alhamdu Villah, Muhammad-e, balong gama mu-marenta ling 
dalam desa ta, kèna dadi sarea bua kaju pang mu-marenta kau, apa 
mutu datu dunung, sarea dadi apa-apa: bua kaju, djaran, kêbo, dadi 
sarea, Man-si lue ling-ku lako kau, karing mantêri ada paladjar ha 
lako kau.” 


Béling-mo tuan imam : „No-ma ku-bêling aku, apa sapo ia paladjar- 
ku ke tuan kadi.”' 

Béling-mo mantëri: „E anak Muhammad-e, kau lampa ia tau bale 
rango ta, sElamat mu-marenta ke pêdi sarea ruwajat; tingka ka ia-sili 
ling datu dunung, ada sala, lamin sëdi-si, kau na sili, Muharmad-e, 
ame bèri kau ling ruwajat tau sarea!'" 


Îu-ete lema, ka pêngantan nja Muhammad, bêling nja Muhammad 
lako mantëri, lako tuan kadi: „Nan-si ling-kédjulin ta ka-mo adjar 
kêdjulin ling tuan kadi ke mantêri, kädjulin ada ia ling-kêdjulin lako 
tuan kadi: sagëras hukum kalepe-kadji, mutu ada boat no roa ling 
hukum, bada aku! Nan-si lue ia ling-ködjulin lako kalepe-kadji tuan 


ok 





Béling-mo kêbali nja Muhammad lako mantëri: „Lak ka adjar 
kédjulin ling mantêri ku-djonjong sa-dua ima-ku, ku-olo ko hao otak- 
ku. Kédjulin ada-si ia ling-kedjulin ko mantêri, ka tu-adjar këdjulin 
ta: satêtap marenta kalepe-kadji, mutu anung no ia-roa ling adat, 
bada aku, kêna têrang desa!" 


Tu-ete lema, bêling-mo Muhammad lako tuan kadi, lako mantêri: 
„Ingat sama djaga desa, aku ia ku-roa lalo gita datu-ku lako Ménggë- 
ribi, apa ka manik datu ko aku: na mu-lé, Muhammad-e, datang gita 
aku lema ; aku ia ku-balajar, ingat desa 1” 


Dadi, tu-ete lema, ia-marenta-mo Muhammad ja balajar ; bêling-mo 
lako sarian Depak : „E sarian, lalo bli gula gêrësik lako labu nawar !” 
Béling-mo sarian Depak: „Balong-si, dewa, pida rua ia kädjulin-bëli 
gula?” — „Bli dua pikil, têlu pikil, sarian-e 1” la-beang-mo ringgt 
lako sarian Depak ling datu. Méngka balangan-mo sarian Depak lako 
bale. Dapat bale, ia-ngo nja Saban: „E Saban, lalo sakëna lape djaran, 


boko tolang, ame tu-djual lako take pang labu, ame mule mudi bokn 
gula djaran!" 
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met de prinses, Toen verrichtte de heer kadi de gebeden (en sprak): 
„Loaf zij Allah, Muhammad, moge gij goed regeeren in dit land, 
opdat de vruchten in het land, waar gij regeert, slagen, want toen 
de vorige vorst regeerde, slaagde alles, vruchten, paarden, buffels, 
alles gedijde. Dat is alles wat ik u te zeggen heb, meer weet ik niet, 
tenzij de rijksgrooten nog eene andere leering aan u te geven hebben,” 

De heer imam zeide: „Ik zal niets zeggen, want mijne leering 15 
één met die van den kacht.” 

De (eerste) rijksgroote sprak: „Mijn zoon Muhammad, gij zult 
dan werkelijk de man in het groote huis hier (de vorst) zijn; wees 
gelukkig in 't regeeren en ontferm u over het volk; als de vorige vorst 
toornig was op iemand, dewijl hij zich schuldig gemaakt had, wees 
gij dan, als de schuld gering is, niet toornig, opdat het volk u beminne.” 

Om kort te gaan, nadat hij gehuwd was, sprak Muhammad tot 
de rijksgrooten en den heer kadi: „Dat heb ik te zeggen, nadat uw 
dienaar nu leering ontvangen heeft van den heer kadi en de rijks- 
grooten, uw dienaar wil tot den heer kadi zeggen: doe het geestelijk 
bestuur (hukum) streng zijn; als er iets gedaan wordt, wat niet 
gewild wordt door de geestelijke wet, meld het mij dan! Zooveel 
heb ik te zeggen aan mijnheer den kadi.” 

Wederom sprak Muhammad tot de rijksgrooten: „Hetgeen de 
rijksgrooten mij, uw dienaar, geleerd hebben, draag ik op mijne beide 
handen, plaats ik op mijn hoofd. Uw dienaar heeft ook iets te zeggen 
tot de rijksgrooten, nadat hij leering ontvangen heeft: mijne heeren 
moeten met kracht het bestuur voeren, als er iets geschiedt, dat niet 
door de adat gewild wordt, meldt het mij, opdat het land welvare! 

Ohm kort te gaan, Muhammad zeide (nu) tot den heer kadi en 
de rijksgrooten: „Zorgt er voor, dat gij allen 't land bewaakt, want 
ik wil naar het Westerrijk gaan, om onzen vorst te zien, want deze 
heeft tot mij gezegd: blijf niet lang weg, Muhammad, kam spoedig 
naar mij zien; ik wil dus uitzeilen, zorgt voor het land!” 

Cm kort te gaan, Muhammad nam zijne maatregelen om uit te 
zeilen; hij zeide tot bode Depak: „Bode, ga morgen naar de haven 
om suiker te koopen!” Deze sprak: „Goed, Majesteit, hoeveel suiker 
moet uw dienaar koopen?" — „Koop 2 of 3 pikol, bode!" De vorst” 
gaf hem rijksdaalders. De bode Depak begaf zich naar huis. Aldaar 
gekomen, riep hij (zijn dienaar) Saban: „Saban, doe 't paard het 
vrachtzadel aan en belaad het met beenderen, dan kunnen wij die 
gaan verkoopen bij den tokohouder aan de haven en, als wij later 
terugkeeren, het paard met suiker beladen!" 
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la-olo-mo pang angkang hale toke tolang nja Sahan, ia-timang-mo 
tolang ling toke; bling sarian Depak: „Pica bêrat sarea tolang nan, 
toke 7" Dadí bêling-mo toke: „Saratis lima-pulu.” Dadi bêling sarian 
Depak: „Ku-timang pang desa dua pikil; ha ta no monda, sëhab 
kadji ke toke kurang sêdi, lëbe s&di, no-si dadi mêngapa'); ta nja 
ringgi, toke, kadji-eneng bêlt gula gêrêsik lako take." Bäling-mo toke: 
„Pida ia mu-bêli gula, sarian Depak ** — „Bau sa-pikil, dua pikil-si.” 
Bëling-mo toke: „Sa-pikil ke dua pikil, dadi t&lu pikil, sarian 
Depak-e!" Bêling-mo sarian Depak: „Ba nan-mao, tokel” 


la-timang-mo ling toke, ia-bawa-mo mule ling Saban. Dapat bale 
datu, béling-mo datu: „Apa de mu-boko nan, Saban?” Bëling-mo nja 
saban: „Gula, dewa.” — „Gula gërësik-ke nan, Saban?" — „Gula 
gêrësik, dewa!" — „Maeng bawa éntek ka bale, Saban!" Ta-bawa-mo 
Entek ling Saban, Bèling-mo datu lako nja Saban: „Lalo lema mule. 
Saban, suru sarian datang lema lako ta!” Ngamit-mo nja Saban lako 
datu, mule Saban lako bale. 


la-dapat sarian Depak pane hale, mutu mangan. Suda mangan 
sarlan Depak, lis ko luar. Bêling-mo nja Saban: „E puwa, ka manik 
datu lako kadji: lalo mule, Saban, suru sarian Depak lema datang !” 
Mutu ta-bada ling nja Saban sarian Depak, bêling sarian Depak ko 
sowai: „Maeng ko ta pabua, ia ku-mama, apa kêlek aku datu 1" Sucta 
mama sarlan Depak, lalo-mo pêri datu. 


Mutu dapat bale datu, ia-gita-mo ling datu: „Ma lema. sarian, 
Entek ko haa ta!” Bêling-mo sarian Depak ia-samong datu: „Balang- 
si, dewa!” Bäling-mo datu: „Pida ka mu-bêli gula ta?” — , Dadi dua- 
pulu ringgi bëli gula ta.” Bêling-mo datu: „Ingat, sarian Depak, apa 
aku ta ku-balajar ko Mänggeribi, ku-totang datu, apa lé-ma ku-bilim 
nanta, datu pang desa tau.” Njamong-mo sarian Depak: „Adjak 
kädjulin lalo, dewa, sate kêdjulin-gita Ménggërihi!” Bling-mo datu: 
„No-mo datang kau, sarian-e, Entok hale ta, kuwasa kau héle! Nao-si 
ku-lt era pang Ménggêrihi, ka-mo ku-batëmong era ke datu-kita, 

sku-rngamit-mo, ku-mule.” Dai bêling sarian Depak: „Halang-si, 
dewa, lamin lalo nawar puan kalepe-kadji, kedjulin-nurit kc panlim.” 
— „Balong-si, sarian-e, lamin mu-rasate gita Ménggëribi.” 


1 De tusschengevoegde Maleische woorden naar Soembawareesche uitspraak 
moeten de tegen den tokohouder gebezigde taal aanduiden. D.C GG. 1) 
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Saban stelde de beenderen voor de toko, de tokohouder woog ze, 
waarop bode Depak sprak: „Hoe zwaar zijn die beenderen, tako- 
houder?” Deze zeide: „150 (kati).” Bode Depak sprak: „Ik heh 
ze in de stad gewogen, toen wogen zij 2 pikol; nu ‘t hindert niet, 
dat ik iets verschil met den tokohouder, de een zegt iets minder, 
de andere iets meer, het doet er niet toe; hier zijn rijksdaalders, 
tokohouder, ik vraag u broodsuiker om te koopen!" De tokohouder 
zeide: „Hoeveel wilt gij koopen, bode Depak £” — „Zoowat één pikal, 
twee pikols.” De tokahouder zeide (weder) : „Een pikol en twee pikals 
maakt 3 pikaols, bode Depak.” Deze zeide: „Zoo is 't‚ tokohouder 1 

De suiker werd afgewogen door den tokohouder en door Saban 
naar de stad gebracht. Toen hij bij de woning van den vorst kwam, 
zeide deze: „Wat hebt gij op uw paard geladen, Saban?” Saban 
zeide: „Suiker, Majesteit |" — „Is het broodsuiker, Saban?" — „Ja, 
Majesteit |" — „Breng die boven in huis, Saban!” Saban bracht ze 
boven. De vorst sprak tot Saban: „Ga spoedig naar huis, Saban, en 
beveel bode Depak, spoedig hier te komen! Saban verzocht den 
vorst verlof om heen te gaan en ging naar huis, 

Hij trof bode Depak in zijn huis aan, bezig met eten, Nadat hij 
gegeten had, kwam hij buiten. Saban sprak: „Heer, de vorst heeft 
tot mij gezegd: ga terug, Saban, en beveel bode Depak snel te 
komen.” Toen Saban hem dit mededeelde, zeide bode Depak tot 
zijne vrouw: „Geef hier de sirilloos, ik wil sirih kauwen, want de 
vorst ontbiedt mij!’ Nadat hij een sirihpruim genomen had, begaf 
hij zich tot den vorst. 

Toen hij bij de woning van den vorst gekomen was, zag deze hem: 
„anel, bode, kom hier boven!” Bode Depak zeide in antwoord tot 
den vorst: „Goed, Majesteit!” De vorst sprak: „Voor hoeveel hebt 
gij deze suiker gekocht?” — „Twintig rijksdaalders was de prijs 
ervan!” De vorst zeide (wederom): „Wees zorgzaam, bode Depak, 
want ik wil uitzeilen naar het Westerrijk, ik verlang naar den vorst; 
reeds lang heb ik den goeden vorst achtergelaten 1m het land der 
vreemdelingen!" Bode Depak antwoordde: „Vraag Uw dienaar mede 
te gaan, Majesteit, hij verlangt het Westerrijk te zien!” De vorst 
sprak: „Gij moet daar niet komen, bode, bewaak dit huis, gij hebt 
er de macht over. Ik zal ook niet lang in het Westerrijk blijven; als 
ik onzen vorst zal ontmoet hebben, zal ik afscheid nemen en terug 
gaan.” Bode Depak sprak: „Goed, Majesteit, als U later eens gaat, 
zal Uw dienaar medegaan.” — „Goed, bode, als gij verlangt het 
Westerrijk te zien.” 
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Tu-ete lema, balajar-mo datu lako Meénggëribi, t&lu bulan lë dalam 
palajar. Dapat-mo ling stip-djaga, bêling-mo Muhammad: „E tode, 
laga éntek ko hao tiang, masi-ke lëga kapal ling dalam bêrang ana!” 
la-samong ling tau ode nan ling ban tiang: „Masi lëga kapal ling 
dalam bêrang ana,” — „Lamin ménan, no-mo tu-rapat kita ano ta, 
ame na gita kita ling kapal ana.” 

Dapat-mo ling pêtang, bêling-mo Muhammad lako sarea tau ode 
nan: „Laga tama ko dalam kamar sarea nèêné!'* Tama sarea tau ode 
nan ko dalam kamar, ia-suki lawang kamar nan ola luar ling Muham- 
mad. Bêling nja Muhammad: „Lamin aku karue bitara, ngibar kau 
kapal!" Ngibar kapal lako anak djëmbatang datu Ménggerihi. 

Stip djaga mêleng tau ling bao kapal datu: „E ada kapal djuragan 
Muhammad datang!” Bêling sa-tau: „Bola nja ta, rena no-po-ka lè 
ka mule lako desa-kita, têria ada datang, ling-kau Ta-samong-mo: 
„Ma-mo gita!" Lis nja tau ka bêline nan, mutu ia-gita: „Tutu-si 
lampa, lok gantjang, djuragan Muhammad, me lok no ia beri ling 
datu #” 


Béling-mo tau ode mbao kapal djuragan Muhammad: „Na bling 
„juragan Muhammad" ling nènè, apa ka-mo dadi datu pang desa- 
kita.” la-samong-mo ling tau mbao kapal datu: „Sai ka hoat pina 
datu:” Dadí bêling-mo tau ode: „Sanak-sowai datu-kita ia-pina 
sowal.” Bêling-mo nja tau ling hao kapal datu nan k&bali: „No-ke 
sili datu, ia-pina sowai sanak-sowai datu?” — „Me lok ia lalo silt 
datu, rena adat boat sukat, hukum boat sukat ** Dai ia-samong ling 
tau mbao kapal datu nan: „Kêle adat boat sukat, hukum boat sukat, 
mara-ling-kau, lamin datu-kita nonda pang desa?” Ta-samong ling 
tau ode: „Gila-ke ia-sukat ling mantëri, ling kadi, lamin nongka 
hasuru datu ?”” 


Tu-ete lema, dapat pukil t&lu sore, bëling-mo Muhammad lako tau 
ode sarea: „Lapa sama bakëris sarca néné, ame tu-lalo ngajap lako 
datu-kital" Sakëna kris tau ode sarea, balangan-mo harëma lalo 
ngajap lako datu, Mutu dapat angkang bale datu, ia-gita-mo ling datu 
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(hm kort te gaan, de vorst voer naar het Westerrijk, drie maanden 
duurde de vaart. Des morgens vroeg sprak Muhammad: „Jongens, 
klimt mm de mast (en ziet} of er nog vele schepen daar in de rivier 
liggen!" De jongens antwoordden van uit de mast: „Er zijn nog 
vele schepen, daar in de rivier.” — ‚In dat geval zullen wij vandaag 
niet bij ‘t land komen, opdat (de lieden op) de schepen ons niet zien.” 

Toen het avond geworden was, zeide Muhammad tot de jongens: 
„taat allen in de kajuit!” Zij mmgen allen binnen en Muhammad 
sloot de deur van de kajuit van buiten. Hij sprak: „Als ik van god- 
delijke afkomst ben, vlieg dan op, gij schip!” Het schip vloog tot 
den steiger van den vorst van het Westerrijk. 

Vroeg in den morgen ontwaakten de lieden op het schip van den 
(vroegeren) vorst: „He, daar is 't schip van gezagvoerder Muham- 
mad teruggekomen!" Een van hen sprak: „Dat is een leugen, want 
hij is nog niet lang geleden naar ons land teruggekeerd, en dan zou 
hij, volgens uw zeggen, in eens teruggekomen zijn!" (Een ander) 
antwoordde: „Welaan, zie eens!” Hij, die zoo gesproken had ging 
naar buiten; toen hij het schip zag zeide hij : „Het is werkelijk waar, 
wat is gezagvoerder Muhammad toch vlug, hoe zou de vorst niet 
van hem houden?” 

De jongens op het schip van gezagvoerder Muhammad zeiden: 
„Legt niet (meer) „gezagvoerder Muhammad”, want hij is vorst 
geworden in ons land.” De lieden op het schip van den (vroegeren } 
vorst antwoordden: „Wie heeft hem vorst gemaakt?” De knapen 
spraken toen: „De zuster van onzen vorst heeft hij gehuwd.” De 
heden op het schip van den (vorigen) vorst zeiden wederom: „Zou 
de vorst niet toornig zijn, dat hij zijne zuster tot vrouw heeft ge- 
nomen?” — „Hoe zou hij gaan toornen, dewijl zoowel het wereldlijk 
als het geestelijk gezag hem uitgehuwelijkt heeft?” Toen antwoord- 
den de lieden ap het schip van den (vorigen) vorst: „Al heeft zoowel 
het wereldlijk als het geestelijk gezag hem uitgehuwelijkt, zooals gij 
zegt, als onze vorst nu niet in het land was, (hoe macht dit dan) £” 
De knapen antwoordden: „Zouden de rijksgrooten en de Kadt zoo 
gek geweest zijn hem in het huwelijk te verbinden, als de vorst het 
niet bevolen had 2 

Om kort te gaan, om 3 uur in den namiddag zeide Muhammad tot de 
knapen: „Gordt allen uw kris aan, want wij gaan onze opwachting 
bij den vorst maken.” Zij deden hunne krissen aan en begaven zich 
gezamentlijk op weg om hunne opwachting bij den vorst te maken. 
Toen zij aan het paleis kwamen, zag de vorst van het Westerrijk 
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Meénggeribi Muhanumad: „Ma lema, anak, alhamdu l'illah, manta 
anak-ku, ka-mo dapat ta!" Bêling-mo datu Ménggêribi: „E tode, lala 
bada datu ko dalam ana: ada ka datang djuragan Muhammad ; bada 
têrang datu-mu!” 


Lalo-mo tau ode tama ko dalam bilik ana. Dapat dalam bilik ana 
tau ode, ia-bada-mo datu: „Ada ka dapat djuragan Muhammad, 
dewal" Bêling datu-sowai nan: „E nanta!” Lis-mo datu-sowai lake 
luar, lalo gita djuragan Muhammad, ia-turit-mo ling sëlaki, ia-dapat 
tokal baréma ke datu Menggéeribi. Bêling-mo datu-sowai nan: „E 
nanta adi-ku, ka dapat lampa, apa de mu-bawa aku ka ling desa ana?” 
— „Ada-si, dewa, ade kEdjulin-bawa, sama s&di sarea, malim desa 
miskin.” Bêling-mo datu-sowai: „Te-mo, tama ko hilik, adi-e!” Ta- 
samong ling Muhammad: „Balong, dewa!"' 


Dapat dalam bilik ana, ia-beang-mo surat ka pang mantëri ke pane 
tuan kadi, ia-ete-mo ling datu. Mutu ia-uleng, ia-batja ling datu-sowai 
nan: „E nanta kau lampa, adi Muhammad-e, dadi datu ling dalam 
desa-kita ana! Rame-ke mutu mu-pêngantan *” — „Rame, dewa, me 
lak ade parenta kalepe-kadji, nan-si lok ia-baat këdjulin ling lante- 
mantêri kalepe-kadji, dewa, ke hukum kalepe-kadji sarca si 
mêsigit.” 


Tu-ete lema, sa-bulan dua bulan-mo lé djuragan Muhammad pang 
MEnggêribi, tunas-mo ngamit ia mule, Bêling-mo datu: „Balong-si, 
adi-e, mu-mule, térang marenta pang desa-kita, me lok mutu ku- 
marenta aku, nan lok mu-turit ling kau.” Bêling-mo datu nan : „Lalo- 
mo basëlaman ke datu loka, ame mu-ngamit-mo lako datu lok ia mu- 
mule lako desa-kita.” 

Ngamit-mo nja Muhammad lako datu Ménggéeribi nan : „Kédjulin- 
mule-mo, dewal” Ta-samong-mo ling datu Ménggéribi: „Apa ling 
kaka-mu ita ke kau?” Ta-samong-mo ling Muhammad: ‚„Halong-mo 
marenta pang desa, me lok mutu ku-marenta aku, nan lok mu-marenta 
kau, ame pêdi kau ling tau sarea, dadi pade, antap, lamin balong tu- 
marenta, dadi djaran, kébo, Dadi bëling-mo k&djulin: balong. dewa, 
bérekat kalepe-kadji 


Béling-mo datu Ménggëribi: „Pidan sate mu-balajar, anak-e ? — 
„Lamin barëma ke kasuka kalepe-kadji, puan pang rawi hêmis sate 
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Muhammad (en zeide}: „Kom snel hier, mijn zoon, lof zij Allah, 
dat mijn beste zoon hier gekomen is!’ De vorst van het Westerrijk 
zeide (voorts): „Jongens, gaat daar binnen aan den (jongen) vorst 
mededeelen, dat gezagvoerder Muhammad gekomen is, meldt het 
behoorlijk aan uwen vorst! 

De jongens gingen de kamer binnen en meldden den vorst: 
„Gezagvoerder Muhammad is aangekomen, Majesteit.” De vorstin 
zeide: „Die beste man!" Zij kwam naar buiten om den gezagvoerder 
Muhammad te zien en werd door haren echtgenoot gevolgd; hij 
den (ouden) vorst van het Westerrijk gekomen, zetten zij zich met 
hem neder. De vorstin zeide: „Mijn beste jongere broeder, gij zijt dan 
werkelijk gekomen, wat hebt gij voor mij uit het land daarginds 
medegebracht?” — „Uw dienaar heeft wel iets medegebracht, 
Majesteit, al te maal kleinigheden, (het land immers) is bekend als 
een arm land.” De vorstin sprak: „Welaan, jongere broeder, laten 
wij daar in de kamer gaan!" Muhammad zeide: „Goed, Majesteit! 

In dé kamer gekomen, gaf hij brieven over van de rijksgrooten 
en van den kadi en de vorst nam ze aan, Nadat ze geopend waren, 
las de vorstin ze (en zeide): „Gij, mijn beste jongere broeder 
Muhammad, zijt dan werkelijk vorst geworden in dat land van ons 
daarginds! Was er veel drukte, toen gij trouwdet ?”" — „Veel drukte, 
Majesteit; zooals mijn Heer bevolen had, is ten opzichte van Uw 
dienaar gehandeld door Uwe rijksgrooten, Majesteit, en door Uwe 
geestelijke hoofden, het geheele moskeepersoneel.” 

Om kort te gaan, een maand of twee bleef Muhammad in het 
Westerrijk, toen verzocht hij verlof am terug te keeren. De vorst 
sprak: „Het is goed, broeder, dat gij terugkeert, regeer goed in ons 
land, zooals ik deed in den tijd dat ik regeerde, zoo moet gij volgen!" 
(Voorts) sprak de vorst: „Ga den ouden vorst vaarwel zeggen en neem 
afscheid van hem (en zeg) hoe gij naar ons land wilt terugkeeren !" 

Muhammad nam dan afscheid van den (ouden) vorst van het 
Westerrijk: „Uw dienaar gaat terug, Majesteit.” Deze antwoordde: 
„vat heeft uw oudere broeder (de jange vorst) zoo even tot u 
gezegd?” Muhammad antwoordde: „Regeer goed in het land, zooals 
ik geregeerd heb, zoo moet gij regeeren, dan zullen alle menschen 
van ú houden en rijst en boonen zullen slagen, als men goed regeert, 
zoo ook paarden, buffels. Toen zeide Uw dienaar: Goed, Majesteit, 
door Uw zegen!" 

De vorst van het Westerrijk sprak: „Wanneer wenscht gij uit 
te zeilen, mijn zoon?” — „Als het overeenkomt met Uw goedvinden, 
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kedjulin-balajar.” Bëling-mo datu Ménggëribi : „Balong-si nu-balajar 
pang rawi hêmis nan, anak-e.” 


Ngamit-mo, turin ko kapal Muhammad ; dapat mo kapal, bëling-mo 
lako sarea tau ode: „Laga gita sarea tali-méênali lajar, me ade buruk 
gentan, apa ia tu-balajar nawar rawil" Bêling-mo sarea tau ode 
lake déngan sarea: „Laga-mo pêresa sarea tali lajar nan, lamin ka-mo 
djira mu-pêresa, tu-lalo-mo bada djurangan!” la-pêresa sarea ling 
tau ode, me de buruk ia-géntan-mo, suda-mo ka ia-gëntan, lalo hada 
djuragan ko dalam kamar. „Balong-si, tode, nêngka rawi tu-balajar.” 


Tu-ete lema, dapat ling slam ano, bêling-mo nja Muhammad: 
„Laga-mo bolat tali kapal nan pang djëmbatang ke tali lako kapal 
datu ana! la-holat-mo ling tau ode sarea. Bäling-mo tau ode sarea: 
„oëlamat kau pang ninta, kami to-mo kami-mule sarea kami!” Ta- 
mênong ling tau pang kapal datu, nangis sarea sate mule. Béling 
Muhammad : „Na nangis, tode-e, lamin ku-datang mudi era, ku-adjak 
kau mule!” Ta-samong ling tau mbao kapal datu nan: „Alhamdu 
Villah, djuragan-e, pêdi gama kami, lamin datang mudi era, kami- 
totang-mo desa kami!" Bêling-mo nja Muhammad : „Ingat pang desa 
tau, na ia-mo pang desa-kita katëman-nènè ling desa tau!” 


Tu-ete lema, ia-satama ko dalam kamar tau ode saren. Bue-ma 
tama ko dalam kamar sarca, ia-suki ola luar ling nja Muhammad, 
mengka bêling-mo nja Muhammad : „Lamin aku karue bitara, ngibar 
kau kapal!” Mèngka ngibar-mo kapal nan. Dadi ling dalam palajar 
nan télu bulan, dapat-mo desa, sabëling mêriam dapat desa dua-olas 
kali. 

Béling lante-mantëri sarea ia-kêlek sarian Depak: „Lala gita kapal 
ana, kita to lê nonda datu-kita, no monda tau nudja, ngisung, rantok 
no monda bling, tu-barata, têria nja datang sabëling mêriam !” Lalo 
sarlan Depak ia-gita kapal; dapat sisi tampar, ia-gita kapal datu nja: 
kamêri sarian Depak, barari lalo bada lante-mantër: „aila, basëdia, 
kêlek tuan imam, tuan kadi, kapal datu datang |” 
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verlangt Uw dienaar overmorgen in den namiddag voor Vrijdag 
uit te zeilen.” De vorst van het Westerrijk sprak: „Het is goed, mijn 
zoon, dat gij in den namiddag voor Vrijdag witzeilt.” 

Muhammad nam afscheid en ging aan boord; aldaar zeide hij 
tot de knapen: „Ziet al het touwwerk van de zeilen na en al wat 
vergaan is, verwisselt dat, want morgen namiddag zullen wij uit- 
zeilen!” De knapen zeiden onder elkaar: „Kamt, onderzoekt al de 
touwen van de zeilen, en als gij het onderzocht hebt, laten wij het 
dan aan den gezagvoerder gaan zeggen!" Zij onderzochten alles ; wat 
vergaan was, vervingen zij, cn daarna gingen zij het in de kajuit 
aan den gezagvoerder melden. „Goed, jongens, van avond zeilen 
wij uit.” | 

Om kort te gaan, toen de zon onderging, zeide Muhammad: 
„Komt, maakt los de touwen, waarmede het schip aan den steiger 
gebonden is en bevestigt het schip van den (vorigen) vorst!" De 
jongens maakten ze los. Zij zeiden: „Vaart gij hier wel, wij allen 
gaan nu terug.” Toen de lieden op het schip van den (vorigen) vorst 
dit hoorden, begonnen zij allen te weenen uit verlangen naar hun 
land terug te keeren. Muhammad sprak: „Weent niet, jongens, als 
ik later terug zal komen, zal ik u vragen om mede naar ons land 
terug te gaan,” De lieden op het schip van den vorst antwoordden : 
„Lof zij Allah, gezagvoerder, heb toch medelijden met ons, als gu 
later terug zult komen, wij verlangen naar ons land!” Muhammad 
zeide: „Denkt er om, dat gij in een vreemd land zijt en dat sr 
aldaar u niet kunt gedragen als in ons eigen land!” 

Om kort te gaan, hij deed alle knapen in de kajuit gaan, Nadat 
zij er allen in gegaan waren, sloot Muhammad de deur van buiten met 
een boom en sprak: „Als ik van goddelijke afkomst hen, vlieg dan 
op, gij schip!” Het schip vloog op. Toen waren zij drie maanden 
in de vaart, vervolgens bereikten zij hun land, zij losten toen 12 maal 
saluutschoten, 

De rijksgrooten zeiden, nadat zij den bode Depak ontboden hadden : 
„Ga naar dat schip zien, wij hebben nu reeds lang onzen vorst niet, 
er is dus niemand, die rijst stampt, korte of lange rijstblokken zijn 
er niet, welke geluid geven, dewijl wij rouwen, en plotseling komt 
het (schip) daar en lost kanonschoten.” Bode Depak ging naar 
het schip zien; aan het strand der zee gekomen, zag hij dat het 
't schij van den vorst was; verheugd snelde hij naar de rijksgrooten, 
om het hun mede te deelen: „Als ‘tu belieft, maakt u gereed, onthbiedt 
den heer imam, den heer kadi, 't schip van den vorst is gekomen!” 


208 SOEMBAWAREESCHE TEKSTEN MET VERTALING, 


la-këlek-mo tuan kadi, tuan imam, barë&min-mo sarea tau. Ta-lalo- 
mo ete datu lako kapal; turin-mo datu ka ling bao kapal; ia-sëntek- 
mo lako djuli, ta-isong-mo ling tau pêno, ia-bawa-mo mule. Dapat 
bale, mutu rik anar, ia-sawit-mo ke loto kuning, ntek-mo ko hao 
hale, Entek-mo sarea lante-mantêri, tuan kadi, tan imam, dapat mlao 
hale, tokal-mo sareca. 


Béling-mo mantëri: „Apa-mo rungan rua datu, sanak dewa pang 
Meénggëribi ana?” Dad ia-samong ling Muhammad: „Insja'Allah, 
datu-kita balong marenta pang Ménggêribi, gentan mêntua.” Böling- 
mo tuan kadi: „E anak-e, dadi no-mo ia turin lampa datu-kita ko 
bawa angin ta?” Méngka ia-samong-mo ling nja Muhammad : „Apa 
ta-buja turin lako desa lênge ta? Desa ana, apa de tu-buja, ta nonda 
sarca £” 


VI 


Ada dea dua basanak-sëlaki, sama rua basowai sa-dua. Beling de 
rea: „Lamin sowai anak-kau, adi-e, s&laki anak-kaku, tu-sukat era.” 
Bêling-mo de ode: „Balong-si, kaka-e.” Dapat ling masa, baranak 
ade ode sowai, baranak ade rea sëlaki. 


Tu-ete lema, rea-rea anak, mate-mo bapa, mate ina. Dea rea no.so- 
ka la-sëpan këmanak, ina ka-mo mate, bapa ka-mo mate, no-so-ka 
ia-djampang kêmanak, 


Tu-ete lemma, rea-mo kêmanak, anak dea rango-mo, no-so-ka saling- 
gita basêmpu-sai. la-mênong rungan bae-si, ia-hada lalu nan : „Balong 
adi-sia ana,” Dadi bêling lalu nan: „Te tu-lalo gita!” Balangan-mo 
ke tau ka bêling balong nan ia lalo gita. Mutu la-gita tama ko dalam 
karang, ia-sampat lawang bale. Béling-mo lalu nan: „Me ka lako 
haeng bale ta rua, ia-sampat lawang ?” Dadi bêling dêngan badampi 
bale: ‚‚„Nonda." [ 


Beling-mo tau ka bëling nonda nan: „Te-mo bu-lalo ko bale-kaku- 
ma b” Dadi ia-samong ing lalu nan: „Te tu-lalo ko bale-sia-mo, ina-e, 
apa bale ta nonda baeng.” Lalo-mo lalu ako bale; êntek ko bao 
bale, bêling-mo tau la-pina ina ling lalu nan: „Lamin sia-datang 
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Zij ontboden den heer kadi, den heer imam, alle lieden kwamen 
bijeen. Men ging den vorst van het schip afhalen; deze ging van 
boord; men deed hem in een draagstoel plaats nemen, de menigte 
droeg hem en bracht hem naar zijne woning. Aldaar gekomen be- 
strooiden zij hem, toen hij de trap betrad, met gele rijst; hij ging 
naar boven in huis, alle rijksgrooten, de heer kadi en de heer imam 
gingen ook naar boven, aldaar gingen zij allen zitten. 

De rijksgrooten zeiden: „Wat is er voor nieuws van den vorst, 
den broeder van Uwe Majesteit in het Westerrijk?” Muhammad 
antwoordde: „Als God wil, regeert onze vorst in welstand in het 
Westerrijk, ter vervanging van zijn schoonvader.” De heer kadi sprak: 
„Mijn zoon, zal ‘t dan werkelijk niet gebeuren, dat onze vorst hier 
naar het land beneden den wind komt?” Toen antwoordde Muham- 
mad: „Wat zou hij zoeken, door te komen in dit leelijke land? Wat 
men ook zoeken kan, is dat alles niet in het land daarginds?” 

VI 

Er waren eens twee aanzienlijke broeders, beiden waren getrouwd, 
De oudste sprak: „Als gij eene dochter krijgt, mijn jongere broeder, 
en ik een zoon, dan zullen wij ze met elkander laten trouwen.” De 
jongere zeide: „Goed, oudere broeder!" Toen de tijd gekomen was, 
kreeg de jongste eene dochter, de oudste een zoon. 

Om kort te gaan, toen de kinderen opgroeiden, stierven de vader 
en moeder van het meisje. De oudste der adellijke broeders sprak 
nooït meer over zijne nicht, nadat vader en moeder dood waren, liet 
hij zich niets aan haar gelegen liggen. 

Om kort te gaan, toen de nicht van deu edelman volwassen was en 
vok zijn zoon groot was, hadden neef en nicht elkander nooit gezien. 
Alleen hoorde de Jonker eens het bericht van iemand, die hem zeide: 
„Uw jongere zuster is schoon.” Toen zeide hij : „Laten wij eens naar 
haar gaan zien!" Hij begaf zich op weg met de persoon, die gezegd 
had, dat zij schoon was, om naar haar te gaan zien. Toen zij hen 
het erf zag opkomen, stoot zij de huisdeur. De Jonker sprak: „Waar 
zou de persoon, die het huis bewoont, heen gegaan zijn, dat de deur 
gesloten is?” Een dienst{vrouw), die op hetzelfde erf woonde, zeide: 
„Er is niemand.” 

Zij, die gezegd had, dat er niemand was, zeide: „Laat ons naar 
mijn huis gaan!” De Jenker sprak: „Welaan, laten wij naar uw huis 
gaan, moeder, omdat de persoon, die dit huis bewoont er niet i5.” 
De Jonker ging naar het huis; toen hij boven gekomen was, zeide de 
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nawar puan, sia-bakêre berek, sapu berek, sta-djual djadi, nan nja 
de ia-béri ling adi-sia, no-mo takit sia, apa no ia-tù rua-sia.” 


Dapat rawi, bêling-mo lalu lako dêngan: „E tode, nawar siip pêra 
kêbo, apa ada lako ia ku-bawa djadi!" Tu-ete lema, dapat siip-djaga, 
ada djadi ia-bawa ling tau ode nan, dua pangisi. Bêling-mo lalu nan 
lako tau ode nan: „Lemar ling kau djadi ta, apa ada lako ia tu-bawa!" 
Dapat-mo ola, ia-ete-mo kêre tau ode nan ke sapu tau ode nan, ia- 
beang-mo kêre lalu ke sapu: „Anti aku pang ninta, na kèna mu-lala 
lako me-mé ble, kêna ku-mule mudi, nonda kau, ku-sili kau!” Dai 
ia-samong ling tau ode nan: „Lalu, balong-si, me-po ia lako-ku, 
ku-têngan ia ku-bilin sia 2 


la-ete djadí ling lalu pang tau ode nan, ia-lemar-mo tama ko dalam 
desa, Mutu dapat sisi karang lala nan, barëngo-mo lalt nan: „Ma 
belt djadi, néné!” Bêling-mo lala nan: „Kuda ia-mo säda tau djual 
djadi?” Dadi ía-samong ling tau ade dêngan lala nan: „Tau djual 
djadi-st, lala-e !" — „Lalo kêlek lema, bawa ko ta!” 


Ïurin-mo tau ode dëngan lala nan, ia-ngo-mo tau djual djadi: 
„Bawa ko ta djadi-këlam |” Ta-bawa-mo ling lalu nan lako angkang 
bale lala nan. Bêling-mao lala nan: „Adjak êntek ko hao bale ta tau 
djual djadt nan!" Bêling-mo tau ode nan: „Hawa êntek djadi-këlam 
ko bale lala ana!” Bêling-mo lalu nan; „No ku-têngan ko hale tau 
dadi dea, aku tau këban, këre-ku berek, sapu-ku berek, no gampang 
ku-êntek ko bale tau dadi dea, tau ulin ia-mo aku ta” Béling-mo lala 
nan: „No-si kuda-kuda, ma bawa ëntek djadi-mu lako ta.” Ta-hawa- 
mo êntek ling lalu nan. 


„Pida-mo bëli djadi ta sa-pangisi®” Dadi la-samong ling lalu nan: 
‚‚Fu-takar-po!” Böling-mo lala nan: „Me takar-mu ?” la-samong ling 
lalu nan: „Nonda takar-ku.” Bêling-mo lala nan: „Ete kudong namo 
ana, tode, kenang tu-takar djadi ta 1” Tato-mo tau ode nan, ia-lalo ete 
kudong namo, ia-bawa-mo ling tau ode nan, ia-beang-mo lako lala. 
„lu-roa-ke sa-takar sa-kepeng djadi-mu ?” Ta-samong ling lalu nan: 
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vrouw, die hij als moeder aangesproken had: „Als u later nog eens 
komt, moet u een gescheurde kain en hoofddoek dragen en moet gij 
melk te koop aanbieden, dan zal uwe jongere zuster op u gesteld 
zijn en niet meer bang zijn, want zij kent u niet.” 

Toen de avond gevallen was, zeide de Jonker tot een onderge- 
schikte: „Jongen, melk morgen vroeg de buffels, want ik wil ergens 
heen melk brengen!" Om kart te gaan, toen het vroeg in den morgen 
was, was de melk, ter hoeveelheid van twee emmers, door den jongen 
man gebracht. De Jonker zeide tot hem: „Draag gij deze melk, want 
ik wil ze ergens heen brengen!’ Op weg nam hij de kain van den 
jongen man en diens hoofddoek en gaf hem zijn kain en hoofddoek, 
(terwijl hij sprak): „Wacht mij hier, ga vooral nergens heen, mocht 
ik later terugkomen, terwijl gij er niet zijt, dan word ik boos op je! 
De jongeman antwoordde: „Goed, Jonker, waar zou ik heen gaan, 
zou ik u durven verlaten £° 

De Jonker nam de melk van den jongeman over en droeg die naar 
het dorp. Toen hij naast het erf van de Jonkvrouw gekomen was, 
riep hij: „Koopt melk, heeren!" De Jonkvrouw zeide: „Hoe, 't is 
alsof (ik) de stem hoor van iemand, die melk te koop aanbiedt?” Een 
dienstmeisje van de Jonkvrouw antwoordde: „Er is ook een melk- 
verkooper, Jonkvrouw.” — „Ga hem spoedig roepen en breng 
hem hier!" 

Het meisje kwam beneden en riep den melkverkooper: „Breng 
uwe melk hier!” De Jonker bracht ze voor het huis van de Jonk- 
vrouw. Deze zeide: „Laat dien melkverkooper hier boven komen.” 
Het meisje zeide: „Breng uwe melk boven in het huis van de Jonk- 
vrouw daar!” De Jonker zeide: „Ik durf niet naar het huis van 
iemand, die tot de aanzienlijken behoort, ik ben maar een landman, 
mijn kain en hoofddoek zijn gescheurd, het is een heel ding voor 
mij om in het huis te komen van iemand, die tot de aanzienlijken 
behoort, een laaggeborene als ik.” De Jonkvrouw sprak: „Dat komt 
er niets op aan, kom, breng uw melk hier boven!’ De Jonker bracht 
de melk boven. 

„Hoeveel kost één emmer van die melk?" De Jonker antwoordde : 
„Laten wij ze meten!" De Jonkvrouw sprak: „Waar is uw maat?” 
De Jonker antwoordde: „Ik heb geen maat” De Jonkvrouw sprak: 
„Meisje, neem de deksel van die waterkruik daar en laten wij daar 
de melk mede meten!" Het meisje ging de deksel halen, bracht hem 
en gaf hem aan de Jonkvrouw. „Wilt gij één duit per maat voor uw 
melk hebben?” De Jonker antwoordde: „Er is niets tegen, als u de 
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„No monda, lamin sia-ete-mo sa-kepeng sa-takar.”" Ta-djual-mo djadi 
lako lala nan, ia-ete sarea djadi ling lala. 

Bêling-mo lala nan : „E tode, ete pabua-ku ana, bawa ko ta 1” Ta-ete- 
mo pabua ling tau ode nan, ia-bawa-mo lako angkang lala. Dadi bling 
lala: „Ma-mo mama.” Dadi ia-samong ling lalu nan: „Balong-si.” 
Mama-mo lalu nan ita, suda mama, ngamit-mo. Dadi bling lala nan: 
„Lamin ada djadi nawar puan, bawa lako ta, na bawa ko tau lin!’ 


Turin lalu nan ling bao bale lala nan. Bäling-mo lala lako déngan: 
„Mura djadi tau ana ita; tingka tu-bêli lako tau lin s-uwang sa-takar, 
nja beang tau sa-kepeng sa-takar; nanta tau nan, mura djadi beang 
tau!” 


Tu-ete lema, balangan lalu nan, ia-dapat-mo tau ode dêngan lalu 
nan: „Maeng ko ta kêre-ku, sapu-ku; ma-mo ete kére-kau, laga lema, 
ame tu halangan, kêna gita tau!” Balangan-mo dua ke tau ode, 
bêling-mo lalu nan: „Ka-mo ku-gita lala ana ita bêlè, batong !° 
Béling-mo tau ode: „Tingka ka sia-kenang kêre balong, sapu batone. 
no-mo têngan gita sia, ka sia-bau badampi (ke lala) nan ita.” Bêling- 
mo lalu nan: „Tutu mêrang balong bêlë: nawar djaga mêra!" 


Sip-djaga mêra tau ode nan, ia-bawa dua pangisi, lalo beang tatu. 
Bêling-mo lalu: „Lemar ling kau-mo, te-mo tu-balangan lema, kêna 
gita tau ling dea-bini, kälek tau era!" Lema halangan dua. Dapat ka 
pang barênang mula, bäling-mo lalu nan: „Maeng ko ta kêre-mu ke 
sapu-mu, kêna ada tau gita tau!” la-beang-mo ling tau ode kêre ke 
sapu; basalin-mo lalu, balangan-mo lalu, ia-cte djadi nan, ia-lemar-mo, 


Mutu dapat angkang bale lala nan, barêngo-mo: „Ma bli djadi 1” 
la-mênong ling lala nan: „Lalo kêlek lema tau djual djadi ana, kéna 
nja tau ka tu-bêli djaci perap!” Ta-lalo-mo kêlek ling tau ode nan: 
„Hawa djadi-kelam ko hale lala apa ia heli djadit” Ta-bawa-mo. „E 
tau perap-si lampa: ma bawa &ntek Iako ta djadi-mu 1” | 


la-hawa-mo Entek ko hale lala Van; ia-takar-ma djadi ling lata 
nan. la-kêtoan-mo ling lala nan: „Me desa-mo kau, to waja mu- 
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melk neemt voor één duit per maat.” Hij verkocht dan de melk aan 
de Jonkvrouw, deze nam al de melk. 

Zij sprak: „Meisje, krijg mijn sirihdoos en breng die hier.” Het 
meisje kreeg de sirihdoos en bracht die voor de Jonkvrouw. Deze 
sprak: „Komaan, neem een sirihpruiml" De Jonker antwoordde: 
„Goed. De Jonker nam een sirihpruim, daarna vroeg hij verlof om 
heen te gaan. De Jonkvrouw sprak: „Als gij morgen of overmorgen 
melk hebt, breng die dan hier, niet naar een ander!” 

De Jonker daalde af van het huis van de Jonkvrouw, Deze zeide tot 
hare bediende: „De melk van dien man, die hier zooeven was, IS 
goedkoop; als wij ze bij iemand anders gingen koopen, zou ze 10 
duiten de maat zijn, hij geeft ze ons voor één duit de maat; och, die 
mar, wat geeft hij ons de melk goedkoop! 

Om kort te gaan, de Jonker begaf zich op weg en kwam bij den 
jongeman, die een dienaar van hem was: „Geef hier mijn kain en 
mijn hoofddoek, vooruit, neem je kain, wat vlug, opdat wij kunnen 
weggaan, men mocht ons eens zien!’ Hij ging met den jongeman op 
weg en sprak: „Ik heb dan zooeven de Jonkvrouw gezien, zij Is 
schoon!" De jongeman sprak: „Als gij een mooie kain en een mooie 
hoofddoek hadt gedragen, zou zij u niet hebben durven zien, nu hebt 
u en de Jonkvrouw van zooeven elkander kunnen naderen!" De 
Jonker sprak: „Zij is dan werkelijk zeer schoon; ga morgen ochtend 
melken £ 

In den vroegen ochtend melkte de jongeman, hij bracht twee 
emmeérs en gaf die aan den Jonker. Deze zeide: „Draag gij haar, 
vooruit, laat ons snel op weg gaan, anders mocht de edelvrouw (mijne 
moeder) ons eens zien en ons roepen!” Zij begaven zich snel op weg. 
Toen zij kwamen, waar zij de eerste maal stil gehouden hadden, zeide 
de Jonker: „Geef hier uw kain en hoofddoek, er mocht eens iemand 
zijn die ons zag!" De jongeman gaf zijn kain en hoofddoek; de 
Jonker verkleedde zich en begaf zich op weg. terwijl hij de melk nam 
en die droeg. 

Toen hij voor het huis der Jonkvrouw kwam, riep hij: „Koopt 
melk!" De Jonkvrouw hoorde hem: „Ga snel dien melkverkooper 
daar roepen, misschien is hij de man, van wien wij gisteren gekocht 
hebben.” De bediende ging hem roepen: „Breng uwe melk naar het 
huis der Jonkvrouw, want zij wil melk koopen!” Hij bracht ze. „He, 
dat is werkelijk de man van gisteren; breng je melk hier boven 1 

Hij bracht de melk hoven in het huis der Jonkvrouw; deze mat 
de melk. Zij vroeg hem: „Uit welk dorp zijt gij, dat gij op dezen 
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dapat ta?" — „Dò desa-kaku, sia-e.” — „Pukil pida ka mu-bilin 
desa-mu?" — „Pukil dua ku-bilin desa-ku aku, sia-e.” Bêling-mo 
lala nan: „E tode, beang mé nanta tau ta, apa do desa; tEnga pêtang 
ka balangan, to wajang *) dapat ta, panas tian, beang me lema!" 


la-beang-mo mè ling tau ode; suda mangan, bêling-mo lalu nan: 
„Alhamdu Villah, no-mo ku-mule ko bale mudi; batëris ku-lalo gita 
këbo, apa bêsir-mo tian-kul" Bêling-mo lala nan: „No-mo ku-ngo 
kau, batêris-mo bawa ko ta djadi-mu nawar!" Ta-kétoanano ling lata 
nan: ‚„Ka-mo-ke mu-basowai?" Dadi ia-samong ling lalu nan: „Ka- 
mo ku-basowai,” la-kêtoan-mo ling lala nan: „Ada-mo-ke anak-mu ?” 
la-samong ling lalu nan: „Ada-mo.” — „Sowai-ke, sëlaki-ke anak- 
mu?” — „owal,” — „Apa singin anak-mu nan, ame njaman tu- 
kêlek kau?” Dad: ta-samong ling lalu nan: „St Kébo-kuning singin 
ulin-sia,'” 


Tu-ete lema, balangan-mo lalu mule; beling-mo lala nan: „Lok 
balong ate Bapa si Kêbo-kuning lako kita; siip-djaga datang bawa 
djadi 1" 


Tu-ete lema, pêtang bêling lako tau ode dêngan lalu nan: „Pêra 
kêbo-mu rawi ano, ame tu-lalo pêtang bawa djadi dumin lata nan!” 
Dapat mênggêrib, lalo bawa djadi, Bêling-mo lala nan: „Sai nan?” 
la-samong ling lalu nan: „Aku, sia-e!" — „Aku sai?" — „Aku Bapa 
si Kébo-kuning!" — „Beang lawang lema, tode, Bapa si Kébo-kuning 
beang tau djadi.” 


la-bawa-mo êntek djadi ko bao bate, &mpat pangisi ; ia-ete-mo ling 
lala nan: ‚‚No-mo datang têngari, pêtang bae-mo datang!” — 
„Batong-si,” ling ta-samong ling Bapa si Kébo-kuning. Suda ta-beang 
mé, ngamit-mo. Bêling-mo lala nan: ‚Na, mudi, Bapa si Kèbo-ku- 
ning, apa ada ta ku-kêtoan kau; ada sowai-mu masi-ke?”' Dadi ia- 
samong ling Bapa si Kébo-kuning: „Le-mo ka mate.” — …Tingka 
roa ke aku, Bapa si Kébo-kuning, ku-roa-si 1” 


Dari bling Bapa si Kêbo-kuning: „No gampang tau ulin marua 
aku ta, ia ku-ngêntang ling bale-sia; sia tau dadi lala. aku tau ulin.” 


1) Zoo het hs; L waja, of wajang? (P. V } 


Lj | 
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tijd van den dag hier komt?" — „Mijn dorp is ver, Vrouwe.” — 
„Hoe laat hebt gij=uw dorp verlaten?” — „Om twee uur heb ik mijn 
dorp verlaten, vrouwe.” Zij sprak: „Meisje, geef wat eten aan dien 
besten man hier, want zijn dorp is ver; in de helft van den nannddag 
is hij al op weg gegaan en om dezen tijd is hij hier gekomen, hij moet 
honger hebben, geef hem snel wat eten!” 

Het meisje gaf gekookte rijst; nadat hij gegeten had, zeide de 
Jonker: „Lof zij Allah, nu behoef ik hierna niet meer naar huis te 
gaan; ik kan meteen door naar de buffels gaan zien, want ik ben 
verzadigd.” De Jonkvrouw sprak: „Ik zal u niet meer aanroepen, 
breng morgen uw melk meteen hier!" Zij vroeg verder : „Hebt ij al 
eene vrouw?” De Jonker antwoordde: „Ik heb al eene vrouw ge- 
trouwd.” Zij vroeg (verder): „Hebt gij al een kind?" De Jonker ant- 
woordde : „Ja! — „Een meisje of een jongen? — „Een meisje. — 
„Hoe heet uw dochter, (zeg 't mij), dat wij u kunnen aanspreken met 
een naam, die aangenaam is.” De Jonker antwoordde: „Kébo-koening 
is de naam van uwe dienaresse” 

Cm kort te gaan, de Jonker begaf zich op weg om naar huis te 
gaan; daarop sprak de Jonkvrouw: „Wat is de vader van Kébo- 
koening ons toch welgezind; vroeg in den morgen komt hij ons melk 
brengen.” 

Om kort te gaan, toen de avond gevallen was, zeide de Jonker tot 
zijn jongen volgeling: „Melk uwe buffels in den namiddag, dan 
kunnen wij, als 't donker is, de melk, voor de Jonkvrouw bestemd, 
brengen.” Toen het de tijd woor 't gebed bij zonsondergang was, 
gingen zij de melk brengen. De Jonkvrouw zeide: „Wie is daar £° 
De Jonker antwoordde : „Ik, vrouwe." — „Wie is ik?" — „Ik, Vader 
van K&bo-koening |" — „Geef hem snel toegang, meisje, Vader van 
Kébo-koening komt ons melk geven!" 

Hij bracht de melk boven in huis, ter hoeveelheid van vier emmers; 
de Jonkvrouw nam ze, (en zei): „Gij moet niet meer over dag komen, 
kom maar als ‘t donker is!’ — „Goed, was het antwoord van 
Vader van Kêbo-koening. Nadat men hem rijst gegeven had, verzocht 
hij verlof om heen te gaan. De Jonkvrouw sprak: „(Ga nag) niet, 
(ga) later ; ik heb u iets te vragen, hebt gij uw vrouw nog £” De Vader 
van Kébo-koening antwoordde: „Zij is al lang gestorven!" — „Als 
gij mij wilt hebben, Vader van Kêbo-koening, dan wil ik wel.” 

Hij sprak: „Het is geen kleinigheid voor een laaggeborene als ik 
om in uw huis te verblijven; gij zijt eene Jonkvrouw, ik een laagge- 
borene.” De Jonkvrouw sprak: „Dat zal er niet op aan komen.” 
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Dadi ta-samong ling lala nan: „Ia ta kuda!" Bêling-mo Bapa si 
Kebo-kuning: „Bênar-si ling-sia, no gampang ; sia tau dadi den, aku 
tau ulin ; ia ku-ngéntang ling hale sia, no bau duz-ng-ano, samate-mo 
aku ling tau.” 

Tu-ete lema, turin-mo Bapa si Kébo-kuning mule: dapat-mo ala, 
bêling-mo lako tau ode déngan lalu nan: „Maeng ko ta kêre-ku, 
sapu-ku, ame lema tu-balangan.” Mutu suda kenang kêre, sapu latu, 
bêling-mo lako tau ode: „Apa rua lok lala nan bëlë, roa sangëntang 
tau?” la-samong-mo ling tau ode: „Lok no tò rua-sia; sia hasapu 
berek, haktre berek; tingka sia-kenang ade halong, no sia-bau gita.” 
Dacht halangan-mo dua. Bêling tau ode nan: vald-ngentang-mo nawar 
pêtang, lalu!"' 


Tu-ete lema, slam ano, bawa-mo djadi, lalo t&lu. Mutu dapat bale 
lala nan, éntek mo lalu ko hale lala nan. BEling-ma lala nan: „E nanta 
Bapa si Kèbo-kuning bawa djadi!” Tau ode dua nan mule-mo, lalu 
ngëntang-mo ling hale lala nan. 


Suda ia-beang mè ling lala nan, ngamit-mo: „Ta-mo ku-mule” 
Bêling-mo lala nan : ‚„Nawar-mo mu-mule 1" Béling-mo Bapa si K&bo- 
kuning: „No ku-téngan ngëntang, sia-e.” — „Sai ja têngan, lamin 
aku-sangentang kau?” la-samong ling Bapa si Kébo-kuning: „Me 
ling-sia-mo 1” 


Tu-ete lema, dapat tênga pêtang, ngëraga Bapa si Kêbo-kuning. 
ia-Ënti né lala nan, Térëmpat lala nan, bling lala nan: „Sai to?” — 
„ku, Bapa si Kébo-kuning.” Daci bëling lala nan: „E Bapa si Kého- 
kuning-e, na mênta lok-tau; lamin mu-roa-si aku, tanang balong, tu- 
kélek tuan imam, tuan kadi, ame sanika tau térang-tërang; na 
tu-baat lénge, nongka halong!” — Lamin nan-po ling-sia, lala-e, 
balang-si; nawar, pêtang djëmat ku-datang bawa djadi, tu-këlek-mo 
tuan imam ke tuan kad.” 


__Dapat ling pêtang, ada-mo lalo Bapa si Kého-kuning bawa djaci ; 
ia-lalo-mo kèlek twan kadi, tuan imam ; ada-mo datang sadua. Bëling- 


mo lala: „Nan-si aku-kilek sia, dea papin tuan kadi, tuan irmam, 
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Hij zeide: „(Aj meent u wat u zegt, het is geen kleinigheid; u 
behoort tot de adellijken, ik ben een laaggeborene; wil ik verblijven 
in uw huis, dan zal ik dat geen twee dagen kunnen; men zal mij 
dooden.” 

Om kort te gaan, hij ging naar huis; toen hij op den weg gekomen 
was, zeide de Janker tot zijn jongen bediende: „Geef hier mijn kain 
en hoofddoek en laten wij ons spoedig op weg begeven!" Nadat de 
Jonker zijn kain en hoofddoek aangedaan had, zeide hij tot den jonge- 
man: „Wat is er toch met de Jonkvrouw, zij wil ons in haar huis 
doen blijven!” De jongeman antwoordde: „De zaak is, dat zij miet 
weet wie gij zijt; u toch draagt een gescheurde kain, een gescheurde 
hoofddoek; indien u mooi goed aanhadt, zoudt u haar niet hebben 
kunnen zien.” Beiden begaven zich toen op weg. De jongeman sprak: 
„U moet morgen nacht blijven, Jonker!” 

Om kort te gaan, toen de zon onderging, bracht hij de melk, terwijl 
hij met twee bedienden liep. Toen zij het huis van de Jonkvrouw 
bereikt hadden, ging de Jonker naar boven in huis, De Jonkvrouw 
sprak: „He, daar is die beste Vader van Kébo-koening, die melk 
brengt.” De twee jonge mannen keerden terug, de Jonker hleef in 
het huis van de Jonkvrouw. 

Toen zij hem te eten gegeven had, wilde hij verlof vragen om heen 
te gaan (en zeide): „Nu zal ik naar huis gaan!’ De Jonkvrouw 
zeide: „Morgen kunt gij naar huis gaan.” De Vader van Kébo- 
koening sprak: „Ik durf niet blijven, Vrouwe!’ — „Wie zou (u iets) 
durven (doen), als ik u laat blijven?” De Vader van Kèbo-kaening 
antwoordde: „Al wat u zegt (zal ik opvolgen) 1” 

Om kort te gaan, toen het midden in den nacht was, kroop de 

Vader van Kébo-koening naar de Jonkvrouw en vatte haar bij de 
voet. Zij schrok wakker en zeide: „Wie is hier?" — „Ik, de Vader 
van Kébo-koening.” Toen zeide de Jonkvrouw: „Vader van Kébo- 
koening, laten wij niet zoo doen; als gij mij hebben wilt, laten wij dan 
den juisten weg volgen en mijnheer den imam en mijnheer den kadi 
roepen, om ons geheel zoo als 't behoort, in het huwelijk te ver- 
binden; laten wij niet slecht handelen, dat zou niet goed afloopen!" 
— „Als dit uw woord is, Jonkvrouw, dan is het goed; morgen in 
den naävond voor Vrijdag zal ik melk komen brengen, wij zullen dan 
den heer imam en den heer kadi ontbieden.” 

Toen de naävond gekomen was, had de Vader van Keébo-koening 
melk gebracht; hij ging den heer kadi en den heer imam roepen; 
beiden waren dan gekomen. De Jonkvrouw sprak: „Daarom heb ik 
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sanika aku ke Bapa si Kébo-kuning |" Ta-samong-mo ling tuan imam : 
„E sai ta téngan sanika sia ke tau ulin, rena sia pêno adi-kaka-sia *' 
Dadi ia-samong ling lala: ‚„‚No-mo sia-tò ling sia, sanika aku hae-mo 1!” 


Dadt iä-sanika-mo ling tuan imam, tuan kadi. Suda ia-sanika, inim 
ai panas; Suda inim ai panas, ngamit-mo mule tuan imam, twan kadi. 
Fu-ete lema, lalo-mo mule lako bale. 


Dapat marua kabiasa, mule (lalu nan) lala gita kêbo; bling ko 
sowai: „Ta ku-lalo gita kêbo-ku.” Ia-samong-mo ling sowai: „Lema 
mule!” Batéris mule ko bale; bêling-ma dea-laki: „Me ka lako-mu, 
anak, to dua pêtang mu-nonda ?”’ — ‚Ka ku-lalo gita sanak-sowai-ku; 
dapat bale sanak-sowai-ku, tria ku-gita rua halong, dadi ku-kêlek-mao 
tuan imam, tuan kadi, suru sanika aku."”— „Apa-mo ling sêmpu-sai- 
mu gita kau? — ‚‚No-si tò rua-ku, apa ku-bakëre berek, basapu berek ; 
ka-si kêtoan aku: apa singin-mu kau, dadi ku-samong: aku Bapa st 
Kebo-kuning; runtung ano ku-beang djadi.” 


Béling-mo dea-laki ke dea-bini: „No-si nan lok-tau, apa kita tu- 
dad lea; tu-pêngantan ke balong-balong ; baat tau ulin hasio.” Bêling- 
mo dea-laki ke dea-bini: „Man-mo lako me-me, anak, ame ku-sukat 
kau térang-têrang, ame ta ku-kölek tuan kadi ke tuan imam, ku-suru 
lala hakêtoan lako s&mpu-sai-mu! Dai la-samong ling lalu: „Kuda, 
ka-mo ku-nika; tuan kaci, tuan imam sanika aku.” — „Na-si nan lok- 
kita tu-dadi dea, anak-e, rame-po pêngantan-kita.” 


Tu-ete lema, balangan-mo tuan kai ke tuan imam lalo hakëtoan. 
Dapat bale lala nan, beling-ma tuan kadi ke tuan imam: „Aa papu-e, 
ka suru aku ling dea-rea-mu, ia ku-sasai kau ke sëmpu-sai-mu |” 
la-samong-mo ling lala nan: „E ku-heran tuan kadi ke tuan imam, 
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u laten roepen, Mijne Heeren grootvader, mijnheer de kadi, mijnheer 
de imam, opdat u mij in het huwelijk verbindt met den Vader van 
Kébo-koening." De heer imam antwoordde: „Wie zou u in het 
huwelijk durven verbinden met een laaggeborene, want u heeft vele 
(en daardoor machtige) familie.” De Jonkvrouw antwoordde: „Gij 
behoeft (mij en mijne familie) miet te kennen, verbindt mij maar in 
het huwelijk 1” 

Het geschiedde, dat de heer imam en de heer kadi hen in het 
huwelijk verbonden. Daarna dronken zij koffie en na afloop daarvan 
namen de heer imam en de heer kadi afscheid. Om kort te gaan, zij 
gingen naar huis terug. 

Toen het de gewone tijd was, ging de Jonker terug om naar de 
buffels te zien; hij zeide tot zijne vrouw : „Ik ga nu naar mijne huffeis 
zien!" Zij antwoordde: „Kom spoedig terug.” Hij ging recht door 
naar zijn eigen huis; daar sprak de oude edelman (zijn vader): 
„Waar zijt gij heen geweest, mijn zoon, dat gij nu twee nachten er 
niet geweest zijt?” — „Ik ben naar mijn nicht gaan zien ; toen ik bij 
haar huis kwam, zag ik plotseling dat zij schoon was, derhalve heb 
ik den heer imam en den heer kadi geroepen en hun bevolen mij in 
het huwelijk te verbinden.” — „Wat zeide je nicht, toen ze je zag?” 
— „Zij kende mij volstrekt niet, want ik droeg een gescheurde kain 
en een gescheurde hoofddoek; toen zij mij gevraagd had: hoe heet 
gij, antwoordde ik: ik ben de Vader van Kébo-koening; elken dag 
gaf ik haar melk.” 

De edelman en zijne vrouw zeiden: „Zoo kunnen wij niet te werk 
gaan, want wij zijn edellieden; wij moeten trouwen geheel zooals het 
behoort; het is de handelwijze van een laaggeborene, om het in 't 
geheim te doen.” De edelman en zijne echtgenoote spraken voorts: 
„Ga niet hier of daar naar toe, mijn zoon, dan zal ik u geheel op de 
juiste wijze in het huwelijk doen werbinden, en nu den heer kadi 
en den heer imam roepen om de hand te vragen van uwe micht.” De 
Janker antwoordde: „Waartoe, ik hen al getrouwd; de heer kadi en 
de heer imam hebben mij in het huwelijk (met haar) verbanden.” — 
„Loo kunnen wij edellieden niet te werk gaan, mijn zoon, ons huwelijk 
moet in het openbaar zijn.” 

Om kort te gaan, mijnheer de kadi en mijnheer de imam gingen 
het huwelijksaanzoek verrichten. Toen zij bij de Jonkvrouw kwamen, 
zaden de heer kadi en de heer imam: „O kleindochter, de edelman. 
uw oom, heeft ons gezonden, om u te verbinden met uw neef." De 
Jonkvrouw antwoordde: „He, ik verwonder mij over den heer kadi 
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rena tuan imam ke tuan kad: ka sanika aku; ada-ke tau hasëlaki dua 
kali, rena ada s&laki 2" Ta-samong-mo ling tuan kadi: „Ulin dea-rea- 
mu, lampa, Bapa si Kêbo-kuning nan; gampang-si, anak-e, lamin 
ngamok, tu-samate-mo, apa ulin nja-si haeng.” 


Ta-samong-mo ling lala nan: „E lok gula tuan kadi, aku tau pina 
sêlaki ulin-mo!” Dadi 1a-samong-mo ling tuan kadi: „Nongka patit, 
papu-e, tau marua sia lala pina sëlaki ulin !* Ta-samong-mo tuan kad: 
ling lala nan: „Tò-si kalako aku lampa; kuda to lelé nongka datang 
gita aku, kanjong ku-rango-mo; tù-mo kalako aku 1” 


Tu-ete lema, mule tuan kadi ke tuan imam lalo pri dea. Bëling-mo 
dea nan: „Apa rungan, tuan kadi, tuan imam, ka ku-suru lalo nan?” 
— „Ka-mo kädjulin-beling ke anak kalepe-kadji, samong kêdjutin : 
Kuda, tuan kadi ka sanika aku ke tuan imam, to datang tuan kadi 
pêri aku, ada-ke tau basëlaki dua kali, rena sëlaki-ku ada: Bapa si 
Kébo-kuning.” la-samong-ma ling lalu nan: „Aku-si tuan kadi, tuan 
imam ka ia-sanika; ku-singin diri-ku Bapa si Kébo-kuning.”" Bäling- 
mo dea nan: „Tu-sukat-po rame-rame, tuan kadi!” 


Tu-ete lema, ia-kêlek Bapa si Kébo-kuning, ia-lalo bawa ko bale 
lala nan: „Fa nja Bapa si Kébo-kuning; mu-roa-ke pina sèlaki ling 
kau tau mènta rua?” Entek-ma Bapa si Kébo-kuning ko bao hale. 
Mutu ia-gita ling lala nan rua Bapa si Kèbo-kuning, kasérak lala 
nan, katakit ia-gita Bapa si Kébo-kuning. Ia-samong-mo ling tuan 
kad:: „Kuda bua mu-kasërak, mu-katakit #* Dadi \a-samong ling lala 
nan tuan kadi: „Apa de mênta rua, ia-mo setan |” 


Dadi béling tuan kadi: „Lok nasa akal, ku-sukat kau nan lampa, 
papu-e, ke papu-ku-si; lok dadi akal! Ba ta ling dea-rea-mu, ku- 
sukat kau rame-rame-po, kërana boat(-kita) tu-dadi dea; mutu ku- 
sukat kau dunung nan, boat tau ulin: kelo aku ling papu-ku, lok 
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en den heer imam, omdat gij mij getrouwd hebt; huwt temand dan 
tweemaal een man, want ik heb toch een man?” De heer kadi ant- 
woordde: „Een slaaf van uw adellijken oom, mijne dochter, is wer- 
kelijk die Vader van Kêbo-koening; het is gemakkelijk, mijne dochter, 
als men amok maakt, kan hij gedood worden, want hij is een slaaf 
van uw oom.” 

De Jonkvrouw antwoordde: „He, zijt gij gek, mijnheer de kad:, 
ik ben het immers, die een laaggeborene tot man genomen heb.” De 
heer kadi antwoordde: „Het paste niet, kleindochter, dat iemand als 
u een laaggeborene tot man ging nemen.” De Jonkvrouw antwoordde 
hem: „Ik zie nu werkelijk ‘t voordeel er van in, (dat ik van hooge 
geboorte ben); waarom is ‘t nu, hoe lang ook is men met naar mij 
kamen zien, eerst nu ik volwassen ben (bekommert men zich om mij). 
Ik weet nu 't voordeel er van! 

Om kort te gaan, de heer kadi en de heer imam gingen terug en 
begaven zich naar den edelman. Deze zeide: „Wat voor een bericht 
is er, heer kadi, heer imam, die ik gezonden heb om (maar de Jank- 
vrouw) te gaan?” — „Uwe dienaars hebben gesproken tot uwe nicht, 
zij antwoordde: Hoe, mijnheer de kadi heeft mij, te zamen met den 
heer imam, in het huwelijk verbonden, en nu komt gij tot mij (met 
deze zaak); trouwt men tweemaal een man, ik heb immers een man, 
den Vader van Kébo-koening.” De Jonker antwoordde: „Ik ben het, 
dien mijnheer de kadi en mijnheer de imam in het huwelijk hebben 
verbonden; ik heb mij Vader van Kébo-koening genoemd.” De edel- 
man sprak: „Wij zullen hen nog met veel luister in het huwelijk 
verbinden £° 

Om kort te gaan, men riep den Vader van Kébo-koening en bracht 
hem naar het huis van de Jonkvrouw en zeide: „Dit is de Vader 
van Kébo-koening; wilt gij een man, die er zoo uitziet, tot man 
nemen?” Hij ging naar boven in huis. Toen de Jonkvrouw zijn 
uiterlijk zag, gaf zij cen gil en was bevreesd bij zijn aanblik. De 
heer kadi antwoordde: „Waarom gilt gij en zijt gij bevreesd?” De 
Jonkvrouw antwoordde den heer kadi: „Wat is hij, die er zoo wit- 
ziet, ‘t as alsof het een duivel is!” 

De heer kadi sprak: „Wat vele listen zijn er gebezigd; tk heb u 
werkelijk, kleindochter, in het huwelijk verbonden, juist met mijn 
kleinzoon (den Jonker); wat was dat een voor den gekhouderij ! Nu, 
volgens het woord van uw oom, zal ik u nog met allen luister in het 
huwelijk verbinden, omdat dit de wijze van doen is van ons adellijken: 
toen ik u vroeger in het huwelijk verbond, was het de wijze van 
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no ku-tò rua papu-ku, kenang kêre herek, sapu herek.” 


lä-samong-mo ling lala nan: „Tingka ku-tù rua, no-si ku-beang 
Entek ko bao hale; dadi akal datang djual djadi; ta-mo ling dea- 
rea-ku, ku-turit-mo, sebab ada-mo anak-ku.” Ta-pêngantan-mo ke 
rame-rame; suda ta-pêngantan, heling tuan kadi: „Ku-ngamit-mo 
aku, papu-e, apa to-mo tênga pêtang.” Bêling-mo lalu nan: „Balong- 
si, dea papu-e!" Mule tuan kadi ko bale. 


Dapat ling sip-djaga, ia-gita stlaki; katawa lala nan, nongka ia- 
hada sêlaki, ling dalam ate bae-si katawa, Bêling-mo sëlaki: „Apa 
de mu-katawa?” la-samong ling sowai: „No-so-dal" Ling dalam 
ate sowai: „Nja-si lampa sëlaki-ku ta, bakêre berek, sapu berek, 
dadi no ku-tû rua.” 


VII 


Ada sopo tau, ada anak sopo, singin anak Méêndjai; pina rau. 
Dapat-mo ling masa, ta-roa-mo tanam pade. Bêling-mo bapa: „Lala- 
mo mule ko desa, anak-e, ame mu-suru rik pade ina-mu, bau tèlu 
dit!" Mule-mo Meéndjat lako desa, dapat desa beling ko ina: „Ta 
ling bapa, ina-e: laga-mo rik bau têlu dit!” Ta-rik-mo ling ia pade, 
ia-kétoan-mo anak: „Pidan ia mu-ngasak?' Ta-samong-mo ling 
Meêndjai: „Lamin ka-mo sêdia sia-ngërik, ku-bada-mo bapa, pang 
ano apa ia-roa tu-ngasak, ku-mule-mo datang bada sia.” 


Tu-ete lema, bëling Méndjai: ,Ta-mo ku-lalo ko rau, ina-e, amie 
ku-tulung bapa magar.” Bêling ina: „Balong-si, anak-e, ame sëntara 
ku-nudja; ku-sarëmin loto; ada-ke lok no tu-adjak tau, ia no tu- 
sêdia sarea.” Bäling-mo Méndjai: „Tutu-si ling-sia, ina-e; ta ku-lalo 
aku mule ko rau, ame ku-tulung bapa.” 


Mule-mo Méndjai, dapat rau, bëling bapa: „Apa ling ina, Mén- 
djaië” Dadi ia-samong ling Méndjai: „Ta ling ina-ku, bapa-e: ta-mo 
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doen van laaggeborenen ; mijn kleinzoon (de Jonker) had muy misleid, 
zoodat ik hem niet herkende, gekleed met een gescheurde kain en 
hoofddoek.” 

De Jonkvrouw antwoordde: „Als ik geweten had, wie hij was, 
had ik hem niet boven in huis laten komen; derhalve was ‘t een 
list van hem om melk te komen verkoopen; nu zal ik opvolgen, 
wat mijn com zegt, omdat ik met kind ben.” Zij huwden dan met 
veel luister; daarna zeide de heer kadi: „Ik vraag verlof om heen 
te gaan, kleinkinderen, want het is nu middernacht.” De Jonker 
sprak: „Goed, heer grootvader!" Mijnheer de kadi ging naar huis. 

Vroeg in den morgen zag de Jonkvrouw haar echtgenoot; zij 
lachte, zonder iets tegen hem te zeggen, alleen bij haar zelf. Haar 
echtgenoot zeide: „Waarom lacht gij?” Zijne echtgenoote antwoord- 
de: „Nergens om.” Bij haar zelf dacht zij: „Dat is dus werkelijk 
mijn echtgenoot, hij had (vroeger) een gescheurde kain en hoofd- 
doek, daarom herkende ik hem niet.” 


VII 


Er was eens een man, die één zoon had, die Méndjai heette; zij 
bewerkten een ladang. Toen de geschikte tijd daarvoor gekomen was, 
wilde hij rijst planten. De vader sprak: „Ga terug naar het dorp, 
mijn zoon, zeg aan uw moeder, dat zij rijst moet uittreden, ongeveer 
de hoeveelheid van 3 dits!" Méndjai keerde naar het dorp terug 
en aldaar gekomen, zeide hij tot zijne moeder: „Zoo zegt vader, 
moeder: treed eens ongeveer 3 dif’s rijst uit!” De moeder trad de 
rijst uit en vroeg toen aan haar zoon: „Wanneer wilt gij de rijst 
zaaien?” Meéndjai antwoordde: „Als u klaar is met uittreden, zal 
ik het aan vader melden; op welken dag hij wil dat wij zaaien, 
daarvoor zal ik terugkomen, om het u te zeggen.” 

Om kort te gaan, Méndjai sprak: „Nu zal ik naar de ladang gaan, 
moeder, om vader te helpen een omheining te maken.” De moeder 
zeide: „Goed, mijn zoun, dan zal ik ondertusschen stampen om 
gestampte rijst bijeen te brengen; zouden wij toch geen menschen 
uitnoodigen (om te helpen}, dan kunnen wij niet alles klaar krijgen.” 
Mendjai sprak: „U heeft wel gelijk, moeder; nu ga ik naar de ladang 
terug, om vader te helpen.” | 

Méèndjai ging; toen hij op de ladang gekomen was, zeide de vader: 
„Wat heeft uwe moeder gezegd, Méndjai?” Méndjai antwoordde: 
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ku-ngêrik.” Dadi bêling bapa: „Ka pida dit ngërik ina-mu ana?” 
la-samong-mo ling Méndjai: „Kuda, ling-sia têlu dit, t&lu dit-si ia- 
rik ling ina. Dadí ling ina: lamin ada ano balong bulan balong ia-roa 
ling bapa-mu ia tu-ngasak, mule datang bada aku, aku ku-sarëmin 


loto-si 1" 


Dadi tu-ete lema, ada-mo ano bulan ia-roa ling lapa ia ngasak, 
bêling-mo ko Méndjai: „Lalo-mo mule, anak-e, bada ina-mu, pan 
ano djémat tu-ngasak!" Mule Méndjai lako desa; dapat desa ia- 
kêtoan ling ina: „Apa ling bapa-mu, Méndjai?" — „Dadi ling bapa- 
ku ano djêmat ia-roa ngasak.” Bêling-mo ina: „Lamin mênan-si, 
anak-e, lalo-mo adjak dêngan-mu!” Bäling-mo Méndjai: „Hau pida 
lau ku-adjak, ina?” la-samong-mo ling ina: „Me lok, ame dadi 
sa-nig-ano ngasak, ame na léga tu-rugi?” la-samong-mo ling Méndjai: 
„E ina-e, Empat-pulu tau tu-adjak, nan-po bau suda sa-ng-ano.”’ 


Bäling-mo Méndjai: „Kawan-ke loto-sia ia kakan ling tau &mpat- 
pulu?” Ja-samong-mo ling ina: „Kawan-si, anak-e.” Béling-ma 
Mendjai ko ina: „Apa ia djangan tau ame nà tu-kangila ?* Ta-beane- 
mo pipis ling ina, tëlu real: „Ma-mo lalo hëli bêdis, ame tu-stmêle |” 
la-samong-mo ling Méndjai: „Balong-si, ina-e.” Lalo Méndjai heli 
bêdis; dua bêdis ia-bawa mule. Dapat bale Méndjai, bêling-mo ina: 
„Me-po pang tu-samasak djangan, anak-e?” Ta-samong-mo ling 
Méndjai: „Pang rau-mo, ina-e, tu-sarmasak 


me bae-mo sia-samasak 
ling desa, ame djapa tu-balangan. 


Dapat siip-djaga, balangan sarea ko rau; dapat rau, sëmêle-mao 
hdis, tau pêno lala 


ngasak. Tépang mênggërib hue ngasak. Tu-cte 
lema, ngamit-mo sarea tau pêno ka ia-aljak nan, mule sarca ke ina 
Méndjai. 


Fu-ete Jema, balong tmong pade, tinim, tene, halong tumong 
sarta. Dapat-mo ling masa, rabua-mo lene. rabua-mo tinim. Bèling- 
mo hapa MEndjai: „Lalo-mo ete djaran-mu djaga, anak-e, ame Mu 
boko lene, tinim, sëdëka lako sarea tau ka tu-adjak nan!” 
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„Vader, moeder zeide: aanstonds ga ik aan het rijst uittreden.” De 
vader zeide: „Hoeveel dits heeft uw moeder uitgetreden?" Méndjai 
antwoordde: „Hoe, gij zeidet, dat het 3 dit's moesten zijn en 3 heeft 
moeder ook uitgetreden. Toen zeide moeder: als ‘t een goede dag 
en de goede maand is, dien uw vader wil hebben om daarop rijst 
te zaaien, kom dan terug om ‘t mij te zeggen, ik zal ook gestampte 
rijst bijeen brengen.” 

Om kort te gaan, toen er een dag van de maand was, dien de 
vader hebben wilde am rijst te zaaien, zeide hij tot Méndjai: „Ga 
terug mijn zoon, en zeg aan uwe moeder, dat wij Vrijdag zullen 
zaaien.” Méndjai keerde naar het dorp terug ; toen hij daar gekomen 
was, vroeg zijn moeder hem: „Wat heeft uw vader gezegd, mijn 
zoon?” — „Mijn vader heeft gezegd, dat hij op Vrijdag de rijst wil 
zaaien.” Des moeder sprak: ‚In dat geval, mijn zoon, ga dan uw 
makkers uitnoodigen!" Méndjai zeide: „Hoeveel menschen zal ik 
ongeveer uitnoodigen, moeder?” De moeder antwoordde: „Hoe moet 
het, dat wij in één dag zaaien, opdat wij niet te veel onkosten heh- 
ben 2" Méndjai antwoordde: „Moeder, wij zullen 40 menschen uit- 
nodigen, dan pas kan het in één dag afgeloopen zijn.” 

Hij zeide (nog): „Heeft u voldoende gestampte rust voor 40 
menschen om te eten?" De moeder antwoordde: „Voldoende, mijn 
zoon!” Méndjai sprak tot zijne moeder: „Wat zal er tot toespijs 
voor de lieden zijn, dat wij niet te schande komen?" De moeder gaf 
hem geld, ter waarde van 3 rijksdaalders: „Ga een geit koopen en 
laten wij die slachten!" Meèndjai antwoordde: „Goed, moeder! 
Méndjai ging geiten koopen; 2 geiten bracht hij naar huis. Toen hij 
thuis kwam, zeide zijne moeder: „Waar zullen wij het vleesch koken, 
mijn zoon?” Méndjat antwoordde: „Op de ladang zullen wij het 
gaar maken; de rijst alleen moet gij hier in het dorp gaar maken, 
dan kunnen wij vroeg op weg gaan.” 

Toen het vroeg in den morgen was, gingen allen naar de ladang; 
aldaar gekomen slachtten zij de geiten en de lieden gingen de rijst 
zaaien ; juist op den tijd van het gebed bij zonsondergang was t af- 
geloopen. Om kort te gaan, alle lieden, die gevraagd waren om te 
helpen, namen afscheid en gingen (naar het dorp) terug, alsoak de 
moeder van Mendjai. 

(Jm kort te gaan, de rijst groeide moa op en de komkommers en 
de meloenen, alles groeide mooi op. Toen het de tijd er voor. was, 
droegen de meloenen en de komkommers vrucht. De vader van Mén- 
djai zeide (toen): „Ga vroeg uw paard halen, mijn zoon, en belaad 
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Fu-ete lema, mule-mo Méndjai, boko lene, boko tinim ; dapat hale, 
bêling-mo ko ina Méndjai: „Sia-ete dulang, ina, isi tinim ke tene ta; 
ka suru aku bapa sëdëka lako sarea tau ka tu-adjak nan!” Ete dulang 
ina Méndjai, ia-olo-mo tinim, lene; ia-bawa-mo lako bale tau ka 
\a-adjak nan. Bêling-mo tau ka ia-adjak nan: „Tinim me ta ke lene 
me ta?” la-samong-mo ling ina Méndjai: „Ade ka mu-tanam ling 
kau, nan-si rabua” la-samong-mo ling tau: „Alhamdu l'iltah; ga- 
ntjang rabua !” 


Dadi, tu-ete lema, ia-suru-mo mule Meéndjai lako rau. Dapat rau, 
nonda leto bapa. Bäling-mo bapa: „Kele mu-kangompa, lalo-mo 
mule, anak-e, tungan djaran-mu, lalo ete toto!” la-tungan-mo djaran 
Méndjai, mule; dapat rawi, no-po-ka lalo rabalik ko rau, bapa panas 
tian; dapat mènggërib, ada-mo Méndjai pang rau. 


Bêling-mo bapa: „Kuda mu-lë, Mêndjar?" — „Ku-dapat bale; 
bapa-e, sakit ina; aku ku-nudja; bua 1e ku-datang.” Dadi bêling-mo 
hapa: „Lérang-si-ke ina, lok mu-gita panjakit?” Ta-samong-mo ling 
Mèndjai: „E bapa-e, ku-kasakit aku ta, lamin ta-si lok tau, ku- 
datang ko rau, rena ina sakit.” Bêling-mo bapa: „Lato-mo mule, 
anak-e, lamin têrang-mo ina-mu, mu-datang-mo tulung aku Entok 
pade ta, léga kädit kakan pade, anak-e 1” Bëling Méndjai: „Balong-si, 
bapa-e.” 


Dapat desa Méndjai, nangis. Bëling ina: „Kuda bux mu-nangis, 
Meêndjai®' — Ka mate bapa, ina-e, ka ia-sit ling ular, nan nja 
hua ku-nangis.” — „Ba te-mo tu-lalo, anak, ame tu-adjak ist mêsigrit 1 
Ta-samong-mo ling Méndjai : „Ka-mo ku-talat bapa-ku, nan nja bua 
ku-mule ta!” la-samong-mo ling ina: „Alhamdu Villa, lamin ka-mo 
mu-talat bapa-mu, anak-e!” Bäling-ma Méndjai: „Pidan tu- 
basélëka?” Ta-samong ling ina: „Puan-mo, anak-e” Bling Mendjai: 
„Nawar-mo, ina, apa lema ku-lalo ko rau, pade, lëga këdit taat 
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het met meloenen en komkommers, als een gift voor al de lieden, 
die wij gevraagd hebben om ons te helpen!" 

Om kort te gaan, Mêndjai ging terug (naar het dorp), terwijl hij op 
het paard meloenen en komkommers medevoerde ; toen hij thuis kwam, 
zeide hij tot zijne moeder: „Neem schenkbladen, moeder, en doe daar- 
op deze komkommers en meloenen ; vader heeft mij gezonden om ze te 
schenken aan al de lieden, die wij gevraagd hebben, om ons te 
helpen!" De moeder van Méndjai nam schenkbladen en legde daarop 
de komkommers en meloenen; toen werden zij gebracht naar de 
huizen van hen, die gevraagd waren om te helpen. Deze zeiden: 
„Wat zijn dit voor komkommers en meloenen?” De moeder van 
Meéndjat antwoordde: „Dat, waaraan gij (geholpen) hebt, om te 
planten, heeft vrucht gedragen.” Zij antwoordden: „Gelukkig, zij 
dragen snel vrucht.” 

Cm kort te gaan, Méndjai werd bevolen naar de ladang terug te 
gaan. Toen hij daar aankwam had zijn vader geen gestampte rijst 
meer. Hij zeide: „Al zijt ge moe, ga toch naar huis, mijn zoon, ga 
op uw paard zitten en ga gestampte rijst halen!" Mêndjai steeg te 
paard en ging naar huis; toen het namiddag werd, ging hij niet meer 
naar de ladang terug, zoodat zijn vader honger kreeg; eerst tegen 
zonsondergang was Méndjai op de ladang. 

Lijn vader sprak: „Waarom zijt gij zoo lang witgebleven, Mén- 
djai?” — „Toen ik thuis kwam, vader, was moeder ziek; toen ben ik 
aan ‘t rijst stampen gegaan ; daarom kom ik zoo laat.” Toen sprak de 
vader: „Was uwe moeder nogal goed, naar gij de ziekte zaagt 7" Mén- 
djai antwoordde: „Vader, ik zal ziek worden, als 't zoo met ons voort 
moet gaan en ik (telkens) naar de ladang moet komen, dewijl moeder 
ziek ts.” De vader zeide: „Ca naar huis, mijn zoon, en als uwe 
moeder heter is, kom dan terug om mij te helpen op de rijst te 
passen, want er zijn vele rijstvogels, die de rijst eten, mijn zoon! 
Méndjai sprak: „Goed, vader! 

Taen hij in het dorp kwam, weende hij. Zijne moeder sprak: 
‚Waarom weent gij, Méndjai?”” — „Mijn vader is gestorven, moeder, 
hij is door een slang gebeten, daarom ween ik.” — „Welaan, laat 
ons gaan, mijn zoon, om (iemand van) het moskeepersoneel te vragen 
am mede te gaan!” Méndjai antwoordde: „Ik heb vader al begraven, 
daarom kom ik terug.” De moeder zeide: „Lof zj Allah, als mij uw 
vader begraven hebt, mijn zoon!” Méndjai sprak: „Wanneer zullen 
wij een hijkmaal geven?” De moeder antwoordde: „Overmorgen, mijn 
zoon!” Meèndjai zeide: „Laat 't morgen zijn, moeder, dan kan ik 
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kakan!" Ta-samong-mo ling ina: „Balong-si, anak-e, lalo-mo bêli 
bädis, ame tu-basëdéka nawar!" Ta-beang pipis Méndjai, balangan- 
mo Méndjai lalo bli b&dis, 


Tu-ete lema, ada bawa bêdis Mendjai; bling ina: „S&mêle-mo, 
anak-e, ame lema tu basêdeka!” Tu-ete lemma, lalo kälek imam, 
pangulu; datang-mo sarea. Entek-mo ko hao bale, ia-këtoan-mo ling 
imam: „Sëlamat pade-ke basêdëka ta?” Bëling-mo ina Méndjai: „E 
tuan imam-e, ka mate Bapa si Méndjai, ka ia=sit ling ular pang raul” 
Béling-mo tuan imam: „Nongka datang bada tau ka mate bapa 
Méndjai; tingka ka bada aku, ku-lalo-si.” 


Fu-ete lema, djira mangan, mule-mo tuan imam, tuan pangulu ko 
bale. Bäling-mo Méndjai ko ina: „Isi Empa bêdis ko pamongka, ia 
ku-bawa ko rau, ame ada djangan ku-mangan pang rau, ina-e!” Ia- 
ist-mo pamongka ling ina, goreng. Tu-ete lema, balangan-mo Méndjai 
ko rau; dapat luar pagar, ia-sangera mata ke tjabe, nangis his ai 
mata. Dapat bale rau, bêling bapa Mendjai: „Kuda hua mu-nangis, 
Meéndjai?" — „Ka mate ina, bua ku-nangis, hapa-e.” Bêling-ma 
bapa: „Te-mo tu-mule, anak-e, ame tu-talat ina-mu, nanta!”’ Ta- 
samong ling Meéndjai: „Mutu ku-dapat bale, hapa-e, ka-mo mate 
ina, ia-talat-mo ling imam, pangulu; ta nja goreng ku-bawa, ka-mo 
ku-s&déka ina-ku.” — „Alhamdu l'illah, anak-e,” ling baps. 


Fu-ete lema, bêling-mo bapa Méndjai: „Lalo-mo mule, anak-e. 
ame mu-nudja, apa no monda loto-kita.” Mule-mo Méndjai laka 
desa; dapat desa Mêndjai, ia-ëntek ko hale, la-sangera mata ke tjabe. 
Heling ina: „Kucha mu-nangis, Méndjai?” Ta-samong-mo ling 
Méndjai: „Bua ku-nangis, ina-e, ku-kangompa éntok rau: pitang 
hawi kakan pade, ano kädit kakan pade. Acta sopo tau tulung aku, 
ta ling bêling ke aku: e Méndjai-e, tingka mu-roa pina aku lapa, 
ku-tulung-mo kau Entok rau-mu. Dai ku-bëling-mo aku: lamin roa 
ina-ku, ba ku-bada-mo kau era” Dadi bêling-mo ina Meéndjai: 
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poedig weder naar de ladang gaan, want bij de rijst zijn vele rijst- 
dieven: die er op azen!” Dz moeder antwoordde: „Goed, mijn oon) 
ga ten geit koopen, dan kunnen wij morgen het lijkmaal geven.” 
Zij gaf aan Méndjai geld, deze ging een geit koopen. 

Om kort te gaan, Méndjai had een geit medegebracht; toen zeide 
zijne moeder: „Slacht haar mijn zoon, dan kunnen wij snel het 
hijkmaal geven.” Om kort te gaan, men ging den imam en den 
pangulu roepen; zij kwamen beiden. Toen zij boven in huis waren 
gekomen vroeg de imam: „Wordt er nu feest gevierd voor het 
slagen van de rijst?” Dz moeder van Méndjai zeide: „Ach, mijnheer 
de imam, de vader van Méndjai is gestorven, doordat een slang hem 
op de ladang gebeten heeft.” De heer imam zeïde: „Niemand heeft 
mij gemeld, dat de vader van Méndjai gestorven is; indien men 't mij 
gezegd had, was ik er ook heen gegaan.” 

Om kort te gaan, na afloop van het eten, gingen de heer imam 
en de heer pangulu naar huis, Méndjai zeide toen tot zijne moeder : 
„Doe het (overgeblevene) geitenvleesch in een pot, dan neem ik het 
mede naar de ladang, dan heb ik daar wat vleesch te eten!” De 
moeder deed het in de pot en braadde het. Om kort te gaan, Méndjat 
ging naar de ladang; aan de buitenkant van de omheining gekomen, 
maakte hij zijne oogen rood met peper, zoodat hij weende en zijne 
tranen vloeiden. Toen hij in de woning op de ladang kwam, zeide 
zijn vader: „Waarom weent gij, Méndjai 2” — „Moeder is gestorven, 
daarom ween ik, vader.” De vader zeide: „Welaan, laten wij naar 
huis gaan, mijn zoon, om uwe arme moeder te begraven!" Mêndjai 
antwoordde: „Toen ik thuis kwam, was moeder al gestorven en be- 
graven door den imam en pangulu, hier heb ik gebraden vleesch 
medegebracht, ik heb al een lijkmaal voor moeder gegeven.” — „Lof 
zij Allah”, zeide de vader. 

Om kort te gaan, de vader van Méndjai sprak: „Ga naar huis, 
mijn zoon, en stamp rijst, want wij hebben geen gestampte rijst.” 
Méndjai keerde naar het dorp terug; aldaar gekomen, ging hij naar 
boven in huis, en meakte zijn oogen rood met Spaansche peper. Zijn 
moeder zeide: „Waarom weent gij, Meêndjat?” Hij antwoordde : 

„Daarom ween ik, moeder, omdat ik moede word van het bewaken 
van de ladang; 's nachts vreten de varkens de rijst op, overdag doen 
het de rijstdief jes, Er is iemand die mij geholpen heeft en dit heeft 
hij tot mij gezegd: Méndjai, als gij mij tot uw vader w ilt maken, 
dan zal ik u helpen in het bewaken van uw ladang. Toen heb ik 
gezegd: als mijne moeder het wil, dan zal ik het u zeggen.” Toen 
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„Lamin nan-po ling-kau, anak-e, balong-si, ame ada tau tulung kau 
Entok rau.” 


Mule-mo Meéndjai lako rau; dapat rau. ia-sangera mata ke tjabc. 
Béling bapa: „Kuda mu-nangis, Mändjai?”' — „Ku-kangompa nudja, 
bapa-e; ada sopo tau ka tulung aku nudja: tingka roa aku ling 
hapa-si, Méndjai, no susa loto: mu-datang, mu-ete loto; no-mo mu- 
nudja kau, Meêndjai-e; nan ling bêling, hapa-e.” la-samong ling 
bapa: „Lamin nan-po lok, anak-e, pêdi kau, ku-roa-si.” Heling 
Meéndjai: „Ta ling tau ana, bapa-e: bakuris, nan-po ku-roa bapa-mu, 
Mêndjai-e.” — „Lamin nan-po ling-kau, anak-e, tu-bakuris-mo.”' 


Mule Méndjai lako desa: dapat bale, beling ko ina: „Ta ling tau 
ana, ina-e: ku-roa-si ina-tiu, Mendjai-e, bakuris dunung ina-mu, 
nan-po ku-roa.” Bêling-mo ina Méndjai: „Lamin nan-po lok, anak-e, 
pêdi-kau, ku-bakuris-mo.” Tu-ete tema, rabalik tako raú Méndjai; 
béling-mo bapa: „Apa ling ka samong kau?” — „Roa-äi bakuris, 
bapa-e; dapat pêtang hêmis, pukil balu, mule-mo ko desa, ame tu- 
nika !" 


Dapat ling pêtang hêmis, pukil balu, mule ko desa hapa Mendjai: 
ia-olo pang bale lin. Beling-mo bapa Mendjai: „Kanë ko hale-kita, 
kême anak?” — ‚Nan pang tau sowai ana pang bale-kita; sua sia- 
nika pang ninta, tu-bawa sia ko hale.” Tu-ete Jema, lalo Meändjai 
kêlek imam, pangulu; datang-mo imam. pangulu, ia-sanika-mo: 
turin-mo imam, pangulu, suda ia-sanika: ia-bawa-mo ling tau pêno 


bapa Meéndjai lako bale; dapat bale nan, basai-mo ina ke hapa. 


Dapat siip-djaga, ia-gita ling bapa Mendjai ina: „Lok tjilaka 
Méndjai, ka sukat aku ke kau-si lampa!” Bäling-mo ina Méndjai : 
Nan ling anak-mu si Méndjai, bada aku: bapa ka mate, in-sit ling 
ular; nan nja ku-basädëka, hawa Empa bädis lako rau.” Bäling hapa 
Méndjai: „Dapat rau, nangis; daci ku-bêling: kuda bua Mu-nangis, 
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zelde de moeder van Meéndjai: „Als gij zoo spreekt, mijn zoon, dan 
is het (mij) goed, opdat er u iemand helpt bij het bewaken van de 
laclang. 

Meéndjai ging weer terug naar de aanplanting; aldaar gekomen, 
maakte hij zijne oogen rood met Spaansche peper. Zijn vader zeide: 
„Waarom weent gij, Méndjai?” — „Ik ben moede van het rijst- 
stampen, vader; er was iemand, die mij daarbij geholpen heeft (en 
ie zeide): als uw vader mij hebben wil, Méndjai, zult ge geen 
moeite meer hebben met de gestampe rijst; als gij komt neemt gij 
ze maar; gij. Méndjai, behoeft niet meer te stampen; zoo sprak zij, 
vader.” De vader antwoordde: „Als het zoo is gesteld, mijn zoon, 
wil ik wel uit medelijden met u.” Mendjai sprak: „Zoo heeft die 
vrouw daar gesproken, vader: eerst moet hij (zijn haar) afscheren, 
dan wil ik uw vader hebben, Méndjai!" — „Als gij zoo spreekt, 
mijn zoon, zullen wij ons 't haar afscheren.” 

Méndjai keerde naar het dorp terug; te huis gekomen zeide hij 
tat zijne moeder: „Zoo zegt de man daar moeder: ik wil uw moeder 
wel hebben, Méndjai, maar eerst moet zij zich het haar afscheren, 
dan wil ik haar hebben!" De moeder van Méndjai zeide: „Als 't zoo 
is, mijn zoon, zal ik wit hefde voor u mijn haar afscheren.” Om kort 
te gaan, Meéndjai keerde naar de ladang terug ; de vader zeide: „Welk 
antwoord heeft zij u gegeven?’ — „Zij wil, vader, nu gij het haar 
afgeschoren hebt; op den avond voor Donderdag om 8 uur moeten 
wij teruggaan naar het dorp, voor de huwelijksvoltrekking.” 

Op dien avond, om S uur, keerde de vader van Méndjai naar het 
dorp terug ; Méndjai deed hem zijn intrek nemen in een vreemd huis, 
De vader sprak: „Wij moesten maar naar ons huis gaan, is ‘t niet 
mijn zoon?” — „Daar in ons huis bevindt zich de vrouw; als gij 
hier gehuwd zijt, zullen zij u te huis brengen.” Om kort te gaan, 
Meéndjai ging den imam en den pangulu roepen; zij kwamen en 
voltrokken het huwelijk; na afloop daarvan verlieten zij het huis 
en de menigte bracht den vader van Meêndjai naar huis; aldaar 
vereenigden zich -de moeder en de vader. 

Toen het vroeg in den morgen was, zag de vader van Méndjai de 
moetler : „Wat een ongelukskind is die Méndjat, daar heeft hij waar- 
achtig mij met u doen trouwen!” De moeder van Mèndjai zeide: 
„Uw zoon Méndjai heeft mij gezegd: vader is gestorven doordien 
een slang hem gebeten heeft; daarofn heb ik een lijkmaal gegeven 
en hij heeft (overgebleven) geitenveelsch naar de ladang gebracht.” 
De vader van Méndjai sprak: „Toen hij op de ladane kwam, weende 
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Méndjai; ka mate ina, ia ku-basêdëka nan: lëga akal Mendjai, ka 
sukat aku ke kau-si; maeng tu-samate Méndjai, sangila tau!” Bêling- 
mo ina: „Na samate anak-mu, nanta!” Dadi beling bapa: „Maene 
ku-pukil hae-mo!" Dadi ia-samong ling ina: „Ampar, na-mo gêras 1” 


Dapat rau, ada Méndjai pang rau ; ia-apan ling hapa, ia-roa ampar, 
barari Méndjai. Batämong ke tau lemar Empa, hêling Mendjai: 
„Harari lema, tau ngamok, Eea tau ia-samate 1” la-bolang &mpa tau 
nan, ia=ete ling Méêndjai, ia-lemar, Dapat ola, batëmang ke hapa. 
Béling bapa Méndjai: „Me ka pane mu-bawa &mpa, Méndjai ?” In- 
samong lg Mêndjai: „Ka ku-lalo mantjing, bapa-e.”” la-bawa-ma 
mule têris ko rau, balangan dua ke bapa. 


Dapat rau, bäling-mo hapa: „Me pang ka mu-mantjing, Mendjai £” 
— „Ada batu rango ling sisi lit ana.” — vApa impan mu-mantjing ® 
— „Punti sangradja.” Ta-bli-mo ling bapa punti sangradja t&lu 
rimpi. Bêling-mo Méndjai: „Ta ku-lalo dunung aku, bapa-e, pina 
pang sia-tokal ling bao hatu ana, ame njaman sia-tokal!” Suda ia- 
pina ling Méndjai pane tokal bapa, turin Méndjai, tama ko datam 
batu. 

Tu-ete lema, dapat-mo batu nan bapa, tokal pang hao batu, 
la-ngo Méndjai, nonda Méndjai; ia-ngo, nonda njamong. Bêline 
bapa: „Me ka lako binatang ta?” Ta-anti ling bapa, nonda. Bäling-mo 
bapa mesa-mesa: „Ka bada aku Meéndjai, olo së-pa sakali impan.” 
la-satëri pantjing, ia-betak ling Mendjai ling dalam batu nan, ia-kakan 
punti ling Méndjai. Mutu genap têlu kali ia-satëri pantjing, baréngo 
bapa Meéndjai: „O Mendjail” \a-neo ling bapa, nonda njamone 
Mêndjai. Bêling bapa mesa-mesa: „Me lok mantjing Méndjai ta; 
aku t&ln kali-mo ku-satöri pantjing-ku, bêru dapat dalam ai, ta-betak- 
mo ling Empa, ku-betak ling aku, no monda impan, &mpa nonda roa 
kêna; tjilaka pantjing tal” 


Tu-ete lema, bue punti tëlu Fimpi, ia-pina impan, turin hapa, njëlok; 


barari Méndjai ola satue. batêris laka rau Mendjai, la-uleng pagar. 
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hij ; ik zeide daarom: waarom weent gij Méndjai; (hij zeide ;) moeder 
is gestorven, ik zal ‘t lijkmaal geven; het is al te erg met Méndjai, 
hij heeft mij met u doen trouwen; vooruit, laten wij hem dooden, 
hij heeft ons te schande gemaakt!’ De moeder sprak: „Dood je 
jongen miet, dien arme!" Toen zeide de vader: „Welaan, laat ik 
hem dan alleen een pak slaag geven!" De moeder antwoordde: „Als 
gij hem slaat, sla dan niet te hard!" 

Toen de vader op de ladang kwam, was Méndjai aldaar; zijn 
vader zette hem achterna, omdat hij hem wilde slaan; Méndjai ging 
op den loop. Hij kwam iemand tegen, die visch droeg, hij zeide: 
„Vlucht snel, er is een amok-maker, hij heeft al vele menschen 
gedood!" De man wierp de visch weg, Méndjai nam ze op en droeg 
ze voort. Onderweg kwam hij zijn vader tegen. Zijn vader zeide: 
„Van waar hebt ge visch medegebracht, Méndjai?” Deze ant- 
woordde: „Ik ben gaan hengelen, vader!" Zijn vader nam hem mede 
rechtstreeks naar de ladang terug, hij ging te zamen met zijn vader. 

Op de ladang gekomen zeide de vader: „Waar hebt gij gehengeld, 
Méndjai?”" — „Er is een groote rots aan den zeekant.” — „Met 
wat voor aas hebt gij gehengeld ?" — „Met pisang radja.” De vader 
kocht drie kammen pisang radja. Mêndjai sprak: „Ik zal nu vooruit 
gaan, vader, om een zitplaats voor u te maken daar op de rats, dat 
gij gemakkelijk kunt zitten.” Nadat Mèndjai een zitplaats voor zijn 
vader gemaakt had, daalde hij af en ging in (een holte) van de rots. 

Om kort te gaan, toen de vader op de rots kwam, ging hij daar 
boven ap zitten, hij riep Mêndjat, maar deze was er niet; hij riep, 
maar er kwam geen antwoord, De vader zeide: „Waar is dat beest 
heengegaan?” De vader wachtte op hem, maar hij was er miet. De 
vader zeide toen in zijn eentje: „Méndjai heeft mij gezegd, doe een 
heele pisang tegelijk als aas aan den hengel.” De vader wierp den 
hengel uit; Méndjai, die in (de holte) van de rots was, trok eraan 
en at de pisang op. Toen de vader den hengel valle 3 maal had 
uitgeworpen, begon hij te roepen: „Ho, Méndjai’', riep hij, maar 
Meéndjai antwaoardde niet. De vader sprak in zijn eentje: „Hoe heeft 
Meéndjai toch gehengeld: ik heb 3 maal den hengel neergelaten, 
zoodra hij in 't water komt, trekt een visch er aan, als ik hem optrek 
is het aas er niet meer aan, maar de visch wil zich niet laten vangen; 
dit is een ongelukshengel !" 

Om kort te gaan, toen de 3 kammen pisang, die tot aas zouden 
dienen, op waren, ging de vader naar beneden en dook in het water; 
Mendjai hep snel de andere kant uit rechtstreeks naar de ladang en 
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Mule bapa lako ran, ia-roa pukil Méndjai; harëngo bapa pang bale: 
„ Mendjai!" ja-ngo. Njamong Méndjai. Béling bapa: „Ma, hada 
kau, lako ta!” Lalo Méndjai, ia-pêri bapa. Bapa ka énti kaju in- 
kenang pukil Méèndjai. Kêtoan-mo ling bapa: „Liga akal lampa 
Méndjai ta, suru aku lalo mantjing, no-so-da nja pang anal — „E 
ka ku-mule, bapa-e, ku-buja sia, noneka ku-batämong ke sia pang 
ala.” Bêling-mo bapa: „Dadi lëga akal-mu kau tal” 


Deling Mendjai: „E bapa-e, tingka nongka ku-mule datang buja 
sia, bue pade ta ling kêbo, pagar no-po-ka suda ku-satêrang, ka ia- 
sabongkas ling kEho.” la-samong-mo line bapa: „Te tu-lalo gita ke 
aku, lamin nongka bongkas pagar ana, ku-samate kau, Méndjai-e: 
lëga-mo mu-akal aku, mu-sukat aku ke ina-mu, suru aku lala mant jing 
impan punti, impan bue, &mpa no-so-da, kau no-so-da, maeng ku-ênti 
ima-mu, kêna mu-bilin aku barari. te-mo tu-lalo gita pagar ana!” 
Bêling-ma Méndjai: „Ma-mo sia-ënti ima-ku, te-mo tu-lalo!'” Ta- 
bawa-mo ling bapa lako pagar, ka ia-sëpan bongkas. Mutu ia-gita ling 
bapa masi bongkas, ia-olas anak: „E nanta Mendjai, djangi ia ku- 
pukil kau, ku-gita pagar ta tutu-si bongkas, ba ta no-mo pukil kau, 
anak-e |" 


VIII 
Brsmi-Mähi-rralmmni-rraktm. 


Kewa singin Allah ta'ala hae-si ku-samula batja kitab ta: diri 
bae-si nênè ngere amak pang dalam desa dunia ta ke ampo ngere 
djina rapaméndi pang dalam desa acherat ana, Alhamdu Hi-llähi rabbi- 
Fälantin, têgas-na: sarca pudji-pudji nan tantu lako Allah ta’ala, 
nénê parenta sarea ‘alam ta; wa-P'äkibatu li-Fmuttaktn, ke katërang 
acherat nan uman tau takit lako Allah ta'ala; (ewa-)ssaldtu wa- 
ssalämu "alâ sayvidina M uhammadin sayyidil'anbiyà's wa-Lnursalin. 
ke pamêndi Allah ta'ala kewa pasalamat-diri nèné kita Allah ta"ala 
lako pangulu-kita nabi Muhammad, ja nan-si pangulu sarea nahi ke 
sara nabi pasuru; wwaala ‘mihi vsahbikd-ttahirin, ke lako sarta 
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maakte eene opening in de omheining. De vader keerde terug naar 
de ladang en wilde Meéndjai slaan; hij riep in de hut aldaar: „Ho, 
Meéndjai”, riep hij. Méndjai gaf antwoord. De vader sprak: „Kam, 
ik zal u wat zeggen, hierheen!" Meéndjai begaf zich tot zijn vader. 
Deze hield een stuk hout in de hand om Méndjai daarmede te slaan. 
De vader vroeg: „Het is werkelijk al te erg met Méndjai, hij laat 
mij gaan hengelen, maar hij was daar niet, (hoe komt dat ?)" — „Wel. 
ik ben teruggekeerd, vader, ik zocht u, maar ik ontmoette u niet op 
weg.” De vader zeide: „De zaak is dat je mij wat wijs maakt.” 

Méndjai sprak: „Vader, als ik niet teruggekeerd was, om u te 
zoeken, zou al de rijst weg zijn door de buffels, ik heb de omheining 
nog niet geheel in orde gemaakt, nadat de buffels haar vernield 
hadden.” De vader antwoordde: „Welaan, ga gijemet mij er naar 
zien, als de omheining niet vernield is, dood ik u, Mèndjai: gij heht 
mij erg voor den mal gehouden, gij hebt mij met uw moeder doen 
trouwen, hebt gemaakt, dat ik ging hengelen met pisang als aas crt 
nu is het aas op, maar één visch heb ik niet, gij waart er niet, vooruit, 
ik zal u bij de hand houden, gij mocht soms hard van mij wegloopen, 
vooruit, laten wij naar de omheining gaan zien!" Méêndjai sprak: 
„Welaan, neemt u mij bij de hand, vooruit, laat ons gaan!" Zijn 
vader bracht hem hij de heining, die hij gezegd had, dat vernielt 
was. Toen de vader zag, dat zij nog stuk was, streelde hij zijn zoon: 
„ch, mijn goede Mêndjai, ik was voornemens om ie te slaan en 
ik zie, dat de omheining werkelijk vernield is, nu zal ik je niet meer 
slaan, mijn zoon |” 


[Vervolg van PIII) 


sanak-bangsa-diri ke lako sarea sake-sake-diri nabi Muhammad sutji 
sarea diri nan. 

„Ammä ba'du fahädihi risälaten wmuchtasaratun wasammaytuhd 
Masd'ila-Mnuhtadt) Wichwönt*) (-Amubtadi), têgas-na: mêngka ka 
djira nan, ta-mo nja sa-nompo kitab ke ku-singin nja „Masä'ila 
(-hmuhtadt) Hichwäni(-Imubtadí)”, têgas-na: sarea mas'al(ah) hasa- 
télit ola ruris lako sarea sanak-sowai-sëlaki-ku tau beru®) haladjar. 

Ta-mo nja sa-nompo fasal pang basanëmpas pangkéling ‘imäân ke *) 


NM Zoo volgens de vertaling: het ms, van Jonker heeft li-l'ichwäni, de Mal. 
mss. Iiichwäni, wat in ieder geval fout is. 
2) Zoo te lezen; ms: bri. 
dj Ms: pangkeling ke Tmän. 
Di. 92 22 
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islâm ke 'ihsân ke tawhid kewa marifat ke pangkéling sjahädat 
barêma ke sarea fardu-nja ke sarea rukin sjahädat ke sarea sjarat 
sah sjahädat ke sarea sampurna sjahädat ke sarea anung sarusak nja, 
sjahädat; ke i-san&mpas sarea rukin “imän mudjmal ke rukin “imän 
mufassal, sêrta sarea fardu pang dalam-na ke sarea sjarat sah pang 
dalam-na ke sarea sampurna pang dalam-na ke sarea anung sarusak 
nja; ke i-sanêmpas sarea fardu 'istindjä’ ke sarea sjarat-na, ke sarca 
fardu maning wädjib'): ke i-sanêmpas sarea sjarat dunung ke 
wudü *) ke sarea anung sarusak wudû': ke i-sanêmpas sarea sjarat 
dunung ke sëmbajang ke sarea rukin-na ke sarea anung sarusak nja 
ke sarea sjarat pang dalam rukin(-na); ke i-sanëmpas sarea sjarat 
wädjib puasa ke sarea sunnat-na ke sarea anung sarusak mja. 

Sa-tutu-tutu kami-sanëmpas-mo sarea masä'il®) ta ke pakêtoan 
ke panjamong, lema i-totang ling sarea tau bëru baladjar, i-apal-mo 
ling nja sarea masä'il ta, Sa-tutu-tutu lako Allah ta“ala bae-si kita- 
ngeneng tulung, lema têtap agama-kita, ja nan-si agama sa-bênar- 
bênar, ke bêrkat nabi-kita sallä-Hähu ‘alayhi wasallam ! 

Ka tingka i-këtoan kita ling tau, apa-po téme-tême agamia nan, 
mêngka samong sa-tutu-tutu tême agama nan, tu-tòà Allah ta”ala. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, apa-po asal pangetò nan, mêngka 
samong sa-tutu-tutu asal pangëtò nan tu-sëlin antara anung beru ke 
anung Kadim, kèêrana kanämpas anung harus ada nan, bêru, ke 
kanêmpas anung wâdjib ada nan, kadim; mêngka no-si sama sa- 
dua-na ke na-si barêmin sa-dual-na) nan. 

Ka tingka i-këtoan kita ling tau, me-po anung tu-singin agama 
nan, mêngka samong sa-tutu-tutu anung tu-singin agama nan, ‘ibärat 
tu-sarëmin anung ëmpat nompo : sai, män ; dua, ‘tsläm ; tëlu, tawhid ; 
êmpat, ma’rifat. 

Ka tingka i-këtoan kita ling tau, apa-po tégas ‘imän nan, mêngka 
sammong sa-tutu-tutu têgas ‘imän nan, panjadu lako me-me, anung 
datang ke nja*) rasul Allah sallä-llähu ‘alayhi wasallam. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, apo-po tégas ‘islâm nan, mêngka 
samong sa-tutu-tutu têgas 'islâm nan, tu-djunjung sarea manik Allah 
ta'ala ke tu-sangedò sarea pamélang-diri. 


1) De Mal. mss. : djunüb. 

=) In het ms. gespeld: ulu: de Mal. mss. 
woord: mêngambil air scmbahjang. 

4) Mal. beter: mas'alah, 

*} Het ms. heeft: anung 


hebben in plaats van het Arab. 
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Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, apa-po tëégas ‘ihsän nan, möneka 
samong sa-tutu-tutu tégas ihsán nan, ja nan-si tu-sabalong angan 
kita lako Allah ta’ala serta 'ichlâs, têgas-na: sampurna kabalong sifat 
sa-nompo-nompo ling ta, mudi ka-mo tu-dapat '). 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, apa-po tégas tawlid nan, mêngka 
samong sa-tutu-tutu têgas tawhid nan, ja nan-si tu-samesa, kewa 
sa-kira-kira no tu-dapat sasai pang anung tu-samesa. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, apa têgas ma'rifat nan, mêngka 
samong sa-tutu-tutu têgas ma'rifat nan, ja nan-si tu-tò anung sa- 
nompo-nompo sèrta i-saputis hukum pangëtò nan kewa nafy ke 
“ithät. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, apa-po têgas sjahädat nan, mêngka 
samong sa-tutu-tutu tégas sjahädat nan, ja nan-si pangëtò lako sa- 
nompo-nompo kewa tjiri putis, 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po fardu sjahädat 
nan, mêngka samong sa-tutu-tutu fardu sjahädat nan dua nompo: 
sai, tu-span ke ela; kadua, tu-satutu ke ate. 

Ka tingka j-kêtoan kita ling tau, pida nempo-po sampurna sjahädat 
nan, méngka samong sa-tutu-tutu sampurna sjahâdat nan &mpat 
nompo: sai, “lmu; dua, 'ikrar; têlu, tasdik; &mpat, vakin. 

Ka tingka i-kêtoan kita ing tau, pida nompo rukin sjahädat nan, 
mêngka samong sa-tutu-tutu rukin sjahädat nan &mpat nompo: sai, 
tu-satétap dat Allah ta'ala; kadua, tu-satëtap sifät Allah ta’ala; 
katëlu, tu-satêtap boat Allah ta’ala; kaëmpat, tu-satëtap bênar nabi- 
kita Muhammad sallä-llähu “alayhi wasallam. — 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat sah sja- 
hädat nan, mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat sah sjahädat nan 
Empat nompo: sai, tó; dua, i-sépan ke ela; têlu, i-satutu ke ate; 
Empat, tu-boat ling sarea pêrana. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po anung sarusak 
sjahädat nan, mêngka samong sa-tutu-tutu anung sarusak sjahädat 
nan émpat nompo: sai, tu-sadua Allah ta’ala; kadua, sjak ate-na: 
katëlu, no i-aku ka i-pina ling Allah ta’ala; &mpat, no i-satêtap dât 
Allah ta’ala, 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, sjahädat nan pida nompo, mêngka 
samong sa-tutu-tutu sjahâdat nan dua nompo: sai, sjahädat tawhid 
singin-na; kadua, sjahädat rasûl singin. 





1) Dit schijnt corrupt te zijn. Het Mal. heeft: mênjëmpurnakan kielokan 
sifat suatu kêmudian dari pada dipërolehnja. 
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Ka tingka i-kêtoan kita line tau, me-po anung tu-singin sjahädat 
tawhid ke me-po anune tu-singin sjahädat rasül nan, mêngka samong 
sa-tutu-tutu anung tu-singin sjahädat tawhid nan, ja nan-si 'asphadu 
an lä ‘ilaha 'illa-llähu; ke anung tu-singin sjahädat rasül nan, ja 
nan-st ze asjhadu ‘anna Mahanmadan rasùlu-Mähi. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, “imän nan ptda nompo, mêngka 
samong sa-tutu-tutu Smân nan dua nompo: sai, “imân mut jmmal 
singin; kadua, imän mufassal singin. 

Ka tingka i-këtoan kita ling tau, pida nompo-po rukin Smân 
mudjmal nan (ke pida nompo-po rukin ‘imän mufassal nan), mêngka 
samong sa-tutu-tutu rukin Tmän mudjmal nan dua nompo : sat, Gmantu 
br-lühi wabimna kala-llähu, teas-na: ku-sadu Allah ta'ala ke ku-sacu 
sarta manik Allah ta'ala; kadua, ‘ämantu bi-rrasûli wwabind käla- 
rrasûlu, têgas-na: ku-sacu rasul Allah ke ku-sadu sarca manik rasul 
Allah ; ke rukin 'imän mufassal nan nam nompo: sai, ‘Bmaufu bi-llaht, 
tegas-na: ku-sadu Allah ta’ala; kadua, wamald skatilri, têgas-na: ku- 
sadu sarea malaekat-diri ; kat&lu, wakutubiki. tEgas-na: ku-sacu sarea 
kitab-diri; kaëmpat, warusuliki, tEgas-na: ku-sadu sarea nabi pasuru- 
diri ; kalima, wa-lyawmi-l'achiri, têgas-na ; ku-sadu ano mud ; kaënam, 
wa-lkadari chayrihi wasjarrihi mina-llähi ta'älä, têgas-na: ku-sardu 
sarea djangi têrang ke djangi lênge datang ka pang Allah ta‘ala. 

Ka tingka i-kétoan kita line tau, me-po anung tu-singin djangi 
terang nan ke me-po anung tu-singin djangi lënge nan, mêngka 
samong sa-tutu-tutu anung tu-singin djangi térang nan, ja nan-si 
imân kewa tä'at, ke anung tu-singin djangi lênge nan, kufr kewa 
ma’ sivat. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po fardu ‘imân ke 
sampurna Smän nan, mêngka SMON sa-tutu-tutu fardu ‘imän ke 
sampurna män nan têlu nompo: sai, tu-sêpan ke ela; kadua, tu- 
satutu ke ate; katèlu, i-boat ke sarca Pêrana, sêrta i-turit “id jmä* 
sahabat &mpat, ja nan-si 'Ahû Bakr ke ‘Umar ke “Utmän ke “Ali, 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat “imän nan, 
mêéngka samong sa-tutu-tutu sjarat Tmän nan sapulu nampo : sal. 
tu-beri Allah ta'ala; kadua, tu-bêri sarca malaekat-diri; katëlu, tu- 
bêri sarea kitäbu-liäh; kaëmpat, tu-bêri sarea nabiyu-lläh; kalima, 
tu-bêri sarea waliyu-lläh; kaënam, W-gênit sarea musu Allah ta'ala: 
kapitu, tu-takit siksa Allah ta’ala: kabalu, tu-arap paméndi Allah 
ta’ala; kasiwa, -sarea pasuru Allah ta“ala sërta baat sarea pasuru 
nan; kasapulu, i-sarea pamëlang Allah ta'ala sërta issangëdò diri ke 
sarea pamélang nan. 
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Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po anung sarusak 
Tmän nan, mêngka samong sa-tutu-tutu anung sarusak ‘imân nan 
sapulu nompo: sai, tu-sadua Allah ta’ala: kadua, i-sakëkal diri ke 
sarea boat lênge ke i-saharis sarea boat lënge nan; katèlu, i-sarusak 
sana machlûk kewa zälim sèrta i-samogang sjara” Allah ta’ala; 
kaëmpat, basëlong sama islam sêrta i-sampe-su pang dalam ate-na; 
kalima, i-samogang sjariat nabi Allah; (kajënam, no i-takit gugir 
‘Imän; kapitu, i-sarupa boat kewa boat tau käfir; kabalu, i-saputis 
diri kewa pamêéndi Allah ta’ala ; kasrwa *) i-kenang pangkenang käfir 
meêrua tali korok atawa tjêpeo; kasapulu, i-saputis diri angkang kiblat 
sérta i-samogang-mogang pang dalam ate-na, 

Ka tingka i-kètoan kita ling tau, pida nompo-po rukin 'islâm ran, 
méngka samong sa=tutu-tutu rukin 'isläm nan lima nompo: sai, i-sëpan 
kalimat sjahädat kewa dua kalimat, fardu pang dalam tu-télas sa-kali 
hae-si; kadua, manang sämbajang pang dalam sa-pêtang sa-ng-ano 
lima waktu; katêlu, i-sëlis zakät arta-nja, lamin gênap nisäb kewa 
dapat kêmali kélis ; kaëmpat, puasa bulan Ramadän pang dalam sa-tin 
sa-bulan; kalima, êntek hadji lako haytu-lläh, lamin koasa balangan 
lako ana, fardu sa-kali meme lè têlas, ke fardu pang dalam 'islâm *). 

Ka tingka 1-këtoan kita ling tau, pida nompo-po sampurna 'islâm 

nan, mêngka samong sa-tutu-tutu sampurna 'islâm nan têlu nompo: 
sal, tu-sêpan ke ela; kadua, tu-satutu ke ate: katëlu, tu-boat ke sarea 
pêrana, 
Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po tjiri ‘islâm nan, 
mengka samong sastutu-tutu tjiri ‘islâm nan Empat nompo: sai, tu- 
saperas dir; kadua, tu-sabrësi ela kewa bola; katëlu, brësi ate-nja 
kewa kakan anung haräm:; (ka)ëmpat, brési pêrana®) kewa loba 
ke tama”. 

Ka tingka i-këtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat sah 'isläm 
nan, mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat sah 'islâm nan &mpat 
nompe: sai, sabar lako hukum Allah ta'ala; kadua, rabëta lake kadä’ 
Allah ta’ala ; katêlu, jakin sërta 'ichläs, tëgas-na: sëra diri lako Allah 
ta'ala; kaempat, i-turit manik Allah ta’ala ke manik nabi, sêrta 
lesangédò sareca pamëlang-na. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po anung sarusak 
islâm nan, mêngka samong sa-tutu-tutu anung sarusak 'islâm nan 

) Zoo door Junker verbeterd ipv. kewa van het oorspr. ms. 

5 Wellicht ontbreekt hier iets: de Mal. tekst heeft: dan fardu dalam 
isläm imi dju. 

M Jonker wil ate en prana omwisselen, doch in 't Mal. correspondeert met 
het eerste pêrut, met het tweede badan. 
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Empat nompo: sai, i-boat sa-nompo boat nongka kewa pangëtò; 
kadua, tto, no i-kenang ; katëlu, no i-tò, no roa lalo baguru; kaëmpat, 
i-tjëla tau boat têrang sêrta i-saharis tjëla boat tErang nan. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po fardu ‘istindjä’ 
nan, mêngka samong sa-tutu-tutu fardu ‘istindja’ nan têlu nompo: 
sai, tu-sangilang rupa-na; kadua, tu-sangilang rasa-na; katëlu, tu- 
sangilang mamong-na. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau. pida nompo-po fardu mamie 
waädjib') nan, mêngka samong sa-tutu-tutu fardu maning wâädjib *) 
nan télu nompo: sai, niyat; ta nja nivat: (natwaytu raf"a-lhadati- 
Fakbari “an djamT'i-lbadani fardan li-llähi, tëgas-na) saja ku-angkat 
hadat rea pang sarea pêrana, fardu karëna Allah: atawa: (namwaytu 
raf'a-lhadati mina-ldjinâbati fardan li-llahi, tégas-na) saja ku-angkat 
hukum hadat pang djinäbat, fardu karëna Allah; mêngka wädjil- 
mo niyat nan pang dalam ate, no-si®) pang boa bac, körana tu-sëpan 
ke boa nan, sunnat bae-si ; tu-satutu-po ke ate, nan-po wädjib; kadua, 
i-sanapat (ai) lako sarea pêrana; katëlu, i-simpe ®) nêdljis pang pêrana. 

Ka tingka i-këtoan kita ling tau, pida nompo-po anune wâcdjib 
tu-paning nan, mêngka samong sa-tutu-tutu anung wädjib tu-paning 
nan gam nompo: sai, sêbab lis mani-nja; kadua, batëmong dua paloat 
tau sowai ke tau sêlaki; katëlu, sEhbab mate, siong mate sjahid ®; 
kaëmpat, sëbab hayd; kalima, sëbab wiläda, têgas wiläda nan, 
tau baranak toar, nonda lis gëti; kanám, sëbab nifäs, tëgas mifäs nan, 
ja nan-si gêti lis pang mudi ka-mo lis anak, &mpat-pulu ano atawa 
nam-pulu ano. Méngka sa-kurang-kurang gëti nifäs nan sa-patisu ke 
sa-péno-pêno gêti nifäs nan nam-pulu ano latawa] nam-pulu f:Stang, 
ke pang kapêno tau sowai &mpat-pulu ano Empat-pulu pêtang. 
Meéngka sa-kurang-kurang gëti hayd nan sa-pêtang sa-ng-ano ke 
sa-pêno-pêna®) gêti hayd nan lima olas ano lima olas pêtang, ke pang 
kapêno tau sowai nan nam ano nam pêtang atawa pitu ano pitu 
pêtang. 

Ka tingka i-kétoan kita ling tau, picla nompo-po anung haräm pang 
tau djinähat nan, mEngka samong sa-tutu-tutu anung haräm pane 
tau djinähat nan lima nompo: sai, sémbajang: kadua, tawäf ; katélu, 
hatja kur'än; kaëmpat, énti kur'än: kalima, tama mêsdjid. 


Dj De Mal. mss: dumb. 

=) Zoo door Jonker gecorrigeerd voor nos 
5) Emendatie van Jonker voor i-simpi. 

1) Emendatie van Jonker voor sähib; ook de Mal, tekst heeft sjah. 
6) Emendatie van Jonker voor ka-pêna-pêno. 


van het origineel. 
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Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po anung haräm 
pang tau hayd nan, mêngka samong sa-tutu-tutu anung haräm pang 
tau hayd nan balu nompo: sai, sëmbajang; kadua, tawäf; katélu, 
batja kur'än ; kaëmpat, ênti kur'än ; kalima, têdu pang dalam mêsdjid ; 
kanám, lalo datang pang dalam mêsdjid; kapitu, puasa; kabalu, 
taläk. 

Ka tingka i-kêtvan kita ling tau, pida nompo-po sjarat maning 
djinäbat nan, mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat maning djinäbat 
nan sa-olas nompo: sai, tau 'islâm; kadua, tau ada ‘akal; katëlu, 
i-tû fardu ke sunnat; kaëmpat, i-safardu anung fardu ke i-sasunnat 
anung sunnat; kalima, ke ai sutji bau sasutji anung lin; kaënam, 
na ada sa-nompo-nompe, anung pêlang at pang sarea pêrana ; kapitu, 
i-sakfkal totang-nja; kabalu, i-sanapat af nan lako sarea lenong 
pêrana-nja ke lako pang batêmong bulu pêrana'); kasiwa, i-pêliara 
af nan na rapina pang fardu; kasapulu, t-sakëkal niyat ka ling mula 
têris ka suda maning nan; kasolas, sutji kewa hayd kewa nifäs. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat dunung 
ke wudû’ nan, mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat dunung ke wudû' 
nan nam nompo: sai, 'isläm; kadua, tau mumayyiz; katêlu, ai sutji 
bau sasutji anung lin; kaëmpat, na ada anung pêlang ai pang pêrana 
wudü’ nan; kalima, sutji kewa hayd kewa nifäs; kaënam, i-tò sarca 
fardu ke sunnat. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po fardu wudü'’ nan, 
mêngka samong sa-tutu-tutu fardu wudû’ nan nam nompo : sai, nivat; 
ta mja niyat: (nawayfu raf'a-hadati-l'asghari “ani-lbadani fardan 
li-llâht, têpas-na) saja ku-angkat hadat ode pang pêrana, fardu karéna 
Allah; kadua, hiso rua; katëlu, biso ima sa-dua sanga siku sa-dua *); 
kaëmpat, i-osap sdi lenong otak atawa hulu otak; kalima, hiso ne 
sa-dua sanga mata-manu(k); kaënam, tartib; têgas tartib nan: kena 
riri; têgas kêna riri nan: anung dunung tu-sadunung ke anung mudi 
tu-samuci. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po anung sarusak 
wudú” nan, mèngka samong sa=tutu-tutu anung sarusak wudû’” nan 
lima nompo : sai, apa-apa anung lis langan lawang dua; kadua, i-sêdu 
lawang dua ke lampik ima atawa ke gêrangit ima; katêlu, bas&du 
lenong tau sëlaki ke lenong tau sowai, haris nikâäh, nonda sampar ; 


1 Jonker wil lezen: paz batêmong bulu (ke) pêrana, doch waarschijnlijker 
is: pang tumong bela pêrana, als vertaling van het Mal, t&mpat tumbuh roma, 

1) Ms: [sa-dua] ima sa-dua sanga siku; verbeterd naar het Mal: tangan 
kedua hingga siku kedua, 
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kaëmpat, ilang "akal sêbab boas atawa kupo atawa gila; kalima, 
tunong no têtap ke katokal; lamin têtap-si katokal, no-si rusak 
wudûü'-nja. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po anung haräm pang 
tau nonda wudú’ nan, mêngka samong sa-tutu-tutu anung haräm 
pang tau nonda wudü’ nan tëlu nompo: sai, sëmbajang; kadua, 
tawaf ; katëlu, sëdu kur'än atawa bawa kur'än. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat dunung ke 
sembajang nan, mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat dunung ke sêm- 
bajang nan balu nompo : sai, tau 'islâm : kadua, tau mumayyiz; katêlu, 
itò sêlin fardu ke sunnat: kaämpat, i-tò tama waktu ke zann atawa 
kewa jakin; kalima, tu-lungkap ‘awrat; kaënam, angkang kiblat 
kewa dada; kapitu, sutji kewa nèdjis no i-ma'äf ling sjara’ pang 
perana atawa pang kêre-lamong-nja atawa pang manang s&mbajang 
atawa pang sudjüd-na; kabalu, sutji ke hadat rea (ke hadat ode). 

Ka tingka i-këtoan kita ling tau, pida nompo-po tau wädjih sëm- 
bajang nan, mêngka samong sa-tutu-tuti tau wädjib sëmbajang nan 
telu nompo: sai, tau Islam; kadua, tau ada ‘akal: katëlu, tau 
bäligh *). 

Ka tingka i-këtoan kita ling tau, pida nompo-po rukin sëmhajang 
nan, mêngka samong sa-tutu-tutu rukin sémbajang nan siwa-olas 
nompo: sat, nivat: kadua, manang; katêlu, takbiratu-l'ihräm; kaëm- 
pat, batja fätiha ; kalima, rukü”; kaënam, barênang pang dalam rukú'; 
kapitu, ‘itidäl; kahalu, barênang pang dalam 'i'tidäl; kasiwa 
sudjüd; kasapulu, bartnang Pang dalam sudjûd; kasaolas, 
tokal antara dua sudjûd; dua-olas, barënang pang dalam tokal antara 
dua sudjüd; télu-olas, sudljad mudt; &mpat-olas, barënang pang 
dalam sudjüd mudi; lima-olas, tokal taliivat 'ächir; nam-olas, harë- 
nang pang dalam tokal tahiyat 'ächir; pitu-olas, batja salät; balu- 
olas, salâm; siwa-nlas, tartib; têgas tartib nan, ja nan-si: kêna riri: 
tegas kêna riri nan: anung dunung tu-sadanung ke anne mud 
tu-samud:. 

Ka tingka i-k&toan kita ling tau, pida nompo-po sjarat niyat nan, 
méngka samong sa-tutu-tutu sjarat niyat nan pitu nompo: sai, nivat 
nan pang dalam ate; kadua, tau "islâm : katëlu, tau mumayviz; kaëm- 
pat, tau ada "akal; kalima, tau tò-ma stlin s&mbajang (kadä’) ke 


stmbajang ('adá’) ; kaênam, i-sartma niyat na(n) ke takbiratu-l'ilräm: 
kapitu, na rapina nivat nan. 





) Ms: tau ada mmubaligh; Mat, kêtiga bäligh. 
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Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat manang 
nan, méngka samong sa-tutu-tutu sjarat manang nan sa-nompo-si, 
ja nan-st, manang sa-kira-kira ruris tolang bangkang, na djulu. 

Ka tingka i-këtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat takbïratu- 
Vihräm nan, mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat takbiratu-Vihräm nan 
sapulu nompo: sai, tu-pêliara sarea hurüf-na; kadua, tu-pêliara sarea 
haris-na; katêlu, tu-pêliara sarea sabdu-na®); kaëmpat, tu-pêliara 
rirt-na; kalima, baturit-turit, na putis: kanam, takbiratu-l'ihräm nan 
pang manang, pang tau bau manang; kapitu, na imong wäw pane 
mudi „Allähu” nan, mêrua Allähu-w-akhar: kabalu, na mong wÄw 
pang batungku ke hä hurûf®) Allähu ‘akbar; kasiwa, na imong hä 
nan kewa 'alif huraf *) ‘akbar; kasapulu, issanëmpas pang ela sarca 
hurùúf balu nan. 

Ka tingka i-këtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat tu-hatja 
fätiha nan, mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat tu-batja fätiha nan 
balu nompo: sai, tu-pêliara sarea kalima-na: kadua, tu-pêliara saren 
hurüfna; katëlu, tu-pêliara sarea haris-na ; kaëmpat, tu-pêliara sareca 
sabdu-na ; kalima, tu-batja nja pang manang-po, pang tau bau manang ; 
kaenam, na putis; kapitu, kêna riri; kabalu, tu-tò fätiha nan ka line 
mula têris kasuda fardu pang dalam sëmbajang. 

Ka tingka i-këtoan kita ling tau, pida nompo-po Sjarat rukt” nan, 
mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat rukü” nan têlu nompo: sai, i-saja 
têlu ®) rukú” nan; kadua, i-satingi atas kewa bawa, sa-kira-kira sama 
asar popong *) ke sêmodok; katëlu, barënang pang dalam nan. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat 'i"tidäl nan, 
mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat “itidäl nan Empat nompo: sai, 
i-saja lalo koat 'itidäl nan; kadua, manang koat lako pa({ng) manang 
kéhali ; katélu, i-saja lalo ngangkone lako sudjid nan; kaämpat, hart- 
nang pane dalam-na. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat sudjid nan, 
mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat sudjid nan pitu nompo : sai, l-sa ja 
lala sudjid nan; kadua, na ada sampar tata pang mutu sudjid nan ; 
katélu, kanguleng tata pang mutu sudjid nan; kaëmpat, i-satingt 


1) In de Mal. mss: tasjdid. 

=) Ik vermoed dat hurûf hier een verkeerde lezing is voor mêrua (Mal. 
sEperti); men leze dus op de eerste plaats: mêrua Allähû ‘akbar, en op de 
tweede: mErua 'akhär. 

5) têlu zal wel fout zijn; het Mal, heeft disëhadja hendak tunduknja: men 
leze: j-saja lala rukü* nan. 

1) Emendatie van Jonker voer popang. 
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popong ke i-saperas otak; Kalima, i-olo tata lako pang sudjid nan; 
kaënam, i-saperas korok; kapitu, barênang pang dalam-na. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat tokal [nan] 
antara dua sudjid nan, mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat tokal 
antara dua sudjick nan télu nompo; sat, issaja tokal nan; kadua, tokal 
tErdjang, na djulu; katélu, barënang pang dalam-na. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat tokal tahivyat 
ächir nan, mèngka samoug sa-tutu-tutu sjarat tokal tahivat 'ächir 
nan télu nompo: sai, i-saja lalo tokal nan; kadua, tokal tërdjang, na 
djulu; katëlu, têtap katokal pane dalam-na. 

Ka tingka i-këtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat batja tahiyat 
ächir nan, mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat hatja tahiyat 'ächir 
nan pitu nompo: sai, i-pêliara sarea kalima-na; kadua, i-pêliara sarea 
hurûf-na; katëlu, i-pêliara sarea baris-na; kaëmpat, tu-pêliara sarea 
sabdu-na; kalima, na putis; kanám, këna riri: kapitu, tu-batja nja 
pang tokal tawäruk, pang tau bau tokal tawäruk. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat hatja 
salät nan, mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat tu-hatja salät nan 
pitu nompo: sai, tu-pêliara sarea kalima-na; kadua, tu-pêliara sarea 
hurüf-na: katèlu, tu-pëliara sarea sahdu-na: kaëmpat, tu-pêliara 
sarea baris-na; kalima, na imong hurüf; kaënam, na putis; kapitu, 
kêna riri, 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat saläm na(n), 
mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat saläm nan Empat nompo: sai, tu- 
pêliara sarea kalima-na; kacua, tu-pêliara sarea baris-na: katälu, tu- 
péliara sarea sabdu-na; kaëmpat, salâm nan pang tokal-po, pang tau 
bau tokal. 

Ka tingka i-kêtoan kita ling tau, pida nompo-po sjarat tartib nan, 
mêngka samong sa-tutu-tutu sjarat tartib nan sa-nompo-si, ja nan-si: 
anung dunung tu-sadunung ke anung mudi tu-samudi. 


adden 


held 


me 


In het artikel „Eenige recente vondsten in het Rijksmuseum van 
Ethnographie" van Dr. [. F. Stutterheim komt op p. 1/8 dezer Bij- 
dragen de volgende zinsnede voor: 

„Het is misschien dienstig tevens te dezer plaatse te wijzen op het 
teit, dat we in de portefeuille D II E oa. een zestal teekeningen 
aantreffen in potlood van Hindoe-Javaansche oudheden, die langen 
tijd te Dordrecht vertoefd hebben en onlangs door Prof. van Eerde 
naar Amsterdam zijn gebracht”, 

Ter voorkoming van alle misverstand stelt laatstgenoemde er prijs 
op uit te doen komen, dat het overbrengen uit Dordrecht naar Am- 
sterdam slechts slaat op de beelden, niet op de teekeningen, die het 
Rijksmuseum nooit hebben verlaten. Ook zijn de beelden niet onlangs, 
doch reeds in 1915 aan het Koloniaal Instituut geschonken. door de 
erven van den Heer F, Lebret te Dordrecht (zie Jaarversl. Kol. Inst. 
1915, p. 34). 

Ren. 
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Wanneer wij in het kort den inhoud van het Agastyaparwa samen- 
vatten *), dan geeft het werk weer een gesprek tusschen Agastva 
en zijn zoon. Drdhasyu. Laatstgenoemde stelt vragen, die zijn vader, 
meestal uitvoerig, beantwoordt. Drdhasyu begint te vragen naar de 
aanvang der wereld; zijn vader zet deze uiteen, leert hem, dat bij 
een wereld-ondergang alles ten gronde gaat, doch alleen bhattära 
Sadägiwa blijft leven; deze is het, die een nieuwe schepping voort- 
brengt: de vier grove elementen, het kosmische ei doet hij ontstaan, 
Brahmä en Wisnu komen in het aanzijn; Brahmä doet dan de 
Prajäpati's, Brahmarsi’s, Manu's, Pitaras enz. in het aanzijn treden. 
Hier valt Drdhasyu zijn vader in de rede met de vraag, hoe precies 
de Brahmarsi's zijn ontstaan, Dit wordt hem uitgelegd: ze zijn ge- 
boren uit deelen van Brahmä’s lichaam: Marici en Ruci uit de 
oogen, Bhrgu uit 't hart, enz. De veertien Manu's, zoo vervolgt 
Agastya dan, zijn geboren uit deze Brahmarsi's. Hij noemt hun 
namen, waarop z'n zoon weer een vraag stelt: hoe lang duurde het 
bewind van ieder dier veertien Manu's? Agastya zegt het hem: 
éen-en-zeventig yuga's; zoo'n periode heet Manwantara. Dan komt 
Drdhasyu al spoedig met 'n vraag, die het gesprek in een andere 
richting brengt, nl, hoeveel dochters had Daksa (een der genoemde 
Brahmarsi’s) ? 

Zoo luidt in groote trekken het begin van het werk en in dezen 
trant gaat het voort, totdat aan het einde Drdhasyu lang niet aan 
het woord komt en na de uiteenzettingen van Agastya over het 
groote belang van de handhaving van de vier standen en de vier 


1} Behalve de tekest-editie vergelijke men het overzicht bj Dr. Th. G. Th. 
Pigeaud, De Tantu Panggëlaran, Diss, Leiden, 1924, pp. 319—325. 
Dl. 92. 23 
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levensperioden het werk ophoudt, zonder dat hetzij z'n zoon, hetzij 
Agastya zelf nog genoemd worden; van hun tweegesprek wordt geen 
melding meer gemaakt: het Agastyaparwa houdt plotseling op, de 
handschriften doen nog slechts hun colophontes volgen. 

Het is duidelijk, dat we het werk als het ware in paragrafen 
kunnen verdeelen, en dat de vragen van Drdhasyu ons een zeer 
bruikbare indeeling aan de hand doen. Gaan we hiertoe over, dan 
blijkt dat de inhoud kan worden samengevat als volgt: 


Zenz. 


nk 


an 


fa. 


inleiding, Agastya en Drdhasyu warden ons voorgesteld; zij 
voeren een gesprek; 
gesprek: vragen van Drdhasvu; antwoorden en utleggingen 
van Agastva; 
over het begin der wereld, enz, (zie boven); 

„ het ontstaan der Brahmarsi's en der Manu's: 

„ de Manwantara's; 

‚… de dochters van Daksa; met wie ze huwen: hun kinderen, 
enz, enz; 
wat de oorzaak is, dat men hetzij in den hemel, hetzij in de 
hel komt; drie soorten zonden worden onderscheiden; aan 
bijzondere gevallen worden de gevolgen van het begaan van 
zonden gedemonstreerd ; d.w.z, de gevolgen in 'n volgend leven: 
over de andere gevolgen van het begaan van zonden; de tocht 
van den ätma na den dood naar hemel of hel; de pijnigingen 
in de hel tot de wedergeboorte in een staat overeenkomstig het 
vroegere gedrag; over tapas, vajfa en kirti; over de verschil- 
lende soorten van offers; over de wedergeboorte op aarde van 
hen die gedurende een zekeren tijd in den hemel geweest zijn, 
uitvoerig toegelicht met voorbeelden; zonder dat Drdhasyu een 
nieuwe vraag tot hem richt gaat Agastva daarna over tot de 
behandeling van de nog niet besproken dochters van Daksa, 
nl. die dertien, welke met Kacyapa huwden: de oudste, Aditi, 
kreeg twaalf kinderen, die warden opgenoemd; 
naar aanleiding hiervan vraagt Drdhasvu, waarom de kinderen 
van Aditi goden waren; dit lag, expliceert Agastya, aan haar 
aard, haar karakter; soorten van karakters bij goden en 


- Saptarsis; zonder onderbreking door den zoon, gaat hij over 


tot de kinderen van Kacyapa bij Daksa's andere dochters en 
de zich hieraan vastknoopende genealogieën; eenige uitwei- 
dingen; Indra doodt Prahlâda, wil het tweede kind van Diti 
in den moederschoot dooden, krijgt den naam Puramdara, zijn 


sh. 


10, 


la. 


it. 
lla. 


12, 


1ä. 


16, 
la. 
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brahmahatyä belet hem in den hemel terug te keeren; explicatie 
vän brahmahatyä of bhrünaha; hoe het verder met Indra gaat ; 
zijn brahmahatvä valt als een draad op aarde; waar deze 
brahmahatyä op aarde in aanwezig is: enz; wederom gaat 
Agastya daarna over tot een voortzetting van de behandeling 
der genealogieën; 

na een vraag van z'n zoon, waarom Diti's kinderen Daitya's 
waren, verklaart Agastva dit uit den aard, het karakter van 
Dits; de Daitya's worden nu met goden, menschen enz. ver- 
geleken ten opzichte van hun beheersching der sadwarga; 
zonder interruptie wordt de bespreking van den geslachtsboom 
voortgezet; 

naar aanleiding van de vraag van Drdhasyu, waarom Prawä 
tot kinderen Gandharwa's kreeg wordt door Agastya weer op 
haar aard gewezen, hoewel nu in het kort: eventens zeer be- 
knopt volgt nu weer een voortzetting van den geslachtsboom:; 
na een vraag van Drdhasyu, waarom Winatä Garuda tot zoon 
had, wordt weer stilgestaan bij den aard van Winatä: daarna 
volgt de vermelding van Kadrü's kroost: 

na Drdhasyu's informatie, wat de reden was, dat Kadrü näga s 
tot kinderen had, wordt ook haar karakter beschreven; hierna 
volgt weer een gedeelte der genealogie; wanneer Agastva de 
Naksa's noemt, 

volgt de vraag van z'n zoon, waarom deze de schatten bewaak- 
ten; hierop legt Agastya dit uit; hun aard wordt beschreven : 
ze bewaken ook Cri; het karnen van den oceaan wordt ver- 
meld; het betoog komt op de sadwarga die door den mensch 
overwonnen dienen te worden; de sadwarga hebben hun oor- 
sprong in het antahkarana; 

Drdhasyu vraagt, hoe de ahêùkâära te niet gedaan kan worden ; 
door yoga, is het antwoord; er volgen nog andere beschouwin- 
gen, nl, over de trikäya paramärtha; 

voortzetting der genealogie; de kinderen van Pulaha zijn dieren; 
dit wordt omstandig verhaald; een beschouwing volgt; hieraan 
worden leeringen vastgeknoopt omtrent de oorzaken ervan, 
dat men bij wedergeboorten steeds lager kan dalen; 
Drdhasyu vraagt naar de verlossing van laag-gezonkenen; dit 
legt Agastya uit; daarna vat hij de genealogie weer op en 
komt dan tot eenige opmerkingen over wat men aan z'n vader, 
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wat aan z'n moeder ontleent, en over wat men bij de geslach- 
telijke vereemging in acht moet nemen; | 

17. na een desbetreffende vraag van z'n zoon deelt Agastva de 
overige familie van Bhrgu, eveneens een schoonzoon van 
Daksa, mee; o.a. maakt hij gewag van Aurwa en Paraqu-RKäma; 

18. vervolgens spreekt Agastva over de bedoeling van Paraqu- 
Käma; hij wilde de hoogste der zestien tattwa's, de verlossing, 
bereiken ; schildering der verschillende graden en van den yoga, 
dien men moet verrichten om een hoogeren graad te bereiken; 

19, over de voorwaarden, die vervuld moeten worden om dewatä 
te worden; allereerst drie brata's vervullen (akrodha, alobha, 
cokawar jita) ; 

20, kan men dit niet, dan is er een andere weg, nl. een s&mbah 
te maken voor een pandita en zich door hem laten wijden; 
over de eigenschappen die een wiku moet bezitten wil hij ge- 
schikt zijn om tut guru te worden genomen; uitvoerig over 
wijding (diksa) en verwante onderwerpen; 

21. over het nageslacht van Angira bij een andere vrouw, Surüpä, 
dochter van Marici; 

22. over de verdere familie van Pulastya, die ook gehuwd was met 
Hà, Trnawindu's dochter; hieraan sluiten andere genealogieën 

23. naar aanleiding van het noemen van de namen van Raghu, 
Dilipa, Rämabhadra e.a, door Agastya vraagt Drdhasyu, wat 
het gedrag was van koningen als de genoemde, waardoor de 
wereld gelukkig was: het geluk van de wereld werd veroar- 
zaakt door het volgen van den dharma, en wel door ieder van 
de caturwarna; hierover wordt uitgeweid. 


Zooals men ziet wordt de uiterlijke vorm, die van een vraag- 
gesprek, volgehouden, behalve, zooals reeds opgemerkt, geheel aan 
het slot, waar we nog gaarne een korte mededeeling zouden vinden, 
al was het maar, dat vader en zoon hier hun gesprek staakten, Het 
werk heeft dus een raam, een omlijsting, nl. de samenspraak tusschen 
Agastya en Drdhasyu; de 22 vragen, die de laatste stelt zijn telkens 
aanleiding tot het meedeelen van episoden. Zonder moeite kan men 
nu daarbij opmerken, dat deze invoegingen in de omlijsting van 
het vraaggesprek, afgezien van een inleidend gedeelte ($5 24), op 
zichzelf tot op zekere hoogte een omlijsting met ingevoegde episoden 
vormen. Door nagenoeg het geheele werk, vanaf $ 5, strekt zich 
uit een behandeling van het geslacht van de brahmarsi's, speciaal 
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van Daksa en z'n nakroost, Doch in deze, door Agastya beschreven, 
ontwikkeling der familie-verhoudingen zijn telkens ingezet stukken 
van anderen aard; de genealogische deelen omlijsten als het ware 
beschouwingen, soms zelfs korte tractaten, over theologische kwesties, 
leeringen, opvattingen, Eenige malen wordt naar aanleiding van het 
vermelden van een naam in de genealogie even bij den drager daarvan 
stilgestaan, wordt in korte trekken een legende, de geschiedenis van 
zoon persoon in de herinnering teruggeroepen, doch deze episoden 
maken slechts een klein gedeelte uit van de invoegingen in de voort- 
rollende ontwikkeling der geslachts- en familierelaties: het grootste 
deel bestaat uit theologische tractaatjes. 

De inhoud van het werk is dus van gemengden aard; voor af- 
wisseling is zorg gedragen. 

Vaar we er echter toe overgaan deze beide hoofdbestanddeelen 
nader te beschouwen, moeten we de aandacht even vestigen op de 
vele kortere en langere stukies Sanskrit, die daor het geheele werkje 
te vinden zijn. Het begint met een, helaas zeer corrupt, Sanskrit vers, 
waarop geen Oud-Javaansche vertaling of paraphrase volgt, Drdha- 
syu wordt ons voorgesteld in een gedeeltelijk met eenige zekerheid 
te herstellen gloka, waarna wel een vertaling komt; zoo goed als 
steeds is een vers of een deel van een vers in het Sanskrit de vorm, 
waarin de vraag of het begin van een vraag van den leergierigen 
zoon gegoten is. Ook Agastya vangt de onderdeelen van z'n betoog 
gaarne aan met eenige woorden in de heilige taal, bovendien kruidt 
hij er af en toe z'n uiteenzettingen mee; als regel volgt een vertaling. 
Deze eigenaardigheid nu deelt ons werk met een aantal andere ge- 
schriften der Oud-Javaansche hiteratuur, b.v. de boeken van het 
Mahäbhärata en het Brahmända-Puräna. De inkleeding van de stof 
noopt ons echter tot het stellen van eenige vragen. 

Hoe verhoudt zich het Apgastvaparwa in stof en in vorm tot de 
andere Oud-Javaansche proza-werken? Is het een bewerking van 
een Sanskrit tekst? Is het een, hetzij in Voor-Indië hetzij op Java 
vervaardigd, compleet geschrift, of is het een onderdeel van een 
grooter werk? Stemt de inhoud geheel en al overeen met wat andere 
geschriften, die over dezelfde of verwante onderwerpen spreken, 
ons leeren? Zijn er punten van verschil, hoe zijn die te verklaren? 
Ís er onder de hoofdzakelijk Voor-Indische stof ook Tavaansche 
invloed te onderkennen? Zijn de stukjes Sanskrit citaat, en zoo ja 
is hun herkomst te identificeeren? Deze vragen en andere kunnen 
we stellen; het geven van antwoorden is minder eenvoudig. 


Wat de behandelde stof aangaat, voor de uitvoerig uiteengezette 
genealogie hebben we al terstond een parallel in het Oud-Jav. 
Brahmända-Purâna'), Meer moeite kost het bij de theologische 
onderdeelen spoedig parallel-plaatsen te vinden. Het karakter daarvan 
is zeer bekend: in vele werken der Sanskrit letterkunde vindt men 
overeenkomstige beschouwingen, vaak van zeer verregaande gelijke- 
nis, Dharmacästra's, het epos, puräna's, de zich daarbij aansluitende 
sectarische literatuur bevatten vele parallellen. Op Java vinden we in 
teksten als de Sang hyang Kamähäyanikan, de Korawäcrama en 
andere menige passage, die in aard en karakter overeenstemt met 
episoden uit het Agastvaparwa. 

Van belang voor de wijze van ontstaan en herkomst van het werkje 
kan het zijn te weten hoe de theologische gedeelten in de genealogisch- 
legendarische zijn ingevoegd. Krijgt men den indruk, dat in cen 
oorspronkelijk genealogische verhandeling later tekstdeelen van ge- 
heel anderen aard zijn geïnterpoleerd? Is het werk reeds van den 
beginne een compilatie geweest? Of zijn er overgangspassages, waar 
sporen zijn te ontdekken van latere ineenvoeging? Volgt het cene 
tekstdeel ongedwongen op het andere of niet? 

Behandelen we achtereenvolgens de omlijsting, of beter de inklee- 
ding: het vraaggesprek; het genealogische gedeelte: de theologische 
tractaatjes; de stukjes Sanskrit. 

De figuur van Agastva is over-bekend, zooveel in Indië als op 
Java. In meer dan één Oud-Javaansch literatuurproduct wordt gewag 
van hem gemaakt *), op inscripties wordt hij vaak genoemd *), als 
heilige vereerd *). 

In ons werk treedt hij echter op als de verteller van de behandelde 
stof. Dat een werk wordt ingekdeed als een vertelling is niet vreemd, 
ook de parwa’s van het Mahäbhärata bv. en het Brahmända-Puräna 
worden verteld, al is het dan aan een talrijker gehoor, Ook daar is 
het op verzoek van het gehoor, dat de stof verhaald wordt. En wat 
de onderbrekingen en vragen van Drdhasyu betreft, vinden we hv. 
in het Adiparwa niet op menige plaats een pauze in de uiteenzet- 
tingen van Ugracrawa, en vraagt dan Conaka niet om het verhaal 


ë PE vooral Pla SB en volgende in mijn editie. 
) Men zie de, niet geheel volledige, verzameling wan plaatsen bij Dr. 
atten lome in den Archipel, hfdst. III, pp. 3242. Hij bte de 
Sede SMEFatUur Everiwel niet zoo vaak voor als we wellicht zouten verwach 
5) Poerbatjaraka, oc, hoofdstuk IV TAR VEREEN 
) Vel, Krom, Hindoe-Jav. Gesch, en Inl. HJ. Kunst, Registers av. 
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voort te zetten of om nadere inlichtingen over het een of het ander? 1} 

Dr. Pigeaud, die reeds, voor zoover hem mogelijk was, eenige 
opmerkingen over den inhoud van ons geschrift heeft gemaakt ®), 
is, constateerende dat „de hier gegeven voorstellingen... over het 
algemeen zeer goed (blijken) overeen te stemmen met die in andere 
ons bekende geschriften uit d'oudere Javaansche literatuur” van oor- 
deel, dat t zeer belangwekkend zou zijn, „indien 'n Skrt werk aan- 
gewezen kon worden, waarop 't Angastvaparwwa (sic) berust, ”, 
Zeker, dat zou het, en het spijt mij, dat ik er tot nog toe evenmin 
in geslaagd ben een Voor-Indisch voorbeeld voor onzen tekst te 
vinden, d.w.z. een geschrift, waartoe het Oud-Jav. Agastyaparwa 
zich verhoudt als b.v. de hoeken van het Mahäbhärata tot het Voor- 
Indische Mahäbhärata. Voegt Dr. Pigeaud aan zijn opmerkingen 
echter toe, dat in de Sanskrit letterkunde alleen een Agastvasamhitä 
bekend schijnt te zijn, dat als een onderdeel van het Skandapuräna 
geldt ®), dan moet ik deze meening bestrijden. Er zijn vele geschriften 
bekend behalve het genoemde, waarin Agastya optreedt, hetzij als 
verteller, hetzij als ondervrager, hetzij als zoogenaamd auteur. En 
ofschoon, zooals gezerd, er geen enkel bij is, dat als prototype kan 
gelden voor het Oud-Jav. Agastvaparwa, lijkt het mij de moeite 
waard, even onze aandacht te bepalen bij enkele dezer literatuur- 
producten, niet alleen wegens den persoon van den verteller of 
„auteur, maar ook wegens de verwantschap van inhoud die deze 
geschriften met het onze veelal vertoonen. Door een aantal (naar 
volledigheid is niet gestreefd) dezer teksten de revue te laten pas- 
seeren kan het ons duidelijker worden in welk geheel het Agastva- 
parwa moet worden gezien, met welke afdeeling van de Indische 
letterkunde het ‘t nauwste verbonden is. 

Dat wijzen en rsi's als Agastya, Bhrgu, Närada, Vasistha, Yäjna- 
valkya en vele anderen in Indische werken als verhaler optreden 
is te bekend om te vermelden. Dat ook aan Agastva reeds Vedische 
hymnen worden tcegeschreven*), dat zijn naam van de vroegste 
tijden in allerlei verhalen wordt genoemd behoeft ons miet bezig 
te houden ®). 


DD Val. hv. p. 18, p. 23, p. 29, p. 46, ed. Fuynboll. 

2) De Tantu Panggêlaran, p. #5. 

*) Hij citeert Wintermitz, Gesch. der ind. Lit. 1, p. 476. 

1 NL Rg-Veda, 1, 165191, 

1) Zie bv. E,‚ Sieg, Die Sagenstoffe des Rgveda und die indische Itihäsatra- 
dition, Stuttgart, 1902, pp. 105-129, — Een verzameling wetenswaardigheden 
over Agastva: Poerbatjaraka, Agastva in den Archipel, hfdst. L, pp. ld. — 
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In het epos is hij goed bekend: het Mahäbhärata®) verhaalt de 
geschiedenis van zijn huwelijk met Lopämudrä, de dochter van een 
koning van Vidarbha®), en de geboorte van zijn zoon Drdhasyu ®), 
alsmede vele legenden die over hem in omloop zijn 1. 

Voor ons doel is dit van minder belang. Belangwekkender is de 
ral, die hij in het Rämäyana speelt. De geschiedenis van zijn wonder- 
baarlijke geboorte®), zijn avonturen met Tâtakä en Märica®) en 
andere legenden kunnen we voorbijgaan; meer interesseert ans de 
passage mn het Aranya-kända ®), waar Räma en de zijnen een bezoek 
brengen aan Agastya's kluizenarij: ze laten zich aandienen, en 
worden door den heiligen man vriendelijk en gastvrij onthaald, hij 
geeft Räma waardevolle geschenken en wijst hem een woonplaats, 
Paficavati, aan. Is dit dus een bezoek, den rsi gebracht, elders ®) in 
hetzelfde epos komt Apgastya aan het hoofd van rsis uit alle streken 
tot Räma, wanneer deze de overwinning op zijn vijanden heeft be- 
haald; zij prijzen hem dan. vooral omdat hij Indrajit heeft onder- 
worpen. Op Räma's vraag, waarom Indrajit dan wel sterker is dan 
de andere räksasa'’s, vertelt Agastya een verhaal om dit te ver- 
klaren ®). Räma vraagt verder*®) naar den oorsprong van de 
räksasa's, en hierop volgt een uitvoerig relaas van genealogiën en 
geschiedenis van het geslacht der räksasa's, vooral van Dacagriva- 
Rävana en zijn naaste familie. Bij wijze van aanhangsel krijgen we 
nog het verhaal van de jeugd van Hanuman te hooren. Dit alles 
wordt door Agastya verteld, enkele malen door Räma nader onder- 
vraagd"); tenslotte nemen Agastya en de andere rsi's afscheid). 

Het is evident, dat dit geheele gedeelte van het Kämäyana (7, a. 
136) een invoegsel is; bij 7, a. 37 wordt het Räma-verhaal weer 


Cver de „Agastvas” der traditie: 
tradition, pp. 238240. 

1) Vel. Holtzmann, Der heilige Agastva 
bhärata, Z. D. M. G. 34 (188), SRO__50, 

“) Vel. Mbh. 3, 97, 8570 vigg. 

3) -Val Mbh. 3, 99 8637 vigg. 

1 We zouden nog kunnen opmerken, dat Mhh. 13, 84, 38 Räma, Jamadagni’s 
zoon, hem om raad komt vragen. 

5) Zie Räm. 7, a 57. 

MD Zie Räm. 1, a. 25, 

P) Räm. 3, a 11—13, 


EF. E. Pargiter, Ancient Indian historical 


nach den Erzählungen des Mahä- 
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voortgezet (nl. met de beschrijving van den ochtend, volgende ap 
Käma's wijding), waar het zesde boek was geeindigd (de plechtige 
wijding van Räma tot koning)*). Dit geheele gedeelte, 7, 1—36, 
dat met het Räma-verhaal slechts uiterlijk in eenig verband staat en 
dat door Jacobi Kävaneis wordt genoemd ®), is naar z'n inhoud een 
aaneenrijging van genealogieën en „oude geschiedenis’, zooals men 
er vele vindt in het Mahäbhärata en de Purâna's, dus kort gezegd 
„puranisch’”, naar den vorm, naar het uiterlijk een door vragen onder- 
broken verhaal van Agastya, een „Apastvaparva'”. 

Elders in hetzelfde Uttara-kända is Agastyva weer de verteller van 
een episode*). Hij verhaalt een ontmoeting van hemzelf en den 
koningszoon Gveta, die door askese den hemel bereikt had, in een 
verlaten woud. Op Räma's vraag, waarom dat woud zoo verlaten 
was, is Agastya's beantwoording een uiteenzetting over Danda, een 
afstammeling van Manu, die Uganas tot purohita nam, doch zich 
aan diens dochter Arajä vergreep. Uganas vervloekte hem daarop: 
Danda en z'n gansche land zouden tot asch vergaan; het land werd 
daarop het Dandaka-woud. Räma keerde, nadat hij dit verhaal ge- 
hoord had, naar Ayadhyá terug. Wederom dus een door genealogieën 
ingeleid brok oude geschiedenis, wederom een puranisch verhaal. 

In de puräna-edities ontmoeten we Agastya's naam meermalen. 
Vooreerst natuurlijk in verband met de verhalen, die van hem in 
omloop zijn, zijn breideling van het Vindhya-gebergte*). z'n tocht 
naar het zuiden ®), z'n woonplaats, Malava®), naast Saubhadra aan 
den Zuidelijken Oceaan, die bij den berg Vaidürya, die in het gebied 
der Pändya's*); dat hij askese verricht en daarmee Giva verheugt 5, 
enz. Dan — en daarbij moeten we even stilstaan — vinden we hem 
ook hier als deelgenoot in een tweegesprek, in 'n vraaggesprek, hetzij 
als autoriteit, als verteller, hetzij als belangstellende, als leergierige. 

In het Padma-Puräna bevindt zich een passage *), die in het oog 
vallende overeenkomst vertoont met het zoo-juist genoemde begin 


1) Räm. 6, 128. 

2) H. Jacobi, Das Rämäyana, p. 189, n. Zie ook over dit peten in het 
epos, ibidem, pp. 27 vlgg. — In de aanteekeningen worden de in onzen tekst 
besproken, ook tn deze Rävaneis voorkomende onderwerpen aangegeven, 

M) Rám. 7, a. A82. 

4 Vgl. Brahma-Puräna, a. 119, 

“) Brahma-Pur. 85, 8 vlg.; 159, 10 vlg. ea. 

U) Väru-Pur. 48, 23 vig. ea. 

7) Plaatsen uit het Mhh. geciteerd bij Pargiter, ac. p. 240. 

5) Saura-Pur. 67, 9. 

M Pâtälakhanda, begin; ef. Wilson, Ess. Lit, 1, p. 48, 
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van het Vlle boek van het Rämäyana, Hier beschrijft de slangen- 
daemon Gesa aan Vätsyäyana de terugkeer van Räma naar Ayodhváä 
en komt zoo te spreken over het bezoek dat Agastva den overwinnaar 
Käma bracht; de heilige man vertelt dan over Rävana's lotgevallen, 
in aansluiting bij de Rävaneis uit het epos. doch we vinden hier de 
uitbreiding, dat, daar Rävana eigenlijk van geboorte een brahmaan 
was, en Räma dus een groote zonde begaan had met hem te dooden, 
de koning om deze schuld weer goed te maken een acvamedha, 
paardenoffer, moest houden. 

Een uitvoerige Apastya-vertelling bevat ook het Varäha-Puräna *). 
Visnu verhaalt in dit werk in zijn gedaante van everzwijn (varäha) 
onder meer een ontmoeting van Bhadräcva en Agastva: de eerste 
grijpt deze gelegenheid aan om den heiligen man te ondervragen ®): 
hij vangt aan met te vragen door welke werken de keten der weder- 
geboorten wordt onderbroken, door welke werken de van lichamen 
voorziene wezens geen pijnen lijden. Agastva deelt daarop *) de interes- 
sante geschiedenis van koning Pacupäla mede, die in oude tijden 
op reis om den Oostelijken Oceaan te zien in een woud kwam, waar 
slangen huisden, die hem den weg versperden; het vervolg van deze 
legende, waarin ook een geslachtsregister is opgenomen, doet voor 
ons doel weinig ter zake. Ook hier zien we. dat van tijd tot tijd de 
hoorder tot den verteller een nieuwe vraag richt”), De onderrich- 
tingen gaan voorts o.a. over de vereering van Visnu, twaalf vrata’s, 
waardoor deze god kan worden gewonnen, worden in de volgende 
adhyäya's beschreven; daarna vernemen we een legende over Nä- 
rada®); na eenige andere informaties stelt Bhadräcva vragen over 
het gedrag der standen in de verschillende yuga s”), over de reiniging 
WESENS Omgang met een vrouw van een anderen stand, over ongeoor- 
lnofde sexueele vereeniging (agamvägamana)*). Vervolgens moet de 
heilige een en ander over zich zelf vertellen: eerst een interessant 
avontuur *), daarna een verhaal omtrent eén verschijning der goden 
voor hem, waarbij Rudra verklaart, dat Naäräyana de voornaamste 
hunner is*); hieraan warden allerlei leeringen toegevoegd, die wij 


1) Varäha-Purâna (Bibl. Indica), adhv. 51 enz. 
“) Varâha-Pur. 51, 6. 

3) Varáha-Pur. al, 9: 52, 

1 Vel adhy. 53, 1: 54, 1; 55, 31 ea, 

5) In adhv. 67. 

1) Varäha-Pur. 68, 2 

5 Ibid, 68 7. 

*) Adhy. 69. 

WM Ach. 70. 


PL | 
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onvermeld kunnen laten, Afgezien van het groote verschil in inhoud 
met het Oud-favaansch Agastyaparwa zou men dit gedeelte van het 
Varäha-Purana een Agastva-tractaat, een Agastya-parva kunnen 
noemen, 

Een werk, dat zich uitgeeft als een deel van het Brahma-Puräna 
en wel als het Uttara-khanda, doch dat los staat en in onderwerp 
geheel afwijkt van genoemden tekst!) is een omvangrijke vertelling 
van Gaunaka aan Catänika, echter voorgesteld als een weergave van 
ten vroeger plaats gehad hebbende vertelling van Agastva aan den 
wijze Supratika, Het verhaal begint met Brahmä's liefde voor Saras- 
vati en de geboorte van hun zoon Sumrdika, die twist krijgt met 
z'n vader en hem dan uit den hemel verdrijft. Deze sticht een stad 
aan de Balajä-rivier, van welke rivier de heiligheid dan verder in 
het werk geprezen en geroemd wordt. Ofschoon er nog een aantal 
legenden in voorkomen, behoort het toch tot de categorie der mähät- 
myas, lofzangen, verheerlijkingen op heilige oorden en dergelijke. 

Een merkwaardig geschrift, eveneens op de gewone wijze inge- 
kleed, is het Lalitopäkhyänam, het verhaal van Lalitä, dew.r. Durga, 
Pärvati, Civa's wederhelft. Voor zoover mij bekend is, is de inhoud 
van dezen tekst nergens eenigszins uitvoeriger meegedeeld dan met 
een paar regels“). Het werk stelt zich voor als een deel van het 
Brahmända-Puräna, de onderschriften der hoofdstukken doen dit 
duidelijk uitkomen; zoo luidt dat onder het eerste: ii cribrahmända- 
mahäpuräne uftarabhäge havagrfeägastyasamväde lalitopäkhväne 
agast yayäträjandrdandvirbhävo ndma pancamo “dhyäyah, volgens de 
in de Brahmända-Puräna-editie gedrukten tekst), Aan de laatste 
woorden ziet men, dat de nummering der adhyava's doorloopt ; zonder 
onderbreking volgt na het onderschrift van Bmd. Pur. 4, a. 4: 
criganccäya namah | atha crilalitopäkhyänam prärabhyate |. Het is 
dus een aanhangsel bij genoemd Puräna, dat aan den naast-ver- 
wanten *) tekst, het Vävu-Puräna, niet 15 toegevoegd. Van de reeds 
besproken teksten onderscheidt het zich in zooverre, dat Apgastva 


1 Zie over dit werk H. H. Wilson, Essays... on subjects connected with 
sarnskrit hiterature, collected and edited by Dr. Reinhold Roast (London 1864), 
1, pp. 1921. 

5) En wel bij Wilson-Hall, The Vishnu Puräna, FT, p. LXXXVI, en in 
handschrijten-catalogi; vgl. Eggeling, Catalogue of the Sanskrit manuscripts 
in the Library of the India Office, VI, Londen, 1899, p. 1244, no. 4431, 

 Cri-Venkatecvara, 1913. 

* Vel W. Kirtel, Das Puräsa Paficalaksana, Bonn, 1927, pp. X vlgg., en 
J. Gonda, Het Oud-Favaansche Brahmända-Puräna, Batavia, 1932, pp. 15 vig. 
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hier niet de verteller, doch de ondervrager is; evenwel wordt hem 
door den verhaler, evenals aan zijn vorige hoorders, op het hart 
gedrukt de onderrichtingen onder alle schepselen te verbreiden: 
bhavadbluh sarvabhûtändm gurubhütair mahätmabhik | mamopadeca 
lokesu prathita “stu varo mama || (1, 17 = Bmd. Pur. 3, 5, 17). 
Het zou mij te ver voeren, een inhoudsopgave van dit geschrift mee 
te deelen; op het begin wil ik evenwel wijzen. Agastya*), zoo luidt 
dit, begeeft zich op reis om tirtha’s en äyatana's, bedevaartplaatsen 
en heiligdommen te bezoeken; hij komt dan in Käùci (tew. Conjee- 
veram), waar hij püja verricht, tengevolge waarvan Visnu hem ver- 
schijnt in de gestalte van Havagriva®) en hem een wensch toestaat. 
Agastya richt dan allerlei vragen tot hem. 

‚In de lange beschrijving van de daden van Räma. zoon van Jamad- 
agni, die in het Brahmända-Puräna voorkomt, vinden we ook een 
bezoek van dezen held aan Agastva om toovermacht van dezen heilige 
te erlangen *%). 

Een ander Agastya-gesprek, dat beweert deel uit te maken van 
het Brahmända-Puräna is de Agastya-sûta-samväda, „onderdeel van 
het Ksetrakhanda van dit Puräna” *), 

Als onderdeel van het Brahmakaivarta-Puräna vinden we een 
A\gastya-Caunakasamväda vermeld ®. 

Voorts is er een werk onder den naam Devi-Puräna, „a semi- 
tantric Puräna, glorifving the power of the great goddess; and 
prafessing to be revealed by Agastya to Nripavähana, and related 
to the Rishis by the muni Vacishtha” ©). 

Een „Agastyasmrti” „avs down rules for the acts and religious 
rites which a Brahman should perform from the time he rises from 
his bed to the time he goes to sleep. It is attrihuted to Agastya” *). 

Agastyasûtras bestaan er, „which expound the bhakti of the Devi 





1) Deze wordt hier genoemd (vs. 3): Agastyo ndma devarzir vederedd- 
fvafdragah | sarvariddhantasdrajùo brahmdnandarasätmakah ú 

) Oa, eer, bv. in den Harivamca meermalen genoemde, asura, die den Veda 
stal en daarom door Visnu werd gedood; vervolgens een verschijningsvorm van 
Visnu zelf: in lateren tijd, wanneer men meer avatâras kent, een hiervan: vgl. 
En Aber, Der Messiasglaube in Indien und Iran, Berlijn-Leinzig, 1028, Pp. 

“) Bmd. Pur. 2, 35, 47 vigg.: zie ook ben, p. 344 n. 4, 

®) Eggeling, oc, VI, vermeldt cen Malläpurimähätmva, als deel van dezen 
samväda (p. 1250, no, 3443). 

sj Sarpapurakshetramähätmmva.… formin 
ne Eggeling, oc. VI, p. 1238, no. Jal7. 

5) Eggeling, oc, VI, p. 1205, no. A362, 

1) A triennial Catalogue of mss, Madras 9134 1915/6, p. 1300, no. GO4 h 


8 adhväyas 5256 of the... B-P., 


i 
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Bhägavata *), AlbErüni maakt ®) gewag van „the book Agastyamata, 
composed by Agastya, treating of the subject that in all investiga- 
tons we must use the apperception of the senses as well as tradition”. 

Een werk waarvan het onderwerp wordt opgegeven als dharma”, 
het Citrakütamähätmya, heeft als auteur Agastya®); elders“) wordt 
een geschrift van dezen naam genoemd „a treatise... in commen- 
dation of pilgrimages to the holy places in the Bundelkand country, 
hallowed by Räma's stay during his exile. The work purports to 
he revealed by Atri to king Bharata; and then again by Bhucundi 
to Candilya, or by Agastva to Sutikshna; and claims to belong to 
the Adirämäyana, and to have been composed by Välmiïki himself”. 

Van een samenspraak van Agastya met z'n broeder Sutiksna — 
oa. wit het Rämäyana bekend, waar Räma c.s. hem bezoekt®) — vinden 
we vaker gewag gemaakt. Zoo is er een geschrift®), waarvan de 
colophon luidt: „itt cribrahmände agastvasamhitäydm sutiksnägas- 
fvasamvläde rämamdnasikapüjdvidhänam ndna païcatrimnco 'dhyä- 
val”, dus één adhväya uitmaakt van een tot het Brahmända-Puräna 
behoorende Agastyasamhitä. Men is geneigd hier in de eerste plaats 
te denken aan een anderen naam voor het boven besproken Lali- 
topäkhyäna, dat men desnoods wel naar Agastya zou kunnen noemen, 
doch cit komt niet wit. Daar verder een Agastyasamhità en dan nog 
wel van den omvang van minstens 35 adhyäya’s in de editie van 
genoemd Puräna met voorkomt, dienen we dezen tekst te beschouwen 
als een van de vele geschriften, die zeggen deel uit te maken van, 
te behooren tot een of ander puräna. Dat er op deze wijze veel meer 
teksten tot de verschillende vertegenwoordigers van dit literatuur- 
genre behooren, dan wit de edities en volledige handschriften blijkt 
wordt ons, wanneer we de catalogi der manuscripten doorbladeren, 
spoedig duidelijk"). En dat er onder deze teksten zijn, die zich 
beroepen op de autoriteit van Agastva of hem hun auteur noemen 


1) Farguhar, Outline, p. 269; vel. p. 359; Sanskrit Journal of Madras, III, 
1897, (mij miet toezankeluk). 

*) Alberüni, India, p. 64; Eng. vert. van Sachau, [, n. 132. 

3) R. B, Hiralal, Cat. of Skt. and Präkr. mss. tn the Central Provinces and 
Berar, no. 1681. 

4) Eggeling. ac, p. 1394, no, 3704. 

B) Räm. 4 a 7 vlgg: 

8) Zie: A descriptive Catalogue af the Skt. Mess, Madras, XVI, p. 6297, 

7) Vgl. b.v. voor het Brahmända-Puräna de lange lijst, die Aufrecht, Cata- 
logus Catalogorum, s.v. biedt. 
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kan ons in 't minst met bevreemden 5). Evenmin echter de omstandig- 
heid, dat we teksten over dezelfde of ongeveer dezelfde onderwerpen 
op naam van een anderen autoriteit als behoorende tot hetzelde 
Purâna vinden vermeld; als voorbeeld kan hier dienen een geschrift 
„In praise of Räma... taken from Hiranvagarbhasamhitä of Brah- 
mända-Puräna'”’ ®). 

Aan den anderen kant is het volstrekt niet ongewoon, wanneer we 
denzelfden naam aan twee of meer verschillende werken vinden toe- 
gekend ®). Om ons te bepalen tot de Agastyasamhitä, die hier reeds 
ter sprake kwam, — en nu kom ik terug tot m'n boven *) gemaakte 
opmerking over de meening van Dr. Pigeaud — dezen titel vinden 
we meermalen genoemd, Bij voorbeeld is, weer met vermelding van 
z'n broer Sutiksna, een dusgenaamde tekst ®); „smliksnamunisam- 
nidhau agastyasya harapärvafisanwädakathanant”’, tantrisch van genre. 

Zeer vaak wordt in den colophon van cen Agastyasamlutä ver- 
meldt, dat de tekst deel uitmaakt van het ontzaglijk witgebreide 
conglomeraat, het Skanda-Puräna, b.v. iti skände purüne agastya- 
samnhitäydm brakmavasisthasamväde… Päramervarena proktam rü- 
mäyanamähätmyam udma... Op den voorgrond treedt in die 
teksten de Räma-vereering®), al geven geschriften met anderen 
inhoud zich ook uit als deelen van deze Agastyasamhitä's. Zoo 
vinden we onder de meer dan tweehonderd „samhitä’'s” tellende lijst 
van literatuur van de Visnuitische secte der Päficarätra's ook de 
Agastya®), en wel drie werken van dien naam, een Agastya-Su- 
tiksna-samväda, een Agastya-Närada-samväda, en een derde, Tot 


') Nog een paar voorbeelden: Hiratal, oc, no. 4873 en 4874 noemt een 
Lalegnri-stotra, attributed 10 Agastva, subject: dharma; occurs in Vishnu- 
Puräna”, Een loflied op deze godin komt in het Visnu-Pur. voor (1, 9, 116 
vlgg.), maar Indra houdt het. 

2) Val. Catal,…. mas. Madras, XVIL p. 6406, 

*) Zie ook F. Otto Schrader, Introduction to the Pâficarâtra etc, Madras, 
1916, p. 13. 

N Zie p. 343. 

“} Catalogue of printed beaks and mss. in Skt.….. Or. Liber... As Soc 
af Bengal, Calcutta, 1904, — Apastva en Sutiksna bv. nog Weber, Verzeichnis 
kt. Hss. Berlin, II, 1, pn. 114. 

M) Triennial Cat. Madras VOID 20192172, p. 5629, na. 380, 

*} De laatstgenoemde tekst staat in den cat‚ even als comm 
Välmiki's Räm. Vel. Cat. Madras, XIV, p. 5157, no. 7025: KVL u ezos ien 
ho. 86/8 etc; p. 6117, no. 8437; ent. Eggeling, oc, p. 1319, no. 21 ent de 
laatste „ineuleating the worship of Vishnu in his different forms (especially 


that of Räma), as expounded by Giva to Pärvati, and by Agastva to S ikea” 
5) EF. Otto Schrader, oe p. 6. by Agastya to Sutikshna”. 


ta 
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een juister begrip van wat de aanhangers van de in deze en dergelijke 
teksten verkondigde leeringen onder „samhitâ” verstaan moge het 
volgende in herinnering gebracht worden *) : de literatuur van Hin- 
doeistische secten maakt onderscheid tusschen werken, die van gad- 
delijke origine, geïnspireerd, zijn en teksten die menschenwerk zijn. 
De eerste soort noemt men wel samhitä's, campendia, metrische 
teksten, die de leeringen van de secte behandelen. De naam, waar- 
voor men ook wel „tantra vindt, moge ons eerder tot vergelijking 
lakken met de „Manu samhitä” — Mänavadharmacästra dan met 
de Vedische samhitä’s, die een geheel ander karakter dragen *). 

Men merke nu op, dat Agastva in geschriften van verschillende 
secten optreedt. Met de vereering van Visnu vinden we z'n naam 
meermalen verbonden. Maar, zooals gezegd, de inhoud van tot de 
„Agastya-samhiti's” gerekende teksten is velerlei. Zoo vinden we bv. 
teksten over prayagcitta (weer-goed-making, zoeningen)®, mudrä- 
laksana (mudrä's: vingerhoudingen)*), een Prasûtigandadosacänti 
(„regarding the gänti to be performed in cases of child-birth under 
certain asterisms considered inauspictous”) ®), een Siddhäntagikhä- 
mani („an authoritative account of the doctrines of Vira-gaiva reli- 
gion, given in the form of a discussion between Renuka and Agas- 
tya, ook deel van 'n Agastyasamhitä?)®), een Varsaphani, als 
onderdeel van een Varsaganita („deals with the drawing of a snake- 
like diagram”)"), een Gandanaksatragânti („deals with the cänti to 
be performed to avert the evil effects supposed to arise when a 
child is born, when the moon is in the constellation Citrâ, Pusya, 
ete, as well as when both the father and son happen to be born an 
the same Naksatra”)®), een Caturdagiprasüûticänti (cänti voor ge- 
hoorte op den 1den v. d. maandhelft)"); naast een Dacävatära- 
stotram ”) worden aan hem lofverzen op Civa toegeschreven '5), 

Het verwondert ons dan ook niet te zien, dat hij geldt als de 





D Vel. Schrader, oc, p. 2. 

2) Vgl. voorts beneden. Zie oak bv. in het O. J. Bmd. Pur, 112, 31: Brah- 
mändasaûhitá. 

1) Vgl, Triennial Cat. Madras 1919/20—1921/2, p. 4359, no. 2996. 

4) Ibid. p. 4842, no. 3257. 

5) Cat, mss. Madras, VI, p, 2545, na. 3384. 

Ibid, NX, p, 2920, no. 5119. 

*) Ibid. XXIV, p, 91 13, no. 13401. 

5) Ibid. XXV, p. 9673, no. 14443. 

©) Ibid. XXV, p. 9694 vlg, no. 14477. 

Mj Triennial Cat, Madras, T919,/20—1921/2, p. AFM, no. 3195. 

1D Bv. Agastvästakam, Cat. mas. Madras, XIX, p. 7416 vlg, no. 10899 vlg. 
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stichter van een godsdienstige richting, den dienst van Harihara *), 
welke men in teksten onder den naam Hariharegvaramähätmvya of 
Hariharamähätmya vindt vertegenwoordigd”): hier worden Visnu 
en Giva in hun gecombineerde gestalte Harihara vereerd: ook deze 
teksten beweren deel uit te maken van het Skanda-Purâna. De 
cultus van dezen tweevoudigen god, die ook in den Harivamga *) 
wordt bezongen, zou Agastya vanuit Käci verbreid hebben *). In- 
teressant is ook wat van hem, volgens de inhaudsc wave”), verteld 
wordt in het z.g. „Madura-Stalla-Puräna”'; in Civa's paradijs, op 
den Kailâsa, zijn een aantal rsi's bijeen ; een hunner vertelt te Käci 
Agastya te hebben hooren spreken over een wel zeer bijzonder „Si- 
vastallam”’; op verzoek der anderen geeft hij van Agastya's woorden, 
„without any further allusion to the present company” een referaat 
van begin tot 't einde: men had Kägî verlaten en een bezoek gebracht 
aan Madurä, „where, after bathing in the tank, and obtaming a 
sight of the original lingam, they received gifts from the god: and 
afterwards Agastvar, with each of the others, established inferior 
images, calling these respectively by their own names: and then went 
to their Tapasuvanas, or places of retirement, austerities, and medi- 
tations, according to the usage af such sages”. 

Deze grepen uit de menigte geschriften, die zich naar Agastva 
noemen of zich op zijn autoriteit beroepen, of waarin deze heilige 
een voorname rol speelt mogen voldoende zijn am te laten zien, in 
welk genre literatuur hij in de Sanskrit letterkunde optreedt. Tevens 
zal het ons hiermee duidelijk zijn geworden, dat een titel waarin 
zijn naam voorkomt op zichzelf geen nauwkeurige inlichtingen over 
den inhoud van het betreffende werk geeft en dat we in geen geval 
op grond van overeenkomst in titel aan identiteit van inhoud mogen 
denken. En ook de in vele der genoemde werken meegedeelde bij- 
zonderheid, nl. dat ze een onderdeel vormen van een of ander puräna, 
is ons meestal van weinig nut, 


Er moge met een enkel woord aan herinnerd worden, dat Agastya 








1) Zie bv. Eneyel, of Rel. and Ethies, II, 789 a; IX, 69 a; XII 457 b, 

5) Eggeling, oc, VI, p. 1375, 

5) Adhy. 184. Op Java, vel. 
165 vlieg. ea. 

1) Eggeling, ac, VL, p. 1375. 

5) Zie W. Tavlor, Or. hist. mss. Madras, 1835, T, pp. 53 
Structure of the Puräna. — Sthalapurána — mähätinya, 
van een bepaalde (heilige) plaats, | 


Krom, Inleiding Hindoe-Jav. Kunst, IL, pp. 


vlgg.; op p. 117 
werk ter verheerlijking 
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in de Vamil letterkunde een zeer voorname figuur is*). Hij zou, 
volgens de traditie, met z'n gade in het Tamil-land gekomen zijn. 
waar hij de taal leerde en twaalf leerlingen had. Hij zou dan de 
schepper van de Tamil letterkunde geweest zijn en op allerlei ge- 
heden van wetenschap den bewoners van het land een leermeester. 
Er bestaat bv. een lijst van 38 werken over allerlei onderwerpen, 
waarvan hij de auteur zou zijn geweest“). Ook in de verwante Zuid- 
Indische literaturen speelt hij een ral. De beschrijvingen van Wester- 
sche reizigers, in allerlei opzichten zoo merkwaardig en leerzaam, 
bevatten zijn naam dikwijls en leggen getuigenis af van de belangrijke 
plaats die hij in de geesten van de Zuid-Indische bevolking gedurende 
eeuwen heeft ingenomen. Eén passage wil ik noemen: Ziegenbalg, 
sprekende over het ontstaan van 48 poêten®), vertelt: „diese 48 
Poeten kamen endlich aus allen Geschlechten zusammen, machten 
unter sich eine Gemeinschafft, giengen hin in den Berg, Bodia- 
mämalei*) genant, zu dem groszen propheten Agéstier und dispu- 
tireten mit ihm... Sie sprachen: Wir wallen gerne einen Platz 
haben, da wir alle beysammen seyn und dociren könten. Der Agestier 
weiset sie nach Madurei...”. 

Zijn we er dus niet in geslaagd een Voor-Indisch prototype van 
ons Agastyaparwa te ontdekken, het hier gegeven overzicht heeft ons 
wel duidelijk gemaakt, tot welke categorie van literatuur de Oud- 
Javaansche tekst, ware hij een Sanskrit geschrift, zou moeten worden 
gerekend. Een mengsel van puranische genealogie en theologische 
beschouwingen vormt, zagen we, onze tekst; niet zuiver puranisch 
— in den meer beperkten zin — van inhoud: doch zeer wel te 
beschouwen als puranisch in die beteekenis, die veelamvattender 
is en de uitloopers mede in zich sluit. Als een brokstuk van een 
puräna —, maar tevens vertoont hij verwantschap met de bijzonder 
omvangrijke, doch nog zeer weinig bestudeerde literatuurgroep der 


1} Ter oriënteering bv. H. W. Schomerus, Die dravidischen Literaturen, in 
Walzel's Handbuch der Literaturwissenschaft, pp. 273 vig. Men zie aak de 
Introduction van Caldwell's bekende Comparative Grammar of the Dravi- 
dian Languages, en vergelijke daarbij H. Nau, Prolegomena u.s. w., Diss. 
Halle, 1919, pp. 23 vigg. 

2) Zie Nau, ac. p, 26. 

*) Ziegenbalg's Malabarisches Heidenthum, ed. Caland, (Verh. Kon. Ak. v. 
Wet), Amsterdam, 1926, p. 169. 

“) De berg Pödiva, Pothiyam, waar Agastva tot heden toe, anziehthaar voor 
gewone oogen, heet voort te leven. Zie bv, de beschrijving bij Ziegenbalg, 
Genealogie der malabarischen Gütter, ed. Germann, Madras, 1857, p. 220. 

Di. 92, 24 
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Agama's !). Agama’s zijn in de Sanskrit hteratuur werken die de 


zich in de ontwikkeling der puranische letterkunde afteekenende 
lijnen terstond volgen; ze hebben een sectarisch karakter en geven 
in het algemeen gesproken leeringen van godsdienstigen aard, „Sie 
geben Belehrung über das Wesen der Welt, der Seele, der Gattheit, 
über Wiedergeburt und Erlösung, sie beschreiben vor allem die bei 
der Verehrung der Gottheiten vorzunehmenden Riten, sie machen 
weiterhin eingehende Angaben uber die Ausführung von Medita- 
tonsübungen, sie nennen die heiligen Formeln, Sprüche und Hym- 
nen, die zur Verwendung gelangen sollen und erläutern ihre An- 
gaben bisweilen durch mancherlei Legenden"). 

Men doet evenwel goed in dit, nog slechts hier en daar ap 'n zeer 
beperkt gedeelte verkende, oerwoud van sectarisc t-godsdienstige 
literatuur enkele onderscheidingen aan te nemen. In de eerste plaats 
vinden we Visnuitische geschriften, meestal Samhitä's genaamd. Er 
zijn volgens de traditie 108 van deze Vaisnava- of Päficarätra- 
Samhitä’s ®), maar in werkelijkheid zijn er ongeveer tweemaal zooveel. 
Voor de Xe eeuw zijn ze niet aan te wijzen (dan in Kashmir}, een 
eeuw later vindt men ze in het T amil-sprekende Zuiden. Hun groote 
gelijkenis en parallellisme in velerlei opzicht met de beide hierna te 
noemen groepen maken het waarschijnlijk, dat er reeds dergelijke 
samhitä's eenige eeuwen eerder bestaan hebben. In deze geschriften 
worden de godsdienstige opvattingen, leeringen en praktijken der 
Visnuitische secten geleerd. Echter blijkt er ook wit een inwerking 
der leeringen van het Câktisme*) in het \Visnuïsme., 

Het is voor ons doel niet noodig, bij deze groep lang stil te staan; 
we gaan daarom over tot de Givaïtische geschriften, de Agama’s 
in den engeren zin®), waarvan er volgens de traditie 28°) zijn, 
ieder voorzien van eenige Upägama's: het totale aantal van deze ge- 
schriften, eveneens zeer slecht bekend, bedraagt meer dan 200, Hier- 
van is het bestaan reeds eerder aan te toonen: in de IXe eeuw, — 
hoogstwaarschijnlijk is ook deze literatuur-soort ouder, volgens 





1) Het woord wordt genoemd op pp. 389, 301 van onzen tekst. 

Ls v. Glasenapp, Die Literaturen Indiens, Watzel's Hdb. d. Lit, 
p. 114. 

EF. O. Schrader, oc. Vel. ook J.N. Fargahar, An outline of the religious 
hterature of India, Oxford, 1920, pp. 182 vlgg. 

5) Zie beneden. 

5) H.W, Schomerus, Der Gaiva-Siddhänta, eine Mvstik Indiens, Leipzig, 
1912, Einleitung, pp. 7 vlgg.: Farquhar, o.c., pp. 190 vlgg. 

5) Genoemd bij Schomerus, p. 14: Farquhar, p. 193. 
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Schomerus zelfs veel ouder!) Zij leeren de opvattingen, leeringen 
en praktijken van de Givaitische secten. 

Zoowel de Visnuitische als de Givaïtische teksten kennen, althans 
in theorie, een indeeling in vier deelen, kända of päda geheeten: 
jüäna-pada, handelende over philosophische theologie, inleidend tot 
de kennis Gods; voga-pâda, over geestesconcentratie, yoga-praktijk: 
Kkriyä-pada, over het bouwen van tempels, het maken, oprichten en 
wijden van beelden; carvä-päda, over godsdienstige vereering en de 
methode daarvan ®). In werkelijkheid vindt men deze indeeling zelden 
gehandhaafd. De beide laatste afdeelingen worden bij voorkeur be- 
handeld. 

Hiernaast, parallel, nauw verwant en beïnvloedend, staan de ze- 
schriften van het Cäktisme, in engeren zin des waards wel Tantra's 
genaamd. Van deze categorie®) heeten er 64 te zijn; er zijn echter 
verscheiden gespecificeerde opgaven, die onderling zoo uiteengaan, 
dat het totale aantal in de honderden loopt; vele hiervan zijn echter, 
naar alle waarschijnlijkheid, verloren. Van eenige geschriften van 
deze categorie valt het bestaan in de Vlle eeuw òf aan te toonen ùf 
aannemelijk te maken; het is dus zeer wel mogelijk, dat ze nog 
eenige eeuwen ouder zijn. Ook hier zou men de genoemd vier- 
deeling van de stof kunnen onderkennen; het grootste gedeelte valt 
echter toe aan de bespreking der religieuze praktijk. In vorm zijn 
deze teksten dialogen van Giva en Devi*); de god openbaart daarin 
de leeringen en observanties die z'n volgelingen moeten kennen en 
in acht nemen, 





1) Schomerus, p. 10: Ve eeuw, ja nog vroeger. 

*) Schomerus, p. 15. Vgl. ook Gevindäcârva Svämin, in J.R. A S, 1911, 
pp. 951 vig. 

5) Vel. H. H, Wilson, Works, ed. R. Rost, IL, pp. 240 vlgg. (oud, doch 
nog te gebruiken); M. Winternitz, Die Tantras und die Religion der Cäktas, 
Ostasiatische Zeitschrift, IV, pp. 150—163; A. S. Geden, in Enevel. of Relig. 
and Ethics, s.v, Tantras. — Uitvoeriger in de publicaties van A. Avalon, vooral 
Principles of Tantra, 2 din, London, 1914 en 1916: Introduction to the Maha- 
nirväna Tantra, le uitgave, Landen 1913 (vel. in de 2e uitgave, The Great 
Liberation, Madras, 1927, p‚ X); van den zelfden auteur, niet onder pscudonvm : 
Sir Jahn Waodraffe, Shakti and Shäkta, Essays and addresses on the Shäkta 
Tantrashästra, Je uitg, Madras en Londen, 1929, dat een populaire uiteen- 
zetting wil geven (wijdloopig, vaak meer propagandistisch-apologetisch dan 
beschrijvend). Voorts, kort, Bhandarkar, Vaisnavism, Caivism etc. (Grundriss 
d. Indo-Arischen Phil, — III, 6), & 10 ea. Vgl. ook Farquhar, oc, pp. 199 
vigg., ea. 

2) Onder wisselende namen; zoo heet Giva in het Mahänirv. T. Sadäciva, in 
het Kulärnava T. Icvara, elders Aghora, Sadvojäta, enz. 
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Nu worden door de Hindoes zelf de termen samhitä, dgama, en 
tantra volstrekt niet als onderscheiden aanduidingen voor resp. uit- 
sluitend Visnuitische, Givaitische en Caktistische literatuur gebezigd. 
Het ware wellicht wenschelijk om deze onderscheiding wel te maken 
ten einde verwarring en misverstand tegen te gaan; de feiten hebben 
we intusschen te accepteeren*). Nadere toelichting is echter wen- 
schelijk, wanneer wij deze benamingen gaan bezigen, waar wij zelf 
spreken of schrijven over deze geschriften en de daarin behandelde 
leeringen en praktijken. Het ware, bij voorbeeld, toe te juichen 
geweest, wantieer Dr. Pigeaud, die in zijn „Tantu Panggêlaran” 
herhaaldelijk de termen „Tantrisme" en „tantrisch” beziet, zij het 
in t kort, had uiteengezet, wat hij onder deze uitdrukkingen verstaat. 
Ik maak deze opmerking — met alle waardeering voor zijn belang- 
rijke onderzoekingen —, speciaal naar aanleiding van wat hij *) over 
het Agastyaparwa zegt; onder meer, dat ‚'t zeer belangwekkend 
(zou) zijn, indien 'n Skrt werk aangewezen kon worden, waarop 't 
Angastyaparwwa berust. , omdat dit er toe zou kunnen bijdragen 
de herkomst der tantristische opvattingen op Java duidelijker te 
maken”. 

Hieruit zou men misschien concludeeren, dat onze tekst een tan- 
tristisch (Cäktistisch) geschrift is, wat, gezien bovendien de ver- 
warde en vaak scheeve meeningen, die over „het Tantrisme” bestaan, 
er sommige lezers toe zou brengen, den inhoud van het Agastva- 
parwa in een onjuist licht te zien. 

Het zij mij daarom vergund hieronder even, zeer in het kort, een 
vergelijking te maken tusschen de beschouwingen van onzen tekst 
en leeringen en opvattingen van die Voor-Indische „secten”, die men 
wel aanduidt met de benaming „Tantrisme". We kunnen ons daarbij 
tot eenige hoofdzaken beperken. 

Thans moet ik iets zeggen over de genealogieën, speciaal over 
Daksa's nakroost. Pigeaud ®) doet de uitgebreide behandeling van 
de genealogie der rsi's, vooral die van Daksa's dochters denken aan 
het Brahmända-Puräna. Dit kan men toegeven, in zooverre dat ook 
daar sprake is van dezelfde personen en hun familie. Doch dit alleen 
zegt zeer weinig: in zeer vele epische en vooral puranische teksten 


El 


1) Over deze terminologie bv. Schrader, oe, pp. 13: 22: Woodroffe, Shakti 
and Shäkta, pp. 51; 55, Vergelijk voor het gebruik bv. de volgende plaatsen 
uit het Mahänirväna T.: 3, 123; 4, 86; 4, 101: 5, 3: 5 1: é, 164: 8, 9: 8, A0. 

*) De Tantu Panggëlaran, p. 325. | ze 

“) De Tantu Panggëlaran, p. 325, 
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vindt men melding gemaakt van deze genealogieën. Het feit alleen, 
dat in beide teksten van Daksa c.s, sprake is bewijst volstrekt miet, 
dat zij op Java in een bijzondere, nauwe, relatie moeten hebben 
gestaan, 

Bij nader toezien zal men merkwaardige verschillen ontdekken. 
In het Oud-Jav. Bmd. Pur. wordt, al is de tekst in bijzonderheden 
wel eens minder duidelijk"), geleerd, dat Daksa bij z'n gemalin 
Prasûti 24 dochters had, van wie 13 aan Dharma, de 11 overige 
aan |l verschillende echtgenooten tot vrouw werden gegeven. In het 
Agastvaparwa echter vinden we een geheel andere voorstelling. Daksa 
heeft daar bij Prasûti 51 dochters®), waarvan er 13 aan Prajäpati 
worden uitgehuwelijkt; 12 andere warden vrouwen van Daksas 
broers®). Zonder dat over de nog overgeblevenen iets wordt gezegd, 
leert de tekst, dat Daksa nog een vrouw nam, Asiktiki, dochter van 
Wirana, bij wie hij 10 dochters kreeg, die huwden met Dharma; bij 
dezelfde echtrenoote verwekte hij nog 27 andere meisjes, die smet 
de Maan trouwden“). Dat wordt dus 37 dochters uit t tweede 
huwelijk. Bovendien lezen we verderop in het werk, dat Daksa er nog 
13 had, die Kagvapa tot vrouw gegeven werden *). Daar de moeder 
van deze meisjes niet genoemd wordt, zouden we kunnen aannemen, 
dat zij tot de 51 dochters van Prasüti behooren; daarvan zouden er 
dan nog 13 (S1—13—12—13) niet nader aangeduid zijn. Doch dit 
behoeft niet. 

Nu mag men hierbij wel in het oog houden, dat de opvatting van 
het O.-Jav. Bmd. Pur. steun vindt in het onderdeel vamga van een 
aantal Voor-Indische puräna's, die van het Agastyaparwa, voor 
zoover ik weet, niet. Zonder op de merkwaardige figuur van Daksa ”) 
in te gaan of lang bij z'n uitgebreid nakroost volgens de verschillende 
teksten stil te staan, herinner ik er aan, dat de opgaven over de 
talrijkheid zijner dochters uiteen loopen: in de episch-puranische 
teksten vinden we de aantallen 16, 24, 44, 50 en GO; het meest 24, 





1D Vgl de aant. hij p. 58, 22 van de editie en Acta Orientalia, XI, p. 227. 

5 Zie p. 445, 

A) Zie p. 346. 

4 Zie p. HV. 

5) Zie p. 362. 

U) Vel. Hillebrandt, Vedische Mythalogic* (Breslau, 1926), II, p. 86; Mac- 
donell, Vedic Mythology (Strassburg, 1897), p. 46; von Schroeder, Arische 
Religion, 1, p. 390 vlee, idem, Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgen- 
landes, 23, à vlgge.: TJ. Charpentier, Die Suparnasage (Upsala, 1922), pp. 312: 
30 vlgg.; Wilson-Hall, The Vishnu Pur. IL, p‚ 9 ea, enz. Oriënteerend: J. 
Dowsan, A classical Dictionary of Hindu Mythology etc. s.v. 
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50 en 60. De toewijzing der dochters aan de echtgenooten variëert 
eveneens. Om ons tot het meest karakteristieke te beperken: wanneer 
de opgave luidt: 50 dochters*), is de uithuwelijking als regel: 10 
aan Dharma, 13 aan Kacyapa, 27 aan Soma; is ze 60), dan evenzoo 
benevens 4, 2, 2, 2 aan andere echtgenooten: is ze 24 ", dan 13 
aan Dharma en Il aan 11 verschillende mannen. Daar de gevallen 
50 en 60 groote overeenkomst hebben en in wezen hetzelfde zijn, 
zijn er twee hoofd-opvattingen, nl. die van 24 en die van SO). 
Hierbij komt, dat de teksten, die het aantal dochters op 24 stellen, 
Prasüti, die het op 60 stellen, Asiknî als Daksa's echtgenoote ver- 
melden. Op bijzonderheden kan ik hier niet ingaan: het zal echter 
voldoende duidelijk zijn, dat er omtrent Daksa's „gezin" (in hoofd- 
zaak) twee lezingen bestaan. Deze komen nu merkwaardigerwijs vaak 
beide in denzelfden tekst voor. De voorstelling 1s dan echter zoo, 
dat Daksa in een eerste geboorte, onder het Sväyambhuva-manvantarà, 
met Prasüti gehuwd was, in een tweede geboorte, in een ander, nl 
het Câksusa-, manvantara met Asikni. 

In het Agastyaparwa heeft hij hij „Asiktiki® 10 dochters voor 
Dharma en 27 voor Sama. Nemen we aan dat de 13 voor Kacyapa 
ook dochters van A. waren, dan zijn deze 50 in overeenstemming met 
vele Voor-Indische teksten, niet alleen in aantal, maar ook — he- 
houdens kleinigheden — in namen. 

Hierbij heeft Daksa dan echter nog Prasûti en haar kinderen, en 
van een andere geboorte of een ander manvantara is geen sprake. 
En niet 24, maar 51 is het aantal. Maar de namen van de 13 vrouwen 
van Prajäpati stemmen, behoudens enkele afwijkingen, overeen met 
die van Daksa's 13 dochters, die in de Voor-Indische teksten en in 
het O-Tav. Bmd. Pur. met Dharma huwen. En ook de groep die 
met Daksa's manlijke verwanten trouwt is in hoofdzaak dezelfde 


als het 1I-tal en hun mannen in de bedoelde werken. Vreemd blijft 


het getal 51. Meer nog dan de Indische teksten met de dubbele voor- 
stelling van Daksa's nakroast maakt onze tekst den indruk cen 
samensmelting van twee tradities te geven, Zander eenige Poging te 
doen tot verklaring af motiveering geeft het Agastvaparwa beide 





*) Matsya Pur. 4, 55: Mhh. 1, 2577: 3133 vlg.; 12, 7537 
5) Brahma Pur. d, 26 vigg.: Linga Pur. 1, nj, 1û vlgg.: Matsva Pur. 5, 
1E vlag; Hariv. 142 vlug; Bind, Pur. 2 2 vpe; Vá 65, 158 vlan: sa 
Vel. ook Jahn, op Saura-Pur. adhv. 28, wad 

5 Märk, Pur. 50, 19 vlj.; Vi. Pur. 1,7, 0: 
Emil. Pur. 1,9, 47 vigg.; Va, Par. 10, 23 


vlgg.;: Maru 9, 120, 


Liga Pur. 1, 70, 2e? virg; 
vlag, ca, 


a 
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vrouwen van Daksa en haar kinderen terstond achter elkaar. Dit 
wijst er‚ naar mij waarschijnlijk voorkomt, op, dat de in het Agastva- 
parwa vertegenwoordigde tekst jonger is dan die teksten waarvan 
de auteur of compilator het onderscheid in manvantara, dus het 
bestaan van twee Daksa's, aanbracht of handhaafde. 

Welke zijn nu de Sanskrit teksten waarin Daksa met tweeërlei 
gezin voorkomt? Het zijn van de 18 traditioneele Puräna's Padma, 
Visnu, Kürma, Linga, Brahmända en Vävu. Dat de twee laatst- 
genoemde deze merkwaardigheid eveneens hebben, interesseert ons 
wegens de nog nader te bespreken mededeeling in den colophon 
van ons geschrift, waarin het zich in nauwe betrekking tot het Brah- 
mända-Puräna stelt !), waaraan het Väyu-Puräâna zeer na verwant 
Is). Bijzondere conclusies mogen we echter, daar verscheidene 
andere teksten dezelfde merkwaardigheid hebben, niet trekken. Ook 
het voorkomen van 50 dochters van Daksa en „Asiktikt” in onzen 
tekst tegenover 50—60 elders leert niet veel. Immers uitdrukkelijk 
genoemd wordt het getal 50 miet. Merkwaardig is echter wel, dat 
een aantal Purâna's eerst melding maakt van 50, zonder dit aantal 
te noemen, daarna, en wel niet veel verder in den tekst, het getal 
60 noemt en ook de 10 meerdere specificeert). Letten we nu op 
de plaatsen in de Brahmända-Vaävu-versie: Bmd. 1, 37, 44: Vä, 
63, 41; bij vergelijking met het Oud-Jav. Bmd. Pur. blijkt, dat nog 
wel het voorafgaande, niet meer dit hoofdstuk daarin vertegenwoar- 
digd is *) ; evenmin 1s de tweede plaats (Bmd. 2, 2, 30; Va, 63, 137) 
daarin opgenomen. Hieruit volgt, dat de auteur of bewerker van 
het Agastvaparwa niet afhankelijk is van het O.-Jav. Bmd, Pur. in 
den vorm waarin wij het kennen. 

Er zijn echter nog eenige merkwaardige omstandigheden. Het 
Mahäbhärata bevat ook en wel op meer dan één plaats opgaven over 
Daksa's dochters: in bet Te boek®) worden er 50 vermeld, in het 


Dj Zie beneden, p. 479. 

2 Vel boven, p. 347, n. 4. 

* Br. 2, 48; 3, 27 vlg; Har. 103 vlg; 143 vigg.; Civadharmac. 53, 14 vlg: 
as, 14, Vo 1, 15, Zo vlg; Ì, 15, 103; Mt. 4d, 55; 5, 13 vig; Vä. 63, 41 vig. 
en Bmd. 1, 37, 44 vlg. hebben de overige 10 reeds op de eerste plaats, op de 
tweede (Vä 65, 157 vlg: Emd. 2, 2, 30 vlg.) het getal 60 en een korte her- 
haling, zonder getallen; hierm schijnt een latere hand te herkennen, die de 
eerste passage heeft aangevuld naar de tweede, en deze heeft omgewerkt. Zie 
oak Kirfel, P.P. 160, 29, n. 

1 Zie Acta Orientalia, XI, p. 241. 

5) Mbh. 1, 2577. Zie ook 1, 3133; 12 7537. 








XIIe boekt) 60. Opmerkelijk is nu, dat beide genoemde passages 
uit het Te boek in het Oud-Javaansche Adiparwa ontbreken °). 

Nog merkwaardiger echter is het, dat op een andere plaats, vroeger 
in het Ádiparwa, wel melding gemaakt wordt van een aantal dochters 
van Daksa. Vóór het bekende verhaal van Kadrü en Vinatä voegt 
de O-Jav. "tekst®), volstrekt niet misplaatst, een mededeeling in 
omtrent „Kacyapa, den zoon van Marici, kleinzoon van Brahmä; 
„deze kreeg van Daksa 14 dochters". Van 12 dezer dochters worden 
de kinderen even vermeld“), daarna volgt de geschiedenis van de 
twee resteerende, Kadrû en Vinatä. Nuheeft Van der Tuuk) 
opgemerkt, dat het getal 14 bedorven moet zijn, en wel op grond 
van de opgaven in de hem ter beschikking staande Sanskrit teksten, 
het Mbh. en het Visnu-Puräna. Deze meening is evenwel voor be- 
strijding vatbaar. Weliswaar is het geijkte aandeel van Kacvapa in 
Daksa's dochters 13, doch er zijn afwijkingen, bv. 8% en 175. 
Het getal 14 komt echter in Voor-Indië ook voor en wel in de Bmd.- 
Vä-versie®), in een deel, waar de tekst „überaus stark erweitert 
und überarbeitet” blijkt te zijn”). Weliswaar stemt een deel der 
namen, die daar worden opgesomd niet overeen met die van het 
OJ. Adip., doch de overeenstemming in aantal, gevoegd bij de 
bijzondere plaats in den Adiparwa-tekst waar van Kacvapa's vrouwen 
sprake is wettigt het, dat we onze aandacht daarbij even bepalen. 
Als de laatst genoemde Bmd-Vä-passage nooit op Java bestaan 
heeft, is er dan in Voor-Indië verband geweest tusschen de daarin 
neergelegde opvatting, dat Kacvyapa 14 dochters van Daksa kreeg en 
de overeenkomstige in de bedoelde passage in het Oud-Jav. Adiparwa? 

Telt men tenslotte de 10 dochters die met Dharma huwden 10), met 
de 27 die vrouwen van de Maan werden **) op bij de 14 van Kacyapa, 


1) Mbh. 12, 6136. 

2) Val. de ed, pp. 63 vlgg.; 72 vig. 

3) Adip, ed. Juynboll, p. 29, r. 17 vlg; vel. ook Hazeu, T. B. G. 44, pp. 
310 vlg. 

“) Tot p. 30, r. 4. 

5) Kawi-Bal. Wh, 11, 438. 

M) Rämävana 3, 14, 11. 

T Vel. P, W. s.v. Dakaa. 

5) Bmd. Pur. 2, 3, 55: Vá. Pur. Gh, 54, 
_M Kirfel, Das Puräna Pancataksana, p. XXXIV, Kiriel ziet ook in de 
rising ee dit deel de an van éen diaskeuast, die volgens hem tusschen + 
sta en == bel aan het werk geweest mr in. Verg. mijn ä 
gen g oet zijn. Verg. mijn opm, Acta Orien 

IN) Vel. Bmd. Pur. 2, 4, 3: Va Pur. Gú, 3, 

HI) Vel. Bmd. Pur. 2, 3, 53; Vá. Pur. 66, 53, 
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dan kamen we tot 51, het vreemde aantal in het Agastvaparwa*). 
Echter heeft Daksa daar bij Prasüti 51 kinderen, die bovendien 
anders worden uitgehuwelijkt. Moeten we misschien toch, ondanks 
deze verschillen de bron voor het aantal van Sl in ons geschrift in 
deze richting zoeken? Zou wellicht hier de conclusie kunnen luiden: 
het Agastyaparwa staat in een zekere relatie met de Bmd.-Vä-versie 
van de Puräna-stof, althans met daarin voorkomende tekstdeelen ; 
het vertoont er echter sporen van, dat het in een verder stadium 
van ontwikkeling verkeert ? 

Nauw samenhangend met de Daksa-genealogie is de passage, 
waarin onze tekst de naksatra's, de 27 vrouwen van de Maan, nader 
behandelt, een alleszins merkwaardig gedeelte. Naksatra's in de meer 
beperkten zin des woords zijn 27 of 28 sterren of sterregroepen, 
die in de nabijheid van de ecliptica liggen °); dat ze als dochters van 
Daksa gelden, is een algemeen-puranische voorstelling. Behalve dat 
wordt in eenige Sanskrit teksten van hun aantal gewag gemaakt ; 
voorts van de goden, waaronder ze ressorteeren; ergens cok van 
de rsi-families, waartoe ze behooren en in een paar teksten ook van 
hun gedaante. 

De aantallen kan men vinden in den Naksatrakalpa (Atharva- 
paricista I), 1, 1 vlgg., in Cripati's Jyotisaratnamälä 6, 74 vlgg., en 
in de Cakalyasamhitä van den Brahmasiddhänta, de mededeelingen 
over hun gedaante in de beide laatstgenoemde teksten *). De Naksa- 
trakalpa noemt de rsi-families, die het OJ. Agastyaparwa weglaat, 
evenals het de goden buiten beschouwing houdt. Er worden door 
Kirfel*) twee Puräna-plaatsen®) geciteerd, die eveneens de namen 
der naksatra's vermelden, doch er zijn er meer: voor ons merkwaar- 
dig is het, dat bijna terstond na de vermelding van de Muhürta's, 
Bhänu's en van Ghosa in het Skt. Bmd. Pur.) en in het Vä. Pur. *) 
een passage volgt over muhürta's (de 30 deelen van den dag) en 





1 Er valt nog op te merken, dat het Vä. Pur, (66, 78 a enz.) in een passage 
die niet in het Bmd. Pur. voorkomt, het nakroost opnoemt van de vier andere 
mannen, aan wie Daksa nog 10 dochters gaf. 

1% De aequivalenten: Kiriel, Die Kosmographie der Inder, p. 36, Zie aldaar 
pp. 34 vien. 138 vlgg., waar ook literatuur. 

a) Bijzonderheden: Kirfel, oc, p. 138. 

4 T.a. pn b. 

5) Garuda Pur. 59, 1 vlgg., Matsya Pur. 124, 54 vlgg. Anand, — 123, 54 vlgg. 
Hiv. Vidy. Vel. over laatstgenoemde plaats in verband met het OJ. Bmd. Pur. 
Acta Or. XI, pp. 257 vlg. 

0) 2 3, 4 vig. 

T) ha, 35 vleg. 
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wat zich daarbij aansluit, waarna een opsomming van de naksatra’s 
komt, gerangschikt volgens de groepen, waarin ze naar hun ligging 
als wegen, banen, van de zon en planeten worden ingedeeld. Deze 


in meer teksten staande opsomming volgens groepen pleegt te be- 


ginnen met Acvini, zoo ook in onzen tekst: Naksatrakalpa c.s. 
beginnen met Krttikäh; déze opsomming heeft er 27 (3 IK Ih 
de andere 28, We mogen dus, dunkt mij, concludeeren, dat het 
27-tal naksatra's in het Agastyaparwa naar alle waarschijnlijkheid 
stamt uit een beschrijving of opsomming volgens de planeten-hanen, 
al is van die indeeling in 3 > 3 X 3 geen sprake meer, en dat hier 
de Bmd-Vä-tekst meer nabij staat dan andere, waar deze passage 
kort wordt afgedaan *). De aantallen der sterren en de gedaanten 
der naksatra's komen daar niet voor: over de merkwaardige afwij- 
kingen van onzen tekst van de opgaven van bovengenoemde Vaor- 
Indische geschriften vergelijke men de aanteekeningen. 

Het is evenwel de moeite waard de interessante opsomming van 
Onzen tekst eveneens te vergelijken met opgaven van naksatra's en 
sterrebeelden, die we uit Bali en Java op astrologische kalenders en 
van elders kennen. Men vindt in een artikel van Dr. Alfred Maass, 
Sternkunde und Sterndeuterei im malaiïischen Archipel®) een en 
ander verzameld. Het blijkt, dat de meening van Maass, dat alleen 
„Krittika” (Skt. Krttikäh) onder de „van den Balinesen henutzten” 
sterren met de maanhuizen in verbinding staat, eenigszins gecorri= 
geerd kan worden. Er zijn neg een paar punten van overeenstem 
ming, wanneer men nl. niet alleen op de namen let, maar ook ap 
de bijzonderheden die van de betreffende sterren of sterregroepen 
in de Voor-Indische brannen worden meegedeeld. Deze overeen- 
stemmingen zijn echter zeer gering in aantal. 

Meer overeenkomst bestaat er tusschen de andere Javaansche en 
Balineesche opgaven en onzen tekst: doch ook hier zijn vele ver- 
schillen. Het treft ons, dat terwijl in het Agastvaparwa zoowel de 
Sanskrit namen van de naksatra’s alsook de Javaansche namen ge- 
noemd worden, de identificatie van de met de laatste benaming aan- 
geduide sterren, voorzoover mogelijk, met die van de naksatra’'s 
slechts in één geval, en dan nog wel gedeeltelijk, blijkt overeen te 
stemmen. Hoe dit te verklaren? 

) Vel. Kirfel, Das Purâna Paficalaksana, 1úl, 34: onk 212, 21 anders. 
Plaatsgebrek verlundert mij de groepeering der haksatra’s toe te lichten; men 
zie bv, Wilson-Hall, Vishnu Pur. MT, pp. 204 vie. n…: Thibaut, Astronomie, 
Wsw, pp. 12 vlg; 23 vige. 


2) T, B. G. 64 (1924), Pp. 163 vigg.: zie de Aanteekeningen. 
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Van Hinloopen Labberton *) meende op grond van een door hem 
gepubliceerde Balineesche naksatra-lijst, dat de opgaven daarvan — 
afgezien van Krêtika — geheel afwijken van de Voor-Indische 
naksatra-lijsten. Ook van het sterrebeeld Kritikäh bestaat echter, 
betoogt hij, een inheemsche naam in den Archipel, wuluh op Java 
e.a. Hieruit volgt, zoo is zijn redeneering, dat deze sterregroep in 
Indonesië van ouds bekend geweest is, zoodat men mag aannemen, 
dat de Javanen zelf in latere tijden Hindoesche namen hebben over- 
genomen en ook „gelâufig” geworden Sanskrit woorden op hun eigen 
sterrebeelden hebben toegepast. Immers, men vindt enkele Sanskrit 
woorden („gajah, dupa” ea.) onder de benamingen van deze sterre- 
beelden. 

Maass zelf is de meening toegedaan, dat de 28 sterren van de 
door Van Hinloopen Labberton gepubliceerde lijst „nur cin Bruch- 
stück eines astrologischen Kalenders, palalintangan, bilden, da sie in 
keiner Weise, ….irgend welche Beziehungen zu den Mondstationen 
der alten Inder haben” (met event. uitzondering van „kritika”). Hij 
vergelijkt eenige astrologische kalenders die steeds 35 sterrebeelden 
geven en vindt daaronder de 28 naksatra’s niet. Z'n conclusie luidt : 
„ooweit wie unsere heutigen Kenntnisse über die Astronomie der 
Balinesen reichen, sind die 28 Mondstationen der alten Indier noch 
nicht bei ihnen in irgend einer annäherenden Form gefunden worden”. 
In het Agastyaparwa staan ze echter vermeld, evenwel in een passage 
die zoo goed als zeker is op te vatten als een van commentaar, van 
verklaring, voorziene bewerking van een Sanskrit tekst. De Sanskrit 
benamingen zijn dus overgenomen in dit Oud-Javaansche geschrift, 
en daarna wordt den lezer duidelijk gemaakt, welke sterren met die 
benamingen worden aangeduid. „Is er een sterrebeeld van den vorm 
van een wagen, dan ís dat (de dusgenaamde) Rohini’’, enz. Mogelijk 
is hierbij, dat, evenals in andere bovengenoemde Sanskrit teksten 
melding wordt gemaakt van bijzonderheden omtrent den varm van 
de naksatra's ook de Vorlage van onzen Oud-Javaanschen Agastya- 
parwa-bewerker deze bevatte; ook de aantallen der sterren warden 
opgegeven. Bij no, 4 der reeks is de formuleering echter anders, „wat 
echter betreft het sterrebeeld, dat kop van het zwijn Damalun ge- 
noemd wardt, volgens zeggen der menschen, dat heet Pusya’. Hier 
wordt dus met een naam die „men, die „het volk" aan een ster 
geeft een der naksatra’s geïdentificeerd. Heeft het er niet allen schijn 





1) In zijn Geïllustreerd Handboek van Insulinde. Amsterdam 1910, geciteerd 
bij Maass, ve, p. 165. 
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van, dat deze „tandas nin wuk damalun’ een op Java bekende ver- 
schijning aan het firmament was, de drie eerder genoemde niet, dat 
deze ahw. eerst gezocht moesten worden met behulp van de om- 
schrijving die de Sanskrit tekst gaf: „ziet ge een sterrebeeld als, 
welnu, dat is... ""? 

Nu wordt in 7 van de 26 gevallen (de lijst is incompleet; zie de 
A\anteekeningen) begonnen met „ven hana': twee maal tuidt het 
begin van een nieuwe opgave „ana ta winfai: er is een ster” (de 
eerste maal lacuneus). Ook hierin kunnen we de mededeeling van 
ten den lezer niet bekend feit, het in kennis brengen met een hem 
onbekend sterrebeeld zien. Achtmaal wordt de opgave geformuleerd 
als bij no. 4, met „lin min loka”. De 8 sterrebeelden heeten : tandas 
nin wuk Damalun, lafican si wadwan, këbwan sandan, wanun an salah- 
ukur, taùgunan hru, kadi hêduk tinimbun, sankal tikel, puyuh ata- 
run. Kenige malen wordt sinangulk gebezigd, eenige maten niet, een 
keer staat kadi voor de benaming. Mi. magen we in dit achttal sterre- 
beelden zien die de Javanen op 't tijdstip van de bewerking van deze 
passage kenden; merkwaardigerwijze kunnen we aan de manier. 
waarop de tekst zich uitdrukt zien hoe deze benamingen gegeven zijn 
naar het uiterlijk, naar den vorm van zoo'n sterrebeeld. „Wat het 
gesternte betreft, dat volgens het zeggen der menschen is als „häduk 
tinimbun”: — „het sterrebeeld, dat naar ‘t zeggen der menschen 
voor — gehouden wordt, — genoemd wordt”: „het sterrebeeld 
„puyuh atarun”, zooals men zegt”. Van deze 8 zijn er 4 met zeker- 
heid in de opgaven bij Maass terug te vinden. 

Bij de overige 9 is de formuleering weer anders, nòch ven … nòch _ 
lin win loka worden gebezigd. Als de zin gaaf is overgeleverd, wordt 
bij Citrä en Sväti (in één adem genoemd) slechts de naam en het 
aantal der sterren meegedeeld; hierin is niet meer te zien dan de 
bloote weergave van den Sanskrit tekst. Evenzóo bij Anurädhá. Bij 
Pürväsädha en Catabhisa(j) krijgen we den indruk, dat de auteur 
bij den lezer de bekendheid met een bepaalde figuur aan den hemel 
veronderstelt: kunan ikan zeintan Pasagi akusu, veka P. naranya; 
kunan ikan kadi k, rüpanya, yeka C. naranya. Bij Pürwa- en Uttara- 
bhädrawadä krijg ik dezen indruk niet: 
weer wel. k 





bij de twee resteerende 


Het is mogelijk, dat de hier gegeven interpretatie te subjectief is. 
Dat de verschillen in formuleering van de opgaven der naksatra’s 
in de in onzen tekst gegeven lijst uitsluitend een gevolg zijn van een 
— Overigens in dergelijke geschriften niet bijster geapprecieerd — 
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streven naar afwisseling, lijkt me zeer onaannemelijk, Is de voor- 
gedragen opvatting in hoofdzaak juist, dan mag men, dunkt mij, 
concludeeren, dat op het oude Java ten tijde van de bewerking van 
dezen tekst een aantal sterrebeelden bekend waren, en dat volgens 
den auteur cenige daarvan (het zou wel zeer onwaarschijnlijk zijn, 
dat de genoemde alle den Javanen bekende sterrebeelden zouden zijn) 
gelijk te stellen zijn met een aantal naksatras. Op te merken valt 
daarbij, dat — zooals reeds boven gezegd —, behalve in één geval 
en dan nog slechts gedeeltelijk, de identificaties hij Maass, oc. te 
vinden niet overeenstemmen met de objecten aan het firmament, 
die met de naksatra’'s bedoeld zijn. Hoe het hiermee staat, blijft nog 
nader te onderzoeken. Men houde daarbij tevens in het oog, dat niet 
alleen in den Archipel (Java-Bali), maar ook in Voor-Indië ver- 
schillende opgaven voorkomen: een afbeelding uit „An illustrated 
Ardha Magdhi Dictionary” (Bombay) wijkt in een aantal punten af 
van de by Kirtfel, Kosmaographie der Inder, gegeven voorstelling. 

Dan kunnen we nu de verschillende episoden zeer beknopt de revue 
laten passeeren, althans wat de hoofdzaken betreft *). 

Over de schepping zal ik kort zijn: we herkennen er de kosmo- 
gomsche leeringen van de Sämkhya-philosophie in, zooals ze in de 
puräna's zijn bewerkt®); het uitgesproken Givartisch karakter van 
onzen tekst blijkt echter duidelijk uit de omstandigheid, dat het Giva 
is en wel in z'n aspect Sadäciva®), die de schepping aan den gang 
maakt. Is het kosmisch Ei- eenmaal ontstaan, dan zet Brahma de 
schepping voort *); men vergelijke de aanteekeningen. 

De inhoud van de zesde paragraaf, de beantwoording van Drdha- 
syvus vraag, hoe 't komt, dat men naar hemel of hel gaat, is ons 
(van kleinigheden afgezien) wit Voor-Indische teksten overbekend. 
's Menschen daden in zijn aardsch bestaan zijn beslissend of hij na 
zijn dood den hemel zal bereiken of wel Wama's rijk zal vervallen; 
in het laatste geval hangt het van den aard zijner zonden af, in 
welke der vele hellerwimten, en voor hoe lang, hij zal moeten worden 
gepijnigd, waarin zijn folteringen zullen bestaan en hoe hij dan 'n 
nieuwe geboorte zal bereiken. Met eindelooze variatie en tot in 
bijzonderheden afdalende onderscheidingen worden ons de verschil- 
lende soorten van zonden en overtredingen, de hellestraffen en de 

1) Een aantal bijzonderheden wordt in de aanteekeningen besproken; over 
Pigeaud's Naksatrarüpa (T. B. G. 65) aan het einde van deze inleiding. 

2 Vel. O.-l. Bmd. Pur. p. 55, 12 vlgg., met de aanteekeningen. 

A Zie de aant. 

4) Vel. ook andere Givaatische teksten, bv, Saura Pur, adhv. 21. 
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wedergeboorten in allerlei producten der schepping geschilderd. Oak 
de karakter en lichamelijke eigenschappen en eigenaardigheden van 
den mensch komen hierbij ter sprake: lichaamsgebreken, ziekten, 
kwalen zijn een gevolg van zonden, begaan in een vorige existentie *). 
De zoogenaamde „Wetboeken”, Dharmagästra's, de Puräna's en 
smrti-puranische deelen uit het epos bevatten vele passage's aan dete 
en na-verwante onderwerpen gewijd. Veel hebben deze beschrij 
vingen, in het algemeen gesproken, gemeen ; in witvoerigheid, volgorde, 
detailkwesties is er echter nogal variatie. Over de eigenschappen van 
zondaren in dit en ‘n volgend leven handelt b‚v. Manu, 11, 48 vlgg.: 
een opgave omtrent de zoeningen die men moet verrichten om deze 
zonden te delgen, sluit hier terstond bij aan: de zonden worden 
geclassificeerd; elders worden de toekomstige existenties in geval 
van zonde en overtreding geleerd (12, 53 vigg.) *). Specificatie van 
misdaden en wedergeboorte in gradatie leert ons bv. het Brahma 
Puräna, 217, 31 vlgg. kennen. Vreeselijke hellestraffen worden her- 
haaldelijk beschreven ®); bekend is b.v. het Märkandeya Puräna, 
hoofdstuk 14, waar 91 vlee. ons in verband met het Agastvaparwa 
treffen: „.…. een brahmanenmoordenaar,.……, hij, die het bed van 
zijn leeraar schendt, wordt vele duizenden jaren aan alle kanten 
gezengd, daarna wordt hij weer geboren behept met melaatschheid. 
tering enz.” ; karaktereigenschappen van zondaren die in de hel ge- 
boet hebben komen later ter sprake (zie 15, 3042). Doch niet 
alleen dharmagästra's, puräna’s en het epos, ook een tekst als de 
Ahirbudhnya Samhitä staat op dit standpunt: „The diseases, there- 
tore, are nothing but the sprouting forth of the sins we have com- 
mitted in former lives” *), ook de Tantra's leeren, dat zanden leiden 
tot pijn, smart en ziekte”). In de aanteekeningen hoop ik op enkele 
bijzonderheden te kunnen wijzen, 

De inhoud van $ 7 is gevarieerd, en voor een deel eveneens uit 
verschillende Voor-Indische teksten bekend. De tocht naar den hemel 
van de ziel, de hellepijnigingen, de beschrijving van askese, offer 
en goede werken (vrome stichtingen), die van de vijf mahävajna's, 
dit alles is zander den minsten twijfel uit Voor-Indische bron. Voor 
1) Behalve de hierna te noemen plaatsen, bw, Mhh 3, 208 14, 

‚) Zie ook Visnu Smrti, a. 44 en 45; Väjfavalkya, 3, 134 vleg.; 207 vlg. 


) Vgl ook Varäha Pur. a. 203; 204 ea, zeer uitvoerige beschrijving, 
Weer anders Padma Pur. 4, 48, 40 vlee. Kort: Agni Pur, 370, 30 vlgg. Zeer 
interessant ook.E, Abegg, Der Pretakalpa des Garuda-Puräna, pp. 82 vier. 

*) Zie Schrader, Päfcarätra, p, 129, | | 


5) Vgl. bv, Mahänirväna Tantra, 11, 14. 
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het volgende gedeelte, de incarnaties van menschen, die hun deugden 
en verdiensten en van lieden, die ook hun gebreken hadden, staan 
mij nu geen parallel-plaatsen ter beschikking !). De sfeer en de 
citaten die ook hier voorkomen pleiten sterk tegen het vermoeden van 
Javaansche interpolatie. Hoe ,het zij, bij alle overeenkomst, die 
dergelijke tractaatjes in de Sanskrit literatuur hebben, is er toch 
ook steeds varnatie, meerdere of mindere uitvoerigheid. Niet alleen 
bekende leeringen, ook nieuws aan te treffen in dit Javaansche ge- 
schrift zal ons welkom mogen zijn! 

Over den inhoud van de hierop volgende paragrafen moet ik kort 
zijn, daar mij voldoende vergelijkingsmateriaal ontbreekt, Het na- 
kroost van Kacvapa's vrouwen wordt hier beschouwd in verband met 
‚haar aard en karakter; over de karakters zelve wordt uitgeweid en 
een aantal zeer interessante digressies gemaakt. Zeer merkwaardig 
is de passage over Udueg Basur, waarin ook de naam van Java ge- 
noemd wordt; een aantal mi. te vergelijken gegevens vindt men 
im de aanteekeningen; evenwel meen ik op grond daarvan nog geen 
hypothese omtrent den aard van Udug Basur te neogen opstellen. 
Van veel belang is ook de vermelding van het brahmahatyä-avantuur 
van Indra en wat zich daarbij aansluit. 

Op de interessante beschouwingen van de 88 13 en 14 ga ik niet 
nader in; het lijkt my beter, dat de gegevens van onzen tekst met 
die uit andere bronnen in een afzonderlijke verhandeling worden 
verwerkt. Wat de voornaamste strekking en de algemeene lijn betreft 
stemmen methoden en einddoel bij den yoga van verschillende rich- 
tingen in den grond van de zaak overeen. Beschouwingen, langer of 
korter, vindt men behalve in de meer opzettelijk aan het onderwerp 
gewijde geschriften in vele puräna's — zie b.v. Vävu Pur. a. 11 
vlgg.; Agni Pur. a. 372 vlgg.; Saura Pur. a. 12 vlg; Visnu Pur. 6, 
a. £ (Wilsan-Hall, V, pp. 226 vlgg.; ook elders treft men ze aan, 
zie bv, het los van den context staande stuk hij Manu, 2, 88—100). 

In de volgende paragrafen treft het ons, dat de beschreven familie- 
verhoudingen overeenstemmen met de lezing van den Brahmända- 
Vaävu-tekst. Speciaal het nakroost van Kagvapa en Tämrä is merk- 
waardig: ze hebben volgens onzen tekst vijf dochters, waarvan er 
één met Aruna, vier met Garuda huwen, Elders (Brahma Pur. 3, 92; 
Hariv. 221; Visnu Pur. 1, 21, 14; Bmd. Pur. 2, 7, 445; Vä. Pur. 


1) Men denke evenwel aan een tekst als bv. de door Lévi, Versl. VIe Congr. 
Oost, Gen. in Ned, 1929, p. 7 vlg, besprokene. [Zie addenda). 
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69, 316; Linga Pur. 63, 29 ea.) hebben Kagyapa en Tämrä zes 
dochters; zoowel het telwoord als de namen worden meegedeeld. 
Eén tekst drukt zich echter anders uit, het Väyu Pur. Dit geeft: 
bahwanyäs tv abhivikhyatäs, Tämräyäg ca vijajùire | Cvem Bhan 





& tathä Krauüet Dhrtarästri Cuki tathd, De zesde, Grdhri of Grdhrikä, 
| n ontbreekt in dezen tekst. Men merke voorts op, dat de andere teksten 
> de zes namen in één versregel geven, bv. Krauïd (deze naam wel 
md eens anders) Cyeni ca Bhaa ca Sugrii Cucir Grdhrikä (Br. Pur. 
Ì 3,93). Behalve natuurlijk het Väyu Puräna wijkt hier het Bmd. Pur. 
* volgens het door Kirfel gebruikte handschrift te Bonn Ì) af, waar: 
staat: Cyent Bhäst tathä Krauùct Dhrtarästri Cult tatha: hierop. 
r volgt dArunasya ca GrdhrT®) tu … Sampätim ca Jatäywm ca prasûtä 


Paksisattamau, De gedrukte Bmd. Pur.-tekst heeft: Grdhri Bhäst 

Cukt Krauùeì Cyent ca Dhrtarästrika. Het vermoeden ligt dus voor 

de hand dat de tekst, waarop het Oud-Javaansche Agastyaparwa hier 

| teruggaat, nauwer verwant is met de Väyu-Brahmända-versie dan 
M- met de andere Purâna’s, temeer daar ook de huwelijksbanden die 
tusschen Aruna en Cyeni en tusschen Garuda en de vier andere 


In | dochters in het Apastvaparwa bestaan in het Vävu Pur. worden 
— weergevonden, Op een aantal bijzonderheden maak ik in de aan- 
„ teekeningen nog attent, Hier zij er echter op gewezen, dat de merk- 


waardige moraliseerende passage die onze tekst aan de vermelding 
van de geschiedenis van Jatäyu aanknoopt in de genoemde parallel- 
teksten niet voorkomt, 

In $ 18 valt de aandacht te vestigen op de passage, waar de muk- 
tapada wordt beschreven: daarbij wordt de terminologie van ver- 
schillende godsdienstige richtingen naast elkaar gebezigd. In de Sang 
hyang Kamahäyânikan is, zooals men in de aanteekeningen kan 
vinden, een parallel, 

In $ 20 volgt een zeer interessante passage over den geestelijken 
leeraar en de initiatie. Reeds veel oudere geschriften kennen de 
geëerde positie van den äcäârva, den guru. Om mij te beperken: over 
den term dit: een guru is oorspronkelijk in het algemeen een persoon 
van aanzien, een persoon wien men eerbied schuldig is, superieur, 
b.v. ouders, oudere verwanten, leeraar; het woord gaat echter bij 
voorkeur gebruikt worden voor den geestelijken leeraar. Zoo wordt 
het door Manu 2, 142 voor den vader gebezigd (hij die de conceptie- 
rite enz, vervult en het kind voedt) ; de brahmaan die een leerling 


) Ms. S, 119 Urúv, bibl. Bonn, vel. Kirfel, P. P, 208, 3 en pn. VII 
®) Val. Kirfel, P. P. 208, 4. 
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initieert en hem den Veda met den Kalpa (d.í. de sûtra's die be- 
trekking hebben op affers} en de Rahasyas (dt. de Geheimleeren, 
Upanisaden enz.) onderwijst heet daar (2, 140) äcärva,; upädhväva 
is de man die voor loon in een deel van den Veda of ook in een van 
de Anga's van den Veda (additioneele wetenschappen) onderricht 
geeft (2, 141): in 2, 149 wordt echter hij die temand in den Veda 
onderwijst ook z'n guru genoemd. Een guru moet men, onder om- 
standigheden, met van ander verkregen gaven onderhouden (4, 251; 
Väs, 14, 13 ea, vgl. het Pausya-verhaal in Mbh. ), Men moet hem 
vereeren (2, 231 vlge.); door z'n guru eerbied te betoonen en te 
dienen verwerft men de wereld van Brahman; hooger dan vader 
en moeder is hij in dit opzicht: imam lokam mätrbhaktyä pitrbhaktyä 
fu madhyamam |_gurucugrüsayt ter evam brahmalokam samacnute 
(2, 233; vgl. Visnu 31, 10; Mbh, 12, 108, 8 vle.). Hij is de be- 
ehaming, manifestatie van Brahman, zooals de vader die van 
Prajäpati, de moeder die van de Aarde is (acärvo brakmano mûrtih 
etc, 2, 226); hij is heer over de wereld van Brahman, gelijk bv. de 
priesters over die der goden (äcüryo brahmalakecah, 4, 182: vel. 
Mhh. 12, 243, 18 — 8870). Men krenke hem nooit (4, 162), enz. enz, 

Zooals men ziet ging reeds audtijds de vereering van den secste- 
lijken leeraar zeer ver, doch deze hield op met het beëindigen van 
de ondergeschikte positie van den „leerling. Mettertijd werd dit 
echter anders. De guru, eerst een geestelijk leidsman, een herder 
van hen die zich aan zijn zorgen toevertrouwden, werd meer en 
meer een verheven en vereerenswaardig persoon. Bij allerlei secten 
werd deze leider, die leeken initieerde en theologisch en philoso- 
phisch onderricht gaf, beschouwd als te zijn in het bezit van trans- 
cendentale kennis en tenslotte gehouden voor 'n godheid op aarde, 
voor een onvoorwaardelijk te gehoorzamen en als een godheid te 
vereeren wezen van hoogere orde. Onbeperkte macht kreeg hij over 
z'n volgelingen, de belichaming op aarde van de hoogste godheid 
werd hij!). Berispingen, vermaningen, ja verstooting, aan den 
anderen kant ook absolutie ®) kwamen in zijn handen. Gold bij Manu 

1 Vel. bv, H. H. Wilson, Essays and Lectures chiefly on the Religion of 
the Hindus, Warks I, dl. I A sketch of the religious sects of the Hindus, 
val. p. 370; W. Crooke, in E‚ R. E‚ sv. Hinduism: A. Avalon's publicaties, 
passim; Barth, Les religions de | Inde, Oeuvres, 1, pp. 199 vlgg.; W. J. Wilkins, 
Modern Hinduism, p. 28 vlee: Dubois-Beauchamp, Hindu Manners®, pp. 124 
vigg.: Glasenapp, Hinduismus, pp. 76 vlag. : Farquhar, Mod. rel. mov: Kaonow, 
Hinduismen, p. 157, ea. 

®) Zie hv, Saura Pur. 52, 51, 

DI. 92, 25 
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(12, 83) naast Vedastudie, askese, het verwerven van inzicht, het 
bedwingen der zinnen en organen en ahimsä (het zich onthouden 
van krenken, onrecht en kwaad doen) de gurusevä, het dienen van 
den leeraar, als silgreyasakarain parant, als beste middel tôt erlangen 
van heil, van de verlossing, later werd een blindelings volgen van 
de absolute autoriteit en onbeperkte macht van den leidsman ver- 
eischte. Bij sommige secten is het er zelfs van gekomen, dat de 
geloovigen zich zelf en hun bezittingen ter beschikking van den guru 
dienden te stellen. 

Dat de guru belichaming van Brahman is, leerde reeds Manu '). 
Vele malen vmmden we dezelfde leer bij lateren: een beeld in mensche- 
lijken vorm van het Hoogste Brahman is hij ®), de belichaming ap 
aarde van het Hoogste Brahman *), Guru en Godheid zijn identiek: 
äcdryam mäm vijdnivän nävamanyveta karhicit | na martyabuddhyä- 
sûüyeta sarvadevamayo guruh*); hij is de godheid zelve, zijn auto- 
riteit is nog grooter dan die van de godheid, zijn gunst moet men 
nog eerder zien te verwerven dan die van Krsna, prathamam tu 
guru püjvas tatag caiva mamdrcanam (eerst moet de guru vereerd 
worden, daarna ik); gurau tuste harir tusthah (wanneer de guru 
voldaan is, 15 Hari — Visnu voldaan): harau ruste gurus trätä 
gurau ruste na kaccanah (wanneer Hari vertoornd is, is de guru 
onze beschermer, wanneer deze toornig is, hebben we geen he- 
schermer) ®), aldus leeren Visnuiten; gurau tuste givas tusto ruste 
rustas trilocanah | gurau tuste civd tustâ ruste rustä ca _mandari IE 
ato gurur mahecäni samsärärnavalamghane | kartâ patä ca hartä ca 
gurur moksapradäyakah (is de guru voldaan, dan is Giva het, is hij 
toornig, dan is Civa vertoornd; is de guru voldaan, dan is Civä 
(Devi) het, is hij vertoornd, dan is zij het; vandaar is de Guru bij 
het overschrijden van de zee van den kringloop der wedergeboorten 
de Schepper, de Hoeder en de Vernietiger; hij is het, die de ver- 
lassing verleent); zoo is de meening van de vereerders van Giva en 
Devi”); hij is Civa, ontsproten uit een der gedaanten van Civa in 
Kalmvuga °); hij is een verschijning, een personificatie van dien god, 


1) Vel. bv. ook Mhh, 13, a. 113, 1. 

2) Mahänirväna Tantra, 5, 32, ea. 

J eea (Tantric Texts 14), ce. 1. 
} Bhäg. Pur. geciteerd bij Wilson, Essavs ete. Works 1 nú 

5) Wilson, oc, p. 165, n. hi je en 


et | Zie A, Avalon, Principles of Tantra, IT. Introducts m 
Känta Majumdär, p. LV. ‚ AMLTE lan by Shriyukta Baradá 


7) Vgl. Bhandarkar, Vaisnavism, Caivism, ete. (Grundriss), & 102. 
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„le Hoogste zelf komt als guru en geeft onderricht”, zoo gelooven 
de Civaitische secten *). 

Naast voortdurende püjä van de Buddha's, onafgebroken yaga- 
praktijk is onvoorwaardelijke gehoorzaamheid aan den guru noodig 
om het Buddhaschap te bereiken, aldus ook het Mahäyäntstische 
Boeddhisme, en ook hier is de guru gelijk aan Buddha. 

Zoo is, in 't kort, de guru in Voor-Indië in jongere tijden in macht 
en invloed, in beteekenis en vereering toegenomen. Ook onze tekst 
kent hem groote macht, hooge beteekenis en goddelijkheid toe (als 
Sadäciwa). Ook hierin betoont het Agastyaparwa zich in gedachte- 
gang volkomen Voor-Indisch, Vooral wordt echter stilgestaan bij 
de eigenschappen die een guru dient te bezitten en hij de volgelingen 
kan doen deelachtig worden. Ook deze onderwerpen komen in Voor- 
Indische geschriften meermalen ter sprake. Voor de ontwikkeling 
die de denkbeelden op dit punt in lateren tijd hebben doorgemaakt, 
voor de eischen, die men in theorie aan een guru ging stellen cn 
voor wat zij in de praktijk veelal zijn geworden, verwijs ik naar de 
hierboven genoemde literatuur ®). In de tantra's is vaak sprake van 
de eigenschappen en de kenmerken van een guru*); een onderzoek 
(pariksa) naar de kwaliteiten van guru en leerling wordt voorge- 
schreven. 

Enkele opmerkingen zijn nog in de aanteekeningen ondergebracht ; 
van een meer uitvoerige vergelijking is afgezien, daar het onderwerp 
in grooter verband gezien mi. wel behandeling in een monographie 
verdient. 

Met diksä*) werd oudtijds aangeduid de wijding voor een gods- 
dienstige plechtigheid, het op-zich-nemen van observanties, wijding; 
ook de observanties zelf, Zoo vinden we het b.v, bij Manu, 2, 169, 
gebruikt: de eerste geboorte van 'n Ariër is die uit zijn moeder, de 
Nene had plaats bij het omdoen van den gordel van mufija-gras 
(val. 2, 42; bij de initiatie), de derde bij de yajnadiksa, d.w.z. de 
initiatie voor het volvoeren van een grauta-offer. Elders, 6, 29, is het 
„observantie": ctäg cänyäc ca scvcta diksd vipro vane vasait. 

Later wordt diksä de initiatie van den leerling door den guru, die 
noodzakelijk is tot zijn toelating tot de leeringen van de bepaalde 

1) Schomerus, Der Caiva-Siddhänta, eine Mystik gans nn. 200 vlgg. 

2 Vel. vooral Wilkins en Dubois-Beauchamp, ta. 

5) Zie bv. Tantraräja-Tantra (T. T. dl. VID, RT. Kulärnava- Tantra 
(CT. T. dl. V}, hfdst. 12 vlgg. 

$) Vgl. B. Lindner, Die Diksä oder die Weihe für das Somaopter, Hab. schr. 
Leipzig, 1878. 
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godsdienstige richting. Bij Visnuitische, Civartische en Cäktistische 

secten is het de taak van den guru, zijn privilege, om den leerling 

in te wijden, om door de diksâ hem de deur tot bovenzinnelijke 

kennis te openen. Deze wijding brengt den geloovige in contact met 

de godheid, De leerling is te vergelijken met een patient®), de guru 

met den arts, de mantra's met het geneesmiddel. Veelal immers be- 

staat de wijding in het meedeelen, influisteren van mantra's, mystieke. 

teksten en syllaben. Vaak ook uit meer: Visnuitisch is b.v. de in- 

wijding die wit vijf handelingen bestaat): täpa, het branden van de 

symbolen op het lichaam, pundra, het aanbrengen van de secte- 

teekenen op het voorhoofd enz, näma, het aannemen van een naam, 

mantra, het ontvangen van de heilige formule, yäga, vereering van 

de godheid. De formules zijn van dezen aard: Om Bhagavate Väsu- 

devüya = hulde aan den goddelijken zoon van Vasudeva (=S Krsna); 

Cri Römäya namah (hulde aan den luisterrijken Käma), cri Krsnah 

caranant mama (de hoog-doorluchtige Krsna is mijn toevlucht) °). 

De Caïva-Siddhänta leert, dat Civa verschillende methoden aan- 

wendt om de richtige kennis mee te deelen ®). De guru maakt daarom, 

naar omstandigheden, gebruik van nayana-diksa (d.w.z. door het 

oog, de guru ziet den leerling in het oog en verlicht hem zoo); 

£ sparca-diksa (door aanraking, „der Guru berührt 5 wichtige Stellen 

des Körpers des Schülers und übermittelt ihm so das rechte Ver- 

stâändnis der 5 Buchstaben, der heiligen symbolischen Formel"); 

väcaka-diksà (mondelinge onderrichting van mantra, formules en 

mystische liederen), mänasa-diksä (door middel van hypnose), voga- 

diksa (met behulp van de askese, geleerd door de wetenschap van 
den yoga) en andere wijzen. 

Een uitvoerige uiteenzetting van de diksä, de initiatie hebben we 

C bv. in het Agni Purâna®). Drie soorten diksä worden daar onder- 

5 scheiden; de eerste leidt de kennis van de cästra’s in, de tweede de 

Es, transcendentale kenmis, de derde brengt den geïnitieerde tot kennis 

‚A van de verlossing. 
De thans volgende passage, genealogisch van inhoud, vindt men 
in de aanteekeningen toegelicht. We dienen hier echter even de 





. aandacht te vestigen op de plaats waar Trnawindu ea. genoemd 
) ke” ee 

P 4 1 A. Avalon, Principles of Fantra, IT, Introd. ete, p. XLVII. 

k 


5) Vgl A. Govindäcärva Svämin, J.R. A. 5, 1911, p, 946, 
N 9) Zie bv, Monier Williams, Brähmanism and Hindûism p. UF. 
“) Schomerus, oc, pp. 315 vigg. | mc 
8) Adhv. 81 vlgg. 
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worden, Deze 15 stellig van Javaansche origine en in verband :net 
andere plaatsen in literatuur en op inscripties van interesse. 

Paragraaf 23 begint met een overzicht van de plichten van de 
verschillende standen. Ook dit is een welbekend onderwerp wit 
smrti- en puräna-teksten en wat zich daarbij aansluit. Om slechts 
enkele plaatsen te noemen: de Visnu-smrti geeft, hoofdstuk IL, een 
kort overzicht van de vier standen, hun plichten en wijzen van levens- 
onderhoud *). Manu spreekt herhaaldelijk over dit onderwerp, b.v. 1. 
88 vlgg.; 102 vlgg.; 3, 64 vlgg.; 150 vlgg. (verbodsbepalingen) ; 
10, 1 vlg.; 75 vlg. enz. Plicht van den brahmaan is (Veda-) studie 
en -onderricht, offeren; van den ksatriyva: het volk te beschermen, 
den Veda te bestudeeren, zich te onthouden van zinnelijke genietin- 
gen; van den vaigya: vee te houden, handel te drijven, land te be- 
bouwen, geld uit te leenen, enz, den Veda te bestudeeren; van den 
cûdra®), de drie andere kasten te dienen. Het verwondert ons niet, 
dat ook de puräna’s, meer of minder tot in bijzonderheden gaande, 
de plichten der standen en wat daarbij aanslwt behandelen. Zoo 
vinden we een uiteenzetting in het Visnu-Pur. 3, 8, 9 vlge.*); het 
Märkandeya-Pur. spreekt erover in adhyaya 28; het Agni-Pur. in 
adhväva 151. Ook het Mahäbhaärata heeft, men denke aan het Xe 
boek, menige passage aan dit onderwerp gewijd; de Visnuitische 
Ahirbudhnya-Samhitâ hoofdstuk 15%), Ook — am deze voor onzen 
tekst belangrijke werken hier eveneens te noemen — de Brahmâända- 
en Väyu-Puräna's maken gewag van de plichten der standen: vgl. 
Bmd. 1, 7, 160 vlgg.; Va. 8, 168 vlgg. 

Daarna gaat het Agastyaparwa over tot een beschouwing omtrent 
toegestane en verboden huwelijken tusschen de vier standen, en wel 
in vergelijking met de uitvoerige en ingewikkelde leeringen die we 
in Sanskrit werken daarover aantreffen, uiterst beknopt. Wat onze 
tekst op dit punt wil, komt hierop neer: men huwe in z'n eigen 
stand, echter is het niet ongepast dat een man een vrouw uit eén 
kaste lager neemt, andersom mag niet. Men lette er op, dat Skt. 
savarnd, waarvan de beteekenis is „van denzelfden stand” kan aan- 
duiden zoons wit een huwelijk, die den stand huns vaders volgen, 
ook al is de moeder één stand lager. Op gelijkheid van stand bij een 
huwelijk werd in het oude Indië reeds in de periode der grhyasütra's 


ij Bij Jolly, 5. B. E‚ VIT, p. 12, worden parallel-plaatsen genoemd. 
* Manu, 1, 91; Visnu, 2, 8, 

5 Vel. Wilson-Hall, KIL, pp. 85 vlgg. 

ö Schrader, Introd. to the Päfcarätra, p. 117, 
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zeer aangedrongen; de eischen werden echter in den loop der tijden 
strenger *). Baudhäyana leert, 1, 8, 16, 6: zoons van vrouwen van 
gelijken stand of van één stand lager zijn savarnäh®). Een ander 
standpunt neemt Visnu in (16, 1; 2): van „ebenbürtige"" vrouwen 
krijgt men zoons van den stand van den vader, van vrouwen van 
lageren stand zoons, die den stand van hun moeder aannemen. Mhh. 
13, 47, 17 (== 2515) leert: „zoons van brahmanen bij vrouwen 
van de hoogste drie standen zijn brahmanen". Men ziet: verschil van 
opvatting. Het huwelijk van een vrouw van hoogeren met ‘n man 
van lageren stand wordt echter door de verschillende teksten afge- 
keurd”), een strijdvraag was of mannen van hoogere standen met 
Güdra-vrouwen mochten huwen). De puräna's maken van deze 
kwesties eveneens gewag; men vergelijke b.v. Märk. Pur. 113. 31 
vlge., en Agni Pur, a. 154: in laatstgenoemden tekst mag een brah- 
maan 4, een ksatriya 3, een vaigva 2, een lid van den laagsten stand 
éen vrouw hebben?) Doch genoeg: de belangstellende lezer moge 
zelf de materie verder uitputten! 

Tenslotte de caturäcrama, de vier levensstadia, eveneens een veel- 
behandeld onderwerp. In de z.g. wetboeken neemt de behandeling 
van de plichten en rechten van de vier äcrama’s, van de voorschriften 
betreffende scholieren”, huisvaders, woud-hermieten. „asketen- 
bedelaars” een voorname plaats in: ook elders, bv. in de puräna's 
vinden we er vaak over gesproken. Men vergelijke bv, Visnu-Purâna 
3, a. 9, in aansluiting bij de beschrijving van de plichten der vier 
standen"), zooals vaker — zie hv. Märk. Pur. 28, 8 vlee. — en 
ook in onzen tekst, en ook in het Bmd.- en het Väyu-Pur., resp. |, 
7, 168 vlgg.; 8, 176 vlgg. Van de verdere meermalen ter sprake ge- 
komen literatuur vermeld ik de Ahirbudhnya-Samhita, die eveneens 
in vervolg op de bespreking van de vier standen de levensstadia 
behandelt „the conception of which is, on the whale, the orthodox 
ant” 5), 

Het zich tot hoofdzaken beperkende overzicht v 


an de in ans werk 
ter sprake komende onderw 


erpen is hiermede, voor zoover ze zonder 


1) Bijzonderheden bv. hij Jolly, Recht und Site (Grundriss), p. 61: Mever, 
Das altindische Buch vom Welt- und Staatsleben, pp. 767 vie. a 

5) Vel. Kaufilva 3, 7 (vert. van Mever p, 260 and). 

*) Zie bv. Jally, oc, p. 62. 
1) Eie bv, Jolly, oc, p. 61. 
“) Agni Pur. 150, 1; vel. Mhh. 13 44 ij- br. 3, ke. 2 v 1 
“) Wilson-Hall, III, pp. 92 vl, Oa it et 
1) Schrader, oc, p. 117, 
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eenigen twijfel Voor-Indisch van aard en herkomst zijn, teneinde. 
Thans de vraag: wat is Javaansch? Dat het inheemsche element in 
elk geval zeer weinig beteekent in vergelijking tot het Voor-Indische 
staat na bovenstaande uiteenzettingen reeds vast. De episode van 
Udug basur ($ &) doet Javaansch aan*); Javaansch zijn de op- 
merkingen over Trnawindu en Märkandeva in $ 22. Voorts is, gelijk 
reeds opgemerkt*), wel Javaansche terminologie gebezigd. Hebben 
we in deze gevallen reden te besluiten tot Indonesische herkomst, 
zeer twijfelachtig is cit mi. bij eenige andere passages, waarvoor 
we geen Voor-Indische parallel konden aanhalen. De beschouwingen 
in het laatste deel van 8 7, 'n bijzonderheid als de draad in het 
brahmahatyä-verhaal ($ 8), de leeringen omtrent de karakters van 
Diti enz. (38 9 vlge.) ea. zijn met meer recht als Voor-Indisch dan 
als Javaansch van herkomst aan te zien. Het is zeer wel mogelijk, 
dat er spoedig parallellen gevonden worden: de ontzaglijke omvang 
en de moeilijke toegankelijkheid van de betreffende literatuur, ont- 
houden mij nu — dunkt me — nog menige vondst. Hoe meer men 
zoekt, hoe meer zal blijken, dat het Voor-Indische element ook in 
dit geschrift volkomen domineert. 

En door den vorm (vraag-gesprek ; qloka's met explicatie) en door 
den inhoud wekt het Agastvaparwa den stelligen indruk de bewerking 
te zijn van een Sanskrit origineel. 

Er rijst echter thans nog een vraag bij ons, nl. welke is de gods- 
dienstige richting waaraan de inhoud van het geschrift het naast 
staat? Ik wil mij bij m'n poging tot beantwoorden van deze vraag 
zeer beperken, daar ook dit punt beter in grooter verband beschouwd 
kan worden. Zonder twijfel is het karakter van dezen tekst Civartisch, 
Civa toch is het, die na den Mahäpralaya, als Sadäciwa de schep- 
ping aan den gang brengt; en ook op verscheidene andere plaatsen 
wordt de naam van dezen god genoemd. Zoo op p. 356: hläman 
bevat hyaù Grwagräddha; op p. 359 is, in een „citaat sprake van 
Ctavabhakti; op p. 380 van Crwamardala®), Sadäcteu vinden we 
nog eens, nl. op p. 302; Ciuiditya eenige malen, zie b.v. p. 347, 
ook p. 478; eveneens Gilgni, zie p. 355; p- 356. Ciwaïtisch 
dus, en van belang voor onze kennis van het Javaansche Civaisme, 
van zijn herkomst en van de stroomingen en richtingen, die er in 

1) Vgl. de aant. 

* Bij de naksatra's, & 5. 

5 Vel. OJ. Emd. Pur, p. 94, 26. 
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vertegenwoordigd zijn geweest. Pigeaud heeft er *) reeds op gewezen, 
dat het Agastyaparwa ook in dit opzicht van gewicht is, en hij had 
het oog speciaal op tantristische opvattingen. Tantristisch in den 
engeren zin van Cäktistisch is de tekst zeker niet. Een „tantra”' is 
het miet. Tantra's plegen te zijn ingekleed in den vorm van een 
openbaring van den god Civa in een of andere gestalte aan Devî, 
zijn Cakti, zijn gemalin; oak zij treedt sprekend ap); in onzen tekst 
is dit anders. Deví en haar vereering, zoo op den voorgrond tredend 
in het Cäktisme, worden hier met geen woord genoemd of aangeduid. 
Bij het relaas der schepping zou de gelijkstelling van prakrti, de oer- 
materie, met Gakti besproken kunnen zijn; het is niet geschied. Van 
de paficatattva, tot den cultus van Devi behoorend, madva, mämsa, 
matsya, mudrà, maithuna, is nergens sprake; evenmin van yantra's 
(ritueele diagrammen) ®), mudrä's (ritueele houdingen, handgebaren), 
nyäsas („the placing of the hands of the worshipper on different 
parts of his body, imagining at the same time that thereby the 
corresponding parts of the body of his Ishtadevatä are being there 
placed” *). Mantra's®) en wat daaraan annex is —, dat wordt niet 
geleerd. Bij de standen en levensstadia wordt in arzen tekst stil- 
gestaan ; ook de tantra’s kennen deze, ze voegen echter aan de standen 
een vijfde, die der sämänya's, toe en beschouwen slechts huisvaders 
en asketen als de twee levensstadia, Uitvoerig is het Agastyaparwa 
hij de behandeling van Daksa's dochters en hun nageslacht; nergens 
vinden we eenige zinspeling op de tantristische leer, die personifi- 
caties als Pusti, Tusti, Swähâ, Swadhä, Rati, Priti, Diti. Aditi, ea. 
kalä's, voorstelt als gedeeltelijke incarnaties van het Vrouwelijk Prin- 
cipe, van Prakrti, of als kalâ's van de maan Ĳ). 

Ofschoon dus geen tantra en allerminst tantristisch in den zin, 
die men vroeger wel aan dit woord hechtte, d.w.z. de leeringen en 
vooral de praktijken van de Vämacärins volgend, kan men toch wel 
zeggen, dat er tantristische invloed in valt te onderkennen. Vat men 
„tantras op in den zin van teksten der Agama-scholen in het alge- 
meen, in den zin van sectarische geschriften, waarin eensdeels veel 

1) Zie boven, p. 456 

2) Vgl. bv. Woodraffe, Shakti and Shäkta%, p, 13. 

5) ek. yantra is a Gagrammatic presentation of Divinity, as mantra is ite 
saund-expression”, Woodeoffe, oc. pn. 384. 

Oc, p. 425, 

) Vel. bv, Waadrnfie, ac, pp. 421 vlg. 

) Vel. Tantraräjë Tantra (T. T. 8), hfdst. 7; hfdst. 12: 
vert. p. 150, ea; Wilson, Essavs, p. 246 aa 
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oude stof uit puräâna's en uit de philosophische systemen, vooral 
Vedänta, Sämkhya en Yoga, is opgenomen, anderdeels deze stof 
wordt verwerkt en uitgebreid met andere leeringen en praktijken, 
en met een systeem van magische riten, dan vertoonen ook gedeelten 
van het Agastyaparwa beïnvloeding door en samenhoorigheid met 
dit groote, veelomvattende totaal van geschriften. „Where there is 
Mantra, Yantra, Nyäsa, Diksä, Guru and the like, there is Tantra 
Shâstra” *). Mogen vele „onderwerpen ontbreken, over den geeste- 
lijken leeraar en over de imtiatie wordt uitvoerig gehandeld. In dien 
zin hebben zeer vele teksten tantristischen invloed ondergaan. Niet 
alleen de ‚‚na-puranische” Visnuitische en Givaïtische literatuur — 
wat na bovenstaande aanduiding van zelf spreekt — ook de puräna's 
hebben meermalen tantristische passages; voor 'n werk als het 
Kälikä Puräna b.v. dient men zich nog veel sterker uit te drukken. 

In de dogmatiek Sämkhya®) en „Vedänta”, in de ethiek een ont- 
leening aan en een voortzetting van de leeringen, die we oak in Manu 
en de Bhagadvadgitä vinden — men vergelijke ook de Boeddhistische 
preeken —, de plichtenleer in ‘t algemeen in overeenstemming met 
de handboeken van moraal; voorts een uitgebouwd Yogasysteem, 
vermengd met \isnuisme en Givaisme, zooals ook de Purânas dat 
wel kennen — aan geschriften van dezen inhoud is onze tekst na 
verwant. Nauwkeurige onderscheidingen tusschen de leeringen der 
verschillende richtingen, die zeer veel gemeen hebben en elkaar op 
vele wijzen hebben beinvloed, lijken wegens het geringe beschikbare 
materiaal nog te moeten worden uitgesteld. 

Over de stukjes tekst die in het Sanskrit zijn gesteld, zou, bij aan- 
wezigheid van meer vergelijkingsmateriaal, wellicht veel te zeggen 
zijn; om niet te zeer in hypothesen te vervallen wil ik er echter kart 
over zijn, Het werk bevat zeer vele passages, waarin Sanskrit wordt 
gebezigd, op + 155 plaatsen ®). Hiervan zijn ruim */a cloka’s, + 1/n 
halve cloka's, ruim 2/4 kwart qloka’s, + */s bestaat uit 5, 7, 9, 11 
(hiervan 7 à 8), 15 e.a. syllaben. Het laatste aantal, hoewel op zich 
zelf opvallend, kan ons wellicht tot vermoedens, doch niet tot meer 
brengen. Deze plaatsen hebben, als nagenoeg steeds het Sanskrit in 
Oud-Jav. teksten, in de overlevering veel te lijden gehad, doch zijn 
veelal nog te begrijpen, soms te herstellen. Ze maken op mij, als 
geheel, den indruk van Voor-Indische makelij te zijn, al kan men 


UD Weodraffe, Shakti and Shäkta® p. 56. 
2) Vel. echter Garbe, Sämkhva-Phil.%, p. 6 
4) Niet medegerekend vreden en Drdhasvûrtca (sic). 
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een enkele maal met reden twijfelen. Hoewel de tekst zelf vaak aan 
de Brahmâända-Vävu-versie van de Puräna-stof doet denken en ook 
de colophon in die richting wijst, zijn de in het Sanskrit gestelde 
deeltjes van onzen tekst over ‘t algemeen niet gelijkluidend met 
vergelijkbare verzen of versdeelen uit genoemde teksten, Wat mij 
aan overeenstemming en afwijking belangrijk scheen om te doen 
opmerken heb ik in de aanteekeningen opgenomen. Hier nog dit: 
in de $$ 6 vlg. ontmoeten we vele citaten (dit woord mag wel ge- 
bezigd worden) die duidelijk parallel zijn, in 'n enkel geval zelfs 
volkomen overeenstemmen met smrti-passages. 

Dit is niet van belang ontbloot. Ook de naam Manu wordt ze- 
noemd *). Wij dienen echter bij dit laatste te bedenken, dat men 
zich in het Mahäbhärata en elders zeer vaak op de autoriteit van 
Manu beroept om een bepaalde leer als oud en vaststaand voor te 
stellen, zonder dat het beweerde in ons Mänava-Dharmacästra voor- 
komt, ja soms is het in tegenspraak met wat daar staat ®). 

De citaten worden vertaald: vaak wordt de vertaling, als in de 
sang Hvang Kamahävänikan en de Tautri Kämandaka met kaliia- 
nya ingeleid; als regel na cloka's, van $ 12 tot $ 17 echter niet, later 
meestal weer wel, 

Zooals ook in andere teksten is in de in het Sanskrit gestelde 
passage s de eigenaardigheid op te merken, dat de sandhi-regels niet 
zijn toegepast. Daar dit ook op inscripties gebeurd is®), mag :men 
aannemen, dat de auteur of bewerker en niet een latere afschrijver 
deze regels heeft verwaarloosd. Ik heb niettemin gemeend, het 
Sanskrit op de gebruikelijke wijze te moeten geven. 

Het werk wordt in den colophon van eenige handschriften 
A(n)gastyaparwa genoemd, Nu is in het Sanskrit „parwa” de be- 
naming van een deel van een uitvoeriger geschrift, en zoo is het 
ook op Java gebruikt; men vergelijke bv. Adip. p. 4: ngaran ikang 
cüstra, Mahabhärata-upäkhvänir ngaran ika: ikang aff pinakapadärtha 
paprang sang Korawa Pändawa, … kunang ika Mahäbhärata-tatteva 
ngaranya, lwir ning farwa: Adiparwea, Sabhäparmwa enz. Vele waor- 
den zijn er voor: verhaal, geschrift, tekst: parwa echter duidt cen 
onderdeel aan. Daarnaast is het woord ook in gebruik gekomen in 
de meer algemeene beteekenis „en toegepast op alle prozawerken, 





') Pag. 354. 
2) Vel bv. Winternitz, Gesch. der ind. Litt, II, 487: Tatn, Das S 


ham, p. 92, n. 2; ook Mever, Gesetzhuch und Purär 9 ee 
“Vgl. EF. D. K. Bosch, T. B G. 57, p. 413: 64. p. 227. n. 5 E 
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die de bron zijn van dichtstukken” *) ; van wanneer af, en of slechts 
in den lateren vorm prawa, kan ik wegens gebrek aan lexicographisch 

Voor ons geschrift is het echter van belang de juiste beteekenis 
van parwa hier te kennen. Handschrift B spreekt kortweg van 
Agastya. Het bevat echter de ook in F en H voorkomende hoogst 
merkwaardige mededeeling®): út piturun san Ayan Brahmända- 
matëkäla-purüna näma®) sansipta niyata. Piturun an beteekenen 
„incarnatie” *), „afstammeling”, ook „afkomstig van’. 

Turun kan immers, behalve afdalen”, zijn: „afstamming, „af- 
stammeling”; „afschrijven”, „namaken", vertalen”. In den zin van 
„copteeren”” zal men het werkwoord hier niet moeten opvatten, im- 
mers een „copie van het Bmd.-Pur. is onze tekst niet. Eerder „af- 
stammen van”; piturun dus als „afkomstig van”. Bedoeld zal dus 
zijn: „de inhoud ervan gaat terug op... 

Wat voorts met het woord dat tusschen Brahmända en Puräna 
staat wordt aangeduid, is mij niet doorzichtig. Bmd.-mahäpuräna 
zou zeer begrijpelijk zijn, indien het er stond. Ik gis: verbasterd wt 
Mahäkäla-Pur.*}, doch wil volstrekt niet beweren, dat dat er gestaan 
moet hebben. Mahäkäla is een naam van Giva, in zn vernietigend 
karakter“); ook op Java is deze naam bekend. Zou het dan een 
aanduiding zijn van het Civaïtische karakter van den tekst? Of zou 
deze titel dan op een compilatie wijzen uit twee geschriften? Een 
tekst, die den naam Mahäkäla draagt is immers bekend, het Mahä- 
käla-Tantra "). Sansipta tenslotte leert ons, dat we met een beknopten 
vorm, met een verkorting te doen hebben. 

Al is deze mededeeling uit den colophon van genoemde manusecrip- 
ten dus niet geheel duidelijk, we leeren er uit, dat een betrekking 
tot het Brahmända-Puräna wordt geconstateerd. Maar nu is de 

vraag: van welk Agastyaparwa, een Javaansch of een Voor-Indisch, 
tot welk Brahmända-Puräna? Wat het laatste betreft: kunnen we 


DK. B. W. IV, 106, 

2) Zie Bijdr. 90, pp. 333 vlg. 

5) Zoo, volgens H. 

EK B W. II, 559. 

By De hen t worden wel eens verwisseld, vlg. bv. Wulff, Wiräfaparwa, p. 
174; de toevoeging van de pêpêt kan dan op verschillende wijzen verklaard 
worden. Bij andere woordscheiding mi. evenmin duidelijk. 

5 Vel. bv. Monier-Williams, Brähmanism and Hindüism', p. 82 

5 Vel. Bernouf, Introd. à Fhistoire du Bouddhisme indien, (1), Parijs, 1844, 
p. 539: Farquhar, oc: Avalon, T. Gr, Lib.; Winternitz, Gesch. d. md. Titt., 
HI, p. 274. — Er kunnen meer teksten van deren naam geweest zijn. 
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als het meest waarschijnlijke aannemen, dat er een nauwe band 
bestaat met den dusgenaamden Oud-Javaanschen tekst? Of gaat ons 
geschrift terug op een Voor-Indischen tekst, die een Brahmända- 
Ma. käla-Puräna was? 

Nu bevat de tekst zelve verscheidene indicia, die op een nauwe 
betrekking tot het Brahmända-Puräna, duw.z. de Bmd.-Vävu-versie 
van de puranische stof *), wijzen, afgezien nog van de overeenstem- 
ming daarmee, tot welke de behandeling van de genealogieën van 
Daksa's geslacht ons, vragenderwijs, bracht. 

Gaan we een aantal plaatsen na: 

p. 347, 9 san Pawaga..… ar pakanak saù Samba, san Kägvapa: vel. 
md. Pur. 1, 11, 16 Parvacah …. janayömäsa vai sutau | Yajurdhä- 
mam ca — Stambhakäcyapam®); het Vá. Pur, 28, 13 geeft: sutam 
Käcyapam; het OJ. Bmd. Pur, p. Gl, 13: manak ta sira rwa, saù 
Fajnärdhya mwan san Kacyapa haran ira. Samh(hja of Stamb(hja 
heb ik elders in dit verband niet aangetroffen. 

p. 347, 18 Afinamand, vel, Bmd. Pur. 1, 11, 27 Atrinämd, OT. 
Bmd. Pur., p. 61, 27 san Hatimäna (vgl. het crit. app.), Vâ. Pur., 
25, 22 Winito nâma: zie de aant. 

p. 347, 28 san Satyawalt niwan san Sivapard, vel. Bmd. Pur. 1, 
11, 38 Punyd Satvavati ca te; O-J. Bmd. Pur. p. 62, 11 san Satyd 
mevant san Smrti; Va. Pur, 28, 33 Punvaätmasumati ca te. 

p. 349, 4 san Prabhäta, vel. Bmd. Pur. 2, 3, 21 Prabhätac ca, Vâ. 
Pur. 65, 20 Prabhâsac ca; zie de aant. 

p. 349, 6 san D, stra makanak san Dr, saù Hûürtahawya, san 
Kajak, vel. Bmd. Pur, 2, 3, 22 Dharasya putro Dravino Huta- 
havyo Rajas tathä; Vä. Pur. (Bibl. Ind), 2, 5, 21 (—= 66, 21) 
HA ntahavyavahas tathä, in overeenstemming met vele andere tek- 
sten; zie verder de aant, 

p- 348, 31 sant Dhuur, vgl. Vä. Pur. 66, 31 Dhrunis tatha, Bmd. Pur. 
2, 3, 30 echter Minis tatha. Niet elders, 

p. 349, 14; hier worden zes der twaalf sädhya's genoemd (vel. 
de aant}; de namen herinneren zeer aan Bmd. Pur. 2, 3, 17: Váâ. 
Pur. 66, 16, Andere Puräna's maken van de 
evenmin het O.-f. Bmd, Pur. 

p. 362, 22; hier hebben Bmd. Pur. 2, 3, 67 en Va. Pur. Gh, 66 
dezelfde volgorde der namen van de AÁditva’s als onze | 
teksten niet; zie de aant. Niet in het OJ. Bmd. Pur. 


_— 


namen geen melding; 


tekst: andere 


} Zie mijn Oud-Jav. Bmd-Pur., Inl, p. 15. 
2) Vel. oak de aant, 
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p. 366, 23 Krtajit; hier heeft Bmd. Pur. 2, 5, 39 Kratujie caiva; 
Va. Pur. 67, 80 Ksafrajic catva. Andere teksten hebben dezen naam 
niet, evenmin het O.-]. Bmd. Pur. 

p. 370, 33 vlgg.; de passage over Anäyusä en haar kinderen komt 
wel in de Bmd.- en Vä. Pur. (2, 6, 30 en 68, 30) voor (voor bij- 
zonderheden zie de aant), doch elders, voorzoover mij bekend, niet. 

Uit deze plaatsen, die zich nog wel lieten vermeerderen, blijkt 
duidelijk een zekere verwantschap met de Bmd.-Vä-recensie van 
de Puräna-stof, en wel nagenoeg zonder dat het Oud-Jav, Bmd. Pur. 
tevens in deze verwantschap betrokken 15. 

Aan den anderen kant echter zijn er enkele plaatsen, waar het 
Agastyaparwa tegen de Bmd.- en Vä-Pur. met andere teksten mee- 
gaat. Men vergelijke: _ 

p. 348, 6, waar (rdfra een der zoons van Vasistha en Urjä 1s, even- 
als Agni-Pur. 20, 15, Garuda-Pur. 5, 16, Märk. Pur. 52, 26; vgl. ook 
Kürma-Pur. 51, 12; Bmd. Pur. heeft echter (1, 11, 41) Gartd 
(Gartä), terwijl Vä. Pur. 28, 36, een andere lezing geeft. 

p. 349, 11 Purojawa, als Agni Pur. 18, 38, Civa Pur. Dharmasam- 
hita 54, 24: Bmd, Pur. 2. 3, 26, Vá. Pur. 66, 25 en andere teksten 
hebben Manojava. 

Deze gevallen blijven echter, naar het mij voorkomt, belangrijk in 
de minderheid. 

Een paar plaatsen zijn voorts interessant, omdat daar een overeen- 
komst met het OJ. Bmd. Pur, is te constateeren. 

Op p. 347, 18 leest onze tekst: san Datoni (zie erit, app.) ; eveneens 
O-J. Bmd. Pur, p. 61, 29 (vgl. r. 26 en de aant. op p. 244), de 
Sanskrit teksten hebben allerlei: andere lezingen. 

Op p. 347, 24 stemt de naam Anmtbartuän voor den tweeden zoon 
van Pulaha weliswaar niet overeen met Hartwün, p. 62, 3, doch 
men vergelijke p. 114, 4: pinaka-Pulaha san Ambartwün, apan anak 
bhagawän Pulaha. Vgl. de aant, p. 245. 

Het lijkt mij echter voorshands niet raadzaam veel waarde aan 
deze gevallen van overeenstemming met het OJ. Bmd. Pur. te 
hechten. Wel meen ik te mogen concludeeren, dat de mededeeling 
van den colophon over een zekere afhankelijkheid van het Agastya- 
parwa van de Brahmända-versie van de Puräna-stof ook door deze 
inwendige gegevens gesteund wordt. 

Is het nu mogelijk om eenige niet geheel en al in de lucht hangende 
gissingen te maken omtrent tijd en plaats van ontstaan van het werk? 
Voor we trachten hierop te antwoorden, een andere vraag: Vormt 
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het geschrift zooals het voor ons ligt een ongeschonden en _gaaf- 
gebleven eenheid, werk van één auteur of zijn er interpalaties in 
te onderscheiden? Bij het Oud-Jav. Bmd. Pur. was het betrekkelijk 
gemakkelijk, de herkomst van iedere passage: Hindoesch of Ja- 
vaansch, vast te stellen door het ruime vergelijkingsmateriaal, dat de 
parallelteksten ons boden. Het bleek ons, dat er bijzonder weinig 
invloed van de Javaansche wereld in te herkennen was, éen paar 
weinig omvangrijke passage’s zijn als van Javaanschen oorsprong te 
beschouwen, waarvan één — die in de inleiding *) — al zeer goed 
van den Javaanschen bewerker afkomstig kan zijn. In onzen tekst, 
waar, zooals we hoven zagen, de orimiddellijke herkomst van vele 
gedeelten, althans voorloopig, niet duidelijk is, moeten we ons met 
minder positieve conclusies vergenoegen. Dat er een en ander in 
voorkomt, dat van inheemsche origine is, we zagen het reeds, staat 
vast, Of dat van den auteur (bewerker) stamt of van éen lateren 
coptist-omwerker, is een moeilijke vraag. 

De tijd, waarin het werk — op Java — ontstaan is, valt slechts 
binnen zeer ruime grenzen te bepalen. Er is misschien een terminus | 
ante quem. Het Korawägrama bevat nl, gelijk reeds door Pigeaud ®) 
is opgemerkt, aan het begin®) een zeer merkwaardige passage; nl. 
cen opgave van de parwa'’s van het Mahäbhärata. En wel als volgt: 
Adiprawa, Sabhaprawa, Udehäprawa, Wirataprawa, Bhismaprawa, 
Dronaprawa, Karnaprawa, Salyaprawa, Swastikäprawa, Histriprawa, 
Santiprawa, Hutarekanda, Somedaprawa, Moksalaprawa, Prastaika- 
prawa, Cwarggabheharaprawa, Aigastiprawa 1). Men merke op, dat 
de naam van het Ve Boek, Udvagaparwa, verbasterd in plaats van 
II, Wanaparwa, is getreden, dat op de 13e plaats, die van het 
AnuGäsanaparwa, dat cok in de in het Adiparwa®) voorkomende 
opgave van de Mahäbhärata-boeken niet vermeld wordt, hier het 
Uttarakhanda optreedt, de bewerking van het laatste boek van het 
Rämäyana. Deze invoeging kan herusten op de meening van den 
auteur, dat ook dit werk een deel van het Mahäbhärata uitmaakte Ù, 
een meening, die slechts dan kan post vatten, als juiste kennis van 


1) Vgl schrijver dezes, Het Oud-Tav. Bmd.-Pur., p. 
passage (p. 19, n. 1) acht ik dit atrwaarschijnlijk. 

ej) T.P., p. 226. 

5 Vel. Cod. Lugd. Or. 4255, p. 2; Tuvnboll, Cat. IE, p. 175. 

1} Geciteerd volgens Juvnboll, tap. Vel. ook Pigeaud, T. P, p. 330. 

5) Zie p. 4 ond. vig. Jb. Vel. aok Kern, V. G. IX, pp. 247 vlgg. en de 
lijst van Albêrûni, India, p. 64 (Sachau, I, p. 133): vgl ook Ksemendra. 

5) Het zou ook copiisten-wijsheid kunnen zijn | 


18, Van de Andvyanmano- 
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den inhoud der betreffende geschriften is verloren gegaan. Voorts 
is het XVe Boek, het Acramawäsikaparwa niet genoemd; de daarop 
volgende drie zijn inderdaad vermeld; daarna komt tenslotte het 
„Angastiparwa”’, Dient de toevoeging van dezen naam om een bepaald 
getal vol te maken ? Mogelijk, maar ook dit zou er op wijzen, dat hij 
die de opsomming heeft geschreven geen juist begrip meer had van 
de genoemde werken. Het Agastyaparwa was voor hem evenals 
de boeken van het Mahäbhärata en het Uttarakhanda klassiek, het 
was een werk uit ouden tijd, waarvan de maam met respect werd 
genoemd, doch de inhoud nog slechts zeer onvoldoende werd gekend, 
althans begrepen!). Daar nu het Korawägrama een werk is, dat 
men, afgaande op de beschouwingen van Van der Tuuk®*) en 
Pigeaud *), in laten tijd, in de XVe eeuw, misschien nog later, zal 
moeten dateeren, kunnen we niet alleen met laatstgenoemden ge- 
leerde*) concludeeren, dat het Agastyaparwa, „altijd aannemende 
dat 't zelfde werk bedoeld is", ouder is dan het Korawägrama, maar 
zelfs, dat het veel ouder is, dat het althans voor dengeen, die de 
besproken passage schreef, op één lijn gesteld werd met de bewerking 
van het Mahäbhârata en het Uttarakhanda. 

Er is nog een geschriit, dat gegevens bevat die van belang zijn 
om den tijd, waarin ons werk ontstaan moet zijn, nader te bepalen. 
In de Sang hyang Kamahäyänikan, d.w.z. in Kats’ hs. C. komt nl. 
de volgende passus voor®), dien ik overneem om den lezer ver- 
gelijking met mijn tekst gemakkelijker te maken: 

Säjna hvan mami, yukti dehat wuwus rahadyan sanhulun, yatska 
n dewalä sakarën muwisira kameksan. aparan ta gawayakëna nin 
mänuwsabrata, mwan mepa lwira nikaù ffäna karëgëpanva, vafanyan 
mattmahana dewatäf kasilrana ränak bhattära, warahën tömên-timën, 

Uwväca, ssemahur bhagawän Agastva, lin nira: kincit brafW kritivan 
lu akradham cokavarjitam ®), haya gón krodha, haymea lobha, haysea 
prihatin! nahan tan brata litiga gamayvakën in mänwsa, yvan makyun 
matömahana dewatd. van ikan brata tigan sik gawavakën tt mänusa, 
dierlabha ika, apan rägadwesötmaka ikan mänwesa, dik lawan Jyun 
pinakawaknva. 


1) De naam, eindigend op =-farwa kan tat het misverstand hebben meegewerkt, 
K.B. W. II, 93, 

dT. P, p: A28 

4 T. Pp 326. 

5) C.a. 16, Kats, Sang hyang Kamahäyänikan, p. 162. 

4 Citaat letterlijk. 
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Het voorkomen van Agastya's naam merkte Kats *) reeds op; aan 
de passage voegde hij een noot toe®): „dit zeer zuivere en vloeiende 
Oud-Javaansch is — blijkens de inkleeding van enkele zinnen — 
minstens gedeeltelijk overgenomen uit eene directe vertaling van een 
Sanskrit-origineel [nl. het Anggastyaparwa. Juynboll]". 

De conclusie ligt voor de hand, dat het Apgastvaparwa dus ouder 
is dan de C-redactie van de Sang hvang Kamähävanikan. Er valt 
evenwel nog een en ander bij op te merken. 

Zooals Goris®) heeft aannemelijk gemaakt, is de C-redactie van 
genoemd geschrift hoaogstwaarschijnlijk een latere, Hindoeïstisch 
georiënteerde bewerking van den aanvankelijk Boeddhistischen tekst. 
waarvan de A-redactie een vertegenwoordiger is; deze C-redactie 
zou volgens hem als tijdens of nà Sindok vervaardigd te beschouwen 
zijn. Waar hij echter in een noot*) bij zijn opmerking, dat „de 
vermelding van Agastya als autoriteit (in een „oud” stukje mét 
strofen) ons verplaatst in anti-Boeddhistische sfeer” de inscripties 
van Pereng (A.D. 863) en Dinava (A.D. 760) vergelijkt en zoó- 
doende behalve aan een niet-Boeddhistische sfeer, hetgeen natuurlijk 
juist is, ook aan een verband met de Apgastya-vereering, zooals die 
uit gezegde inscripties blijkt, en een mogelijkheid van dateering doet 
denken, meen ik, dat men deze twee suggesties moet laten voorbij- 
gaan, Zooals ook anderen hebben opgemerkt®), werpt het Agastva- 
parwa zeer weinig licht op de Agastya-vereering op Java, al is het 
zeer goed mogelijk, dat deze vereering de populariteit van het werk 
ten goede zal zijn gekomen. 'n Enkele maal — zoo de passage waar 
Trnawindu een leerling van Agastya heet”) — wardt er niettemin 
op de Agastya-vereering gezinspeeld. Daar de passage’s van Javaan- 
schen oorsprong niet van den auteur behoeven te stammen, doch 
ook van een lateren bewerker afkomstig kunnen zijn, schijnt het mij 
gevaarlijk toe het geheele werk te dateeren in den tijd, waarin de 
Agastya-vereering bloeide). Temeer, daar er gegevens schijnen te 
zijn die er tegen pleiten, de dateering zoo vroeg te stellen. 


1 De, p. B. 

5) Oc, p. 162 n. 1. 

1} Goris, Bijdrage tot de kennis der Oud-Jav. en Balineesche Theologie, Diss. 
Leiden 1926, pp. 155 vleg. 

Oe, p. 155 n, 1. 

“) Pigeaud, T. P. p. 326; Bosch, T. B, G. 67, p. 464. 

4) Pag. 304. 


} Vgl, Krom, Hindoe-Jav. Gesch, Reg. sv. Agastya, benevens pp. 183; 193, 
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Krom heeft er“) op gewezen, dat in de vervloekingstormule van 
inscripties tot en met Sindok sprake is van sandhyä-diwvaya, de twee 
schemeringen, in de jongere, te beginnen met Airlangga, echter van 
sandhvä-traya, de drie schemeringen. Daar nu ook onze tekst*®) 
onder de plichten van een brahmaan rekent: agëlëma ta siränrijd 
matrisandhvya®), zou men hier een gegeven hebben, dat er op wijst, 
dat hij na Sindok ontstaan is, misschien — van Sindak tot Airlangga 
is + 75 jaren — zelfs geruimen tijd. 

Deze conclusie zou niet in strijd behoeven te zijn met de omstan- 
digheid, dat de C-redactie van de Sang hvang Kamahäyänikan, die 
den naam van Sindok noemt, een passage uit het Agastvaparwa 
citeert. Ook die tekst kan eenigen, zoo niet geruimen, tijd na de 
regeering van dien vorst zijn ontstaan. 

Bezien we nu het geciteerde fragment eens nader *), Het correspan- 
deert met p. 387, 22enz. van mijn tekst, dach vertoont hiervan belangrijke 
afwijkingen; na het begin volgt een andersluidende passage, de tweede 
helft van den gloka en wat daarop volgt ontbreekt, al wordt alabha 
uit dien versregel wel in het Javaansche deel gevonden. De laatste 
zin staat niet in den tekst; het is echter mogelijk, dat deze van den 
auteur van den Sang hyang Kamahäyänikan-tekst stamt. Evenzoo 15 
het mogelijk, dat deze het citaat heeft geadapteerd, opzettelijk of niet, 
heeft gewijzigd. Het is echter aan den anderen kant niet uit ie 
sluiten, dat hij den passus werkelijk zóo in een exemplaar van het 
Agastyaparwa heeft aangetroffen. Ook de tekst dien wij bezitten is, 
met name in het laatste gedeelte, zoodanig overgeleverd, dat er mt, 
meer voor te zeggen valt, dat de hss.-klassen x en y ieder een af- 
zonderlijke recensie" vertegenwoordigen, dan dat de onderlinge 
verschillen door het herhaaldelijke copieeren en de gewoonlijk op- 
tredende gevolgen daarvan zouden zijn ontstaan. Dat de Sang hyang 
Kamahävänikan een belangrijk afwijkenden tekst van het fragment 
biedt, kan er dus zeer wel op wijzen, dat reeds in zeer vroegen tijd 
twee (of meer) recensies van het werk bestonden, Een geschrift 
als de Sang hyang Kamahäyänikan zelf leert ons al niet anders. 
Het is zeer goed mogelijk, dat de gedeelten van Javaanschen oor- 
sprong van den vervaardiger van een van deze recensies stammen. 


1} Krom, Epigr. aant, T. B. G. 56, p. 482 

Op p. 396, 15. 

d Vgl. ook de aant. 

1) Een passage are raed mn Aran dette, 
nl. b 45 is p. 385, boven. Zie ook de aant. bj p. 377, 10. 


Di 92, dh 
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Bewerking, excerpeeren van oudere, uitvoeriger teksten, invoeging 
van gedeelten uit andere teksten, compileeren, ook in Voor-Indië 
ging het zoo toe: de smrti- en puräna-literatuur en wat daarbij aan- 
sluit 1s op deze wijze van oudere tijden tot jongere gebracht. 

Er zijn voorts nog twee plaatsen in het Agastyaparwa zelf, die 
van belang kunnen zijn voor de vaststelling van den tijd van ontstaan. 
In de eerste plaats p. 394, 22: ndah bhageutn Bydsa, sira ta magawe 
ikin Astüdacaparwa, kacaritan san Pündamwa, Vvasa, de vervaardiger 
van deze Astädagaparwa, de geschiedenis der Pändawa’s. Stond er 
bv. shan Astädagaparwa, dan zou onze tekst hier de Mahaäbhärata- 
boeken onder den b.v. ook in het Adiparwa, p. 2 (ngaran ing carita 
Astädacaparwa, gawe bhagawän Bvyäsa), voorkomenden naam noemen 
en zou men concludeeren, dat deze ten tijde van de bewerking van 
onzen tekst in het Oud-Javaansch reeds bestonden. Het woordje 
ikin verandert evenwel de zaak. Moet men denken aan het bekende *) 
gebruik: ikiù Yudhisthira — ik, Yudhisthira, en dus interpreteeren: 
„de 18 boeken, de Astädagaparwa, waartoe deze tekst behoort”? 
En zou dan de boven geciteerde“) passus uit het Korawägrama door 
een gegeven uit onzen tekst zelf bevestiging vinden? Zou dan het 
Agastyaparwa door z'n eigen Oud-Javaanschen bewerker opgevat zijn 
als een Mahäbhärata-boek? Ja, zou het een deel hebben uitgemaakt 
van de, of een, naar Java gekomen Mahäbhärata-recensie? Zeer 
onwaarschijnlijk, zoolang andere gegevens ontbreken. Behalve de 
mogelijkheid, dat de plaats geïnterpoleerd is, of stamt van een lateren 
bewerker, een mogelijkheid, waaraan ik geneigd ben de grootste 
waarschijnlijkheid toe te kennen, te meer, daar de passage in het 
laatste deel van het werk voorkomt, waarin, zooals we juist zagen, 
de hss.-klassen x en v onderling zoo zeer uiteengaan, dat men aan 
‘t bestaan van twee recensies kan denken ®), — behalve dat is*) het 


1) Bv. K. B. W.L, 135. 

1) Zie pp. 382 vig. 

9) Vergelijk evenwel: Wirätap. p. 7 ond. Jh: ….nikeng Wirätaparwa- 
sangkathä, apan prasiddha gumaway ikang Astädacaparwa; p. 97, r. 15 
katattwan iking Wirätaparwa, tegen p. 97, r. 10 carita niro Wir, r. 14 
kapawitran ing Wir. 

*) In een zeer interessante publicatie (T. B. G. 65, pp. 282 vlieg.) deelt Dr. 
Pigeaud een Naksatrarûüpa uit een Wariga-geschrift mee, waarvan hij (p. 284) 
vermoedt, dat het „naar alle waarschijnlijkheid uit het Anggastyaparwa” is 
„opgenomen” (op p. 285 spreekt hij reeds van „het stuk uit het Anggastvaparwa”, 
door den bewerker van de Wariga opgenomen). Het is inderdaad zeer wel 
mogelijk, dat dit stuk uit het Agastvaparwa afkomstig is en dan uit een telsst, 
die (zie Pigeaud, p. 286) minder omgewerkt is dan die van mijn uitgave. Indien 
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niet uit te sluiten, dat kit anders moet warden geïnterpreteerd, 
of ook dat er oorspronkelijk ikan gestaan heeft. 

De tweede plaats is p. 367, 9: si Moka naranya..... ikan daitya 
mattmahan wk si Damaluù, samtvab agra nikan wukir in Indrakila 
naranya, kat farwa carila ikan Pinatvan de san Arjuna sëdan 
Bhattära Kirätaripa. Hier worden dus zeer duidelijk bedoeld de 
gebeurtenissen uit het Kairataparva van het [Ile Mahäbhärata-boek, 
in het Javaansch wél bekend uit de Arjunawiwäha. Verwacht men 
nu niet, wanneer t (O-Jav.) Agastyaparwa geschreven is nà 't jaar 
van vervaardiging van de zoo geliefde Arjunawiwäha (Airlangga, 
vóór 1035), in plaats van kon parwa carita een andere uitdrukking? 
Wil juist de omstandigheid, dat er staat parwu, dat, zooals we 
boven *) gezien hebben, hetzij „deel van een uitvoeriger werk”, hetzij 
„prozawerk, dat de bron is van een gedicht” beteekent, er niet ap 
wijzen, dat het fraaie kunstgedicht, de Arjunawiwäha, den auteur 
nog niet bekend was, dat het Agastyaparwa dus ouder is? Dit zou 
een overhaaste gevolgtrekking zijn. Ten eerste, omdat de auteur, 
zelfs al zou de Wiwäha hem zeer goed bekend zijn, toch de er aan 
voorafgaande prozatekst heeft kunnen citeeren. Ten tweede, omdat 
hij de gebeurtenissen wit het Kairätaparva anders citeert, dan ze in 
de Wiwäha beschreven staan. Immers in het gedicht komt de 
Javaansche benaming voor het everzwijn, si Damaluù®), niet voor. 
Het waarschijnlijkste is dus, dat onze tekst de Kairätaparva-ge- 
beurtenissen in 'n andere recensie volgt dan we ze kennen wit de 
Wiwäha. Een parallel vinden we in zijn vermelding van de Lawana- 
episode uit het „Rämäyana-carita’' ®). 





dit zoo is, hebben we niet slechts het genoemde vrij ingrijpende verschil tusschen 
xen y te constateeren, doch bovendien het eenmaal aanwezig zijn van een van 
x en v afwijkenden en om interne redenen — voorzoover we uit de kleine 
naksatra-passage kunnen zien — meer corspronkelijken Agastvaparwa-tekst. 
We mochten wenschen deze in z'n geheel terug te vinden. Even goed echter 
bestaat — naar ik althans nu zie — de mogelijkheid, dat de Naksatrarüpa niet 
uit het Agastvaparwa, doch uit een soortgelijken tekst stamt. Derhalve heb zk 
er mij, in dit dubieuze geval, van onthouden het op zich zelf hoogst merk- 
waardige stuk nader in deze beschouwingen te betrekken. 

1) Zie p. 378. 

1 Zie glossarium, reg. v. eigennamen en aanteekeningen. Vergelijk bovendsen : 
H. H. Juvnboll, Die Hölle u.s.w., Baessler-Archiv IV, 1913, p. 82 Men lan 
tarwa carita (cf, O.J. Räm. 8, 140: kathd carifa), behalve als „het parwa en 
het verhaal, de geschiedenis, de vertelling” misschien ook opvatten als parwo- 
carita, „t parwa-verhaal". 

ND Zie p. 373, 22 en aant. Vergelijk ook de samenvattende opmerkingen bij 
Krom, Hindoe-Javaansche Geschiedenis®, pp. 174 vlg. 
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Deze twee passages uit onzen tekst leveren dus vooralsnog geen 
zekere gegevens voor de vaststelling van den tijd van ontstaan. Ze 
zijn evenwel in gedachte te houden. We willen geen in de lucht 
hangende hypothesen, geen uitspinnen van theoretisch-denkbare 
mogelijkheden, doch dienen te wachten tot den tijd, waarin betrouw- 
bare gegevens zoo voldoende aanwezig zullen zijn, dat we binnen 
de grenzen van ons kunnen tot een conclusie mogen komen. 

Resumeerende meen ik, voorloopig, voor het meest waarschijnlijke 
te moeten houden, dat het Agastvaparwa zal zijn ontstaan in cen 
tijd, die miet ver ligt van den tijd van de bewerking van de boeken 
van het Mahäbhärata. Voorts acht ik de kans, dat het werk nagenoeg 
in z'n geheel — afgezien van de „Javaansche” passage's — uit een 
Sanskrit geschrift bewerkt is, groot. Neemt men dit niet aan, dan 
is onder meer de afwijking in allerlei details van het Oud-Jav. 
Brahmända-Purâna opvallend *) en zal men ook het bestaan op Java 
van de theologische” gedeelten hebben aan te toonen in uit het 
Sanskrit bewerkte teksten, van waar uit de auteur van onzen tekst 
ze heeft kunnen kennen, Ik geef echter toe, dat dit geen afdoend 
argument is: deze werken kunnen zijn verloren gegaan. 


UD Vel. hierboven, vrl. p. 359, 


AANTEEKENINGEN BĲ HET AGASTYAPARWA. 
DOOR 
Frof. Dr. J. GONDA. 





In aansluiting op de meer samenvattende beschouwingen van de 
Inleiding bespreken deze Aanteekeningen een aantal bijzonderheden 
wit den inhoud van het werk. In de eerste plaats zijn vele passages 
en uitdrukkingen met Voor-Indische parallellen vergeleken, De 
citaten uit Sanskrit werken zijn niet steeds vertaald; dit scheen mij 
niet noodzakelijk, daar zij die deze taal in het geheel niet verstaan 
tot de lectuur van het Agastyaparwa wel niet zullen. overgaan, Er is 


evenwel zorg gedragen tevens de voor niet-philologen wenschelijke 


p. 431. 


toelichting zoo beknopt mogelijk te geven, meestal slechts door middel 
van verwijzingen naar betrekkelijk gemakkelijk bereikbare publica 
ties: van Sanskrit teksten zijn, als het kon, de meest toegankelijke 
bij voorkeur geciteerd. Bij een aantal passages hadden de aanteeke- 
ningen tot korte verhandelingen kunnen uitdijen; ook daar heb ik 
mij beperkt; het lijkt mij evenwel zeer gewenscht, dat het door onzen 
tekst geboden materiaal met stof, ontleend aan andere, Voor-Indische 
en Javaansche, bronnen, in afzonderlijke artikelen worde verwerkt. 


4 Mei '33. 


Het werk vangt aan met een strophe van 68 syllaben, di. 4 X 17 
(atvasti), welke niet in het Oud-Javaansch is vertaald en grooten- 
deels zeer corrupt is. Ik heb daarom van voorstellen tot emendatie, 
in een geval als dit, zoolang, althans mij, de strophe niet van elders 
bekend is, een gewaagde onderneming, afgezien. 

Jagadguru, hl. Giva. Men lette ook op Bhairava, even verder. 

Drdhasyu, de zoon van Agastya en Lopämudrä, komt in de In- 
dische puräna-literatuur slechts zelden voor. Elders heet hij Idhma- 
väha. Van beide namen bestaan varianten: Drdhäsya, Drdhayus, 
Drdhadyumna; Vidhmavâha, Indrabähu. Zie Pargiter, Anc. Ind. hist. 
trad. p. 239. Vgl. ook OJ. Bmd. Pur, p. 80, 16; zie mijn aant. 
Over Lopämudrä zie de Inl, p‚ 344, Zie ook Bäna, Kâd. p. 43 (NS). 
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batjaraka, Agastya in den Archipel, pp. 39 vlg. Dit citaat bevat 
eemige slordigheden, afgezien ervan dat het slechts op één handschrift 
berust (p. 39, n. 3). In het Sanskrit-citaat lijkt muj slechts “prabhäva 
(oak °prabhava is mogelijk) zin te geven. Of Poerbatjaraka gelijk 
heeft met zn lezing fumenton (fumunto in den tekst?) betwijfel ik. 

Al is het denkbaar, dat hier van A. gezegd zou worden, dat hij 
den weg van de zon wilde aanschouwen, men verwacht toch een 
woord voor toegankelijk maken. : 

Vavadvipaikay®. Poerbatjaraka interpreteert het overgeleverde 
met: vavadwipeka (sic) vogicwara, en vertaalt: „hij (Apastya) was 
de eenige heer der yogins van het eiland Java”. Waarschijnlijk heeft 
hij dus aan Skt. eha (niet Jav. ika) gedacht. Ook mij lijkt dit de 
goede opvatting; echter zou ik ekayoglgvara als compositum willen 
nemen: „voortreffelijke, eenige, voornaamste vagicvara”, vel. uit- 
drukkingen als: ekartra „eenige held”, b.v, Mbh. 4, 1912: ekanata, 
„voornaamste tooneelspeler”, ckacakravartin, „eenig alleenheerscher”, 
ekadhanurdhara (P.W. TI, 1070 vlgg.). Een e der hs. mag als -ai- 
worden opgevat. 

makaksetra, (over de spelling ksyetra in hss. vel. Wulff, Wiräta- 
parwa, pp. 127; 200). Ksetra; over de beteekenis vel. Vogel, Bijdr. 
Kon. Inst, 74, p. 203, n. 1: Poerbatjaraka, Agastva, pp. 40: 69: 
Bosch, T. B. G, 67, p. 469 „die de ksetra uitmaakt van het geheele 
eiland Java”. 

sira ta makatwanak mira lezen de handschriften: Dr. Paerhatjaraka 
(voor zijn emendatie-poging zie het crit. app.) vertaalt: die geëerd 
werd (conjectuur) door zijn kinderen. Dit meervoud lijkt mij wegens 
het onmiddellijk volgende sira ta matakmwan, waarmee toch slechts 
Drdhasyu bedoeld is, die verder alleen optreedt als ondervrager, 
onjuist. Bovendien is ons het nageslacht van Agastya niet bijzonder 
duidelijk. In het Mbh. 3, 8577 vlgg. wordt de geschiedenis van À. 
en Lopämudrä verhaald: zij wil een zoon, en wel één zoon hebben : 
vgl. vs. B637; Agastya willigt haar wensch in en begeeft zich naar 
het woud. Na zeven jaren brengt ze een zoon voort: Drdhasyu, 
even verder Idhmaväha geheeten, omdat hij brandstof voor het affer- 
vuur (idhman) naar het huis van z'n vader bracht. Dezelfde persoon 
heet hier dus Drdhasyu en Tehmaväha. Afgezien van de varianten, 
die van beide namen voorkomen (zic boven), blijkt echter uit een 
plaats als Bmd. Pur. 1, 32, 119: Agastyo 'vo Drdhayuc ca Vidhma- 
vähas tathaiva ca, duidelijk, dat D, en Vr. (—= 1.) twee verschillende 
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personen zijn; dit ook elders, zie Pargiter, tap, die D. als vader 
van I. beschouwt, omdat de laatste wel Därdhacyuta heet en Drdha- 
eyuta — Drdhasyu zal zijn. Vgl. ook OJ. Bmd. Pur, p. 80, 16: 
D., L, Dyumna; zie de aant, p. 260. — Dr. W. Germann, de uit- 
gever van Ziegenbalg’s Genealogie der malabarischen Götter, Madras, 
1867, teekent op p‚ 229 aan: Beider (nl. van Ag. en Lop.) Sohn 
ist Sagaren; is dit een andere traditie ? 

‚Brahmända en wat zich daarbij aansluit, vgl. Bmd. Pur., p. 55, 
17 vlgg., en de aanteekeningen daarbij. Zie ook de Inleiding tot het 
Agastyaparwa. 

Kalägni; beschrijvingen van den pralaya vindt men bv. Visnu 
Pur. 1, 3, 22 vlgg., en in een aantal andere teksten; vgl. W. Jahn, 
Das Saurapuränam, Habilitationsschrift Zürich, 1909, p. 84, n. 2. — 
Kälägni, meermalen in Oud-Jav. teksten voorkomend en meestal 
weergegeven met „hef vuur van den Doadsgod, werdelgend vuur”, 
is een geweldig monsterachtige vuur-gestalte, die bij den pralava 
optreedt en alles verzengt en verbrandt. Het Väyu Pur. geeft, 30, 
122 vlgg., een bij Wilson-Hall, Vishnu Puräna, [, pp. 128 vlg. ver- 
taalde beschrijving van een op Kälägni gelijkend monster. Vaak 
vinden we de voorstelling, dat Civa zelf als Kälägni optreedt; zie 
b.v. Visnu Pur. 6, 3, 24 tatah Kälägnirudro ‘sau bhûtvä sarvaharo 
Harih | Gesanigväsasambhütah pätäläni babhasty adhah ||. Zie ook 
Jahn, tap. p. 174, sv. Elders is hij een afzonderlijk wezen, door 
Rudra's en miljoenen groepgoden omstuwd, luisterend naar Civa's 
bevelen; zoo bv. Saura Pur, Adhy. 5/7. 

Sadäcttva, een ook in het Oud-Jav. wel voorkomende (K. B. W. 
III, 158) benaming van Civa. Vgl. 'n citaat uit de Korawägrama 
bij Pigeaud, T. P, p. 41, en Goris, Bijdr. OJ. Bal, Theol, passim 
(vel. p. 167). De Caiva-Siddhânta leert: Heer van ontstaan en ver- 
gaan der wereld is de hoogste God, Giva. Ten tijde van het ontstaan 
der wereld laat hij zijn Cakti in werking treden en zich in vijven 
verdeelen, Civa, Cakti, Iechägakti, Kriyagakti, Jnänagakti. Deze zoo 
ontvouwde Cakti laat hij dan inwerken op de eeuwig voorhanden 
oerstof, de Mäyä, waarin de wereld als kiem aanwezig is. Door Giva 
en Gakti krijgt de oerstof leven; door lechägakti wil Civa dat de 
wereld zich uit de oerstof ontwikkelt, enz. Uit de verbinding van 
Cakti en Mäyä ontstaan de vijf Cuddha-tattva's, waarvan de eerste, 
Nada — Klank, en de tweede, Vindu — Vorm, zich verbinden, ten- 
gevolge van de werking van de lechägakti; daarbij ontstaat de derde 
Ct, nl. Sädäksya (Tam. Sätäkkiam, vel. Schomerus, tap, p. +42, 
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s,v.), de natuurkracht van het ontstaan, deze dient als standplaats 
en lichaam van Sadägiva. Sadägiva is een van de negen gestalten, 
die Giva aanneemt, manifestaties door welke hij werkt (Civa, Cakti, 
Nada, Vindu, Sadägiva, Mahegvara, Rudra, Visnu, Brahmä). De 
eerste is GCiva als de intelligentie, die het lot der zielen en den weg 
van hun verlossing kent, Cakti is de energie, krachtens welke hij 
de zielen verlossen kan (daarom laat hij Cakti uit zich uitgaan en 
in werking treden), In Näda- en Vindu-gedaante geeft hij de oerstof 
de mogelijkheid der ontwikkeling. In de gedaante van Cadäciva wil 
hij de verlossing der zielen en door middel van de uit Mäyä ont- 
staande producten werkt hij aan deze verlossing. Dit is het vijfde 
van Civa's vijf hoofdwerken, het werk der Genade of der Verlichting, 
door de Iechägakti verricht. Vel. H. W. Schomerus, Der Caiva- 
Siddhänta, eine Mystik Indiens, Leipzig, 1912, pp. 148; 74. Elders 
wijkt de voorstelling hiervan af. Zoo b.v. bij Shriyukta Baradä Känta 
Majumdär, in de Introduction op A. Avalon’s Principles of Tantra, 
II (Londen, 1916), p. XXXT: In ieder van zeven kosmische machts- 
centra (Loka's) staat aan het hoofd een heer met een vrouwelijk 
gedachte „Macht”, in de eerste, Satyam, de hoogste heer, Paraciva 
met Adyaäcakti, enz; in de derde, Janah, Sadägiva, genoemd Ardha- 
naricvara, met Mahägauri. In Tantra's is er herhaaldelijk sprake 
van Sadägiva, soms (b.v. in het Mahänirväna Tantra) is hij, in een 
tweegesprek met Devi, de verteller. 

Ook in Purâna's is wel sprake van sadäciva, bv. Bhâg. Pur. 8, 
£, 19, bij het te voorschijn komen van het vergif Haälähala: bhitah 
prajä dudruvur ….…. äraksyamänäh caranam Sadäcivam, waar 
Burnouf vertaalt: „auprès du Dieu toujours heureux”. In het Padma- 
Pur. treedt deze figuur zelis als verteller van een onderdeel op 
(„through a machinery barrowed from the Tantras”, Wilson-Hall, 
Vishnu Pur, TI, p. XXXII). De naam is desnoods te vertalen met 
„de steeds gunstig gezinde, — weldoende" („the Ever-Auspicious’’, 
Avalon, bij Mahänirv. T., vert, 1, 14; Goris, Bijdrage, p. 28: „Altijd- 
tegenwoordige Ciwa”', 2). 

mrätmakaswalhäwa, „zonder individueele existentie”. 

sakala-miskala; s, (X n.) — materieel. Zie ook Goris, 
p. 92, n. 1, Vel. bv. ook Mbh. 13, 16, 8 (—= 13, 1044) 
sakalam Brahma nirgunam zunagocaram. 

Carzua, vgl. ook Bmd. Pur, Pp. 36, 16, ea. 

caturbhiûta, de puranische leer is: 
genoemde en het water, âpah. 


Bijdrage, 
niskalam 


5 bhüta's, elementen: de hier 
Lie ook OJ. Bmd, Pur, P. 55, 17, 
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De Boeddhisten nemen vier mahäbhûta aan : aarde, water, vuur, wind. 

De volgorde is hier: de grove elementen, het ei, Brahmä en Visnu. 
Dan ontstaan door B's toedoen de Prajäpatis, Sanaka enz. en 
Vyäsa(!), daarna de hbrahmarsi's, Manus en pitarah; afwijkend 
dus van het Ol. Bmd. Pur, p. 54, 27 vlgg. (in ‘t kort: Acta Or. 
1, 223 vlg). 

Sanaka enz, Bmd. Pur. p. 55, 26, vlgg., met de aant. Men ver- 
gelijke beide passages! 

fatah, vgl. b.v. Bmd. Pur. 1, 5, 74; 1, 9, 22; Liùga Pur. 7/0, 186, 
waar (Li. Pur.) präânäd Brahmáä ‘srjad Daksam caksurbhyäm ca 
Maricinam | Bhrgus tu hrdayäj jajne rsih salilajanmanah ||. Zie 
ook Váä. Pur. 9, 92 mänasag ca Rucir näma vijfieyo Brahmanah 
sutah | pränät sväd asrjad Daksam caksurbhyäm ca Marieinam. Vgl. 
de aant. bij Bmd. Pur. p. 57, Il en de geheele passage. 

ahamkära® ; opmerkelijk is, dat Nilalohita in dit verband genoemd 
wordt; men vergelijke Vävu Pur, 9, 95: abhimänätmakam bhadram 
nirmame Nilalohitam; waarnaast reeds in het Bmd. Pur. 1, 9, 23: 
abh® Rudram nirmame nilalohitam. 

Atri, het Vä. Pur. gaat verder: Giraso 'fgirasam caiva groträd 
Atrim tathaiva ca | Pulastvam ca tathodänäd vyänäc ca Pulaham 
punah | samänajam Vagistham tu, apänän nirmame Kratum. 
_Nahan, De brahmarsi’s of prajäpati’s zijn hier dus: Daksa, Marici, 
Ruci, Nilalohita, Bhrgu, Atri, Aûgira, Pulaha, Kratu, Wasistha, tien 
in getal; het Bmd. Pur. geeft 9 (p. 56, 8, en Aant.) : Pulastya, aldaar 
genoemd, ontbreekt hier; Ruci (cf. Skt. Bmd. Pur. 1, 9, 20; 21; 
Va. Pur. 9, 92) en Nilalotita (Skt. Bmd. Pur. 1, 9, 23; Vä, Pur. 
Q, 95) komen daar niet voor (vgl. p. 58, 171); voor N. vgl. echter 
Rudra, Bmd. Pur. p. 57, 13, waarbij verg. Skt. Bmd. Pur. 1, 9, 23. 
Genoemde Skt. teksten hebben echter niet steeds dezelfde opvatting. 
Zie Pargiter, Anc. Ind. hist. trad., p. 185, met n. 1. — Angira komt 
hier dus uit 't hoofd, afwijkend van Bmd. Pur. p. 57, 14 (girasah, 
Skt. Bmd- en Vä, Pur.), Pulaha uit den präna bäyu, anders dan 
Bmd. Pur. p. 57, 15, 

païcapräna. hier eigenaardig gebruikt. De präna's zijn meestal 5 
in getal: präna, apâna, samâna, vyäna, udäna (lichaamswindstrao- 
mingen ; Lebenshauche) ; zoo bv, in 't Bmd. Pur. ; hier zijn er slechts 
drie genoemd (vgl. K. B. W. IV, 291); kan dit er op wijzen, dat 
er twee zijn uitgevallen (Pulastya uit den udäna) en in de war ge- 
raakt (Daksa en Pulaha}? Of is bedoeld „de vijf zintuigen?" Over 
de vijf präna's Caland, Z. D. M.G. 55, p. 261 vlg.; Garbe, Sämkhyva- 
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Phil.® p. 318 en daar genoemde literatuur, Tuxen, Yoga, p. 86; ea. 
bv. Jolly, Medizin, p. 40. — Zie ook Kats, Sang hv. Kam. p. 168. 

Caturdaca-Manu: zeer korte overgang! Bij deze passage vel. Bmd. 
Pur. p. 113, 1 sqq. De namen zijn voor een deel gemakkelijk te 
herkennen; de latere hebben geleden: panca-Säwarni heeten &—12, 
Bmd. Pur. p. 113, 12. Swärocima kan een reeds „voor-Javaansche”’ 
fout zijn (Wulf, Wiräta-parwa, p. 50). Tawasa: vgl. Bmd. Pur. 
bij p. 113, 5. Recaka < Raivata, een zeer veelvuldige fout; derhalve 
verbeterd. Warwaswata is (vgl, r. 11) verbeterd, ofschoon men steeds 
aan Dewa® heeft kunnen denken (voor w > d, biv. Wirätap., p. 86, 
17), Rohita is ook Hariv. 468 de naam van den negenden Manu, 
Daksa-Sävarni, Lohita's zijn een klasse goden onder den twaalfden 
Manu; zie Visnu Pur. 3, 2, 33, Over de verdere namen: de aant. 
bij Bmd. Pur. p‚ 113, 12; Wilson, bij Vi. Pur. in Wilson-Hall, III, 
p. 25. De namen P. en S. ken ik niet van elders. 

caturyugdni; is caturvugäni hier op te vatten als „die vier Weltal- 
ter in sich schliessend”"? (vgl, Raghuvamca, 10, 23), Over de lengte 
van een manvantaram enz. mijn aant. bij Bmd. Pur. p‚ 58, 1. Ver- 
wisseling van —e en -am bv. Wirätap., pp. 24, 27; 56, 9; van k(kh) 
en n: Wulff, Wirätap., p. 178. 

Pira kari anak. Over de kinderen van Daksa heb ik in de Inleiding 
gesproken; men zie aldaar, pp. 356 vlgg. Hier nog eenige bijzonder- 
heden. 

Prajäpati: elders Dharma. 

Onder de namen van de kinderen dezer 13 dochters zijn enkele, 
die afwijken: Dhrti met Wedhrti, welke naam mij in dit verband 
onbekend is. Vaidhrti of -a is in het Bhäg. Pur. 8, 13, 25, de naam 
van Indra in den elfden Manvantara, elders (ibid, 8, 1, 20) de naam 
van een klasse goden, kinderen van Vidhrti. — Kuntimän, elders 
Lobha of Läbha, is mij verder niet bekend, — De namen van de 
kinderen van Kriyà zijn gelijk aan de in Vävyu Pur. 10, 34 genoemde. 
— Voor Pramiti hebben andere teksten Apramäda, b.v. Bmd. Pur. 
p. 59, 2; zie de aant. Ofschoon Pramiti voorkomt (in ander verband, 
b.v. Vä, Pur. 98, 110), zou men hier Pramati’ kunnen veronder- 
stellen, — Wegava, elders, b.v, Skt. Bmd. Pur. 1, 9, 61, Vvavasäva, 
waarvan onze vorm een verbastering kan zijn. — Soma; elders 
Ksema, waarsch. verknoeid (ks > s zeer veelvuldig, € > o). Cuta 
zal uit Sukha verknoeid zijn, Yaga(h) is elders de dochter van 
Kirti; ook het Oud-Jav. Bmd. Pur. wijkt af (p. 59, 4). De mede- 
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kalinanya. De volgende namen (voor de volgorde: aant. bij Bmd. 
Pur. p. 58, 22): Smuti < Smrti; Parä ontbreekt elders. Swaya staat 
voor Svähá. 

kumtmit antiganya: mij niet van elders bekende wtdrukking. 

Daksena, de lezing is zuiver gissing. 

hhattära, niet mogelijk te beslissen of x of y de juiste lezing heeft; 
vel. Bmd. Pur. pp. 59; 60 passim. 

Sahasra-rudra, Bmd. Pur. p. 59, 26. 

Khyäti met man en nakroost, Bmd. Pur. p. 60, 17 sqg. Ook hier 
een afwijkende naam voor Gris tweede kind: Awa; soms wordt 
Acwa als zoon van Daksa genoemd (zie Wilson-Hall, Vi. P. TI, 103). 
Het is echter zeer wel mogelijk, dat de verdere kinderen van Gri 
„kuda ya wih" (Bed. Pur, p. 60, 23), „divyacärinah | ye vahanti 
vimänämi devänäm” (Vä. Pur. 28, 3), hieronder verborgen zijn. 

Pundarikd enz, Bmd. Pur. p. 60, 31 sqg. Over Märkandeya 15 
onze tekst uitvoeriger. Wukir Damalun, zie K. B. W. IT, 520; 
Pigeaud, T. P. p. 214 (citaat); vgl. ook p. 447, s.v. 

Dhümränt, Bmd. Pur. 60, 29 Dhümrâ (de uitgang -äni vaak bij 
vrouwennamen, zie bv. Whitney, Skt. Gr, $ 1223b); er komen 
varianten voor ; zie aant. ald. Vedagiras ook in Skt, teksten, Oud-Jav. 
Bmd. Pur. wijkt af. 

nihan, hier van het voorafgaande. 

Sambhati, ete.: Bmd. Pur. p. 61, 7. — Krmt etc, elders vier 
namen, zie de aant. ald. r. 8; Krmi herinnert aan Krsti, Acinti aan 
Apaciti (Vá. Pur. 28, 9e). Ook Pawaca (hss. F H) is eigenaardig; 
bedoeld is Parvaca; het woord is, daar vele varianten voorkomen, 
niet veranderd; zie ad Bmd. Pur. p. 61, 11. 

Suddhanwä voor Sudhämâ. Parwacä zal de vrouw van Pawaga 
zijn (in Skt. teksten is Parvagâ de vrouw van Parvaca, zie Bmd. 
Pur. 1, 11, 15 ea). Wellicht is er in onzen tekst iets verloren 
gegaan, nl. saù Pawaca makastrt voor den naam van de tweede 
vrouw. Bij de namen van de kinderen vgl. ibid. 1, 11, 16: sutau | 
Yajurdhamam ca — Stambhakäcyapam; vgl. echter Oud-Jav. Bmd. 
Pur. p. 61, 13. 

Simbali en Krul, elders zes kinderen, doch geen toelichting; Kuhu 
naast Kuhú (b.v, Vä. Pur. 28, 15). 

Priti, vel. Bmd. Pur. p. Gl, 26; daar wsl, Datoni en nog twee 
zoons Dewabähu en Hatimäna, dit hier dochters zijn ; bij den laatsten 
naam b.v, Vä, Pur. 28, 23 svasà vavivasi tesäm Sadvatt näma vigrutä. 

Sujanghä. In ‘t Va. Pur. en Skt. Bmd. Pur. (28, 24; 1, 1, 29) 
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Sujaight. — Käma doodde inderdaad Subähu (vgl. bv. Räm. 1, 19; 
30; Visnu Pur. 4, 4, 42; p. 316 bij Wilsan-Hall, III). 

Ksamä (verbeterd; zie crit. app.), Bmd. Pur. p. 62, 1. Ambari- 
wan, ald. p. 114, 4; vel. bij p. 62, 2. De derde naam staat in de 
hss. y + B voor Sahisnu. — Elders meer over deze familie. — Parà 
wordt hier niet genoemd, Sannati, enz. Bmd. Pur. p. 62, 9. Over de 
Välakhilya's is ook ‘t Skt. Bmd. Pur., 1, 11, 37, uitvoeriger: Aruna- 
syägrato yänti parnvärya Diväkaram; 't Oud-Jav, Bmd, Pur. niet; 
zie p. 62, 10 en de aant. De eene zuster heet ook Bmd. Pur, 1, 11, 
38, Satvavati; de andere naam wijkt af. 

Anasüyd, Bmd. Pur. p. 61, 22. Pancâkalmasa zal te lezen zijn; 
niet als eigennaam van één persoon op te vatten: vgl. Bmd. Pur. 1, 
11,22; Vä, Pur. 28, 18: Anasûyä vijajne vai paicâtrevân akalmasän; 
andere teksten spreken van: jajne puträn akalmasän (vgl. Kirfel, 
PP, p. 42, 6). — Bij Satyadewa is in hs, A aangeteekend: Satya- 
netra, zoo ook Bmd, Pur, p. 61, 23 en in Skt. teksten. Voor den 
tweeden naam elders Hawya. Rawisuta slaat op Canaiccara, de pla- 
neet Saturnus, een zoon van den Zonnegod, Buddha op het dan als 
Gäakya gelezene Sakya. De vijfde zoon, Soma, ontbreekt, hoogst- 
waarschijnlijk uitgevallen. 

Urjä, Bmd. Pur. p. 62, 13, Eenige der namen van de 7-zoons zijn 
verbasterd, doch, behalve Patra (elders Anaya, Anagha, Pavana ea), 
te herkennen, 

Gukra in overeenstemming met Visnu Pur. 1, 10, 14: vel. ad 
Bmd. Pur. p. 62, 14. Natan is onmisbaar. 

Het meisje heet elders Pundarikä, Bmd. Pur. p. 62, 14 en Skt. 
teksten, bv. Vä, Pur, 28, 34, Het oudste kind heet hier dus reeds 
„de achtste’! 

Siähä, niet in het Bmd. Pur, waar Agni overgeslagen wordt 
(p. 62, 21). Zie echter Va. Pur. 29, 1 sqq.; Skt. Bmd. Pur. 1, 12, 
1 sqq.: tasmät (sc. Agneh) Svahâ, vyajäyata | Pävakam Pavamänam 
ca, Cucir agnig ca yah smrtah | nirmathyah Pavamânas tu, vaidyutah 
Pävakah smrtah | Cucih sauras tu vijfevah Svähäputräs tu te travah |. 
— Swühd, de bekende offerroep. Hawyawdhand, Skt. Bmd. Pur. 1, 12, 
+; Vä. Pur. 29, 4 Pavamänätmajag caiva Kavyavähana ucyate | Päva- 
ki (Pävakât Vä.) Saharaksas tu Havyavähah Guceh sutah | devänäm 
Havyaväho 'gnih, pitrnäm Kavyavähanah | Saharakso 'surinäm tu. 
— Saharaksa > (sa) Haraksva. Onze tekst neemt Hawyawähana 
als zoon van Pawamäna, doch ook als vuur der goden, Een der beide 
H.'s zal echter uit Kawvawähana zijn ontstaan, doch welke, is on- 
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zeker. Uit “anak Kawryamdhana, eerst met de k één maal geschreven, 
later met -& h- kan de foutieve lezing zijn ontstaan. Vel. nog Taitt. 
samh. 2, 5, 8, 6 trayo vä agnayo havyavähano devanäm kavya- 
vähanah pitrnäm saharaksä asuränäm. Vel. ook A, A. Macdonell, 
Vedic. Myth. (Grundriss), p. 97. — In het Skt, Bmd.- en Väyu Pur. 
volgt thans het Agnivamgavarnanam, een beschrijving van het ge- 
slacht van Agm. Andere Skt. teksten zijn hier echter belangrijk 
korter; bijzonderheden in mijn aant. op Bmd. Pur. p. 62, 21. 

Swadha. Ook in het Bmd, Pur. volgt nu de vermelding van haar 
kroost bij de Pitaras, echter zonder dat zij genoemd wordt. Rtu 
wordt daar niet vermeld: de kinderen worden daar en in de Skt. 
teksten anders genoemd (Bmd. Pur. p. 62, 23; zie ook de aant). 

mastri, Deze plaats stemt ten deele overeen met Skt. Bmd, Pur. 
2, 2, 5; Brahma Pur, 3, 5; Väyu Pur. 65, 128; Visnu Pur. 1, 15, 
SV ea; zie Kirfel, P, P. p. 156, 6. Daksa, de Prajäpat werd nl. 
later herboren als zoon van de Pracetas (Bmd. Pur. p. 62, 13). 
Men zie over deze verdubbeling van de figuur van Daksa, Wilson, 
Vishnu Pur. IT, p. 9, noot, Deze „tweede" Daksa kreeg van Brahmá 
het bevel nakroost te verwekken en nam daartoe tenslotte een echt- 
genoote (bv. Visnu Pur. 1, 15, 85 sqq.; Wilson-Hall, II, p. 12), 
geciteerd volgens Kirfel, tap: Asiknim ävahat patnim Viranasya 
prajäpateh | sutäm sutapasä yuktäm mahatim lokadhärinim. Het 
aantal zoons dat hij verwekt loopt in het Visnu Pur. ea. in de dur- 
zenden; vel. Kirfel, P., P., p. 156, 7 enz. Daarna verwekte hu 
dochters, die hij aan verschillende echtgenooten gaf, 10 aan Dharma 
enz, 

Asiktiki, d.w.z. Asikmi der Skt. teksten; zie de Inl, p. 357. 

De namen van de dochters luiden Vâ. Pur. 66, 1: Skt, Bmd. Pur. 
2,3, 1; Visnu Pur. 1, 15, 105 e.a: Arundhati, Vasu, Yämi, Lambä, 
Bhänu, Marutvati, Samkalpä, Muhürtá, Sädhyä, Vigvä (enkele ge- 
ringe var.) Voor Yämi staat dus Jämili, een mij verder niet bekende 
vorm; voor dezen naam heeft echter het Giva Pur. (Dharmasamh.), 
54, 16 Jämi, het Skt. Bmd, Pur. Jämâ. Ook de volgorde wijkt af. 

san Jämili, enz. Men merke op, dat het hier volgende in het Oud- 
Jav. Bmd. Pur. ontbreekt. MNawawiti staat voor Nägavithi, de be- 
naming van een sterregroep op den Uttaramärga (Kirfel, Kosmogr. 
p. 140). Men vel. Skt. Bmd. Pur, 2, 3, 33; Vä, Pur. 66, 34; Brahma 
Pur. 3, 42 ea. 

Wintan wuwur (vgl. Bmd. Pur. 148, 23), de Melkweg. 

Marutwün; in Skt. teksten, b.v. Visnu Pur. 1, 15, 109 wordt ge- 
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leerd; prthivivisayam sarvam Arundhatyäm vyajäyata, „the divisions 
of the earth were born of A.” (Wilson). De Marutwantakt zijn zoons 
van Marutvati, b.v. Visnu Pur. 1, 15, 107; Bmd. Pur. 2, 3, 32 ca. 

Wicwä is elders de moeder der Vigvedeva's (-devatä's), vel. bv. 
Brahma Pur. 3, 30; Visnu Pur. 1, 15, 106, Men vgl. ook een uitvoe- 
riger versie, b.v. Vä, Pur. 66, 31; (vgl. Bmd. Pur. 2, 3, 30) Vicve- 


deväs tu Vigväyäm jajnire daga (geen constant aantal) vicrutah | 


Kratur Daksah Cravah Satvah Kälah Kämo Dhunis tathä | Kuruvän 
Prabhavamg caiva Rocamänag ca te daga. — Onze tekst geeft 8 
namen, een meer voorkomend aantal (vgl. Wilson-Hall, TI, p. 179), 
behalve Daksa echter verschillende namen). De namen van onzen 
tekst hebben vrij verregaande overeenkomst met die van 't Vä. Pur,; 
voor Dhun: heeft het Skt. Bmd. Pur. 2, 3, 30 zelfs Muni. Toch 
worden ze ook hier „daga-Wigwa" genoemd; er zullen dus 2 namen 
uitgevallen zijn, Kratu is gelezen, daar -rë- zeer vaak i.p.v. ra staat 
in de hss.; vgl. bv. Bmd. Pur. p. 56, 9; 57, 16: 62, 9! 

Wasu; de Vasu's, een klasse van 8 godheden, personificaties van 
natuurverschijnselen, gevolg van Indra, zijn de kinderen van Vasu. 
Men vergelijke Bmd. Pur. 2, 3, 20; Visnu Pur. 1, 15, 111 (Witson- 
Hall, II, p. 23). In onzen tekst is Anala (vuur) voor Anila (wind) 
uitgevallen. Voorts Prabhäta voor Prabhäsa (dageraad), een merk- 
waardiger wijze ook elders (in Vijnänecvara's Mitäksarä, 142, 1, 
een in Z-Indië in de XIe E. ontstaan werk) voorkomende fout: 
zie ook Bmd. Pur. 2, 3, 21. — De hier volgende uitweiding over de 
kinderen van de Vasu's komt ook elders in dit verband voor. 

Dhara (sic) heeft elders 5 kinderen (Visnu Pur. 1, 15, 113 vlg. 
ea, Kirfels le groep), in 't Skt. Bmd, drie. Vel. ald. 2, 3, 22 Dha- 
rasya putro Dravino Hutahavyo Rajas tathä. Het Väyu Pur. althans 
de Bibl, Ind-ed. (2, 5, 21) luidt anders. — Käla is Dhruva's zoon 
(Skt. Bmd, Pur, tap, ea). Soma heeft hier 4, elders (Skt Bmd. 
Pur. 2, 3, 23; Vä. Pur. 66, 22) 5 kinderen: Varcas, Budha, Dhara 
af Dhâra, Urmi of Urmi, Kalila of Kalilas. Men zie de verknoeting. 
De le gr. v. Kirfel noemt slechts één naam. — De kinderen van 
Apah zijn meer in overeenstemming met Kirfel’s le gr: Vaitandya, 
Grama, Gäânta of Grânta, Muni of Dhvani (Muni, meest gelijkend 
op onzen tekst, bv, Brahma Pur. 3, 37). Eén naam is hier uit- 
gevallen; Vä, Pur, en Skt. Bid, Pur. wijken af. 

Kumüra wel, mêt andere Apni-zonen, Privabrata niet in de ver- 
wante Skt, teksten. — De vrouw van Anila is daar Civä (Bmd. Pur. 
2, 3, 25: Anilasya GCivâ bhärvä): kinderen Manojava, slechts Agni 
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Pur. 18, 38 en Civa Pur. (Dharmas.) 54, 24 Purojava') en 
Avijnatagati (Bmd. Avijfäna®). — Dala, elders Devala, Vigvakar- 
man ook elders. — De volgorde als de Bmd.-Vä-groep. 

Sädhya heeft tot kinderen de 12 Sädhya's (zie mjn Bmd, Pur., 
p. 253), in de Bmd.-Vä-groep opgesomd; de met de hier genoemde 
overeenkomende zes zijn: Citti, Hava, Hamsa, Näräyana, Vibhu, 
Prabhava. Vijf der overige vormen één regel, die mogelijk in het 
origineel uitgevallen is; Nava (bij Hava) is wsl, uitgevallen. 

Marutswutt: is de moeder der Marutvant's (Bmd. Pur 2, 3, 32 ea), 
die niet bij name genoemd worden: het Vä. Pur. leest (Kirtel. P. P. 
176, 34) Marutah. Vgl. Hopkins, Epic Myth, pp. 169 vlg. 

Muhûrta is de moeder der Muhûrta's, personificaties van tijds- 
duur. De tekst is hier onvolledig, de Muhûrta's en de naam van 
Bhänu, de moeder der Bhänu's, zonnegodheden, zijn uitgevallen. — 
Ghosa, bij Jahn, Saurap., p. 72, plur., elders, b.v. Visnu Pur. 1, 15, 
108; Brahma Pur. 2, 3, 32, sing. 

naksatra: vel. de Inleiding, p. 361, Literatuur over de naksatra s 
bij Kirfel, Die Kosmographie der Inder, p. 34; in den Archipel, 
vel. D, van Hinloopen Labberton, Geïllustreerd Handboek van Insu- 
linde, Amsterdam 1910, pp. 40 vlgg., geciteerd hij Alfred Maass, 
Sternkunde und Sterndeuterei im malaiischen Archipel, T. B. G., 64 
(1924), pp. 163 vlgg., waar men ook verdere bijzonderheden vindt *). 
Een overzicht van de naksatra's met aantal hunner sterren cn ge- 
daante (zie de Inleiding) bij Kirfel, tap, p. 138 vlgg. 

Acwint, bij Kirfel, Kosm, p. 139, no. 27; daarna 28, dan l 
(Krttikäh), enz; no, 4 heet Ardrä (vgl. Bmd. Pur, p. 174, 20; 21), 
no. 5 Pumarvasu (veelal dualis), no. 7 Aclesäh (de verandering 
« > kis merkwaardig), no. 14 Vigäkhä in een paar teksten (Garuda- 
en Matsya Puräna), meestal in den dualis: Vigäkhe, no, 15 Anu- 
rädhä (bh en n worden vaker verward), no, 16 Jyesthä; no. 19 en 
20, Uttaräsadha en Abhijit, ontbreken (Abhijit is echter in de 
groepeering van 3 X 3 XJ — zie de Inleiding — niet opgenomen), 
evenzoo 22 en 23, Cravisthäh of Dhanisthä en Catabhisaj, 24 heet 
Pürvabhädrapadä (zie b.v. Wilson-Hall, Vishnu-Pur. II, p. 268) of 
Pürvaprosthapade, no. 25 en 26 zijn van plaats verwisseld (weer: 
-padä). 

lima: volgens anderen: 1, elders ook 5 (vgl. Kirfel, Kosm. p. 138, 


1) Na Purojawa heeft hs. H: saka ri stri nira san Agiwa, een toevoeging van 
een afschrijver: na den volgenden naam: anak ira waneh, eveneens. 
B Vergelijk vooral Pigeaud, T. B. G. 65, p. 282 vlgg.; zie Inleiding. 











HOL AANTEEKENINGEN AGASTYAPARWA, 


en n. 4). Hier ratha, bij Kirfel gakata; in de naksatra-lijst bij van 
Hinloopen Labberton (zie T. B. G. 64, 164) en ook elders (Maass, 
T. B.G. 4, ter. p. 168) is sprake van een sterrebeeld padati suwui, 
„leege wagen , in Friederich's opgave (zie Maass, tap. no. 10) 
van padati günya „id.”, volgens Maass is dit de Kleine Beer; Rohini 
is (Kirfel, oc, p. 36) a, d, 7, , e Tauri. 
29. _paras-paras, in de Skt. teksten heeft dit sterrebeeld den vorm van 
een ksura, scheermes. 
p.3301. zeuk damalut: de tekst springt over van no. 3 op no. 6; in de 
Skt. teksten gelijkt Pusya op een pijl (cara, bäna). Op eenige astro- 
logische kalenders (Maass, oc, p. 166; ter. p. 168, no. 15) komt 
Sidamaluù voor, bij Friederich: Celeù, wild zwijn; volgens Maass is 
Venus bedoeld; vgl. ook Maass, T. B, G, 64, p. 441; bij Kirfel, oc, 
p. 36 is Pusya of Tisya û, d, y Cancri. Over wuk damalun (Dam.) 
vgl. K.B. W.T, 520; Pigeaud, T. P. Bladwijzer en boven p. 387. 
liman, hier zonder naam, of bij het volgende te nemen?; no. 19 
Uttaräsadhä heeft den vorm van een olifant. Gaja (gadjah) komt 
bij Friederich en elders voor (Maass, oc. tgr. p. 168, no. 2; vlg. 
p. 164), bij Maass: — Stier en Plejaden ; Uttaräsädhä is o, £ Sagit- 
tarn. Vgl. beneden bij Tvesthá. 
in tëhah; Ardrä gelijkt in de Sanskrit teksten (no. 4 bij Kirfel, 
oc, Pp. 138) op een edelsteen. 
=d. aksara; Bharani (no. 28) gelijkt in de Sanskrit teksten op een 
moederschoot (yoni); Agvini (no, 27) op een paardekop (turaga- 
mukha, acva) ; het Paard (kuda, bij Friederich, elders djaran, Maass, 
ter. p. 168, no. 11; p. 164, no. 3) komt in den Archipel voor; Maass 
identificeert het niet; Acvini (zóó Matsya Pur., elders Acvayujau) 
is 8, y Arietis. Steekt in de lezing van hs. B (vgl. F H) soms catur- 
aiga, vierdeelig leger, een soort schaakspel ? 
=5. _parahu; Punarvasu (no, 5) gelijkt in de Skt. teksten op een grha 
(huis), hier op een soort schip (of een sirih-presenteerhakje, la- 
ncan?). Bij Maass, tgr. p. 168, no. 28 is sprake van prawu pëgat, 
Banawah pasah, gebroken schip (S= Argo), vel. p. 164, no. 13, alsook 
van een jon sarat, volgeladen schip, op één astrologische kalender 
prahu zonder meer geheeten (— de Groote Beer). Punarvasu wordt 
geïdentificeerd met 8, a Geminorum. Het aantal sterren is in de 
Sanskrit teksten 2 of 4, 
-/. _Maghd (zoo Matsya Pur.; elders plur.), no. 8 heeft in de Skt. 
bronnen 5 of 6 sterren en den vorm van een cälä Aicha of van 
een äkâra; het wordt geïdentificeerd met a, 1 Y, & pt, € Leonis. 
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Bij Maass, p. 164, no. 4 is sprake van gubug pencen, het scheeve 
huisje (— het Zuiderkruis), elders lumbuù, rijstschuur. Hier is dus 
wel niets meer te zien dan een toevallige gedeeltelijke overeenstem- 
ming van een door Hindoes en Archipel-bewoners ergens aan den 
hemel geziene gedaante van een sterregroep. De gedaante die onze 
tekst noemt ken ik niet van elders. 

Hasta (hand) is de vorm van het gelijknamige maanhuis no. 1; 
met 5 sterren in de Skt. teksten. 

salah ukur; Vicäkhä (no. 14; 2 of 4 sterren in de Skt. bronnen) 
gelijkt op een dhisnyatorana, „Tor einer Weltgegend?" (Kirtel, p. 
139) of op een torana, „boog, poort, eerepoort” zonder meer (dhisnya 
kan oa. zijn: wat slechts met den geest kan worden waargenomen ; 
woonplaats, huis, verblijfplaats; sterrebeeld). Bij Friederich vinden 
we salah ukur (zie Maass, ter. p. 168, no. 122: „Unzufriedenheit 
und fortdauernder Streit mit Menschen"?), ook bij Van Hinloopen 
Labberton, bij Maass, tap. en p. 164, 5 „verkehrt ausgemessen ’. 
Onze tekst geeft met wanun*an salah-ukur een volledigere en mi. 
de oorspronkelijke benaming. Of dezelfde sterren bedoeld zijn en 
er tusschen torana en wahun‘an verband bestaat, kan ik niet uit- 
maken, Maass geeft geen identificatie; Vicäkhe zijn «, , f, a 
Librae. 

Citrä (no, 12} en Sväti (no. 13) gelijken op een parel of lamp 
en op een praväla, koraal of parel. 

Uttaraphalgunt (no. 10) heeft in de Skt, teksten 2 of 5 sterren 
en gelijkt daar op een rustbed, paryaùka; de volgende (no. 9) heeft 
daar 2 sterren en gelijkt op een gayana, paryaùka, eveneens dus op 
een rustbed (wel te zamen met de vorige). [Zie addenda). 

häduk, zie K.B. W. I, 160. 

Anuradha (no. 15) gelijkt op 'n offergave (bali) of op een boog, 
poort (torana; vgl. boven en Kirfel, p. 139) en heeft 3 af 4 sterren 
in de Skt. teksten. 

Jyesthä, (no. 16, met l of 3 sterren) heeft in de Skt. bronnen 
de gedaante van een ring (satkundala). Boven hebben we reeds een 
liman ontmoet. Jyesthä is te identificeeren met a, a, r Seorpionis. 

sankal tikël, gebroken steel van 'n bijl, ook in de opgave uit Klung- 
klung (Maass, oc, p. 164, no. 25), en in eenige astrologische kalen- 
ders (Maass, oc. tgr. p. 168, no. 21) ; volgens Maass te identificeeren 
met ‚tx, R, v scorpii", Mûla, no. 17 in de Skt. opgaven, heeft 
daar 7, 9 of 11 sterren en gelijkt op een stap van n woedenden 
leeuw (kruddhakegarivikrama) of 'n wijnpalm (tâla); dit naksatra 
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is A, U, t, Ö, np, Ct, € Scorpionis. Hier dus een zekere overeen- 
stemming in sterren! 

Püarväsädhd gelijkt in de Skt. opgaven op een qavä (bed) en heeft 
er 2 of 4 sterren, 

Catabhisa, Catabhisaj van de Skt. teksten, heeft daar 1 of 100 
sterren en den vorm van een vrita, kring. De beide volgende hebben 
aldaar ieder 2 sterren en gelijken resp, op een tweelingenpaar of een 
(rustjbed (dit wel samen). 

pujuh atarun; vgl. bij Van Hinl, Labb. (Maass, oe. p. 164, no, 27) 
pujuh tarun, „die Kampfwachtel”, elders eveneens (zie Maass, oC. 
p. 168, no. 34) ; ze worden daar gelijk gesteld met „je und £ seorpii”. 
Vel. Wilkinson, Mal-Engl. Diet, II, 4 puyoh berlaga. RKevati, met 
l of 32 sterren is in de Skt, bronnen no. 26 en heeft daar den 
vorm van een tamboerijn (muraja); ze is £ Piscium. 

Cravana heeft in de Skt. teksten denzelfden vorm of ook die van 
drie voetstappen (trivikrama); aldaar no. 21 met 3 sterren. — Als 
laatste wordt hier nog de boven overgeslagen Dhanisthä vermeld; 
in de Skt, bronnen is haar vorm een mrdaùga, 'n soort trommel; 
ze heeft 4 of 5 sterren. — De lijst vertoont dus vele verschillen 
zoowel met de opgaven en beschrijvingen der naksatra's in de 
Sanskrit geschriften, als met wat we bij Maass, tap. vinden. Er 
bestaat echter, zooals reeds in de Inleiding opgemerkt, nog meer 
variatie, 

Suranadi; over wintaù wuwur zie boven. Suranadi, Devanadîi e.a. 
zijn namen voor den Ganges, die van den hemel neerkomt. Vel, Oud- 
Jar. Bmd. Pur. p. 147, 28 vlgg., voor wintaù wuwur p. 148, 23, 

V oordat de tekst op de dochters van Daksa terugkomt, deelt hij 
ons in een uitvoerig intermezzo allerlei andere bijzonderheden mee. 

kena, een dergelijke vraag stelt Yudhisthira aan Bhisma, Mbh. 
13, 111, 2 (5398): kena vrttena räjendra vartamänä narà bhuvi | 
präpnuvanty uttamam svargam katham ca narakam nrpa. 

käyikahh (zie ook beneden), vel. Mänavadharmacästra, 12, 3 
gubhäcubhaphalam karma manovägdehasambhavam | karmajä gatayo 
nfgäm uttamädhamamadhvamäh. 

svurgasopdna, vel. Hariv. 14521, 

sämagri; Skt, samagra, volledig, compleet, geheel; neutr. alles; 
hiervan: samagri, totaliteit, volledigheid van alles wat ergens EE 
wezig dient te zijn; alsook sämagrya, idem; K. B. W. HI, 351 en 
Juynboll, Wal, 592 te corrigeeren. 

garirajailt, deze cloka stemt volkomen overeen met ‘t Mänavadhar- 
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magästra, 12, 9. Uitgebreid Yäjn. 3, 134—136; met eenigszins andere 
woorden Yäjn. 3, 131. Vgl. ook Manu, 12, 58. De omschrijving 
wordt eenigszins anders gegeven, bij de mänasa-zonden b.v. (Manu, 
12, 5): paradravyesv abhidhyänam manasänisthacintanam | vitathä- 
bhinivegag ca trividham karma mänasam. — Deze trits komt vaak 
voor; in 't epos b.v. Mbh, 18, 303 kayikam väcikam caiva manasà 
samupärjitam; in het Mahänirv. T., 3, 75: men kan den hoogsten 
Heer op deze 3 wijzen vereeren; enz. Voorts Visnu Pur, 3, 12, 45 ea. 

mleecha, bij Manu, vgl. hier in ‘t citaat, anfyajätita. Mleccha's 
zijn „barbaren; in de Sanskrit literatuur worden ze herhaaldelijk 
genoemd met ketters, verachte volksstammen, uitgeworpen güdra's. 
Zie ook Kern, V. G. 8, 93; K. B. W, IV, 585. De naam is, als 
candäla, nog op Bali bekend; vgl. Korn, Adatrecht van Hali®, p. 168. 

eman, vel. p. 391, 5; bet. verwant met die van Soend. heman? 

dharmacilam; blindheid als gevolge van zonden in een vorige 
existentie, bv. ook Manu 11, 52 (in eenige hss.): dipahartä bhaved 
andhah, ook Visnu-smrti, 45, 20 wegens stelen van 'n lamp; 45, 19 
wegens dooden van 'n koe (vgl. nog 45, 32); Gar. Pur. Sär. 5, 8, 
wie een boek steelt. 

Mahäraurava is een vaak genoemde hel (schildering Märk. Pur. 
12, 3D; van gloeiend koper; geboeid wordt de booswicht daarin een 
prooi van kraaien, wolven, muskieten, gieren, enz, 1000 2 10000 
jaar; zie ook Brahma Pur. 215, 99: een vlammenzee), waar volgens 
Bhäg. Pur. 5, 26, 12 ea, iemand gestraft wordt, die slechts op eigen 
behoud bedacht is en zich niet am anderen bekommert, volgens Agni 
Pur. 203, 8, iemand, die zich aan brandschatting bezondigt, evenzoa 
Er. Pur. 215, 99, waar ook moordenaars van vrouwen, kinderen en 
grijsaards. 

hana ujar: stomheid, bij Manu ÌÌ, 51 ea: maukyam vägapa- 
härakah, wsl. temand die zonder vergunning den Veda leert, plagiaat- 
pleger van den Veda, bij Visnu 45, 15 ook iemand die een god of 
brahmaan beschimpt; vgl. 45, 33; Gar. Pur. Sär. 5, 8 een valsche 
getuige. 

rasendriva, vel. het plossarmum, Zie de aant. bij p. 4/5, 21. In 
tegenstelling met p. 399 (dl. 90) niet corrupt te achten. 

cravaniyant; dooven, bij Manu (11, 53) en Visnu (45, 33) in het 
algemeen genoemd; Gar, Pur. Sâr. 5, 9 wegens hooren naar on- 
waarheid. 

hitdwasäna ; men kan dit opvatten als Skt. huta + avasäna, einde; 
doch het is mi. minstens even waarschijnlijk aan Juta —; vüsand te 
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denken. „Ein jeder Vorgang prägt eine entsprechende Spur ein in 
den Boden des Denkorgans, und diese Spur verharrt da als ein Keim 
im Ackergrund oder als eine Disposition für die künítige Reproduk- 
ion dieses Vorganges..…. Diese Disposittonen... bilden bei ihrer 
unendlichen Menge ein sehr wesentliches Attribut des Denkorgans”. 
Dit denkorgaan blijft echter „der nährende Boden, das ver- 
knüpfende, einheitgebende Band, das Substrat, zu welchem sämtliche 
Dispositionen nur Attribute sind”. Zie Paul Markus, Yoga-Philo- 
sophie, pp. 36 vlgg.; vgl. Garbe, Sämkhya Phil, pp. 331 vlgg.; 
Tuxen, Yoga, pp. 114 vlgg. Deze door den geest ontvangen en 
daarin als dispositie blijvende voorstellingen heeten väsand. 

vo dharmam; gebrekkigheid, lamheid, bij Visnu 45, 14 (acväpa- 
härakah paùguh) en Manu, 11, 51 straf voor paardedieven; Gar. 
Pur. Sär. 5, 9 voor hem die een brahmaan of koe met den voet stoat. 

daugcarmivam, vgl. Manu 11, 49: daugcarmyam gurutalpagah 
(sc. präpnati). Vgl. Visnu 45, G (g-o dugcarmä); Yäjn. 3, 209, ook 
Agni Pur. 370, 32 (dugcarmá g-ah); Gar. Pur. Sär. 5, 4 (evenzoo). 
Het schenden van het bed zijns leeraars is een der 5 groote zonden 
(brahmanenmoord, surä-drinken, diefstal van het goud van een 
brahmaan, echtbreuk met de vrouw van den guru en connectie met 
schuldigen daaraan), volgens Manu 11, 54 (vel. 9, 235); Visnu 35, 
lea. (zie Bühler, S. B. E. 25, 441). Bij de opsomming der helle- 
straffen en derg. worden schuldigen daaraan dan ook steeds ge- 
noemd (b.v. Visnu Pur. 2, 6, 10; Wilson-Hall, IT, 216; Bmd. Pur. 
4, 2, 155; Vä. Pur. 101, 153 ea); ook wereldlijke straffen zijn 
er op gesteld (Manu 9, 237: gurutalpe bhagah kärvah, een vulva 
worde hem op 't voorhoofd ingebrand; vgl. b.v. Baudhäyanadh. s. 1, 
18, 18; Visnu 5, 7}; in een volgende existentie wordt een dergelijke 
zondaar bv, een zwijn voor 5 jaren, daarna 'n wolf voor 10 jaar, 
‘n kat voor 5 jaren enz, enz. (Mbh. 13, 111, 76 — 5474 vlge.), of 
100 malen gras, krupplanten, rauw-vleesch-etende dieren enz. (Manu 
12, 58) ; ook boetedoening (bv. op 'n verhit ijzeren bed liggen, 'n 
rood-gloeiend vrouwenbeeld omarmen, „door den dood wordt hij dan 
rein”, ea, Manu, 11, 103 vlgg.,, vel. Bühler, S. B, E‚ 25, 451 vlg.; 
vgl. b.v, ook Mbh. 12, 36, 20). — Vaak dus duccarma, wsl. een 
ziekte, waarbij de huid verhardt (tjz. Abege, Pretakalpa, p. 83), 
elders (Padma Pur, 4, 48, 55) mütrakrechra, (aan) strangurie 
lijdend). — Men lette hier op het toegevoegde anak niù guru. 

agamyvägamana, volgens Manu 11, 58: 170 ea, is de vleeschelijke 
vereeniging met vrouwen, behoorende tot de agamyä’s (zooals zusters 
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van dezelfde moeder, vrouwen van zoons of van vrienden, onge- 
huwde meisjes, vrouwen van de laagste klassen) ongeoorloofd; val- 
gens Manu, tap, e.a. is overtreding gelijk te stellen met gurutalpa; 
zoo b.v. ook volgens het Garuda Pur. (a, 105) in een zonden-opsomt- 
ming; veelal wordt dat misdrijf echter afzonderlijk opgegeven. Door 
dergelijke verbintenissen ontstaat kastenmenging (Mbh. 13, 2580). 
Als verzoening wordt bv. vermeld: gedurende zes maanden een nat 
kleed dragen en op 'n bed van asch liggen (Mbh. 12, 1275 = 45, de). 
Vel. ook Kúrma Pur, Ut. bh. 33, begin, waar allerlei gevallen 
onderscheiden worden; v. Negelein, Tr. Jagaddeva, p. 118, Vreese- 
lijke hellestraffen staan er op: Br. Pur. 22, 12 vlg. zie ook Visnu 
Pur. 2, 6, 13, Wilson-Hall, IL, p. 216; Br. Pur. 214. 

Wat de ziekten en kwalen in een volgende existentie betreft: het 
Padma Pur. 4, 48, 55 vlgg. onderscheidt gevallen: na verkeer met 
eigen dochter: raktakusthah prajäyate, na verkeer met zuster: Dita- 
kusthah, met broers-vrouw : gulmakusthah, bij svämigamyâädigamana : 
dadrumandala, bij vigvastabhäryägamana: gajacarma, voorts in 
andere gevallen: daksinäùge vrani, vämänge vranaván, katau kusthah. 
Zooals men ziet, veelal kustha, waaronder „gemeinsam eine sehr ge- 
{ährliche, die schwersten Entstellungen hervorrufende Hautkrank- 
heit, der sog. schwarze Aussatz” (Jolly, Med. $ 68) verstaan wordt: 
echter ook ruimer „huidziekten’. In Gar. Pur. Sär, 3, 4 wardt be- 
paald: agamyägamanät sandho, door omgang met een vrouw met 
wie uitoefening van den bijslaap verboden is wordt men impotent, 
*n hermaphrodiet. 

kacaktin wirvanya, vlg. y is te vergelijken met Bmd. Pur. p. 55, 27 
(zie de aant, p. 236). Wat in den tekst te lezen ? 

pantikrama wordt door Juynball, Wdl, 338: 326 met „volgorde 
vertaald. Wirätap. p. 91: de Pändawa's, gebaad en moot gekleed, 
komen bij den koning der Matsya's binnen, masila mapanktikrama, 
maluäguh atata ri paluùguhan in ratu sämanta, correspondeerend 
met adhy. 65 (Utg.), begin. Voorts ibid. p. 13: haywäwérö demi 
kawallabhan, tan ginak&näsinù sakahyun san prabhu, tan songwan- 
uigwana lawan kelik nira, atutâtuturen pantikrama, ete. Vgl, Mbh. 
4, 4, 23 (Uttg.) näsyänistäni seveta nähitaih saha samviget | 
svasthänän na vikampeta sa räjavasatim vaset || daksinam vätha 
vämam vä pärgvam äsita panditah, etc. 

Skt. pafkti is rij, groep, vereeniging, gezelschap, „company 
„Temand, die de beteekenis van den Veda kent. …, iemand die 1000 
(koeien) geeft, een honderd-jarige zijn brähmanáh panktipävanäh, 
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brahmanen die een gezelschap reinigen, wijden”. Van belang voor 
onze plaats is b.v. Mbh. 13, 90, 5 vlgg. (= 42/4 vlgg.), waar een 
lange opsomming gegeven wordt van brahmanen, die een of andere 
zonde begaan hebben en daardoor paùktidüsäh zijn geworden, d.w.z. 
personen, die een gezelschap verontreinigen; dientengevolge moeten 
ze bij een gräddha (doodengave, -maaltijd) worden geweerd, evenals 
honden (ibid, 22 = 4200). Onder deze personen zijn o.a. embryo- 
dooders, teringlijders, giftmengers, dieven, enz, maar ook echtbrekers 
en zij, die het bed van hun guru schenden. Men verg. b‚v. ook Bmd. 
Pur. 2, 15, 40; 41; 55: panktidüsakah. Zij zijn apänkteyäh, of zooals 
Alanu, 3, 169; 176 ea; 11, 200, het zegt: apänktvah; Manu, 3, 
151 vlg, verklaart in ‘n dergelijke opsomming oa, lieden die durbala 
zijn hiertoe (durbala ; dugcarmä, Kull), als ook zij die met 'n outcast 
door huwelijk of anderszins verbonden zijn, en ook een cvitrin 
(: gvetakusthayuktah, lijdend aan witte melaatschheid, Kull, 161), 
dus ook de categorieën van onze passage (zie Vâ, Pur. 78, 72; Bmd. 
Pur. 3, 15, 53 vlee.) In Gar. Pur. Sär. 5, 7 is sprake van een 
panktibhedaka; de Eng. vert. van Waaod en Subrahmanyam (geci- 
teerd bij Abegg, Pretakalpa, p. 84) verklaart: „who breaks the meal- 
row (this refers to the custom among Brahmins of sitting in a row 
at meals, and rising together, Whoever gives different food to one 
than to another is said to break the row also)”. We hebben dus voor 
paùkti de beteekenisovergang: rij > groep personen die in 'n rij 
aanzitten. Zoo begrijpen we de vertaling van M.N. Dutt van boven- 
genoemde Mbh-plaatsen: „who pollute the line”, „that should 
be excluded from the line”. Dit laatste gaat dan over tot „who is 
unworthy to sit in the company” (Bühler, S. B. E. 25, 107), of 
„nicht würdig einer geachteten Gesellschaft anzugehören, mit andern 
geachteten Personen an Etwas Theil zu nehmen” (P. W.T, 299); 
panktidûsa tot „ein Schaden für die Gesellschaft” (P. W. TV, 354). 
Voor panktikrama > Jav. ook pantikrama, dat ik slechts uit Tav. 
teksten ken, komen we dus tot een beteekenis: „de wijze van doen, 
van optreden, de bestaande gebruiken in een (in de rij aangezeten) 
gezelschap” > „in een achtenswaardig gezelschap, onder lieden van 
standing, gepast gedrag”. Zie echter ook Rangga Lawe, 1, 107. 

clestan; reeds van der Tuuk, K. B. W. III, 255, vroeg zich af of 
hier niet aan Skt. clesman, kleverige stof, slijm te denken is, wat 
goed in het verband zou passen. Misschien uit Pclista? of een quasi- 
Sanskrit vorming ? 


Picunalt; aldus bij Manu 11, 50; vgl, Visnu-Smrti; 45, 7 (püti- 
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näsah pigunah), Agni Pur. 370, 34 (p° pütinäsikah; anders Padma 
P. 4, 48, 44: käsacväsavän, hoestend en hijgend. 

Pûtinasyam is de naam van een neusziekte, de lijders hebben een 
stinkenden adem (püti — bedorven, rot, stinkend) uit mond en 
neus: Jolly, Med. p. 116. 

pütivaktrah, Manu, 11, 50 vervolgt: sücakah pütivaktratäm; vel. 
Visnu 45,8. Bij Yäjnavalkya, 3, 211 (202) en elders, bv. Agni Pur. 
370, 44: pütivaktras tu sücakah. Een sfcakah is een aanbrenger, 
verrader, aanklager, delator. De tekst is wel zeer afgeweken van de 
lezing die ik vermoed, áls deze er gestaan heeft (ook de Jav. tekst 
geeft niet geheel en al süicaka weer). Galavedanäh noemt Var, Pur. 
203, 16. 

pitrkopäd. Over koorts, enz. Jolly, Med. pp. 70 vlgg. Verscheidene 
teksten noemen echter als zonde: twist te hebben met zn vader 
(Mbh. 13, 90, 4277), haat tegen z'n vader (Br, Pur. 22, 14; Visnu 
Pur. 2, 6, 14), verlaten van den vader (Yäjn. à, 237; Visnu 37, 6; 
Manu 11, 50; vel. 8, 389); zie voorts plaatsen als Manu 8, 275; 
3, 157; 159, Ook de moeder wordt veelal genoemd. 

wrmmnatah, in dezen vorm afwijkend. Een overeenkomstige mede- 
deeling heb ik bij Visnu niet aangetroffen, bij Manu 11, 51 is een 
varia lectio: vätäùgah päradärikah (Kull), vgl. Bühler, Ss: B. E. 
25, 440, n., Bühler vat op: „an adulterer (will have) swellings (in 
his limbs)'. Moet men hier denken aan vätula, vätüla, 1* winderig. 
20 unmatta, gek, waanzinnig? Onder vätavyadhi, „windziekte”, war- 
den rheumatische ziekten, nerveuze kwalen, verlammingen, krampen, 
verstaan: Jolly, Med. pp. 118 vlgg.: veroorzaakt door den wind in 
het lichaam. Volgens Manu 12, 60 worden deze overtreders herboren 
als brahmaräksasa's (: bhütavigesah Kull; vgl. b.v. Mhh. 9, 43, 21). 
Evenzoo elders, bv, Vajù. 3, 212 (zie echter 3, 136), bijna gelijk 
daaraan Agni Pur. 370, 35; Gar. Pur. Sâr, 5, 3/. Een eunuch wordt 
hij Märk. 15, 37 vlg.; een wolf Brahma Pur. 217, 66. 

bhattäara Manu, vel, de Inleiding, p. 378. 

pandutvant, „unter dem Namen pändu, pänduroga, pändvömaya, 
„krankhafte Blässe" werden verschiedene in Indien besonders häufige 
krankhafte Veränderungen der Hautfarbe zusammengefasst, wie 
auch das vedische hariman vielleicht nicht ausschliesslich auf die 
„Gelbsucht'” zu beziehen ist’, Jally, Med., p. 86, alwaar een uitvoerige 
beschrijving. 

agëlëm amorakën; 'n migraka is een (koren)menger, d.w.z. iemand 
die slecht graan door het goede mengt. Manu 11, 50: ätirekyam 
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tu migrakah, dus een andere kwaal (zie ben}, vgl. ook Visnu 45, 
10: migracoro ‘tiriktängah, vel. Yäjn. 3, 211. In het Balineesch 
schrift worden h en f, alsook n en k nog al eens verwisseld; zie 
Wulff, Wirätap., resp. p. 174 en p. 178. 

dhänyacauro ‘ùgahinatvam, „een graandief : mankement aan leden” 
leert Manu 11, 50; vel. hierbij Visnu 45, 9; echter Agni Pur. 3/0, 
34 dhänvam hrtvä ‘tiriktängah (vgl. ibid, 36: mukharo dhänvya- 
härakah). 

adewa, hier schijnt het citaat te zijn verloren gegaan, Hier baven 
zagen we, dat een migraka in verscheidene teksten te groote lede- 
maten zou krijgen; elders 'n graandief. Onze tekst wijkt hiervan af. 
Uitvoerige, gespecificeerde opgaven omtrent diefstal b.v. Manu, 12, 
Gl vlee. (olie, 63); Visnu, 44 (olie, 23) ; Padma Pur. 4, 48, 49 vlge.; 
Agni Pur. 370, 34; Gar. Pur. Sär. 5, 11, met onderlinge verschillen. 

Mahäniraya; niraya beteekent „hel; Feer, L'enfer indien, I, 
Journ. asiatique, 1892, 187, constateert, dat de Boeddhistische teksten 
bij voorkeur niraya, de Brahmanistische naraka bezigen. Mahänirava 
is de zevende, ijzeren, vlammende hel die de oudere Boeddhistische 
opvattingen over de hellewereld kennen (Kirtel, Kosmogr. d. Ind, 
pp. 199 vlg.). Intusschen is de benaming ook elders te vinden; vel. 
Yajn. 3, 222, waarbij op te merken valt, dat in de drie teksten, die 
mét Yäjfù. hier ongeveer dezelfde opsomming van 21 hellen hebben, 
hoewel de volgorde en de vormen der namen onderling eenigszins 
varieeren, nl. Manu, 4, 88 vlgg.; Visnu, 43, vlge., Agni Pur. 370, 
20 vlgg., op de overeenkomstige plaats van Mahäraurava, de in onzen 
tekst reeds vroeger genoemde hel, sprake is (zie ook: Kirfel, oc. 
p.- 152). Voorts Mahänirava: Gar. Pur. Sär. 3, 62, 

ätiwvähika-garira is ook elders het lichaam, waarin de ziel terstond 
na den dood wordt weggevoerd. De Sämkhya-philosophie leert, dat 
de dertien organen, die niet als het grof-materieele lichaam ver- 
gankelijk zijn, de ziel op haar tocht door de existenties begeleiden: 
ze vormen met de vijf fijne elementen een innerlijk lichaam, liga, 
lingacarira, „karakteriseerend lichaam (dit lichaam bepaalt nd. het 
wezen en karakter van het individu)”, süksmacarira, fijn lichaam, 
of ätivähika-garira, „het overvoerende lichaam”. Vel. Garhe, Säm- 
khya-phil®, pp. 327 vlee. Na in dit lichaam overgevoerd te zijn, 
krijgt de gestorvene een bhogadeha, vergeldingslichaam volgens 
plaatsen als Agni Pur. 368, 13 pretadeham samutsrjva bhogadeham 
prapadyate | bhogadehäv ubhau proktäv acubhacubhasamjfikau (waar 
overigens de voorstelling gegeven van ätivähikacarira anders is dan 
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zoo juist gezeed). Hier worden dus twee bhogadeha’s onderscheiden, 
in het eene geniet men de vruchten van z'n goede daden, dit wordt 
ook elders, bev. Gar. Pur. Sär. 9, 48, divvadeha, „goddelijk lichaam” 
genoemd; dit is de engere beteekenis van bhogadeha. Op vele andere 
plaatsen wordt ook een yätanadeha, „pij nigingslichaam” genoemd; 
uit vergelijking van b.v. Gar. Pur. Utt. Kh. 8, 38 vlg. met Gar. Pur. 
Sär. 2, 82 vlg. blijkt, dat dit een uit het karma van den gestorvene 
ontstaan lichaampje ter grootte van een duim is; het is vavuh, 
khecarah (lucht, luchtachtig en door de lucht gaande); in dit lichaam 
lijden de zondaars na hun dood de pijnen van de hel. Het in onzen 
tekst hiervoor staande tucchita (de hss. hebben tucita), leeg, nietig, 
ken ik niet van elders. Van een oorsprong uit het karma van het 
vroegere lichaam spreekt bv. ook Märk. Pur. 10, 63. Overigens 
vindt men genoemde woorden niet overal geheel eender gebezigd; 
de kwestie is echter niet in 't kort uiteen te zetten. Enkele hijzonder- 
heden: Abegg, Pretakalpa, pp. 38; 57; 113. 
Dharma — Yama, de rechter der dooden; zoo vaak. 


—16. pipilika, over wedergeboorte als dier bv. Manu, 12, 62 vlgg., 
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Visnu, 44, 14 vlgg. 

tapa, yajïa, kirti. Het voorafgaande citaat heb ik (nog?) niet 
kunnen identificeeren. Offeren is een vereischte voor verlossing 
(Manu, 6, 36; ea), askese (b.v. Manu 6, 75: 85; vgl. 12, 84 vlgg.). 
Offers, askese, schenkingen, geloften noemt b.v. het Saura Pur., 1, 
10; vel. 20. Het Gar. Pur. Sär. 15, 92 vlgg. noemt tapas, Yoga en 
dergelijke wegen tot de verlossing : tapoyogädaya moksamärgäh santi 
(92); vgl. ook 94: yajùädayo hi saddharmäc cittagodhanakärakah. 

Over de beteekenis van kirii hoop ik elders te handelen. De Skt. 
teksten gebruiken andere termen, b.v. Manu 12, 31: dharmakrivä 
(_:dänädidharmänusthâna Kull). Zie ook Vogel, B, K. T., 1906, 344 

indriyanigraha, b.v. Manu, 12, 31. 

dacendriya, zie beneden; Goris, Bijdr., pp. 66 vlgg.; 118. 

agnihatra, vel. Pet. Wdb., s.v. — Ciwägni, zie ben. zene matt- 
mahan; vgl. bv. Saura Pur, a, 43, beg, a. 44 beg: het stichten 
van 'n tempel bewerkt o.a. verlossing. Het sieren met bloemen van 
ringmuren, paviljoenen, torens, poorten brengt groote „verdienste ; 
vel. 10, 21 (gave van land enz. aan armen). 

Iewih, vel. plaatsen als Yajn. 1, 199: beter dan Vedastudie krivà 
(godsd. handelingen), beter dan dat het kennen van den adhyätma, 
hoogste geest; Manu, 12, 85. 
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prawrtti, werkzaamheid, ter. niertti, het afzien van (handelen); 
vaak tegenover elkaar gesteld. Vgl. Manu, 12, 85 vlgg. 

vajïia lima, vgl. bv. Acvaläyana Grhvasütra, 5, 3, 1, 2; zie Jolly, 
Recht und Sitte (Grundr.), $ 57, Manu 3, 81: svädhyäyenärcaye- 
tarsin homair devan vathävidhi | pitrn cräddhaig ca nfn annair 
bhätäni balikarmanä. Vel. ook 4, 21; Baudh. 2, 111 vlge.; Visnu 
59, 20 vlge.; Yäjn. 1, 102 ea. Straffen tegen overtreding (malatig- 
heid): Brahma Pur. 215, 111; Bhäg. Pur. 5, a. 26; Manu 3, 70 vlgg.- 

taila, tila, sesam-plant, -korrel; taila, sesam-olie, alie in het 
algemeen, ook wierook. Zie ook K. B. W. II, 691. Tekst in orde? 
Over het gebruik van sesam enz. — bij gräddha's — b.v. teksten als 
Manu, 3, 210; 234; 235: 255; 26/; Visnu Pur, II, p. 16 bij 
Wilson-Hall; echter ook b.v. Mahänirväna T., 6, 160, „de Ista- 
devatä aanroepend,,.. offerend met een mengsel van ghee, sesam- 
zaad, honig en bloemen”; vgl. Avalon, p. 307, n. 2, 

Crvdani, vel. Bmd. Pur. 121, 1; 4 (aant. p. 236); Wirätap. p. 13; 
Kad. Harsa-Wijava, 6, Sa; 92a; Babad Bla-Batuh, 2, 37 ea. 

kapajan, vgl. Manu 3, 70; 96 vlge: en. 

Crwacräddha, over gräddha’s, bv, Manu, passim (vooral 3, 
122 vlieg). 

bhûütayajta, vel. b.v. Manu, 3, 70; 74; 80 ea.; Visnu, 59, 27: en. 

De nu volgende passage levert eenige moeilijkheden op. De woorden 
of namen laten zich niet met volkomen zekerheid verklaren. 'n Bhûü- 
tavajfa is een offer voor de bhûüta s, eigenlijk teder schepsel, in 't al- 
gemeen, maar vaak gedacht als een soort geesten, spoken, kwade 
daemonen. Men vergelijke Visnu Pur. bij Wilson-Hall, HI, p. 118; 
Hopkins, Epic Myth. & 16: The Bhûtas.., are indistinct to the epic 
poets, who have not yet arranged the genealogy of spirits so as to 
make the Bhüts derive from Krodhä... They are not vet clearly 
ghosts. In modern times Bhüts are identified with Pretas, the con- 
cept including 1mps, ghosts, and goblins", 

Men lette hierbij op n mededeeling als Gatap. Br, 11, 5, 6, 2 vad 
balim karomú sa bhûtayajnah. Een balikarman is het brengen van 
'n hali-offer, waaronder men verstaat iedere eeregave, die niet valt 
ander het eigenlijke offer, gebracht aan goden, goddelijke wezens, enz. 
Men zie b‚m de beschrijvingen bij Manu 3, 87—94: Visnu, 67, 4—22 
(vgl. de aant. van Jolly, 5, B, E, 7, pp. 211 vlg). Met wat van 
den maaltijd overblijft worde ‘n hali-offer gebracht (Visnu 67, 4); 
allerlei goden, daemanen en „personificaties” voor wie deze gaven be- 
stemd zijn worden opgesomd. Aan dergelijke plaatsen denkende zou 
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men ook hier kunnen verwachten cen zoodanige opsomming te vinden. 
Nu komt Tuwuhada ook elders voor: in een door Kern uitgegeven 
in een inscriptie voorkomend vervloekingsformulier (V. G. VI, 294; 
vel. Brandes, Pararaton®, pp. 112 vlgg.) in een lange reeks namen 
van goden, personificaties, heilige plaatsen, enz; Kern vertaalt 
(p. 296) met „geest van Tuwuhada” (kamun hyaù 1); zekerheid, 
dat een berg bedoeld is, heeft hij niet (p. 307); Pigeaud (T. B, 
p. 254, n.} acht het mogelijk, dat het 'n naam van 'n heilige plaats is, 
waarvan de bovenmenschelijke bewoners aangeroepen worden. Pa- 
mungewan (dus -üg-) staat daar even eerder (saù hyan P.). In dit 
formulier komen echter allerlei personificaties voor: de windstreken, 
elementen, zintuigen, tan-mätra's, zooals trouwens wel vaker. Het 
valt te betwijfelen, of hv. bij het noemen van de tan-mätra's nog 
veel begrip van de eigenlijke beteekenis aanwezig geacht moet 
worden. Dergelijke opsommingen maken op mij den indruk vele 
namen te bevatten uit oudere geschriften en traditie, waarvan de 
juiste beteekenis is gaan vervagen. Het zou dus mogelijk zijn, dat 
ook Tuwuhada ea. in het formulier oorspronkelijk in teksten thuis 
behoorden, waar ze, in 'n ander verband zeer wel zin gaven, zonder 
daarom de naam van 'n heilige plaats te zijn. Het meest voor de 
hand ligt het, aan een plaats in n tekst, die den indruk wekt uit het 
Sanskrit vertaald te zijn voor de vaststelling van de eigenlijke be- 
teekenis van het woord of de woorden de voorkeur te geven, LC. 


“dus aan het Agastvaparwa, San hyanù staan er hier niet bij. Kunda 


p. 3569. 


zou men misschien mogen vergelijken met Visnu 67, 6: de bali- 
offergaven moeten (o.a) aan weerszijden van het vuur worden ge- 
worpen (vgl. 67, 7); Wulan mogelijk met Manu, 3, 87; Visnu, 67, 
18, waar ook Soma in de hulde betrokken wordt, Zou men nu in 
de beide andere woorden eveneens Javaansche aequivalenten mogen 
zien van in de genoemde smrti-passages bedoelde wezens? De 
mogelijkheid van interpolatie is echter niet uit te sluiten. De ekädaga- 
dewatä zijn als regel de Rudra's, wind- en stormgodheden; ook n 
benaming voor de grootvaders, vgl, bv. Manu, 5, 284 Vasün vadanti 
tu piten Rudräamg caiva pitämahän | prapitämahäms tathädityän 
chrutir esä sanâtani, — De Rudra's worden ook wel beschouwd als 
dienaren van Civa. Soms, zie Mbh. 12, 13043 (= 12, 342, 33) 
Rudro rosätmako jäto dacänyân so 'srjat svayam | ekädagaite Rudrän 
tu vikäräh purusäh smrtäh, gelden ze als modificaties van Kudra. 

awe antanan, zie boven. Vel. b.v. Visnu 67, 28 atithipüjane ca 
param phalam adhitisthet, door gasten te eeren verwerft hij de hoog- 
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ste belooning; 30 anägitam atithim grhe na väsayet; 32: hierdoor 
verwerft hij den hemel, enz.; Manu 3, 94 vlgg. Bij karaman (over 
‘t woord zie Jonker, Oud-Jav. Wetb., $$ 17, 66; p. 169) verg. men 
de aardige passage Visnu Pur. 3, 11, 56 tato godohamätram vai 
kälam tisthed grhäùgane | atithigrahanärthäya, „dan moet hij in zijn 
hof, op z'n erf, vertoeven gedurende den tijd die noodig is om een 
koe te melken (12 minuten) om de komst van een gast af te wachten” 
(Wilson-Hall III, pp. 120 vleg.). 

ratu, bij 't volgende gedeelte beschik ik over weinig parallellen 
(zie de Inl.). Koning worden tengevolge van goede en juiste hande- 
lingen in een vorige existentie: vel, Märk, Pur, 10, 91 vlgg.: räjnam 
anyesäfi ca mahätmanäm | jävante ca kule. Zie ook 'n verhaal als 
van Sudyumna (Jahn, Saurap., p. 6; vel. daar ook p. 125). Weder- 
geboorte van deugdzamen b.v. Br. Pur. a. 218, 

caru, offergerecht, met spreuken gewijd; waarvan rijst en melk 
of water enz, bestanddeelen zijn. Vgl. bv, Apast, er. sû. 8, 9, 11 vlgg. 

vajïakärya®, herinnert eenigszins aan Mhh. 12, 1217 svadharma- 
sya paritvägah paradharmasya ca kriya. 

kalpika, waarschijnlijk > Skt. kälpaka — kälpa, een kurkuma- 
soort; vgl. Goris, Bijdr. pp. 44 vlg. Het gebruk van safraan ont- 
moeten we meermalen; zie b.v. Gar. Pur. Sâr. 8, 6, waar reukwerken, 
bloemen, safraan, tulasi (ocimum)-bloesem, lampen, spijzen, enz. 
tezamen genoemd worden, id. 10, 77, sandelpoeder met safraan. Zie 
b.v. ook Monier Williams, Brähmanism and Hindüism, p. 91. 

candana, eveneens vaak. Zie ook Goris, Bijdr., p. 35. Visnu 66, 2: 
men geve geen ander reukwerk dan sandel etc, 

kanistha — ens, vrij vaak; vgl. bv, Sang h. Kam, a 34, b 36. 

wicwajit, een offer, waarbij men 1000 koeien of zijn geheele bezit 
als offerloon schenkt; vgl. b.v. Jaim. br. 2, 192, Apast. cr. sû., 22, 1, 
Gb vlgg. Zie ook Kullüka op Manu 11, 1. Zie bv. Manu, 11, 74; 
Mhh. 13, 4943. 

Sagara, enz. ; beroemde koningen wit de oudheid, voorvaderen van 
Räma (vgl. bv. RKäm. 1, 5. 70); over hun daden b.v. Dawson, A 
classical dictionary, 5.5. v.v. 

phala, kirti; religieuze verdienste, genot, profijt, verlossing zijn de 
belooningen vaar hem, die een tempel bouwt. Saura Pur. 43, heg. : 
vgl. ook 44 beg.). Onze plaats is veel uitvoeriger. 

kunast, over deugden en juist gedrag van vrouwen lichten verschei- 
dene teksten ons in; vgl. Mbh. 13, 123, 7 vleg. (— 13, 5864 vlgg.): 
Manu 5, 149 vlgg. (zie ook 9, 30) ; Mahänirv. Tantra, 8, 102 vigg.; 


y. 359-21. 
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over wedergeboorten bij ondeugden vgl. men ook Gar. Pur. Sär. 5, 
26 vlgg. Vele bijzonderheden bij J. J. Meyer, Das Weib im altin- 
dischen Epos, vgl. Inhaltsübersicht en Register. 

kiimbaù tan vogva; dergelijke opsommingen van bloemen, welke 
men niet, en ook van bloemen, welke men wel den god moet aan- 
bieden of bij andere gewijde gelegenheden bezigen, vinden we vaker. 
Vel. bv. Visnu, 66, waar 5 verbiedt: bloemen met een vliezen geur, 
6 bloemen zonder geur, 7 die aan doornige planten groeten (behalve, 
leert 8, witte en zoet-geurende). Ook Mhh. 13, Q8, 19 vlge. (== 4696 
vlgg.), een uitvoerig overzicht ; 32 (— 4709) luidt: bloemen die op 
kerkhoven en crematoria groeien worden niet bij 'n huwelijk en 
derg. aangewend. Men vergelijke ook Räm. 2, 25, 28, en andere 
plaatsen. Zie ook Saura Pur. 65, 40 vlgg.; van zelf af door toedoen 
van luizen afgevallen bloemen, door anderen afgeslagen bloemen dient 
men in 't alremeen te vermijden, Versche, onbeschadigde, berg- en 
woudbloemen, vrij van ongedierte hebben de voorkeur. Hiervóór een 
passage over wel- of niet toelaten van bepaalde planten; zie ook 
Agni Pur. 202, 12 vlgg.; a. 247. 

sättwika, eig. „door sattva (een der drie guna's, zie p. 433 in deze 
aanteekeningen) beheerscht, daarmee in verband staande", Sattva 
uit zich als deugd, gemoedsrust, zelfbeheersching, vriendelijkheid en 
derg. Vandaar zijn verschillende vertalingen mogelijk. 

vijäti, vijätiya, tot een verschillende klasse, stand behoorend, 
Candäla's behooren tot de laagste en meest verachte menschen, die 
de Hindoe kent: de „wetboeken" kennen ze als zoons van cüdra's 
met brahmaansche vrouwen (zie bv. Visnu, 16, 6; Manu, 10, 12). 
Domba's zijn eventens lieden van lage kaste, muzikanten en derg. 

Mahärapi; Mahärüpa is een naam van Civa; vel. bv. Mbh. 13, 
1148 Mahärüpo Mahakäyo Vrsarüpo Mahäyacäh; 13, 1239. 

kunuù tot en met pinaùan, geciteerd in K. B. W.T, 529 als frag- 
ment uit het Wrhaspatitattwa, 

dantadhävana, een godsdienstige handeling, het „reinigen der tan- 
den” alsook het daarvoor gebruikte houtje, waarvan nog al eens 
sprake is in de Voor-Indische hteratuur. Vel. J. J. Meyer, Ueber 
das Wesen der altindischen Rechtsschriften, pp. 197 vlg; 275. Zich 
de tanden reinigen, de oogen zalven, z'n gevoeg doen, haden en de 
goden vereeren doe men slechts in den ochtend, leert Manu 4, 152; 
Visnu, a. 61, — Zie ook Monier-Williams, Brähmanism and Hin- 
düism*, p. 3/6. 

apan kapüjän; yogini's zijn vrouwlijke wezens, met bovennatuur- 
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lijke macht begaafd, in het gevolg van Civa en Durgä. Vogini's en 
däkini s zijn „the perpetrators af all mischief" (Wilson, Essays, II, 
33). In bhatriga zal wel dvätrimgat, 32, steken. De hier voorkomen- 
de uitdrukking vaor hyaù ni huntu is mij van elders niet bekend - 
ik vermoed echter, dat ze wel terug te vinden zal zijn. 

nihan cihna; vgl. bv. Märk. Pur. 10, 93 vlg.; Gar. Pur. Sär. 14, 
&t vlg. ; van schoone gestalte, rijk, alwetend, met alle gästra's bekend 
is zoon mensch. 

Nihan tânak. Het hier volgende staat evenmin in het Oud-Jav. 
Bmd.-Pur. Het aantal der dochters van Daksa, die aan Kasvapa 
tat echtgenooten werden gegeven bedraagt doorgaans 13. Men ver- 
gelijke b.v. Visnu Pur. 1, 15, 125 vlg.: Aditir Ditir Danuh Kälä 
Aristâ Surasä tathä | Surabhir Vinatä caiva Tämrä Krodhavacä 
lrä | Kadrur Munig ca. Men vgl. hierbij Brahma Pur. 3, 51 vle.; 
Harivamga 169 vlg. ; Linga Pur. 63, 22 vlg. ; Matsya Pur. 6, 1, vlg:: 
zie ook Märk. Pur. 104, 4: Daksasya tanayá brahman tasya bhäryäs 
trayodaca. Merkwaardig is nu, dat Vä. Pur. 66, 54 (2, 5, 54) en 
Bmd. Pur. 2, 3, 55 spreken van 14 dochters: väs tu gesâs tadà 
kanyäh pratijagräha Kacvapah | caturdaca mahäbhägah. Men zie wer- 
der de Inleiding, pp. 357 vlee. Over de afzonderlijke namen, die eenige 
variatie vertoonen in de verschillende teksten: Wilsan-Hall, Vishnu 
Pur., II, p: 26. Prawä, Wilson tap: „the Väyu has Prava, in place 
of Arishtä”, in de ed. v. d. Bibl. Ind. echter: Kälä Aristä (noot: 
Davä A), zoo ook Kirtel, P. P, IFS, 58, — Anävusä, het Skt. 
Bmd. Pur. Anäyu, elders, b.v. 2, 6, 30 Anävusä, Vävu Pur. noot: 
Aristhä Nävyusas tatheti (sic); zie ook Wilson, tap. Khacä niet in 
het Vä. Pur, wel Bmd, Pur. en andere teksten, echter niet steeds 
op deze plaats. Kadrû staat elders na Irä, Krodhä heet elders Krodha- 
vaca, doch Maárk. Pur. 104, 7 heeft ook den karteren naam, die in 
andere teksten elders ook voorkomt. 

Aditi, heeft kanvd misschien oorspronkelijk in den tekst gestaan? 
(zie crit. app.). Vgl. b.v. Visnu Pur. 1, 15, 130: Aditvä Daksa- 
kanyayä, Kacvapa had bij deze vrouwen nakroost, de Aditya's, 
daemonen, näga's, vogels, enz, — Vel. bv. Visnu Pur. 1, 15, 131 
(Wilson-Hall, II, p. 27). De Aditva's waren in lateren tijd 12 in 
getal en zonnegoden, De meeste der hier opgegeven namen vindt 
men ook elders: Harvamá is Aryaman, Baruna: Varuna; de volgende 
isin Skt. Bmd.- en Vä. Pur., die in tegenstelling met andere teksten 
dezelfde volgorde hebben als ons werk, resp. 2, 3, 67 en 66, 66, 
Ama, een naam die bv. Garuda Pur. 6, 42, Liga Pur. 63, 25, ats 


_ 
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Amguman optreedt; ook de naam Cakra, Visnu Pur. 1, 15, I3l ea, 
vertoont er gelijkenis mee. De volgende is elders Bhaga. Parjanya is 
in deze opsomming eigen aan den Bmd-Vä-tekst (Kirfel, P, P. 179, 
71), afschoon hij ook Harivamga, 594 e.a, als Aditva genoemd wordt. 

Wrvaswän, de tegenwoordige Manu, Varvasvata, Yama en Yami 
zijn kinderen van de zon en Samjüä. De zon als Vivasvat behoort 
alzoo in het Vaivasvata-manvantara. Vel. b.v. Visnu Pur. 3, a. 2, 
begin (Wilsan-Hall, TIL, p. 20). 

drdhasneham, mij miet van elders bekend. Men vergelijke het 
critisch apparaat. Aditi wordt vaak te zamen genoemd met bevrij- 
dende, schulddelgende godenfiguren, ook zij zelf heeft deze eigen- 
schappen: ze is een bevrijdster uit benardheid, een heerscheres over 
ongedeerdheid (vgl. Oldenberg, Rel. des Veda, pp. 202 vigg.); wel- 
willendheid en moederlijkheid zijn karaktertrekken van haar (vel. 
Macdonell, Vedie Myth. $ 41; Hopkins, Epic Myth. 8 37). 

dewatä, vgl. Manu 5, 154: „zelfs een slechtaardig echtgenoot, die 
geen deugden bezit, moet door een trouwe vrouw als een god vereerd 
worden". Vgl. ook Mhh. 13, 146, 6. 

Diti, vel. bev. Visnu Pur. 1, 15, 140; zie Wilsan-Hall, IE, p. 30; 
Skt. Bmd. Pur. 2, 5, 3; Va. Pur. 6/, 49 e.a. De reuzen en daemonen 
Daitva's zijn de afstammelingen van Ditt. Hiranyakacipu is bekend 
wegens z'n strijd tegen Visnu, dien z'n zoon Prahlâda vereerde; de 
god doodde hem als Narasimha (vierde avatära). 

Simhikä, vel. bev. Skt. Bmd. Pur. 2, 5, 12; Visnu Pur. 1, 15, 141 
ea; vlg. Bmd.: Simhikä tasva cânujä | Rähoh sä janani devi Vipra- 
cittelt parigrahah. — Rähu is de daitya, aan wiens toedoen men 
zonsverdwsteringen toeschrijft. — Vipraatti is een zoon van Kacva- 
pa en Danu, derhalve een der Dânava's, reuzen, vijanden der goden. 

Hiranvakacifn: Hiranvakagipoh puträg catvärah — | Prahrä- 
(var. -hlä-)dah pürvajah tesâm Anuhrä(als voren)das tathaiva ca || 
Samhrädag caiva Hrädac ca, Vä. Pur. 67, 70; Bmd. Pur. 2, 5, 33 
(waar tathäparas i.p.v. tathaiva ca). 

Wiracana, vgl. Vâ. Pur. 67, 76 Virocanas tu Prährädih panca 
tasyätmajäh smrtäh | Gavesthi Kälanemig ca Jambho Bäskala eva 
ca | Cambhuh sastho ‘nujas tesám, smrtáh Prahrädasünavah. 
Prahläda geldt algemeen als de vader van Virocana. 

Men merke op, dat de Voor-Indische Puräna-teksten hier witeen- 
gaan; de eerste groep heeft: Virocanag ca Prährädir, Balir jajne 
Virocanät (Vi. Pur. 1, 21, 1 ea.; Kirfel, P. P. 165, 70), groep la 
(Bmd.-Vá.) zie boven, groep IL (Matsva Pur. 6, 9 ea.; P. P. 215, 
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9): Prahlädaputra Ayusmäù Gibir Baskala eva ca | Virocanag ca- 
turthag ca. Ook het Apgastvaparwa heeft een andere lezing; vel. 
vooral r. 27 waar Hräda onjuist is; zie echter ook p. 366, r. 24 
en 30. — Merkwaardigerwijze spreekt onze tekst van 7 zoons. 
(Hjudug Basur is geen figuur wit de Voor-Ind, mythologie; de 
tekst brengt hem met Java in verband, dat hij gekweld, geteisterd 
zou hebben. Ik voel mij hier herinnerd aan de figuur in de Soen- 
dasche Wawatjan Soelandjana (ed. C. M. Pleyte, 1907; inhouds- 
overzicht bij K. A. H. Hidding, Nji Pohatji Sangjang Sri, Diss. 
Leiden, 1929, pp. 9—18; vel. ald., p. 5). Hier is Boedoeg basoe een 
dier met hondekop en hondegedaante, als kind aangenomen (met 
Kala boewat) door den dierenvorst Sapi goemarang, die een lang- 
durigen en hardnekkigen strijd voerde met Soelandjana cs, zoon 
van Dewa Weênang, daar hij de rijst, die pas aan de menschen was 
geschonken en groote welvaart veroorzaakte met alle geweld wilde 
vernietigen, waarbij Boedoeg Basoe hem trouw ter zijde stond. In 
de Oud-Soendasche kroniek Tjarita Parahvangan wordt dezelfde 
figuur genoemd (zie Pleyte, De legende van den Loetoeng Kasa- 
roeng, Verh. Bat. Gen, 58, III, p. XIX); doch daar luidt zijn naam 
Sang Oedoebasoe. In onzen tekst is H‚ B, kleinzoon (stont er oorspr. 
kaka, hoe anders pitu te verklaren?) van Kälanemi, wiens optreden 
in de Voor-Indische traditie overeenkomst vertoont met dat van 
H. B. in de bovengenoemde rijstmythe, Men vindt het verhaal Visnu 
Pur, 5, 1, 12 vlgg.: de Aarde begeeft zich naar den Meru en beklaagt 
zich im een godenvergadering er over, dat Kälanemi en vele andere 
daemonen de menschenwereld teisteren; niet in staat zich zelf van 
dezen overlast te ontdoen, komt ze am hulp vragen, De invoeging 
van de figuur van H. B, op juist deze plaats behoeft ons dus niet 
te bevreemden, 

In de Oud-Jav. literatuur komt voor Wudugbasu (vel. Soend. 
Boedoeg Basoe!), nl. in het Korawägrama (bij Pigeaud, T. P., 
p. S3l, waar er een godheid mee bedoeld wordt, die met Bhattära 
Käâla het wezen van den Kaurava Duryodhana zou vormen. Voorts 
verg. men: Pigeaud, TP, p. 290 (uit het Dewagäsana) Wudug-asu, 
ea. („Honde-schurft"), — In Goris’ hs: Udug Basul. 

Haliräja, dt. Bali, die het gezag over de drie werelden verworven 
had, doch dat over hemel en aarde weer verloor: Visnu als dwerg 
lan hem zooveel grond als hij in drie stappen kon overschrijden ; 
in twee stappen doorschreed de god hemel en aarde (Vämana- 
avatära), Omdat Bali echter steeds goed en deugdzaam was geweest, 


p. 3643. 
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liet hij hem de onderaardsche wereld; hij is dan ook vorst in de 
Pätäla. Zie Bhäg. Pur. 8, 1543. 

daitya saltus, vel. Skt. Bmd. Pur. 2, 5, 41; Vä. Pur. 67, $2: Baleh 
putragatam jajfe; het voorafgaande ontbreekt in deze beide teksten. 
— Pradhäna: ald. resp. vs. 42; 83 tesam pradhänäg catväro vikrän- 
täh sumahäbaläh. De andere tekstgroepen van Kirfel zijn veel be- 
knopter (P. P. 165, 70; 215, 10) Baleh putragatam tv äsid Bäna- 
jyestham ete. 

Bäna—rodra®, Het volgende niet in Bmd.-Vä, ea. Waarschijnlijk 
is rodratantrârädh® in z'n geheel citaat; slechts het tweede schijnt 
in het Oud-Jav. te zijn weergegeven. 

Volgens b.v, Saura Pur. 30, 5 vlgg. kreeg Bäna als beloomng 
voor z'n Civa-vereering het gänapatyva (Schaarführerschaft). Nan- 
digwara — Nandi, leider van het gevolg van Civa. 

Kumbhanäbha, overeenstemming met den Bmd.-Vä-tekst (vgl. 
Kirfel, P. P. 197, 37): Kumbhanäbho Gardabhäksah Kuksir itve- 
vamädavah. 

Cakunt Pûtanä caiva kanye dve (Bmd.-Vä, resp. vs. 43, 84). Het 
volgende ontbreekt daar; vgl. Visnu Pur. 5, 5, 6 vlgg., in de ver- 
taling van Wilson, IV, p. 276. Pûtanä zoogde ‘snachts kinderen, 
tengevolge waarvan ze stierven; zoo nu ook den jongen Krsna, die 
echter zoo hard zoog, dat P. omkwam. Dit geschiedde te Gokula 
(vs. 7), even verder Vraja (vs. 11) genoemd, de verblijfplaats van 
den koeherder Nanda, bij wien Krsna opgroeide; onze tekst leest 
dus Govraja, welk woord b.v. Hariv. 3509 ea, 

Prahläda, de vereerder van Visnu, was vijandig gezind aan Indra. 
Visnu Pur. 1, 20, 34, valt hem, na koning der daitya's geworden 
te zijn, de uiteindelijke verlossing ten deel; Saura Pur. 30, 11 wordt 
hij vogin. Mbh. 12, 98, 49 noemt Indra hem op onder degenen die 
hij gedood heeft. 

Dit wilde weer 'n zoon die Indra zou dooden; Kacyapa stond 
haar dit, onder voorwaarde van ÎO0-jarige zwangerschap, toe. Indra, 
dit wetende, kwam in het laatste jaar en deelde het kind im haar 
schoot in zevenen, Het kind schreeuwde; daarna spleet hij de / deelen 
nog eens in zevenen. Zoo ontstonden de 49 Maruts, Stormgoden. 
Zie b.v. Visnu Pur. 1, 21, 29 sqq. en uitvoeriger b.v. Skt. Bmd. Pur. 
2, 5, 45 sqq.; Va. Pur. 67, 85 sqq. — Puramdara in dit verband 
slechts in het Vä. Pur, (vs. 102) ; de naam wordt daar niet verklaard. 
Gewoonlijk wordt hij opgevat als „Burchtenvernietiger". — Judra- 
antaka, in de Skt. teksten anders uitgedrukt (Indravadhärthäya, b.v. 

Di. 92, 28 
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Visnu Pur. 1, 21 31; Gakrahantäram, bv. Vä. Pur. 67, 89 enz). 

natgata, zie Bijdr, Kon. Inst-, 88, pp. 462 vlgeg. 

Pura (zie boven); pur en pura beteekenen behalve „burcht, stad” 
ook „lichaam”. — Onze tekst geeft het verhaal in 't kort weer. 

anants ta stra; in de genoemde Skt, teksten is het de garbha, tot 
wien Indra zegt: mä rodih (vd. het woord Marut). Het citaat 
facyann enz, heb ik daar dan oak niet gevonden. 

brahmahatyä, het dooden van een brahmaan is een doodszonde: 
zie b.v. Manu 9, 235: brahmahä ca suräpag ca steyï ca gurutalpagah | 
ete sarve prthag jüeyä mahäpätakina narâh ||; vel. 11, 55. 

bhrünahan of bhrünaghna is een embryo-dooder. Het misdrijf, 
bhrünahatyä wordt in Skt. teksten zeer zwaar gerekend en met 
brahmanenmoord, waarvoor de uitdrukking wel gebezigd wordt, 
gelijkgesteld ; men vgl. b.v, Väs. dh. c. 20, 23. Voor bijzonderheden : 
J. J. Meyer, Das Weib im altind. Epos, p. 278. Het volgende citaat 
wekt herinneringen aan Manu 11, 87: hatvä garbham avijnätam etacl 
eva vratam caret (nl. als voor brahmahatyä) | räjanvavaicyau cejâ- 
näv streyim eva ca striyam, Vgl. voorts Visnu 36, 1; Yäjn. 3, 251; 
Väs. 20, 34: past. 1,9, 24 6 vigg. Daar is sprake van het dooden 
van n embryo, van 'n offerenden ksatriya of vaicya, van 'n Brah- 
maansche zwangere vrouw, van 'n menstrueerende of een die zich 
juist na tijdelijke onreinheid gereinigd heeft (ätreyi), en Äpast. 1, 
3, 24, 24 ook van een guru. — Zeer merkwaardig is het hier de 
koe met genoemde personen op één lijn te zien gesteld, daar de 
geciteerde parallellen deze hier niet vermelden. Zooals men weet is 
de „heiligheid”, de onschendbaarheid van de koe bij de Indiërs in den 
loop der eeuwen toegenomen. In den oudsten tijd had men eerbied 
voor het dier. De oudere Dharmacästra's stellen het dooden van 'n 
koe met dat van 'n üdra gelijk, latere met dat van 'n vaicya; bij- 
zonderheden bij J. J. Meyer, Wesen altind. Rechtsschr. pp. 457. 
In lateren tijd, vooral bij de Visnwiten, is de absolute onschendhaar- 
heid van de koe regel geworden: het dooden van 'n koe is geworden 
tot een vreeselijke misdaad, slechts door den dood van den dader 
te zoenen. Men zie bv. M. A, Muusses, Koecultus bij de Hindoes, 
Diss. Utrecht, 1920, passim ; Glasenapp, Hinduismus, pp. 67 vlgg. 
Dubois-Beauchamp, Hindu Manners, p. 194, Voor de dateering van 
onzen tekst kunnen we dit gegeven niet gebruiken. We leeren er 
weliswaar dit uit, dat hij (d.w.z. z'n aanskrit voorbeeld) jonger is 
dan genoemde smrti-teksten, doch dit zegt weinig. Ook Mbh. 13, 
74, 4 (S 3609) staat: „hij die ’n koe. doodt… (himsyäd) …. gaat 
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naar de hel (majjati) voor zooveel jaren als de koe haren heeft”. 

kalinanya, de explicatie van het vers woord voor woord, op „primi- 
tieve” wijze. 

dcärya: de guru, geestelijke leidsman, van wien verder in dit ge- 
schrift nog sprake 15. Paficakama®, zooals de hss. geven is foutief. 
Op p. 396; 399 is sprake van païcakarma (vgl. ook K. B. W. IV, 
285a; 875b), Pancakarma zijn de vijf karmäni, ceremomiën, sacra- 
menten (samskära), die de initiatie (diksä) vormen; ook elders, vgl. 
b.v. Schrader, Päncaräträ, p. 112. Men zal wel miet te denken hebben 
aan païcakrama, de vijf krama’s, de vijf stadia (les) cinq êtats 
successifs dont le dermer terme est la possession complête et défi- 
nitive des samädhis de l'anuttarayvoga”. Vel. De La Vallée Poussin, 
Pafcakrama, p. XI (waarover Wintermitz, Gesch. d. ind, Litt. IT, 
p. 275). 

Catakratu (,„honderdvoudige geestkracht hebbend") = Indra. 

mamtntdkasidt enz.; onze tekst knoopt hier — anders dan de ver- 
geleken parallellen — aan de geschiedenis van Indra, Diti en de 
Maruts die van Indra's brahmahatvä (schuld van het dooden van 
een brahmaan) aan, welbekend uit het verhaal van het dooden van 
Vrtra (die den Veda kende en wiens dood brahmahatyä veroorzaakt) 
daar dezen god, Het oude verhaal (zie beneden) leert, dat Indra, 
nadat hij Vrtra gedood had (vgl. b.v. Hopkins, Epic Myth, $ 72), 
bezoedeld werd met de vreeselijke zonde van brahmanenmoord; hij 
vluchtte toen, in angst, naar het einde der wereld, ging de wateren 
binnen en verborg zich, Tenslotte ontdekten de goden waar hij was, 
reinigden hem van zonde door een paardenoffer, waarna hij weer 
heerscher van den hemel werd (vgl. Mbh. 5, a. 10 vlgg.). Mbh. 12, 
283, 11 vlgg. (—= 10154 vlgg.) komt de brahmahatyä als een afzich- 
telijke, vreeselijke vrouwegestalte wit V's lijk; ze bleef bij Indra, 
die in 'n lotusstengel binnenging, en zich daarna tot Brahmä wendde 
om hulp; deze plaatste 14 van de brahmahatvä in Agni (het vuur), 
14 in de boomen, kruiden en grassoorten, kj in de apsarasen, 4 in 
de wateren. Mhh. 12, a, 344 bevat het verhaal weer anders: de 
goden en rsi’s wendden zich tot Visnu om hulp voor Indra; de brah- 
mahatyäa werd verdeeld onder vrouwen, vuur, boomen en runderen 
(13217). Räm. 4, 24, 14 wordt ze verdeeld onder aarde, water, 
boomen, vrouwen. Vgl. ook Räm. 7, 84, 3 vlgg.; Mbh. 5, 13, 19. 

lawe, het verhaal van deze kalun ken ik niet van elders. 

keuernan mukhya. Het is reeds een oude en veel-vermelde voorstel- 
ling bij de Hindoes, dat een gedeelte (*/a of 1/s) van de schuld 
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wegens brahinanen-moord van Indra door de vrouwen overgenomen 
is, tengevolge waarvan deze iederen maand bloed laten vloeien; de 
brahmahatyä, hiermee naar buiten komend, neemt daarbij af ; „vrou- 
wen hebben daarin een weergaloos middel tot reiniging" (dit b.v. 
Baudh. dh. s. 2, 2, 4, 4: striyah pavitram atulam naitâ dusvanti 
karhucit | mâsi mäsi rajo hy äsäm duritäny apakarsati). Hoe Indra, 
na Vrtra gedood te hebben (zie boven), zijn schuld vaar een deel 
overdeed, wordt verteld: Taitt. Samh. 2, 5, 1, 2 vlge., Cat. Br. 1, 
2,3, 2; Väsistha Dh, 6. 5, 7 (8); Räm, 7, 86, 16; Bhäg. Pur. 6, 9, 9. 
De vrouwen kregen, doordat ze Indra dezen dienst bewezen, van hem 
de gunst, dat ze tijdens de geschikte periode (rtu) bij hun mannen 
zwanger zouden worden. „Daarom ete men niet het voedsel van een 
vrouw gedurende haar menses, want een dergelijke vrouw heeft de 
gedaante van de brahmahatyä aangenomen” (bv. Väs. 5, 7/8}: 
tasmäd rajasvaläyä annam nägniyäd bhrünahatyväya evaisä rüpam 
pratimucyäste). Dit verbod ontmoeten we dan ook herhaaldelijk, vgl. 
b.v. Manu 4, 208: voedsel door een moordenaar van 'n geleerden 
brahmaan, door een menstrueerende vrouw, door vogels of door 


pn. honden aangeroerd ete een brahmaan niet; vgl. ook Visnu 51, 17: 

Yäjû. 1, 168; Gautama, 17, 10, ea. Heeft men een vrouw in dien 

toestand aangeraakt, dan neme men een reinigingsbad (Manu 5, 85; 

Väs, 4, 37, ea), evengoed als na het aanraken van 'n lijk. Met 
ĳ haar dan den bijslaap uit te oefenen, geldt voor bijzonder gevaarlijk; 
an op iemand, die dat doet, zal de schuld voor brahmanenmoord terstond 
A overgaan (Meyer, Weib, p. 169; vel. ook Manu 4, 41 ea). Aan 
d het bloed kleven „magisch gevaarlijke” eigenschappen (vel. bv. Kau- 
Se tiliva Arthacästra, in Meyer's vert, p. 648, 15 vigg.), kinderen, die 
Af dan geconcipieërd zouden worden, zullen of gebrekkig zijn, of kort 


leven (vgl. Jolly, Medizin, p. 50), of booswichten worden ber 
Gar. Pur. Sär. 6, 3). Verbadsbepalingen daartegen’ vinden we dan 
ook meermalen, bv. Manu, 4, 40, vgl. 11, 174: Gaut. 9, 29, Vaak 
vinden we ook het spreken met zoo'n vrouw verboden: Visnu 71, 


A _ 


… 38; Manu, 4, 57. Vier dagen lang moet ze vermeden worden, bv. 
= Manu, 3, 47; Gar. Pur. Sär. 15, 7. Wat de vrouw dan zelf in acht 
moet nemen (bv. niet in het water baden, op den grond slapen, 

À geen vuur aanraken, niet lachen), bv. Väs. Dh. 5: 3, 6 (7). Natuurlijk 
zijn er ook hellestraffen op overtredingen gesteld, bv. op 't eten 


van spijs van dergelijke vrouwen: ra 
jfänät sakrd yad: | rauravam 


(bij Hemädri, IV, p. 435). 


jasvalännam vo bhuükte dvijo 
narakam yäti sa bhavet sadvigarhitah 
Zooals bekend heeft de maandelijksche 
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periode de gedachten en fantasie van vele volkeren beziggehouden, 
en zelfs in modernen tijd in West-Europa zijn nog gevallen van 
overeenkomstig geloof bekend. Zie b.v. het verhaal, hoe door ‘n 
samenloop van omstandigheden op een Engelsche meisjeskastschool 
noch de kookster, noch de directrice, noch een der leeraressen het 
vleesch kon bereiden, bij J.J. Meyer, Das Weib im altindischen 
Epos, pp. 170, n., waar ook andere bijzonderheden. 

laranan, zij is dus agamyä; vgl. bv. Manu, 1, 174 met 170; de 
hss. interpungeeren vóór ika. 

stri Kumin, tegen sexueel verkeer met zoo'n vrouw bv, Mbh. 13, 
129, 2; 4 (6088; 6090). Volledig ontbreken van de menstruatie en 
dientengevolge onvruchtbaarheid (bandhyá, sandi, vel. J. Jolly, Me- 
dizin, Grundriss. p. 67) werd gevreesd; als middel er tegen askese 
en tooverij (vel. Meyer, Weib, pp. 18 vlgg. ea.) 

kabayan; vgl. Aichele, Zeitschr. £. Eing. Spr. 21, 3; Djäwä, 11, 
147 vlgg.; ook Bijdr. 90, 163 en daar genoemde literatuur. Nadien 
nog: Dr. L. M. Coster-Wijsman, Bijdr., 90, pp. 141 sqq.; een artikel 
van Berg Bijdr., 90, 603. 

Thans keeren we terug tot de Daitya-genealogieën. Widyutkeca; 
Vä. Pur. 67, 77: Viskaksena (Kirtel, P, P. 197, 31, 4: Visv®). 
Widvutkesa ook Ram. 7, 4, 17, Elders 3 namen, Mah® is mij verder 
niet bekend. 

Brahmmajit Ksatrajie (Va; Kratujie Bmd.) caiva Deväntaka- 
Naräntakau | Kälanemisutä hy ete, Vä. Pur. 67, 80; Bmd. Pur. 
2,5, 39. 

Jambu, elders Jamblra, met 4 kinderen, waarvan Catadundubhi een 
is (Bmd. Pur. 2, 5, 38). 

Walkäla, Virodha en 3 anderen: Vä. Pur. 67, 70. 

Sambhu heeft in Skt Bmd. en Vä. Pur. meer kinderen; Và, noemt 
va. (vs. 81) Dhanuka; 68, 51 echter Dhenuka. 

Hräda: de hier genoemde Mavu ken ik van elders in dit verband 
niet. Er is wel een kimpurusa van dien naam; zie P. W., s.v. De 
teksten gaan hier uiteen: groep [ heeft: Hrädaputro Hradas tathä 
(Kirfel, P. P, 165, 69); Bmd. Pur. 2, 5, 34 Sundo Nisundag ca 
tathä Hrädaputrau —; Vâ. Pur. 67, 71 Hrado Nisundag ca tathä 
Hradaputrau. 

Anuhräda. Hier is verschil met de Skt, Puräna's en het Mahäbháä- 
rata. Daar wordt gesproken van de Nivätakavaca's, 30 milj. Dänava's, 
die in de diepten der zee woonden; zij zijn meestal zoons van 


Samhräda, niet van Anuhräda. Zie bv. Brahma Pur. 3, 90 sq. 
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Samhrädasya tu daityasya Nivätakavacäh kule | samutpannäh.…. | 
tisrah kotyah sutâs tesâm Manivatväm (zie beneden) niväsinah [jn 
Arjunena nipätitäh. Zie ook Mbh. 3, 96, 4, Hier ziet men dus, dat 
niet alleen in de Oud-Jav. Arjuna-Wiwäha de Niwätakawaca's tot 
één reuzenkoning gemaakt zijn (vgl. Poerbatjaraka, Arj.-Wiw., 
overdruk, p. 3), al blijkt het hier eigenlijk slechts uit makddi, dat 
evenwel een meervoud, te beginnen met de N's, mi. niet uitsluit. 

Manimäntaka: de Skt. teksten (Mbh. 3. 8543 — 3, 96, 4 ca. zie 
ook boven) heben Manimati. De Arj.-Wiw.…, 16, 6 ca. echter als 
onze tekst. 

Suprabhä wordt in de Puräna's en het Mbh. in dit verband niet 
genoemd. Vgl. wederom den Arj.-Wiw. 

Hräda: volgens den Harivamca 217 was Müka 'n zoon van Hrada : 
in den Har. had hij een broer Tuhunda; in het Bmd. Pur. had hij 
Sunda en Nisunda als broers, in het Vâ. Pur. Hräda en Nisunda ; 
deze twee teksten noemen hem (2, 5, 35; 67, 72) Hra( a)dadäyaka. 
Van dezen Müka wordt in het Mbh. verteld (3, 1557 vlgg. — 3, 39, 
1214), dat hij door Arjuna, die tegelijk met Giva in de gedaante 
van n Kiräta z'n pijl afschoot, werd gedood. Bmd.- en Vä. Pur. 
noemen even zijn dood door Arjuna: Mûüko vinihatag câpi Katräte 
Savyasäcinä. Voorts verg. men Arj. Wiw. 7, 3 enz. — Bhattära: 
Ciwa, vgl. Mbh., tap.; Arj. Wiw. 8 8 — Over het zwijn (de naam 
si D. komt in den Arj. Wiw, niet voor en is niet van Voor-Indische 
origine) vgl. men K. B, W, II, 520, Zie voorts IV, 549: Pigeaud, 
Ë. B. p. 219 en elders (zie boven, Inleiding, p. 387, n, 2). 

parwa heeft hier waarschijnlijk de engere beteekenis: het praaa- 
verhaal ; mogelijk is bedoeld het Mahäbhärata-boek, waarin de ze- 
beurtenissen verhaald zijn, d.i. het derde, Vanaparva. Hierbij wellicht 
te vergelijken: Mededeelingen van de Kirtva Liefrinck-Van der 
Tuuk, IL, p. 36, Er wordt hier geen gewag gemaakt van den Arjuna- 
Wiwäha. Over eventueele dateeringsmogelijkheden op grond van 
deze plaats zie de Inleiding, p. 387. 

Sunda: den tweeden naam ken ik zoo niet van elders. 

Men vgl. Harivamea 218 Maäricah Sundaputrac ca Tädakäväm 
vyajäyata, vel. Bmd. Pur. 2, 5, 35.De naam luidt in Voor-Ind. teksten 
als regel met -d-; de wisseling van -d- en -t- is in het Sanskrit 
bekend (tätanka — tädanka ea); in het Jav. met -t-: zie oak K. 
B. W. II, 659. 

Rama doadt T.: zie Skt. 


Käm. 1, 26, 26: Ol. Räm, 2, 2327: 
Sêrat Rama 2, 2. 
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Gadhiputra, di. Vigvämitra, vgl. OJ. Räm. L, 38. 

vekäânak, dus: yeka änak. 

Maärici, in Voor-Ind. en Jav. teksten doorgaans Máârica. 

Janakaputrikä, Sita, echtgenoote van Räma, dochter van Janaka, 
koning van Videha. Märici bewoog, in mn gedaante van ‘n gouden 
ree, Räma, Sitâ te verlaten; intusschen werd ze door Rävana ge- 
roofd. Vgl. Râm. 3, 43 vlgg.; Oud-Jav. Räm. 5, 38 sqg. Vä- en Skt. 
Bmd. Pur. spreken even over zijn dood: 67, 73: 2, 5, 36: Dandake 
(het D.-woud) nihatah so ‘tha Käghavena baliyasä. 

Païcawadi, in den Voor-Indischen vorm Paficavati (vgl. Räm. 3, 
13, 17: enz.) dicht bij de Godävari, waar Käma zich neerlaat, 

Sundopasitnda: Sund-Opasundau vikräntau Nisundatanayäv ubhau, 
Va. Pur. 67. 71. Het Skt. Bmd. Pur, 2, 5, 34, heeft, hiervan 
afwijkend: Sundo Nisundac ca tatha Hrädaputrau babhüvatuh. Mbh. 
1, 7621: Sunda en Upasunda zoons van Nikumbha. 

Het hier volgende staat hier niet in Skt. Bmd.- en Vä. Pur. 

Tilottamä, vgl. voor deze geschiedenis Mbh. 1, adhy. 211; OJ. 
Adip. pp. 192 sqqg: Onder de bekoring van Tilottamä, een opzettelijk 
tot dat doel geschapen wonderschoane vrouw, krijgen deze twee tot 
dusver eensgezinde broers, die de heerschappij over de drie werelden 
woor zich opeischen, ruzie en dooden elkaar. 

de niù prajnopaya, d.w.z, geestelijke vaders. 

Hiranyäksa's zoons zijn |) Urjara (Brahma Pur. 3, 72, noot), 
Utkura (Vi. Pur. 1, 21, 3; Vä. Pur. 67, 67}, Ulûka ( Matsya Pur. 
6, 14 ea); 2) C.; 3) K.; 4) Mahänâbha; 5) Bhütasamtapana 
(volgorde v. d. Bmd-Väversie), Van den 5 is in onzen tekst 
(wsl. later, vel. lima) één gemaakt. De toevoeging ndatan enz, staat 
in deze werken niet. 

wëka saù S.: het aantal zoons varieert, het Visnu Pur, 2, 21, 
10 sq, Wilson-Hall, IL, p. 71, noemt er 12, meestal (bv. Brahma 
Pur. 3, 87 sqq.) vindt men er 13, soms, als hier, 14, bv, Bmd. Pur. 
2 6, 18: Vá, Pur. 68, 18, De namen vertoonen weer eenige bijzan- 
derheden, Uit vergelijking met Sanskrit Puräna's (zie W ilson-Hall, 
II, 71, doch vooral Kirfel, P. P. 168, 91; 205, 19; 216, 26) blijkt, 
dat een aantal namen hier en ginds (ook in de Voor-Indische bron- 
nen vindt men een aantal onderlinge verschillen) overeenstemt. De 
volgende vertoonen bijzonderheden: no. 1, Ailera, correspondeert 
met wie?; no. 2 oo Catagâla of Catagälya van Vä. Pur. 68, 187; 
no, 3, voor Vvamga of Vyamsa; no. 4, ginds Galya of Sala; no. 5, 
Baka, wiens naam het meeste gelijkt op Mala (Brahma Pur. 3, 87), 
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Nabha (Harivamga 215 ea), Bala (Civa Pur, Dh. s, 54, 63). 
Merkwaardigerwijs wordt deze Baka wtdrukkelijk geïdentificeerd met 
den reus B. in het Adiparwa, vel. Mbh. 1, 160, 7. 

Cakramandala, vel. O-]. Adip. pp. 147; 148: Ekacakramandala, 
Mhh. TI, 6094; 6928 Ekacakrá. 

No. G—8 overal eender, no, 9 herinnert aan Bmd. Pur. 2, 6, 19 
Supuïijika (Vâ. Pur, anders, cf. 68, 19); no. 10 is elders Harakalpa 
(Bmd.-Vä.), no. 11 Kälanäbha (in alle drie groepen Puräna's), no. 
12, ? (ao Bhauma in Bmd.-Vä., de volgende is daar Kanaka); no. 13 
ook Visnu Pur. 1, 21, 11 ea, niet Bmd.-Vä,; Rähu ook in vele 
andere teksten: Rähur jyesthas tu tesäm vai sürvacandrapramar- 

Prabhâ: ze is in de Skt. Puräna's de dochter van Svarbhänu, vgl. 
b.v. Visnu Pur. 1, 21, 6, Wilson-Hall, II, p. 70. Ze is daar soms 
ook de moeder van Nahusa: Hariv, 212, Va. Pur. 68, 24 ea. Volgens 
Wilson leert het Bhäg. Pur. 6, A, 31 dat ze de vrouw was van 
Namuci; er staat echter (vs, 32) Svarbhänoh Suprabhäm kanyäm 
uväha Namucih kila, Elders, b.v. Visnu Pur. 4, 8, 1, huwde Avus, 
de oudste zoon van Purûravas, de dochter van Rähu; een zijner 
zoons was Nahusa, Zie Wilson-Hall, IV, p. 30. De hier genoemde 
Svarbhänu wordt echter geïdentificeerd met Rähu, b.v. id, V, IL 
p. 205. Zie ook Adip. p. 73, 11: Ayu makastri sang Pradhu (sic) 
mânak ri sang Nahusa. N. was een koning, over wien het Mbh. 
meermalen spreekt; zie vooral 5, 11—17: hij had groote macht en 
vermetigde de dacvu's, dwong echter de rsi's hem als lastdieren op 
den rug te dragen, ja zelfs voerde hij in plaats van Indra een tijd 
lang het bewind in den hemel. Daar spande hij de rsi's uit den hemel 
voor zn wagen en trad Agastya met z'n voet op diens hoofd. Dit 
was te erg: A. vervloekte hem; hij viel uit den hemel en werd 
10000 jaren slang; door Yudhisthira werd hij tenslotte verlost (Mbh. 
3, 179 sqg.). 

makastri; vgl. Vayu Pur. 93, 12 (= 2, 31, 12); Brahma Pur. 
12, 1; Hariv. 1599 ea. Nahusasya tu dävyadah sad indropamatejasah | 
utpannäh pitrkanväyâm Virajäyäm mahaujasah. Vgl. ook Vient 
Pur. 4, c. 10; Wilson-Hall, IV, pp. 45 sqq. — Yayäti's twee vrouwen 
(Devayänt en Carmisthä) ook elders; vgl. de genoemde teksten 
eenige regels verder, — Cukra, aldaar Ucanas genoemd; de planeet 
Venus en z'n bestuurder. Hierna is í ingevoegd: Jayanti, Tadialk 
dochter is Cukra's vrouw; zie bv. Vá. Pur. 97, 149 vlgg. — 
Wrsaparwd: Vrsaparvan der genoemde teksten. — Upädanavi is 
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gewoonlijk een dochter van Vrsaparvan; zie b.v. Visnu Pur. 1, 21, 
7: anders (doch niet zooals hier) b.v. Matsya Pur. 6, 21, — De 
naam Garmisthä is gecorrigeerd, daar de overgang ar > ré zeer 
veelvuldig voorkomt. 

Vadukula. Misschien is de tekst corrupt (läcuneus). Devayäni 
had een zoon Yadu; van hem stamden de Yädavas; zóó de gewone 
lezing. Vrsni is een van de afstammelingen van Yadu. Men zie over 
deze figuren Pargiter, Anc. Ind. hist. trad, p. 86 vlg. en de daar 
genoemde teksten. — 'rsmi en Andhaka zijn twee broeders, zoons 
van den Vädava Sätvata; zie Pargiter, oc. pp. 87; 102 vlgg., vooral 
de tabellen op pp. 105; 107; Krsna stamt, zooals men daar woor 
oogen vindt gesteld, af van Vrsni. Pändawa, vgl. echter Pargiter, 
oc. p. 208. 

Cac, vgl. Brahma Pur. 3, 80 (Pulomnas tu Gaci sutâ) met Váà. 
Pur. 68, 24 (Javantag ca Cacisutah). 

Pulomä: Puloman der Skt. teksten, Cac (Paulomi) was gehuwd 
met Indra, zoon Javanta. Bijzonderheden bij Hopkins, Epic Myth, 
5 82, en elders. 

Danu, de lijst der kinderen van Kacyapa en Danu varieert in 
lengte. Vgl. Visnu Pur. 1, 21, 4 vlg.; Bhâg. Pur. 6, 6, 29 vlg. en 
andere teksten (Kirfel, P. P, 166, /4 vlgg. ea). Sommige teksten 
noemen het getal 100 (anders Mbh. 1, 2520): bv. Brahma Pur. 3, 
73 abhavan Danuputräg ca gatam tivraparäkramäh, Bmd. Pur. ë, 
6, 1; Vä, Pur. 68, 2, De oudste, voornaamste, is Vipracitti: Linga 
Pur. 63, 28 V. pradhänc 'bhüt tesäm; vgl. Bmd. Fur, tap, 64, 
Mhh. 1, 2529; vel. O-J. Adip. p. 64, 4. 

Dwipajia: elders een Dvimürdhan; het tweede deel van dezen 
naam is hier met den volgenden (?) gecombineerd. 

Ajamuka: elders Ayomukha. Daarna in 2 teksten (Garuda Pur, 
6, 47 en Visnu Pur. 1, 21, 4) Gatkucirab, die in enkele andere 
bronnen iets eerder, elders (o.a. Bmd.-Vä.) niet genoemd wordt; 
hieruit is de lezing van onzen tekst licht te verklaren. San Kura is 
misschien zoo ontstaan uit Caùkur (Bmd. Pur. 2, 6, 4; Va. Pur, 
68, 4), dus voor Gaùku; niets belet ons, deze namen weder als één 
woord te schrijven; de bewerker zal ze niet hebben misverstaan. 
Makhan wellicht de Maghavän van Bmd. Pur. 2, 6, 5; Brahma Pur. 
3, 75 ea, Sakukarna Bmd-Vá, Brahma Pur. e.a. De volgende zal 
Vipada (Bmd-Vä, elders anders) zijn. Hierna in vele teksten 
Gavesthi; Vâ. Pur. GS, 16 (andere plaats) spreekt van Gavesthig ca 
Gaväksah ; misschien op onze plaats ingedrongen : 


fi,” 


na kk 
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Duloma: in enkele teksten volgt nu Dundubhi, echter gelijkt het 
meest op dezen naam Pulamä (Puloman), b.v. Väyu Pur. 68, 7; 
Bmd, Pur. 2, 6, 7; Visnu Pur. 1, 21, 5. Zie ook Mhh. 1, 2530. Het 
merkwaardige is, dat ook het OJ. Adip., p. 18, dezen naam P. 
(Mhh. 1, 877) met Duloma weergeeft. 

kakt san W.; is deze W. misschien de door Matsya Pur. 195, 15 
genoemde Ápnuväna, broer van Cvavana, zoon van Bhrgu en Pula- 
man's dochter Divva? Kapila, ook Bmd.-Vä. Padma Pur. 1, 6, 50, 
Brahma Pur. 4, /5 ea, Bhamana: Vämana van 'n aantal andere 
teksten. De volgende naam is behalve in F verknoeid uit Mava, de 
vader van Mandodari, Rävana's voornaamste vrouw. Hij wordt ook 
genoemd Hariv. 203; het dichtst bij onzen tekst staat echter Bm. 
Pur. 2, 6, 5 Ayomukhas tu Maghavän Kapila Vämano Mayah | 
Märieir etc, De andere verwante teksten wijken hier af, verderop 
wordt hij echter soms wel genoemd, b.v. Vä, Pur, 2, 7, 28 (68, 28). 

Marica: elders Märici. Is de volgende te identificeeren met Aksaka, 
Vä. Pur. 68, 52 — Is san Bahu verbasterd uit Svarbhänu, zeer vaak 
(b.v. Visnu Pur. L, 21, 5) vóór Vrsaparvä (zóó, dus nom. -an)?: 
over wien boven, p. 424, 

Keet: Kegin, een dänava, die in den vorm van een paard door 
Krsna gedood werd: zie b.v. Visnu Pur. 5, adhy. 16 (Wilson-Hall, 
IV, pp. 339 vlgg.). Op te merken valt, dat de bovengenoemde pura- 
nische parallelplaatsen dezen naam niet geven, wel echter het Mhh. 
1, 2530. 

Madhurä of Mathurà, aan de Yamunä, geregeerd door Kamsa, 
den vijand van den jongen Krsna, 

Hayagrieva, ook Hariv, 203; Vâ, Pur. 68, 10: Bhäg. Pur. 6, 6, 29. 
Prägjyotsa, vel. Visnu Pur. 5, 29, 19 hatvä Murum Havyagrivam …. | 
Prägjyotisapuram... samupägatah (nl. Harih). P. was een stad 
(en volk), waar de daemon Naraka huisde { Noord-Bengalen). 

Naraka of Bhauma (zoon van Bhûmi) was een vijand der goden, 
gedood door Visnu, welbekend uit het Bhomakäwva. 

Gambara, ook in 'n aantal andere teksten genoemd. 

Fradyumna was een zoon van Krsna en Kukmini; hij werd als 
zeer jong kind door Gambara geroofd en in zee geworpen ; een visch 
verslond hem, doch deze visch werd gevangen en in Cambara's huis 
opengesneden; C's vrouw ziet het schoone knaapje en houdt het in 
leven. Later doodt P. Cambhara. Zie Visnu Pur. 5, a. 27; Wilson- 
Hall, V, pp. 73 vleg. 

Aniruddha, zie b.v. Hariv. 6715. 


_14, 


_15, 
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Carabha; vel. bv. Bmd. Pur. 2, 6, 12; Vä. Pur. 68, 12 Carabhah 
Galabhag caiva Sûryäcandramasäv ubhau. De tweede naam schijnt 
in onzen tekst op te treden als Bala. 

W'itvaswän, zie boven, p. 415. 

Teisimän, Skt. tvisimant, energiek; glinsterend, schijnend; prach- 
tie, enz. Hier merkwaardig gebruikt, mij niet van elders bekend. 

sadiwariga; de sadwarga zijn de zes innerlijke vijanden van den 
mensch; ze worden niet steeds eender opgegeven. Een citaat in 
P. W. VII, 439 geeft: kämah krodhas tathä lobho harso mäno 
manas tathä. — Vgl. ook bv. Bhäg. Pur. 11, 18, 40: asamyata- 
sadvargah. — Zie voorts OJ. Räm. 13, 52: kamädi s.; Tantu 
Pange., p. 87. 

Anävusä, vel. Bmd. Pur. 2, 6, 30; Va. Pur. 68, 30 (de andere 
tekst-groepen niet); ook daar 5; Arüru Vä, Araru Bmd. B. en 
Vrtra in Bmd., Väyu: B. en Janma; Wiraksa als Vâ.; de laatste 
naam afwijkend: Vrsa Bmd., Visa Vä. 

Dhundhu, genoemde teksten aansluitend: Ara(ú)ros tanayah krüro 
Dhundhur | nihatah Kuvalagvena, Dh. leefde in een zee van zand 
en hinderde den wijze Uttaùka in z'n overpeinzingen. Kuvalägva 
doodde hem, waardoor hij zich den naam Dhundhumära verwierf 
(zie bev. Wilson-Hall, Vishnu Pur. III, 264; zie bv. Hariv. 6/1 
vlgg.). — In Bmd.-Vä. volgen thans twee zoons van Bala: Kumbhila 
(Vä.) of Nikumbha (Bmd.) en Cakravarman, dan twee van Viraksa: 
Kälaka en Khara (Bmd.) of Vara. In onzen tekst contaminatie en 
verknoeid of werkelijke varianten? De vijfde zoon (de volgorde is 
dezelfde!) heeft daar 4 zoons: Gräddhahan (Vä.; Craddhâda Bmd.), 
Yajfiahan, Brahmahan en Paquhan (c > gis een zeer veelvuldige 
fout). — Kalokara: ? — Van Wrtra, de laatst genoemde: jajfire 
cvasanâäd ghoräd Vrtrasyendrena vudhyatah | Bakâ näma samä- 
khyätä räksasäh... | catam täni sahasräni etc. (coll, Va-Bmd. vs. 
34 5q.; 35 sq). — Samudaya: 7 

Citraratha enz; Vä. 68, 37 heeft Prab(vjä hy ajanayat putrân 
vajfie vai gäyanottamän | …. | (39) ity eva devagandharvä(h), 
daartusschen andere namen dan hier. Bmd. Pur. 2, 6, 38 heet de 
moeder Krodhä. — Citraratha is de koning der Gandharva's, 
Närada een hunner. Tilottamä is een apsaras. Vgl. Va. Pur. 69, 
5 enz. 

Naürada, vgl. bv. Vä. Pur. 69, 3; Mbh. L, 2552; men zie b.v. ook 
Wilsan-Hall. Vi. Pur. IL, p. 285. Hij is een devagandharva, een 
gandharvaräja. 
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Aristä bracht volgens Brahma Pur, 3, 105: Visnu Par. 1, 21, 25 
e.a, de gandharva's, valgens Matsya Pur, 6, 45 de kinnara's en gan- 
dharva’s voort. Hähá, Huhu, Suruci zijn gandharva's ( Wilsan-Hall, 
Vi. Pur. IT, 285 vlgg.). Zie voorts Vä. Pur. 69, 46 Hamso jyesthah 
kanistho 'nyo madhyamau ca Hahä Huhuh, voorts Dhisana, Väsiruci 
ea; Bmd. Pur. 2, 7, 10; 11, waar o.a. Vasuruci en (12) Suruci, 

Winatä, A. en G. in ‘n aantal teksten, bv. Brahma Pur. 3, 95: 
niet in Bmd-Váä. De bekende geschiedenis van de geboorte van 
Garuda, het rijdier van Visnu, den vijand der slangen, half-mensch 
en half-vogel, vindt men b.v. Mbh. 1, a. 16 vlieg. 

anak iù, vel. het glossarium : zeer moeilijke passage. Men verwacht: 
citta juga. Winatä n panah sarika. dharmapatmï, etc, of iets der- 
gelijks. Ik heb een anakolouth aangenomen, mêt de lezing van y. Een 
afschrift van een zich op Bali bevindend handschrift. mij welwillend 
verschaft door Dr. R. Goris, dat ik èn omdat ik het na de vast- 
stelling van den tekst ontving èn omdat het korter is en nogal afwijkt 
van de andere hss, niet heb gebruikt, heeft hier: citta juga va 
nimittanya, saù Winatä, makadharmapatni. stri bhagawän Kacvapa. 
— Ìn het volgende levert r. 7 kahana enz. een moeilijkheid. Men 
zou ook kunnen denken aan: dadi ka anahamkära, het geschiedde 
dan dat ze zonder a, was, zoodat ze dus zonder a. was. Sanskrit 
ahamkära is als phil. term in de Sämkhya-philasophie het principe, 
nuVvermûge dessen wir uns für handelnd und leidend usw. halten, 
während wir selbst, dh. unsere Seele, davon ewige frei bleiben” 
(Jacobi). Die Funktion des A. ist also die Hervorbringung van 
Wahnvorstellungen, und zwar derjenigen Wahnvorstellungen, welche 
die Idee des Ich in rein materielle Dinge und Prozesse huneintragen” ” 
(Garbe, Die Sämkhya-Phil?, P. 311). Zie voorts de aant. bij 
Bmd. Pur, p. 258. De O.-Jav. vertaling is panaku, derhalve — 
subjectiveeringsorgaan. Voorts is ahamkära: groote dunk van zich 
zelf, hoogmoed. Hier zou men dan dadi ka anahamkära (vel. Skt. 
nirahamkära} kunnen denken (overeenkomstig op r. 12 en 13): het 
geschiedde dus dat ze zonder trots was, zoodat ze dan zonder houg- 
moed was, Vreemd is dan nihan panaku ri sira, tenzij dit: „zoo was 
haar zelfbewustzijn", kan beteekenen en men de hoedanigheid uit 
het verband mag opmaken (over ka: Bijdr. dl. 88, p. 475), Het 
bovengenoemde afschrift heeft de passage aldus: 
pranata matwan bhakti riù swämi. anhit hana 
ni san Winatä. dadi kahadat-adsi. ikan hu 
san Winatâ. mataûnya n pakanak Garuda, 


allan... Winatä, 
pamaték nij hankara 
ddhi-tattwa kapanguh de 
pamaték nin hankara ri 
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san Winatä. kadi hyan kadi triyak saù Garuda. afîhin hana léwih 
kagaktin ri saù Garuda. lëwih sanke gaktin iù hyan san Garuda. 
pamatëk ikaù puúgunù ri san Winatä, si tan pakapürwaka samyajfiäna. 
hetunya n kadi triyak san Garuda wekasan, apan si puiguù. ya 
märga nin matêmahan paqu. 

Kadrù, moeder der näga's volgens verscheidene teksten; vgl. b.v. 
Visnu Pur. 1, 21, 19 vlgg. (Wilson-Hall, IT, p. 74). Kapila volgens 
Wilson, tap. n. Ì ook in het Va. Pur. De naam van den Sen näga: 
Karkotaka, Visnu Pur. 1, 21, 21 ea. 

vogicwara, vel. ook Kats, S. h. Kam, pp. 145, vlgg. 

Khacä: uitvoerig Bmd. Pur. 2, 7, 37 saq.; Va. Pur. 69, /1 sag. 
Zie ook Br. Pur. 3, 105 Khasä (sic) tu yaksaraksämsi; vgl. ook 
Wilson-Hall, Vi. Pur. II, p‚, 75, Over de namen van de zoons b.v. 
Va. Pur. 69, 97 vlg. Yaksa en Raksa. De Yätw's of Vätudhäna's zijn 
een soort booze geesten, die als spookachtige gedaanten of als dieren 
verschijnen; ook wordt er van hen gezegd, dat ze vóór den zonne- 
wagen gaan. Ze worden gelijkgesteld met de räksasa's; räksasä(h) 
in Bend. Pur. 2, 7, 90. Twaalf hunner vindt men volgens het Väyu 
Pur. genoemd bij Wilson-Hall, Vishnu Pur, IL, pp. 291, 202. Ze 
gelden als afstammelingen van Kagyapa en Surasâ (ald., V, IL, p. 
252). Ze zijn kinderen van Jantudhanä in Bmd. Pur. 27,60: 86; 
Va. Pur, 69, 119 vlgg. 

Brahmadhanä vindt men vermeld Va. Pur. 69, 118; Bmd. Pur. 
2, 7, 84; ze heeft de Brahmadhäna's tot kinderen. — De namen van 
de Yätudhäna's (zie reeds boven, waar ten deele afwijkend) : Bmd. 
Pur. 2, 7, 89 vlge.; Vä. 69, 122 vlgg. Heti en Fraheti als Bmd. 
(Vä-: tr ipv. -ti), Agru: Ugra (hieruit ontstaan, g > 6 vaak, zie 
bv. OJ. Bmd. Pur. p. 162, 6). dan Pauruseya (s > p vaak, zie 
Wulff, Wir, p. 200), Vadha, Vidyut, Sphürja (Bmd.) of (i.p.v. 
deze 2) Visphürji (of -ja), daarna Vâta, Ava (Bmd.) af Apa 
(Va), die samen > Wätäpa (Watápa) in onzen tekst; is Sdaja < 
Sphürja? Dan Wyäghra (yä > e > 0 ?), Sarpa (Vä.) of Sarya 
(Bmd.). 

Bali: in het Bmd. Pur, schijnt na 2, 7, 89 een cloka te zijn uit- 
gevallen. Het Vä. Pur. heeft 69, 124 Hetrputras tathà Lankur 
Laùkor dväv eva câtmajau | Mälvavämg ca Sumäli ca, derhalve 
afwijkend. In 't Bmd. Pur. vinden we een meer, in't Vä. Pur, een 
minder volledige opgave van de kinderen van bovengenoemde Yätu- 
dhäna's. Daarna gaan Bmd- en Vä. en onze tekst verschillende 
wegen. 
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Kckasi;: Kaikast, een der vrouwen van Vicravas (zoon van Pu- 
lastya) en bij hem moeder van den bekenden Rävana, Kumbhakarna, 
Cürpanakhä en Vibhisana. Over Vigravas' vrouwen en kinderen: 
Pargiter, Ane, Ind, hist. trad, p. 241 (men merke op, dat de familie- 
relaties niet steeds gelijkluidend warden opgegeven; Kaikasi is sams 
de dochter van Mälin); Jahn, Saurapuräna, pp. 75 vlgg. (Saurap. 
30, 14 vlge.). 

Puspatkata (zóó Välmiki), z'n eerste gemalin, had tot kinderen 
Mahodara, Prahasta, Mahäpärcva, Kumbhanakhi. Elders wordt 
echter ook een zoon Khara vermeld. Frigiras, elders T., Dusana, 
Vidvujjihva; hun moeder heet Väkä. Kumbhanäbha is in ander 
verband een bekende naam. Vidvujjihva, de echtgenoot van Cür- 
panakhâ, wordt door Rävana gedood (Räm. 7, 23). Dundubhi (zoon) 
en Mandodari, kinderen van Maya: Räm. 7, 12. Mava was de 
bouwmeester van de Asura's, 

Madhiu en Kaitabha, twee daemonen. die door Visnu gedood 
werden, In den Harivamga b‚v. wordt deze gebeurtenis verhaald, 
zie 11461 vlgg.; 11940 vlgg. ea. Hun lichamen werden in zee ge- 
worpen en brachten een groote massa vet (medas) voort, tengevolge 
waarvan de aarde den naam medini kreeg. Zie ook Märk. Pur. 81, 
49 vlgg. In het Räm. 7, 104, 6, worden de bergen van hun beenderen 
gemaakt, — Madhu is elders de zoon van Lola (Räm. 7, 61), weer 
elders is hij uit de duisternis geboren, terstond na het ontstaan van 
Brahmá, evenals deze dus pürvaja; vel. Hopkins, Epic Myth. p. 192. 
Lavana heerschte in Madhupura en Madhuvana (Hariv. 30613). 
Tijdens het bewind van Räma doodde Gatrughna Lavana (Räm. 7, 
69), vernietigde Madhuvana en bouwde op de plaats claarvan 
Mathurä. Zie ook Wilson-Hall, Vi. P, III Pp. 318. Madhuri —= 
Mathurá. Tradities over Lavana bij Pargiter, Anc. Ind. hist. trad, 
pp. 170 vlge. 

Faksa, de andere zoon van Khacâ, had een zoon Kajatanäbha : 
uitvoerig Bmd. Pur. 2, 7, 100 vlgg. (vgl. Väyu Pur. 69, 138 vigg.). 
— Bij het volgende: 2, 7, 119 Yakso Kajatanäbhac ca guhyakänäm 
pitämahah, Guhvaka's zijn lagere godheden, onderdanig aan Kubera 
en zijn belast met het bewaken van schatten. Over Maniwart : Bmd. 
Pur. 4 7, 119: Anuhrädasya daïtyasya bhadrâm Manivaräm (sic) 
sutim | upayeme, Over de zoons: zie ook Oud-Tav. Bmd. Pur. 
p. 125, 4 vlg; 151, 27. In het Skt. Emd. Pur. vs. 220: Manivara 
en Manibhadra. 


tamolah. De woonplaats van de guhyaka's is volgens 't Mbh., 6, 


p. 3/46. 
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246 de Hemaküta. In het volgende citaat wordt echter gesproken 
van Alakä, de residentie van Kuvera en zijn volgelingen (Kirfel, 
Kasmographie, p. 59; Hopkins, Epic. Myth. p. 142— 144). Hoogst 
waarschijnlijk is die naam ook hier te lezen. 

ctla nikan yaksa; over den aard van de yaksa's in de epen zie 
Hopkins, Epic. Myth, & 90: „the individual may be kindly, but as 
guardians with Räksasas they can fight” etc. Ze worden ook punya- 
jana genoemd, „goed valk”. Tan bari-bari, wsl, te verg. Tantu Pangg., 
p. 96, waar bari — iemand, een of ander. 

De hss, lezen cakti, het afschrift mij verschaft door Dr. Goris 
cakta; zonder twijfel te lezen sakti resp. sakta, speciaal gebruikt voor 
het gehecht zijn aan deze wereld en hare genietingen. 

Mfandara, een van de vier bergen in de richting van de hoofd- 


_ windstreken naast den Meru. De Mandara ligt ten 0, van den Meru. 


p. A51. 


—Â. 
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Vel. H. H. Juynboll, De mythe van den berg Mandara in de Javaan- 
sche letterkunde, Bijdr. Kon. Inst, 6, L, pp. 7996. — Het karnen 
van den Oceaan, het bekende verhaal; zie b.v, Visnu Pur, 1, a. 9; 
Wilson-Hall, p. 143 vigg. De slang Gesa (ook Vasuki) heeft wel 
den naam Ananta, welke wordt verklaard als anantabhoga (zie Kam. 
6, 14, 18). Ananta is ook wel eens onderscheiden van Gesa; zie 
Hopkins, Epic. Myth. pp. 23 vlgg. Als eigennaam Anantabhoga ook 
in de Tantu Pangg., p. 76; vgl. ook Pigeaud, ald., p. 214. — Janär- 
dana — Visnu. — Na de woorden makaya karma heeft het afschrift 
van Dr, Goris: ri sëdan niramutêr. In plaats van Anantabhoga leest 
het Bäsula. 

iki mänusa; meer genoemd hs, heeft hier een afwijkende passage, 
nl: ikin mänusa atvanta kakarsana hyun-hyun twasnya. rin mas 
mani, olihnya n anel adagaù alavar. ri kapetan iù mas mani. ri 
kasansäran in carira. kunan san ataki-takt bwat kawerägyan. tan 
kasinitan pwa sira karakët rin sukawaya (Ll. sukhawähya). apan 
taniya(?) humantasa. sakeh saùk(l.: sjärärnawa. kewalya kumêl- 
humël awak nira rin kasantosan, etc. 

deya, derva (zie crit. app.) zou kunnen staan voor Skt. dhairya, 
standvastig karakter, moed; wellicht beter van zin. 

kweva käranam, adv, vgl. kim käranam, wegens welke oorzaak, 
op welken grand?, bv, Mbh. 1, 3600 C. 

úmènin, het bovengenoemd he. heeft wanënén, „de 5. zwijgen , wat 
een. beteren zin schijnt te geven; misschien kan echter aan Oy. 
henin de bet. van hönên worden toegekend, evenals Soend. hênmg 
== stil zijn, stil leven, rust hebben kan beteekenen; vgl. Minangk. 
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aniëng, TI. helder, klaar; II, zuiver; III. stil, eenzaam. Men denke 
aan stilstaand water, dat rein is doordat de troebelmakende substan- 
ties bezinken; vel. Mal. hening, doorschijnend-helder van water. In 
de tevredenheid en rust des gemoeds (kasantosan) slaan” de sad- 
warga „neer en houden zich stil. 

antalikarana. De Sämkhya-philosophie leert, dat de organische 
wezens behalve het door de ouders verwekte, vergankelijke, groí- 
materieele lichaam nog een fijn of innerlijk lichaam bezitten, dat 
met de ziel na den dood het grove lichaam verlaat. Dit innerlijke 
lichaam is de zetel en oorsprong van de psychische toestanden en 
functies. Het bestaat wit: buddhi, ahamkära, manas, de tien indriva'’s 
en de vijf fijne elementen. Buddhi is het orgaan van het oordeel 
en beslut, ahamkära *): p. 428, manas is mêt de uitwendige zintuigen 
(indriya's) ontsproten aan den ahamkâära en treedt als bemiddelaar 
op tusschen de indriya's en a. en b.; het expedieert de door de i. 's 
geboden objecten aan a. en b.; het is het orgaan van waarnemen, 
gevoelen, wenschen, enz. B, a. en m. tezamen worden vaak als cen 
eenheid samengevat, nl, als het inwendige orgaan antahkarana. 
Volgens de Sämkhya-phil. heeft dit de kwaliteiten vreugde, smart, 
begeerte enz. — In de Yoga-phil., zie bij P. Tuxen, Yoga, Kebenhavn, 
ID11, pp. 83, ea. Zie ook P. Deussen, Alg. Gesch. d, Phil, T, 3, 
passim. Men vergelijke ook de publicatie van P. Jos. Abs, Sanätana- 
dharma, 1923 (zie de aanteekeningen aldaar). Over Yoga-praktijk 
{ral van hypnose, suggestie, enz.) S. Lindquist, Die Methoden des 
Yoga, Diss, Upsala, 1932. 

santyagjüdna, wat bedoeld zal zijn met het overgeleverde, is juist, 
volledig inzicht (vgl. ook Sang h. Kam, a 55). Inzicht is- de eisch 
die de Indische philosophisch-religieuze systemen stellen om de ver- 
lossing van de kwellingen van het aardsche bestaan te erlangen, al 
gaan ze in bijzonderheden wel eens uiteen. Het inzicht van de 
volkomen identiteit van ziel met Brahman eischt het Vedänta- 
systeem, kennis van het absolute verschil tusschen de materieele 
wereld en de oermaterie, waaruit ze ontstaan is, aan den eenen kant 
en de ziel aan den anderen de Sämkhya-philosophie, enz. 

dhiydna, enz. De voga-praktijk kent acht bestanddeelen, „leden, 


1) Vgl. Saura Pur. 13, 6 vlgg. „ik ben arm” of „ik ben rijk". ik ben 
held", „ik ben zwak”, „ik ben dwaas”, „ik heh Kraate bene ne 
vik ben lelijk”, „ik ben cen gever”, „ik ben gierig”, — „ik ben niet van adel". 
„ik ben van adel”, — „'t mijne is ieder ding hiervan”, deze en dergelijke woor. 
den en in 't algemeen iets dat den ahamkâra betreft. | | 
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vogänga, nl: yama (zelibedwang), niyama (verplichting tot abser- 
vanties, reinigingen enz.), äsana (het innemen van verschillende 
lichaamshoudingen, wijzen van zitten), pränäyäma (regeling van de 
ademhaling), pratvähära (het aftrekken van de zintuigen van hun 
objecten), dhäranä (Sammlung; het beperken van het denken tot 
één plaats, b.v. top van den neus, navel, enz.), dhyâna (contemplatie), 
samädhi (contemplatie over slechts één object, Versenkung). Vgl. 
Tuxen, Yoga, p. 142; Garbe, Sämkhya und Yoga (Grundriss), pp. 
43 vlgg. Ook bij R. Schmidt, Fakire und Fakirtum... is veel 
hierover te vinden. Bijzonderheden in Patanijali's Yogasütra, ed. 
Räjendraläla Mitra, Bibl, Ind., Calcutta, 1883, passim. Onze tekst 
heeft niet alle acht, doch wel een andere, tarka, wat wel een naam 
is voor de vijf laatstgenoemde yogäùga's (reflexie, speculatie); zie 
Tuxen, pp. 142 vlge.; vgl. ook Jahn, Saurapur., p. 100, n. 1 
rajendriya; zooals boven reeds is opgemerkt, zijn de tien „uit- 
wendige zintuigen" (indriya's) mét manas, het „inwendige zintuig’ 
uit den ahamkâra ontsproten. Tezamen vormen ze de elf zintuigen. 
De tien indriva's (vermogens) zijn van den manas afhankelijk, be- 
palen echter ook de werkzaamheid daarvan. Er zijn twee groepen 
te onderscheiden, de „waarnemingszintuigen’ (buddhindriya) en de 
„daadzintuigen” (karmendriva), nl. gezicht, gehoor, reuk, smaak, 
gevoel en spreken, grijpen, gaan, ontlasting hebben, nakroost voort- 
brengen; ze zijn te onderscheiden van de materieele organen, waarin 
ze gevestigd worden gedacht: het gezichtsvermagen in het oog, enz. 
Bij het ontstaan van de waarnemingszintuigen uit den ahamkâära 
heeft van de drie guna's sattva, bij dat van de karmendriya rajas 
domineerend invloed gehad. Ik herinner er aan, dat de theorie van 
de drie guna's (,„bestanddeelen"), die voor de Sämkhya-philasophie 
bijzonder karakteristiek is (vgl. Garbe, oc, pp. 272 vlgg.) leert, 
dat al het materieele bestaat uit drie onderscheiden stoffen, die een 
verschillende werkzaamheid hebben, een invloed uitoefenen, en in 
verschillende en aan verandering onderhevige wijzen in de materieele 
dingen aanwezig zijn: ze kunnen elkaar onderdrukken, ze kunnen 
zich paren enz. Al naar nu een dezer drie guna's (of twee hunner) 
ergens domineert, doet hij z'n aard en invloed min of meer zuiver 
blijken. De drie zijn sattva, zich uitend, wanneer het domineert, als 
„Licht und Leichtheit' in de wereld der objecten, als deugd, zelf- 
beheersching, gemoedsrust, geluk, tevredenheid énz, bij de subjecten, 
rajas, zich uitend als kracht en beweging bij de objecten; als smart, 
angst, zorg, ontevredenheid, jaloezie, haat, toorn, begeerte, hartstocht, 
Dl. 92. 20 
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snoodheid enz, bij de subjecten; tamas, dat zich wit als zwaarheid, 


starheid, duisternis in de wereld der objecten, als vrees, versaagdheid, 


vertwijteling, onwetendheid, waanzin, traagheid, onreinheid, enz. bij 
de subjecten. Men kan dus raja(s}-indriva opvatten als die indriya’s 
bij het tot stand komen waarvan rajas domineerde, De uitdrukking 
ken ik niet van elders. Het is echter een bekende voorstelling dat 
degeen die yoga verricht gehinderd, geremd wordt door de werking 
der drie guna's. Men zie bv. Saura-Pur., a. 13, begin, waar (cl. 8) 
geleerd wordt: alles wat betrekking heeft op den ahamkära bevat 
rajas, en ook, dat al het rajas bevattende den mensch kwelt. Men 
maet nu de indriva s terugtrekken, het manas er van los maken cn 
in rust brengen. Elders vinden we de opvatting dat de indriya’s, 
zonder beperking, tejas-achtig zijn; vel. bv, Visnu Pur. 1, 2, 43 
tatjasänindriyäny âhur; zie ook bv. Saura Pur. 21, 9; de indriva’s 
zijn rajas-, di, tejas-houdend. — Onze tekst vergelijkt „manah" met 
een olifant, Manu 2, 88 vergelijkt de indriya's met paarden: in- 
driyänäm vicaratäm visayesv apahärisu | samvame yatnam áätisthed 
vidvän vanteva väjinäm. — Deze passage is geciteerd bij Van der 
Tuuk, E. B. W., IV, 755, 

antahhrdaya: deze term is mij niet van elders bekend. 

hirabajra, adamanten hardheid vaker, bv. Patanjali, Y. S. 3, 46. 

vogicuura, heer der vogins, meester onder de vorins, een hv. in 
le Sang h, Kam. veel gebezigde term. 

papasalt, smart enz, spruit voort uit de verbinding van ziel en 
materie. Men streve daarom naar volledige isoleering van deze beide. 
Deze isolering heet kaivalva; Garbe, oc. Pp. 386; Tuxen, oc, p. 
202 vlgg. ; Deussen, Alg. Gesch. d, Phil. 1, 3, pp. 541 ea; Farquhar, 
An outline of the rel, Ht. of India, p. 131. Samädhi, de middelen daar- 
toe, de magische vermogens, de isoleering van de verloste ziel zijn 
de vier hoofdstukken van de yoga-praktijk. 

Hierop volgt een interessante beschrijving van de bovennatuurlijke 
vermogens die men door yoga verkrijgt, en wel zooals bij de yoga- 
praktijk gebruikelijk, in trappen en gradatie. Hoe meer van deze 
vermogens, siddhi's, de vogin bereikt, hoe verder hij is voortge- 
schreden op den weg der perfectie. Eigenlijk doel van zijn streven 
zijn ze niet; ze zijn het resultaat van z'n meditaties en Versenkung, 
2E WIJZEN aan hoever zijn succes daarbij reeds is gegaan: ze an 
hoogen de macht van de ware kennis en zijn van belang om de 
isolatie van de miel, wat hetgene is waarnaar men streve, te voltooien. 
Men verg. b.v. Tuxen, Yoga, pp. 178 vlgg. (Deensch) ; Räjendraläta 
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Mitra, Patanjali Yogasütra, Preface, pp. XXXIX, vlgg. Het Yoga- 
systeem kent acht bovennatuurlijke vermogens, vibhüti, mahäsiddhi, 
aicvarva (zie bv. Vyäsa en Bhoja op Yogasûtra 3, 45; Tuxen, p. 
183 vlg: Mitra, pp. 157 vig; Garbe, Samkhya und Yoga, p. 46); 
nl. animan, het vermogen zich uitermate klei, zoo klein als n atoom, 
onzichtbaar te maken; lagluman, het vermogen zich wtermate hicht 
te maken, tülapindavallaghutvapraptih, „zoo licht als een katoen- 
balletje"; mahiman, de macht zich een ontzaglijke grootte te geven, 
aùgulyagrena candrädisparganagakti, het vermogen de maan en der- 
gelijke met den vingertop aan te raken (Bhoja, op YY. 5.4, 45): 
elders (Vyäsa) wordt dit vermagen präpti genoemd (zie Tuxen, oC. 
p. 183, n. 405); präkämya, vervulling van alle wenschen; bhümäv 
unmajjati nimajjati yathodake, voegt Vyäsa er aan toe; vacitva, 
heerschappij over de elementen en de natuur; igitrtva, macht over 
ontstaan, vernietiging en verdeeling (tesäm prabhaväpyayavyühanam 
iste, Vväsa; bij Bhoja: gariräntahkaranecvaratvam icitvam); vatra- 
kämävasäyitva, het vermogen om naar wensch over de elementen te 
heerschen, welken toestand van elementen, grondstoffen, grondvormen, 
de vogin wenscht, dien nemen ze aan; anders bij Mitra, p. 121 
„kämävasävitä, self-control, or the power of suppressing all carnal 
longings”, „die Fähigkeit.… sich durch den blossen Willen überall- 
hin zu versetzen” (Garbe, Sämkhya und Yoga, p. 46), Er zijn boven- 
dien nog andere vermogens te werwerven: kennis van verleden en 
toekomst, kennis van vroegere existenties, onderdrukken van honger- 
en dorst-gevoel, het betreden van een ander lichaam door de ziel, 
alwetendheid, enz. Ook lichaamskracht, schoonheid, en dergelijke 
kan de yogin verwerven; hij kan zich immuun maken tegen de 
vernietigende kracht van vuur, water enz. Bij enkele bijzonderheden 
noteer ik parallellen. 

düradarcana; vgl. bv. Mitra, oe, Preface, p. NAKIK. 

jarä wyädhi, over het genezen van ziekten enz. door voga, vel 
Walter, Svätmâräma's Hathayogapradipika, Diss. Munchen, 1893, 
p. XXI. 

wanansil, het afschrift van Dr. Goris heeft: wmansla. 

kadi kapuk, vgl. Bhoja bij Pat. V.S, 3, 45 (zie boven). Zie 
Tuxen, oc. p. 193: de Yagi verwerft een lichtheid, die hem in staat 
stelt over water te gaan, daarna over 'n spinweb, vervolgens over 
zonnestralen en ten slotte naar goeddunken in de ruimte te reizen. 
Vel. ook Mitra, oc, p. XL: „he can travel with the quickness of 
the mind through aîr ar through water, and go wheresoever he 
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lists. Zie Lindquist, p. 179, [Thans ook Nawaruci, p. 51 P.J. 

ahanta, genoemd afschrift: gaganacara. nahan ta kalitanya. aùhii 
tan wênaù amén-amênen swarga. riù bh° ete. — Wandelen op het 
water, vgl. Kats, Sang hy. Kam, p. 176, n. 1. 

astabhaga, dit schijnt hier te staan voor de acht bovengenoemde 
siddhi's, mahäsiddhi's, aigvarya’s. Bhaea staat meer voor alGvarva; 
zie P.W. V, 170, 

‘kan münusa ele, passage, geciteerd in K. B. W., IV, 517. — 
Over triküya, enz, vgl. hetzelfde artikel in K. B. W … IV,-518, 

trikäya paramärtha. Over de trits käyika, vdeika, mänasika zie 
een andere noot, p. 403. In de Oud-Jav. literatuur ontmoeten we 
de uitdrukking trikâya vaker; vel. bv. Sang h. Kam. b 29, waar 
käya, wäk en citta worden verklaard en daarna trikäya gelijkgesteld 
wordt met deze drie. Van belang is een citaat uit het Wratigasana 
(Juynboll, Cat, p. 202 vlgg.) in K. B. W, IV, 518: trikäva (volgt 
verklaring) …., ika ta katiga pinasaùakën manutana dharmakärva 
de san pandita, kapwädine makabhümy acubhakarma, ….., ika ta 
pwa tha (7 kapwata Van der Tuuk) siniddhikara maprawrttya 
rahayu makabhümi dharmasädhana, va käyika, wäcika, mänasika 
na”, ri kapagëh nika katiga, veka sinaguhan trikäya paramärtha 
na®, lin san pandita, ndyânuù ta karih de san sädhaka rumêgêpa san 
hyan trikäya. — Onze hss, lezen (ook het hs. van Dr. Goris) :trikava; 
opgevat als trika ya paramârtha, trias die de hoogste waarheid is? 

bhäwanä, reflexie, bepeinzing, contemplatie, het zich voor den geest 
brengen, voorstelling; het voor den geest brengen van een god en 
de reflexie over hem. Vgl. ook Sang h. Kam. a 40 en vlge., a 62. — 
Mijn lezing sah in deze passage is een gissing, zonder pretentie. 
Men vergelijke de door Kats, sang hy. K.‚ p, 139 geciteerde passage, 
die door onze plaats beinvloed schijnt. 

asta-dewatd, er zal hier niet moeten worden vergeleken met een 
plaats als Smarad. 39, 7 cri Kämegwara padmaguhya makagakti ù 
asta-dewi datêù, waar van acht cakti's sprake is, zoo meermalen 
voorkomend ; men zie b.v. Schrader, Päficarätra, p, 55. Met de acht 
godheden zullen worden bedoeld de Lokapäla's, de wereldhoeders, 
die in de vier hoofd- en de vier tusschenliggende windstreken gelocali- 
seerd gedacht worden. Als groep van 8 zijn ze na-episch. Ze bestaan 
uit de hoogste godheden, behalve Brahmä, Civa, Visnu; de opgaven 
loopen nog al eens uiteen, de toewijzing van een vaste plaats aan 
teder is later dan de Opsomming der namen. Indra in t Oosten, 
Yama in 't Z., Varuna in 't W., Kubera nt N, Soma in't NO, 
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Agni in het Z. O., Sürya in het Z, W., Väyu im het N. W. is wel 
de meest bekende voorstelling. Ze worden ook bij Manu, 5, 96 
(zonder hun standplaatsen) opgesomd; van belang voor onze plaats 
is echter een voorschrift als Manu 8, 23 dharmäsanam adhisthäya.…… ! 
pranamya Lokapälebhyah käryadarganam ärabhet. — Men vergelijke 
voorts H, Meinhard, Beïträge zur Kenntnis des Givaismus usw, 
Diss. Bonn, 1928, pp. 23 vlgg.; Goris, Bijdr. pp. 126 vlg. Zie ook 
Bmd. Pur. p. 88, 1. — Achttallen van goden komen meer voor, vel. 
bv. de 8 Bhairava's e.a. (Wilson, Essays, II, p. 33). 

Krodhavacd. Men vgl. Bmd. Pur. 2, #, 170 vlgg.; Vä. Pur, 69, 
198 vlgg. Atah grnuta bhadram vah prajäh krodhavacänvaväh | 170 | 
Krodhäyah kanyakä jajne dvädacaivätmasambhavah | tä bhäryä 
Pulahasyäsan, etc. De citaten in onzen tekst wijken ook hier vol- 
komen af. Onze tekst geeft 10 dochters. De eerste in Bmd.-Vä. 
Mrgi, Ze gelijk, 3e en 4e Haribhadrä en Irävatt, dan Bh°, K°, maar 
Damsträ, daarna Rsä (Bmd.) of Nigá (Vä), Tirvä, Cvetä, Saramá, 
Surasä (Bmd.) of Gv°, Svarä, Surasa (Vá.). Dus zeer gering ver- 
schil, afgezien van het andere aantal. 

Pulaha als de verwekker van bhûta's, pigäca's, wilde dieren enz. 
bok Mbh. IL, 2572 Pulahasya mrgäh simhä vyäghräh kimpurusäs 
tathä, ea.; vgl. Pargiter, Anc, Ind, hist. trad, p. 186, ook p. 243. 

kidaù: Mrgyäs tu harinäh putra mrgäg cänyäh cacäs tathä | 
nyankavah garabha ye ca ruravah prsatäc ca ye (Va. 69, 200; zie 
ook Bmd. 2, 7, 173 vlg). 

Mrgamandä: mrgaräja (Vä, dwz, leeuwen of tijgers; rksäcva, 
Bmd.) Mrgamandäyä gavayäcväpare tathà | mahisostravarähäg ca 
khadgagauramukhäs tathä; gavaya of mahisa: sapi; u.: ustra; kh. ; 
warak; gauramrga of gaura is de bos gaurus, een soort buffel, wsl. 
de kubwa (: këbo, zie ook K. B. W., DI, 470); zie Vä. Pur. 201; 
Bmd. 174 vlg. . 

Hart: vervolg: Hares (Vä, Haryäs Bmd.) tu harayah puträ 
goläùgülataraksavah | vänaräh kinnarag caiva vyäghräh (Vâä, 
mäyuh Bmd.) kimpurusäs tathä; dus paarden, de gol-apen (== „eine 
Affenart mit einem Kuhschwanze und schwarzem Gesichte", Pet. 
Wdb.), hvaena’s, apen, kinnara’s, tijgers (of mäyu's, de blater, brul- 
ler, loeier, 'n zeker dier; soms als appositie bij kimpurusa). In den 
Jav. tekst slechts aapsoorten en de acwawadana’s; deze naam duidt 
soms, als Acwamukha’s, een volk aan (vgl. O.J. Bmd. Pur. 151, 20); 
dan wonen ze ten _N. van den Himälaya, vgl. Matsya Pur, 120, 58; 
Märk. Pur. 58, 43: soms ook worden er Kimnara's of dergelijke 
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wezens onder verstaan. In het Bmd. Pur. volgen nog vele dieren. 

Madhyakata, mij verder niet bekend. 

[räwatî, thans, maar witvoeriger, in het Vä. Pur. (69, 203); hier 
in afwijking met de boven gegeven volgorde, Het Skt. Bmd. Pur. 
anders. Hier wordt nu gesproken over den vorst der ohtanten, 
Indra’s rijdier Airävata, die volgens het gewone verhaal bij het 
karnen der Oceaan als eerste olifant te voorschijn is gekomen. De 
naam luidt meestal Airävata, doch ook wel Airävana. Het Và. Pur. 
spreekt (G9, 205) van Airävata, wat men afleidt van irävant, irä, 
drank, lafenis, verkwikking. 

Gwetd; in het Vayu Pur. volgt thans een uitvoeriger, van die 
welke onze tekst geeft afwijkende, beschrijving (vs. 206 vlgg.). 
Diggajäh (in 't tweede lid ook andere woorden voor olifant") zijn 
er 4, later 8; ze helpen de aarde dragen en beschermen de hemel- 
streek ; de namen verschillen. Vâ, Pur, 69, 207 geeft: Anjana, Supra- 
tika, Vämana, Padma; P. hier als Kumuda. Voor variaties zie Kirfel, 
Kosmographie, p. 122, Zie ook Hopkins, Epic Mythology, p. 17: 
„the late grouping of the eight is not recognised in either epic, but for 
convenience may be given here: East, Airävata; S. E‚, Pundarika; 
S, Vämana; S. W., Kumuda; W., Afijana; N. W., Puspadanta; N., 
Särvabhautma'. Men zie voorts Berg, Aant. hij Kidung Sunda, pp. 
143-145 (B. K. LL, 1927, dl. 83). 

näga kürma; de schildpad, die bij vele volkeren in de kosmogonie 
een rol speelt, draagt, zooals we uit de beschrijving van het karnen 
van den oceaan weten, den berg Mandara op z'n rug. Vel. bv. Mbh. 
1, 16, 10 vlgg. Sukth. (— 1, 1122 vlgg.), waar o.a. : cuc ca kürmarä- 
janam... suräsuräh | girer adhisthänam asya bhavän bhavitum 
arhati. Later wordt deze schildpad met Visnu zelf gelijkgesteld, zie 
bv. Visnu Pur, 1,9, 87: bhagavän kürmarüpi svayam Harih, Hier- 
naast vinden we de voorstelling, dat Visnu als schildpad de geheele 
aarde op zn rug draagt: zie b.v. Jayadeva, Gîtagov. 1, 2, 2: ksitir … 
tava tisthati prsthe … Kecava dhrtakacchaparüpa …. Hare. — Hier 
is sprake van een näga (wel zóó te lezen). Kûrmia als naam van cen 
„Slangenkoning vinden we Mbh, 1, 59, 40 5. (— 1, 2549) ; ook is 
er wel sprake van 'n asura in de gedaante van 'n schildpad, b‚v. 
Mhh. 3, 84, 121. Merkwaardig is in onzen tekst ook het vooraf- 
gaande Hari. — Het meergenoemde afschrift heeft: näga. kürma. 
dhumärana prthiwi. 

Kapica; het kroost van Kapicâ wordt omstandig besproken: Va. 
Pur. 69, 251 vlgg.; Bmd. Pur. 2, 7, 374 vlgg. Onder haar nageslacht 
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bevinden zich (Vä. vs. 253) chagalah chagali caiva, enz. Chagala 
beteekent bok, -f, geït. Deze woorden zullen in bhagala, - van onzen 
tekst steken (verwisseling van c en bh ook Bmd. Pur. p. 148, 30); 
de vormen bhaügala, -1 (K. B. W., s.v.), zijn dan secundaire verdere 
verbasteringen. 

kubhända; in een merkwaardige passage in het OJ. Adip., p. 29, 
ond, wordt geleerd: san Mrgî makanak pigâca, gana hbhüta kum- 
bhända pütana; het Sanskrit Mbh. mist de geheele passage (vgl. vs. 
1072 vlgg. C.). Zie ook OJ. Räm. 23, 6 hhüta kubhända pütana. 
Pütanä staat in het Skt. ook wel voor räksasi. Katapütana wordt 
genoemd door Manu 12, 71: amedhyakunapäci ca ksatriyah kata- 
pütanah, een ksatriya (die van z'n dharma is afgevallen) wordt een 
kat®, die vuiligheid en lijken eet. De commentatoren hebben ook 
katha- en kûta-. Kulluka verklaart: katap®: pretavigesah, — Kum- 
bhända’s zijn, bij de Koeddhisten, cen groep van daemonische wezens 
(„wier scrotum potvormig is ). In Bmd. Pur. 2, 7, 384; Vä. Pur, 
60, 259 is sprake van kusmända, 'n synoniem, naar het schijnt. In 
de Vä. en Bmd. Pur. volgt thans een zeer uitgebreide passage. 

sinha, vyäghra, vgl. bv. Va. Pur. 69, 2853. 

Surasä, vgl. Vä. Pur. 69, 315 Surasâ tha vijajfie tu atam ekam —/ 
sarpänäm ete; Bmd. Pur. 2, 4, 443. 

Tamrä; vgl. Bmd. Pur. 2 7,445; Va. Pur. 69, 316, waar zes 
dochters wofden vermeld, evenals elders. De vijf namen zijn zonder 
eenige afwijking van de lezing van het Va, Pur. (vgl. ook Kirfel, 
P. P., p. 208, 3 noot). Het zijn vagelmoeders, Gyeni Is b.v. de oer- 
moeder van de groote roofvogels, adelaars, haviken, enz. Dhrtarästri, 
ook Hamsapatni, van de watervogels (dhärtarästra is een soort gans, 
volgens de lexica wit, met zwarte pooten en snavel). Uitgebreider 
beneden. 

Aruna: (Bmd. 2, 7, 46): Vâ, GD, 326: Arunasya bhâryä Gyeni 
Sampätim ca Jatayum cä prasütä paksisattamau. Aruna, Vinatä's 
soon en broeder van Garuda (b.v. Hariv. 224: Gar. Pur. 6, 58; 
Brahma Pur. 3, 95; Matsya Pur. 6, 44 ea), is de wagenmenner 
van den Zonnegod, de personificatie van het morgenrood (aruna = 
ros-rood; de kleur van het morgenrood). Deze passage elders anders, 
rie Wilson-Hall, Vishou Pur, II, p. 73. Over Aruna en zn rol bij 


vernietigen der slangen zie J. Charpentier, Die Suparnasaget, PP. 


302 vlgg. Visadhara — giftige slang. 
Jatüyu, vgl. Räm. à, 5. 49 vlgg. 
Fonaloka, zooals ook in't Skt. (vgl. b.v. Kirfel, Kosmogr., p. 143) 
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wel voorkomt naast Janarloka, een der hoogere hemelen. Vgl. ook 
O-l. Bmd. Pur., p. MO, 24 vlgg. De opwekking tot een deugdzaam 
leven ontbreekt op de par.-plaats in Vâ- en Bmd, Pur. 

pramäda, het afschrift van Dr. Goris heeft hierna: dustabuddhi. 

amrta ri san buddhi sädhudharma, yatna; yatna naranya bhakti 
etc. in dat afschrift. 

kapanguhan, vgl. Sang hyang Kamah. p. 34: marapwan kita tan 
angel mangabhyäsa ri kapangguhan i kahyangbuddhän; p. 45: ka- 
pangguhan bharäla. 

Satvaloka, de hoogste hemel; vel. Bmd. Pur, p. 230. — De hier 
volgende reeks van wedergeboorten ken ik zóó niet van elders. 
Dergelijke reeksen worden echter veel vaker vermeld; vel. bv. Mbh. 
13, 111, 43 vlgg., waar 'n zondaar achtereenvolgens wordt weder- 
geboren als ezel, os, raksasa, brahmaan of als worm, ezel, zwijn, 
haan, jakhals, hond, mensch enz. 

sädhana, vermoedelijk: pinaka—; vgl. Bmd, Pur. p. 55, 27, Aant. 

kanya ya enz.; deze passage luidt mm het afschrift van Dr. Goris 
als volgt: kadyanga nin asu sulaksana, somya. tan darpa. kinasihan. 
wwata janmanya n matra, kunaù yan va dadi asu. wirüpa. darpa. 
kudisên. asin wwan melik iriya, manjanma ta ya dadi kayu-kavu. 
wwat in panisinan. pinakatulumpakan san Drddasyu muwah. Men 
ziet: bekort, en bij moeilijkheden eenvoudiger, stukken overslaand. 

matutsarga tattwajnäna, sinit twasnya amirësèp. samankana rakwa 
hwata janmanya; zóó Goris’ afschrift. Manuyak(a?) is mij niet 
bekend. 

Sampätt, Bmd. Pur. 2, 7, 447 heeft: Sampäter vijayäh puträ 
dvirasyäh prasahág ca ye, Va. Pur. 60, 317: Sampätir ajanat putram 
kanyäm ekäm tathaiva ca, Matsya Pur. 6, 35 ea: Sampätiputro 
Babhruc ca Sighragac ca, in Bmd. Pur. dus ook roofvogels, 

Jatäyu's kinderen: käkagrdhräcvakarninah (Vä. Pur. ta.p.), 
kankagrdhräg ca karnikäh (Bmd. 448); Matsya Pur. 6, 36 geeft: 
Jatäyusah karnikärah catagämi ca vicrutau | sâraso raifuvälac ca 
bherundag câpi tatsutäh; zoo ook Padma Pur. (zie Kirfel, P. en 
217, 36). 

Bhäsi, Kraunci, Cuki („papegaai”) en Dhrtarästri zijn in Väâ- 
en Bmd. Pur. (resp. vs. 318; vs, 448) de vier vrouwen van den 
Garuda; Guki ook Liga Pur. 63, 29; Matsva Pur. 6, 30 ea; zie 
ook boven. De volgorde waarin de kinderen van deze vier meêc- 
gedeeld worden is in Bmd- en Vá, Pur. Cuki, Bh. K.. Dh. Het 
kroost van Bh, is daar (Bmd. 2, 7, 455; Va, 60, 326): bhäsä ulû- 
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käh käkakukkutäh | mayaräh kalavinkäc ca kapotä lävatittirah, dt. 
bhasa's (soort roofvogels), uilen, kraaien, hanen, pauwen, musschen, 
duiven, kwartels en patrijzen; in eenige punten overeenstemmend 
met onzen tekst: het valt op dat de andere pur. teksten slechts ùË 
hhäsa's („kites", „koningswauwen”, Wilson-Hall, Vishnu Pur. IL, 
p. 73) òf kuraras („zee-adelaars’') vermelden. 

Kroùci; kinderen van Kraufici in Vä. Pur, (327) värdhinasân, 
neushoorn" (vel. P. W. VI, 950); in Bmd. Pur. (vs. 456): 
vädhrinäsäh gyenäh kurarah sarasà bakäh ete, „neushoorns, valken 
(ed), zeeadelaars, ardeae sibiricae, ardeaë niveae”’, volgens het door 
Wilson (tap) geciteerde Väyu Pur.: „K., the parent of curlews, 
herons, cranes’. Elders anders. 

Dhrtarästri tu hamsâmg ca kalahamsämc ca bhämini | cakra- 
väkämg ca vihagän sarvämg caivaudakân dvijän (Bmd. 457, vgl. 
Vä. 328); vgl. Wilson's opgave over het Väyu Pur. „Dh, the 
mother of geese, ducks, teal, and other water-fowl', Elders anders, 
zelfs Dh.'s naam. 

Cukt, hier geheel afwijkend van Bmd. en Va, die veel uitvoeriger 
zijn. Merkwaardig is echter, dat juist hier andere teksten (niet alle) 
dicht bij ons geschrift staan: b.v. Liga Pur. 63, 30, Matsya Pur. 
6, 31 Cuki cukân ulükamg ca janayam Asa dharmatah (dus: „pape- 
gaaien en uilen”), vgl. ook Visnu Pur. 1, 21, 15 gukt gukän ajanayad 
ulaki pratvuläkakän, e.a. Het vermoeden ligt voor de hand, dat de 
Vaäyu- en Bmd.-teksten, die trouwens een onderling verschil in namen 
hebben, hier een jongere omwerking of uitbreiding ondergaan hebben. 

Irä, vele teksten hebben slechts dit of ongeveer dit: Irä vrksala- 
tävallis trnajätic ca sarvagah sc. janayäm asa (Vi. Pur. 1, 21, 24; 
Kirfcl. P. P. 170, 107), „IL. bracht voort hoomen, kruipplanten, 
slingerplanten en allerle: grassoorten”. Uitgebreider zijn Bmd- en 
Va. Pur. resp. vs. 459 vlgg.; 430 vlgg, die echter in details uiteen- 
gaan. Bmd. heeft als namen Lata, Alatä, Virudhä, Va. L., Valli, VM. 
Men kan in het Ag. p. lezen Nalà (van nala, riet) of Nalâ (van 
näfa, holle stengel, vrl. lotusstengel). 

Vergelijking van de drie teksten is interessant: Bmd.: Latâä 
vanaspatiù jajne Puspad api phalävahän; Vä.: L. v. j. hy apuspan 
pulinasthitän. Dan: Bmd.: puspaîh phalagrahair vrksân Alatä sam= 
asüyata | gulmâs tathä latävallyas tvaksäräs trmajätayah Virudhas 
tad apatvam hi; Vá.: yuktän puspaphalair vrksäm Latâ vat sam=- 
prasüyate | atha Valli tu guimämg ca tvaksâräs trnajätayah | Vi- 
rudhä tadapatyäni, 
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Een vanaspati is in de indeeling der Hindoes een boom, die vruch- 
ten draagt zonder in het oog vallende bloesems; een vrksa een boom 
met zichtbare bloesems en vruchten; twaksära eigenlijk riet, bies. 

odwad, vgl. N. Jav. oded, uithangen (in de lengte). 

sambun mit ibu: dergelijke leeringen zijn vaker aan te treffen; 
men zie b.v. Mbh. 12, 307, 5 vlgg. (—= 11332), waar asthisnäyus 
ca majjä ca, beenderen, pezen en merg van den vader, tvanmämsa- 
gomitan cett‚, huid, vleesch en bloed van de moeder komen. Elders 
andere opsommingen. Räm, 2, 35, 28 sluit zelfs den invloed van 
den vader op de karaktervorming uit. Vgl. voorts J. Jolly, Medizin 
(Grundriss), p. 55: von der Mutter stammen Blut, Fleisch. Fett, 
Mark, Nabel, Herz, Leber, Milz, Nieren, Blase, Mastdarm, Bauch, 
Aiîter, Eingeweide, Lunge, Netzhaut, überhaupt die weichen Kör- 
perteile. Vom Vater stammen Haare und Bart, Nagel, Zahne, 
Knochen, Adern, Sehnen, Gefasse und Samen, überhaupt die harten 
Körperteile, Over embryologie in het algemeen de geheele 8 41, 
pp. 33 vlgg. Zie oak: Windisch, Buddha's Geburt u.s.w. (Abh, Phil. 
hist. KL d, kön, sächs. Ges, d. Wiss. XXVI, 2; 1908), pp. 86 vigg. 
en daar genoemde literatuur. Op Java: Goris, Bijdrage, p. 107, 
beenderen, spieren, enz, merg is het aandeel van den vader, vleesch, 
bloed, huid van de moeder. — Ipv. r. 8 heeft Goris' afschrift: 
apan ikaù garira sakiù ibu, ikaù urip sakin bapa. 

Agama, vel. de Inleiding, p. 354. 

wruh mara, bovengenoemd afschrift: wruh mawäwaknvya, humrët 
manah sari-sari. 

Pinrih, het afschrift van Dr. Goris: pinrih nira käladeca, kinan ira 
ta mahabêti ikaù manah. — Ipv. hinila (r. 17): havu. 

prihagjana, ook de natuurlijke mensch, die onder den invloed van 
de onwetendheid, begeerte enz. staat. 

Bhrgu. Het hier nu volgende geslacht is dat van Bhrgu; men verg. 
ook OJ. Bm. Pur, p. 79, 18 vlgg. en de Aant. p- 259, — Over dit 
geslacht: Bmd. Pur. 2, 1, 73100; Vä. Pur. 65, 72-06. Er hestaan 
van de daar gegeven voorstelling afwijkende opgaven, b.v. Matsya 
Pur. 195, 11—46,. In het kort vindt men een overzicht bij Pargiter, 
Anc. Ind, hist. trad, p. 193. De tweede vrouw van Bhrgu heet ge- 
woonlijk Paulomt en is de dochter van Puloman (bv. Va. Pur. 65, 
3). Het Matsya Pur. maakt Divyä een dochter van Puloman (195, 
1). Over Cukra enz. Aant. op Ol. Bmd. Pur, p, 259, Zie oak 
boven, p. 424. 


caturupäya: dt. säma, däna, bheda en dana, Aardig is wat Goris’ 
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afschrift geeft: san wruh rin caturupaya kamandaka. — Zie oak 
Pargiter, pp. 194, 195, als guru, äcârya der daitya s. 

V'rsaparvan, koning der daitya’s, dänava’s, asura's, de vader van 
de bovengenoemde Carmisthä (vgl. pp. 424 vig). 

Cukra's kinderen, Pargiter, p. 196. Somapänapitr is mi. ontstaan 
uit Somapänäm p°. De Somapa's zijn 'n klasse van pitaras, vel. b.v. 
Mark. Pur. 96, 42: Manu 3, 198, Het Bmd. Pur. 1, L, fr heeft: 
pitfnäm mänasi kanyä somapânäm yagasvini | Cukrasya bhäryà 
Gaur nämia vijajne caturah sutän, Nagna in genoemde teksten niet. 
Er zijn echter ook elders, b.v. Mbh. IL, 2545, afwijkingen. Jayanf? 
en Devavänt, in overeenstemming met b.v. Bmd. Pur. 2, 1, 86. 

Putomi: hij haar (Paulomt) verwekte Bhrgu Cyavana. Toen zij 
zwanger van hem was, begeerde de daemon Puloman (hier Duloma, 
zie boven, p. 368, 31), haar, bij afwezigheid van Bhrgu tot echtge- 
noote en wilde haar meevoeren. Het kind in de moederschoot hoorde 
haar jammerklachten en kwam te voorschijn agnirüpa, het deed den 
aanrander verschroeien. Vel. Mbh. I, 875 vlgg.; in t Jav. Adip. 
pp. 18 vlg. 

Sukanyä enz, in vele andere bronnen, vgl. Pargiter, p. 194, n. 8 
Carväti was een zoon van Manu Vaivasvata. Hun kinderen zijn 
Apnaväna (zóó oorspronkelijk; later Apnuväna, Vä. 65, 90: Atma- 
väna; Bmd. 1, 1, 93: Apraväna) en Dadhica. „Dadhica is hope- 
lessly enveloped in fable” (Pargiter, p. 197). Vel. Bmd. vs. 94: 
Särasvatah (ook elders, b.v. Mhh. 9, 2031 vlgg.). Sarasvatyam 
Dadhicasyodapadyata. Widyätmika, niet in Bmd. en Va. op de ge- 
citeerde plaats; met v. d. Tuuk, K. B. W., s.v, -ätmaka te lezen? 

Ket; Bmd. vervolgt: Rei patni... Apravänasya Nähusi | tasyäm 
Aurva rsir jajfie, ete. In 't Vä. Pur. (vs. 92) en elders Urva; zie 
Pargiter, p. 197. 

W'adawünala zal te lezen zijn, een uitdrukking, die ook in het 
Sanskrit enkele malen voor vadavägni, het hellevuur ergens in de 
Lavanärnava, voorkomt, Oak Vadavämukha; vgl. mijn Aant. bij 
OJ. Bmd. Pur., p: 153, 5, op p. 329. 

ûrer: Gram (Bmd.; Grû Vä.) bhittva in de genoemde Voor-Ind. 
teksten. Adtka dus gelijkgesteld met Aurva. Volgens de gewone 
lezing (Pargiter, p. 198) is Rcika Aurva's zoon; Reika huwt met 
Satvavatî, de dochter van Gädhi, den koning van Känyakubja (zie 
ook Visnu Pur, bij Wilson-Hall, IV, p. 16). De vergissing in onzen 
tekst is waarschijnlijk ontstaan doordat Reika ook Aurva genoemd 
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wordi, Aurva's vrouw niet genoemd wordt en z'n moeder Ka heet 
Vel. Pargiter, oc, pp. 68, 198, 

Jamadagni, de oudste van R's zoons; bijzonderheden: Pargiter, 
pp. 198 zg. 

Janärdana — Visnu-Krsna. Hier dezelfde avatära. 

Hehaya: de Haihava's ea, „belonged to the great family of the 
descendants of Yadu who occupied the countries of the river Cham- 
bal (dí. de Carmanvati, de grootste zijrivier van de Yamunä) in the 
north and the river Narhadä in the south: but it is difficult to iden- 
tify with precision the kingdoms indicated by these different names. 
Haihaya is often used almost as a synonym of Yaädava to denote 
the whole group of peoples” ( Rapson, in The Cambridge History 
of India, TI, p. 316). Zie ook de wtvoerige noot van Pargiter, ad 
Märk. Pur. 58, 34 (p. 371). 

Arjuna Kärtavirva (vel. mijn O-l. Bmd. Pur, p. 314), de 
duizendarmige, had oneenigheid met Jamadagni, die door A's zoons 
gedood werd, waarop Räma A. doodde en geweldig tegen de Hai- 
haya’s woedde. 


8, _ pinunyakën, in het crit. app. is dit aan te vullen. 


_12. 


Kacyapa; nadat hij de ksatriva’s verdelgd had, hield hij een offer 
en gaf de aarde aan Kacvapa, Pargiter, p. 200 (waar referenties). 
Over 'n vigvajit-offer zie hoven, p. #12. Over dit offer bv. Brahma 
Pur. 213, 218 vlgg., waar oa: Märicâya dadau pritah Kacvapäva 
vasumdharäm || väranâms turagäû cubhrän rathämg ca _rathinäm 
varah | hiranyam aksavam dhenür gajendrämg ca mahipatih || 

Kûma, Ook hier is de tekst zooals de hes. dien geven niet duidelijk. 
Er wordt melding gemaakt van de in het Räm. 1, 5, A46 be- 
schreven gebeurtenissen: nadat Räma Sitä, de prinses uit Videha, 
had gehuwd ontmoette hij op den terugweg Paracu-Räma. die hem 
uitdaagt zijn van Visnu afkomstigen boog te spannen. Räma schiet 
den pijl af en vernietigt daarmee den hemel dien Paracu-Räma zich 
had verworven. Räghama — Käma, Dacaratha’s zoon. Het woord 
sarëngapa is vermoedelijk een verbastering van Skt. cärùga, bong, 
speciaal de boog van Visnu. 

Het K. B, W. III, 107, vermeldt een „Laranggapdca” als wapen 
van Krsna; wellicht heeft dit ook hier gestaan, — Men vergelijke 
deze passage met het Oud-Jav. Räm., zane 2, einde, dat van Välmiki 
afwijkt. Deze plaats behoeft niet te bewijzen, dat onze auteur het 
O-Jav. Räm. niet gekend kan hebben, eerder heeft geschreven. Het 
afschrift van Dr. Goris heeft na yajfa (r‚ 11): prihatin pwa san 
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Paracu-Räma, umantuk in swarga karika. matannyan pinatra-kasihan 
ira, ilanSakëna të?>kap cri Räma Dägaratha ete. | 

Tripurusa; wat in de Sanskrit letterkunde Trimürti heet, de Dre- 
eenheid van Brahmä, Visnu en Giva. Elders (b:v. Bmd. Pur. p. 53, 
Gen in de Tantu Pange.) vinden we ook Trisamaya. Vgl. Gors, 
Bijdrage, pp. 36 vlg. 

tattwa, de leer der tattwa’s, principia, grondelementen, is hij de 
verschillende richtingen niet steeds gelijk. De Sämkhya-philosophie 
stelde 25 principia op (paficavimgatitattva), nl. behalve de geestelijk 
gedachte ziel, 24 materieele, nl. de Oermaterie, de drie innerlijke 
organen buddhi, ahamkâra, manas, de vijf waarnemings- en de vijf 
handelingszintuigen, de vijf tanmätra's (grondstoffen) en de vijf 
grove elementen. „Wenn als das höchste Ziel des Menschen das 
tattva-jüäna „die Erkenntnis der Prinzipien” bezeichnet wird, so 
heisst das für den Inder zugleich „die Erkenntnis der Wahrheit”; die 
beiden Bedeutungen von tattva Íliessen hier vollständig zusammen”. 
Bij andere richtingen anders, b.v. bij Schrader, Päticarätrâ, p. 162, 
n.; the ten elements, ten senses, three-fold Inner Organ, Prakrti, Pra- 
süti, Mäyä, Käta, Nivati, Cakti, the Purusa, Highest Heaven, and the 
Lord: but the next chapter explaining these admits that the „highest 
principle”, namely the Lord, is „not a principle” or „higher than a 
principle”. Weer anders bij de Gaiva-Siddhânta, vgl. Schomerus, oc, 
p. 444, sv. In de Bhuwanakoga wordt melding gemaakt van dwädaga- 
tattwa („tattwa rwa wêlas"), vel. Goris, Bijdrage, pp. 83 vlg; nl. 
Rudra, purusa, awyakta, buddhi, ahankära, pafcatanmatra, manah, 
äkaca, bävu, agni, âpak, prthiwi; zie Goris, tap. In onzen tekst 
weer afwijkend. Ipv. saken sor heeft Goris’ afschrift: san kegwarya. 
Ipv. anta heeft het: „hantatatwa . 

Bralnnaksema, veilig en rustig verblijven bij B. 

muktapade, de mukta's, verlosten, zijn ook elders een groep 
„hemelbewoners", vgl. bv. Schrader, oc, pp. 57 vlgg. 

vogadi; thans volgen eenige andere namen (bij verschillende secten) 
van dezen muktapada, verkregen door voleindiging van inzicht in alle 
tattwa’s. De passage herinnert aan Sang h. Kam. b 44 vlgg.; vgl. 
Spever, £. D. M.G. 67, p. 352. De namen van de secten, die hier 
genoemd worden zijn met die uit andere gegevens verzameld en over- 
zichtelijk gerangschikt door Goris, Bijdrage, pp. IL vigg. Achter 
vogitapaksa zet Goris:? Ook ik ken de benaming niet van elders; aan 
de beteekenis „dol”, die yogita in het Skt. heeft zal hier niet zijn 
te denken. Dr. Goris’ afschrift heeft: yogipaksa. Paramanairätmya : 
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vgl. Sang h. Kam. b 45: san hyan adwaya mwaù sa hvan adwaya- 
jfänätah apan sira wekas niù winarahaken, ya ta mataûnva n san 
hyaù yogädi parama-nairätmva ùaran ira waneh de sai Boddha ; hier 
dus bij de Boeddhisten, Daar de volgende passage zeer vergaande 
overeenkomst met onze plaats vertoont kan men in vogitapaksa een 
naam voor de Boeddhisten zien. Men zou zich kunnen afvragen, of 
de hier voorkomende naam verband houdt met de benaming van de 
Boeddhistische (Mahäyanistische) school der Yogäcärva's; de broer 
van den grooten meester van deze richting, Asanga, Vasubandha, die 
volgens de overlevering te Nälandä gedoceerd heeft, had als volgeling 
o.a. den in de Sang h. Kam. (a, 40, vgl. Kats, pp. 9 vlg.) genoemden 
Dignâga. Zie b.v. Kern, Manual of Ind. Buddh. pp. 126 vlgg. 
Deze richting op Java: Krom, Hindoe-Jav. Gesch, pp. 118: 
122; 152. 

Bherawamärga; de Bhairawa's zijn een der Givaitische secten, die 
zich gronden op den cäkta-âgama: „5. Bhatrava-Schule, die sich von 
der (als + genoemde) Väma-Schule durch gewisse Riten und dadurch 
unterscheidet, dass sie an Stelle der Cakti Bhairava, eine Inkarnation 
Givas, setzt” (Schomerus, oc, p. 3). Over Bhairawa bv. Wilson, 
Essays …. on the Religion of the Hindus, [, passim. Zie ook Goris, 
ac, pp. 101 vlgg.; 127 vleg.; Sane h. Kam. tap; Pigeaud, T. P., 
Pp. 356, s.v,; Krom, H. J. Gesch, p. 295 en elders (aldaar : Bhairawa- 
märgänugamana). Anantap. als sang h. Kam, b. 45. 

vogädi- als Sane h. Kam, b, 45. 

Stddhanta, hier met toevoeging van C. en P. Zie Goris, ta.p.: 
Krom, oc, p. 400, Over de verschillende systemen, die tezamen den 
naam Gaiva-Siddhänta dragen: Schomerus, oc. Deze richting neemt 
een derden band aan, waardoor de ziel gebonden is, nl. het dnava- 
mala, het grondkwaad, dat de ziel tot een atoom (anu) maakt (zie 
Schamerus, oc, p. 42 en elders) in tegenstelling met die der Päcu- 
pata's, die slechts twee hoeien kennen, mäya en karma. Over de 
P's: Goris, oc, pp. 101 vlgg.; 126. 

mskala (zie Goris, oc, vel. p. 164) en parama in de Sang h. Kam. 
Lap, alwaar ook Wesnawa: vel. Goris, pp. 98: 101 vleg.; zie aak 
Krom, o.c., p. 230. 

paramacünya, vgl. Kats, S. h. K., p. 143. 

antapada, mij slechts van hier bekende term. 

astabhaga, Goris’ afschrift» astaguna. 

sakala-niskala, vgl. Goris, o.c., p. 92, n. 

zal etc, in Geris' afschrift: walin ta dadi tan wruha ri 
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aditattwa (N. B.), dan de gloka, daarna: ikan äditattwa, bh. B, W., 
L, sira ta a. haran ira yäwat sira etc. 

yämwat sira; thans volgt een evolutie-keten van de meer naar de 
minder volmaakte stadia, die een ziel kan doormaken. Dat de ziel 
eerst in lichamen met weinig organen, planten en dieren komt, dan 
door verdienste enz. hooger stijgt, Is een zeer verbreide opvatting. 
Vel. bv. Schomerus, oc, pp. 204 vlgg. 

iueniweh yan pakasaji dharmakarana, bwat hyan, irika etc. af- 
schrift van Dr, Goris. 

rimbit lisenva, aldaar: rimbit ri anggêlar mandalâdi (of rima 
ang° ). — Bij rimbit vgl. Arj. wiw. 22, 5 en de Mal. bet. „overladen 
met werk en derg. 

munigahe riù tamba mahosadhi heeft Goris’ afschrift. Voor citra- 
kära: citraùkara. Ip.v. katham enz. (r. 20): kapan (als y) siddha 
kesti rasika : Daarna sajùa etc. 

In deze passage sluit Goris’ afschrift zich in hoofdzaak hij onzen 

süjnä, over deze passage vergelijke men de Inleiding, p. 483 vlg. 

akrodha, enz, 'n gewone voorwaarde, Vgl. bv. Manu 6, 92 dhrtih 
ksamä damo ‘steyam gaucam indriyanigrahah | dhir vidyä satyam 
akrodho dagakam dharmalaksanam. Over yama (voorschriften tot 
zelfbedwang) en niyama (het houden der observanties): Tuxen, Yoga, 
pp. 143 vlgg.: vgl. ook R. Schmidt, Fakire und Fakirtum, hfdst. VI, 
1; 2. In Puräna's en derg.: bv. Agni Pur. a. 371, waar het bedwingen 
der hartstochten en zinnelijke behoeften wordt besproken. — Vgl. ook 
ap Java bv. Sang h. Kam. a 12, a 32, 

rùga dwesa: twee der klega's, plagen, smarten, aanvechtingen, kwel- 
lingen, gebreken, Avidyä (niet-, verkeerd-weten), asmutà ( „egoisme”), 
räga (begeerte, hartstochtelijk verlangen), dvesa (afschuw, afkeer), 
alhiniveca (,„Selbsterhaltungstrieb"") is het vijftal der Yoga-philaso- 
phie; vgl. Tuxen, oc, pp. 12 vlg; Garbe, Sämkhya und Yoga, p. 
43, Zij staan het „weten" in den weg. Over klega ook Sang h. Kam. 
a 18, a 26, b 40, b 43, b 48, a 49, Vgl. Linduist, p. 93. 

maske : maùkana n ulaha niù manusa tan ete, afschrift van Goris. 

zwiku, over den guru, vgl. de Inl, pp. 368 vlgg. 

san gëltma, gelëmaùlwani wisaya, afschrift van Goris. 

opadas: Ovadac ceva, afschrift van Goris. 

umiweh: over Agama vgl. de Inleiding, p. 354 vlg. 

Wedänta, zooals bekend, meer genoemd in Puräna’s en dergelijke 
teksten, bv. Visnu Pur. 1, 22, 81; 5, 17, 16; met Vedänta is niet 
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steeds het systeem bedoeld. Kennis van den Vedänta wordt b.v. aan- 
bevolen door wetboeken (b.v. Manu, 6, 94; vel. 2, 160), puräna s, 
Visnuïten („the 1deal teacher... must be well versl in Veda and 
Vedänta (Upanisads), Päficarätra, and other systems (tantra), 
Schrader, Intr. to the Päfic., p. 121), enz. Men zie ook Jahn's op- 
merkingen, Saurap., pp. XV, vlgg., Garbe, Bhagavatgitä, p. 21. 

sodacatattwa, zie boven, p. 445. Over eenige dezer tattwa s, grond- 
elementen, principes, vgl. Schomerus, Gaiva-Siddhänta, passim. In 
het daar beschreven systeem is b.v. Vidvä-tattva het tiende, het 
element, dat bemiddelt tusschen het vermagen dat eigen is aan de 
zielen en hun organen om in te zien; pradhâna is de materie in 
chaatischen toestand, de oer-materie; vel. Garbe, Sämkhva-Phil., pp. 
266 vlgg. Kälatattva, is no, f/‚-de tijd, het element, dat de resultaten 
van het karman tot rijpheid brengt en ze toedeelt (ook Kalätattva 
komt als no. 9 in genoemd systeem voor, het element dat het ecuwige. 
de zielen bindende grond-kwaad, Anava-mala, eenigszins krachteloos 
maakt en eenige kennis verschaft). Widyätattwa oak bij Goris, Bijdr., 
p. 25, alwaar ook Atmatattwa. 

madhyamaguru, over den guru een en ander in de Inleiding, pp. 
368 vlgg. Evenzoo over de diksä. 

nirdvandva, onverschillig tegenover de tegendeelen, als leed en 
vreugde enz, vrij van jaloezie; onafhankelijk. 

parrwa-riva, cf. Sang hy. Kam, p. 134. 

mihi etc, tan hana wisaya (gespeld wigaya) ri sira, Goris’ af- 
schrift. Hierna: nirasa. tan hana trsna nira. tan kênen sangava. 
nirmala guddha malilan. wruh rin ekatwa. tasak ri san hyan Catur- 
weda, mwan rih advatmikatatwa (sic). dharmapararta kusala. san 
wiku etc. Belangrijk afwijkend! 

t Inewus, huwus pwa dimksan de nira, afschrift van Goris. 

rajendriva, zie boven, p. 433 vlg. 

kleca, zie boven, p. 447. 

isti°, i.p.v. dit citaat aldaar: makapravaccitta nika. 

dikst hinanakên wêkasan tinut, interpungeert Goris’ afschrift. 

sudhayegigwara: siddhapandita, afschrift van Goris. 

wivan tan pPadiksà, dergelijke bepalingen treffen we vaker aan. 
Vgl. b.v. Kulärnava-Tantra, 14, 11 gurucisyäv ubhau mohäd apa- 
riksya parasparam | upadegam dadad grhnan präpnuyätäm picäcatäm ; 
14, 13 asamskrtopadesan ca yah karoti sa pätaki | vinacyati ca tan- 
mantram saikate Gälivijavat. 

sugatt*, aldaar: kasugatin. 
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Aügiras geslacht wordt behandeld door Pargiter, Anc. Ind. hist. 
trad, pp. 218 vlge. Vgl. Bmd. Pur. 2, 1, 101113; Va. Pur. 65, 
Q7—108, Matsya Pur. 196, — Surüpä, S. Märici, Svarat Kärdami 
en Pathvä Mänavi kanvá waren z'n drie echtgenooten. 

W'rhaspati, Brhaspati. Over deze figuur Pargiter, oc, pp. 186 
vlg.; die betoogt, dat er 3 Bs te onderscheiden zijn, de planeet, de 
guru der goden en de „historische rsi” B; in de traditie worden ze 
echter herhaaldelijk verward. — In Bmd. en Vä. staat, althans hier, 
niet wat onze tekst verder toevoegt over zijn kennis enz. — Ter 
illustrate van de familierelaties: 





iN Je 
Bhrgu Angiras Maric: 
x< Divyä x Surüpü | 
! Ì 
Cukra Brhaspati Kacvapa Surüpi 


en | 

Hiranvakacipu Brhaspati 
el 

Divvä 


U'cija; Brhaspati had volgens een op vele plaatsen overgeleverde 
traditie, een oudere (zie ook O-l. Adip., p. 103, 23) broeder, als 
Ucathva. Utathya, Ucija enz. bekend (Pargiter, pp. 157 vlg): 
Uecathya schijnt de correcte naam te zijn, Echter worden er vaak 
twee personen onder verstaan, Veathya en Ucija (zoo bv. Va, Pur. 
65. 100). Ueathva had een zoon Dirghatamas. die blind geboren 
was (of bijziende), later kreeg hij het gezichtsvermagen (af: dit 
verbeterde) en nam den naam Gotama of Gautama aan, Elders wordt 
hij echter zoon van Ucija genoemd, b.v. Bmd. 2, 1, 106, waar men, 
zooals Pargiter, oc. p. 161, m. 1, vermoedt: athausijo zal moeten 
lezen. — Over deze persanen ook O.-f. Adip.. pp. 103 vlg. 

Halvä: hier een afwijking van de Bmd- en Va. Pur. — De 
naam staat voor Ahalyä, de in de Sanskrit literatuur meermalen 
genoemde vrouw van Garadvant (zie beneden); soms wordt ze echter 
de vrouw van Gautama genoemd (als hier, vgl. bv. Pet. Wdb., s.v: 
Wilson-Hall, Vishnu Pur. V, IL, p. 4 ea), een verklaarbare ver- 
warring, daar G. als zoon van Gotama (die ook wel Gautama heette) 
den naam Gautama droeg. Vgl. ook Wilson-Hall, Vishnu Pur. IV. 
p. 146, — Het verhaal van A's overspel: Räm. |, 48. 

Afijant, elders Afjanä, bv. Räm. 4, 66, S. Merkwaardigerwijs 
komt de vorm Anjäni in de Mal. Hikajat Rama (Shellabear) voor: 

Di 92, 0 
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vgl. Zieseniss, Käma-Sage, pp. 20 vlg. e.a; de tekst van Koorda van 
Eysinga heeft Anjäti. (Dewi) Anjati ist aus Amjäni für Anjanä 
verschrieben”, Zieseniss, p. Sl, n. 2; Aûjani komt blijkens onzen 
tekst reeds vroeg voor. Vgl, K. B. W. TD, 470: B, K.I, 54, 519, 

Kumbhakarna, broeder van RKävana. 

Caradwän, „a paternal cousin of Dirghatamas is called Caradvant” 
(Pargiter, p. 221). Vgl. de par.-plaatsen Vá. Pur. 65, 101 Carad- 
vämg cäpy Utathvyajah, — Volgens een in Harivamga 1784 vlgg. 
en eenige andere teksten (vgl. ook Wilson-Hall, IV, p. 147; Pargiter, 
pp. HG, 222 vlgg.; Kirfel, P. P. p, 548) uiteengezette genealogie 
hadden GCaradvant en Ahalyä een zoon Catänanda, die een zoon 
Satvadhrti, die als kinderen de tweelmgen Krpa en Krpiî, van wie 
gezegd wordt (Kirfel, P. P. 548, 92 a): ete Câradvatäh proktä cte 
te Gautamäh smrtäh. Hiervoor heeft het Matsva Pur. 50, 12: ete 
Garadvatah putrà äkhvatä(h). Uit een dergelijke lezing is de ver- 
korte genealogie kunnen ontstaan, die men in onzen tekst en in 
enkele Sanskrit werken vindt (vgl. Pet. Wdb., s.v.; vel. Bhäg. Pur. 
d, 21, 4 vlgg.: Mbh. 1, 5072 vlgg.): Caradvant vader van Krpa. 
Zoo ook Oud-Jav. Adip. pp. 125 vlg. 

Bhaeradväja, zoon van Mamatà (de moeder van Dirghatamas. zie 
boven), en Brhaspati, Pargiter, p. 158. 

Kanwa; er zijn verschillende Kanwa's; hier is bedoeld de bekende 
rsi, die Gakuntalâ, de dochter van Vicvämitra en Menakä, in het 
woud vond en apvoedde. Vel, Pargiter, oc. p, 227: „A Kanva is 
mentioned in Dusyanta's time, but this Kanva is expressly called 
d Käcyapa.…, and so could not be a member af the Känvas, who 
were Angirasas”, Over de familie van „Kanva”, Pargiter, ovc. pp. 
225 vlgg., Hopkins, Epie Myth. pp, 138; 177. 

Drona, zoon van Bharadväja (Pargiter, oc. p. 218), leeraar in 
de krijgskunde van Kaurava's en Pändava's. 

sadacabyüha, over de opstelling van 'n leger of z'n onderdeelen. 
de troepen in opstelling; Kämandaki Nitisära, hidst. 19: vel. ook 
Kautilya, in Meyer's vertaling, p, 578 + noot 2: alwaar tien vormen 
van slagorde. 

Gakuntalâ, grootgebracht door Kanva, huwde met Dusyanta en 
werd moeder van Bharata, den voorvader der Bhärata's (zie ook 
Ol. Adip., pr: 80). 

Kunit en Vasudeva waren kinderen van Güra (vel. Pargiter, oc. 
p. 107 en elders), van de Yädava-familie. Kunti werd moeder van 
de drie oudste Pändava's, Vasudeva vader van Krsna. Kunti had 
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een adoptief-vader, Kuntúbhoja, een neef van haar vader. In een 
citaat uit het Cantakaparwa, bij Van der Tuuk, K. B. W., TI, 220 a 
wordt Kuntiboja gelijkgesteld met „Dursanta” (Dusvanta): 
„mangka binikseka... ingaran mahärädja kuntibodja sang dursanta, 
…………… sang kuntibhodja maputra titiga, kakung kalih istri tunggal …… 
ngaran sang bhasudéwa,..”, merkwaardig vergeleken met wat onze 
tekst hier geeft. 

Pulastva; deze gloka vertoont merkwaardige afwijkingen in de 
eigennamen, die blijkens het metrum grootendeels vanaf den beginne 
aanwezig moeten zijn geweest. Îs de cloka nusschien op Java 
gemaakt 7 

Vigrava is gelezen naar v (behalve de eerste maal, waar y — Xx). 

Hi; gewoonlijk heet zij Davdâ of 1datidä, ook Wlivilâ (zie Wilson- 
Hall, Vishnu Pur. V, IL, p. 69). Elders ook [la? Zij was de dochter 
van koning Trnabindu, huwde met P. en had tot kind Vigravas 
Ailavila. Zie Pargiter, p. 241; Jahn, Saurap., p- 75. Devavarnini, 
dochter van Brhaspati, was een van de vrouwen van Vigravas (zie 
Pargiter, ta.p.), Kubera Vaigravana z'n zoon. Deze K. NV. had vier 
zoons Nalakûbara (in onzen tekst vermeld). Ravana, de bekende 
vijand van Räma, Kumbhakarna, Vihhisana en 'n dochter Cüûrpana- 
khâä (zie hoven, p. 430). Aldus de voorstelling hij Pargiter, waarvan 
echter afwijkingen voorkomen; zie b.v. Jahn, tap. en p. 76; Jacobi, 
Das Kämävana, p. 189, n. (Kävana, Kumbhakarna, Cûürpanakhâà en 
\Vibhisana geen zoons, dech halfbroeders en -zuster van K. V.). 
(ok volgens het Mhh. en het Hariv, (zie de in P, W. IV, 66 ge- 
citeerde plaatsen) is echter Nalakühara een zoon van Kubera, — 
Over deze genealogie ook Stutterheim, Räma-lLegenden usw, in 
Indonesien, Text. pp. 23, ea. 

Fruawindu wordt in de Sanskrit hiteratuur meermalen genoemd 
als koning, vader of grootvader van Vigâla, den stichter van Vaigäli 
(vel. bev. Pargmter, Anc. Ind. hist. trad. p. 273), en ook als mum 
(vgl. bv. Mbh. 3, 15575 — 3, 203, 5: 9, 3433 — 9,ú1, 45; Saura 
Pur. 3, 19; 4, 2, z'n kluizenarij ligt aan de Revä — Narmadá). 
Cp Java komt hij meermalen voor, in hiteratuur en kunst (vgl. 
Basch, T. B.G. 57, 434 vlgge.:; Pigeaud, T. P. pp. 285 vlg. ea; 
Poerhatjaraka, Agastva, pp. 41: 55, 92 vlge.: Krom, Inl. HJ]. 
Kunst, Reg. s.v.) Bosch bespreekt, tap. een bekend beeld van 
hem, dat hem op het ruggestuk in n anserptie maharsi noemt; in 
onzen tekst is hij onder de saptarsi, de „zeven groote zieners, als 
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sterrebeeld de Groote Weer, opgenomen. In de T. Pange., p. 128 
geelt Agastya hem z'n waardigheid over. 

Haridezea; deze persoon wordt hier in verband genoemd met de 
Dieng; onwillekeurig is men geneigd hem te identificeeren met 
Haricandana, die op de Diëng vereerd werd (val. Krom, H.-}. 
Gesch, pp. 183, 193 ea. en daar genoemde literatuur; ook Kern, 
VG. VI, 294; 295, n. 1; Bosch, T. B, G, 57, p. 439; id., Oudh. 
Verslag 1923; Pigeaud, T. P pp. 272 vlgg.; Poerbatjaraka. 
Agastya, pp. 65 vlgg.: 74 vlgg.; Bosch, T. B, G, 67, 479 vlee.) 
Men vgl. Pigeaud, p. 272, ond. 

Anaka, wie is dit ? 

Markandeya, in de T. P, p. 89 (als Karmandeya) als dewaguru 
op den Kailäsa genoemd; zie pp, 126 vlg. (naam correct), waar 
Agasti z'n opvolger is. Vgl Pigeaud, pp. 242: 244 vlg.: 286 vlg. 
Over Damalun, id, p. 244, en elders. 

Kddht, Kubera's vrouw heet ook Yaksi, Yaksini. of ook Cârvi 
(zie P. Wss. vv). Hier als in Mhh, 13, 6750, Rddhir Vaicra- 
vanasya ca, €a. 

Atri: over de Atreya's Pargiter, Anc. Ind. hist. trad. pp. 228 vlgg. 
Datta of Dattätreya: Atri had bij zijn vrouw Anasûyä drie zoons 
(anders bv. in het Oud-Jav, Bmd. Pur, p. Gl, 22; zie de aant), 
soma, Dattätreva en Durväsas, die incarnaties waren van deelen van 
Brahma, Visnu en Giva, zie Märk. Pur. adhv. 17. 

Waststha en Arundhatt, Pargiter. p. 204. Zie Vayu Pur. 70, 83 
vlgg.; Bmd. Pur. 2, 8, 91 vlgg.; Liga Pur. 1, 63, 81 vleg. Hun zoon 
heet Caktri (Vâ, Pur.) of Gakti (Bmd. Pur). Bij het volgende Va. 
vs. Sd ea. ……. janayac Chaktrer Adrcyanti Farägaram (zie ook Far- 
giter, p. 208). Parâcara en Satvavati ouders van Vyäsa. — Vä. Pur. 
vs. 84 vlg. Dvaipâvanäd Aranyäm vai Cuko jajne gunänvitah | 
utpadyante ca Pivarydu sad ime Cukasünavah | Bharicraväh etc. 
(5 zoons en 1 dochter; anders dan onze tekst). Guka komt bv, in 
het Bhäg. Pur, voor; aan hem deelde z'n vader dit Furäna mee: 


deze verhaalde het aan Pariksit, enz. — Cipari < Wipari < Piwari. 


Astadacaparwa, vgl. OJ. Adin. p. 2. Merkwaardig is iki (Goris’ 
afschrift heeft ikan): deze hier aanwezige ?, deze hier goed bekende ?, 
deze waartoe ons werk behoort? Zie de Inleiding. p. 385, 

païicagati : vgl. Tantu Pangg., p. 83 paficagati sangsara: K. B. W, 
TV, 290. 

[hihäsapuräna: vgl, Ol. Bmd. Pur. p. 82, 1425, 

Dharmacästra, de over de godsdienstige plichten, zeden. gebruiken 
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en „recht” handelende literatuur. Vyäasa wordt als auteur van cen 
dharmacästra vermeld: Winternitz, Gesch. der ind. Lit, ITF, p. 500. 

Samjüä was de echtgenoote van Vivasvant, den Zonnegod (Aditva, 
Súrva enz). Vgl. b.v, Märk. Pur, adhy. 77. Zij geldt als de dochter 
van Tvastr. Zooals we boven zagen, p. 443, had Cukra bij Go d 
zoons; een hiervan was Ïvastr, die twee zoons had, Trigiras-Vicva- 
rüpa en Vigvakarman. (Pargiter, p. 196). 

Pâta; zeer merkwaardige vermelding van dezen naam. Pâta wordt 
wel opgegeven als een naam van Rähu; men zie Pet. Wdb. IV, 641: 
schijnt echter zeer zelden als zoodanig voor te komen. Rahu 1s de 
daemon die de maan „grijpt” en daardoor maansverduisteringen te- 
weeg brengt; ook is hij de maanecltips. Bij Varahamihira Brhats. 3, 
G. wordt Tvastar, als godheid, daemon van een eclips genoemd, — 
Hier is Pâta = Tvastar. Het verhaal van de geboorte van Vaivasvant 
en Yama, b.v. Märk. Pur, tap. Vaivasvata is de Manu onder wiens 
patriarchaat we thans leven; zie ook het Oud-Jav. Bmd. Pur. Reg. 
v, eigennamen, s.v. 

Vina: deze geldt wel degelijk als de heer over het doodenrijk ; 
vgl. bv, Märk, Pur. 77, 4. Ook in het Oud-Jav. Bmd. Pur. is sprake 
van deze Vaivasvato YVamah, vel. p. 170, 1, 

tan wênan; vel. bv. Visnu Pur. 3, 2, 2 vlgg., waar het verhaal 
eveneens wordt meegedeeld; vs. 4 asahanti tu sä bhartus tejag Châyäm 
vuvoja vai | bhartuhh cugrüsane ‘ranvam svayam ca tapase yayau. 

Sdwarna, wordt in het Visnu Pur, vs. 4 niet genoemd (daar 3 
kinderen: Canaigcara — Saturnus, een „andere Manu” en Tapati). 
Het blijkt echter uit andere plaatsen, vgl. b.v. Märk. Pur. 80, 3 
kathitas tava Savarnig Chäväsamjüäsutag ca val; Bhäg. Pur. 6, 6, 
41 Châvà Canaigcaram lehhe Sävarnim ca Manum tatah. Vgl. ook 
Bmd. Pur. 3, Ll, 51: Vä. Pur. 100, 55: doch daar vooral resp. 2, 
59, 33 vlee. en 84, 32 vlgg., waar dezelfde geschiedenis. 

Uttarakuru, zoo ook elders, vgl. Märk. Pur. 77, 22; 78, 21 tato 
‘cvarüpadhrg Bhänur Uttarân agamat Kurün | dadrge tatra Samjûan 
ca vadavärüpadhärinim; Bmd. Pur. 2, 59, 46; Va. Pur. 84, 48, — 
Over de Kuru's in het Noorden, b.v, O-l. Bmd, Pur. p. 135, 32 vlgg. 

Acwinodemva, zoo ook elders, namen b.v. Bmd. Pur. 2, 59, 76: 
Vavu Pur. 84, 77. Nakula enz, eveneens in overeenstemming mét 
de gangbare opvatting, 

Wewarwata; Manu Vaivasvata had negen zonen (vgl, Emd, Pur. 
3, GO, 23; Vá. Pur. 85, 34 ea), en een dochter Hä. De oudste 
zoon Iksväku was de stamvader van de Aiksväku dynastie te 
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Ayodhyä, ook bekend als het Zonne-geslacht:; Ilä's afstammelingen, 
de Aila's vormden het Maan-geslacht. Zie b.v. Pargiter, Anc. Ind. 
hist. trad, p. #4. 


Dilipa en Iksväku, meermalen genoemd als vermaarde koningen; 


vgl. b.v. Mbh. 6, 314 vlgg. Ook Dilipa, Raghu, Aja waren koningen 
van Ayodhvä, vel. Räm. 1, s. 70, waarover Pargiter, oc, p. 92. 
Is Sksvdkukula (p. 3906, 3) bedoeld? Zie beneden. Vel. Tantri K. 
ed. Hooykaas, p. 62. Men zie ook Oud-Jav, Adip., p. 89: san Suhatra 
makastri san 5, anak san Ikswäkukula; vgl. Mhh, 1, 3719 (1, 89, 
26): Aiksväki; een mogelijk uitgangspunt. 

rch, Goris’ afschrift: ri de nira: i.p.v. kadvangan: kadi krama: 
als namen daar: D., Ikswâku (!). R., A. 

kunaù: Goris’ afschrift: kunan ulah sa brähmana. maùke ulah 
mira, 

pinakapurohita, purohita, huis-priester van een vorst, die de huis- 
riten heeft te vervullen. Vele voorschriften voor den purohita, bv. 
Visnu, 4, #0: verletihäsadharmagästrärthakucalam kulinam avyangam 
tapasvinam purohitam ca varayet; Yäjù. 1, 312, eenigszins andere 
eischen; vgl. ook Gautama, 11, 12 vlgg waar de purohita moet zijn 
geleerd (in den Veda), van edele familie, welbespraakt, goed ge- 
vormd, van den juisten, niet te ouden leeftijd, van goeden aard, enz. ; 
ook elders, bv. Schrader, Intr. to the Pac. p. 132. 

matrisandhya; de drie samdhyä's zijn de drie overgangstijden van 
den dag, ochtend, middag en avond („de twee samdhvä’s” zijn 
ochtend- en avondschemering); tevens wordt er mee aangeduid het 
op die tijdstippen te verrichten ritueel. Hierover handelen hv. 
Garuda-Pur. 217, 5 vlee, Liga Pur. 2, 26,7. Vel. ook Tantu Pange.. 
p. 100 „atrisadyabrata”, waar echter van hadingen 3 X 'sdaags en 
à X ‘snachts sprake is. Zie voorts Goris, Bijdr., p. 20. 

toya-snänu, wasschingen (vgl. bv. Monier Williams, BHE. p. 399): 
bhasma-stäna is de aanduiding voor het aanbrengen van het bhasma. 
het secte-kenmerk van asch op het lichaam. Na het baden wrijft men 
hoofd en deelen van 't lichaam in met asch van den huiselijken haard 
genomen, onder het opzeggen van een gebedsformule. Een deel van 
dezen ritus is het aanbrengen van het sectekenmerk op het voorhoofd 
(pundra): voor Civaiten bestaat dit uit drie horizontale strepen. 
Vel. b.v, Monier Williams, B, Hp. 400. Men zie ook Goris, Bijdr., 
p. 42; Pigeaud, T, Pp. 275, en Berg, Bijdr. Kon. Inst. 83 (1927). 
147 vlgg. voor Java. at 

lakikäcära, zie beneden, 
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udakänjalt, in de hes. CD H: het aanbieden van water; Goris, 
Bijdr., pp. 35 vlgg. 

Choäditva; Goris spreekt (Bijdr., p. 3) over de „vereering van 
Ciwaditva, dus van Giwa als Zonne-god”. Over de verbreiding van 
dezen naam — natuurlijk ook van de gelijkstelling van Giwa en den 
Zonnegod — valt ongetwijfeld meer te zeggen. Over het laatste 
L. Scheftelowitz, Acta Orientalia, 11, 314, die enkele puräna-plaatsen 
citeert voor de vermenging van den Giva- met den Zonnedienst, ook 
Mbh. 12, 284, 16. Zie bv. Saura Pur. 1, 11; Liga Pur. 2, 19, 31 
smarämi devam ravimandalastham Sadäctvam Caùkaram ädidevam. 
Men verg. ook Hopkins, Epic Myth. p. 222; Jahn, Saura-Pur., p. 
183, s.v. Bhänu; p. 107 n. 3; p. V; Winternitz, Gesch. d, ind. Litt. 
III, p. 49 (Civa, Zon, Buddha). Ook in het Mhh. wijzen dus 
enkele plaatsen op een verbinding van deze twee diensten, Zonne- 
dienst in voor-Indië is oud, niet alleen bij de niet-Arische volkeren, 
waar ze meer aan den dag treedt, doch ook bij de Hindoes, Secten 
van zonnevercerders- zijn er geweest (Bhandarkar, Vaisnavism, Cai- 
vism, etc, 88 114 vlg. A. 5. Geden, E‚ R. E., 12, 83). „Some 
worship the orb of the stim who has just risen as Brahmadeva, the 
creator, others, the sun on the meridian as Icvara, the destroyer” 
(Bhandarkar, o.c., p. 152). De naam Giväditva is ongetwijfeld ook 
in Voor-Indië: als auteursnaam ontmoeten we het woord wsl. in de 
Xle E. (vgl. Fargquhar, An outline of the religious literature of 
India, p. 224). Men zie ook O.J. Bmd. Pur. p, 56, 12 vlgg., vooral 
20—25 en de aant. ; de O.-f, tekst is daar uitvoeriger dan de Sanskrit 
parallellen. 

dodot, bij de voorschriften voor cen snätaka (brahmaan, die z'n 
studietijd heeft voltooid met het nemen van een had), bv. Visnu 
#1, 9 sati vihhave na jirnamalavadvâsah svat; Manu 4, 34. 

omah, tegen echtbreuk waarschuwt Manu, 4, 133 vlg. den snätaka, 
„want niets is zoo nadeelig voor een lang leven als dat”. Oudtijds 
zeer streng gestraft, vel. Mever: Wesen d. altind. Rechtsschriften, 
p. 167, met noot. 

dvatädi, vel. bv. Manu 4, 74 van den grhastha: näksaih kridet 
kadäcit, ea.; vel. Manu 9, 220 vlgg. 

lakikäcdra, vel. Kats, Sang hy. Kam, p. 149: diksavidhividhänakam, 
nan diksä awidhiwidhäna: homa widhi, japa, mantra, voga, dhyäna, 
püjä, brata, tapa, vaga, punva, saprakâra, va lokikäcâra naranya. 

krivärcana, nadat de tekst is afgedrukt lijkt het mij juister te lezen: 
kriyärcana; kriva: widht yoga kunan. samaúkana etc. 
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ksalriva —- umaritränà, vel. bv. Visnu 3, 2, waar de eerstge- 
noemde plicht des konings is: prajäparipälanam, het beschermen van 
£'n onderdanen; val, Manu, 7, 35; 144 ksatriyasya paro dharmah 
prajänäm eva pälanam. Manu 8, 27: 28: Visnu 3, 65: hij moet bezit 


van minderjarigen, behoeftigen, vrouwen beschermen: zie bv. ook 


Mbh. 12, 86, 24. Vgl. Visnu 3, 17: beoefenen van liefdadigheid. 
kalënka, „schandvlekken”. Val. bv. Manu 8, 386: 387: 9, 253. 
samara, Manu, 7, 87 vlee. ca. 
danacüra, vel. Visnu. 3, 81 vlgg. (landschenkingen aan brahmanen, 

en andere gaven). 

tenntntultzoa ; bhaktva, Gautama 11, 19; Manu, 7. 31: 37 sJ&; Visnu 
3, 76 ea. 

waicya, vel. b.v. Manu 1, 90 (zie de Inl.); 9, 326 vlg. 

GrE; orì, schoonheid, pracht, luister ; welvaren. geluk, fortuin, rijk- 
dom; als godin, Fortuna, — Laksmi. Bij het volgende: Manu 9, 329: 
á3l; 10, 80. 

parachidra: tan parachidra riù para, Goris’ afschrift 
te lezen ? 

gla, vgl. mijn aant. hij Bmd. Pur. 119, 26. ald. pp. 285; 366. 

cûdra, vel. bov. de in de Inl. genoemde teksten; zie ald. p. 473. 
De zin valnaha enz. komt in Goris’ afschrift niet voor. 

Man fan voavd, over de hier volgende bepalingen omtrent 
huwelijken vergelijke men het in de Inleiding, p. 373 opgemerkte. 
Evenzoo over de Acrama's, aldaar p. 374. 


…— Ïs va fan 


SLOTOPMERKING. 


Nadat de tekst reeds was vastgesteld ontving ik door de wel- 
willende zorgen van Dr. R. Goris, te Singaradja, Bali, een copie 
van een handschrift van het Agastvaparwa (Kirtva Liefrinck-Van 
der Tuuk). Deze in de aanteekeningen meermalen 


genoemde copie 
is groot 3215 bladzijde folio. 


De lezingen sluiten zich veelal aan 
hij y‚, doch wijken op vele plaatsen belangrijk af van onzen tekst. 
Moeilijke lezingen zijn vaak door meer eenvoudige vervangen; cen 
aantal passages bekort, citaten weggelaten. In de aanteekeningen is 
hiervan vaak melding gemaakt De „Tecensie” die het vertegenwoor- 
digt wekt den indruk verder van het origineel af te staan dan de 
handschriften x en v: het manuscript kan evenwel hij de interpretatie 
goede diensten bewijzen. | 
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ADDENDA EN CORRIGENDA. 
Veksteditie, Bijdr. dl. 90, 


p. 332 na de Je alinea. Door omstandigheden moest de copy van de tekst- 
uitgave worden ingezonden, voordat ik het mij door Dr. R. Goris verschafte 
handschrift kon benutten. Dientengevolge is daarvan slechts im de aantecke- 
ningen gebruik gemaakt. Mocht mij blijken, dat in andere Balische manuscripten 
belangrijk materiaal aanwezig is, dan stel ik mij voor, tzt, indien ik de be- 
schikking over deze has. kan krijgen, aanvullingen op de editie, en hopelijk betere 
lezingen voor bedorven of onbegrupelijke plaatsen, te geven. 

p- 344, 20 i ipv, caksurbhvam | Scaksurbhyäm 

p. 350, 12 in erit. app. toe te voegen: guù al: tangut FH — tru al.: om. H 
[Zie de aant] 

p. 350, 20 tper. ikan 1. ikan kad 

p. 352, 25 + kan vervallen: verg. glossarium 

Pp. JA, ZS apv. uamatah | uormmattah 

p. 336, 2f tpv. triva, |. iriva. 

p. 358, 9 de komma achter wighna is gebroken 

p. 359, 16 fp.r. janma. |. janma: 

p. 363, 13 ipv. kunaù sih |, kunan si; in het erit. app. te lezen: si x: sih y 

p. 380, 24 ipv. codasa” |. sodaca” 

pn. JOO, B ipv, ksarmavukto | kesamävyukto 

pe. 304, 23 ipv. Astadagaparwa | Astadacaparwa 

p. 390 in de Addenda te schrappen p. 358 noot hij r. 6 enz. 

pn. 405 av. faaman. Hier te lezen: tama, De verklaring” vanaf: „Af te leiden” 
geheel te schrappen ! 

p. 4IL sv. te lezen AsgAdagaparwa. Zie ook p. 399. 


Berchouwmngen, Bidr. dl, 92, 


p. 267 boven en n. l, Ongeveer in den zelfden tyd, waarin ik deze passage 
schreef, is de in noot 1 bedoelde tekst door Levi gepubliceerd : Mahä-Karma- 
vibhanga (La grande classification des actes) et Karmavibhaûgopadega (dis- 
cussion sur le Mahä-Karmavibhahga), ete, ete, Paris, Leroux, 1932 Bij deze 


tekstuitgave aansluitend gaf Krom onlangs een zeer gedetailleerde vergelijking 
met de „Karmavibhaûga-reliefs” op Barabudur (Het Karmavibhangga op 
Barabudur, Med. Kon. Akad. v. Wet, Afd. Lett, Zó, B, B; 1933, pp. 215 vlg.) 


In meer dan een punt vertoont deze Boeddhistische tekst overeenkomst met het 
Agastvaparwa. Men vergelijke (zie Krom's publicatie) aldaar 38 5, 6 met Ag. 
pe. Sal vlg, passim; & 7, de kinderen en grijsaards, met Ag. p. 355, 24; 8 15, 
de hel, met Ag. p. 351, 4 enz; & 16 geboorte als dier enz. ook in Ag. volgend, 
p. 351, 23: 8 16 a en b met Ag. p: 372, 10: 23, ook in volgorde: 8 55 met Ag. 
da, 28 Wellicht kom ik in ander verband op deze passages uit onzen tekst 
terug. 


danteckeningen. 


p. 400, bij dl. 90, p. 350, 3. kadi aksara rüpanya. Pigeaud's Maksatrarüpa 
heeft: kadi aksara bhä: vergelijk den naam Bharanl. 

hin dl. 90, p. 350, 7. klemt sandan; Pigeaud's Naksatrarüpa heeft: kunan 
ikaù sinahguh kebon saranda. Vel, Pigeaud, p. 292, n. #3. Gors’ hs, heeft: 
kban sandan. 

bij dl. 90, p, 350, 8 Hasta, door mij gelezen ijp.v. sata (ook Goris ms), oak 
in Pigeaud's Naksatrarüpa. 


“ 













in 

p. 401, bij de noot op dl. 90, p. 350, 12. Men leze in den tekst, met het hs. 
van Goris: eg ee eren gn 
n. 38, — Vaor verdere bijzonderheden vergelijke men Pigeaud's artikel. 
p. 403, bij de noot op p. 352, 5, Ook in het OJ. Bhismaparwa hs, A p. 132, 
komt (bjeman voor, bet. = „behouden, ", Wie. Rr 
„DAZ, bij de mach op p 58, Eerder te lezen vat anim kia. Het lu 
Dr. Goris heeft: van hanon kita f wwan. be) 
op 421, bgg re en : 
Messia 207 19. a 








EEN HANDELING OVER HET ONTSTAAN VAN 
HET MENANGKABAUSCHE RIJK EN ZIJN ADAT. 


DOOR 
Dr. F. W. STAPEL. 


De opperkoopman Coenraad Frederik Hofman, gezaghebber over 
Sumatra's Westkust en tevens stadhouder vanwege den „kevser” 
van Menangkabau over de strandlanden, stelde in den loop van 1715 
een verhandeling samen over het ontstaan van het Menangkabausche 
rijk en de daar heerschende zeden en gewoonten, o.a, het matriar- 
chaat. Hij had daartoe aanleiding gevonden in het feit, dat de Hooge 
Regeering te Batavia hem haar ontevredenheid had betuigd over 
de benoeming van een nieuwen pongloe') in de plaats van een 
overleden raadsheer. Als vertegenwoordiger der Compagnie had 
Hofman aan die benoeming zijn zegel moeten hechten, en de 
regeering meende, dat hij daarbij niet de noodige ernst had betracht, 
zoodat niet de meest rechthebbende zou zijn benoemd. Daartegen 
kwam Hofman met kracht op en hij hoopte met zijn verhandeling 
de regeering te overtuigen „geen ander insigt [te] hebben gehad 
als de billikheyt”. Hij zond daartoe het document, dat hij had samen- 
gesteld wit verschillende „Maleytse gedenckschriften” en mondelinge 
overleveringen, met een begelexlend schrijven van 31 Januari 1716 
naar Batavia: „Ter speculatie van Uw HoogEd. heb ik, op hoope 
van welduydinge, de vrvheyt genomen hiernevens te voegen myne 
particuliere aentekeninge van den eersten oorspronk deser gemengde 
regeringe, en door welcke gevallen die van tijt tot tijd is veranderd 
geworden”. 

Het komt slechts sporadisch voor, dat ambtenaren der Compagmie 
belangstelling toonen voor de zeden en gewoonten der inheemschen, 
in wier gebied zij werkzaam zijn. Mannen als Cornelis Speelman, 
die een van grondige studie getwgende Notitie opstelde over de 
geschiedenis en adat der volkeren van Zuid-Celebes, en een kleine 
tien jaar later even degelijke kennis toonde van de inwendige ver- 


1) Panghoeloe, dat aan de Westkust beteekende regent of raadsheer. 
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houdingen in Mataram en de onderlinge relaties der Javaansche 
grooten, behooren tot de uitzonderingen. Daarom laten wij hier de 
verhandeling van Hofman volgen, na eerst iets te hebben mede- 
gedeeld over de loopbaan van den auteur. 

Hofman was een Duitscher; zijn geboorteplaats wordt in 's Com- 
pagnies papieren afwisselend gespeld Essingen, Assenen, Assenhem 
en Hassenheym. Hij moet omstreeks 1666 zijn geboren en kwam 
in 1686 met het schip Oosterlandt op Batavia aan als adelborst, op 
een gage van f 10 per maand. Zijn eerste plaatsing was op Padang, 
waar men hem, wegens zijn bekwaamheid in het schrijven en rekenen. 
„aen de pen” plaatste. In 1693 benoemde gezaghebber Abraham 
Boudens hem tot assistent op f 24, maar de regeering vond deze 
benoeming te eigenmachtig en bovendien het salaris te hoog; zij 
stelde Hofman terug tot adelborst. Dit was echter slechts een 
tijdelijke maatregel, want zijzelf benoemde hem in 1695 tot assistent 
op ‘Ambon, op f 20, Sedert diende Hofman achtereenvolgens up 
Ambon, lernate en Batavia, en klom geleidelijk op tot onder- 
koopman en koopman. Als eerste administrateur van het ijzer- 
magazijn der Compagnie op Batavia (1708) trak hij «de aandacht 
van zijn superieuren en hij maakte daar een zeer gunstigen indruk. 
Daarom benoemde de regeering hem 25 April 1710 tot gezaghebber 
der Westkust, met rang van opperkoopman. Zoo kwam Hofman dus 
in de hoogste waardigheid terug op dezelfde plaats, waar hij 24 jaar 
te voren als adelborst zijn loopbaan was begonnen. Een mooi resul- 
taat, maar dat zou worden gevolgd door een diepen val! 

Bij resolutie van 11 Mei 1717 ontbood de regeering Hofman en 
vier zijner voornaamste ondergeschikten naar Batavia. Lj was op 
het spoor gekomen van „het dryven van een gansch uvtsporigen 
perticulieren handel en het misbruycken van 's Compagnies gelt tat 
deselve . Door onderling krakeel was de zaak uitgelekt, en naar den 
voorloopigen indruk scheen daarin „den gesaghehber Hofman, tegen 
alle verwagtinge ende voorgaende opinie wegens sijn persoon en 
gedrag, wel het grootste deel te hebben”. Dezelfde resolutie be- 
paalde, dat de oud-gezaghebber Abraham Schepmoes als commissaris 
naar de Westkust zou gaan om ter plaatse een onderzoek in te stellen. 
terwijl Abraham Patras hem zou vergezellen om de gezaghebbers- 
plaats te vervullen. 

Den Oden December kwam Schepmoes op Batavia terug; zijn 
onderzoek had uitgewezen, dat inderdaad ergerlijk was geknoeid. 
In ‘sCompagnies kas constateerde hij een tekort van 43975 rijks- 
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daalders. Olmmiddellijk liet de regeermmg de beschuldigden, die tot 
dusver op Batavia vrij hadden rondgeloapen, in de boeien (gevange- 
nis) zetten, en verwees de zaak naar den Kaad van Justitie. 

Ofschoon de beschuldigden allen bekenden, diende de fiskaal tegen 
Hofman een eisch ad torturam in, die hem evenwel bij vonnis van 
5 October 1718 werd ontzegd, met opdracht tot verder procedeeren. 
Eerst den Aden September 1719 deed de Raad van Justitie uitspraak: 
Hofman werd gedeporteerd van ambt, qualiteit en gage; verklaard 
te zijn „infaem en inhabiel om de Ed, Comp” na desen in eenig 
employ van eere te dienen”; hij en zijn medebeklaagden werden 
gezamenlijk en teder in solidum aansprakelijk gesteld voor de resti- 
tutie der 43975 rijksdaalders. en moesten in het publiek gestrengelijk 
worden gegeeseld en in de ketting geklonken, om vervolgens de 
Compagnie als kettingwanger te dienen zonder loon. Voor Hofman 
werd deze dwangarbeid bepaald op 15 jaar (hij was toen al over 
de 50 jaar aud!). 

Van dit vonmis vroeg Hofman revisie aan, op grond dat in de 
sententie een „erreur zou schuilen, „en hetselve corrigerende spe- 
ciaal het publicg aan te doene schandaal op 't schavot, met den 
aankleven van dien, soude werden ontsegt”. Bij vannis van 14 Mei 
1720 verklaarde de Raad van Justitie het verzoek om revisie niet 
ontvankelijk en het vonnis van 9 September 1719 werd een jaar later, 
/ September 1720, geëxecuteerd. Ten slotte wees de Hooge Regee- 
ring bij resolutie van 11 October 1720 de Kaap de Goede Hoop aan 
als plaats, waar de delinquent zijn 15 jaar dwangarbeid moest afdoen. 


OPCOMST DER PADANGNEESEN EN DERSELVER 
KEGERINGE 1). 

Padang, soo genaemt na ‘t groote, vlakke veld binnen een ring- 
muur van hooge bergen opgeslooten®), is, sooverre de Maleytse 
gedenckschriften heugen, eerst bewoont geweest van vissertjes, zout- 
kookers en handelaers, onder een hooft, die den titul voerde van 


hb Uit de Overgecomen brieven 1717, 12de boeck, afdeeling Summtra's West- 
cust, folio 17 e.v. 

2) Maleisch padang beteekent vlakte af plein. Men vergelijke bij het volgende 
vooral WESTENESK, De Minang Kalbansche Nagar en Kurustua, Onze kennis 
van Sumatra's Westkust omstreeks de helft der achttiende eeure, in Bijdragen 
Koninklijk Instituut IR87, blz. 490 en volgende. 
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mochodon *), en een tweede, van de priesterlycke ordre, gekomen 
van Passey, leggende benoorden Aetchin, met den titul van sangoena 
duradja®). Dese, door de bergvalckeren beoorloogt werdende wegens 
sekere moord, door een harer onderdanen, genaemt Campang-China, 
begaen aen een bergman, genaemt Serpajaya van Tzinanhi, die om 
zout te koken afgecomen ware, sloegen in den beginne de herg- 
volckeren met een verlies van 30 mannen aff: dog daerna bevreest 
voor een sterckere magt, sonden sy een inboorling van Sancaa, 
genaemt Malimganja, daer ten handel gecomen, na de vergramde 
bergvolckeren om ‘t verschil te bemiddelen, onder presentatie van 
vergoedinge voor de geledene schaden, en vercregen daerop ook 
dat den dato bhandara Pagagar van Boukit Fantang met veele andere 
berggroten omlaeg op Padang afquamen. Maer dewvyle den evsch 
m goud, welcken voor de vergoedinge deden, veel te groot ware 
om door die arme vissertjes voldaen te werden, lieten haer de berg- 
volekeren vergenoegen met de aenbiedinge van de helfte van ‘t Pa- 
dangse land in plaetse, en namen ook al ten eersten ‘t hesit daervan, 
nadat de Padangneesen den duursten eed van trouwe, onder den 
ingesetenen bekend, aen haer afgelegt hadden. welcken bestaet in 
t slagten van een onschuldige mans-slaev en ‘t verbranden van 
desselfs lighame tot assche, die vervolgens in de zee weggesmeten 
werd, en ‘t sweeren by haren Godt, dat wanneer ontrouw wierden, 
dezelfde straff over haer en de hare mogte komen; sulx*) van die 
ijd af de bergvolekeren evenveel magt met de strandvolckeren ap 
Padang vereregen hebbende, ook gelvke deel in de regeringe namen, 
deselve componeerende uyt agt persoonen. als vier uvt de strand- 
volekeren en vier uyt de bergvolckeren, onder de benaminge van 
Sapamingirnja. betekenende strandvaolekeren, en Sadareenja, berg- 
volckeren, waervan de eerste van dese gemengde regering sijn gré- 
weest, van de strandvaolekeren: 
Een van t geslagte Beeli-messian*), san genaemt na de titul van 
de huysvader ofte opperste van eenige huysgesinnen. welcke, met ver- 
latinge van hun geboorteplaetse Priangan®, om costwinninge haer 


1) De titel machoedoem schijnt van Arnbischen MaFsprong te zit, Zie oa. 


De Minang Kabausche Nunari, blz. aÙ, naat 4, 

es 

5) Zoodat. 

1) KreLstra, Le. ble, 526, noemt het Kaotta-Tengalsche 

5) Zie WESTESENK. Opstellen over Minaegkahen 11 
Bataviaasch Genootschap, LVIL blz 
Mineng Kabausche Nagari, hie, 2 


geslacht Baleimasiang. 
‚ Tudschrift van het 
2 ev vooral 244, Ook diens De 


es 
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eerst binnen 't landschap Agam en vervolgens op Tanamera terneder 
geset hebben, van waer eenige op Padang sijn overgecomen. 

Een van 't geslagte Tanjong *), alsvooren gesprooten uyt Priangan. 
welcke haer op Passaman hebben terneder geset, waervan in 't ver- 
volg om costwinninge mede eenige op Padang sijn aengecomen. 

Een van ‘t geslagte Maleyo, dies naeste afcomst van Indrapoera 
werd gerekent, omdat de ware geboorteplaetse ‘t geheugen ont- 
schaoten 15. 

Een van ‘t geslagt Mandeiling; heeft mede niet anders overge- 
hauden als de hloote naem. 

Van de bergvolckeren : 

Dato Maradja-besaer, Orangcaya-besaer, Radja Phalawan en Dato 
Kadja Pagaga, alle afkomstig, na der meeste gevoelen, van Tzinanhi, 
de negory daer den vermoorden onderdaen Serpajava thuvs hoorde. 
dog van verschevde familten. 


In desen staet een tijd lange gecontinueert hebbende, sonder andere 
mogentheyt boven haer te erkennen, gelijk te dier tijd ook 't geheele 
land nodig is verdeelt geweest hyna in sooveele gemeentens, onder 
haer eygene hoofden, als ‘er negorven waren, totdat zeker inboor- 
hing?) van de negorve Priangan in 't gebergte van allen omliggenden 
volekeren vrywillig gehoorsacmt wierde, uyt een bygeloovig gevoelen. 
dat met godlyke eygenschappen begaeft ware, gelijck ook nog heden 
gelooft werd, die, om sijn naem en ontsag te vermeerderen, deselve 
vereenigde en bragte tot één lichaem onder een rijksvergaderinge 
der voornaemste hoovden uvt de magtigste negorven, om gesament- 
lijck nevens hem en sijn ouder broeder Katommogongon ®) als voor- 
sittende hoofden des reyks saken met valle magt te bestieren, tot 
welcke byeenkomste hy verkoos de plaetse van Maningcabou, een 
landschapje in ‘t midden van dat wereenigt lighaam gelegen, waervan 
t ook de naem van ‘t Minangcabouse rijk vercreeg; alsook wyiers 
voor de veiligheyt en geduursaemheyt van dat rijk, om de heersugtige 
voornemens tot usurpatie te konnen breidelen, den rijxraed verdeelde 
in twee hooft- ofte coninglyke stammen, met namen Tziniago en 


hj Kierstma schrijft Tongsong, 

=) Papatih van Sabatang. Zie Weererenk, Opstellen over Minangkabau, 1. 
Tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap, LV, blz, 238 ev. en II, bie, 246, 
met de daar genoemde Miteratuur. Ook diens Minang Aabausche Nagari, 
blz. 2 ev. 

E Zie voor Katömanggoenan ihidem. 
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Catta-duplian *), yder stam, om even magtig te sijn. gelyvke magt 
van volck en landschappen toevoegende, met last dese ordre in de 
successie te agtervolgen van altijd in der afgaende plaetsen persoonen 
van deselfde stamme te stellen. 

De eerstgenoemde stam Tzintago. waervan hy sigselve ‘t vaor- 
sittend hooft noemde, formeerde hy uvt de volgende valckeren van): 
Lima-Caon (Lima Kaoem), Douablas-Cottas, Hangsar, Pavacomboe 
(Pajo-Koemboeh), Tahy (Taeh), Hinelangan (Si Malanggang). Ta- 
ram, Hatoe-Balang. Sitoejoe, Bantar-dalam, Benah-Aver-Terpt 
(Ajer Tabi?), Sompoe (Soempoe), Malala, Solok, Goegoe (Gaoe- 
goea), Cotta-Anoe (Kota Anau), Tammanhi, Tanjang-Binko, Talaga- 
Padang. Paya, Belmping. Songi-Lassi, Boekit-Moentzjang. Caon 
(Gaoeng), Pamahalang (Panjakalang), Seroekan, Songi-Cabayang. 
Kontchir. Songi-Tzjerroeav, Katiala, Cadjang-Rassan, Camaoc-Kit- 
chil en Camoe-Gadang. 


De tweede hooftstamme. onder sijn broeder Katommagongon, uvt 
de volgende valckeren van: Soeroeassa, Padang-Ganting, Songi-Trap 
(Soengai Taro), Agam, Batipoe (Bati-poeah). Priangan (Parian- 
gan) *), Padang-Panjang, Renan, Manhawat, Goenoeng-Panvawan. 
soemanik, Koerey-Benoe, Ampoe, Tanjong-Belit, Zoeli-Aver (Koeti 
Ajer?), Salevo (Salajo), Cotta-Baroe, Kenari (Kinari), Moara- 
Panas, Tallang (Talang), Tzioepa (Tjoepak). Gantane-Tzeri, San- 
cara (Singkara), Sening-Bahat, Seloenkan (Siloengkang). Padang 
Sihoessoe, Songi-Pagoe en Corintsche ( Korintji}. 


Door de gemaekte rijxconstitutie is de hoogste magt aen de voor- 
naemste hoofden dier twee hooftstammen oak verbleven. soodat den 
Sultan, wiens af-, aen- en opkomst tot den Minangcahousen throon. 
nadat t rijk soodanig 1s bestelt geweest. met sulcke helaghelvke 
omstandigheden verzelt is, dat niet sekers daervan kan werden ge- 
sevt, alleenlijck t hooft van de rijxvergaderinge representeert, en 
verders geheellijck van der rijxgrooten goedagten afhangt. 


Wyders veranderde gedagte Berpatty Sabatan ook veel oude ge- 
woontens, sommige geheellijck vernietigende en andere wetten weder 
in plaetse stellende. 


B, Zie KOEF de Bchi-T jantage en de kato- Piliang De AM inanu K 
Nagari, blz. 40 ev. Krenstea schrijft, hiz. 52%, T leniagn. | 

<) De tusschen haakjes geplaatste namen zin er door mi te RT 
Rad tn % mij ker ve UK 
hnesvend. } ter verduidelijking 

2) Zie hiervoûr moot 5 op blz, A02. 
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t Regt der erfflatinge en opvolginge in amten en staten ontnam 
hy d'eygen kinders, om reden, sooals de Maleytse gedenkschriften 
melden, sijn eygen soon gewevgert heeft op bevel van hem sig in 
doodsgevaer te begeven en sijn susters zoon integendeel ‘t selve 
gehoorsaemelijck heeft opgevolgt, statuerende ten opsigte der erfla- 
tinge, dat de susterskinderen met d'eygen kinderen gelykelijck sullen 
erven en deelen; en noopende de successie in amten cn staten, dat 
hy gebrek van broeders van eenen hedde ‘t selve regt sal overgacn 
op de susterskinderen van manlycken aire; en dese mede ontbrekende 
op de naeste neven van der susterssyde, tot den laetsten graed toe, 
mits de outste de jongste geprefereert werden en ‘t mannen sijn van 
een goede levensleydinge en bequaemhevt, waerop men 't bestier der 
gemene saken sal konnen vertrouwen. Dog dese alle ontbrekende 
dan daertoe te verheffen een van een andere fannhe uyt deselfde 
gemeente en by ‘t volck 't meeste bemint. 

Vegens de moordenaers en doodslagers voerde hy im de wet der 
wrake, welcke aen de broeders, susters-sonen en neven van de susters- 
syde, volle magt gaf de moord, begaen aen hun naeste magen, te 
mogen wreken, ofte aen de moordenaer selfs, met hem van ‘t leven 
te berooven, ofte aen syne have, met die alle na sig te nemen, òfte, 
hygeval de moordenaer sig en svne have tesoek maekte, aen desselfs 
broeders, susters-zoonen en neven van de susters-svde, tot den lact- 
sten graed toe, 

Welcke wet hy mede hetrekkelijck maekte op de schuldenaers, om 
in plaetse van den gebrekigen debiteur dessels broeders ofte naeste 
magen van de susters-syde te mogen aenspreken tot voldoenmge. 

En im ‘t algemeen tegens de schade, van buyten vmand aengedaen 
werdende, 't sy van nabuurige ingesctenen ofte van vreemde, ver- 
nieuwde hy 't regt van verhael, door middelen, daertoe noodig, ook 
sonder consent der overigheyt, willende dat een veder toegelaten sv 
t hem aengedane ongelijck selfs te wreken. 

Maer d'oude wet van salam-ayer, suvveringe welcke door 't water 
geschiedde, by wyse dat de twistende partye, die door gebrek van 
getuygenis niet kon gescheiden *) werden, in 't water moste springen, 
waervan den dryvenden, ofte dien in ‘t water de neus ontsprong. 
voor schuldig wierde verclaert, veranderde hv en stelde in plaetse 
den eed van suyveringe, welcke geschiede door 't leggen van de hand 
up een steen en aenroepinge van syn Godt. dat indien schuldig sy. 
door steenen mogte verplettert werden. | 


1) Er staat geschieden. 
Di. 92, àl 
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Dese wetten en meer andere insettingen, voor 't nodig onderhout 
daor een verdeelinge der winstsoekinge over 't geheele land, om de 
schaersheyt van levensmiddelen te verhoeden, bv allen volckeren van 
dat vereenigde lichaem als sooveele godsspraken gehoorsaemlijck 
aengenomen sijnde, hebben de strandvalckeren, van Indrapoera af 
tot Passaman toe, deselve mede aengenomen en van dien tijd af 
haer ook gerekend onderhorige van gemelte rijk, te weten: 

Die van Tzinanhi, namelijk de familiën van Samague, Mandelika, 


Jamba en Pangnjali, onderhoorige van de hooftstamme Tsjiningo, 


waërvan gemelte negory een lid is, en die van de familiën ofte 
geslagten Belimesstan en Tanjong, onderhoorige van de hooftstanme 


Cotta-dupillan, omdat de negory Priangan, waeruyt hun eerste af- 


comst rekenen, een lid van gemelte hooftstamme is, met welcke 
laetste die van de geslagten Maleyo en Mandeiling (dier-regte af- 
komst, gelijck hiervooren staet vermeld, onseker is) haer hebben 
gevoegt en alsoo haerselven vrijwillig aen dat rijk onderdanig ge- 
maekt, dog sonder oyt cenige schattingen daeraen te betalen, alsoo 
den wetgever, meergedagte Berpatty Sabatan, om sigh te eerder 
een grooten aenhang te verervgen, ook niet gewilt heeft dat van 
ymand door 't geheele land eenige schattingen aen ‘t rijk souden 
werden betaelt: dan, na verloop van tyden daor de onderlinge twee- 
dragt der regenten over de hoogere magt, welcke de meeste strand- 
volckeren verdeelt hielde, van d'Aetchinders overheert sijnde ge- 
worden, wierden sy daaraen oock tributair gemaekt en yder negery 
langs 't geheele strand tot bewijs van onderdanigheyt jaerlijkx geschat 
op 20 rijxdaelders ten behoeven van de Aatchinse croone, 't welcke 
duurden ontrent 18 jaren, totdat sy in den jare 1666 door *s Com- 
pagnies magt van 't Aatchinse juk weder verlost en dese strand- 
landen by accoord d'E, Comp!" ingeruvmt wierden, om deselve in 
den name van Maningeaboe, onder den titul van stadhouder, riet 
valle magt te bestieren. | 

_Na welcke inruyminge den Paadangnees. genoemt Orangcaya 
Kitchil, die am syne goede diensten, hy die gelegentheyt d'E. Comp'* 
gedaen. tot panglima-radja verheven wierde, met hewilliginge van 
den Nederlandsen raet de Padangse regeringe, bestaende volgens 
haer eerste instellinge nog uvt S& personen, met gelvke magt ontrent 
het gebied, veranderde, twee der oude regenten, namelijck de 
persoonen van Orangcaya Basaer en Kadja Palawan, over dat de 
syde der Aatchinders gehouden hadden, met alle hare nacomelin 


ten eeuwigen dage toe daeruvt verbande, en 't overige getal ver- 
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meerderde tot 12 persoonen, gevende aen den voorsitter ofte eerste 
pongloe de character van bhandara. 

By welcke nieuwe constitutie de regeringe ten opsigte van t opper- 
bevel, dat den panglima-radja boven alle andere inlandse regenten 
gegeven wierd, en van 't meerder getal der regenten, ook 1s gebleven; 
dog van de ordre der successie is meermalen afgeweken geworden. 
en t'effens in de regeringe gesien vader, broeder en zoon, namelijck 
den Orangcaya Kitchil in qualité van panglima-radja, Mage San- 
porna, desselfs ouder broeder, in qualité van dato-bhandara, en de 
eygen soon van de laestgenoemde in quahite van pongloec. met den 
titul van radja-darata, present panglima-radja, alsook ontrent ‘eenige 
andere familiën, gelijck de lijste der persoonen, welcke by dese 
nieuwe constitutie de regeringe uytmaekten, en derselver successeurs, 
soo als die den anderen successive tot heden opgevolgt sijn, aentoont. 
namelijck: 


Den panglima-radja, genaemt Orangcava Kitchil, uyt ‘t geslagte 
der Beli-messian, heeft tot opvolger gehad desselfs sone, genaemt 
Radja Alam, welcken om sijn wrevelmoed afgeset sijnde, wierde de 
linie voorbygegaen en tot panglima-radja vercooren Maradja Inda, 
uyt 't geslagte Tanjong; en in desselfs plactse, overmits vaór 't aen- 
veerden van 't bestier tot Batavia vermoort wiert, gestelt desselfs 
broeder, Moara Laout, welcken over ontrouwe na Banda verbannen 
sijnde, is gevolgt den presenten panglima-radja, Darat, sijnde van 
de vaderssyde uyt 't geslagte Beli-messian, en van de moedersyde 
uyt het geslagte Samague. !) 


Den dato-bandara, genaemt Mage Samporna, uyt 't geslagte Beli- 
messian, sijnde de ouder broeder van den panglima-radja Orangcaya 
Kitchil, is gevolgt desselfs broeder, mede genaemt Orangcaya Kit- 
chil; dese desselfs broeder-zoon, genaemt Radja Daraet, en mits de 
optredinge van den laetsten tot panglima-radja, den presenten dato- 


bandara uvt 't geslagte Samague. 


Den pongloe Datoe Maradja Basaer uvt ‘t geslagte Samague is 
gevolgt desselis susters sone, onder deselve titel van Datoe Marada 
Bezaer ; en desen, vermits syne optredinge tot datoe-handara, desselfs 
soon, den presenten pongloe, Radja Inhan. 


1) Krersrra, ble, 522 schrijft Simagt. 
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Den pongloe Radja Geenong Pandang uvt 't geslagte Beli-messian 
is gevolgt Radja Adil, desselfs susters-soone; en dese weder den 
presenten pongloe, Radja Alam, de susters-sone van gedagte Radja 
Achil. 


Den pongloe Kadia du Padang uvt 't geslagte Jamha') conti- 
nueert nog. 


Den pongloe Maradja Nanda uvt ‘t geslagte Tanjong is gevolgt 
desselfs susters-zone Jibon: dese desselfs broeder, radja Inda Pha- 
lawan; dese weder radja Boedjang, de zoon van den pongloe 
Maradja Nanda, en na desen de susters-soon van radja Inda Pha- 
lawan, genaemt Maradja Indo. Dese, over ontrouwe uyt de regeringe 
geset, Is gevolgt den presenten pongloe Soutan Ibrahim, uvt t ge- 
slagte Beli-messian, sijnde de jongste broeder van den pongloe radja 
Alam. 


Den pongloe oetan Moelana uyt t geslagte Beli-messian is ge- 
volgt radja Nangcava, desselfs susters-sone; en dese den presenten 
pongloe radja Indraboemi, susters-sone van den laestgenoemden 
radja Nangcava. 


Den pongloe Paducca Maget uvt 't geslagte Mandeiling is gevolgt 
lesselts susters-soon HBerbangsa Duradja; desen, na Banda versonden 
sijnde, is desselfs familie voorbygegaen en tot dat ampt verkooren 
den persoon van radja Marach, uyt ‘t geslagte Malevo; dan. desen 
sonder broeders ofte wettige colateralen na te laten overleden sijnde, 
is gevolgt den presenten pongloe radja nang Poetti 2), uyt 't geslagte 
samague, sijnde de zoon van den overleden pongloe, radja Adil, en 
neev van den presenten dato hhandara, datoe Maradja Beszer- 


Den pongloe Orangcava Soeradja uyt 't geslagte Samague is op- 
gevolgt desselfs susters- soone Sirihijdja Intra: desen radja Darat, 
de susters-sone van gedagte Siribijdja Indra, en na desen weder de 
jongste broeder van gemelte radja Darat, onder deselfde tvtel. die 
ook nog continueert. b 


Den pongloe Datoe Gapon uvt 't geslagte Maleyo is gevolgt Ma- 
radja Lela, desselfs susters-zoon; en desen weder den presenten 
1) Ibidem, blz. 523, Djamha. 

2) Bij Kierstaa, blz. 525, Anchoa Poetin. 
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pongloe Datoe Gapon, sijnde de susters-soon van gedagte Maracdja 
Lela. 


Den pongloe Radja Sittia Goera uyt t geslagte Maleyo is gevolgt 
Tammogon, desselfs broeder; desen radja Sittia Inda, de susters- 
sone van gedagte Tommogon, en na desen den presenten pongloe 
Abdul Carim, sijnde de susters-sone van radja Sittia-Inda. 


Den pongloe Radja Pagagar uyt 't geslagte Mandelika is gevolgt 
radja Seleman uyt 't geslagte Pangnialy; en op desen den presenten 
pongloe Soetan Ame, desselfs susters sont. 


Den pongloe Radja Dilheer *) uyt t geslagte Mandelika is gevalgt 
desselfs neev. den presenten pongloe Radja Maningtang. 


De andere insettingen van den stigter der Minangcaboesen rijx. 
Berpatti Sabatan. sijn t'sedert door de veranderinge van tyden, dat 
't Mhometaense geloof onder den meesten ingesetenen is aenge- 
nomen geworden, ook langsamerhand weder in onbruyk geraekt. 

Tat d'erffenis d'evge kinderen weder gewettigt; dan, alleen met 
die verpligtinge, dat sy een smal gedeelte van de erffenis na eygen 
believen aen de susters-kinderen tot een gedagtems uytkeeren. 

De wet, om sigselven te mogen wreeken, vernietigt, en dese magt 
aen de overhevt gegeven. weleke heden 'sdaegs alleenlijck de dood- 
slagen. van mindere-stands persoonen begaen aen lieden van agtinge 
en vermogen, met de doodt straft, maar ontrent gelyeke-stands 
persoonen ofte aen een van geringe conditie gecommitteert werdende, 
kan den doodslager sig vrvcoopen met 400 rijxdaelders. En van den 
doodslag aen een slaef hegaen met 20 rijxdaelders, welcke somma 
ùfte door den doodslager selven, ofte door syne naeste magen moet 
vergoet werden volgens de wet, tegens de schuldenaers gestatueert, 
welcke nog heden in haer volle vigueur blijft. 

t Regt van verhael, de slimste kancker®) van de ruste op dese 
cust, heeft nogh meest plaetse, omdat de overheyt van den helediger 
uvt winstsugt wevgerig hlijft regt te doen, en de overheyt van de 
beledigde ûfte niet magtig is, Ófte niet genegen, om de schade, van 
de nabuuren sijn eygen onderdanen aengedaen, met denselven sig 
in een oorlog in te wickelen, soodat den beledigden onderdaen, de 


1 Radja Ilir. 
2 Er staat krancker, wat goed kân zijn in de beteekenis van krenker. 
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schade willende wreken, sulx door verhael moet doen; en alsoo die 
wrake meest altijd de onschuldige treft, verwekt die tot weerwrack, 
welcke dan egter gemenelijck door een oorlog moet werden geijndigt. 


Dog onder ‘t gebiet der E. Comp'* houd die wyse van handelinge 


op door vreese van straffen, overmits den beledigden, in cas 't regt 
hem geweygert werd, sijn recours tot d'E. Comp” behoud. 

De wet der suyveringe do:r 't water, door den stigter van 't Mi- 
nangcaboese rijk, Berpatti Sabatan, afgeschaft, is sedert lange ook 
weder in gebruyk gebragt, en heeft te meer kragt op de gemoederen 
der ingesetenen, omdat se geagt werd van God selis ingestelt en 
onteylbaer te sijn, volgens de exempelen, welcke veele daervan weten 
te verhalen, dat 't wel meermalen gebeurt ware dat persoonen van 
een hartvogtigen aert en stout, dese beproevinge niet geagt hebbende, 
tie goddelycke kragt in ‘t water niet harden kenn n tegenstaen, maer 
af dryvende waren gebleven, òfte, soo al met den onschuldigen weg- 
sancken *), dan egter onder ‘t water versmoort ofte door een hey 2) 
ofte caeyman tot vermeerderinge harer straffe weggerukt waren we- 
worden. Dan, dese beproevinge werd niet als in seer twyfelagtige 
saken partyen opgelegt. 





Onder stont: Accordeert, getekent: C.F. Hofman. 





1) Er staat wegschoneken. 
2) Haai. 
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In „De Atjéhers” (1 383 v‚v.) heeft prof. Snouck Hurgronje 
‘t toenmaals nog onbekende feit geboekstaafd dat op Java, nader is 
gebleken: in West- en Midden-Java, de adat sedert menschen- 
heugenis wil clat ieder man die trouwt op zijn huwelijkscontract 
dadelijk een ta'ftk late volgen. Men vindt verder aangeteekend (blz. 
387) dat oudtijds op Java, in Mataram zoowel als Tjërbon en 
Bantên, de voorwaardelijke verstooting was voorgeschreven, dat de 
traditie der Javanen wilde dat zij een uitvinding was van Soeltan 
Agèng, maar dat deze traditie „minstens zeer verdacht” is. En weer 
op een andere plaats wordt opgemerkt, zulks in verband met de 
wijde verspreiding van den te'lik in den Archipel en op Malaka, 
dat ‘t niet te verwonderen zou zijn zoo de gewoonte in de zuidelijke 
gedeelten van Hindoestan, vanwaar de Islâm naar deze gewesten 
werd overgeplant, zou worden teruggevonden (blz. 382 noot 2). 

C.F. Winter spreekt in zijn verhandeling: „Instellingen, gewoon- 
ten en gebruiken der Javanen te Soerakarta” (Tijdschr. N-I, di. V, 
1 blz. 476} op de ta'hik doelende van: „bepalingen door den Vorst 
(di. Soeltan Agoeng) ingesteld”; hij volgt dus de Javaansche traditie. 
De Javaansche benaming wordt niet vermeld, ook niet in zijn andere 
werk, de Javaansche zamenspraken, waarin wel over 't huwelijk 
gesproken wordt, maar over deze instelling gezwegen. In „De 
Atjéhers” tap. worden de termen djandji dalfm en djandfining ratu 
genoemd. 

In Adatrechtbundel XXVIII 58 vv. wordt de vraag aan de orde 
gesteld of men onder deze uitdrukkingen één en 't zelfde of twee 
verschillende zaken te verstaan heeft. 


‘t Jav. wb. geeft als beteekenis van „djandji (of: djangdji) oa. 
„toezegging ’, dit is te beperkt, de beteekenis is ook: „beding, be- 
paling”. Djandjining ratu kan niet anders dan zulk een beding of 
bepaling van den worst beteekenen, maar dat geldt niet van djandjt 


4fZ DIANDIT DALÉM. 


dalëm. De grondbeteekenis van dalfm is: „binnenste, ‘t inwendige’, 
t wordt overdrachtelijk gebezigd van de residentie, de woning met 
ap- en dependenties van een aanzienlijk drager van 't gezag en is 
dan als K.I. van emah-huis, te beschouwen. 

Fot diep in de 19e eeuw was 't gebruikelijk, ook in de Goeverne- 
mentslanden, de woning ca. van den Regent, waarvoor men nu 
„kaboepaten” zegt, dalfm te noemen: v. Hoëvell in zijn „Reis over 
Java enz. (1849-1854), Buddingh in …Nêerlands-Oost-Imdië 
(18591861) spreken nooit anders dan van dalëm. In de Soenda- 
landen heet de residentie van den Regent, althans in de Preanger, 
[bet wat ‘t zelfde beteekent, of als ‘t de state van een minder hoog 
gezetene betreft, wel eens djëro. 

De naam van ‘t verblijf wordt op den persoon die er huist over- 
gebracht, een minder persoonlijke wijze van spreken die in dit geval 
met gevoelens van schroom en eerbied harmonieert, maar waarvan 
meer voorbeelden zijn aan te halen en die ook in ‘t Nederlandsch 
niet ongewoon is. Wanneer een Javaansch hoofd met een onder- 
geschikte een gesprek voert. zal de laatste door den uitroep Van 
„tlalëm nu en dan, te kennen geven dat hij 't gezegde goed begrepen 
heeft, t daarmee eens is, enz, 't is in 't Nederlandsch weer te geven 
met: „U zegt 1! 't Gebruik reikt verder dan den vorst, dalëm is 
in ‘t algemeen een woord geworden ter aanduiding van een hoog 
ambtsdrager, van een lid der hooge Overheid, zelfs in de Vorsten- 
landen, getuige de betiteling „pandjënëngan dalëm”. In de Preanger 
is dalfëm of kangdjëng dalëm de benaming van den Regent en heeten 
alle figuren uit 't verleden die een vooraanstaande rol ap ‘t schouw- 
tooneel der wereld gespeeld hebben, al is thans vaak hun graf als 
eenige herinnering bewaard, dalëm. Djandji dalëm is dus 't hest 
weer te geven met „bepaling der hooge overheid”. 

In den reeds genoemden Adatrechthundel nu is een edikt van 
Soeltan Agoeng opgenomen dat over de voorwaardelijke verstaoting 
handelt. Aanleiding tot de uitvaardiging is 't feit „dat zijn onder- 
danen die op zijn last ten oorlog zijn getrokken naar Balambangan… . 
erover klagen dat bij hun terugkomst hun vrouwen reeds met anderen 
zijn gehuwd en wel omdat de koekoem, na kennis genomen te hebben 
van de rapak der vrouwen, dadelijk de voorschriften aangaande 
pasah, napakah en sikok heeft toegepast” 1). Weshalve de vorst 't 


wenschelijk acht de taklek-formule aan te vullen (ingsoenwoewach: 


) Hier en verder is de Nederlandsche vertaling van den Adatrechtbundel 
gevolgd. 
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katrangane minangka taklek). De aanvulling beoogt dus een geval 
als zich met de heden die naar Balambangan ten oorlog waren ge- 
trokken, heeft voorgedaan, voor den vervolge onmogelijk te maken. 
Dit is geschied door inlassching der woorden: sanessipoen anglam- 
pahi ajahan daltm — tenzij de reis in opdracht van den Vorst heeft 
plaats gehad. 

In de hij ‘t edikt gevoegde aanteekeningen van onbekende hand, 
wordt er terecht de aandacht op gevestigd dat indien 't stuk authen- 
tiek is, ‘t instituut der voorwaardelijke verstooting tijdens Soeltan 
Agoeng reeds een gevestigde landszede was, Hestaat er reden aan 
de authenticiteit te twijfelen? 't Stuk zooals 't thans voor ons Jigt, 
kan met eensluidend met 't origineel zijn, dit blijkt o.a. uit 't gebruik 
van t woord kelahte). Nederl. klacht, zooals de Aanteekeningen- 
schrijver reeds opmerkte. Wanneer zij niet op koper of steen gegrift 
zijn, hebben edikten in Indië een kort leven. 't Gaat ermee als de 
handschriften, zij worden afgeschreven en weer afgeschreven en 
elke afschrijver verandert er iets aan. Letterlijk af te schrijven wordt 
miet als een eisch der historie gevoeld. De aanwezigheid van nieuwe 
woorden pleit dus zonder meer miet tegen den ouderdom van een 
geschrift. Ervoor pleit in dit geval de traditie en ook de innerlijke 
waarschijnlijkheid. ‘t Is niet in te zien, hoe men in later tijd op de 
gedachte zou zijn gekomen dit stuk te gaan vervaardigen, De aan- 
vulling van Soeltan Agoeng verdient inderdaad den naam „djan- 
djining ratoe”, 't Is denkbaar dat na dien die naam op 't geheel is 
overgebracht en men djandjining ratoe als synoniem van djandji 
dalêm is gaan gebruiken. maar daarvan blijkt toch weinig of niets. 

In ‘t proefschrift van A. H. van Ophuysen, De ‘huwelijksordon- 
pantie en hare uitvoering (leiden 1907} zijn een aantal omstreeks 
1890 door Prof. Snouck Hurgronje bijeengebrachte tatik-formules 
afgedrukt. Daarin komt eenmaal „djandjining-ratu’ voor en dit is 
nog een twijfelachtig geval, nl. uit Banjoemas; er staat: „djand): 
dalëm (djandjining ratoe)”. Wil dit zeggen dat beide namen 
naast elkaar gebezigd worden, of heeft de opschrijver de woorden 
„hjandjining ratoe” ter toelichting tusschen haken geplaatst? 
In ‘t nabijgelegen Soekaradja wordt alleen djandji dalem gebezigd. 
Zelís in Sala en de Mangkoenagaran lutdt de naam: djandji dalëm. 
Teekenend zijn ook de volgende namen: parintah dalëm (Tjërhon, 
oud); fmbalan kangdjëng Daltm sèrta dfangdjma hoekoem sarah 
(Mangoenrêdja); djandjining boemi, djandftning sarah djeung 
nagera (Pandegëlang ). 
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De algemeene naam is dus djandji dal&m en met dalëm wordt in 
t algemeen de Hooge Overheid aangeduid. 

Met dat al is nog niet duidelijk gemaakt hoe 't instituut der voor- 
waardelijke verstooting een door alle huwenden betrachte zede is 
geworden. Hierop werpt Hasan Moestapa in zijn: „Bab adat-adat 
oerang Priangan djeung oerang Soenda lian ti eta’ (Batavia 1913) 
nieuw licht. Hij zegt (blz, 175, vrij vertaald): In den ouden tijd 
nam 't zielental der desa toe door huwenden, vooral als de man van 
buiten kwam; men vond 't minder aangenaam als er zielen wegtrok- 
ken, Vandaar de spreekwijze: vrouwen doen komen, mannen doen 
weggaan. Daar kwam nu bij de volgende regeling van de Overheid: 
wegens ‘t dringende en de talrijkheid der verplichte diensten, was 
‘t den werkbaren mannen niet toegestaan te huwen wanneer zij niet 
ter plaatse gevestigd hleven en lasten op zich namen. Er werd door 
de Overheid aldus bepaald: vrouwen magen in de eerste plaats 
mannen die in dezelfde streek geboren en getogen zijn huwen maar 
ook wel mannen van buiten, alleen moet aan de huwelijksluiting de 
voorwaardelijke verstooting worden toegevoegd in dezer voege dat 
de man zijn echtgenoote niet in kommer en armoede zal brengen 
door ver weg le gaan te land of ter zee tenzij dit op last van de 
Overheid geschiede” *), 

Daarom, voegt hij eraan toe, werden de bewoordingen der formule 
door den panghaeloe cs.°) zóó opgesteld dat zij ongeveer met de 
Mohammedaansche wet strookten (rada lactoes), Hasan Maoestapa 
gaat zoo ver van te zeggen dat deze talek dus niet de talek der kitab's 
is, De juistheid van ‘t door hem aangevoerde wordt zijdelings he- 
vestigd door de Haan. De vier deelen van „Priangan” zijn daar om 
te doen zien dat de Regenten geen grooter zorg kenden dan hun 
menschen vast te houden en als zij weggetrokken waren, terug te 





1) ….…. adatna baheula, desa tambah djitwa kor noe koerfnan, toemarvannd 
kadatangan lalaki, koerang soekana kaoendseran dia; nae matak diadi bare 
aweme Hoe ngadatanykeun, lalaki poerah ngoendaerkenn. Ditambah koe atoeran 
hagara djaman harita, tina angkër gewend djeung bilangannona, rahajat, 
henteu kaidman lalaki kawin, lamoen moal toemaeloef koematwoelg didinja. 
Téroes didjangdjian koe nagara (Bopati): „hade atvewe dikarvinkeun, sanadjan 
ka lalakt datang ugoembara, soemamwen ka lalaki hili boeit di dinja, ngan 
koedoe ditalekan didjaugditan oelah ninaggalkenn Pamadfikan, actah nfoezah- 
beun noatmvaloeratkenn ka Pamadstkan, djalan daratan atorva laactan, aaging 
tarentah nagara”, | 


Ee Er staat: kae Kaoem, Op dit, zeer gewone, gebruik van kaaem in den 
zin van: de personen die daar, in de moskeewijk, wonen, 't moskeepersoneel, 
is mm. 't zelfde van toepassing als boven van dalëu werd gerend. 
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krijgen. De reden ligt voor de hand en treedt ook duidelijk aan den 
dag: Hoe meer bevolking, hoe beter aan de eischen der Overheid 
kon worden voldaan. De Compagnie eischte koffie, de hoofden waren 
voor hun bestaan en voor t voeren van hun staat op onderhoorigen 
die velden bebouwden en persoonlijke diensten presteerden, aan- 
gewezen. 

Voor de Jaen landen Is een getuigems als van Hasan Moestapa 
niet voorhanden, al is 't zeer wel mogelijk dat zij in de Compagnies- 
archieven te vinden zou zijn. Maar ook zander dat kan gezegd warden 
dat voor de Javaansche Regenten al evenzeer alle macht, alle luister, 
alle vermogen om aan de eischen van Hoogerhand te voldoen, van 
de valkrijkheid hunner gebieden afhing. Tot in dezen tijd heeft men 
kunnen waarnemen dat de darpshoofden allerwegen 't zielental van 
hun desa's gaarne zagen toenemen, dat verlichtte den druk van 
heeren- en desadiensten. De wijze waarop de verdeeling der Vorsten- 
landen in 1755 tot stand werd gebracht, is er mede een bewijs voor. 

Er was den Javaanschen en den Soendaaschen hoofden alles aan 
gelegen de menschen. in ‘t bizonder de werkbare mannen aan de 
plek vast te houden, De ta'lik was aan dat streven bevorderlijk en 
zij hebben van dit middel gebruik gemaakt. Al is dus 't wetmatig 
karakter dat de voorwaardelijke verstooting heeft aangenomen niet 
in de eerste plaats uit den wensch de volgens den Islâm gedrukte 
positie der gehuwde vrouw te verheffen, voortgesproten, de instelling 
heeft niettemin haar heilzame uitwerking niet gemist. 


Leiden, November 1934. 





PERSCNALIA DER PERIODE VAN HET ENGELSCH 
BESTUUR OVER JAVA 1811-1816. 


DOOR 


Dr. F‚, DE HAAN. 


De hierbeneden volgende Personalia zijn bestemd geweest voor een 
werk over het Engelsch bestuur, dat vele jaren geleden werd ander- 
nomen en waartoe, behalve hetgeen in druk was verschenen, het 
Landsarchief te Batavia de stof leverde. Naar mijn beste weten is 
dat archief te dien einde geheel doorgewerkt. Op de talrijke aldus 
verkregen afschriften en uittreksels van oorspronkelijke stukken werd 
vervolgens een uitvoerig register samengesteld en met behulp hiervan 
alles langzamerhand gecopieerd onder bepaalde rubrieken en wel 
in de eerste plaats onder die der Personalia, opdat bij het bewerken 
van verdere rubrieken steeds zou kunnen worden nagegaan, welke 
betrekking een of ander persoon op een gegeven datum (in een brief 
of ander stuk) bekleedde. Dat zulks niet overbodig was, zal men bij 
het doorbladeren dezer Personalia wel bespeuren. Niet zelden immers 
werden ambtenaren ver buiten hun ressort met andere diensten be- 
last en overplaatsingen waren ongewoon veelvuldig. Nadat mijne 
Personalia aldus voor elkaar waren gebracht, kwamen andere rubrie- 
ken aan de beurt, te beginnen met die van kleineren amvang, hijv. de 
kof fiecultuur, de suikercultuur, het postwezen, de vaccine enz. De 
meer omvangrijke, zooals rechtspraak, landrente, werden voor het 
laatst bewaard, teneinde aan deze lastige onderwerpen de valle aan- 
dacht te kunnen wijden, nadat mijne kennis door den voorafgeganen 
arbeid omvangrijker en solieder zou zijn geworden. Wanneer dan 
eindelijk elke rubriek in chronologisch en innerlijk verband voor mij 


zou liggen, kon een schema worden ontworpen, eerst voor elk onder- 


deel, daarna voor een samenvattend overzicht in boekvorm, waaraan 
eene uitgave van belangrijke oorspronkelijke stukken desgewenscht 
zou kunnen worden toegevoegd in den vorm van een Engelsch 
plakaatboek op de wijze van het Nederl-Indisch Plakaatboek van 
Mr, J. A. van der Chijs. 


Di. 92, 32 
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Om dit eindresultaat te bereiken was witeraard een onverdroten 
copieeren noodig, teneinde alles wat samenhoorde bijeen te brengen 
uit de massa verzamelde gegevens, een monnikenwerk zonder voorin- 
genomenheid of partijzucht, niets weglatend, verhelend of mis- 
duidend. 

Zoo was nu de voorarbeid een eind gevorderd, toen schrijver dezes 
zich plotseling voor eene andere en meer dringende taak geplaatst 
zag, die zijn verderen Indischen diensttijd geheel in beslag nam. Bij 
zijne repatrieering pakte hij alles, wat op dit werk betrekking had, 
in eene kist, met het voornemen den arbeid in Nederland te vol- 
tooien, Dat kwam echter anders uit. Eenmaal buiten de oude, ver- 
trouwde archiefomgeving getreden, bleek de bezieling, zonder welke 
die arbeid onmogelijk was, zich in de koele Nederlandsche atmosfeer 
spoorloos te hebben opgelost, De kist met papieren bleef gesloten, de 
inhoud kon beschimmelen en verbleeken. 

Totdat eindelijk het Bestuur van het Koninklijk Instituut de zaak 
eens op het tapijt bracht en voorstelde, eene of andere geordende 
rubriek in het licht te geven. Daartegen moest ik echter bezwaar 
maken, omdat alsdan een enkel onderwerp, laat ons zeggen het past- 
wezen, zou worden voorgesteld zooals het was ander het Britsch 
bestuur over Java, terwijl men niets samenhangends zou kunnen 
toonen omtrent datzelfde postwezen voor of na die korte periode. 
Welk nut zulk eene publicatie kon hebben, was niet duidelijk; wel 
vond ik, dat het heele werk over dat bestuur aldus uit zijne voegen 
zou raken. Wilde men iets publiceeren, dan zouden dat de Personalia 
moeten zijn, die op zichzelf in zekere mate een oordeel over het 
Britsch bestuur mogelijk maken en in drukvorm een hulpmiddel 
zouden aanbieden bij alle verdere onderzoek. 

Ziedaar de wordingsgeschiedenis dezer publicatie. De Personalia 
omvatten bizonderheden omtrent nagenoeg elken ambtenaar, die 
tijdens de bedoelde periode op Java gediend heeft, tot in de lagere 
rangen toe, Alleen het allerkleinste goedje zal men er niet vinden, 
doch evenmin den hoofdpersoon, den Lieutenant Governor Raffles. 
Diens levensomstandigheden zijn voldoende bekend, een oordeel 
echter over Raffles als bewindsman wenschte ik niet te vormen, veel 
min uit te spreken, voordat ik al zijne ambtelijke verrichtingen had - 
nagegaan, dat is dus zijne handelwijze in elke afdeeling van het 
onderzoek, en daar die rubrieken nog lang niet alle waren bijeen- 
gebracht en nog heel niet samengevat naar haren korten inhoud, was 
eene beoordeeling der leidende kracht in het Engelsch bestuur na- 
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tuurlijk niet mogelijk. Over andere personen is hier en daar in de 
Personalia wèl een oordeel uitgesproken, zooals zich dat uit hunne 
handelingen aanbood, 

De bronnen voor de navolgende aanteekeningen waren: eerstens 
de gedrukte (de Java Government Gazette, de twee verzamelingen 

oclamations, gedrukt te Batavia in 1813 en 1816, de aldaar ter 
perse gelegde verzameling stukken in zake de aanklacht van Raffles 
door Gillespie; verder de beneden opgenoemde literatuur) ; tweedens 
de geschrevene: Proceedings (ook: Consultations genoemd) of the 
Lieutenant Governor in Council in the Puhlie Department, en talrijke 
hundels brieven en andere stukken, die het ontbreken der Proceedings 
in the Judicial and Police Department, in the Military Department, 
in the Foreign Dependencies Department, in the Revenue Depart- 
ment (deze laatste moeten omstreeks 1840 nog aanwezig zijn geweest) 
en in the Secret and Political Department (van laatstgenoemde kreeg 
de Council geen kennis) enigermate aanvullen. Van de vergaderingen 
der Britsche Regeering over Java werden de notulen, voor zij in 
het net werden geschreven, verdeeld over bovengenoemde Depart- 
ments; alles wat bijv. de Revenue betrof, kwam in het deel Revenue. 
enzoovoorts. Toen zij dus het eiland verliet, behoefde zij enkel hare 
Proceedings in de Departments, die zij geheim wenschte te houden. 
uit het archief te lichten. Het Public Department, dat te Batavia 
bleef berusten, zal natuurlijk verreweg het omvangrijkst zijn geweest; 
dit is nog compleet voorhanden, in leer gebonden in zeer groote 
folianten, wemelend van de domste fouten. Die domme fouten duiden 
ap een der vele moeilijkheden van Raffles’ bestuur, het gebrek aan 
geschoold personeel. In dit opzicht zijn onze Personalia zeer wel- 
sprekend. Ferwijl men daarin slechts enkele Britsch-Indische be- 
stuursambtenaren aantreft (Hope, Blagrave, Lawrence, Robinson. 
Macquaid) ontmoet men des te meer militairen van hoogeren en 
lageren rang, sommigen King's officers (dienend bij tijdelijk in Indië 
verblijvende regimenten), anderen in dienst bij de Engelsche Ol. 
Compagnie, hetzij bij een Europeesch regiment of bij de Sepoys. De 
King's officers, waaronder mannen van geboorte en fortuin niet 
zeldzaam waren, gaven met hunne dames den toon aan in het maat- 
schappelijk verkeer en hebben daardoor de vroegere verindisching 
van het bestuurscorps krachtdadig tegen gegaan. Vooral wordt echter 
anze aandacht getrokken door de officieren van gezondheid, die onder 
Raffles eene bestuursfunctie uitoefenden, eerste krachten als Assey, 
Crawfurd en Hopkins, ook John Leyden, Eindelijk is er de categorie 








Be me Se 
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van fortuinzoekers, aan hunne spits Admiraal Stopford, die op zijn 
aandeel in den buit afkwam, en dan een Barrett, een Bingley, een 
Addison en anderen, die een baantje zochten; wie maar behoorlijk 
Engelsch verstond, kon, zooals Francis, zijn brood ruimschoots ver- 
dienen. Naast al deze Engelschen maken de Nederlandsche ambte- 
naren een middelmatig figuur. Gelukkig dat de schitterende gaven 
van Muntinghe door Raffles zoo goed zijn benut en zoo hoog ge- 
waardeerd. Andere goede krachten (Van Haak, Van Sevenhoven, de 
beide broers Veeckens) wenschte hij om hunne politieke gezindheid 
niet te gebruiken; Rothenbuhler en Van IJsseldijk schijnen vrijwel 
versleten geweest te zijn; Nic. Engelhard hield zich afzijdig en onder 
de overigen school veel kaf. De beide Nederlanders, die voortdurend 
in Engelschen dienst zijn gebleven als Resident, Doornik en Van 
Naerssen, deden weinig meer dan hun traktement innen. Dat ook 
het Britsche personeel niet van kaf vrij was, blijkt aan Hevland en 
Roxburgh. 

Verwonderlijk echter blijft de bekrompenheid der personeelsfor- 
matie, In eene residentie treft men natuurlijk een Resident. Hem 
staat een Assistant Resident terzijde, die echter ook wel als „writer” 
wordt betiteld, wiens emplooi inderdaad uit klerkenwerk bestaat, 
maar die niettemin zijn chef hij afwezigheid vervangt. Soms is er 
nog een Europeesche pakhuis- of havenmeester, en dat is dan ook 
alles, behalve eenige inlandsche schrijvers, oppassers en mandoers, 
De Resident, dikwijls een Engelsch officier, verstaat natuurlijk noch 
Maleisch nach eene andere op Java gebruikelijke taal; zijn Assistant 
zal daarin ook wel niet hebben uitgeblonken, en met zijn tweeën 
bedisselen zij niettemin den aanslag der landrente in dat heele ge- 
west, eerst dessagewijs, later zelfs den individueelen aanslag. In 
verband hiermee krijgt dan een landmeter soms opdracht am eene 
residentie in kaart te brengen. En dat doet zoo iemand dan. Maar dat 
is niet alles, Men is Resident en wordt belast met maandenlange 
werkzaamheden buiten zijn ressort; men dient in eene residentie en 
ziet zich den aanslag in eene andere opgedragen. Begint men zich 
ergens wat thuis te voelen, dan komt eene overplaatsing. Voegt men 
daarbij de volkomen ontstentenis van Engelsche literatuur omtrent 
Java, van kaarten, van woordenboeken, de gebrekkige verkeersmid- 
delen, de onwetendheid, die onder de op Java wonende Nederlanders 
regel was, ook wat Engelsch en inlandsche talen betreft, dan ligt de 
voorloopige conclusie voor de hand, dat òf het inlandsch bestuurs- 
personeel enorm veel arbeid verzette, òf (en met meer schijn) dat . 


PERSONALIA ENGELSCH BESTUUR OVER TAVA I&1l—1816. 481 


alles met den Franschen slag ging. Ook in het financieele zien wij 
vreemde dingen, Immers de traktementen der ambtenaren blijken aan 
wisselingen onderhevig, die veel willekeur en eene lastige contrôle 
doen onderstellen. De hoogere betrekkingen werden ruim gesala- 
rieerd, in Spaansche Dollars à 64 stuiver en Java Roepijen à 30, 
soms ook in Sicca Roepijen à 3155. Kwam daarbij nog het zeer ruime 
salaris als militair, dan kon een Resident leven als een prins. Maar 
men vindt ook een „Resident” van Banjoewangi op 80 Sp. D., een 
van Bawean op 30. Terwijl Dalgairns als Sub-Treasurer 2.000 Java 
Roep. per maand heeft, dus 3.000 gulden, trekt Muntinghe als Raads- 
hid slechts 500 Sp. D., dus 1,600, Vooral de zonderlinge henefices, die 
aan Hope toegestopt worden, duiden op leemten in het beheer der 
financien. De vele insolvente hoedels wijzen, wat de burgerlijke 
maatschappij betreft, in dezelfde richting. In de trage opvolging van 
gegeven orders toont zich soms een geest van laissez-faire. Kaftles 
was persoonlijk rusteloos werkzaam, en hij werkte zeer snel; de uit- 
voerigste stukken vlogen hem uit de pen en hoe er in zijne onmid- 
dellijke omgeving werd gearbeid, toonen de personalia van Addison. 
Om schrijfwerk te besparen, gelastte de Lieutenant Governor, alle 
aan hem gerichte stukken in duplo te zenden. Op het eene stuk 
schreef hij dan in margine zijne beschikking, die in margine van het 
andere, dat aan den afzender terugging. werd gecopieerd. Deze com- 
pendieuse briefwisseling heeft ten gevolge gehad, dat vele zaken, die 
op het eene bureau later te zoek zijn geraakt, in het archief van het 
andere bewaard zijn gebleven, maar het naslaan der retroacta zal 
er niet door vergemakkelijkt zijn. Ook Raffles’ beschikkingen gedu- 
rende zijne vele reizen kwamen niet altijd ter kennis van den Council 
en den Accountant. 

Tat zoover deze inleiding. Wie onze droge Personalia mocht willen 
doorzien, kan zich, naar onze meening, eene vrij juiste voorstelling 
vormen van het ambtelijk leven en bedrijf op Java, een honderd en 
meer jaren geleden. Hier en daar valt ook een zijlicht op het dage- 
lijksch bestaan dezer eigenaardige koloniale maatschappij. waarvoor 
overigens de Java Government Gazette het beste inlichtingbureau 1s. 

Bij het aanhalen onzer bronnen zijn de volgende afkortingen ge- 
bruikt: 

Addison (G. A), Original familiar correspondence between residents 


in India including sketches of Java. Edit. by Mrs, M. Brown, 
Edinburgh 1846. 
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Boulger (Demetrius Charles), The life of Sir Stamford Raffles, 
London 1897, 

Bijdr. = Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Neder- 
landsch- Indië, 

Campbell (Donald Maclaine), Java, past and present, London z. j. 
(1915), 2 deelen. 

Carey (W. H.), The good old davs of Honorable John Company, 
Simla 1882, 

Collet (Octave J. A), L'ile de Java sous la domination frangaise, 
Bruxelles 1910, 

Conquest = Thorn (W.), Memoir of the conquest of Java, London 
1815. 

Crawfurd (T.), History of the Indian Archipelago, Edinburgh—Lon- 
don 1820 (drie deelen). 

Crawfurd (1), A descriptive dictionary of the Indian islands & ad- 
jacent countries, London 1856. 

Deventer (M. L. van), Het Nederl. gezag over Java en Onderhoorig- 
heden sedert 1811, Eerste Deel, 1811—1820, ‘s-Gravenhage 
1891. 

Doeff (H.), Herinneringen uit Japan, Haarlem 1833. 

Doren (J. B, J. van), Fragmenten uit de reizen in den Indischen 
Archipel, Amsterdam 1854, 

Id, Reis naar Nederlands Oost-Indië. ‘s-Gravenhage 1851. 

Egerton (H. E.), Sir Stamford Raffles. England in the Far East, 
London 1900 (Builders of Greater Britain, 8). 

Gaz, = Java Government Gazette. Een weekblad met extranummers, 

van af 28 Febr. 1812 tot het einde van het Britsch bestuur, 

Graaff — Brieven van en aan Mr. H. J. van de Graaff, 1816—1826, 
Uitgegeven door P. H. van der Kemp. Verhand. Bat. Gen. deel 
52, Batavia 1901. 

History — Raffles (Th. Stamford), The history of Java, London 
IS17, 2 deelen. Second edition, Londan 1830, 2 deelen. Geciteerd 
is naar den eersten druk. 

Levyssohn Norman (Mr. H. D.), De Britsche heer 
en Onderhoorigheden (SLI I8IG), 's-G 

Mill (James), The history of British India. L 
(Laatste uitgave van 1858 door H. H. W 

Minto — Life and letters of Gilbert Elliot, 
1752 to 1806, edited hy his 
London 1874, 3 deelen. 


schappij over Java 
ravenhage 1857. 
ondon 1817, 3 deelen. 
ilson, 10 deelen). 
first Earl of Minto, fram 
great-niece the Countess of Minto, 
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Lord Minto in India, Life and letters etc. from 1807 to 1814, while 
Governor-General of India, edited us, London 1880. 

Prior (J.), Beschrijving eener reis, naar de Indiesche zee, met het 
fregat de Nisus (uit het Engelsch), Amsterdam 1820. 

Proc. — Proceedings of the Lieutenant Governor in Council in the 
public Department (handschrift, zie boven). De vermeldingen 
dezer bron zijn wel eens wat beknopt; de hierna volgende datum 
kan bijv. beduiden, dat in de op dien datum behandelde Pro- 
ceedings eene zaak ter sprake is gekomen of vermeld wardt in 
een alstoen geinsereerd stuk. 

Roo (Dr. L. W.G. de), De opkomst van het Nederlandsch gezag 
in Oost-Indië, Verzameling van onuitgegeven stukken uit het 
Oud-Koloniaal Archief, uitgegeven en bewerkt door Jhr. Mr. 
J.K. J. de Jonge en M, L. van Deventer. Supplement op het 
dertiende en laatste deel: Documenten omtrent Herman Willem 
Daendels, 's-Gravenhage 1909, 2 deelen. 

Roorda van Eysinga (P. P.), Verschillende reizen en lotgevallen van 
S. Roorda van Eysinga; mitsgaders die van deszelfs zoon, 
Amsterdam 18301832, 4 deelen. 

Thomson (J. T.), Translations from the Hakayit Abdulla (bin Abdul- 
kadar), London 1874. 

Troost Gzn. (P.), Aanteekeningen gehouden op eene reis om de 
wereld, Rotterdam 1829. 

Waeij: Blik op de afgelegde loopbaan van Hendrik Willem van 
Waeij (autobiographie van 1873, handschrift in het Landsarchief 
te Batavia). 

Widow — Memoir of the life and public services of sir Thomas 
Stamford Raffles... particularly in the Government of Java, 
I811—1816, and of Bencoolen and its dependencies, 1817—1824. 
By his widow, London 1830, 


Abraham (Thomas) komt te Bat. den Îlen Maart 1816 samen 
met Fendall en Boggie, legt den 12en den eed af en neemt zitting 
als Member of Council, en wel boven het lid Cranssen. Werd Pre- 
sident van het Revenue Committee. In het laatst van dat jaar was 
hij als commissielid werkzaam te Bandjarmasin; keerde van daar 
naar Java terug, en bleef hier ook in 1817 werkzaam als lid van 
het afgetreden bestuur. 


Adams (Alevander), Lieut. Col. H. M. 78th regiment of Foot, 
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neemt deel aan den aanval op Meester Cornelis (Conquest p. 19 en 
£2); wordt 24 Oct. 1811 door Minto benoemd tot militair comman- 
dant te Samarang, d.i. commandant van the Center Division of the 
army (op 1000 Sicca Rup, extra traktement) en tot Resident te 
solo (Proc. 1 Nov. 1811); komt 4 Nov. 1811 te Samarang aan als 
opvolger van Lieut. Col, |. Watson: neemt 11 Nov. de residentie 
Selo over van Van Braam en wordt 12 Nov. door den Soenan ont- 
vangen, samen met Crawfurd. Minto schrijft in zijn rapport van 
6 Dec. 1811, dat Adams, ofschoon lager in ancienneteit dan Gibbs 
en een minder belangrijk militair commando voerende, hetzelfde 
totale traktement geniet (zoodat dus Adams’ civiel salaris hooger 
was). Den 16 Juli 1812 schrijft Raffles te Samarang, dat in conse- 
quence of the military command of the Eastern Division of the 
Island having devolved upon Col. Adams, deze tevens de opvolger 
van Col. Gibbs zal zijn in the civil charge at Sourabaya: hij treedt 
dus af als Resident te Solo. Op dit laatste slaat denkelijk wat de 
Regeer. den 8 Aug. 1812 aan het Opperbestuur schrijft, dat hiermee 
the commission of Col. Adams is vervallen. Blijkens Proce. 10 Oct. 
1812 trok hij nu als Resident 500 5, terwijl elders blijkt, dat hij in 
April 1814 als officier 2284 Son. Rup. p. m. genoot. Zine dubbele 
benoeming staat in Gaz. 25 Juli en Gener. Orders 28 Juli 1812, 
Hope schrijft 7 Nov. 1813, dat er bij zijne eigen optreding als Res. 
te Solo heel wat ontstemming aan dat Hof heerschte from the want 
of due attention to the European habits and manners of the chiefs 
belonging to the Court (het Hof liet alle dagen spijzen en dranken 
uit de keuken van den Resident haten, wat Adams vermoedelijk 
afgewezen zal hebben met de opmerking dat hij geen restaurateur 
was). De Solosche Rijksbestierder merkt in een brief van 24 Tan. 
1812 op, dat indien „den Heere Resutent Adams Maleids spreeken 
kon”, de zaken beter zouden vlotten. Den 5 Aug. 1812 trad hij te 
Soerabaja op als Deputy Civil Commissioner. Den 5 Nov. 1812 
werd hij president der Commissie voor den landverkoap aldaar. 
Proc, 17 Sept. 1813 deelt Raffles mee, dat A, door hem is belast met 
den aanslag van Soerabaja, daaronder begrepen Sidajoe, Grissee, 

Pasoeroean. Adams’ correspondentie 
ter zake doet hem kennen als een braaf en bescheiden man, die veel 
op zich durfde nemen, 


‚maar volstrekt geen h bogvlieger. In April 
IS14 werd hij ingedeeld bij de militaire expeditie naar Hali: hij ver- 
liet zijne standplaats 2 Mei 1814, leaving the civil and military 
charge of Sourabaya in the hands of captain Davy; den 25 Mei 
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bericht A. zijn terugkeer te Soerabaja. Bij schrijven van 1 Aug. 
1814 deelt de Regeer. mede, dat hij te Samarang Eales moet gaan 
vervangen als Resident en als commandant der Center Diviston, Den 
22 Aug. gaf A. de residentie over aan Pemberton; de Gaz. van 3 
Sept. bevat een afscheidsadres der Hollandsche ingezetenen van 
Soerab. aan A. en diens antwoord daarop. Den Ì Sept. 1814 nam 
hij de residentie Samar. over van Eales, doch reeds 21 Oct. 1814 
vroeg hij ontslag naar aanleiding van een schrijven der Regeer. van 
18 Oct, dat hij spoedig van zijne civil duties zou worden ontheven 
wegens zijne vele bezigheden en the absolute necessity that the 
Resident should himself preside in the Residents Court, tets wat. 
notabene, bij art…85 en 90 der Regulation van 1 Febr. 1814 expres 
bepaald was dat kon worden overgelaten aan ‘s Residents Deputy 
or Assistant ! Cotes, een gunsteling van Raffles, wordt bij schrijven 
van 8 Nov. 1814 tot waarnemend Resident van Samarang benoemd, 
met ontheffing van A; deze laatste behield echter (Gaz. 19 Nov.) 
het commando over both the Samarang and Sourab. Divisions, Den 
25 Mei 1815 kwam A, middelerwijl tot Major-General bevorderd, 
met zijne echtgenoote te Batavia aan en vertrok van hier den l 
Juni met het schip Broxbournbury naar Europa, samen met zijn 
strijdmakker Eales;-de Gazette van 3 Juni 1815 bevat een afscheids- 
compliment van den Vice-President in Council aan hen beiden. 
Adams maakt den zeer sympathieken indruk van iemand, die te 
fatsoenlijk was om de streken van Raffles te kunnen begrijpen. Men 
zou gaarne meer van hem weten. Heeft Adimonggolo hem te 
Samarang gewipt £ 


Addison (George Augustus) geb. te Calcutta 1/92, zoon van een 
hoofdambtenaar, zeer jong naar Engeland gezonden, kwam op 16 
jarigen leeftijd naar Br.-Indië terug. Van hem is in 1846 uitgegeven 
eene serie brieven, beginnend met Maart Í811, toen hij sedert een 
paar jaar medeondernemer was van eene indigoplantage. Deze 
brieven, overigens zonder eenig belang, toonen hem als een bizon- 
der, doch nagenoeg uitsluitend literarisch, ontwikkeld jongmensch, 
met eene verbazende belezenheid vooral in de Engelsche letteren, 
en even goed bekwaam tot het vervaardigen van eene Latijnsche 
ode als de vertaling van een Perzisch gedicht. Een vers van hem (zie 
zijne brieven p. 138) op de hookah vindt men in Gaz. 6 Juni 1812 
als geschreven door iemand te Samarang. Overigens onder vrouwen 
opgevoed, bij voorkeur met vrouwen correspondeerend, zonder 
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eenigen lust voor sport en politiek. De mislukking van zijne indigo- 
onderneming bracht hem er toe, naar eene Gouvernementsbetrekking 
te solliciteeren; hij kreeg toen den raad naar Java te gaan en arri- 
veerde aldaar 4 Dec. 1813 met aanbevelingen van Lord Minto en 
andere invloedrijke personen, zoodat hij terstond bij Generaal Nigh- 
tingall kon gaan logeeren, die zelf, tijdens Raffles’ reis over Java, 
het paleis te Buitenz. had betrokken. Zonder dat hij nog eene be- 
trekking had, gaf Assev hem al vast employment in writing letters, 
making extracts etc. ete, which teaches me much and gives me a 
good insight into the way business is carried on here. Na zich eenige 
weken aldus voorbereid te hebben, ging de 21-jarige den Lieut. Gov. 
opzoeken, die hem den 24 Jan, 1814 te Samarang benoemde tot 
Assistant Secretary to Government in the Revenue Department, en 
bovendien tot waarnemend Secretaris van den Lieut. Gov. ; dien- 
zelfden dag begonnen zijne werkzaamheden! Eenige dagen later 
kwam hij met R. te Buitenzorg terug; „We travelled with such 
rapidity (dat was namelijk R's gewoonte) and our reception everv- 
where was so bruyant and flourish-of-trumpet fashion’, dat zijn 
hoofd er van duizelde. Bij schrijven van 14 Maart 1814 werd behalve 
het Revenue Dept. ook het Vudicial and Police Dept. op zijne jonge 
schouders gelegd, terwijl zijn salaris werd vastgesteld op 1.200 Java 
Koep. En toen een paar weken later Assey naar Bengalen zou ver- 
trekken, werd Proc. 2 April 1814 onze Jongman tot diens ve 
aangewezen als Secretary to the Lieut, Gov. 
hij zelf, zou hem (behalve zijn gewone werk) nog warden opge- 
dragen het Secret and Political Departm., Foreign Dependencies en 
Military Dept; ja, alleen om Dupuy niet te krenken, was hij niet 
met de volledige waarneming van Assey's werkzaamheden belast en 
had men diens betrekking vacant gelaten (wat 
zie onder Dupuy). Zijn werk beschreef hij dan ook als everything 
to learn and yet to proceed at once as if everything had heen 
learned ….. They keep me closely to my desk. 1 generally begin at 
daylight and with anly such gross intervals as breakfast and dinner. 
keep at it till eleven at night, ook omdat Cotes een achterstand had 
gelaten en het juist de tijd was voor de verzending van brieven naar 
Bengalen en Engeland. Hij woonde ten 
daar ook zijn bureau. N 


rvanger 
‚Maar bovendien, schrijft 


niet precies juist is; 


paleize te Buitenz. en had 
og voordat Assey terug was. werd Addison 
1 Juli 1814 met Bauer in commissie naar O, Java gezonden ; ondanks 
den razenden spoed dezer commissie, hleel zij een paar maanden 
bezig. Later werd er geklaagd, dat de Faäpporten dier Commissie 
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niet onder Addison's nagelaten papieren te vinden waren. Proc. 28 
Oct. 1814 werd hij lid van het Revenue Committee en den 22 Dec. 
1814 bovendien Postmaster General, na de overplaatsing van W. 
Ainslie naar Samarang. In het laatst dier maand vergezelde hij 
Raffles op een kleinen kruistocht naar Straat Soenda, kreeg hij den 
terugkeer een nat pak, daarna koorts en overleed te Buitenz. 14 Jan. 
1815. De Gazette van 21 Jan. bevatte eene korte necrologie, en in 
een brief van denzelfden datum aan het Opperbestuur werd hij door 
Raffles hoog geprezen. Men kan zijn graf vinden in den kleinen 
doodenakker dicht bij het paleis te Buitenzorg. 


Addison (Robert), die te Bat. een winkel opende en met James 
Ainslie eene zaak opzette (Gaz. 5 Maart en 21 Mei 1814) was val- 
gens Campbell (IT, 929) zijn broer; later suikerfabrikant. 


Adimaonggolo zie: Saleh, 


Affelen van Sacmsfoort (C. H.J. van), geb. te Alphen, kwam op 
Java in 1802, bracht het onder Daendels tot Fiscaal der Houthos- 
schen, bleef hij de inneming van Batavia in strijd met Janssens’ order 
aldaar vertoeven; wordt in Oct. 1811 benoemd tot Adjunct van Flint; 
Proc. 4 Jan. 1812 wordt hij diens second Assistant op 150 5. In 
Maart 1812 vinden we hem te Indramajoe als hulp van den Resid. 
van Cheribon tegen Bagoes Rangin; Proc. 16 April 1812 wordt hij 
benoemd tot Opziener bij den wegaanleg van Tandjoengpoera naar 
Tjiasem; vraagt ontslag als zoodanig in Jan. 1813. Daarna vinden 
we hem als zakwarnèmmer te Samar. ; de tuin enz, aan den Bodjong- 
schen weg, dien hij in Gaz. 11 Dee. 1813 te koop biedt, zal wel zijn 
eigen niet zijn geweest. Een listig en brutaal heerschap, dat Proc. 
l Aug. 1814 zonder opgaaf van redenen gelast wordt naar Europa 
te vertrekken. Hij bood echter excuses aan en kreeg bij Proc, 28 Oct. 
[814 uitstel; was hij Raffles’ vertrek nog op Java. Overleed insol- 
vent te Samarang 5 Juli 1820 oud 42 jaar. 


Ainslie (Daniel), ook genoemd Doctor Ainslie, was Surgeon of 
the Horse Artillery te Madras geweest en met deze troepen naar 
Java gekomen. Den 19 Jan. 1812 teekent hij te Bat, een rapport als 
Acting Superintending Surgeon; maar in April van dat jaar schrijft 
Raffles aan Yule, dat Dr. Ainslie van Bantam met een rapport van 
dien Resident naar Bat, moet komen om hem in staat te stellen be- 
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slissingen te nemen in zake den politieken toestand aldaar. Proc. 
10 Oct. 1812 wordt hij benoemd tot Third Commissioner for settling 
the transferred districts der Vorstenlanden op 750 $ p.m. Raffles 
verklaart hem Proe. ihid, voor a gentleman of high talents and 
abilities, maar Doeff verzekert (Herinneringen p. 219), dat zijne zucht 
tut den drank hem „geheel ongeschikt tot alles” maakte. Na het 
overlijden van Hunter werd A, thans oudst aanwezend Medical 
officer, naar Bat. opgeroepen als waarnemend Superintending Sur- 
geon (Gaz, 26 Dec. 1812); hij volgde dezen tevens op als Secretaris 
van het Bat. Genootsch. (Widow p. 610), Omstreeks 1 Juli 1813 
vertrok hij met Wardenaar als Commissaris en als Surgeon naar 
Japan, alwaar hij 4 maanden bleef (Verh. Bat. Gen. VII, K7), waar 
hij, volgens Doeff, doorging voor een Amerikaansch dokter. en van- 
waar hij, na door Doeff volkomen schaakmat gezet te zijn, 20 Dec. 
IS13 te Bat. terugkwam, op welken dag hij tevens zijn rapport in- 
diende; hij had een voorraad tin voor eigen rekening naar Japan 
meegenomen en daarvoor koper gekocht, hetwelk de Kegeer, voor 
3795 Java Roep. van hem overnam. Hij presenteert 12 Dec. 1814 
eene rekening van 22000 Java Roep. voor persoonlijke en geheime 
uitgaven in verband met die reis, waartoe hij groote inkoapen had 
gedaan. Den 10 April 1814 vertrekt hij met Assey naar Bengalen en 
wel, zooals Assey in Proceed. 11 Maart \816 schrijft, to explain 
the circumstances of the Japan adventure as might be required by 
the Supreme Govt. en keert met dezen 23 sept. vandaar terug. Prúc. 
6 Dee. 1814 wordt hij benoemd tot Resident van Probolinggo en 
Political Agent with the states af Bali, welke laatste werkkring 
blijkens circulaire 15 Dec. ook omvatte the adjacent Islands. Die- 
zelfde maand was hij te Boeleleng; eerst 7 Jan. 1815 nam hij de 
residentie Bezoeki en Prob, over van Davis en 13 Jan. van denzelfde 
the office of Collector of Revenue of these districts, Den 14 Juni 
SIS vertrok hij naar Banjeewangi; hij keerde niet naar zijne resi- 
dentie terug; bij schrijven van 3 Juli werden door de Regeer. Bima 
en Timor onder zijne inimediate superintendence geplaatst (misschien 
in verband met de T: ambora-uitbarsting). Proc. 10 Aug. 1815 werd 
hij benoemd tot Resident te Djokja; eerst 1 Nov. aanvaardde hij 
deze residentie, welke hij in verband met de Sepoy-samenzwering 
reeds 22 Jan. 1816 moest overgeven aan Crawfurd; onder het excuus 
van ziekte kreeg hij 3 maanden buitenlandsch verlof. In de zitting 
der Regeer. van 11 Maart 1816, den dag vóór Raffles’ aftreding, 
wist Cranssen een voorstel van dezen te doen verwerpen, om aan 
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Ainslie 15.000 Jav. Roep. te doen uitbetalen als secret service 
money, tijdens de reis naar Japan. Hij overleed te Weltevreden 22 
Juli 1816, Kan moeielijk iemand van groote bekwaamheid geweest 
zijn. Dat de overigens nog al bezadigde Crawfurd zoo sputtert tegen 
Doeff (History III, 307), zal wel zijne verklaring vinden in Ainslie s 
qualiteit van Schot. 


Ainslie (William), broeder van den voorgaande (denkelijk beiden 
Schotten; een James Ainslie van Montrose komt in Juni 1815 te 
Bat), komt 25 Febr. 1814 uit Bengalen te Bat. Wordt Proc. 2 April 
1814 benoemd tot Resident der Ommelanden, welke werkzaamheden 
hij 20 April overnam van Smissaert. Bij schrijven van Ìl Jumi 1814 
benoemde de Regeer, hem bovendien zonder traktement tot Post- 
master General; in die qualiteit werd hij den 1 Juli 1814 toegevoegd 
aan de rondreizende Commissie Bauer— Addison, speciaal ter rege- 
ling van de brievenposterij en ter opneming van den staat van wegen 
en bruggen. Niettemin bleef hij Resident der Ommelanden; als zoo- 
danig schrijft hij derhalve nu eens uit Rustenburg af Kampong 
Makassar, dan weer uit Samarang of Soerabaja! Proc. 6 Dec. 1814 
wordt hij benoemd tot Resident van Samarang; 12 Dec. neemt Van 
Doorninek de residentie der Ommelanden over by verbal orders of 
Mr. Raffles, doch Ainslie kon eerst 12 Jan. 1815 van Batavia ver- 
trekken en neemt pas 16 Jan. de residentie Samarang over van 
Cotes, Hij werd bij Proc, 14 April 1815 begunstigd met een tafel- 
geld van 500 Rupees, ingaande met zijne ambtsaanvaarding, (doch 
verloor de posterijen, zie Addison). Wordt Proc. 10 Aug. 1815 be- 
noemd tot Resident van Soerabaja en Bangkalan, maar geeft eerst 
18 Sept. Samarang over aan Crawfurd om 21 Sept. Soerabaja over 
te nemen; blijkens Proc, 21 Juni 1816 ontdekte zijn opvolger te 
Samarang een groot kastekort. Bij schrijven der Regeer. van 18 Jan. 
1816 werd ook the administration of the Revenue Department van 
Soerab. aan hem toevertrouwd, 

De zonderlinge plaatsingen van dezen man trekken te meer het 
oog. omdat hij slechts Assistant Surgeon was, reden waarom Harti- 
lieff, de Samarangsche pakhuismeester en gewezen officier, dezen 
Resident als zijn mindere verkoos te beschouwen, 


Assey (Charles) was Surgeon van het 3d. Bengal Volunteer Bat- 
talion: werd Proc. 21 Oct. 1811 benoemd tot Assistant van den 
Civil Commissioner Hope te Samarang; hij trok als zoodanig 375 5, 


‘ 
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en bleef op Java ook nadat een order wit Bengalen was gekomen, 
waarbij hij als Surgeon naar Ambon werd verplaatst. Bij schrijven 
van 13 Maart 1812 gaf Raffles aan Hope kennis, dat A. tijdelijk 
zou fungeeren als Deputy Civil Commissioner te Soerabaja, welke 
betrekking deze den 10 April van Gibbs overnam, zonder dat zulks 
echter eene vermeerdering van salaris meebracht, zoodat hij reeds 
22 April ontslag vroeg, indien zijn traktement niet mocht worden 
verhoogd. Den / Juli 1812 kon hij zijne tijdelijke betrekking over- 
geven aan den Assistant Deputy Commissioner Captain Davy; hij 
keerde naar Samarang terug, waar Raffles toen was, die den 16 Juli 
ISIZ vandaar schreef: „Ll have appointed Mr. A. to he Assistant 
secretary to Govt. and Secretary to the Lieut. Governor”; het salaris 
van 750 $ zou ingaan met 1 Aug., met welken datum de twee be- 
trekkingen van Assistant Secretary in het Public en het Secret 
Departm. zouden ophouden. Wegens de onbekwaamheid van Bla- 
grave werd hij gaandeweg met diens werkzaamheden belast. Proc. 
5 Jan. 1813 werd hij bovendien Editor of the Govt. Gazette (treedt 
af als zoodanig Proc. 16 Juni 1813); den 5 Dec. 1812 en 2 Febr. 
ISL is hij ook waarnemend Assistant Secretary Military Dept. Proc. 
12 Maart 1813 wordt hij benoemd tot Secretary to Government, 
retaining his office as Secretary to the Lieut. Governor: in zijne 
eerste qualiteit trok hij ingevolge Proc. 9 April 1813 per maand 
1.000 5, in de tweede 375; wordt tevens lid van het Kevenue Com- 
mittee, Proc. 13 Aug. 1813. Dit laatste was eene onbezoldigde 
betrekking ; de beide evengenoemde salarissen worden Proc. 30 Juni 
1814 vermeld als van 2.000 en 1.000 Java Roep. Gedurende Raffles’ 
reis over Java einde 1813 bleef A. te Buitenzorg. Hij woonde steeds 
ten paleize, In de vergadering der Kegeer. van 16 Maart 1814 be- 
toogde Raffles de noodzakelijkheid om A. naar Bengalen te zenden 
in verband met de weerlegging der aantijgingen van Gillespie; deze 
vertrekt daarheen dan ook 10 April met D. Ainslie; 
arriveerden zij te Calcutta en den 23 Sept. kwamen zij 
gens Van Deventer p. CXXVIII werd hij in Oct. 1814 


naar Bezoekt gezonden om een vergelijk te 
Pit. Bij 


den 2 Juni 
terug. Vol- 
met Bauer 
treffen met Han Tjan 
Proc. 28 Oct, 1814 werd hij President eener commissie van 
rapporteurs over de public institutions te Bat. In Gaz. 19 Nav. 1814 
lezen wij, dat hem verlof naar Europa is verleend voor particuliere 
aangelegenheden (zonder tijdsbepaling, mogelijk dus weer als agent 
van zijn patroon), doch het blijkt niet dat hiervan gebruik is gemaakt. 
Fijdens Raffles’ reis over Java in 1815 is Assey te Hat.: Proc. 17 
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“ebr. 1815 blijkt hij met Robinson, Young en den waarnemenden 
Resident in eene Commissie voor de zaken der Ommelanden te zitten, 
waarmee zijne memorie over de Ommelanden dd. 12 Nov. 1815 
samenhangt. Speciaal in verband hiermee en met de zaken der Wees- 
kamer prijst Raffles hem Proce. 17 Nov. 1815 als een invaluable 
officer. Hij bleef verder op Java tot na het herstel van het Ned. 
gezag (als Secretaris der Britsche Commissarissen voor de overgave) 
en kwam anno 1819 Raffles nog te hulp in zijne aangelegenheden 
betreffende Singapore door het witgeven eener brochure On the trade 
to Chima and the Indian Archipelago; with observations on the in- 
security of the British interests in that quarter, Boulger (p. 239) 
noemt hem a most capable man: zie verder aldaar p. 2/4 en 163. 
Hij was steeds K's rechterhand; doch in de Gazette wordt hij nage- 
noeg nooit genoemd. Addison (p. 368) acht hem an excellent second 
to Mr. Raffles — quite as indefatigable and as capable... uncom- 
monly clever, quick and well-informed, algemeen geacht om zijn 
onafhankelijk karakter. 

Van het boek, dat A. zou uitgeven over het Britsch bestuur over 
Java (Levyssohn Norman p. 320 noot 4) is op het Britsch Museum 
niets bekend, 


Auchmuty (Sir Samuel), Lieut. General, Commander in Chief of 
His Majesty's and the Hon. Company's forces on the coast of Coro- 
mandel. Minto schrijft over hem (Minto in India p. 320}: 1 have 
been most fortunate in Sir S. Auchmuty, not only as a General but 
as a gentleman. Collision (waar anders veel gevaar voor bestond, 
zie onder Gillespie) has been entirely excluded. 


Bach (C. PF.) was bij de verovering Scriba te Pekalongan; blijft 
daar vervolgens als Assistant to the Resident op 50 S, denkelijk niets 
dan commies. 


Baker (CG. P.), Lieutenant, daarna Captain; is Jan, 1812 te Sama- 
rang als Lieutenant commanding the Zth company Bengal light inf. 
volunteer battalion (di. Sepovs); onderscheidt zich bij de verovering 
van den kraton van Djokja (Conquest p. 196); wordt 24 Oct. 1812 
vermeld als geplaatst te Klaten; wordt bij Gaz. 11 Junit 1814 belast 
met het toezicht op de herstelling van the forts and public buildings 
in the Native provinces, vermoedelijk een baantje om hem eene 
geldelijke belooning te bezorgen voor diensten in het belang van het 
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oudheidkundig onderzoek. In het voorjaar van 1815 begeleidt hij 
Kaffles op diens reis (Widow p. 618); den 19 Mei 1815 schrijft deze 
hem, dat hij pm. 500 Java Roep. zal trekken uit de kas te Solo als 
additional allowance during the period on which you may be engaged 
on the service directed by the Haonble the Lieut. Gov: bovendien 
hleef hij Superintendent of publie works in the Native Princes’ 
deomimons, In de Java halfyearly Directory Juli-Dec. 1815 heet hij: 
Superintendent of public buildings Native Princes dominions: in het 
jaarboekje voor 1816 komt echter een captain Grant als zoodanig 
vaar, en behoort Baker tot het garnizoen van Djokja, denkelijk in 
verband met de Sepoy-samenzwering, die had doen bespeuren, dat 
nagenoeg alle officieren van dezen troep afwezig waren. Zijne taak 
was in het bizonder geweest het in teekening brengen van Hindoe 
monumenten; onder hem werkte Knops, zie aldaar. Den 14 April 
ISI6 (dus na het vertrek van Raffles) schrijft Baker uit Serondaol 
aan den Resid. te Samarang over eene reis, door hem naar Solo 
gedaan ter controleering van Knops’ teekenarbeid en over de alsnog 
door dezen te maken „sketches", indien 1 should travel this year. 
Kaffles zegt (Hist, of Java II, 7), dat hij zich van B. bediende to 
survey, measure and take draughts of all the buildings, images and 
inseriptions van Prambanan; Baker diende daaromtrent ook een rap- 
port in, waaruit duidelijk blijkt (ibid.) dat archeologie heelemaal zijn 
vak niet was: hij gebruikte een Sepoy om hem te verklaren wat hij 
zag; zie ook zijne verdere beschrijvingen van oudheden aldaar p. 12; 
23; 24; 26; p. 32 zegt Raffles, dat Baker op den Diëng drie weken 
heeit besteed aan het maken van een „ground plan, as far as it 
could he ascertamed, with sketches of the different Images, ornaments 
and temples”, en in zijne Discourse van 11 Sept. 1815 (Verh. B. G. 
VII, 28), dat B. is now actively engaged in these pursuits, en wel 
dat hij reeds geleverd heeft the most accurate sketches nf the present 
appearance of the most important of these ruins (op het eiland in 
t algemeen) as well as ground plans and elevations of the principal 
temples with natices of much valuable information which is ta be 
collected af their origin, object and history. 


Bannisseht (J. C. von), een Duitscher, gewezen officier, was bij 
de verovering Opziener (2e klas) van Galoeh; wordt hij besluit van 
2-April 1812 als zoodanig bevestigd, op 75 $ Proc. 28 Mei 1814 
heet hij Pakhuismeester op Noesakambangan. Hij werd 5 Febr. 1813 
wegens vermindering van personeel ontslagen als Opziener, doch 
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kreeg tegelijk het commando over de versterking bij de baai van 
Tjilatjap tegen de zeeroovers, waarmee wij hem in Oct, 1814 belast 
vinden. | 

Barrett (W), een vriend van Raffles uit Penang, wordt 21 Jan. 
1812 lid van het Court of Requests te Bat. op 200 $ en Proc. 14 
Febr. 1812 Assistant Accountant op 250 S. Trouwt 17 April 1812 
met Jacoba Maria Goldman, dochter van J. C. Goldman, het eerste 
huwelijk van een Engelschman met een Hollandsch meisje na de 
verovering én als zoodanig eene groote gebeurtenis, die 26 Jun: 
1813 werd bezegeld door de geboorte van een zoon. Werd 13 Maart 
1813 Civil Auditor; 28 Mei 1813 lid der Weeskamer op 150 5 met 
uittreding uit het Court of Requests; ook de Weeskamer moest hij 
vaarwel zeggen, toen hij Proc. 1 Nov. 1813 werd benoemd tot Export 
and Import Warehousekeeper; hij bleef echter, als zijnde de eenige 
Engelschman met verstand van boekhouden, op het Accountant s 
kantoor als Civil Auditor werkzaam op 150 $ en tevens lid van het 
Commercial Committee, hoewel Raffles Proc. 1 Dec. 1813 erkent, 
dat B. eigenlijk meer baantjes had dan één persoon kon waarnemen. 
Ondanks zijn pakhuismeesterschap, dat hem 1,320 Java Roep. p.m. 
aan Salaris opbracht, hleef hij nog een uitgebreiden particulieren 
handel drijven, als agent van anderen of voor eigen rekening; de 
klachten der Regeer. daarover, 1 Mei 1814, leidden tot niets; zelfs 
werd hem bij schrijven van 30 Juni toegestaan, voorloopig niet den 
eed tegen particulieren handel af te leggen (een termijn werd niet 
bepaald) en zijn agentschap te blijven waarnemen. Zijn partner was 
J. Fichat, die zijn voorganger was geweest als Pakhuismeester, als 
zoodanig wegens knoeierij was afgezet en vervolgens Vice President 
der Weeskamer gemaakt. Barrett was steeds ziekelijk. Toen hij & 
Sept. 1814 overleed, bleek alras (Proc. 28 Oct. 1814), dat zijne boeken 
niet in orde waren en de vereischte borgtocht niet door hem was ge- 
steld. De Accountant General rapporteert 24 Dec. 1814: The late im- 
port and export warehousekeeper Mr. Barrett has never delivered any 
accounts. Zijne particuliere zaken in Engeland, Bengalen en Java 
waren in 1822 nog steeds niet beredderd. Waarschijnlijk was Maria 
Henr. Francina Barrett van Poeloepinang, die 6 Juli 1823 te Bat. 
trouwt met Joh. Gerard Goldman van Samarang, zijne dochter. De 
weduwe Barrett hertrouwde in Nov. 1817 met J. L. van Sevenhoven. 


Baud (JS. C), geb. te ‘s-Gravenhage 24 Oct. 1789. Uit Mr. P. 
Di. 92, 3 
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Mijer, Jean Chrétien Baud geschetst, Utrecht 1878, blijkt, dat hij 
van vaders- en moederszijde van Fransche rêfugiës afstamde. Leerde 
al in zijne jeugd Engelsch; had eene groote liefde voor den zeedienst 
en werd in 1804 kadet; in 1807 geplaatst op eene naar Java bestemde 
brik; bereikte echter Java niet, en keerde in 1810 na allerlei avan- 
turen in Zuid- en Noord-Amerika naar Europa terug; gaat eindelijk 
samen met Janssens, tot wien hij door zijn vader eenige betrekking 
had en die hem aan boord als secretaris gebruikte, naar Indië; ook 
hier bleef hij diens particuliere secretaris; werd Î Juni 1811 Tweede 
Commies; bij de verovering van Meester Cornelis vlucht hij naar 
Bwtenzorg. Begeleidt Janssens op zijn verderen tocht, en komt zoo 
in kennis met Captain W. Robison (zie aldaar}; krijgt door dezen, 
dank zij zijne degelijke kennis der Eng. taal, reeds in Oct. 1811 eene 
plaatsing op de Secretarie; 3 Juli 1812 vinden wij hem als First 
Assistant in het Translator's office en in Oct, 1812 als Dutch Trans- 
lator op 200 5; als zoodanig vervaardigde hij oa. de Eng. vertaling 
der beschrijving van de in Krawang en de Preanger te verkoopen 
perceelen land. Proc. 9 April 1813 wordt zijn salaris als Second 
Assistant op het Secretary’s office en Translator bepaald op 250 5. 
Kort daarna valt (wat Mijer blijkbaar niet geweten heeft) zijn patroon 
Robison in ongenade; Baud ontwijkt den storm; maakt 26 Juli 1813 
zijn testament (Nataris Piepers; zijn boedel beliep toen geen 2.000 
Kids.) en vaart 6 Aug. 1813 als Supercarga op de Admiral Drury 
(reeders Timmerman Thijssen en Westermann) naar Macao met 
bestemming naar Kamschatka; keert reeds begin Jan. 1814 te Bat. 
terug van eene verloren reis. Wordt met ingang van 8 Febr. 1814 
waarlijk weer benoemd tot First Assistant in the Seeretary's office 
te Batavia op zijn vroeger salaris, hetwelk Proc. 30 Juni 1814 wordt 
vermeld als bedragende 550 Java Roep. Lijn werk was vooral het 
collationneeren en indexen der Proceedings; ook hleef hij steeds 
belast met vertaalwerk: zoo noodig verving hij den Secretaris; zijne 
bekwaamheid en ijver worden met lof vermeld. Hoe volkomen B. 
zich wist aan te passen, blijkt wel daaruit. dat zijn schrift sprekend is 
gaan lijken op dat van Assey en Raffles. Intusschen ziet 
verschillende uitlatingen in zijne brieven, dat hij niets van het Engel- 
sche bestuur moest hebben, ofschoon hij in zijne nadagen, wanneer 
de liberalen hem het vuur aan zijne ministeriecle beenen legden, 
soms beweerde (Mijer p. 97), dat hij onder Raffles vrijzinnige ideeën 
omtrent vooruitgang had ingezogen. B. was een opportunist, iemand 
die zijn levenshulkje met ongemeene handigheid wist te sturen. Had 
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hij eertijds, in Noord-Amerika, niet naar Kentucky willen gaan 
omdat (Mier p. 39) de roep der schoonheid van de Kentuckysche 
meisjes hem benauwd maakte voor een onberaden huwelijk (welk 
een zeeman van twintig jaar !), den 17 Aug. 1815 legde hij den grand 
slag voor zijne verdere carrière door zijn huwelijk met de zeventien- 
jarige Wilhelmina Henrietta Senn van Basel, dochter van Mr. W. 
A. Senn van Basel en Theodora Jacoba van Riemsdijk, waardoor hij 
dus werd opgenomen in de clique der Riemsdijken, Engelhards en 
Sibergs, wier invloed na het te verwachten herstel van het Nederl. 
gezag zwaar zou wegen; voortaan (zie Van de Graaff I, 26) werd 
hij steeds conservatiever. Hij zelf placht te zeggen: „Mijn huwelijk 
bragt Gods zegen in mijn huis”, Overigens een charmant jongmensch, 
wiens gezienheid ook daaruit blijkt, dat hij in 1815 Secretaris van 
de Harmonie was. Commissarissen-Generaal belastten hem al vóór 
de overname van het bestuur met zekere werkzaamheden: daarna 
werd hij terstond benoemd tot Secretaris van het Gouvernement en 
in 1819 (dus op 30-jarigen leeftijd) tot Algemeenen Secretaris. Met 
zijne verdere loopbaan behoeven wij ons hier niet in te laten. Op 24 
Juli 1833 is hij, anderhalf jaar na den dood zijner vrouw, te Bat. 
hertrouwd met Ursula Susanna van Braam, wed. C. P. Jutting. 
dochter van Jacob Andries en Ambros. Wilhelm, van Rijck, geb. te 
Bat. 6 April 1801. 

In den deftigen Mr. P. Mijer (het boek van dezen Oud-Minister 
en Oud-Gouvern.-Generaal had even goed kunnen zijn geschreven 
door een Hoofdeommies) heeft Baud een biograaf gevonden, die alle 
scherpe kanten zorgvuldig heeft weggeschaafd. Volgens Mijer heeft 
B. nooit eene dwaasheid, nooit zelfs eene fout begaan, nooit iets als 
geestdrift of hartstocht gekend. Wat hier vooral de aandacht ver- 
dient, is, dat Levyssohn Norman bij het schrijven zijner schitterende 
en nog steeds gezaghebbende dissertatie over het Engelsch bestuur 
op Java uit Baud's mond onder meer de uitspraak (zie bij hem bl. 
182) moet hebben opgevangen en wat te haastig overgenomen, dat 
de liberale beginselen, door dat bestuur verkondigd, niet veel anders 
zijn geweest dan een „papieren slumyjer” voor wanbeheer, iets wat uit 
de door Levyssohn Norman gebruikte officieele stukken (dat is dus 
den „papieren slumjer” zelven) niet kon blijken en te beschouwen is 
als de korte inhoud van zijne gesprekken met den Oud-Minister. 





Bauer (J.J. A.G), geb. 1767 in Silezië, kwam op Java als soldaat 
IFE6, bracht het onder Daendels tot President der Rekenkamer. 
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Biographie van hem in Priangan 1, 129 e‚v. Den 6 Nov. 1811 meldt 
hij zelf naar Samarang zijne benoeming „tot eerste Gouvernements 
Accountant of eygenlijk tot Visitateur en Boekhouder Generaal” 
(een bewijs, dat hij wilde boekhouden op de oude manier der Ol. 
Compagnie, namelijk residentiegewijs). Hij is Accountant General 
and Auditor gebleven tot de teruggave; in 1811 was zijn -salaris 
500 $; in 1812 werd het 750 S, in 1814 Java Roep. 1.650; bij publi- 
catie van 28 Mei 1813 werd hij ook lid van het Revenue Committee : 
volgens Gaz. 21 Mei 1814 bovendien Superintendent der Native 
Orphan Chamber. Den 1 Juli 1814 werd hij met Addison in com- 
missie gesteld om bezuinigingen in te voeren op eene reis over 
Java. Bij Raffles, die zulk droog werk als financieele contrôle gaarne 
overliet, stond hij steeds in hooge gunst; Proc. 10 Oct. 1812 roemt 
R. zijne superior talents and integritv; Proc. 4 Mei 1813 krijgt hij 
den dank der Regeer. voor zijne toewijding; in een schrijven der 
Regeer. aan het Opperbestuur (Proc. 28 Mei IK13) evenzoo. Toen 
dit laatste, dat zeer weinig met zijne gestie was mgenomen en voort- 
durend aanmerkingen maakte (waarop B. een zijner slaven den naam 
„Geduld or Moira” gaf) van plan bleek om een vervanger uit 
Bengalen te zenden, roemde Raffles Proc. 2 Febr. 1816 wederom 
Bs uitstekende bekwaamheid, Als B. dan ook Proc. 1 Dec. 1813 
verklaart: „It is not only disagreeable hut dangerous also to hold 
my situation” (zijn Deputy Buijs te Soerah. had onlangs een formi- 
dabel pak ransel gekregen van den Pakhuismeester aldaar), verklaart 
Raffles dat hij hem hij zal staan. Toen deze laatste was heengegaan, 
kreeg B, van het afgetreden Eng. bestuur in Mei 1817 klachten te 
hooren over zijne slordigheid en traagheid, zie Van der Kemp, NI. 
Bestuur p. 356; zijn verweer ibid. p. 360 ev. Van de Graaff had 
geen hoog idee van B's bekwaamheid (Brieven IL, 215; zie ook 
aldaar p. 135). Men vergelijke vooral het rapport van den Accountant 
General te Calcutta (in Proc. 1 Jan. 1816) over B's begrooting voor 
1812/3, 

Terwijl hij in 1812 een translateur gebruikte voor zijne Eng. cor- 
respondentie, bewijzen talrijke eigenhandige brieven, dat hij in 1815 
goed Engelsch geleerd had. Eigenaardig is, dat bij hem 
1814 ook de zorg berust voor de in het Gouv. 
{waar ook de Accountant zetelde) 
het Compagniesarchief. Overl 
1823. Zijne graftombe is 


in April 
huis op Malenvliet 
opgeborgen „Dutch records” di. 
ijdt als Pres. der Rekenkamer 16 Aug. 
op Tanahabang nog te vinden. 
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Beauregard (J. KR. de) wordt bij General- Orders van 22 Oct. 
1812, zijnde Lieutenant Bengal Native Infantry, benoemd tot Com- 
mandant der Djajang Sekars in Cheribon; bij schrijven van 15 Juli 
1813 bericht de Regeer. aan belanghebbenden, dat hij (thans Captain) 
is benoemd tot Assistant to the Resident at Paccalongan op 150 $, 
In die qualiteit teekent hij zich nu eens Ass. to the Resident, dan 
weder Assistant Resident. Bij schrijven van 27 Dec. 1813 wordt zijn 
salaris gebracht op 300 $, ingaand 1 Jan. as. Bij schrijven van 20 
Juli 1815 erlangde hij op verzoek ontslag als Assistant to the Res. 
of Pacc. onder dankbetuiging; komt 1 Aug. 1815 met zijn gezin te 
Batavia; blijkens Proc. 10 Aug. 1815 vertrok hij na daartoe bekomen 
verlof van het Opperbestuur naar Europa, en wel, blijkens de Gaz, 
op 16 Sept. 1815. Over een door hem te huren land zie onder: 
Winckelmann, 


Beetjes (P. J.); mededeelingen omtrent hem in Priangan IV p‚ 719 
noot. Geboren te Samarang; leerling der Marineschoal aldaar; legde 
1797 het eindexamen af en werd onderwijzer bij die inrichting. Was 
bij de verovering Luit-Kolonel der genie. De architect Jongkind 
noemt hem 12 Nov. 1812 one of my best and most efficient assistants ; 
hij zou toen op reis voor de opneming der in de Preanger en Kra- 
wang te verkoopen perceelen Gouv. land: Proc. 18 April 1816 wordt 
dan ook vermeld, dat hij vroeger het heele land Goenoengparang 
heeft opgemeten as well as the regency of Chianjore. Nov. 1813 
heet hij „waarneemend Landmeeter” te Bat; April 1814 is hij Sur- 
veyor in de Preanger op 220 Java Roep. Proc. 13 Mei 1815 blijkt, 
dat hij eene kaart en statistical tables van dat gewest heeft vervaar- 
digd; zijn salaris van 100 5 wordt verhoogd tot 150 5, ingaande 1 
Tan. Ll; hij moet thans naar Cheribon om dit op te nemen. Over 
de valtooïing zijner kaart van de Preanger en Krawang spreekt Proc. 
27 Oct. 1815. Den 24 April 1816 schrijft de Resid. van Cher, dat 
B. zijn gewest heeft verlaten en weer in de Preanger werkzaam is. 
Van Waeij (wiens vader Hendrik Willem van Waeij, eerst leerling, 
daarna Tweede en vervolgens Eerste Informator en Directeur der 
Marineschoal, getrouwd was met eene zuster van Beetjes, genoemd 
Maria Petranelle Beetjes; deze M. P. van Waeij-Beetjes woont 1820 
te Batavia, en overlijdt te Samarang 20 Sept. 1842, oud 72 jaar) 
schrijft dan ook, dat B. „de Preanger Regentsch, met inbegrip van 
Crawang en Indramaijo zoomede de residentie Cheribon topogra- 
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phisch opgemeten en in kaart gebracht heeft”. Sneuvelde ap Sapa- 
roea 1817. 


Beusechem (J. M. van), geb. te Schiedam 1775 (zijne moeder was 
eene Van Polanen en hij was een neef van den bekenden Mr. R. G. 
van Polanen; zal ook verwant zijn geweest aan L. A. J. Petel, die 
de man was van Sara Johanna van Polanen), kwam op Java Aug. 
1799 als supercarga op een Amerik. schip en ging over in den dienst 
der Comp. als Boekhouder; trouwde in 1803 met Adriana Henrietta 
Louisa van Riemsdijk, en was bij de verovering Shahbandar en Licent- 
meester; Van Polanen noemt hem verkwistend (Dr. de Roo 1, 110). 
Na de komst der Eng. was het met zijne grootheid uit. In 1812 
ontmoeten we hem op 250 $ als Dutch registrar bij de Secretarie, 
dus belast met het archief dat (na de verzameling door Van Boeck- 
holtz en Lippe) Proc. 18 Nov. 1812 onder zijn beheer was gesteld; 
als lid van het College van Curatoren (Proc. 15 Sept. 1812) trok hij 
niets, De betrekking van Dutch Registrar werd opgeheven bij publi- 
catie van 28 Mei 1813, terwijl de archieven toen conform de Proceed. 
van dien dag werden gesteld partly under charge of the Accountant 
(sic) and partly in the office of the Secretary to Govt, Proc. 23 Juni 
1813 wordt hij op het zelfde salaris van 250 $ Salt-agent in the 
Western Districts; na herhaalde klachten van Macquoid over zijne 
slordigheid (Proc. 1 Aug, 28 Oct. 1814) werd hij eerst geschorst 
en daarna (Proc. 11 Nov. 1814) op verzoek ontslagen. Den 28 Aug. 
1815 werd hij lid der Weeskamer, een erg bescheiden haantje voor 
iemand met zijne connecties. Van zijn schoonvader erfde hij Tji- 
manggis. Hij overleed te Bat. 14 Maart 1847 oud 7 1; zijne vrouw 
A. H. L, van Riemsdijk overleefde hem. 


Bidwell (H) komt in de Gaz. van 27 Juni 1812 voor als Lieutenant 
Bengal Volunteers. Den 18 Jan. 1816 gelastte Raffles, te Samarang 
zijnde, hem om de residentie samarang over te nemen van Crawfurd, 
als waarnemend Resident, „provided the same does not interfere 
with vour military duties”: hij zou tevens zijn Assistant in the 
Kevenue Dept, en zijn salaris 800 Java Roep. Hij nam de residentie 
over den 20 Jan.; den 31 Jan. van Burney het Revenue Dept. doch 
trad in deze laatste betrekking eerst 6 Febr. op. Den 7 Mei 1816 
gaf hij de residentie Samarang over aan WW. Hoggie, waarop hij ver- 
zoekt te worden ontheven from the appointment as Assistant in the 


Revenue Dept, (welke laatste betrekking door de Regeer. in ver- 
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band hiermee wordt aangeduid als die van Assistant Resident). Dit 
betrof denkelijk de van Captain D, Macleod omstreeks half April 
1816 overgenomen functies. 


Bingley (Thontas) stond vermoedelijk in persoonlijke betrekking 
tot Raffles, wiens vader een scheepskapitein was geweest en wiens 
naam voluit luidde: Thomas Stamford Bingley Katiles, naar een 
Mr. Bingley of London, die zijn doopvader was geweest (Boulger 
p. 1; Egerton p. 2). Onze B. dateert dan ook 19 Juni 1813 een brief 
„Government House Ryswick”, di. ten huize van Raffles, het tegen- 
woordige Hotel der Nederlanden. Proc. 17 Oct. 1812 wordt ge- 
creëerd de betrekking van Superintendent of Tonnage and Cargpoes 
met een salaris van 500 $ en daartoe benoemd Thomas B, die dus 
vermoedelijk zeeman was evenals Raffles vader; zoo zit ij Proc. 
Q April 1813 in eene commissie tot keuring van een in te huren 
schip. Naar den datum te oordeelen, zou deze persoon dus uit 
Engeland kunnen zijn overgekomen, zoodra hij vernomen had, wie 
Lieut. Gov. van Java was geworden. Bij publicatie van 28 Mei 1813 
wordt evengenoemde betrekking afgeschaft en B. benoemd tot Vice- 
President der Weeskamer; als zoodanig trok hij hetzelfde salaris. 
Blijkens de Gaz, overleed hij 20 Aug. 1813 at the Government House 
at Buitenzorg; hij heet hier (28 Aug.) free merchant and Vice Pres. 
of the Orphan Chamber at Bat, eene zonderlinge combinatie van 
qualiteiten. Zijn grafsteen ligt in het begraafplaatsje in den Buiten- 
zorgschen tuin. 


Blagrave (C. G), een young man, zooals Raffles hem ergens 
noemt. komt 1 Dec. 1811 met zijne vrouw (van zichzelve Jane Col- 
vinj en bedienden van Malakka te Dat. Proc. 10 April 1812 leest 
men: „Mr. Blagrave of the Bengal Civil Service having tendered 
his services to this Govt. and the season of the year not affording 
the probability of his reaching Amboina before the change of the 
monsoon!” (hij was namelijk bestemd geweest voor Second Assistant 
to the Resident aldaar) wordt nu provisioneel benoemd tot Secretary 
to Govt, op een salaris van 400 $ meer dan hij op Ambon zou hebben 
genoten, welk laatste salaris 600 $ bedroeg (Proc. 14 Mei 1813). 
Bovendien kreeg hij in Nov. 1812 nog 100 $ huishuur. Zijn titel was 
Acting Secretary to Govt. (soms ook, Proc. 10 Aug. 1812, English 
Secret. to Govt.). Hij kreeg zijn ontslag als zoodanig den 12 Maart 
813, en wel, blijkens Proc. 14 Mei 1813, tengevolge van een verbod 
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van het Supreme Govt. om te Bat. ambtenaren aan te houden, die 
voor de Molukken bestemd waren; maar inderdaad, zooals R. later 
beweerde, om zijne onbekwaamheid, zijne loslippigheid, zijne afkeu- 
ring van genomen maatregelen (zooals den landverkoop) en zijn 
steunen van Gillespie. Hij bleef echter te Bat. hangen en toonde zijne 
ontevredenheid over zijn ontslag; dit noopte de Regeering tot tegen- 
manoeuvres. Proc. 14 Mei 1813 komt in behandeling een in Juni 
ISI2 door B. tegen den raad van Raffles gedane aankoop van cen 
Comps. vaartuig, hetwelk hij, zander het te hebben betaald, daarna 
onder een anderen naam aan de Regeer. verhuurde, die hem tot de 
betaling noodzaakte, doch over het bedrag ruzie met hem kreeg. 
Later bleek bovendien (Proc. 2 April 1814), dat B. de notulen der 
Regeer, betreffende dien verkoop en die verhuring had vervalscht. 
Bauer spreekt ergens van „de losheijd waarmede de Heer B. de 
publicque zaaken behandelde". Men krijgt echter den indruk, dat 
Raffles om andere redenen de zonden van B. zoo breed magelijk 
uitmat, Hij vertrok begin Mei 1813 naar Bengalen (zijne vrouw ging 
eerst 16 Oct, samen met Gillespie); in de Gaz. van 10 Juni 1815 
kan men lezen, dat hij aldaar werd benoemd tot Collector of Rung- 
pore. Hij was niet als aanklager van R. opgetreden, doch na de aan- 
klacht door Gillespie werd 1 Jan. 1814 Blagrave om opheldering 
gevraagd; deze gaf hij in een voor R. ongunstigen zin, doch zoo, 
dat zijne verregaande onkunde al spoedig aan den dag moest treden. 
Over hem zie Levyssohn Norman p, 301 í. f.; Boulger p. 237; 238. 


Bloem Kan. (W), gewezen Resident te Bandjarmasin. 1708 en 
1803, wordt 12 Oct. 1811 gelast van rapport te dienen over de 
mogelijkheid enz. van eene nieuwe vestiging aldaar: wordt 15 Dec. 
ISI1 op verzoek ontslagen als Scriba te Tegal, wat hij sedert 1809 
was, maar bij publicatie van 21 Jan. 1812 benoemd tot Baljuw te 
Samarang; wordt Proc. 4 Oct. 1812 ats Baljuw en Waterfiscaal te 
„amar. wegens afpersingen geschorst, doch Proc. 22 Jan. 1813 van 
schuld vrijgekend en benoembaar verklaard tot openbare ambten. 
Bij schrijven van Raffles dd. 27 Dec. 1813 benoemd tot Resident te 
Pontianak, ondergeschikt aan Hare; „vou are not restricted from 
trade on your own account”, heet het daarbij. Den 29 April 1815 
ontving hij den last om vandaar op te breken, hetgeen reeds bij 
schrijven van 28 Mei 1814 door het Opperbestuur was bevalen; hij 
bleef er voor zijne persoonlijke belangen echter nog eenige maanden 
en arriveerde eerst 19 Oet, 1815 te Samarang ; was einde 1816 Resi- 
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dent van Tegal. Blijkens de handteekeningen onder bewaarde brieven 
is deze Bloem dezelfde leuterkous, die Baljuw te Samar. was ge- 
weest: deze Willem Bloem R.z., gehuwd met D. A. van Rijck, 
overlijdt te Samarang 9 Mei 1820 als Lid van den Raad van Justitie; 
„wijlen de Wel Edele Hr. Wm. Bloemes (sie) , die insolvent was 
overleden, vermeld in eene advert. in Gaz. 18 Febr. 1815. zal dus 
een ander moeten zijn. 


Blomhoff (/. Cock), Pakhuismeester op Decima (alwaar hij 28 
Juli 1809 was verschenen, zie Doeff, Herinneringen bl. 176) komt 
20 Dec. 1813 met Wardenaar en D. Ainslie uit Japan te Bat. terug 
en wel (Doeff p. 212) als gemachtigde van Doeff en door dezen 
„onder goedkeuring mijner wettige gebieders” tot provisioneel Op- 
perhoofd benoemd, met diens instructie om te bewerken dat Raffles 
hem Doeff zou erkennen als Opperhoofd, en om dan met dezen eene 
„overeenkomst te sluiten aangaande den handel op Japan (een zeld- 
zaam brutaal stukje !). In April 1814 weigert hij inlichtingen te geven 
zangaande den Jap. handel, tenzij het Gouv. hem erkent als zaak- 
gelastigde van Doeff en bedoelde overeenkomst met hem aangaat. 
Den 5 Juli 1814 schrijft N. Engelhard aan een verwant in Nederl. 
dat C‚ B. door Doeff naar Bat. is gezonden „voorzien met zijn in- 
structie en teevens van een plan om op eene secuure voet den handel 
op Japan te continueeren op de bij de Hollanders g'usiteerde voet en 
onder Hollandsche vlag"; dat Raffles daar woedend over is, „als 
zeeker stellende dat, Japan onder de capitulatie van het eijland Java 
begreepen zijnde, men de beveelen van hier had behooren te gehoor- 
zamen. Men heeft al het mogelijke aangewend de Heer Bloemhoff 
daarvan te overreeden, dan hij is onverzettelijk in zijn stuk gebleeven 
en zig blijven beroepen op zijne instructie en daarvan niet te konnen 
afweiken. Het is niet te beslissen, waarover het Gouvernement meer 
gepiecqueerd is, of over de stijfhoofdigheid van de Heer B. of over 
de stoute taal, waarmede hij de belangens van de Hollanders in het 
rijk van Japan heeft gediffendeert”; tenslotte is hij „ontboden in de 
vergadering van de Hooge Regeering, alwaar hem door de Heer 
Cranssen eenige vragen gedaan zijn, die hij alle volgens zijne prin- 
cipes heeft opgelost, dan, niet voldoende voor het Gouv. bevonden 
zijnde, heeft men hem civiliter arrest gegeven aan huis van de Balljuw 
buiten acces, en naar veerthien dagen aldaar te hebben doorgebragt, 
gaat hij nu met eene van de schepen over naar Engeland om volgens 
certeparthij in de kuijl gelogeerd te worden, waarvoor echter door 
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zijne vrienden gezorgd is, en hij zal dus aan boord eene goede be- 
handeling ondervinden". Maar 13 Juli 1814 schrijft Dupuy op last 
van Raffles aan C. B., dat hij zal gaan als prisoner of war en wel in 
consideration of your situation in life and the difficulty vou would 
experience in providing accommodation for yourself on the passage 
to England; deze wijze van reizen will entitle you to proper accam- 
modation. Evenzoo schrijft de Regeer, op dienzelfden dag aan het 
Opperbestuur (zie Proc. | Aug. 1814) bijna in dezelfde bewoor- 
dingen: deze qualiteit van krijgsgevangene will entitle him to proper 
accommodation on board during the voyage and the Commander has 
received the established allowance. Ook blijkt van eene vergunning 
om een inl. bediende mee te nemen. Zoodat dus het gangbare verhaal, 
alsof het eene laagheid van Raffles was om hem als krijgsgevangene 
te verzenden (ook bij Van der Kemp, Teruggave p. 209; 210), den 
bal misslaat. De Gaz. zegt 23 Juli 1814, dat hij gaat als prisoner of 
war; in het nummer van 13 Aug. 1814 staat hij onder de passengers. 
Loo gelast 4 Aug, 1812 Raffles uit Salatiga om te zorgen voor de 
passage van het gezin van Gaudin (over wien zie Priangan III p. 
387) naar Bengalen; de vrouw zal daarbij ontvangen the established 
allawance for prisoners of war in her situation. Nu was Gaudin zelf 
heel geen prisoner of war geweest, want hij was niet op Java toen 
dit veroverd werd; die „opzending” naar Bengalen was clus eene 
gunst en eene vrij dure gunst ook, Uit testament Drost 24 Juni 1817 
no. 10408 blijkt, dat B's echtgenoote was Titia Bergsma; hij was 
destijds geëligeerd Opperhoofd van Japan, vanwaar hij pas in 1823 
terugkwam. Repatrieerde in 1824 Woonde later op Birkhoven bij 
Amersfoort (in de buurt van Andries de Wilde dus) met eene Japan- 
sche dame, zooals het heet, van hooge geboorte, Aangezien op Decima 
alleen Japansche lichtekaoien mochten komen, lijkt ons die hooge 
geboorte wel wat verdacht. 





Blommestein (D, C.van), geb. te Delft 1787, komt op Java im 
1B07, is bij de verovering Adjunct bij den Hoofdadministrateur van 
het Departement Batavia; wordt 18 Sept. 1811 provisioneel Drost 
der Bat, Ommel. ; wordt 21 Jan. 1812 Deputy Fiscal bij het Supreme 
Court; Proc. 18 Nov. 1812 wordt aangeteekend, dat Raffles hem 
heeft benoemd tot Baljuw te Samar. op 200 $. In Dec. 1814 is hij 
aldaar waarnemend Mapgistraat; in Junt 1816 Baljuw, Assistant in 
the police department en lid van het Court of Requests. Trouwde 
te Bat. 18 Oct. 1812 met Jos. S. Chr. ML Koubaud van Isle de 
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France. Hij wordt 1819 Ommegaand Rechter te Samarang en over- 
leed 10 Juli 1823. (Een W. van Blommestem trouwde J. C. A. van 
Braam). 


Boeckholtz (J. D. J. d' Arnaud van); volgens Van der Kemp in 
Bijdr. 1898 p. 66, 135, was hij de zoen van F. van Boeckholtz, die 
onder de Comp. Tweede Resid. te Solo is geweest. Te noteeren valt 
daarbij, dat die vader, toen hij als Luitenant te Salatiga lag reeds 
váór 1785, zonder echter verstand van archeologie te hebben, teeke- 
ningen van Hindoe-ocudheden benevens een beeld had gezonden aan 
het Batav. Genootschap; zie Bijdr. 1902 p. 582. De zoon was bij de 
verovering Eerste Commies bij den Secret-Generaal L. W. Meijer. 
Nadat conform eene publicatie van 12 Oct. 1811 alle archieven waren 
samengebracht op het Gouv. huis op Molenvliet, werden den 22 Oct. 
Van Boeckholtz en B. Lippe (bij de verovering Eerst gezworen klerk 
ter Generale Secretarie) in commissie gesteld (onder toezicht van de 
English en Dutch Secretaries) to collect and register for the infor- 
mation and use of Government all publie archives and records, plans, 
surveys and other public documents in the hands of the different 
Departments of the former Government and all persons in charge of 
such publie documents, records etc. under the former Government 
have been required to give an account upon oath before this Com- 
mission of whatever was under their charge or administration and 
to give every information respecting the same that may be required 
(aldus Proc. 1 Nov, 1811, waar tevens Mackenzie's bemoeung daar- 
mee wordt genoteerd, en dat aan Muntinghe en Cranssen is verzocht 
alternately ta preside over this Commission). Bij besluit van 1 Nov. 
1811 wordt hij benoemd tot Adjunct Secretaris-Generaal; in eene 
kennisgeving van 28 Nov. 1811 leest men, dat hij gedurende de af- 
wezigheid van L, W. Meijer zou fungeeren als Hollandsch Secretaris 
van het Gouvt. Hij teekent vóór dien datum dan ook als Assistant 
Secr. en daarna als Waarnemend Secr, hetgeen hij verscheidene 
maanden gebleven schijnt. Den 22 Aug. 1812 bevindt hij zich te 
Samarang, Later in 1812 en 1813 heet hij Dutch Assistant op het 
bureau van den Lieut. Gov. op 250 &, of (Proc. 28 Mei 1813) op 
het bureau van den Secretary. Zoo stelde hij in het Nederl. de 
marginale dispositiën op, welke er vielen op de in het Nederl. ge- 
stelde brieven en vonnissen der Raden van Justitie te Sam. en Soerab. 
Moesten er Ned. stukken in het Eng. worden vertaald, dan vertaalde 
v. B. ze eerst in het Fransch en daarna een Engelschman ze in 
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het Engelsch. De Van Boeckholtz die 7 Dec. 1813 te Samarang aan 
Raffles Fransche vertalingen zond van Javaansche stukken, was hij ; 
en ik geloof dat hij de Dutch Secretary was, die volgens Addison 
(p. 369) tot de vaste omgeving van Raffles in 1814 behoorde en ten 
paleize Buitenz. woonachtig was. Ook was hij denkelijk de gentleman 
of my family (di. dagelijksche omgeving). die Raffles hielp bij de 
vertaling der Brata Joeda (History 1, #10). Proc. 30 Juni 1814 vinden 
we hem als Dutch and English translator op 600 Java Roep. werk- 
zaam op het Javanese translator's office te Buitenz. Proc. 28 Oct. 
1814 wordt hij belast met de waarneming der betrekking van den 
geschorsten Zoutagent van Beusechem; Proc. 6 Dec. 1814 wordt 
hij vast aangesteld tot Zoutagent in the Western Districts, Intusschen 
hleef hij hij voortduring translator in the office at Buitenz, als 
hoedanig hij 15 April 1816 {na Raffles’ vertrek) ontslag vraagt. 
Gedurende Methven's reis over Java in 1815 met Raffles trad Van 
B. als zijn vervanger op als Assistant to the Res. of Buitenzorg (Gaz. 
Extrao. 25 Apml 1815). 

Een G. F. d' Arnaud van B. was in 1815 klerk bij den Resident 
te Buitenzorg, daarna zoutpakhuismeerster aldaar; een F., wan B. 
wordt bij een schrijven van 13 April 1816 aangewezen als Opziener 
van Soekapoera. 


Boggie (W). Bij Proceed. 16 Nov. 1811 wordt hem, zijnde Pak- 
huismeester, toegelegd 500 Rupees p.m. „during the time he had 
the opium under charge, being from the 3lth of August to the 24th 
Oct.” Den 11 Dec. 1811 zond Hope eene aanschrijving aan den 
Hoofdadministrateur van Java's N. O.-Kust, dat diens betrekking 
met den l5en zou ophouden en dat B. van dien datum af zou „Ee- 
chargeerd zijn met de pakhuizen alsmede met de uitbetaling der 
civilen en de collection of customs enz.” Blijkens Proc. 4 Tan. 1812 
trok hij als Deputy Collector of Customs 250 $ en als Gov. Store- 
keeper and Civil Paymaster 200 $. Hij was echter voortdurend ziek 
en wordt Proc. 9 April 1813 vervangen als Storekeeper and Civil 
Paymaster, waarbij zijn salaris als Dep. Collector wordt gebracht 
op 350 $ (daarentegen lezen we Proc. 28 Mei 1813, dat dit laatste 
$ bedraagt). Bovendien was hij onbezoldigd lid van het Sama- 
rangsche Court of Requests, van welk baantje hij vergeefs trachtte 
ontslagen te raken. In hlakende gunst stond Boggie blijkbaar niet: 
zoo wordt in Juni 1813 genoteerd, dat hij de pakhuizen onder zijn 
beheer zonder verificatie aan zijn opvolger had overgegeven. Proc. 
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22 Oct. 1813 krijgt hij op verzoek wegens ziekte 3 maanden verlof 
met behoud van twee derde van zijn salaris; hij vertrekt 3 Nov. 
naar Banka en reisde zoo door naar Calcutta, van waar hij eerst 16 
Sept. 1814 te Bat, terugkwam. Bij Proc. 14 Oct. 1814 werd hem 
gelast naar Sam. te gaan om zijn werk weer ap te vatten. Blijkens 
Proc, 40 Mei 1814 en 18 Jan. 1815 had de G-G. zijn verlof verlengd, 
hem een voorschot van 5.000 Sicca Rupees gegeven en zijn verzoek 
om boven zijn traktement als Deputy Collector met percenten te 
worden begunstigd, overgewezen naar Batavia. Nauwelijks op Java 
terug, ging hij weer requestreeren om meer inkomsten, waarop 
Raffles hem voor de voeten wierp, dat hij in het publiek op de Regeer. 
had afgegeven, hetgeen ten gevolge had, dat B., zonder zijne betrek- 
king te Samar. weer te hebben opgevat, den 25 Oct. 1814 ontslag 
verzocht, dat hem Proc. 1 Nov. werd verleend; naar rekesten van 
hem, om de tegen hem gerezen klachten te onderzoeken, werd miet 
geluisterd (uit brieven in Proc. 25 Nav. 1814, waarin hem de eisch 
werd gesteld te bewijzen dat hij het Gouv. welgezind was, krijgt men 
den indruk, dat Raffles hem wel wilde helpen, als hij zich maar partij 
stelde tegen Gillespie), waarop hij 19 Dec. 1814 verlof vroeg, om 
naar Bengalen te gaan om te klagen; dit werd toegestaan en 23 Jan. 
1815 verliet hij Bat. opnieuw. Blijkens Proc. 17 Febr. 1815 had hij 
te Samarang als Dep. Collector alles samen wel 1.000 Kopijen pm. 
getrokken. Den 11 Maart 1816 zag men hem te Bat. terugkomen 
samen met Fendall en Abraham. Zijn eerste werk was weer een 
request, waarin hij verklaarde, dat Raffles hem had beschuldigd te 
Calcutta tegen hem te hebben geintrigeerd met de medestanders van 
Gillespie. Proc. 6 April 1816 wordt hij benoemd tot Resident van 
Samarang, welke residentie hij den / Mei van Bidwell overnam. Deze 
betrekking bleef hij bekleedden, tot hij 17 Aug. de residentie overgaf 
aan H, A, Parvé; onderwijl was hij op eigen gezag eens naar Bat. 
gereisd om den Lt, Gov. te spreken. Zijn bestuur kenmerkte zich 
door akelige standjes met den Regent van Samarang en diens zoons, 
protégés van Raffles, speciaal naar aanleiding van den afstand door 
dezen aan den Regent van een deel van Bodjong (Pragata), als 
zijnde dit een familiegraf. Met groote ruwheid, met razen en tieren, 
heet de Regent in het publiek door B. bejegend te zijn; op den 
aloenaloen werd deze gedwongen zijne kris af te geven en in arrest 
naar huis te gaan; een famnlielid kreeg klappen met een sabel en de 
kleeren werden hem van ‘t ijf gerukt; hoofden werden in de ge- 
vangenis gestopt en de heerendiensten weder danig ingescherpt. Ook 
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Crawfurd, die later deze zaken moest onderzoeken, kreeg van B. 
een alleronbeschoftsten brief. Zijn haat tegen Raffles werd door 
Fendall benut, door hem een onderzoek op te dragen naar de Band- 
jarmasinsche zaken, welke hem stof leverden tot een pamflet, dat 
later door Baud gebruikt is voor zijn opstel dienaangaande; zie Van 
der Kemp in Bijdr. 1898 p. 5 en 44 í. £.; Herstel p. 251; 375 noot 2; 
N. 1. Bestuur 90. 





Bois (G.), geb. te Cheriban, was bij de verovering Opziener in de 
Cher. Sultanslanden; wordt 2 April 1812 Kaffieopziener le klas op 
100 5, welk salaris 2 Juli 1812 wordt gebracht op 150 $, naar aan- 
leiding van de door hem verrichte arrestatie van Bagoes Rangin op 
27 Jumi. Proc. 17 Sept. 1814 wordt hij echter, zijnde gewezen Op- 
ziener (de betrekking was opgeheven met de intrekking der cultuur 
in 1813) benoemd tot landmeter in Cher. op 100 $; in Aug. 1814 
schrijft de Regeering dat, nu het detailed system of land revenue in 
Cher. zal worden ingevoerd, hij als landmeter moet worden ver- 
vangen. Den 20 Juni 1815 schrijft de Resident, dat hij als Subcol- 
lector is geschorst; er had toen een onderzoek plaats, waarbij heel 
wonderlijke dingen aan het licht kwamen: B. leefde met de weduwe 
van Bagoes Rangin, placht op heilige plaatsen te bidden om Resident 
van Cherib, te worden, had zich hij den aanslag der landrente aan 
grove knoeierijen schuldig gemaakt enz. Hij wordt nu Proc. 9 Oct. 
1815 ontslagen, met last om binnen 3 maanden Cherib. te verlaten : 
in Dec. 1815 daarentegen werd hem verboden de hoofdplaats Cher. 
te verlaten, ofschoon hij een huis had te Radjagaloch, dat de Regeer. 
van hem overnam. In April 1816 wordt hij door den Resid. be- 
schreven als a lowbred unprincipled fellow, die alles had opgeofferd 
aan the vanity of exhibiting a splendid rent roll: de heele admini- 
stratie der landrente was in zijne handen geweest en hij had maar 
lukraak aangeslagen, veel te hoog, Zijn opvolger als Subcollector 
op 300 Java Roep, wordt 20 Jan. 1816 een J. H. Heidenreich (van 
Amsterdam, 1802 op Java gekomen, thans burger te Cheriban). 


Bolton (G.), Lieutenant, neemt deel aan de verovering van Sambas, 
Juni 1813; komt 14 Mei 1814 te Bat.: neemt in Juni 1814 deel aan 
de operaties tegen Boni; wordt 20 Jan. 1816 benoemd tot Assistant 
van den Kes. van Cherib.; arriveert aldaar 29 Jan. Maar reeds 7 
Maart 1816 komt Dillon er als zoodanig. 
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Borwater (J. C.) van Leiden was bij de verovering woonachtig te 
„ola als leerling in de Javaansche taal (eene instelling van Janssens, 
20 Juli 1811): hij werd echter wegens wangedrag naar Samarang 
gezonden, waar hij in Nov. ISI2 en nog in 1814 als student of 
Javanese language op 22 $ op het residentiekantoor werkte „to 
exercise himself in this language”. Later hoort men niet meer 
van hem. 


Boswel (J.C) van Amsterdam was bij de verovering Oud-Schepen 
titulair te Bat. en Notaris buiten de stad; 10 Sept. 1811 op verzoek 
als zoodanig ontslagen; wordt 21 Jan. 1812 Member of the Bench 
of Magistrates, doch reeds in April op verzoek ontslagen; Proc. 13 
Mei 1812 Superintendent Vendu Dept.; 20 Nov. 1813 Presid. van 
Boedelmeesteren. 


Braam (Jacob Andries van), geb. in 17/1 te Hoegli uit den Vice- 
Admiraal (gewezen Comps. schipper) Jacob Pieter van B, den ver- 
overaar van Riouw in 1/84, en Ursula Martha Feith; een broer van 
dezen vader, A. E. van Braam Houckgeest, heeft de Comp. lang in 
China gediend, 

Hij werd in 1788 in Nederl. benoemd tot Boekhouder in den Chin. 
handel; kwam in 1/89 op Java en bracht het onder Daendels, die 
volgens een babad in Hijdr. 1905 p. 237 het met zijne vrotw *) hield, 
tat Resident (of Minister) aan het hof te Salo en zelfs tot President 
der Hooge Ind. Kegeering en Gouverneur-Generaal ad interim in 
geval Daendels mocht overlijden. Bracht de tweede betrekking hem 
per jaar 25.000 Rds. op, de eerste rendeerde, volgens eigen opgave, 
2äà3ton, Hij was dan ook zeer rijk en volgens Goldbach (hij Dr. 
de Roo IT, 531) met Daendels de eenige „die schatten onder het 
verachtelijkst hestier vergaderde”; vergelijk denzelfde bij De Jonge 
XIII p. LAXXI noot. Van Polanen noemde hem een lafaard, een 
kruiper, ten sjacheraar, een smokkelaar (Dr. de Roo II, 734). De 


1) In 1800 trouwde Van B, met Ambrosina Wilhelmina van Rijck, dochter 
van Adriaan van R, die sedert 1772 Commandant te Pasoervean is geweest, 
en Susanna Ernstein. Zij was te Samarang opgevoed ten huize der weduwe 
van den Raad Extraord. van Indië Anthonij Barkeij. Uit dit huwelijk werd 
6 April 1801 geboren Ursula Susanna, die als weduwe van C. P. Jutting den 
24 Juli 1833 te Bat, trouwde met J. C. Baud, Van Braam's zwager Gerardus 
Carolus van R. trouwde in 1808 met Ignatia Corn. M. van Riemsdijk en her- 
trouwde als weduwnaar in 1817 met Elis, Lucia Srmssaert van Amsterdam. 

Eene Geertruida Helena van Br. is in 1821 te Bat, de vrouw van Hendrik 
Stephanus van Son. 
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dagen tusschen Daendels’ aftreding en vertrek bracht deze door in 
Van B's woning (ibid. II, 515). In Juli en Aug. ISIÌ was H. 
Tielenius Kruijthoff, oud Secretaris der H. Kegeer., met eene ge- 
heime opdracht van Janssens in het Solasche werkzaam aan een 
onderzoek naar de klachten over knevelarij, die tegen Van B. en 
den secretaris Servatius waren ingekomen; deze begroatte het totaal 
der baten van den Resident op 182.302 Rds. zilver per jaar plus 
146.500 Rds, papier. Na de komst van Janssens was Van B. afge- 
treden als President der H. Regeer. en weer Resident te Solo ge- 
worden, alwaar hij na de verovering de Britsche belangen goed he- 
hartigde, hetgeen hem de erkennning van zekere geldelijke pretenties 
bezorgde, Den 11 Nov, 1811 gaf hij de residentie over aan Adams. 
De Soenan klaagde zeer over zijne gepleegde schraperijen, maar 
voorloopig bleef Van B, te Samarang om van advies te dienen. Ook 
hierbij maakte hij zich zoo verdienstelijk, dat, toen hij naar Ben- 
galen zou gaan om de belangen der Nederl. crediteuren van het Gouv. 
te bepleiten, Raffles hem bij brief van 29 Jan. 1812 aldaar zeer warm 
aanbeval. Dat hij weinig serupules kende, hewees intusschen een 
schrijven van den Raad van Justitie te Samarang, volgens hetwelk 
hij zijne schulden zou hebben betaald met à pari berekend Proboling- 
gopapier (Proc, 14 Febr. 1812). Bij Minto wist hij zich zekere gel- 
delijke voordeelen te verzekeren en vrije passage naar Engeland, 
waarheen hij in Juni 1812 vertrok om de belangen der Nederl. hou- 
ders van Bataviaasch eredietpapier te behartigen bij het Opperbe- 
stuur; hierin slaagde hij. In Dec. 1813 was hij te Calcutía terug en 
den 25 Febr. 1814 te Bat. waar hij den 24 Maart een hal gaf in 
zijn superb mansion op Rijswijk *). In Londen had Van. B. ook de 
agentuur bemachtigd van het huis Boehm en Taylor, dat met de 
Javasche prijsagenten een contract had voor den koop der huitge- 
maakte koffie. Nu kwam 17 Mei te Anjer het schip Java, Captain 
Templer, met het officieel schrijven van het Engelsche Ministerie, 
dat de vijandelijkheden tegen Nederl. waren gestaakt. Den 23 Mei 
landde Templer in het geheim te Bat, nog voordat zijn schip op 
de reede lag, en verborg zich ten huize van Van Braam, die 


1) Dit huis is het tegenwoordige paleis van den Gouverneur-Ger L In 
1812 werden voor 30,000 Rds. papier (acte Burger 15 Juni 1812 no, 427) de 
stallen en koetshuizen daarbij gebouwd; de eigenaar leverde de materialen. 
ater werd dit huis gebuurd voor den Gouv-Gen, Van der Capellen en na 
Van Braam'’s dood in W&21 door het Gouv. aangekocht ver beneden de rde 
Volgens Gaz. 20 Mei 1815 was er een ledig erf tusschen Van Bs huis en 
dat van Raffles (het latere Hotel der Nederlanden), 
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onmiddellijk voor zichzelf alle koffie in de Gouv. pakhuizen gins 
opkoopen, waarna Templer zich den 2en met zijne berichten hij 
Raffles te Buitenz. vervoegde. Hevig verontwaardigd, bracht deze 
de zaak voor het gerecht, dat beslag legde op de koffie, maar dit later 
moest opheffen; ook Raffles' order aan Van B. om zich in Bengalen 
te gaan verantwoorden, bleef zonder gevolg; uit eene acte Drost 
30 Mei 1814 no, 4849 blijkt, dat Raffles zelf belast was met de 
verzending der prijskoffie aan Boehm en Taylor en daarom Van B. 
niet als zoodanig wilde erkennen. Daar ook Raffles’ maatregelen 
tegen Pempler in Bengalen niet werden goedgekeurd, liep dit zaakje 
voor hem op eene blamage uit. Het volgend jaar had Van B. eenc 
handelszaak te Bat; begin October vertrok hij naar Europa, volgens 
Nic. Engelhard omdat hij vernomen had, dat zijn vriend Daendels 
in Nederland gunstig was ontvangen. Bij de teruggave van Java 
was daarom Van B. nog absent; nadat hij in Maart 1817 was gerc- 
tourneerd, werd hij lid der Adviseerende Commissie, vertrok daarna 
als Commissaris voor de overname der Ned. bezittingen in Voor- 
Indië, en overleed te Bat, als Raad van Indië den 12 Mei 1820. 
De weduwe hertrouwde 1 Aug. 1821 met Joseph Drury, Captain 
Royal Navy, die op Java bleef tot zijn dood in 1835: de vendutie der 
weduwe staat pas in Javabode 19 Oct. 1864. 


Brandel (A.) van Dresden. Uit een brief naar patria dd. 20 Dec. 
1799 blijkt, dat deze persoon als Extraordinair Luitenant der genie 
was ontslagen, omdat hij beneden zijn stand was gehuwd, ongeacht 
een verbod van zijn chef. Hij hertrouwt als weduwnaar van Anna 
Brouwer, begin Juni 1808, zijnde Koopman en eerste landmeter, met 
Johanna Constantia Neun, eene onechte dochter van den Raad van 
Indië C. M. Neun; haar zwager was J. F. Arnold, landheer in de 
Ommelanden. Bij een besluit van Daendels 19 Jan. 1809 werd B. 
geschorst als landmeter. Bij Proc. 28 Nov. 1811 wordt hij op 150 $ 
aangesteld tot „tekenaar onder de directie van den Luit. Gouv. te 
Buitenz.”; 20 Juni 1812 wordt vermeld, dat hij naar Tjiandjoer 
(denkelijk toegevoegd aan Dubois) is vertrokken; Juli 1812 is hij 
weer te Buitenz. Kort daarna overleed hij. Hij behoorde tot het per- 
soneel van Jongkind, den architect. De weduwe hertrouwde 1 Sept. 
1822 met Jan Jacob Steitz, den halfbroer van Andries de Wilde. 


Brandenburgh (R), op Java gekomen 1802, was bij de verovering 
Opziener Ze klas te Bandoeng; wordt 2 April 1812 als zoodanig be- 
Dl. 92, 34 
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vestigd op 75 $. Klaagt 28 Oct. 1812, dat zijn haantje is ingetrokken: 
hij is verscheiden jaren Opziener te Bandoeng geweest en thans 
an old man. Komt Proc. 28 Mei 1813 vaar als Schout te Oedjoeng- 
krawang. In April 1814 wordt echter een ander benoemd. Hij woont 
in 1816 op het land Japan. 


Broeck (H. A. van den). Bij Proc. 1 April 1812 wordt goedgekeurd 
zijne voorloopige benoeming (door den Deputy Civil Commissioner) 
tat Baljuw te Soerabaja op 200 $. Wordt Fiscaal aldaar, Proc. 21 
Oet. 1814, Onder het Ned. bestuur Resid, van Krawang. Overlijdt 
insolvent 1825, 


Brown (Thomas Campbell) wordt 3 Dee. 1811 (Gaz. 29 Febr. 
1812) van Bengalen overgeplaatst naar Java als Assistant Surgeon. 
Hij wordt ook wel aangeduid en teekent zich M. D,, dá. doctor in 
de medicijnen, Gaz. 28 Nov. 1812 wordt hij aangewezen to perform 
the civil duties at the station of Buitenzorg vice Sir T. Sevestre. 
Te Buitenzorg zal hij kennis hebben gemaakt met Raffles’ zuster 
Leonora, die in Maart \812 haar man B. Loftie had verloren (zie 
aldaar) en met welke hij 20 April 1813 trouwde. Raffles zelf ver- 
richtte die plechtigheid! Proc. 16 Juni 1813 wordt hij in plaats van 
Assey benoemd tot Superintendent of the press (Dupuy werd later 
zijn opvolger) en Prac. 1 Nov, 1813 tot Timber Storekeeper ter 
vervanging van Flint, die naar Europa is, op 600 $: hij was destijds 
reeds te Samarang en wordt bij General Orders van 12 Dec. 1813 
aldaar bovendien tot Garrison Surgeon benoemd. Hare noemt den 
opvolger van Flint ergens: my friend Dr. Brown; uit een anderen 
brief schijnt te blijken dat hij zwaar dronk. In Maart 1814 was hij 
nog Acting Timberstorekeeper te Samarang ; den 30 Juni 1814 werd 
deze betrekking opgeheven. 18 Nov. I814 meldt hij aan de Regeer. 
de ontvangst zijner benoeming tot Superintendent General of the 
Forests, welke betrekking hij nog in Juni 1815 bekleedde, op een 
salaris van 1.200 Java Roep.; Bauer klaagt in die maand, dat hij noe 
heel geen rapporten heeft ingediend. Toen zwager Flint eind Juli 
uit Engeland terugkwam, werd deze echter weer Superintendent. 
Tegelijk was Brown echter (reeds in Mei 1815) te Samarang Super- 
intendent der Vaccine voor de Center Division op 300 Java Roep; 
hij bleef dit tot het herstel van het Nederl. gezag. 

Van dezen persoon moet worden onderscheiden een Jolin Brown, 
die in Oct. 1811 werd benoemd tot Havenmeester te Soerabaja, 
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ofschoon hij volgens een schrijven van Gibbs noch Hollandsch noch 
Maleisch verstond, en wiens salaris in Oct. 1812 beliep 400 5. Met 
bijverdiensten werd dit wel 1.300 Java Roep. per maand. In 1816 
bekleedde hij nog die betrekking. 


Broume (Thomas), in 1815 oud 21 jaar, geb. te Walwoarth, werd 
bij Proc. 13 Maart 1815 te Japara geplaatst als Assistant to the 
Kesident ap 400 Java Roep.; hij zou eerst Heyland helpen bij den 
aanslag der landrente en daarna Resident Doornik in het voeren 
zijner correspondentie in het Engelsch. We vinden hem noe 30 Mei 
ISI6 te Japara, waar hij nog in 1823 een huis en pakhuis bezit. 

Valgens Boulger p. 253 trouwde Raffles’ zuster Harriet (geb. 1783, 
uitgekomen 1810) in Oct. 1816 met een Mr. Browne, a gentleman 
holding a post in one of the offices at Somerset House. Dit zal wel 
geen der bovenstaanden zijn. Waarschijnlijk is Harriet de Miss 
Raffles, die een paar maal in de Gaz. wordt vermeld onder de 
aangekomen of vertrokken passagiers. 


Brückner (G.), zendeling en Predikant (volgens Van Troostenburg 
de Bruijn geboren in Silezië), onlangs op Java aangekomen, wordt 
bij schrijven van 18 Juli 1814 te Samar, geplaatst als opvolger van 
den ouden Montanus. Reeds in Febr. 1815 zette B. hier den boel 
op stelten door eene aanschrijving aan den R. K. kerkeraad. Tot 
dusverre had namelijk de R. K, gemeente, op grond eener vergun- 
ning van Daendels, het Prot. kerkgebouw gebruikt na afloop van den 
Prot. Zondagsdienst en de voormalige gouverneursbank daarbij als 
altaar gebezigd; de gemeente was immers te klein en te arm om 
een eigen kerkje te zetten en onder Montanus had deze verdraag- 
zaamheid nooit tot wrijvingen geleid; Brückner zette de Roomschen 
echter de deur uit onder pretext, dat men de bank wel eens noodig 
had als Raffles ter plaatse was. Daarna wilde B. het gebruik af- 
schaffen om aan huis te doopen. Liet men een kind in de kerk 
doopen, dan betaalde men 1 ducaton; werd dit, om de ijdelheid der 
ouders te streelen, aan huis verricht, dan kostte het 5 S. Maar B. 
vond, dat zijne zondagspreek zeer in de belangstelling der gemeente 
zou rijzen, wanneer er eene doopplechtigheid mee werd verbonden: 
bovendien, zei de vlijtige herder, ik zou op laatst niets anders te 
doen hebben dan rond te rijden om kindertjes te doopen (treffend 
getuigenis voor de vruchtbaarheid der Samarangsche huwelijken) ; 
alzoo, een tweede conflict. Meer tot eere van B. strekt een schrijven 
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van hem aan Raffles dd. 19 Febr. 1816, waarin hij verklaart den 
doop miet te kunnen toedienen aan personen, die niet in staat zijn 
rekenschap van hunne godsdienstige overtuiging te geven, en dat hij 
niet als gemeenteleden kan erkennen of tot het Avondmaal toelaten 
wie van een onchristelijk leven is. Hij vroeg dus ontslag en kreeg 
dit bij schrijven van 8 April 1816, Volgens Van Troostenburg de 
Bruijn ging hij datzelfde jaar „over tot het Engelsch Baptisten- 
Genootschap”, en werkte hij voortaan als zendeling onder de Javanen. 
In 1825 vinden we hem te Samar. bezig aan eene Jav. vertaling van 
het N, Testament, die 1829 gedrukt is; later verschenen eene spraak- 
kunst, gedrukt te Serampore in Bengalen 1830, en een woorden- 
boekje van het Jav. van zijne hand. In 1828 verliet hij het eiland, 


Bruijn (J. de) bij de verovering Landdrost van Bantam. Werd dit 
opnieuw na de teruggave. 
Lijn broer Pieter de Bruijn kwam in 1817 uit als soldaat, maar was 
al spoedig daarna Controleur in het Bantamsche (Van Rees, Toontje 
Poland 1, 212; 227). 

Een De Bruin wordt 6 Sept. 1813 prov. benoemd „to resume the 
office of Member of the Court of Justice” (hlijkbaar te Bat.). 


Burger (Mr. F) kwam volgens eigen getuigenis op Java in April 
1810, Wellicht was hij naar Holland gegaan om er den meesterstitel 
te verwerven, want reeds veel vroeger was hij te Bat. werkzaam 
geweest, zie Bijdr. 73, pag. 231. Einde 1810 is hij Advocaat te Bat.: 
wordt 2 Nov, ISI benoemd tot Nataris „dezer stede” in plaats van 
Boswel. Voor het geval dat hij als Notaris zal aftreden, wordt bij 
Proce. 13 Maart 1815 Van de Poel tot opvolger aangewezen. 


Burghgraaf (Jan Willent), gehoren te Bourtange, op Java gekomen 
20 Febr. 1793, zoon der zuster van Cranssen en gewezen Opperhoafd 
van Saparoea, wordt 21 Jan. 1812 Baljuw der stad Bat. ; wordt Gaz. 
14 Mei 1814 Fiscal Supreme Court op 660 Java Roep. ; wordt Gaz. 
21 Oct 1815 Additional Member van dat Court op 500 Java R. 
Was gehuwd met Josina Johanna de Grave, Wordt Vendumeester 


te Bat. in 1819 en overlijdt als zoodanig 11 Dec, 1822, Zijne weduwe 
sterft in 1835 te Bat. 


Burney (KR) was blijkens archief papieren 


| de kleinzoon van Dr. 
Ch. Burney, den muziekkenner, 


vriend van Samuel Johnson en vader 
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van de Madame D'Arblay, aan welke Macaulav eene studie wijdde; 
deze grootvader beval hem aan bij Lady Moira. Was blijkens de 
stukken van zijne hand een onbeduidend mannetje. Wordt, zijnde 
Ensign der native infantry, bij General Orders Calcutta 19 Mei IS12 
aangewezen voor dienst op Java. 24 Juni 1814 schrijft de Regeer, 
dat Raban als Resident van Cherib. wordt vervangen door Lieutenant 
B.; den 27 Juni neemt deze de residentie over en geeft haar 27 Aug. 
814 over aan Davy, dien hij conform (Gaz. 30 Jult ISI4 zou ver- 
vangen als Assistant Resident te Soerabaja. Burney nam 7 Sept. 
1814 de residentie Soerabaja over van Pemberton en gaf haar 1 Oct. 
1814 over aan Crawfurd, wiens Assistant hij bleef op 200 Java Koep., 
tot Raffles hem 28 Juni 1815, te Soerabaja zijnde, twee maanden 
verlof wegens ziekte verleende, Proc. 10 Aug. 1815 wordt hij be- 
noemd tot Collector of Revenue te Samarang, waarheen hij 5 Sept. 
van Bat. vertrekt; hij trad als zoodamg (als opvolger van Cotes) den 
12 Sept. op. Bij schrijven van 1 Dec, 1815 werd hem gelast, zich 
weder bij zijn regiment te voegen en zijn werk over te geven aan den 
Resident van Sam., hetgeen echter eerst 31 Jan. 1816 (aan Bidwell) 
plaats vond. 


Burstem (N.) nam deel aan de expeditie tegen Java en werd 29 
sept. ISI, zijnde Major van H. M. Ì4th regiment, benoemd tot 
Deputy Barrack Master General; hij General Orders 19 Maart 1812 
belast met het commando der Batavian Division, dat hij reeds 22 
April 1812 overgeeft aan Eales. Bij General Orders 2 April 1814 
opnieuw’ als Lieut. Col. belast met het commando der Western 
Division. Hij Gen. Orders 3 Aug. 1815 belast met het commande der 
Eastern Division, terwijl de betrekking van Deputy Barrack Master 
General wordt afgeschaft, Toen 27 Oct. IS15 de brief van het Su- 
preme Government was behandeld waarbij, ter vervanging van 
Nightingall, de next senior officer at Java werd belast met het leger- 
commando, moet hij naar Bat. zijn opgeroepen, doch eerst onder- 
drukte hij nog de Sepoy samenzwering (Van Deventer pag. 58). 
Proc. 6 Dec. 1815 wordt vermeld, dat hij is aangewezen to a provi- 
sional seat in Council; hij neemt dien dag zitting als Acting Member 
of Council untill the pleasure of the Supreme Govt. shall be known, 
en toen Raffles een paar weken later op reis ging, benoemde deze 
den 1 Jan. 1816 Burslem tot waarnemend Vice-President, als hoe- 
danig hij den volgenden dag zitting nam. Hij sloeg nooit eene ver- 
gadering over. Den 14 Mei 1816 woonde hij de vergadering het laatst 
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bij, den dag daarna verving Grant Keir hem. Den 26 Mei vertrok 
hij met zijne vrouw naar Samarang, na opnieuw met het bevel over 
de Eastern Division te zijn belast (Gaz. 1 Juni 1816), Den 15 Sept. 
1816 komt hij van Samar. te Bat. Zijne vrouw was Sarah Norris 
Brooke. Of dit eene verwante kan zijn van James Brooke (geboren 
te Henares 1803) en deze laatste aldus misschien reeds als kind van 
onze Oost kan hebben vernomen. is mij niet bekend. Uit dit echtpaar 
werd 11 Jumi 1813 een kind gedoopt met den naam Rollo Gillespie, 
maar 2 Sept. 1814 een tweede kind met de namen Olivia Flora (naar 
Mevr, Raffles en Lady Nightingall). 


Busscher (J. T.); bizonderheden omtrent hem in Priangan IV p. 
710. Geboren in O. Friesland: komt in Indië 1789 of 1790 als jong- 
matroos; wordt leerling der Samarangsche Marineschoal, in 1795 
Achtste informataor hij die inrichting op 5 Rds, per maand; 1799 
Sous-lieutenant ter zee: was bij de verovering Kapitein der artillerie 
en Tweede informator dier school, daarna Eerste informator en chef 
dier inrichting; werd 27 Oct. 1812 op verzoek ontslagen. In 1813 
vinden we hem als schoolmeester te Sam. ; in 1814 vraagt hij tever- 
geefs om landmeter aldaar te worden, Hij had altijd veel aan op- 
nemen gedaan (was reeds in 1802 met twee leerlingen der Marinc- 
school naar Cheribon gezonden om „het rif” in kaart te brengen), 
en 23 Juni 1812 schrijft Cornelius dan ook, dat hij dit jaar B. met 
een landmeter 2e klas en een élève wil gebruiken voor de opneming 
van Kedoe en van de zuidkust; Proc. 15 Aug. 1812 wordt hem de 
opneming opgedragen der kust van de Wijnkoopsbaai tot Anjer. 
Hij placht ook de berekening te maken voor den Bataviaschen 
almanak, Ds, S. Roorda van Eysinga vertelt, dat op zijne reis naar 
Makassar anno 1821 de „kaart van Busscher” zeer slecht bleek te 
zijn (Verschill. reizen 1, 2, P. 17). Den 25 Jan. 1817 wordt hu 
benoemd tot kapitein bij het corps Pionniers en geplaatst „bij het 
Kkadettenschool alhier” di, te Bat. evenals de voormalige kadet 
|. G. Steinmetz, die benoemd wordt tot 2e Luit, Maar reeds 
26 Juli 1817 worden beiden op verzoek ontslagen. Zijne vrouw was 


T. W. Ham. 


Cassa (Anthonij Abraham), geh. te 's-G 
gekomen 1794 als gewezen officier, trouwde 
van B, F, von Liebeherr, Resident te Sol 
zwager van A. H. Smissaert); was bij de 


ravenhage 1759, op Java 
Anna Maria, de dochter 
0 (en was daardoor de 
verovering buiten betrek- 
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king, eigenaar van het land Soedimara; man van zeer geringe ont- 
wikkeling. Wordt bij publicatie van 21 Jan, 1812 tweede lid van het 
Supreme Court of Justice op 250 5, Had zijne zaken zoo goed be- 
heerd, dat hij in Febr. 1813 aan de Weeskamer 130.000 RKds. schul- 
dig was en Soedimara en zijn huis op Noordwijk te koop bood (Gaz. 
22 Mei 1813). Gaat dat jaar met de eerste expeditie naar Japan „als 
bestemd tot Opperhoafd” (Doeff p. 190), vanwaar hij 20 Dec. 1813 
terugkomt met oa, den heer T. Cassa. Gaat begin Juli 1814 met de 
tweede expeditie naar Japan, na, blijkens Proceed. 8 Juni 1814, 
benoemd te zijn tot Factor for the Japan trade in the present year 
en wel op 500 Sp. Ds, per maand en komt vandaar 12 Dec. 1814 
(met zijn zoon) terug. Naar aanleiding dier reizen maakte hij aan- 
spraak op zekere voordeelen, die Doeff beweerde dat aan hem zelven 
toekwamen. Wordt Proc, 17 Febr. 1815 benoemd tot lid der Bench 
of Magistrates; Proc. 22 Maart 1815 tot waarnemend Baljuw van 
Bat.; hij treedt af als Magistrate; als Baljuw bevestigd Proc. 22 
Aug. 1815; wordt ook weer Magistrate Proc. 28 Sept. 1815, Was 
in 1817 nog Baljuw en overlijdt 23 Sept. van dat jaar. Zie ook Van 
de Graaff II, 37. 


Christiani (Diederik), geb. in Holstein, kwam eerst 28 Sept. 1811 
op Java; is Proc, 10 Oct. 1812 Second Assistant in the Accountant s 
office op 250 S en Dutch translator in the Lt. Gov.'s office op 250 5; 
bij publicatie van 28 Mei 1813 benoemd tot lid der Weeskamer ap 
150 $; wardt Proc. 13 Aug. 1813 bovendien translator to the Revenue 
Committee (voor het in ‘t Eng. vertalen der pachtvoorwaarden) ; is 
in April 1814 a member of the Committee appointed to investigate 
and report on the relations formerly subsisting between the Dutch 
E. 1, Company and the different states in the Eastern Archipelago: 
is Proc. 30 Juni 1814 hoofd van het Dutch translator’s office op niet 
minder dan 1.000 Java Roep.; wordt Proc. 22 Dec. 1814 waarnemend 
Secretaris der Weeskamer, en Proc. 6 Jan. 1815 nogmaals lid en 
Secretaris van dat College met een commissiegeld van 3 %o op alle 
verkoopingen; wordt Vice-President der Weeskamer Proceed, 27 
Oct. 1815 op 750 Java Roep. p.m, In Aug. 1816 had de Weeskamer 
eene geldelijke pretentie op hem als gewezen Secretaris. Wat de 
verklaring der buitengewone begunstiging van dezen persoon is, valt 
moeielijk te raden; wellicht hielp hij Raffles bij zijne archiefnaspo- 
ringen. Overlijdt insolvent 24 April 1818. 
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Clark (J.). Den 9 Dec. 1811 benoemt Raffles, te Soerabaja zijnde, 
Captain James C. to the temporary command of Samanap and to 
execute the civil duties on the island of Madura, op $ 250 (hij 
schijnt deze functies, of een deel daarvan, al eerder te hebben waar- 
genomen). De Gaz, 4 April 1812 bevat zijne benoeming to command 
at Banyowangie and to perform the civil duties at that station in 
the room of captain Knight; maar reeds 31 Maart 1812 fungeerde 
hij als zoodanig. Bij Proc. 23 Dec. 1812 wordt een opvolger voor 
hem aangewezen als Resident te Banjoewangi (het salaris was maar 
BOS), maar reeds Proc. 4 Nov. 1812 werd C. benoemd tot Comman- 
dant van Madoera en civiel gezaghebber van Soemenap, ja reeds 
Proe, 10 Oct, 1812 treffen wij hem als zoodanig aan, ofschoon hij 
eerst 2 Jan. 1813 de residentie Banjoewangi aan den officier Joseph 
Mackenzie overdroeg. Den 13 Jan. 1813 nam hij de afdeeling 
Soemenap over van den waarnemenden Resident Dragheim en gaf 
haar 23 April 1816 over aan D. Macleod. Clark maakt den indruk 
van een bekwaam en eerlijk man, te eenvoudig om de finesses van 
Raffles te vatten. Toen hij bij een schrijven van 20 Febr. 1816 had 
verzocht om bij den troep te Soerabaja te worden geplaatst en tevens 
Resident van Soemenap te blijven (wat met het oog bijv. op Davy, 
die als Resident van Bangkalan steeds te Soerabaja was blijven 
wonen, niet ongehoord zou zijn geweest), kreeg hij Proc, 11 Maart 
1816 in laatstgenoemde betrekking zijn ontslag. Bij de teruggave was 
hij Commandant te Soerabaja. 





Cluver (Ds. F.C. Ho A.) kwam in April 1810 uit Europa, treedt 
op als Predikant te Bat, doch vertrekt reeds in Üct. 1811 naar zijne 
nieuwe standplaats Malakka. De Minister prees 1800 (Dr. de Roo 
1, 218) „zijne bereidvaardigheid, tevredenheid am alle schikkingen 
zich te laten welgevallen en zagt voorkomen”; hij was echter cen 
Duitscher en sprak slecht Hollandsch. 


Colebrooke (H'), Lieutenant Roval 
vervolgens Major; wordt gewond bij de bestorming van Meester 
Cornelis; onderscheidt zich bij de verovering van den kraton van 
Djokja (Conquest Pp. 30; 194) : wordt 2 Juli 1812 door Raffies aan- 
gewezen to survey the Solo river, op een toelage van 858 Sonat 
Kupees p.m., waaruit hij echter alle onkosten moet voldoen; bij 
Gen. Orders 11 Oct. 1812 benoemd tot waarnemend Military Seere- 
Ary 0 the Commander of the Forces; Gaz. 3 Juli 1813 benoemd 


Artillery, daarna Captain, 
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tot Deputy Ouartermaster General; als zoodanig vervangen 1 Aug. 
1813; was van 13 Aug. tot 18 Sept. 1813 Political Agent of Govt. 
at Palembang om het door Robison gesloten contract ongedaan te 
maken; sloot aldaar een nieuw contract (Bijdr. 1900 p. 692). Wordt 
b Oct. 1813 weder waarnemend Military Secretary to the Comman- 
der of the Forces, doch vertrekt reeds 17 Nov, 1813 naar aanleiding 
der Palembangsche zaken met Methven naar Bengalen, vanwaar 
hij pas 24 Jan. 1815 terugkeert; wordt Gaz. 28 Jan. 1815 weder 
Deputy Quartermaster General; wordt Gaz. 25 Maart 1815 Deputy 
Adjutant General; dit wordt ingetrokken bij General Orders 27 Oct. 
1815; wordt weder Military Secretary to the Commander of the 
Forces, Gaz. 18 Mei 1816. Een naamgenoot van hem, de beroemde 
Oriëntalist H. T. Colebrooke, was tijdens Minto Member of Council 
te Calcutta. 


Conroy (L.), Lieutenant, wordt Proc. 10 Aug. 1815 ter vervanging 
van Hanson benoemd tot Superintendent der Gov. Gazette. Krijgt 
bij Gen. Orders 24 Juli 1816 verlof naar Europa; vertrekt 6 Aug. 


Cornelius (Hermanus Christiaan), wordt reeds onder het Nederl, 
bestuur ook wel Cornelis genoemd, door de Engelschen meestal Mr. 
Carnelis, Major Cernelis (ook in officieele stukken), terwijl ompge- 
keerd de plaats Meester Cornelis soms Mr. Cornelius heet, zoodat 
men sprak van the conquest of Mr. Cornelius. Geboren te Amsterdam 
in 1/69; kwam in Indië 1/91 als cadet op de Christophorus Colum- 
bus; werd leerling op de Samarangsche Marineschoal, en in 1704 
Zevende informator bij die inrichting; werd 1798 Vaandrig ingenieur 
te Samarang; 1803 Luitenant; 1807 Kapitein; 1808 te Soerabaja: 
1809 Majoor en Ridder te Soerabaja; 1810 aan de Merakhaai. Uit 
eene aanteekening van N. Engelhard blijkt, dat C. reeds als Vaandrig 
aan het in kaart brengen van Java meewerkte. Wanneer Harsfield 
zeet (Verh. B.G, VIII, 44), dat C. in 1790 zekeren berg in Peka- 
longan beklom, zal wel 1799 bedoeld zijn. Datzelfde jaar nam hij 
ook de baai van Patjitan op (De Jonge XII, 561). 

Reeds in 1794 werden aan den Franschen natuurkundige Louis 
Deschamps, die van de expeditie onder D' Entrecasteaux op Java 
was gebleven, „eenige jongelingen tot het teekenen van al wat hem 
in zijne onderzoekingen zeldzaam voorkomt, toegevoegd” (Verslag 
der Marineschool dd. 4 Maart 1797). Gelijktijdig werden steeds, 
behalve het voortdurend copieeren van aanwezige kaarten, ook op-= 
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nemingen begonnen. Het verslag der Marineschool dd. 2 Febr. 1803 
zegt, dat door den Gouv. van Java's N. O-Kust |. F. Baron van 
Reede tot de Parkeler „verscheide jongelingen (der Marineschool) 
zo tot het maken van aftekeningen als het opnemen van landen en 
negorijen, zijn geëmployeerd geworden’, di. in 1801, Misschien be- 
gon dus reeds onder Van Reede ook de opneming der oudheden. Deze 
gaf echter al 16 Sept. 1801 het bestuur over aan N. Engelhard. 
Loo werd in 1794 tot 1798 (en ook de eerstvolgende jaren tot 1802) 
Cornelius gebruikt voor ‚de verdere afmeeting der districten van 
Samarang en de daaronder gehorende Regentschappen alsmeede een 
gedeelte der landen van de Vorsten” (Verslag Marineschoal dd. 27 
Dec. 1799), Terwijl hij aldus kaarten teekende, werden op last van 
N. Engelhard ook reeds in 1805 teekeningen vervaardigd. Immers cen 
rapport van dat jaar aangaande de Marineschool zegt: „Den 21 Maart 
is den Captn. ter Zee en Eerste Informator H. W. van Waeij, den 
Luijtenant en derde Informator H. P. D. Kortzius en den Cadet- 
onderwijzer H. Muijderman naar Toegoe geweest tot het afteekenen 
van den aldaar leggende steenen". Zie ook onder Wardenaar 
(LW. B. 

In 180/ vervaardigde Cornelius eene beschrijving van Tjandi 
Sewoe (Verh. B.G. VII no, IX p. 9). Hij was de man, die voor 
Daendels het fort Lodewijk bouwde, waarvoor hij werd geridderd, 
zegt Van Waeij, die hem gekend heeft. In Oct. 1811 bericht hij aan 
de Regeer, dat hij volgens bekomen last zijne decoratie heeft afge- 
legd. In welke qualiteit hij in Eng. dienst overging, blijkt niet, Proc. 
4 Jan, ISI2 komt hij voor als Civil Surveyor and Superintendent 
of Buildings te Sam. op 200 $ met 6 vrij dure teekenaars onder zich. 
Den 13 Febr, 1812 wordt hij belast met het bouwen van kazernes 
te Salatiga; op 's Konings verjaardag leverde hij (Gaz. 13 Juni 1812) 
de illuminatie te Samarang, waarbij Raffles tegenwoordig was, 

_ Den 18 Febr. 1812 schrijft hij aan Raffles: 1 together with the 
lately employed (versta: de gewezen) officers (whom 1 have heen 
fortunate enough to engage agreeable to vour Excellency's desire) 
am now busy with forming the collection of drawings from the 
Bramin antiquities who are found on Java, to which a complete ins- 
cription (sic) relative to the construction and situation of these 
buildings will be added, in order that this work may obtain the honor 
of being presented to vour Excellency. In the execution of my work. 
so well by the drawing as other works. 1 am assistedl hy eight 
mathematical drawers or draughtsmen whercof four are of the first 
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and four of the second class, of which two are permanently employed 
by the works of architecture; the rest keep themselves busy with 
the abovesaid Bramin drawings and in arranging some charts 
requested by Colonel Mackenzie” ; maar als de droge tijd begint, zal 
hij de bekwaamsten uitzenden tot het doen van opnemingen voor 
het in kaart brengen van Java. 

Den 10 Maart 1812 schrijft hij aan Raffles over kaarten en voegt 
daarbij: For the want of good draftsmen since the departure of the 
last 1 sent vou (namelijk Flikkenschild en Karssebaom) Ï have not 
been able yet to complete the drawings of Bramin antiquities in hand 
for your Excellency. Blijkens eene rekening waren in Sept. 1812 
een teekenaar eerste klas en een tweede klas te Prambanan werkzaam. 

Hij werd dat najaar belast met de vestiging der kolonie op Karimon 
Djawa; hij schrijft, dat hij aldaar een zoon van hem wil plaatsen who 
was formerly an officer of the engineers; dit zal de H. C. Cornelius 
zijn, die 27 Juli 1813 te Sam. overleed en zijn oudste zoon was. Zijn 
eenige dochter trouwde te Samar. 8 Juli 1815 met B.G. Sartortus. 
Buiten deze twee kinderen moeten er nog twee zoons zijn geweest; 
een daarvan, Pieter, overleed op Banka 21 Aug. 1823. Cornelius 
dienst schijnt nogal onaangenaamheden te hebben meegebracht. Op 
Karimon Djawa, dat hij in kaart bracht, werd hij zwaar ziek. Den 
3 April 1813 brengt Resident Garnham zijn verzoek over om ontslag 
als Civil Surveyor, waarop de Regeer. antwoordt, dat zij een afzon- 
derlijken Superintendent of Buildings niet noodig heeft en hij dus 
beide betrekkingen samen moet blijven vervullen. 

Den 3 Juni 1813 zendt hij een rapport van verrichte werkzaam- 
heden, waarin betreffende de archeologische opname alleen voor- 
komen seven drawings of Bramin temples which have been for- 
warded to his Exe. the Honble the Lt. Gov. ; also few other drawings 
af the Bramin antiquities and discriptions, which have not yet been 
finished for want of time. Den 26 Dec. 1813 belast de Regeer. hem 
bovendien met het werk van den Gezworen Taxateur (die afgeschaft 
wordt) en wel tegen een vierde der vergoeding, welke deze laatste 
genoot. Den 24 Jan. 1814 besnoeit Raffles zijn personeel en zijne 
bevoegdheden en gelast hem zich in Kedoe ter beschikking te stellen 
van Resident Lawrence. Proc. 8 Maart 1814 werd in zijne plaats 
Lieutenant Wetherall benoemd tot Superintendent of Public Buil- 
dings (dus nu was dit weer wel geschikt voor eene afzonderlijke be- 
trekking) en in eene minute, geïnsereerd in Proc. 30 Juni 1814, 
spreekt Raffles van „the removal of the Civil Surveyor's office from 
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samarang, where its continuance is not only no longer necessary but 
irregular”, en wel op eene wijze, alsof dit kantoor reeds verplaatst 
is. We zien echter met | Aug. 1814 de werkzaamheid beginnen van 
eenen „Land surveyor general” wiens naam nergens blijkt, Wellicht 
is dit Cornelius. Het salaris was 500 Java Roep. ; onder hem stonden 
12 surveyors op 200, 6 op 150, Cornelius hleef echter een salaris 
van 440 Java Roep. trekken tot ulto. Sept. en vertrok 5 Oct. 1814 
naar Buitenzorg, terwijl zijne betrekking werd opgeheven; des te 
meer zal hem dit vertrek hebben gespeten, omdat hij juist bezig was 
„in mijn thuijn buijten de oostpoort” een nieuw huis te bouwen. Hij 
moest (volgens eene aanschrijving van 14 Oct, die de herhaling van 
vroegere orders was) met zich brengen all the charts, plans and other 
muniments (dt. documenten) of his office (zie onder K. Mackenzie). 
Uit eene declaratie blijkt, dat hij deze kaarten bracht naar Rijswijk, 
dus de woning van Raffles, In het archief berust nog eene declaratie 
van Cornelius dd. 22 Dec, 1814 voor travelling expenses of the un- 
dersigned and his assistant; de eerste opname van dat jaar had 
Prambanan betroffen en duurde van 15 Maart tot 27 April; daar- 
van was hij 37 dagen bezig met de opname van the small Hindow 
buildings and a pallace; de tweede duurde 60 dagen in Mei en Juni 
en betrof Bollo Boedaar (aldus schrijft C. eigenhandig); hij deze 
laatste opname waren 46 koeli's gedurende 52 dagen bezig to clear 
the places etc. by surveying the holy hindow buildings. Met zijn werk 
op den Dieng in Oct. en Nov, zijn dit dus de opnamen van hem in 1814 
geweest. Curieus ís, dat zijne dagelijksche onkosten voor logies ed. à 
anderhalve $ per dag, door Raffles werden geschrapt. In een rapport 
over Juli, Aug. en Sept. 1814 spreekt hij nog van het teekenen van 
Brahmin antiquities door zijne assistenten. In Februari 1815 vinden we 
hem echter reeds te Sam, terug. Wat zijn werk betreft. hij zelf schrijft 
23 Mei 1815: T am at present in the private employ of the Honhle 
the Lieut, Gov. Intusschen werd bij aanschrijving van 15 April 1815 
de Superintendent of Puhlie Buildings te Samar. oak afgeschaft en 
diens werkzaamheden opgedragen aan den Resident. Den 23 Mei 
W&l5 schrijft hij, dat het niet mogelijk is, om vóór Raffles’ komst 
aldaar af te maken all drawings ete. of Bramin antigquities and parti- 
cularly the large general draught; maar some neat drawings are 
again in readiness. Het hier bedoelde groote stuk is denkelijk het- 
zelfde, dat hij in een brief van 25 Nov. 181 à, eveneens uit Samarang, 
noemt the large piece af workmanship on which two drawmen have 
daily been employed from morning to night, even Sundays not éx- 
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cepted. In dezen laatsten brief klaagt hij, dat ingevolge eene aan- 
schrijving dd. 1 Nov. door hem alle voltooide en onvaltooide. teeke- 
ningen zijn opgezonden „in consequence of which a stop has been 
put to the works for your Excellency”; door het voortdurend tee- 
kenén heeft zijne gezondheid geleden; zijne brieven blijven onbeant- 
woord en salaris als taxateur gemet hij miet. Waarop Raffles den 
26 Dec, 1815 antwoordt, dat de teekeningen niet uit ontevredenheid 
waren opgevraagd, maar omdat zij noodig waren and sufficient time 
had been expended on them; the Lieut. Gov. duly appreciates the 
merit of the works executed by Mr. Cornelius. Cornelius werkte dus 
in elk geval tot Nov. 1815 voor Raffles; wij zien voorts, dat in April 
1815 aan hem uitbetaling van salaris over de maanden Juli, Aug. 
en Sept. 1814 geschiedt voor hem en de teekenaars Van der Geugten, 
Berg en Ligtman, die dus vermoedelijk onder zijne directe orders 
stonden. Na Raffles’ vertrek schrijft Assey 28 Maart 1816, dat 
Cornelius at present not in regular employ is bij het Gouvern. Hij 
vertoefde echter van 4 Mei tot 3 Juni 1816 te Bat. en kreeg toen 
denkelijk eene toezegging van Commiss.-Gen., althans in Aug. 1816 
noemt hij zich weer Sworn Surveyor te Sam. Werd by de oprichting 
in 1818 (geopend 20 Aug. in de Vrijheid; leerlingen bij de opening 
oa. D, F. en P: Cornelius) Luit. Kol. en Directeur der Mil, school 
te Samarang; verkoopt 1821 zijn tuin Veel Genoegen beoosten 
Samarang aan zee. Gaat einde 1823 als Kolonel en Directeur der 
Mil. School naar Nederland. Deze school is 1826 door Du Bus op- 
geheven (Roorda v. Eysinga, Verschil, reizen III, 83). 

Wat omtrent zijn karakter verluidt, is miet bepaald gunstige. Hope 
verbiedt hem 13 Febr. 1813 om voor particulieren te werken. Resident 
Garnham schrijft 30 Jan. 1813 dat eigenbelang hem drijft, geen 
beroepsijver; in een schrijven van 10 Jan. 1813 noemt deze hem 
very dilatory and too indifferent about the execution of such work 
as he has in hand; en dat de Regeer. deze meening deelde, schijnt 
wel te volgen wit haar schrijven van 13 Mei 1813 betreffende haar 
voornemen om het office conducted by Mr. Cornelius te brengen 
on a more efficient footing. Of hij een eerlijk man was, weet ik niet; 
ik zie hem voor een dozijn teekenpotlooden 10 $ in rekening brengen, 
dus meer dan 3 gulden per stuk, maar de prijsbepaling van Europee- 
sche artikelen was destijds zeer onregelmatig. 

Raffles vermeldt (History IT, 17 noot en 18 noot), dat Cornelius 
in 1807 eene teekening zoowel van een der kleinere tempels van 
Prambanan vervaardigde als ook eene van den grooten tempel aldaar , 
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beide worden in dat werk gereproduceerd (tegenover bl. 16 en 20). 
Naar die reproducties te oordeelen, waren dit teekeningen in O.-l. 
inkt. Wanneer Raffles (ib. p‚. 30 noot) verder aanteekent, dat in zijn 
bezit zijn „drawings of the present and former state” van den Boro- 
boedoer, dan slaat althans dit laatste denkelijk ook op Cornelius. 
Uit het bovenstaande blijkt echter voldoende, dat het aantal der door 
C. met zijne assistenten vervaardigde teekeningen belangrijk genoeg 
moet zijn geweest; Raffles heeft voor zijn werk evenwel slechts een 
paar daarvan kunnen gebruiken, en daarom is het niet bepaald te 
verwonderen, dat hij nergens anders van Cornelius melding maakt. 
Wel zou het billijk zijn geweest, dat hij had vermeld, hoe N. Engel- 
hard als Gouverneur van Java's N-O, Kust zijn best had gedaaa 
voor het in beeld doen brengen van Hindoe-monumenten. Zie nog 
Krom in Bijdragen 75, 384 en 76, 435. Cornelius’ vrouw heette T. 
C. Luijken. 


Cotes (W.), Lieut. 3d Batt. Bengal Volunteers, wordt gewond bij 
den aanval op Meester Cornelis (Conquest p. 68). Blijkens Gaz. 8 
Aug. 1812 was hij tijdens de expeditie tegen Djokja Commandant 
te Oengaran. Bij Gaz. 13 Febr. 1813 wordt hij ín de plaats van 
Heyland benoemd tot het commando der Djajangsekars in the Sama- 
rang Division, dus over verschillende residenties. Den 13 Juni 1813 
schrijft de Regeer. in verband met Crawfurd's onderhandelingen 
over de terugname der Chineesche landen in den Oosthoek, dat, als 
hij die heeft voltooid, hij Cotes met de noodige instructies moet laten 
in charge of the districts. Toen dus Crawfurd den 2% Juni vertrok, 
bleef Cotes in civil charge of Prob., Besuki and Panarookan ; toen 
Proc. 24 Aug. 1813 Garnham tot Resident daarover werd benoemd. 
werd tevens bepaald, dat Cotes met de waarneming bleef belast: 
den 17 Sept. 1813 gaf hij die districten over, echter niet aan Garnham 
doch aan Hopkins, en vertrok op bekomen last naar Bat: Proc. 15 
Oet. 1813 wordt hij benoemd tot waarnemend Assistant Secretary 
to Govt. in the Revenue Dept. op 120 S, doch reeds 2 Nov. 1813 
wordt hij op verzoek als zoodanig ontslagen, 
Secretaris van Raffles met dezen op reis te 
zijde, tot hij 24 Jan. 1814 werd benoemd tot Collector of Revenue 
in de residentie Samarang op 1.200 Java Roep., welke tak van dienst 
tevens aan den Resident werd onttrokken; Addison werd zijn op- 
volger. Bij schrijven van 8 Nov. 1814 werd hij waarnemend Resident 
van Samarang; nam dit 19 Nov, over van Adams en gaf het 16 Jan. 


om als waarnemend 
gaan, Hij bleef dezen ter 
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I815 over aan W, Ainslie, den Assistant Surgeon, (volgens Carey, 
L, 66, stond deze rang gelijk met dien van cadet en beneden Lieutenant 
en Ensign), die dan ook van Luitenant C. alras te hooren kreeg, dat 
hij zich volkomen als gelijke van den Resident beschouwde, en dat 
hij weigerde op diens last den weg voor zijn huis te besproeien, 
want dat dit heerendienst zou zijn, en de heerendiensten waren afge- 
schaft. Dergelijke stukjes vertoonde C. wel meer. Intusschen prees 
Kaffles zijne verdiensten in zake het Rev. Dept. Den 17 Juli 1815 
zond het Hoofdkwartier te Weltevreden hem eene order om zich 
weer bij den troep te voegen, teneinde naar Bengalen terug te keeren; 
eerst 12 Sept. gaf hij zijn werk over aan Burney, kwam 25 Sept. 
te Bat.; maar is in Oct, en Nov, van dat jaar weer in O. Java werk- 
zaam als lid der Commissie Lawrence c.s. en neemt 13 Dec. 1815 
het werk van Eckford over als Collector of Revenue te Soerabaja. 
Bij schrijven van 2 Jan, 1816 belastte de Regeer. hem met de land- 
renteheffing in Grissee, doch reeds 18 Jan. benoemt zij hem tot 
Resident van dat gewest; den 1 Febr. neemt hij de residentie over 
van Van Naerssen, en werd in diezelfde maand tevens benoemd tot 
Collector of Customs, Hij trok 1.200 Fava Roep. Hij hleef Resident 
aldaar tot de teruggave. Hij is daarna op Java gebleven; werd koffie- 
planter in de Vorstenlanden (zie Doornik, Vrijmoedige gedachten 
p. 268). Hij was een der persoonlijke vrienden, die bij Raffles’ 
heengaan een afzonderlijk adres tot hem richtten (Boulger p. 215), 
en had met dezen den lust voor studie en voor breede, soms wat 
winderige beschouwingen en groote woorden gemeen. Fabriceerde 
ook verzen; er staat er een in Gaz. 13 Juni 1812, Den 5 Aug. 1814 
doet hij als Collector te Samar. aan Raffles het voorstel om, als de 
klapperbelasting 14 dagen na den termijn niet betaald is, deze tot 
straf te verdubbelen en met die verdubbeling verder alte 14 dagen 
voort te gaan (was men een jaar achterstallig gebleven, dan zou dit 
per klapperboam 67.108.864 stuiver zijn geworden). Zijne verhou- 
ding tot Raffles verklaart, waarom Fendall niets dan scherpe woorden 
voor C. had. 

Den 11 Dec. 1814 trouwde hij met eene dochter van den Sama- 
rangschen dokter J. J. Hoff (wiens grafschrift staat bij Campbell 
1, 477). Hij overlijdt krankzinnig in den ouderdom van 36 jaar den 
f Oct. 1826 te Buitenzorg; weduwe C. W. FE. Hoff. 


Couperus (Abraham), geb. te Leeuwarden in 1752, werd 7 Mei 
1778 geplaatst te Malakka, gaf dit over in 1/95 en werd naar Madras 
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gezonden (Bijdr. 1908 p. 258, 266); verblijft daarna tot 1807 te 
Tranquebar. Om Siberg genoegen te doen, maakte Daendels hem 
Raad Ordin, van Indië; den | April 1808 legde hij den eed af, Moet 
daarna weer naar den vasten wal zijn teruggekeerd, want 17 April 
IS12 schrijft het Supreme Governm. dat hij nu naar Java zal ver- 
trekken; hij ontving van Minto een voorschot, kwam 6 Juli 1812 
te Bat. en maakte zich reeds in September verdienstelijk door het op 
touw zetten van eene adresbeweging om den Lt. Gov. geluk te wen- 
schen met den terugkeer van zijne groote reis. Bij Proc. 4 Nov. 1812 
wordt hij belast met de waarneming van het presidium van den Raad 
van Justitie te Soerabaja, op 400 $; wordt daarin bevestigd Gaz. 
9 Jan. 1813; overlijdt aldaar insolvent 12 Juli 1813; volgens zijne 
weduwe Cath. Joh, Koek was hij failliet gegaan door „eene onge- 
lukkig gedreeven handel op Tranquebaar” (acte Top 20 Aug. 1813 
no. 359). De weduwe krijgt eene toelage Proc. 24 Aug. 1813; zij 
overleed te B.zorg, 80 jaar oud, den 11 Febr. 1843. 

Kinderen uit dit echtpaar zijn: 

|. Petrus Theodorus, geb. te Malakka 1787, werd in Nederl. op- 
gevoed, kwam op Java 10 Mei 1809, was einde 1810 gezworen klerk 
bij het kabinet van den G-G., wordt bij een schrijven van 2 Sept. 
1811 provisioneel belast met de betrekking van Landdrost der Bata- 
viasche Kegentschappen; stelt reeds 30 Oct. 1811 voor om dit ge- 
west te splitsen, hetgeen alras zijn beslag kreeg, zoodat C. bij besluit 
van 23 Nov. ISI1 Commissary van het district Tjandjoer werd ap 
300 $. Na den dood van Hartsinck op 19 Dec. 1811 trad hij ook op 
als waarnemend Landdrost van Buitenzorg, hetwelk hij 30 Mei 1812 
overgaf aan Davidson. Den 4 Nov. 1812 werd hij benoemd tot 
Deputy Collector te Bat. op 350 S, later GOO Java Roep, en bij publi- 
catie van 28 Mei 1813 bovendien tot Secretaris van het Commercial 
Committee op 100 3, welk salaris den 24 Aug. 1813 werd verhoogd 
tot 150 $; later was het 500 Java Roep: bij Proc. 15 Aug. 1815 
wordt hij ook nog collecteur der slavenbelasting, ap een commissie- 
geld van 5 Je. Gaat later in Nederl. dienst over: was toen eigenaar 
van Kramat Tjilodong (bij Depok) en Noesa Kembangan; overlijdt 
insolvent op reis naar Nederland 2 Jan, 1823, Hij had 3 Febr. 1812 
te Tjandjoer getrouwd Catharina Rica Cranssen (dochter van W. J. 
Cranssen en Maria Eleonora Hartman; geb. te Bat. 17 Dec. 1795, 
overl. te Amsterd, 24 Nov. 1845, na hertrouwd te zijn met C. J. 
Riesz van ‘s-Hertogenbosch, die Generaal is geweest); den 4 Juli 
813 werd gedoopt hun zoon William Jacob Thomas Raffles. Een 
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andere zoon was John Ricus, die de vader werd van den schrijver 
Louis Couperus. Merkwaardig is, dat toen de Deputy Collector den 
3 Juni 1814 eene partij gaf, daarbij oa, verschenen de Lieut. Gover- 
nor, diens echtgenoote en de Members of Council! 

2. Anna Gerardina, geb. te Malakka, trouwt te Bat. 25 Maart 1810 
met J. A. Steijn Parve van 's-Gravenhage; 

3. Catharina Elisabeth trouwt 13 Febr, 1814 August Jan van Kerst 
van Havezaate bij Kampen, Chirurgijn Majoor, eerder geh, met B 
J. W. Domis van Bat; zij hertrouwt 4 Sept. 1815 met Willem Nic, 
Servatius, wedr. van Sara Cath. Senn van Basel; hij overlijdt als 
Resid. der Preanger 24 Nov, 1827; 

4, Jacohina Maria trouwt 19 Juli 1812 den Eng. Luitenant John 
Tulloch, First Assistant in the Treasury; hij wordt Proe. 15 Aug. 
1815 Civil Paymaster op 1.000 Java Roep. Uit dit echtpaar wordt 
15 Sept. 1813 gedoopt Stamford William Raffles Tulloch. 


Cranssen (Willem Jacob), geb. te Wedde in Groningen, een van 
de Groningers, die met of door Alting naar boven kwamen (de beide 
Engelhard’s, Muntinghe ea). Werd door Daendels afgezet als Gou- 
verneur van Ambon; was bij de verovering Presid. van Schepenen 
en bleef dit, toen hij bij Order van den G-G. d.d. 18 Oct. 1811 tot 
derde lid in den Council werd benoemd op 500 $; tot het einde van 
het Br, bestuur is hij derde lid gebleven, terwijl nieuwe leden op den 
tweeden stoel zitting namen. Bij de opheffing van het Schepencollege 
werd C, bij publicatie van 21 Jan, 1812 President der Bench af 
Magistrates te Bat. op 500 $ (later 1760 Java Roep.) en Super- 
intendent van het Court of Requests op 300 $; in laatstgenoemde 
betrekking ontslagen bij schrijven van 31 Mei 1813, dach bij publi- 
catie van 28 Mei 1813 benoemd tot Presid. Commercial Commuttee 
op 300 $, Prac. 28 Oct. 1814 wordt hij President Revenue Commit- 
tee. Was met Romswinckel ea. eigenaar van Tegalwaroe en Soeme- 
dangan, met Nic. Engelhard ea. van Pondokgedeh, Tjilembar, Tjiawi 
en Tjisaroewa, evenzoo van Tjiomas, Tjtjoeroek, Dramaga en 
Sindangbarang; heeft ook den eigendom bezeten van de landen 
Krokot, Tjinere en Maroejoeng, later ook van Pasar Weltevreden. 
Waonde in 1813 op Jacatra; had echter ook eene woning op Naoord- 
wijk, waar later het Hotel Wisse was. Een bekrompen mensch van 
geringe bekwaamheid, beter ap zijne plaats in het Commercial Com- 
mittee dan in den Council; steeds geweldig breedsprakig in kreupel 
Engelsch (dagloon noemt hij: dayloon; brandmeester: brandmaster 
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enz); als landheer een pertinent bestrijder van alle gouvernements- 
bemoeiing en verbetering, en daardoor (evenals ook door zijne her- 
haalde passeering in den Council) in den laatsten tijd van het Br. 
bestuur op nogal kwaden voet met den Lieut. Gov. Overigens gaarne 
posterend als Orangist en Engelschgezind; vroeg blijkens Gaz. 12 
Maart 1814 naturalisatie aan als Engelschman. Na de publicatie op 
24 Mei 1814 van het bericht, dat de Prins van Oranje in Nederl. 
terug is, organiseert C. eene nationale demonstratie, waaraan Raffles 
deze wending geeit, dat eene afdeeling van het Bijbelgenootschap 
wordt opgericht; op den feestdag 24 Aug. (verjaardag van Willem 
l) geeft C, eene partij, en twee dagen later nogmaals eene. ter 
herdenking van de verovering van Meester Cornelis door de Eng. 
In Maart 1816 roept eene commissie, waarin ook C., de menschen 
op tot bijdragen voor het fonds tot aanmoediging van den gewapen- 
den dienst in Nederl.; de hoogste inschrijver daarbij was C. met 
eene gift van 4,000 gulden, totdat Van Gesseler te Lintelo hem de 
loef afstak met eene van 4,200. Hij overleed op Pondokgedeh 17 
Aug. 1821, oud 58 jaar. Zijne vrouw Maria Eleonore Hartman was 
misschien de weduwe C., die einde 1833 naar Nederl. ging. Uit dit 
huwelijk de zoon Willem Leonard, gehuwd 17 Dec. 1817 met Wil- 
helmina Jacobina Burghgraaf van Makassar; hij overlijdt in 1827; 
voorts de dochter Rica Catharina, die P. T- Couperus huwde (zie 
aldaar). Bij zijne huishoudster Wilhelmina Jacoba Nesnarc (overl. 
te Hat. 27 Juli 1848; bezat een groot huis op Noordwijk) had C. 
de geadopteerde dochter Wilhelmina Nicolasina Cranssen, geb, op 
Ambon, die 30 Juli 1820 trouwde met Karel Lodewijk Blume van 
Brunswijk. Dit huwelijk moet door scheiding zijn ontbonden, want 
ofschoon Blume eerst in 1862 overleed, trouwde zij den 22 Sept. 
1530 met Mr. P. Merkus, uit welk huwelijk in 1834 een zoon werd 
geboren; zij overleed in den Haag 19 April 1848, Een W. JT. Crans- 
sen, die Proc. 14 Mei 1816 benoemd werd tot Assistent Registrar to 
the Bench of Mag. zou een tweede adoptiefkind kunnen zijn. 


Crawfurd (John), geb. 1783, studeerde te Edinburgh in de medi- 
cijnen; wordt nog in 1815 aangeduid als Assistant Surgeon. Diende 
eerst in Bengalen, Werd in 1808 benoemd bij den geneeskundigen 
dienst te Penang, leerde daar Maleisch en Sing met de expeditie naar 
Java; in Sept. 1811 is hij Malay translator, doch vertaalde ook uit 
het Javaansch; bovendien fungeerde hij in Sept. en Oct. 1811 als 
waarnemend Secretaris van Lord Minto, die zijne superior talents 
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vermeldt, Den 25 Oct. ISI geeft de Regeer. den Nederl. Minister 
te Djokja kennis, dat hij door C, zal worden vervangen (conform 
General Orders van 24 Oct), hetgeen op 15 Nov. 1811 plaats vond. 
Zijn salaris was 750 $ benevens 250 $ commissiegeld van de revenuês 
collected. Hij trad direct zeer scherp tegen den Sultan op. Na den 
val van Djokja (Juni 1812) was hij werkzaam in Patjitan (Aug. 
1812), waar hy het landrentestelsel invoerde; den 10 Sept. 1812 
begon hij zijn onderzoek in Kedoe, hetwelk hij vóór het einde van 
dat jaar voltooide, Uit de zonderlinge geschiedenis (Proc. 22 Oct. 
1813) van den dwangkoop van lijnwaden der Compagnie door inl. 
Hoofden in Kedoe en anderen, waarbij Crawfurd's naam werd ge- 
bruikt, schijnt te blijken, dat hij destijds op den Javaan, spectaal diens 
gevoeligheid voor prentah aloes, heel weinig kijk had. Bij schrijven 
van 28 Jan. 1813 ontbond de Regeering de Commissie voor de over- 
name der afgestane Vorstenlanden; den 27 Febr, 1813 trad Lawrence 
op als Resident van Kedoe. Den 24 April 1813 vertrok Crawfurd 
van Djokja (waar hij Homer in charge liet) naar Bat. en kwam daar 
5 Mei met zijne vrouw (die 21 Oct. naar Engeland vertrok) aan, 
waarop Raffles hem 27 Mei opdroeg, de onlusten in den Oosthoek 
te dempen en den aard daarvan als Commissaris te onderzoeken, eene 
opdracht, die aan Hope groote ergernis gaf. Komt 3 Juni te Prabo- 
linggo; ontvangt bij schrijven van 13 Tumi den last, zoowel dit als 
Bezoek van de Chin. eigenaren over te nemen en daarna naar 
Cheribon te gaan. Den 24 Juni geeft hij Prob. en Bezoeki over aan 
Cotes en vertrekt 26 Juni. Komt 4 Juli te Bat.; bij proclamatie 19 
Juli 1813 wordt zijne benoeming tot Commissaris voor de landrente 
ter kennis van de bevolking van Cher. gebracht. Daarna verricht hij 
den aanslag der landrente in Cheribon en is in December te Djokja 
terug. Den 23 Jan. 1814 wordt hij aangewezen om te Samarang 
Resident Eales te vervangen; hij bleef hier tot 12 April, maar was 
onderwijl nu en dan ook te Djokja als Resident en had tevens eene 
opdracht gekregen als Political Assistant van Nightingall, dien hij 
thans eerst naar Bali en vervolgens naar Makassar begeleidde: in 
de Gaz, 16 Juli en 31 Dec, 1814 wordt zijn aandeel in de expeditie 
(val van Boni 7 Juni IS14) geprezen. Den 5 Juli 1814 nam hij zijne 
residentie weder over van Eales, die haar intusschen had waarge- 
namen; wordt bij schrijven van 26 Aug. 1814 benoemd tot Resident 
van Soerabaja en Bangkalan; geeft 20 Sept. Djokja over aan Garn- 
ham en neemt Ì Oct. Soerabaja over van Burney. Zijn salaris als 
Resident aldaar was 1.500 Java Roep. Proc, 10 Aug. 1815 wordt hij 
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benoemd tot Resid. te Samarang op zijn tegenwoordig salaris „and 
allowance”; neemt deze residentie 18 Sept. over van W. Ainslie. 
Wordt diezelfde maand in de commissie benoemd voor de verdeeling 
van de residentie Djipan en Grobogan. Het jaarboekje van 1816 
noemt hem Kesident and Magistrate te Sam, Geeft 20 Jan. 1816 
Samar, over aan Bidwell en neemt 22 Jan. de residentie Djokja over 
van D, Ainslie; zijne benoeming tot laatstgenoemde residentie staat 
Gaz. 2/7 Jan. Hij bleef hier Resident tot de teruggave: wachtte den 
terugkeer der Nederl, aan wie hij (volgens Hardy) een hekel had). 
echter niet af, maar vertrok een paar dagen te voren en liet de 
overgave verrichten door zijn Assistant E. Taylor. Vervolgens bleef 
C. nog eenigen tijd te Samarang als Commissioner tot het afdoen 
van hangende zaken (Gaz, 19 Aug, 1816). 

Met Raffles stond hij niet steeds op goeden voet. Zoozeer als C. 
een voorstander was van de landrente, zoo afkeerig was hij van de 
middelen om die belasting hooger op te drijven en met dwang te 
innen. Zin voor studie hadden zij gemeen, maar C. was veel beter 
deskundige dan R. en deelde zoo weinig diens ingenomenheid met 
de letterkunde der Javanen, dat hij (ten minste, ik weet niet wie het 
anders kan wezen) in Gaz. 28 Maart 1812 verklaart, dat „their 
literary efforts are wonderfully feeble and puerile, and that too 
when compared with those of their neighbours, the western nations 
of the continent of Asia’, Dit stemt volkomen overeen met het min- 
achtend oordeel, dat C. elders (History II, 21: 26: 37; 204; 208: 
300; 320) steeds velt over de Jav. letterkunde en geschiedschrijving ; 
zelfs kiest C, hierbij (zonder hem te noemen) partij tegen Raffles, 
door te zeggen dat zijn eigen streven is om de Javanen te schetsen 
as they actually are and not to draw attention to them (zooals Raffles, 
de man der reclame en der Turksche trom, deed). Evenzeer komt 
hij op tegen Raffles’ manie om voor de geschiedschrijving van Java 
bijna alleen inlandsche bronnen te gebruiken en diens ver 
vud-Javaansche opschriften. Maar R's ingenomenheid met den 
Javaan zelven deelde C. Zoo spreekt hij in 1815 van diens prevalent 
candour; evenzoo vinden we bij hem (History III, 90) de zonder- 
linge bewering: „There are no people who have a more sacred regard 


klaring van 


') Daarom is het zeer kenschetsend, dat Raffles hem bĳ zijne 1 hie 
tot Resident van Soerabaja voorschrijft: to conciliate the Dutch inhabitant 
and to respect most serupulously the Cotonial institutions and regulations in 
as far as they may not have heen expressly superseded by the orders of the 
existing Government. 
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for the sanctity of an oath” (dan de Javanen). In zijn later werk, 
de Dictionary, bl. 173, spreekt hij meer bezadigd, en verklaart enkel 
den Javaan voor den eerlijksten Aziaat dien hij kent. 

Wat degelijkheid zoowel van kennis als van karakter betreft, was 
Crawfurd zeer beslist de meerdere van Raffles, Diens humbug, diens 
cant, diens windmakerij is hem volstrekt vreemd. Zoo was hij de 

man, die te Singapore de slavernij tegenging, welke door KR. daar 
was ingevoerd en bevorderd (T homson bl. 207). In zijne History 
of the Indian Archipelago onthoudt C. zich in den regel van het 
geschimp op de Hollanders, waaraan R., die te voren zoo lief tegen 
hen had gedaan, zoo lustig toegaf, en erkent royaal de vele fouten 
der Engelsche O. 1, Compagnie, waarover de meer politieke KR. placht 
te zwijgen als het graf. Den 4 Sept. 1816 schrijft de Resid. van 
Sam. dat C. hem eene bevolkingsstatistiek van dat gewest heeft 
gevraagd, daar hij „beezig is een beschrijving van het eiland Java 
te vervaardigen”. Bij het hof van Djokja was hij zeer gezien. Dat 
paarden van hem aan wedrennen meedoen, lezen wij Gaz. 29 Sept. 
1815; 23 Maart 1816. Zeer karakteristiek 15 een schrijven van hem 
van 10 April 1814: de Kapitein-Chinees te Samarang zegt, dat ik 
hem met een zakdoek heb geslagen; dat kan wel zoo wezen, but had 
1 been inclined to inflict corporal punishment upon him, some more 
affensive weapon would have been chosen, nor, allowing for the 
peculiar manners of his country, will anyone consider that, even had 
matters proceeded to that extremity, the complainant had been very 
poignantly insulted. Hij schijnt dus voor Chineezen de grontste min- 
achting te hebben gevoeld; niettemin was hij ( History II, 463) sterk 
váûr kolonisatie met Chineezen in den Archipel. In later dagen is 
hij Resident van Singapore geweest. Abdullah (bij Thomson 
pag. 191) vindt Crawfurd blijkbaar een prul-Resident. Thom- 
son p. 192 schrijft dit toe aan Abdullah's liefde voor Raffles. 
Abdullah zegt van hem (ib. pag. 208), dat hij te Singapore 
ook goed voor zich zelf zorgde; „he was impatient and of a quick 
temper; but in what he was engaged he did slowly and not imme- 
diately .…. he was a man of good parts, clever and profound 
he was much bent down by a love for the goods of this world. His 
hand was not an open one, though he had no small opinion of 
himself; was zeer ongeduldig bij het hooren van klachten en het 
onderzoek van zaken. Volgens Thomson p‚ 209 is dit oordeel over C. 
niet onjuist. 

Een D. Crazofurd (een koopman) wordt Proc, 2 Febr, 1816 be- 
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noemd tot Magistraat te Bat; Donald C. overlijdt te Bat. 8 Juli 1817. 
Volgens Campbell (I, 476) was James Crawfurd, die in 1820 te 
samarang overleed als deelgenoot in Deans, Scott and Co, een broe- 
der van John. 


Dalgairns (J.) neemt als Luitenant deel aan de bestorming van 
Meester Cornelis (Conquest p. 19) en eischt 20 Sept. 1811 Soerabaja 
op. Febr. 1813 is hij Commandant van het Amboynese Corps, even- 
zoo in 1814 en 1815; wordt 24 Maart 1814 aangewezen tot waar- 
nemend. Town Major te Bat. en Aide-de-camp van den Lieut. Gov., 
ter vervanging van Travers; was als Town Major Commandant 
van het Burghercorps. Bij Travers’ terugkeer uit Europa treedt deze 
weer op als Town Major en krijgt ook het commando over het Amb. 
corps, terwijl D. (Gaz. 19 Aur. 1815) Honorary Aide-de-camp 
wordt, Proc. 10 Aug. 1815 wordt hij Sub Treasurer op 2.000 Java 
Koep. p.m. en Proc. 3 Nov. 1815 lid van het Kevenue Committee. 
Te zijnen huize werd 24 Maart 1816 het afscheidsdiner aan Raffles 
gegeven. Hij teekent ook het afscheidsadres van R's persoonlijke 
vrienden, Gaz, 6 April 1816. Fendall bevestigde hem als Honorary 
Aide-de-camp, Gaz. 20 April 1816. Een paar malen wordt zijn rang 


aangegeven als zijnde Captain, maar het zal wel steeds dezelfde per- 
SOON Zijn. 


Dalton (D.H), Major, neemt deel aan de operaties tegen Meester 
Cornelis en die tegen Djokja (Conquest p. 19; 72; 181; 194). Wordt 
bij General Orders 28 Juli 1812 benoemd tot commandant „at Klat- 
ten and in the provinces of the Native Princes"; houdt 11 Dec. 
1813 eene oefening van the light infantry battalion te Djokja, alwaar 
hij thans commandant was, in tegenwoordigheid van Raffles, die 
hem zijne goedkeuring te kennen geeft (Gaz. 1 Jan. 1814), hem 
benoemt tat Superintendent of the roads and bridges in de Vorsten. 
op 500 Java Roep, en hem belast met de „superintendence” der 
corpsen van Prangwedono en Pakoealam (Gaz. 8 Jan. 1814). Doch 
reeds Gaz. 20 Aug, 1814 worden deze beide opdrachten ingetrokken. 
Proc. 15 Aug. 1815 wordt D, benoemd tot Resid. en Commandant 
te Makassar, waarheen hij 5 Sept. 


1815 van Batavia vertrekt, en 
waar hij 3 Oct, 1815 optrad als VErVaNger van den Acting Resid. 
Captain Wood; hij bleef dit tot de teruggave. Een verstandig man 
met ruimen blik. Zie ook V. d. Kemp, Herstel p. 309, 
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Davidsen (J.) (zijne vroegere qualiteit blijkt nergens) wordt bu 
besluit van 21 Oct. 1811 Acting Assist. Secretary to Govt. op 375 &, 
Wegens ziekte van Robison wordt hij Proc. 23 Nov. 1811 Acting 
Secretary; toen Robison ontslag vroeg, werd D, bij Proc. 11 Jan. 
1812 opnieuw Acting Secretary op 1.000 $, tot hij Proc. 10 April 
1812 deze betrekking moest overgeven aan Blagrave en terugtreden 
tat die van Acting Deputy Secr. op 500 5. Reeds in April 1812 (acte 
Piepers no. 701) kocht hij voor 60.000 Rds. papier een groot huis 
op Rijswijk. Den 20 Mei I8l2 werd hij benoemd tot provisioneel 
Landdrost van Buitenz. op 300 $ en bovendien tot waarnemend 
Assistant in the Lt. Governor's office op 200 $; den 30 Mei nam 
hij het bestuur over van Couperus; wordt Praceed. 30 Juni 1812 be- 
eedigd als landdrost van Bz. Raffles, die toen op reis was, schreef 
16 Juli dat de beide Assistant Secretaries met | Aug. warden alge- 
schaft en benoemde tevens Macquoid tot Landdrost van Buitenz.; 
deze bleef echter voorloapig in O, Java. Proc. 9 April 1813 wordt 
D. benoemd tot Civil Paymaster and Storekeeper te Samarang op 
300 $ (vermoedelijk was hij dit reeds vûór dien datum); doch reeds 
27 April 1813 wordt hij benoemd tot Resident van Rembang ap 
300 $: hij nam deze residentie / Mei over van Hartilieff. Proc, 10 
Aug. 1815 wordt hij benoemd tot Resid. van Probol. en Bezoekt; 
hij geeft Rembang over aan zijn opvolger Flint 1 Sept. 1815, en 
neemt 20 Sept. zijne nieuwe resid. over van Davis. Hij bleef dezen 
post bekleeden tot de teruggave. 

Een John Davidson uit Schotland kwam 14 Maart 1813 met 
verlof van Bombay op Java; hij vroeg ontslag uit den dienst en were 
bij advertentie van 12 Febr, 1814 opgenomen in de firma Shrapnell 
and Co, die nu zou heeten: Shrapnell, Skelton and Co. (zie sub 
Macquoid); volgens Campbell 1, 493 was hij een bloedverwant van 
den Resident. Volgens denzelfde (ib. p. 498) trouwde eene dochter 
van den Resident met H, A. C. Smissaert; hij is zeer verward daar- 
over, zie ib. p. 435 en II, 929, Emma Davidson echter, die 16 Dec. 

1835 te Pasoeroean met H. A. C, Smissaert trouwde, zal wel eene 
dochter zijn geweest van den beneden volgenden John. 

Een Philip Davidson krijgt 1 Maart 1816 van zijn naamgenoot 
den Resident, die een familielid van hem was (Proceed. 1 Maart 
1816), een licent tot houtkap in de bosschen van diens residentie. 
Blijkbaar vonden deze Schotten ons Java een goed land. Philip 
Davidson is 1819 handelaar te Samarang; in 1824 te Soerabaja. 

In 1823 heeft een John Davidson twee suikermolens in Probo- 
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linggo. In 1824 heeft een John Davidson een huis en winkel te 
Samarang. Een John Davidson overlijdt te Pasoeroean 13 Mei 1850, 
oud 71 jaar. 


Davies (W.) wordt herhaaldelijk, ook door de Regeering, verward 
met Luitenant C, E‚ Davis, 

Komt Proc. 10 Oct. 1812 voor als Assistant and Indexer ap het 
Secretary’s Office op 200 $: wordt Proc. 9 April 1813 First Assistant 
op dat bureau en Examiner op hetzelfde salaris; den 16 Juli 1813 
benoemd tot Assistant van Crawfurd bij den a.s. aanslag van Cheri- 
bon. Den 24 Sept. 1813 benoemd tot Assistant to the Resident van 
Tegal for settling the revenues of that District: als Acting Assistant 
Resident van Tegal wordt hij Proc. 22 Oct. 1813 benoemd tot Acting 
Deputy Collector of Customs te Samrarang, welke betrekking hij 20 
Nov. overnam als vervanger van Boggie, en 2 Mei 1814 overgaf 
aan Loudon, om naar Tegal te vertrekken als Assistant van den 
zieken Resident Keasberry, die echter reeds overleden was, toen 


Davies dienzelfden dag daar aankwam. Hij bleef nu waarnemend 


Resid. van Tegal, tot hij dit 22 Aug. 1814 kon overgeven aan Homer 
om weder naar Cheribon te gaan, alwaar hij volgens last van 30 Juli 
den nieuwen Resident Davy zou bijstaan in the Revenue arrange- 
ments; hij arriveerde aldaar 30 Aug, 1814 en trok er 350 5, welk 
salaris Proc. 14 April 1815 werd verhoogd tot 600 (sic) Java Roep. 
wegens zijne goede diensten „in establishing the recent detailed sett- 
lement in those districts", d‚w.z. wegens de geweldige opdrijving van 
den aanslag der landrente, waarover weldra zoo geklaagd werd. Den 
21 Juni 1815 neemt hij de residentie Cher. over van Davy en treedt 
lus op als waarnemend Resid., tot hij haar den 20 Aug. 1815 over- 
draagt aan Hanson. Proc. 10 Aug. 1815 was hij benoemd tot Assi- 
stant to the Restdent of Rembang, in het bizander voor de landrente, 
op 800 Java Roep.; hij aanvaardt deze betrekking den 22 Sept. en 
helpt Resident Flint bij den aanslag. Den 1 Mei 1816 nam hij Djipan 
over van P. van Teijlingen en bleef aldaar tot in Augustus te 
Bawerno, in temporary charge of Jipan, als Assistant Resident. 


Davis (CE), Luitenant. wordt (ook in officieele stukken) dik- 
wijls verward met W. Davies, die geen officier was, 

Wordt bij schrijven van 15 Sept. 1813 tot Resident 
wang benoemd; treedt als zoodanig op 17 Sept. 
toegevoegd aan Hopkins, bij wien hij 


‚ wordt 2 Nov. 1813 
reeds was, tot het verrichten 
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van den aanslag op 150 $; was van 16 Oct. tot eind Dec. 1813 der- 
halve Assistant Commissioner of Revenue in Probalinggo; werd bij 
schrijven van 24 Jan. 1814 benoemd tot Collector of the territorial 
revenues in Banjoewangi, en was aldaar, sedert de afzonderlijke 
residentie Banjoewangi bij schrijven van 24 Febr. 1814 was hersteld 
(zie onder Garnham) tevens Resident en militair commandant; als 
zoodanig verslaat hij 26 Febr. 1814 een bende gelande Balineezen 
met verlies van driekwart van hun volk en alle booten op eene na. 
Den 11 Oct. 1814 wordt hem opgedragen, den geschorsten Raxburgh 
te gaan vervangen; 1 Nov. geeft hij nu zijne residentie over aan O. 
Holst de Weerth en neemt 3 Nov. de betrekking van Resident en 
Collector van Bezoeki over. Bij schrijven van 10 Dee. 1814 wordt 
hij benoemd tot Collector of Revenue of the Besukie districts; bij 
een tweede schrijven van 12 Dee. wordt hem echter de opdracht ver- 
strekt om zich naar Boeleleng te begeven ten einde een brief over 
te brengen aan D. Ainslie, met wien hij vermoedelijk terugkeerde, 
want den 7 Jan. 1815 geeft hij Bezoeki en Prob. als waarnemend 
Resident over aan dezen D. Ainslie en 13 Jan. aan denzelfde zijn 
ambt van Collector aldaar om opnieuw naar Bali te gaan. Den 24 
Febr. 1815 bericht hij zijn terugkeer en de geschiede wederopneming 
van zijn collectorschap in Bezoeki; bovendien trad hij van 14 Juni 
tot 20 Sept. 1815 bij afwezigheid van den Resid. aldaar weder als 
diens plaatsvervanger op en gaf toen de residentie over aan |J. 
Davidson. Zijn salaris als Collector was 1.000 Jav. Roep. Hij bleef 
dit ambt bekleeden tot de teruggave. Volgens Campbell LE, 626 was 
hij in 1827 Captain bij de Garrison Staff te Singapore; volgens 
Thomson p. 127 schoonzoon van Colonel Farquhar aldaar. 


Davy (Captain L. H.), Den 8 Nov. 1811 schrijft Gibbs te Soera- 
baja: „IL wish to have Captain Davy of the Ath Bengal Volunteer 
Battalion appointed my Secretary; he reads, writes and speaks the 
Malay language”. Hij wordt nu Proc. 23 Nov, 1811 benoemd tot 
G's Assistant and translator op 150 $, welke toelage Proc. 4 Jan. 
1812 hlijkt 200 $ te bedragen. Zijn titel was Assistant Deputy Cam- 
missioner: hij zat als zoodanig in den weg van Goldbach, die oa. 
over zijn gebrek aan ijver klaagde. Den 7 Juli 1812 verving hij 
Assey als waarnemend Deputy Civil Commissioner, als hoedanig 5 
Aug. 1812 Adams optrad, wiens Assistant hij dus weer werd. Hij 
bleef dit ook nog, nadat hij 2 Sept. ISÌZ was benoemd tot civiel 
gezaghebber of Resident te Bangkalan op 200 5, terwijl hij in eerst- 
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genoemde betrekking 100 S had; de plaatsing was geschied op bizon- 
der verzoek van den Sultan van Madoera, wiens vriend hij was: 
hij woonde echter te Soerabaja en had geen militair gezag. Adams 
verzocht 24 Sept. 1813, dat hij als Deputy Resident van Soerabaja 
speciaal mocht worden belast met het bestuur over de stad en onume- 
landen. Uit een schrijven van Adams dd. 30 April 1814 blijkt, dat 
D. tevens Magistrate was en belast met de kas; bovendien was hij 
nog steeds Kesid. van Bangkalan. Toen Adams 2 Mei op expeditie 
ging, gaf hij de residentie Soerabaja over aan D, tegelijk met het 
militair commando; den 25 Mei was hij terug, waarop de Regeer. 
bij schrijven van 30 Juli 1814 D. benoemde tot Resident van Cheri- 
bon, als hoedanig hij 27 Aug. optrad: hij had er geen militair gezag. 
Hij maakte zich te Cheribon berucht door een enorm hoogen aanslag 
der landrente, doch gaf reeds 21 Juni 1815 de residentie over aan 
zijn Assistant W. Davies, om met verlof naar Europa te gaan; den 
9 Aug. 1815 ging hij te Bat. onder zeil. 

Uit Raffles, History II, 59 blijkt, dat hij op diens verzoek met 
hulp van den Panembahan van Soemenap drie Tav. inscripties ver- 
taalde; ook uit bewaarde translaten ziet men dat hij Javaansch 
verstond. 


Deans (John, ook geschreven Ino) wordt bij besluit van 28 Dec 
I811 benoemd tot Assistant to the Resident at Djoeja op 200 $. 
Proc. 5 Jan, 1813 wordt zijn verzoek om ontslag als zoodanig inge- 
willigd. Had hij zich verdienstelijk gemaakt bij de verovering van 
den kraton (Conquest p. 197), den 11 Dec. 1813 wordt zijn verzoek 
toegestaan om in Djokja eene indigofabriek ap te richten: den 1 Mei 
814 teekent hij met een Chinees een contract als opiumpachters in 
de Djokjasche Sultanslanden en Patjitan. Hij was toen geassocieerd 
met Kobert Scott te Samarang, ja, blijkens eene klacht van Lawrence 
had hij reeds als Assist. Res. tabak laten opkoopen in Kedoe om die 
aan Scott te zenden. Niettemin spreekt Crawfurd in Proc. 22 Oct. 
1813 van zijne serupulous rectitude and integrity, Over het dienstjaar 
1 Mei 18141 Mei 1815 hield het huis Deans and Scott de optum- 
pacht van Samarang, evenzoo over 1816/17. Den 20 Aug. 1814 wordt 
hem de vergunning geweigerd om verder in de Vorstenlanden te 
verblijven of aldaar handel te drijven. In 1819 gaat Jahn Deans uit 
Deans, Scott en Co. Er blijven in: Robert Scott, J. P. Macdonald, 
James Crawfurd, Robert Morris en Charles Harris onder denzelf- 
den naam van Deans, Scott en Co. Met ingang van | Jan. 1821 hief 
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deze firma hare kantoren te Samarang en Soerabaja op, en in den 
loop van dat jaar werd zij ontbonden. Nu beginnen John Deans, 
Robert Scott en Robert Morris de firma Deans en Co. Door het 
uittreden in 1823 van Scott en Morris bleef alleen Deans er in, en 
met 31 Dec. 1826 wordt zij opgeheven. Daarop ging Deans naar 
Europa, maar in 1828 associeert hij zich te Bat. met Maclaine Wat- 
son, onder wiens naam de nieuwe zaak wordt gedreven. Den 11 
Dec. 1825 was D. te Bat. gehuwd met Margaret Cameron Hodges, 
de dochter van een koopvaardijkapitein. Crawfurd (History III, 
522 noot) vermeldt hem als „my acute and intelligent friend , die 
hem aan gegevens had geholpen betreffende den handel in den 
Archipel. 


Decker (P.), gewezen Resident te Bantam, een „mesties (Dr, de 
Roo 1, 326), echter te Haarlem geboren, huwde 1811 Petronella 
Michiels, weduwe van F. W. Houtman en een familielid van den 
landeigenaar Augustijn Michiels; was bij de verovering Secretaris, 
Kassier, Boekhouder en Pandbewaarder der Bank van Leening; 
wordt Proc. 23 Nov. 1811 in salaris gelijkgesteld met de Commis- 
sarissen dier Bank. Bovendien blijkt Proc. 1 April 1812 dat hi 
translateur voor het Jav. was (en wel de eenige te Bat.) op 100 5; 
zijn gansche personeel bestond uit een klerk op 8 $ en twee schrijvers 
à 5 $. Hij klaagt 29 Aug. 1814, dat hij met dit sobere personeel 
thans is geschrapt, en dat Adimonggolo op 600 Java Roep. plus 300 
Java Roep. voor personeel thans met het werk is belast. Hij over- 
leed 19 Nov. 1814, 


Dillon (J), Lieutenant, werd gewond bij den aanval op Meester 
Cornelis (Conquest p. 68). Proc. 14 Febr. 1812 benoemd tot Pay- 
master and Storekeeper te Soerab, op 200 $; wordt geschorst 23 
Nov. 1813, Bij schrijven van 11 Jan. 1814 benoemd tot Vendumeester 
aldaar op 300 Java Roep. Proc. 21 Oct. 1814 benoemd tot Super- 
intendent of publie buildings te Soerab.; Proc. 14 April 1815 als 
zoodanig ontslagen wegens opheffing dier betrekking; hij bleef nog 
steeds Vendumeester. Gaz. 30 Maart 1815 bevat zijne benoeming tot 
Assistant to the Resident at Cheribon, waar hij echter reeds / Maart 
was aangekomen om die betrekking te vervullen. 

Een captain Dillon vertrok van Bat. naar Calcutta 6 Sept. 1815. 
Of deze soms met den Lieut, kan verward zijn bij een van boven- 
staande benoemingen is niet zeker. 
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Diren (John), scheepsbouwer te Lasem, gaat begin 181/ naar 
Europa. Overlijdt te Rembang 14 April 1824. 


Daomis (H. JL.) van Alkmaar (denkelijk verwant aan Magdalena 
Clementia Domis van Samarang, de vrouw van P, Engelhard), kwam 
op Java 10 Mei 1807, trouwde 4 Aug. 1811 Sara Francina Waterloo, 
dochter van den Resid. van Cheribon, en was bij de komst der Engel- 
schen Adjunct Inspecteur over de Kaffiecultuur; toen Winckelmann 
als Inspecteur ontslag vroeg, beval hij 16 Oet. 1811 D, aan voor 
opvolger; deze werd dan ook Provistonal Superintendent of coffee 
culture in the Samarang district op 200 $, totdat Hope hem & April 
812 zijn ontslag meedeelde, Gaz. 4 April 1812 bevat zijne benoe- 
ming tot Fiscaal der Houtbosschen; het salaris was 200 S. Bij 
schrijven van 24 Mei 1813 benoemt de Regeer: hem tot lid der Wees- 
kamer te Samarang; het salaris beliep 100 S. In Mei 1816 treffen 
wij hem aldaar als Acting Ass. to the Resident. Wordt 1819 In- 
specteur van Financiën. Eenige jaren later werd hij Resident te 
Samarang, zie levensbeschrijving in Eneyel. van Nl, Zijne tweede 
vrouw was C. A. Palm. Hij overleed te Brummen 7 Mei 1842, oud 


Doornik (Mr. Joh, Adr), geboren in 1764 te Eisch, Esch of 
Eschma bij 's Bosch, kwam op Java 1798 als lid van den Raad van 
Justitie; trouwt te Bat, in 1800 met Theodora Corn. Hendrika Keijzer 
van Jaana; hare zuster trouwde in 1804 met H. Tilenius Kruijthoft. 
D. ís het type van een Compagniesdienaar met protectie (naar het 
schijnt van den ouden Siberg), zelfs niet in staat om behoorlijk Hol- 
landsch te schrijven, laat staan Engelsch, zoodat hij hardnekkig met 
de Eng. Regeer. bleef correspondeeren in zijne moedertaal. Op 28 
Dec. ISIZ zendt de uil zoowaar een langen nieuwjaarwensch in het 
Nederl. aan den Lieut, Governor. Op eene vraag 19 Juli 1813 van 
den Scriba te Joana, wat er gedaan moet worden om de nieuwe 
ongewilde duiten gangbaar te maken, antwoordt deze held in mar- 
gine: „Een helder pak op den bazaar”. Den 30 Mei 1813 schrijft 
hij aan de Regeer, naar aanleiding van eene vermindering van zijn 
traktement: Ik zal „eene verdubbelde aanstrenging van ijver trachten 
aan den dag te leggen, teneinde in Uwer Excellentie hooger dan 
geldswaarde geschatte goedkeuring mijne beloning te vinden". In 
April ISI2 moet hij eene gevangenis inrichten en stelt nu voor, daar- 
toe eene mesigit te gebruiken, welke de Regent bezig is te bouwen; 
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van vergoeding geen woord. In Juni 1815 heeft hij een plan om te 
laten vaccineeren door oude wijven. 

Bij de komst der Eng. was hij Oud-Advocaat-Fiscaal, Landdrost 
van Pekalongan; Janssens betuigde hem zijne ontevredenheid over 
zijne laksheid in die dagen. Toen in Nov. I&Il Van Haak werd 
afgezet als Landdrost van Japara, werd zijn collega D. tot zijn 
vervanger benoemd, die 29 Nov. als zoodanig optrad; zijn salaris 
was 350 $. Hij is dit gebleven gedurende het gansche Eng. bestuur: 
18 Juli 1816 besloten ook Camm.-Gen. om hem voorloopig te hand- 
haven; hij was nog in 1820 Resident van Japara en is Res. van Jap. 
en Joana gebleven tot 1823. Doch in Sept. 1813 belastte Raffles niet 
hem maar Eales met den aanslag der landrente in zijn gewest; wel 
bepaalt Raffles den 18 Jan. 1814 een salaris van 500 $ voor den 
„Resident and Collector’, maar in Maart 1814 is Macquoid aldaar 
als Collector werkzaam: in 1814 wordt Hevland met den aanslag 
belast, die dan ook bij zijne correspondentie met de Regeer, over 
dergelijke zaken den Resident eenvoudig negeert, 17 Mei ISIS 
schrijft de regeer. aan D. dat een English Assistant, Mr. Brown, 
has been recently appointed to your Resideney, zoodat hij nu met 
diens hulp in het Engelsch zal moeten correspondeeren; hij krijgt 
nog eene zure vermaning om meer attent te zijn; van de landrente 
heeft hij alleen de inning te verrichten. Niettemin werd in Juli 1815 
zijn salaris gebracht op 1.200 Java Roep. Raffles heeft hem een 
monument gesticht, door in zijne History (1, 254) 'smans rapport 
anno 1812 over den Javaan te vermelden als „amusing” door be- 
krompenheid. Zie ook Van der Kemp, Herstel p. 238. 


Daorninck (Mart. van), geb. te Deventer 1787, waarschijnlijk 
verwant aan R. G. van Polanen (Dr. de Roo II p. 126), kwam ap 
Java 13 April 1808; was in Juni 1811 Adjunct Eerstgezworen klerk 
ter Secretarie der H. Regeering, translateur in de Fr. en Eng. talen 
en boekhouder van 's Lands drukkerij. In April 1812 vinden we 
hem als Second Assistant op het Dutch translator’s office op 150 5, 
in Oct. 1812 als Dutch translator op het Secretary's office op het- 
zelfde salaris. Bleef op de Secretarie tot wij in Gaz. 4 Juni 1814 
zijne benoeming vernemen tot Assistant to the Resident of the En- 
virons. Bij de herhaalde afwezigheid van Resident W. Ainslie trad 
v‚ D. reeds van 1 Juli tot 4 Oct. 1814 als waarnemend Resident der 
Ommel, op; ook daarna moest hij telkens voor zijn chef invallen, 
totdat hij de residentie 14 Jan. 1815 overgaf aan Methven en weer 
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Assistant Res. werd. Hij dateert zijne brieven in den regel van 
Bidaratjima. Dit was zijn eigendom. In Oct. 1815 en later vinden we 
hem in die qualiteit te Buitenz. als opvolger van Van der Poel. 
Maakt den indruk van een bekwaam man. Huwde te Bat. 15 Nov. 
ISI met Jacoba Wilhelmina Bremer, waaruit gedoopt 2 Juli 1820 
Charlotte Johanna Marguerita en 17 Maart 1822 Frangois Hendrik 
Izak Martinus. Wordt 1819 Ass. Res. van Politie van Batavia. Hij 
hertrouwde met |. W. van Gutzlaff, Overleed vóór 1821. 

Adelaide Louise van Doorninck is 1833 de vrouw van J.S. M. 
Natzell te Tjiandjoer. 


Dragheim (G.) was einde 1810 Onderhavenmeester te Soemenap; 
wordt aldaar in Nov. 1811 Drost; soms heet hij Resident; zijn salaris 
was 100 $, Den 12 Oct. 1812 droeg Adams echter (daar een Drost 
of Resident te Soemenap niet in de formatie was opgenomen) zijne 
werkzaamheden op aan Garnham, die het militair gezag over het 
gansche eiland Madoera voerde, Toen Garnham echter te Samarang 
als vervanger van Lawrence optrad, gelastte de Regeer. aan Drag- 
heim bij schrijven van 4 Nov. 1812 om de „civil duties” te Saemenap 
weer op zich te nemen, die hij 18 Nov, 1812 aanvaardde, maar rees 
den 13 Jan. 1813 overgaf aan Clark. Bij Proc. 22 Jan. 1813 werd 
hem voor die waarneming 250 Sonat Rup. p.m. toegelegd. 

Zijne vrouw heette C. J. van Houten. 





Dragnat (J.T), gewezen Eerste Luitenant der rijdende artillerie, 
is 1812 en 1813 onder Cornelius werkzaam als landmeter tweede klas, 
opnemer en teekenaar; was Juni 1813 bezig aan het teekenen van 
„the large geographical chart of Paccalongang”’; wordt 14 Juli 1815 
met zijn assistent Kram belast met de opneming en kaarteering van 
Foeban, waarmee hij in Sept. 1816 nog bezig was. 


Drost (Gerrit) van 's-Gravenhage, kwam op Java 1786, was bij 
de verovering President van Boedelm. en Eerste Vendumeester ; was 
in 1813 Notaris, „hetwelk voor het tegenswoordige een sober bestaan 
opleverd”, schrijft hij. Verzamelde niettemin boeken, curiosa, etsen, 
penningen enz, Wordt 1835 gepensionneerd als lid der Weeskamer. 
Overhijdt 15 Mei 1836 oud 71 jaar. De weduwe heette Charlotte 
Josepha von den Busch, Zij overleed 29 Dec, 1844. 


Dubeis (J. A.) van Middelburg; vergelijk Priangan IV p. 710 
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noot 2; opgeleid aan de Marineschool te Samar., bij de verovering 
Kapitein der genie. Werd 9 Nov, ISI aangesteld tot Survevor and 
in charge of charts and plans op 150 $. Proc. 28 Nov. IS11 wordt 
hij benoemd in eene commissie voor de bewaring van plans en kaar- 
ten; Proc, 15 Aug. 1812 blijkt, dat hij een algemeen register had te 
maken van de te Bat. bijeengebrachte stukken van dien aard; echter 
blijkt, dat hij in 1812 steeds te Buitenzorg werkzaam was (waaruit 
misschien volgt, dat die kaarten daarheen waren overgebracht); ook 
dat hij zelf meewerkte aan het verbeteren van kaarten; tot zijne be- 
schikking stond een teekenaar op 150 $ (dus Brandel). Den 7 April 
1813 schrijft de Regeer. aan den Resid. van Bantam, dat D. in ver- 
band met den afstand van landen aldaar, derwaarts gaat als Assistant 
surveyvor. Hij bleef verder gedurende het heele Eng. bestuur met 
Flikkenschild werkzaam aan de opneming van die residentie, Werd 
er later Assistent Resident. Maakte zich vooral in de Lampongs 
verdienstelijk (Van de Graaff 1, 34; Francis, Herinneringen T, 106; 
112: 136 e.v…). 


Dupuy (James), geb. te London 20 April 1792, kwam op Java 
24 Maart 1812, dus nog geen 20 jaar oud. Zijn vader was nog in 
1818 in dienst der Eng. O, 1. C. (Bijdr. 1898 p. 249) ; hij was verder 
een oomzegger van Pierre Philippe Dupuy van London, die 3 Dee. 
1786 te Bat, trouwde met Alida Olpherdina Janke, vermoord werd 
als Commandeur van Bantam en wiens dochter en eenige erfgename 
was Maria Wilhelmina D., welke in 1813 uit Engeland, waar zij 
bij hare Eng. familie had gewoond, overkwam en later trouwde met 
Van Heerdt, terwijl onze James, die dus haar neef was, den 31 Mei 
1815 trouwde met Elis. Joh. van Groll. Uit de Gaz, van 13 Juni 
1812, waar hij ten gerieve der Ned. ingezetenen een Eng. vers ver- 
taalt niet in het Ned. maar in het Fransch, blijkt wel, dat hij heel 
weinig Ned. verstond; in 1815 vertaalt hij echter Doorniks brieven 
in het Engelsch. 

Hij komt reeds Proc. 10 Oct, 1812 voor als Assistant Secretary 
and Registrar op 300 $, Proc. 12 Maart 1813 wordt hij van First 
Assistant bevorderd tot Deputy Secretary op 475 5. Bij kennisgeving 
van 28 Mei 1813 tevens benoemd tot Commissioner of the Court af 
Requests te Bat; dit laatste bracht geen salaris mee; evenmin de 
betrekking van lid van het Commercial Committee, waarmee hij 
tegelijk werd vereerd, maar als Deputy Secretary was zijn salaris 


thans 500 $, misschien omdat hem Gaz. 23 April 1814 was opgedragen 
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to officiate as Secretary to Govt, namelijk gedurende de reis van 
Assey naar Bengalen, die 23 Sept. terugkwam. Volgens Addison (p. 
378) werden Assey's werkzaamheden tusschen hen verdeeld en bleef 
Dupuy, die op beschermenden toon a pleasant young man wordt 
genoemd (ze waren beiden even oud !) belast met what he at present 
chiefly manages — the Batavian business. Proc. 1 Nov, 1813 was 
hij bovendien op 100 $ benoemd tot Superintendent der Pers en der 
Gazette; den 29 Oct. 1814 schrijft de Regeer. aan Bauer, dat D. 
has resigned the office of Editor of the Gov. Gaz. Hij werd als 
Superintendent of the Gov, Press opgevolgd door Hanson. Voor 
dergelijken arbeid had hij anders veel lust: reeds in de Gaz. van 
} Mei 1812 komen verzen van hem voor op zijn vertrek uit Enge- 
land; zoo vindt men in het nummer van 23 Jan. 1813 een gedicht 
van hem op de overwinning bij Salamanca, maar nu en dan gaf hij 
mn zijne Engelsche rijmelarjen (veel meer is het niet), welke hij, in 
strijd met de gewoonte, placht te teekenen met zijne voorletters, wat 
veel toe aan dartele neigingen, die verontwaardigde protesten van 
schaamroode Britishers uitlokten, welke hem ten slotte deden ver- 
stommen. Hij bleef tot het eind Deputy Secretary (werd Proc. 3 
Nov. 1815 ook lid van het Revenue Committee) en ging daarna over 
in Ned. dienst als Secretaris van den Raad van Financiën. Elout 
vond hem „braaf en niet onbekwaam” (Van Deventer p. 245). Heeft 
allerlei hooge betrekkingen bekleed en is eerst 27 Mei 1881 overleden. 
Zijne vrouw was, als gezegd, Elisab, Jah. van Groll, geb. te Zwolle 
1789, overl. te Batavia 3 Oct. 1861, Uit dit huwelijk waren kinderen. 

Lijn oudste zoon was Pieter Breton v. Groll (Testam. Drost 20 Juni 
1817 no. 10384). Zijn broer heette Pieter Philip du Puy. Eene 
Petronella Philippina Du Puy, vrouw van P, A. Oelrichs, overlijdt 
te Bat, 30 Juni 1835, 


Eales (J.), Lieut. Col, van Comps. troepen, wordt, pas van verlof 
naar Europa teruggekomen en van Calcutta naar Java gezeild (Gaz. 
29 Febr. 1812), bij General Orders van 22 April 1812 belast met the 
temporary command of the Batavian Divisian of the army. Den 
25 Mei 1812 benoemde Raffles hem vanuit Tegal tot provisional 
Member of Council until further orders; volgens de Gaz. van 13 
Juni nam E. zitting op den 12en, maar volgens de Proc. alleen op 
3 Juli en 22 Juli 1812; bij de eerstvolgende vergadering, den 15 
Aug, was Gillespie terug, die na 1 Febr. niet verschenen was. De 
Gaz. 15 Aug. 1812 bevat zijne bevordering tot Colonel. Wordt bij 
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General Orders van 22 Oct. 1812 benoemd tot Resid. en Comman- 
dant in Palembang en Banka, waarheen hij 1 Nov. vertrekt: hij 
genoot als zoodanig 500 $. Hij werd echter op Banka ziek en moest 
naar Java terug (Widow p. 606; 609) en werd bij Gaz. 27 Maart 
1813 opnieuw belast met the command of the Western Division. 
Bij Gen. Orders van | Mei 1813 aangewezen to command the Sama- 
rang Division of the army (ter vervanging van Watson), en Proc. 
24 Aug. 1813 bovendien tot Resident aldaar, Den 1 Sept. nam hij 
de residentie over van Hardy, maar hij vertoefde zeer zelden te 
Samar, zoodat veeltijds Hardy als Deputy Res, het werk deed. Proc. 
17 Sept. 1813 zegt Raffles, dat hij E. heeft belast met den aanslag 
der landrente in Samarang (met Kendal en Demak) en Japara (met 
Joana, en Koedoes); Pemberton was echter reeds 2 Sept, aan- 
gewezen om hem te helpen. Als Resid. trok hij 600 S plus 2 % der 
netto opbrengst van de landrente; als officier bovendien 1948 Sonat 
Rupees p.m, Hij was echter voortdurend ziek, zoodat 8 Oct. 1813 
Macquuid hem wordt toegevoegd voor den aanslag van Japara. Den 
6 Nov. 1813 wordt goedgevonden, ook Lantenant Eckford aan hem 
toe te voegen; 23 Jan. 1814 wordt hem een verlof van 2 maanden 
verleend, met bepaling dat Crawfurd hem zal vervangen; het 
Revenue Dept. wordt aan den Resident onttrokken en onder Cotes 
geplaatst, Crawfurd bleef echter slechts tot 12 April; den 18 April 
geeft BE, zijne residentie over aan den nieuwen plaatsvervanger 
Garnham. Bij schrijven van 10 Mei 1814 bericht de Regeer. aan E. 
(die nog steeds Resid. van Samarang heette), dat hij tot plaatsver- 
vanger van Crawfurd als Resid. te Djokja is benoemd; hij aanvaardt 
die betrekking 29 Mei, geeft haar 5 Juli 1814 weder over aan Craw- 
furd, neemt 15 Juli 1814 Samarang weer over van Garnham. Bij 
schrijven van Ì Aug. 1814 bericht de Regeer. hem, dat hij zal om- 
wisselen met Adams te Soerabaja, als Resid. en Commandant; den 
12 Aug. verzoekt hij echter wegens ziekte ontheffing dier benoeming, 
wat 26 Aug. wordt toegestaan. Den 1 Sept. 1814 nam Adams de 
resid. Samar. over, die er ook Commandant werd. Wat er vervolgens 
met E. gebeurde, is mij niet bekend; misschien werd zijn verlof wer- 
lengd; hij maakte echter promotie tot Major-General, kwam 11 Mei 
1815 van Soerabaja te Bat. en vertrok 1 Juni met Adams naar 
Europa. Over zijne geschiktheid voor eene burgerlijke betrekking 
is het niet mogelijk te oordeelen, daar hij eigenlijk nooit daarin 
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Eckford (J.), Lieutenant Gth Batt. Bengal Volunteers, wordt Proc. 
21 Oct. 1811 benoemd tot waarnemend Secretaris van den Lieut. 
Gov. op 375 $; Proc. 14 Febr. 1812 tot Assistant Secretary Public 
Dept. op 300 5; den 16 Juli 1812 tot Assistant to the Resident at 
the Court of Souracarta op 375 8; den 11 Nov. 1812 tot secretary 
to the Civil Commissioner (d.i. Hope) and Assistant to the Commis- 
sioner for settling the transferred districts, op 200 5 for each ap- 
pointment. Proc, 22 Jan. 1813 wardt buy benoemd tot Resident van 
Grobogan met Poerbadadi en Wirosari op 250 5 p.m.en 2 9% der 
revenue collections; echter blijkt hij tevens Secretaris van Hope te 
zijn gebleven, ook nadat hij als zoodanig eenigen tijd wegens ziekte 
dour Loudon en Greene was vervangen. Als Resident heet hij nu 
eens Resident van Grobogan, dan weer Kesident van Poerbodadi. 
Den 6 Nov. 1813 keurt de Regeer. goed, dat hij wegens ziekte van 
Eales assisteert bij den aanslag van Samarang: voor dien arbeid trak 
hij 150 $ p.m. Den 24 Jan. 1814 schrijft de Regeer. hem, dat hij 
wordt benoemd tot Collector of the late residencies of Purpadados 
and Djepan op 1.200 Java Roep. : „this arrangement is not at present 
to interfere with the settlement of Lieutenant Pemberton's late 


residency”, waarmee Pemberton zal doorgaan on the tiang halit 
system. Hij kwam 22 A 


pril 1814 te Padangan en aanvaardde cr het 
bestuur over Grobogan en Djipan als Resid., opvolger van Pember- 
ton; hij bleef echter tevens zich Resident van Poerbodadi noemen en 
had twee residentiehuizen, een te Grabogan en een te Padangan. 
Bij Proc. 10 Aug. 1815 werd de residentie Grobogan 
opgeheven, doch E. hleef voorloopig belast met het bestuur daarvan : 
tevens echter werd hij benoemd tot Collector of Revenue in Soera- 
baja, als opvolger alweer van Pemberton; E. beschouwde dit als eene 
promotie en gaf 3 Sept. 1815 Grobogan en Djipan over aan Van 
Teijlingen, om 8 Sept. het werk van Pemberton over te nemen. Had, 
volgens Crawfurd, Pemberton den aanslag in Soerabaja veel te hoog 
opgedreven, dezelfde Resident prees Es tenderness for the native 
character. Doch reeds 13 Dec. 1815 moest hij zijn collectorship 
overgeven aan Cotes en naar Bat, vertrekken om zich weer hij den 
troep te voegen, Den 20 April 1816 werd hij belast met het commando 
over het Amboynese Corps, Hij was een der onderteekenaars van 
het afscheidsadres van Raffles’ persoonlijke vrienden, Gaz. 6 April 
ISI6, Een welmeenend jongman, 


en Djipan 


Ekeboam (P), een Ceilonsche mixties, onder Daendels Eerste 
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luitenant der rijdende artillerie, was van af Juni 1812 Assistant to 
the Resident te Cheribon op 150 $. Waarschijnlijk is dit op te vatten 
als een schrijversbaantje; eerst 17 Sept. 1813 schrijft de Regeer. 
aan den Accountant, dat hij is benoemd tot Assistant aldaar: we 
vinden deze benoeming in Gaz. 18 Sept. en andermaal in Gaz, 18 
Dec. 1813, omdat hij den 9 Dec. tot opvolger van den Assistant 
Higgins was benoemd, die 21 Dec. naar Bengalen vertrok. Om 
ruimte voor dezen te maken, was E. intusschen in Tegal geplaatst. 
Gaz. 22 Oct. 1814 bevat opnieuw zijne benoeming tot Ass. to the 
Res. of Tagal, waar hij 1 Nov, aankwam. Hij overleed te Cheribon 
29 Maart 1815. 


Engelhard (P.), zie Priangan I, p. 88 e‚v. Was bij de verovering 
Minister te Djokja. Vraagt 28 Sept, 1811 ontslag als zoodanig wegens 
ziekte; hij was overigens „als een Hollander van de oude constitutie” 
den Engelschen genegen. Dit ontslag werd aangenomen hij een 
schrijven van de Regeer. van 25 Oct. 1811, overhandigd door zijn 
opvolger Crawfurd, die 15 Nov, als Resident optreedt. Eun weduwe 
Cath. Joh. van Riemsdijk hertrouwde Il Oct. 1812 met P. van 
Heemstede Cappelhoff. 


Erentreich (C. F.) wordt Proc. 15 Aug. 1812 benoemd tat Scriba 
te Grissee, Teekent zich echter ook wel Assistent Resident, Zijn voor- 
ganger G. W. A. de Roock had 50 $ traktement. De Halfvearly 
Directory 1815 noemt E. als Assistant in Grissce; het hoekje voor 
1816 noemt hem Scriba. 


Ermatinger (L,R), een Zwitser, kwam in Juni 1789 op Java: 
was bij de verovering Kaoffieopziener in Soemedang; wordt 2 April 
ISI2 bevestigd als Opz. le klas aldadt op 100 &. Overleed er in 
1836 of "37 op hoogen ouderdom. 


Everest (George), geboren 1790, ging 1806 als cadet naar Indië. 
Diende op Java als Luitenant der Bengal Infantry tijdens Rafiles, 
die hem den 13 Juli IS15 eene instructie gaf voor de reeds door 
Colebrooke begonnen opname der Solorivier. Heeft later naam ge- 
maakt als Surveyor General of India. Naar hem is genoemd de 
Mount Everest, de hoogste berg der aarde, zoodat hij nog zal wor- 
den vermeld, als de namen van Raffles en Minto reeds zullen zijn 
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Evertse (E.) wordt scriba te Tegal 15 Dec. 1811: komt als zoo- 
danig voor in 1812 en 1813. 


Farguharson, Lieutenant, wordt Proc. 12 Sept. 1815 benoemd 
tot Assistant Res. te Cheribon; komt aldaar op dienzelfden dag in 
die qualiteit aan, doch wordt reeds 


Proc. 27 Oct. 1815 teruggeroepen 
om naar Bombay te gaan. 


Fendall (J.), geb. 1762, daar Moira benoemd tot Lt. Gov. van Java 
en Onderhoorigheden 8 Dec. 1815 (Van der Kemp, Teruggave p. 
13); komt op de reede van Bat. 11 Maart 1816 met zijne vrouw én 
drie dochters; landt den 12en en wordt direct geinstalleerd. Hield 
een beetje opruiming onder Raffles’ personeel. De Gaz. 6 Juli I816 
stelt dan ook bij den versregel: And latent storms on every gale are 
borne, de aanteekening : exampled in the Ex-Residents, Ex-Assistant- 
Residents, Ex-Collectors ctc. Zijne bemaeïingen betroffen (blijkens 
bewaarde kantteekeningen) speciaal zaken van rechtspraak ; ook hij 
andere kwesties openbaart hij nu en dan a pettifogging spirit; bijv. 
Proc. 27 Mei 1816, waar hij naar aanleiding van de verhuring van 
een perceel djatibosch heelemaal in het onbevolkte Banjoewangi, 
eerst verlangt te weten hoeveel en wat soort van boomen op dat 
perceel staan! Overigens een veel nauwgezetter en meer rechtscha- 
pen man dan Raffles, eenvoudig en vrij van humbug en cant‚ maar 
zeer alledaagsch van geest. Bleef op Java tot 29 Juni 1817 (Bat. 
Cour. van 5 Juli no. 17); later Member of Council te Calcutta. 


Flikkenschild (J) van Samarang, doet 1806 eindexamen der 
Marineschool aldaar als cadet der artillerie en wordt geplaatst „bij 
de meetcommissie"; is bij de verovering Eerste luitenant. Is Jan. 
E12 teekenaar le klas onddt Cornelius; 10 Maart 1812 noemt deze 
laatste hem en Karseboom „two of my best draftsmen"; op last van 
Raffles waren zij naar Buitenz, gezonden, waar zij in Juni 1812 
bezig waren met „het afteekenen van de onlangs door mij verbeterde 
kaart van het cijland Java”, en die van Celehes en Banka, schrijft 
Dubois. Daarna is F. ats assistent van Dubois werkzaam in Bantam, 
alwaar Francis (Herinneringen Pp. 100) hem in 1815 vand: in 1850 
woonde hij te Solo, 


Flint (William), Captain of the Roval N 


avy, trouwde in 1811 


Îde zuster Mary Anne, 
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geb, 1789, de eenige der zusters, die op schoonheid aanspraak kon 
maken; zij was met haar broer uitgekomen en in 1805 met een 
O. D. Thompson gehuwd, die in 1809 was overleden. Uit Flint's 
huwelijk werd 18 Jan. 1813 bij de Luthersche gemeente te Bat. ge- 
doopt een zoon Stamford Charles Raffles, die al den 16 Sent. 1812 
was geboren. De eenige thans nog levende afstammelingen van 
Raffles’ ouders zijn gesproten uit Flint en Mary Anne, terwijl zij, 
die den naam Raffles dragen, uit een broer van diens vader zijn. 

Bij beschikking van Minto 9 Aug. 1811 werd F. aangewezen to take 
charge of the publie property captured at Batavia, eene beschikking, 
die bij Admiraal R. Stopford zulk eene woede wekte, dat hij 6 Sept. 
den Captain met eene crimineele vervolging bedreigde, als deze het 
zou wagen zich te bemoeien met de zaken der door leger en vloat 
van Zijne Majesteit benoemde Prijsagenten. De benoeming van F., 
die een merkwaardig bewijs van Raffles’ invloed bij Minto 1s, had, 
blijkens Proc. 10 Aug. 1815, ten doel om dezen zekere extra procenten 
van den buit te bezorgen; het voorwendsel was echter dat, daar ook 
troepen en schepen der Compagnie aan de verovering hadden deel- 
genomen, er diende gezorgd, dat een deel daarvoor werd afgezon- 
derd; hun recht hierop werd echter door de Prijsagenten ontkend en 
F.'s benoeming genegeerd, ook omdat deze niet van den G.-G. had 
moeten uitgaan maar van de belanghebbenden. Toen Minto nog te 
Bat. was, drongen de Prijsagenten er bij Flint op aan, dat deze om 
eene bepaalde omschrijving van zijne bevoegdheden en eene officieele 
benoeming zou verzoeken. Maar daar kwam niet van; Raffles vond 
het denkelijk meer geraden om alles vaag en onbestemd te laten, 
meenende te zijner tijd de Prijsagenten wel te zullen kunnen he- 
praten om zijn zwager te erkennen, wat geheel falikant uitkwam. Men 
kan begrijpen, welke onaangename discussies het een en ander na 
Minto's vertrek veroorzaakte, en hoe Raffles’ prestige bij de mili- 
tairen daardoor werd geschaad. 

Intusschen had F. den 3 Nov. 1811 zijne nieuw verkregen hetrek- 
king van Inspecteur Generaal der Houthosschen en van den wei, 
beide beoosten Soemedang, aanvaard (de datum der benoeming is 
onzeker), respectievelijk op 500 en 200 $; onder de eerste was die 
van Timberstorekeeper begrepen. Proc. 28 Maart 1812 werd hij 
bovendien Superintendent of Marine Accounts op 200 5, een expres 
voor hem gecreëerd baantje, dat 1 Oct, 1812 werd ingetrokken, 
doch dour hem bekleed bleef, totdat zijn salaris als Timberstorekee- 
per den 19 Febr. 1813 kon worden verhoogd tot 600 $; Superin- 
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tendent van den weg bleef hij, totdat ook dit baantje bij zijn vertrek 
naar Europa 1 Nov. 1813 werd afgeschaft. Proc. 10 October 1812 
wordt hij ook vermeld als havenmeester te Rembang en Superinten- 
dent der werf op $ 500; zijn totaal salaris (ongerekend dat als 
officier) beliep toen 1.100 $ p.m. Of Flint's bemoeienis met de werf 
te Kembang (zie de personalia van Foote) eene bron van ongeoor- 
loofde inkomsten kan hebben uitgemaakt, blijkt niet. Hij benutte 
echter de gelegenheid, am Gouv. grond hij Serondol te koop te 
vragen, een perceel van 23 morgen, waarop hij alvast een huis had 
gezet en waarbinnen de desa Serondal lag; besloten werd toen (Proc. 
24 Aug. 1813), hem geen koop maar huur toe te staan van een stuk 
buiten gezegde desa; later nogmaals (Proc. 19 Nov. 1813), dat die 
huur voor 25 jaar zou zijn; niettemin schrijft de Resid. van Sama- 
rang 10 Oet. 1815, dat hij de 18 2/5 morgen grond, door Flint aan- 
gevraagd, taxeert op 125 Sp, Dollars, waarop den 19 Oct. 1815 het 
marginaal besluit valt: The sale of the ground for this sum is 
authorised and the transfer may be made accordingty. In het bij- 
voegsel der Bat. Cour. van 2 Aug. 1817 vindt men eene advertentie, 
waarbij Flint dit perceel van 50 acres (dus ongeveer */a meer dan 
volgens de opgave van den Kesident), genaamd Mount Olivia, met 
het huis daarop te koop presenteert, met de bijvoeging: The ground 
was purchased from Govt. and is held in perpetuity. De verkoop aan 
FE. was dus een der maatregelen van Raffles met het oog op zijn 
eigen aftreden. Over dit land zie Tijdsch. voor Nijv, en Landb. XXI 
(IR7S) p. 571. 

Den 1 Oct. 1813 kwam F. met zijne vrouw te Bat.; samen ver- 
trokken zij den 21 Oct. naar Engeland met hun kind en Miss Raffles, 
wellicht Harriet. Deze reis geschiedde, blijkens Prac.-22 Oct. 1813 
(waarbij hem verlof werd verleend) om zijne belangen als Prijs- 
agent te verdedigen; hij kreeg vrije passage, zijn traktement hield 
echter op en met zijn haantje van Timberstorekeeper werd 1 Nav. 
Raffles’ andere zwager Brown begunstigd. Eerst 31 Juli 1815 kwam 
F. (zonder zijne VrOUW) terug, samen met Travers en John Seott; 
Proc. 10 Aug. 1815 wordt hij nu benoemd tot Superintendent of Teak- 
forests en Resi, van Kembang. Den 1 Sept. bericht hij de residentie 
te hebben aanvaard. Elk dezer beide betrekkingen, die hij tot den 
terugkeer der Nederl. hleef hekleeden, gaf hem 1.200 Java Roep. 
p.m.; verder had hij 5 6% der Custom duties, maar dit beduidde wei- 
nig. Van Fendail kreeg F. nooit wat anders dan hatelijke opmer- 
kingen te hooren. Begin Febr. 817 verliet F. Java; in 1820 kwam 
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hij er terug om te Samarang zaken met Deans en Scott af te doen; 
zijne vrouw was toen te Singapore en zij beiden evenzoo in 1822. 
Raffles had aldaar in 1819 een perceel grond voor hem gereserveerd 
(Campbell [, 624; Widow p. 441; 461; 531). In I&24 was Flint 
havenmeester te Singapore (Nahuijs, Brieven over Bencoolen p. 241, 
die ook meedeelt, dat men daar destijds nog gratis grond in eigendom 
kan krijgen, wanneer men de opgezetenen uitkocht). 


Foote (John) (of dit de „Engelsche kapitein Foote” is, vermeld 
in een besluit van Daendels 22 Aug. 1810, die namens Admiraal 
Drury te Bat. kwam, blijkt niet). De Regeer. zegt Proc. 22 April 
1814, dat hij was employed a length of time in His Majesty's 
dockvards. Werd in Oct. 1811 benoemd tot Master Attendant te 
Rembhang en Superintendent of shipbuilding, of wel Master Builder, 
zooals hij ook wel heet; den 17 Febr. 1812 nam hij ook de stores 
(denkelijk de Marine stores) te Rembang en Joana over (reeds in 
Prac. l Nov, 1811 wordt de gecombineerde betrekking van Master 
Attendant and Storekeeper at Rembang vermeld met het zalaris van 
500 5); vervolgens kreeg hij ook het beheer der houtstapelplaatsen 
te Kembang, dat hij echter weldra aan Flint moest afstaan, die Proc. 
26 Febr. 1813 bovendien tot zijn chef in zake de timmerwerf werd 
gemaakt. Foote was een bazig en brutaal heerschap en zijn werk 
bestand miet uit louter meesterstukken. Zijn salaris wordt verschullend 
opgegeven, 500 5, 300 5, GOO of 660 Java Roep. Den 16 Jan. 1814 
schrijft de Regeer. aan den Resident van Rembang, dat zij de werf 
aan Foote wil verhuren, doch zóó dat het werkvolk onder hare eigene 
orders blijft; van toen af was de werf eene particuliere zaak en F. 
bleef dus enkel Havenmeester, wat hij nog was hij de teruggave. 


Forssteen (IW. H), Lieuten. Col, komt 19 April 1816 uit Bengalen 
te Bat; wordt Proc. 26 April benoemd tot Resid. van Tegal en bij 
Gen. Orders van denzelfden dag tot militair commandant over Tegal 
en Cheribon; neemt 11 Mei de residentie over van Ivatts en blijft 
zijne betrekking bekleeden tot de teruggave. Het heet dat hij er van 
gebruik maakte om goedkoop koffie op te koopen. Zie nog Van der 
Kemp, Herstel p. 254; N.-l. Bestuur p. 23. 


Francis (E.) (nergens heb ik in het Eng. archief of de Gazette 
een spoor van dezen man ontdekt) landde op zijn 17e jaar als schip- 
breukeling aan de kust van Straat Soenda in Juni 1815 en werd 
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reeds in Augustus door Resident Yule aan een baantje van 150 ropijen 
geholpen. Hij kwam buitengewoon goed van pas, want juist 1 Maart 
IS15 had de Resident geklaagd, dat zijn eenige Europeesche schrijver 
geen Engelsch verstond. Francis, die in 1798 dicht bij Cochin was 
geboren (Herinneringen, 1, 76), verstond die taal wel, maar noch 
Maleisch noch Nederlandsch. Ging later in Nederl, dienst over en 
bracht het tot hooge betrekkingen, ook tot President der Javasche 
Bank. 


Garnham (Kobert C), Captain 3d Batt. Bengal Volunteers, een 
der meest gebruikte helpers van Raffles, omtrent wien echter (zoo 
als dat met meer ambtenaren het geval is) uit de Proc. heel weinig 
blijkt. 

Den 11 Oct. 1812 schrijft hij, dat hij sedert 23 Jan. op last van 
Gibbs het civiel en militair gezag over het gansche eiland Madoera 
heeft gevoerd; bovendien komt hij Proc. 10 Oct. 1812 voor als 
Kesident van Samarang op 600 $. Maar wat eerstgenoemden werk- 
kring aangaat, de Regeer. antwoordt 21 Oct, dat hij oorspronkelijk 
alleen Commandant van Madoera was „while he was considered to 
perform the civil duties of the drostship of Sumanap'’; met deze 
beide werkzaamheden blijft hij nu belast. Naar Samarang was hij 
gegaan om den zieken Lawrence te vervangen; bij besluit van 4 Nov. 
812 werd hem dat gelast (nadat het reeds was geschied); den 18 
Nav. geeft hij Soemenap weer tijdelijk over aan Dragheim en aan- 
vaardt 23 Nav, 1812 de residentie Samar. ; zijn opvolger op Madoera 
(in beide qualiteiten) werd Proc. 4 Nov. 1812 Clark. Den 5 Nov. 
1812 werd hij president der Commissie voor den landverkoop in 
samarang. Bij schrijven van 22 Juli 1813 wordt G. opgeroepen naar 
Batavia, in verband met eene politieke zending als Commissioner op 
150 $ p.m.; den 31 Juli geeft hij Sam. over aan Hardy, vertrekt 
1 Aug, en arriveert 9 Aug. te Batavia. Hij verloor zijne betrekking 
als Res. van Samar. toen de Regeer. 24 Aug. 1813 Eales daartoe 
benoemde; tegelijk echter werd G. benoemd tot Resid. van Bezoekt 
en Probolinggo, waar Cotes voorloopig hem bleef vervangen. Van 
Batavia vertrekt G, 21 Aug. 1813 per H. M. Malacca naar Sambas 
„and other principal ports in Borneo and the Celebes" in verband 
met de beteugeling van den zeeroof ; misschien tot meerder aanzien 
droeg hij tevens den titel van Honorary Aide-de-camp of the Lieut. 
Gov, en had hij eene lijfwacht, maar de tending droeg een vreed- 
zaam karakter. Den 23 Nov. 1813 vinden we hem terug te Samarang; 
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vandaar kwam hij 4 Dec. 1813 te Bat. am verslag van zijne zending 
te doen; den 16 Jan. 1814 geeft de Regeer. hem verlof om naar zijne 
nieuwe residentie te vertrekken, doch eerst 4 Febr. vertrekt hij, 
nadat de Regeer. den 24 Jan. had bepaald, dat „the authority of 
Captain G. as Resident of Basuki extends to the districts lately (dt. 
tat dusver) comprising the residencies of Passuruwang and Bannu- 
wangie”, behalve in zake de landrente, waarvoor elk der drie districten 
een apart Collector kreeg. Den 14 Febr. 1814 neemt hij Bezoeki over 
van Roxburgh (die belast bleef met de Revenue), maar bij schrijven 
van 24 Febr. 1814 herstelt de Regeer. de afzonderlijke residenties 
Pasoeroean en Banjoewangi en onttrekt die aan G.'s gezag. Reeds 
| April werd hem gelast, om Samarang over te nemen van Crawfurd; 
hij geeft dus 12 April Bezoeki weer aan Roxburgh over en treedt 
18 April als waarnemend Res. van Samar. op. Ook te Samarang 
bleef G. echter slechts tot 15 Juli, toen hij met Sir Samuel Hood op 
reis ging naar Bezoeki; den 30 Juli is hij met dezen hoogen gast te 
Batavia, en in de Gazette van 27 Aug. 1814 lezen we zijne benoeming 
tot Resident van Djokja, waaraan een salaris van 1.500 Java Roep. 
was verbonden; of hij als Honorary Aide-de-camp iets trok, waartoe 
hij bij een schrijven van 8 Aug. 1814 formeel werd benoemd, blijkt 
niet. Den 20 Sept. neemt hij Djokja over van Crawfurd. Hier bleef 
deze zwerveling bijna een jaar. Den 17 Juli 1815 schreef het Hoofd- 
kwartier te Weltevreden, dat hij met zijn bataillan naar Bengalen 
moest vertrekken; den 31 Aug. geeft hij Djokja over aan zijn As- 
sistant Taylor, komt 23 Sept. te Bat. en vertrekt 8 Oct. naar Ben- 
galen. Den 15 Dec. 1815 echter geeft de Legercommandant aldaar 
hem verlof om naar Java, waar hij zoo goed voldaan heeft (men 
vraagt zich af, in welke qualiteit) terug te keeren; hij komt dan ook 
13 Maart 1816 te Bat. terug, na reeds bij Proc. 1 Maart tot Resident 
van Samarang benoemd te zijn, een der laatste bestuursdaden van 
Raffles, die vermoedelijk zooveel tegenkanting vond, dat Garnham 
bij Gen. Orders van 22 Maart verlof erlangt om naar Europa te 
gaan; hij vertrekt 25 Maart met Raffles op de Ganges. Dat hij 
ongewone bekwaamheid bezat, is mij niet gebleken. 


Geugten (A. F. van der) wordt in 1799 leerling der Marineschaal, 
doet eindexamen in 1803, maar blijft bescheiden onder Cornelius; 
was bij de verovering Kapitein der genie; daarna weer teekenaar 
onder Cornelius. Den 4 Febr. 1812 schrijft hij aan dezen over kaar- 
ten, welke hij voar Robison heeft gecopieerd ; omdat deze laatste hem 
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niet betaalde, heeft hij de kaarten (welke Hope remarkably well 
finished noemt) aangehouden. Verder is er herhaaldelijk sprake van 
opnemingen door Van der G.; 26 Aug. 1812 zegt Cornelius, dat hij 
als Opziener le klas wordt gebruikt voor den kazernebouw te Sala- 
tiga and to survey the antiquities at Brambana. Voorts blijkt, dat 
hij van Juli tot Sept. 1814 op 200 Java Roep. p-m. werkzaam was 
onder Cornelius, dus (zie diens personalia) vermoedelijk bezig met 
het in beeld brengen van oudheden. De Directory voor 1816 noemt 
hem Private Assistant to Mr. Cornelius. 


Gibbs (5), Colonel, neemt deel eerst aan de verovering van 
Mauritius (Mill, History VII, 340), daarna aan de bestorming van 
Meester Cornelis (Conquest p. 19; 58; 64; 65); neemt 12 Sept. 181 
Samarang met landingstroepen zonder slag of stoot in (ib. p. 97) en 
verslaat daarna Prangwedono bij Serondal (ib. p. 98), In Gen. Or- 
ders van 29 Sept. 1811 wordt hij vermeld als in command to the 
Eastward. Minto bencemde hem 15 Oct, 1811 tot Deputy Civil 
Commissioner op 500 S; tevens werd hij bij General Orders van 
24 Oct. op 1.500 Sieca Roep, extra toelage benoemd tot Cammandant 
te Soerabaja. Goldbach noemt hem in een brief van 17 Oct: 1811 
„een allerfatsoendelijkst man, die het zig een genoegen maakt het 
algemeen nuttig te weezen”; ook Minto gewaagt met lof van zijn 
talents, discretion and temper. Voorloopig was aan Gibbs toegestaan, 
om Goldbach in functie te laten als Landdrost, tot hij zich wat in 
de zaken zou hebben ingewerkt (schrijven van Hope, 1 Nov. 1811); 
later klaagde Goldbach echter dat, ofschoon Gibbs niet veel lust had 
aan eene burgerlijke betrekking, hij toch aan hèm niet veel overliet. 
Blijkbaar een flink man. Reeds 12 Maart 1812 echter verzocht Gils 
om wegens ziekte naar Europa te mogen terugkeeren; misschien 
had hij met Raffles ongenoegen gekregen, want dit schrijven kruiste 
zich met een brief der Regeer. van 13 Maart, waarin hem werd 
gelast naar Bat, te gaan en zijne betrekking over te geven aan Assey, 
Den 20 Maart gaf hij de kas over aan Hope en 10 April zijne he- 
trekking aan Assey. Hij had gewaand op Simpang. Bij Gen. Orders 
van 19 Maart 1812 was hem toegestaan naar Europa terug te keeren 
en de Gazette van 21 Maart hevatte een fraai afscheidscompliment. 
Hij werd spoedig bevorderd tot Major-General en commandeerde in 
Aug. 1813 te Stralsund; nam daarna deel aan de bevrijding wal 
Nederland; werd als Sir Samuel Gibbs in den Amerikaanschen 


oorlog zwaar gewond bij de bestorming van New Orleans en Oei 
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leed 9 Jan. 1815 (Gaz. 26 Febr., 4 Juni, 30 Oct. 1814; 24 Juni, 1 en 
12 Aug. 1815). 


Gillespie (Robert Rolla; de naam moet worden uitgesproken op 
zijn Hollandsch, maar met den klemtoon in het midden), Colonel, 
daarna Major-General. Anonieme biographie (door Thorn) getiteld: 
A memoir of Major-General Sir R. R. Gillespie, K(night) C(omman- 
der) Bíath), London 1816; voorin eene gravure naar een portret 
van G. 1814 door Chinnery. Uittreksel van dit werk in Asiatic 
Journal II, 145 ev. 

Geboren 21 Jan. 1766 uit eene deftige Schotsch-lersche familie 
in Ulster, als eenige zoon; in zijne jeugd zeer verwend; wordt 1783 
tegen den zin zijner ouders Cornet bij de cavalerie, leidt een loshan- 
dig leven en ontwikkelt zich tot een der typische zwaar drinkende, 
duelleerende, rossende en rijdende maar tevens verwijfd doende 
dandies uit den tijd van den Prince-Regent, the First Gentleman af 
Europa, „our abstemious Monarch’, zooals Raffles hem later scham- 
per betitelde, toen hij order gaf om een vat Bataviasche arak voor 
Z. M. in te slaan. G. trouwt op zijn 20e jaar in het geheim met eene 
jonge dame van goede familie, van welke wij in zijn later leven niets 
meer vernemen; daarentegen laat zijn biograaf wel iets doorsche- 
meren omtrent zijne maîtressen. Een paar maanden na dit huwelijk 
heeft hij een duel aan een zakdoek (waarvan elk der strijders een tip 
vasthoudt); hij schiet zijn tegenpartij dood, neemt de vlucht; er 
wordt een prijs gesteld op zijne arrestatie; hij geeft zich gevangen en 
wordt vrijgesproken. Alles echt Tersch ; nog Ierscher is, dat hij eenige 
jaren later in den schouwburg te Cork ruzie krijgt, stompen uitdeelt, 
en weer moet vluchten, ditmaal verkleed als vrouw! Hij strijdt op 
San Domingo en toont zich een geweldig vechter; bij zekere ge- 
legenheid wordt hij in zijn huis overvallen door acht mannen, waar- 
van hij, ofschoon klein van stuk, er zes neerlegt. In 1805 reist hij 
over land naar Indië, heeft allerlei avonturen en krijgt te Bagdad 
van Ali Pascha een Arabisch paard „which became well known 
afterwards in India by the name of the donor”. In 1806 toont hij 
zijn beleid en heldenmoed bij het dempen van een zeer gevaarlijk 
Sepoy-oproer te Vellore. Men kan hegrijpen dat zulk een man 
met zulk een verleden, een jager die voor de lol te paard met de 
lans een tijger kon aanvallen en dooden, een dragonder met al den 
lust van een dragonder voor wijntje en Trijntje, die een drinkgelag 
kon presideeren als bij de herdenking van de verovering van Meester 
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Cornelis, waar his toasts were as rapid as his mavements in the 
field, daarenboven van deftige familie en fijne vormen, neerzag 
op het obscure en 15 jaar jongere schrijvertje, dat door de gunst 
van Minto plotseling boven hem was geplaatst, een mannetje dat 
zich beroemde (horribile dictu) nooit een wedren te hebben hijge- 
woond of een vuurwapen afgeschoten, dat nooit de kaarten aan- 
raakte en nooit te veel dronk, dat al maar aan den lessenaar of over 
een boek zat, dat eene wonderbare voorliefde toonde voor den 
omgang met niggers, maar tegelijk een hinderlijk talent om uit eens 
anders zwakheden munt te slaan, zich steeds gedekt te houden en 
de mooie rol te spelen, vrienden te winnen en aan zich te werhinden : 
een mannetje, dat nooit uit zijn humeur raakte en hem altijd en 
eeuwig te glad was, En men kan nagaan, hoe het in den heetbloedigen 
dragonder kookte, wanneer Raffles hem al glimlachend den voet 
dwars zette, of hem van uit zijne officieele hoogte complimenteerde 
met zijn betoond beleid en dapperheid, of als hij vernam, hoe die 
pennelikker en zijn patroon te Calcutta samen smoesden over zijne 
buitensporigheden (Widow p. 201). Waarbij nog op te merken valt, 
dat Minto geene reden had tot groote voorliefde voor militairen. 
Immers had er, speciaal te Madras, sedert jaren de heftigste tweespalt 
geheerscht tusschen civiel en militair gezag, die bijna tot een militair 
oproer had geleid. 

Er was dus stof te over voor een twist. Al is het niet aannemelijk, 
dat vóór de verovering aan G. het stadhouderschap van Java was 
beloofd (Boulger p. 136), toch moest het hem prikkelen, te zien dat 
een Raffles, van wiens werkzaamheid nooit iets naar buiten was 
gebleken, de voorkeur kreeg boven hèm, die de voorhoede bij de 
landing had gecommandeerd, en den stormaanval op Meester Cor- 
nelis had geleid zoowel als de vervolging van den geslagen vijand 
(Thorn p. 17; 32; 55; 61). Den 3 Sept. 1811 (Minto in India p. 206) 
berichtte Minto aan het Secret Committee te London zijn voornemen 
om G. te benoemen tot Legercommandant op Java. Al vóór Minto's 
vertrek van Java was voor hem een zetel in Rade bestemd. Bij eene 
afzonderlijke instructie had Minto getracht de verhouding tusschen 
Kaffles en hem vast te stellen; tusschen de regels van dat document 
doör leest men, dat Minto veel minder op G.'s zel fbeheersching ver- 
trouwde dan op die van Raffles. Bij proclamatie van 22 Oct. werd 
hij benoemd tot eerste Lid van den Raad met rang direct na den 
Lieut. Governor. In zijn rapport van 6 Dec. 1811 over zijne verrich- 
tingen op Java zegt Minto, dat hij G. tot tweeden persoon in Rade 
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benoemde om Raffles te sterken, om zijne achting te bewijzen voor 
het leger en om aan G. meer inkomsten te verzekeren, (dus niet om 
G's groote gaven). G. echter toonde al dadelijk zijn kwaad humeur, 
door weg te blijven van de plechtige installatie der Regeer. op 21 
Oet. 1811. In de vergadering van 1 Nov, 1811 legt hij den eed af, 
neemt zitting als First Member of Council en opent onmiddellijk de 
vijandelijkheden door eene nota in te dienen regarding the military 
arrangements and establishments in Java (een punt van groot ver- 
schil tusschen hem en den Lieut. Gov., zie Thorn's Memoir p. 200), 
welke nota in het Secret Dept. wordt gedeponeerd; eenige andere 
voorstellen van hem over militaire aangelegenheden worden door 
Raffles terstond òf verworpen òf opgeschort, iets wat later in Thorn's 
Memoir p; 192, 193 met bitterheid werd herdacht. In de vergadering 
van 16 Nov. 1811 casseert Raffles de reeds geschiede benoeming 
van zekeren stafofficier. Gillespie had dus nu kunnen weten wie de 
sterkste was, Bij Proc. 28 Nov, 1811 werd besloten, het oude en 
nogal vervallen huis Weltevreden voor G.'s woning in te richten; 
bij proclamatie van denzelfden dag werd hij aangewezen als Vice- 
President in Council gedurende de afwezigheid van Raffles, die dien- 
zelfden dag op reis ging. Nauwelijks is deze vertrokken, of Gillespie 
drijft in de vergadering allerlei maatregelen door die gansch niet in 
den geest van den Lieut. Gov, konden zijn, speciaal de oprichting der 
Military Bazar in het kampement te Weltevreden. Zijn salaris als 
Raadslid beliep 750 $, naar verhouding van andere traktementen zeker 
een matig bedrag. Wat echter Boulger beweert (p. 219), dat G. de 
vergaderingen van den Raad eerst geregeld bijwoonde na his disputes 
with R. which marked the year 1813, is niet geheel juist. De twist 
dateerde al, zooals wij zagen, van 1811; in Febr. en Maart 1812 bleef 
hij vijfmaal weg, doch ging reeds vóór 24 Maart op expeditie naar 
Palembang, waarbij hij wederom buitengewone doortastendheid en 
moed aan den dag legde (Thorn p. 139 e.v.) Van hier kwam hij te 
Bat. terug 31 Mei, doch vertrok reeds 5 Juni op expeditie tegen 
Djokja, waarbij hij in den linkerarm werd gewond (Memoir p. 125); 

hij ging daarna ter herstel in begin Augustus naar Tjipanas (Gaz. 
l Aug. 1812), kwam 9 Aug. te Weltevreden, woonde 15 Aug. eene 
raadsvergadering bij, doch bleef vervolgens in de bovenlanden ; den 
19 Oct. was hij weer present, maar van de eerstvalgende vergadering, 
die den 4 Nov. in overleg met hem te Buitenz. plaats had, bleef hij 
weer weg, welke houding hij volhield tot 23 Dec. Hij vertoefde 





destijds te Tjipanas, waar hij het warme bad gebruikte. In 1813 (- 
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kwam hij zeer ongeregeld ter vergadering, de laatste maal op 13 
Aug. Den 24 Aug. 1813 werd hij wegens afwezigheid van R. tot 
Vice-President in Council benoemd. In de stad had hij behalve het 
huis Weltevreden eene woning op Rijswijk, een paar huizen van 
Raffles af (zie onder Robison); in de bovenlanden kon hij over het 
gehuurde landhuis Tjimanggis beschikken, dat bij het kampement 
aldaar behoorde; bovendien had hij zelf Tency's huis op Tjiloewar 
met de daarbij behoorende slaven gehuurd (Thorn p. 273); ook kocht 
hij drie slavinnen van denzelfde (iets zeer ongewoons voor een 
Engelschman). De twist met Raffles kreeg nieuw voedsel (Boulger 
p. 219), toen G. na de verovering van Djokja eigenmachtig over een 
deel van den buit beschikte, hetgeen R. zeer kwalijk nam, waarop 
G. excuses aanbood. De in Aug. 1812 tegen het advies van den 
Legercommandant doorgedreven vermindering der troepen (Boulger 
p. 220) was de oorzaak, dat deze de schuld van het Probolinggo-op- 
roer op Raffles schoof (Thorn's Memoir p. 200); bovendien was hij 
verontwaardigd over de wijze van betaling der Sepovs (Boulger p. 
222). Verder keurde hij de expeditie tegen Sambas (Oct. 1812) af 
en was hij zeer pessimistisch wat R's landrenteplannen betrof. 
Raffles daarentegen beweerde, dat G. te Tjipanas de bevolking had 
gekneveld en te Samarang zoowel als op de expeditie naar Palem- 
bang en elders allerlei ongerechtigheden had uitgehaald met wees- 
en andere meisjes (Boulger p, 223; 237). Onwaarschijnlijk is dit 
laatste niet; doch Raffles kon natuurlijk de menschen te Tjipanas 
laten verklaren wat hij verkoos, en dat G, een meisje voor zich had 
laten halen uit het weeshuis te Samarang, werd door de moeder van 
dat gesticht vierkant tegengesproken, hetgeen Raffles niet belette om 
die vuile beschuldiging in zijn gedrukt verweerschrift op te nemen, 
evenals eene aantijging, dat G. met soldaten een meisje uit een huis 
te Bat. had laten halen en dat hij volgens Robison in Palembang 
allerlei: schandaligs had witgehaald, Hoe het zij, Gillespie werd het 
harrewarren moede, Reeds 13 Febr. 1813 richtte hij een brief tot 
den Legercommandant Sir George Nugent in Bengalen met klachten 
over den landverkoop. Ook vroeg hij reeds omstreeks dien tijd zijn 
ontslag en kreeg dat (Boulger p. 226; Thorn's Memoir p. 201); uit 
Prac. 15 Oct. 1813 blijkt, dat hij vergunning vroeg om onmiddellijk 
naar Bengalen terug te keeren, dat deze werd verleend en hij den 
10 Oct. (de Gaz. zegt: den llen) scheep ging. Uit de advertentie 
zijner vendutie (Gaz. 18 Sept. 1813) zien wij, dat hij 


| | behalve eenige 
kostbare Arabische paarden ook ongeveer 100 dozijn 
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ter overname aanbood. Zijn vriend Thorn zegt dan ook (Memoir 
p. 203), dat hij eigenlijk miets bezat dan zijn traktement en zijne 
prijsgelden (die na de veroverimg van Java, Palemb. en Djokja een 
schoon bedrag zullen hebben witgemaakt), en dat hij van heel ander 
hout was gesneden dan sommige kameraden, die al maar op voordeel 
uit waren; zelfs was hij door te goed vertrouwen in ongelegenheid 
geraakt (ibid. p. 246); had hij Raffles naar de oogen willen zien, dan 
had hij zijne beurs kunnen maken (ib. p. 252). Karakteristiek is ook, 
dat de pachter van de vischmarkt in 1814 nog 7 à 800 Sp. Dollars 
van G. te vorderen had „for the supply of fish”. 's Mans verdere 
heren zullen wel naar verhouding zijn geweest van deze reusachtige 
vischrekening. Volgens Raffles had er vóór G.'s vertrek eene verzoe- 
ning plaats. Den 18 Juli 1813 kwam H. M. Hussar, Captun the 
Honorable Elliot (Minto's zoon) te Bat, Deze bewerkte eene ver- 
zoening ; voortaan had G., zegt Raffles, niets dan goede woorden; 
zelfs in zijn laatsten brief zei hij nog, dat hunne onmin het werk 
van anderen was geweest, doch reeds te Penang begon hij te spreken 
over de aanklacht, die hij in Bengalen zou indienen. Ook N, Engel- 
hard schrijft in 1815, dat G. bij een brief wit Penang aan R, „„naadere 
betuiging van vriendschap gedaan” had, zoodat men zich verbaasde 
over ‚het gedrag van Cullespy teegens de Gouverneur bij aankomst 
in Bengalen gehouden”, Daarentegen verdient opmerking, dat G, 
baj zijn vertrek van Java geen woord van dank of lof, waarmee de 
Regeer. anders gul genoeg placht te zijn, voor zijne schitterende 
verrichtingen kreeg, althans niet in de courant; deze nam geene 
notitie van zijn vertrek behalve eene vermelding van twee, drie regels, 
en het is dus zeer de vraag, of Raffles bij zijn heengaan tegenwoordig 
was. Wel werden er later (in de Gaz. van £ Mei 1814) eenige verzen 
op ‚„Rollo” opgenomen, die „tu his best friend proves a treacherous 
foe”, G.'s gewezen secretaris Colebrooke schrijft in 1816, dat deze, 
toen hij naar Bengalen terugkeerde, verwachtte to return to Java the 
following year, dus als Minto was vervangen; zijn vriend Shrapnell 
kreeg de zorg voor G.'s infant child, dat eerst in het najaar van 1816 
werd verzonden. De zending van dezen Colebrooke met R's ver- 
trouweling Methven naar Bengalen, eene maand na G.'s vertrek, 
zal wellicht ook de strekking hebben gehad, om eene actie van dezen 
tegen te werken; in verband daarmee is het eigenaardig, dat de 
Majar-General de reis samen deed met de vrouw van zijn medestan- 
der Blagrave. Ook is opmerkelijk, dat G. zelf in zijne carrière jaren 
lang had te kampen gehad met de gevolgen eener aanklacht, door 
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een ondergeschikt officier tegen hem ingebracht (Thorn's Memoir 
p. Sl e.v), en vermoedelijk een strijd tegen zijn beter ik heeft ge- 
streden, aleer hij allerlei onbewijsbare aantijgingen tegen Raffles 
richtte. Onze aandacht wordt dan ook getrokken door het absolute 
stilzwijgen van zijn biograaf Thorn betreffende die aanklacht, waar- 
mee zijn held blijkbaar weinig eer had ingeoogst onder zijne kame- 
raden, hoe breedvoerig ook de aanleiding tot zijne ontevredenheid 
met den gang van zaken op Java wordt besproken. Wij laten de 
punten van aanklacht (over welke zie Levyssohn Norman p. 301 
e.v, die geput heeft uit den bundel gedrukte stukken aangaande die 
zaak, waaruit in Nederland een extract is gedrukt) hier terzijde en 
noteeren nog enkel, dat G. te Calcutta landde op denzelfden dag 
dat Minto vandaar naar Engeland scheep ging; dat hij onmiddellijk 
mondeling klaagde over Raffles (vermoedelijk bij zijn eerste onder- 
houd met Moira) en reeds 17 Dec. 1813 op bekomen last van den 
Gav. Gen. stukken in verband met die aanklacht indiende. Hem was 
derhalve vóór zijne aankomst het hoofd geweldig warm gemaakt, 
misschien door zijne reisgenoote, Mrs. Blagrave. Raffles doet het 
in zijn verweerschrift steeds voorkomen alsof (geheel in strijd met 
G.s karakter) de aanklacht van buitengewone arglist getuigde. Een 
onpartijdig waarnemer komt echter spoedig tot de slotsom, dat zij 
absoluut onvoorbereid was; anders had G. immers wel over betere 
materialen weten te beschikken. Iemand als Moira, zelf soldaat en 
die G, kende (den „edelen Gillespie” zooals de ridderlijke Nahuijs 
hem later betitelde, Herinneringen p. 82), moet dan ook onaangenaam 
zijn getroffen door K's poging om den heetbloedigen militair zijne 
eigene hoedanigheden toe te dichten en hem voor te stellen als een 
doortrapten veinzaard. Reeds 31 Oct. 1814 stierf G. den heldendood 
in den oorlog in Nepal, bij een aanval op Kalunga. The two houses 
of Parliament have voted a public monument to the Major-General 
and another to his companion in arms, Sir Samuel Gibbs, who fell 
about the same period, zegt Thorn p. 241. Dit monument bevindt zich 
in St. Paul's Cathedral te London; Mill, History VIII, 30 noot. 


Glansbeek (M.) van Heusden, bij de verovering Opziener van 
Parakanmoentjang; wordt 2 April 1812 als zoodanig bevestigd op 
100 $, zijnde le klas. Proc. 28 Mei 1813 heet hij pakhuismeester (sic) 
op Noesakambangan op hetzelfde salaris. Wordt als Opz. van SDE: 
kapoera vermeld in Proc. 28 Oct. 1814: wordt 12 April 1816 als 
zoodanig ontslagen wegens dronkenschap. 
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Goldbach (Petr. Adrianus), geb. te Maurik 1767 als zoon van 
Daniel G., predikant aldaar, en Ida Maria Mom (later hertrouwd 
met J. L. Rockus te Amerongen), eene dochter van Gerrit Mom, 
heer van Maurik, en Ida Constantia Comans, die de dochter was van 
Dirk Comans en Ida Dudde, welke Ida Dudde de dochter was van 
Lambert Dudde == 1685, Kwam op Java 1/87 als Onderkoopman 


- 


per Huisduinen, trouwt te Bat. 1/89 met Adriana Elisabeth de 


Bruijn van Batavia. Hij was toen al Tweede Admin. der Westzijd- 
sche Pakhuizen, hetgeen wijst op invloedrijke relaties; hij was dan 
ook een neef van den lateren G-G. Wiese (Dr. de Roo T, 107), Zelf 
zegt hij ergens, dat het geslacht zijner moeder al 150 jaar in Indië 
is. G.'s schoonzoon was A. H. de Lanoy. 

Bij de komst der Eng. was hij, ofschoon Daendels, dien hij een 
„monster” noemt (Dr. de Roo IT, 530), hem niet zeer genegen was 
geweest, Landdrost van den Oosthoek, te Soerabaja; trad als zoo- 
danig eerst 10 Nov. 1811 af, maar 22 Nov. schrijft hij dat hij, of- 
schoon zonder emplooi, het zijn plicht heeft geacht „to accept the 
presidency of the Great Landraad”. Den 9 Dec. ISI schrijft de 
Regeer. aan Hope, dat G. is benoemd tot Magistrate of Sourabaya 
„in which capacity he will execute the duties of Landrast to the extent 
that may be required hy the Deputy Civil Comm, to whom he is 
immediately responsible and under such orders as he may hereafter 
receive from Govt, respecting the duties of Magistrate”, Echter 
volgde het officieele schrijven eerst 21 Jan. 1812; hij kreeg toen 
400 S p.m. (later was het 300 $) en werd tevens President of the 





Court of Requests. G. klaagde alras, dat Gibbs hem buiten alles 


hield; hij roemde zijn eigen vlijt in tegenstelling tot dien der Engel- 
schen. Hij maakt den indruk van een braven knul, die wel wat voor 
land en volk over had; als rechter een stumper: wanneer een aan- 
geklaagde niet verkoos te bekennen, stond G. volkomen radeloos. 
Engelsch verstond hij niet; hij klaagde in 1812 dat hij, door in 
Britschen dienst te gaan, gevaar liep van een „civielen dood” in 
Nederl, waardoor hij „de eigendom van alle mijne bezittingen in 
Holland” zou verliezen. Van hun kant verweten hem de Engelschen, 
die hem Goldbag of Goldback noemden, dat hij prijsgoederen had 
afgegeven aan schuldeischers van het Gouvernement, zoodat er in 
1813 kwestie van was om hem naar Engeland op te zenden. Den 5 
Nov. 1812 werd hij ook benoemd in de Commissie voor den land- 
verkoop te Soerab. Sedert April 1814 vinden we hem te Soerah. als 
Circuit Judge werkzaam. Hij overleed aldaar 10 Dec. 1815. 
DL 92 37 
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Zijne weduwe, die in de doodsadvertentie Anna Adriana de Bruijn 
heet en in de advertentie der executeuren Anna Elisabeth de Bruijn, 
overl, te Soerabaja 20 April 1838. 


trant Keir (Sir William), Major General, een vriend van Gillespie, 
arriveert te Bat. 15 Mei 1816 over land van Anjer; Lady Keir bleef 
tot Batavia toe aan boord van de Union. Dienzelfden dag nam hu 
zitting als First Member of Council en aanvaardde hij het leger- 
commando. Lady Keir arriveerde denzelfden avond. Hij bleef op 
Java tot 29 Jumi 1817 (Bat. Cour. van 5 Juli no. 17). 


Greene (G. P), Lieutenant, wordt bij Gen. Orders 28 Juli 1812 
belast met het toezicht op en onderhoud van the public roads and 
buildings in the territories of the Native Princes op 200 Somat Roep. 
p.m. Elders blijkt, dat hij tevens belast was met the superintendence 
of the subsidiary native corps at the Courts (zie onder Dalton), Den 
26 Mei 1813 schrijft Hope echter, dat hij G., die niet erg noodig 
was, heeft laten meegaan op de expeditie naar Sambas, en 17 Oct. 
1813 vraagt dezelfde, of hij G. thans mag gebruiken als waarnemend 
secretaris ter vervanging van Eckford, hetgeen toegestaan moet zijn. 
Wardt bij Gen. Orders 1 Jan. 1814 Assistant ta the Deputy Military 
Paymaster General; bij Gen. Orders 28 Juni 1815 naar Bengalen 
teruggeplaatst. 


Grieve (C. D.) was anno 1815 oud 18 jaar en werkzaam onder 
den Kesid. van Samarang, toen hij bij schrijven der Regeer. van 
22 Juli werd benoemd tot Assistant to the Resid. of Grissee; hij trad 
als zoodanig op 22 Aug. en was belast met het Revenue Dept. op 
een salaris van GOO Java Roep. Maar reeds 2 Tan. 1816 wordt de 
Collector of Revenue te Soerabaja belast met de superintendence of 
the revenue collection of the districts of Grissee, waarna Grieve den 
IS Jan, 1816 wordt overgeplaatst naar Soerabaja als Assistant in the 
Rev. Dept; hier trok hij 800 Java Roep.; hij aanvaardde die betrek 
king 1 Febr. 1816; zijn werk aldaar heet (Proc. 14 April 181 6) de 
voortzetting van dat van Eekford, die Callector was geweest, Raffles 
was thans tegen Collectors met een van den Resident onafhankelijk 
gezag. In 1820 woonde hij nog te Soerabaja ats handelsman. 


Haak (Diederik Willem Pinke 


| { van), geb, te Bat, 1779, waar zijn 
valer Secretaris der 


Hooge Regeer, is geweest. Trad Jan. 1798 in 
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Nederl. in dienst als Onderkoopman en kwam 1 Sept. 1798 op Java. 
Was bij de verovering Landdrost van Japara; werd door de Eng. Re- 
geer. voorloopig gehandhaafd, maar gaf 29 Nov, ISII op last zijne 
betrekking over aan Doornik. Hope noemt hem in een schrijven van 
} Maart 1812 een vurig Franschgezind intrigant, met veel invloed 
onder den Inlander, Bij een brief van 24 Mei 1813 drukt de Resident 
van Samarang den Magistraat aldaar op het hart, om hem goed in 
de gaten te houden zoolang hij daar verblijft, in verband met zijne 
opzending naar Bat, daar het miet in de bedoeling hiet dat hij naar 
Q, Java zal mogen terugkeeren, In Jan. 1814 vinden we hem te 
Kedoengbadak bij Buitenz.; 29 Sept. ISIS klaagt hij vandaar uit, 
dat hij nu al twee jaar geleden naar Bat. is opgeroepen, zonder 
opgave van redenen en tot zijne groote geldelijke schade. Op den 
rug van dit stuk zet Raffles eigenhandig : „Mr. van Haak was ordered 
up from the Eastward on account of hus avowed political principles”. 
Comm.-Gen. benoemden hem tot Resident te Solo, waar hij 14 Aug. 
1816 de Nederl. vlag heesch. Van Doren (Fragmenten 1, 32) logeerde 
in 1823 bij hem te Japara, waar hij toen Resident was, en vierde er 
zijn verjaardag; hij noemt hem (bl. 34) een „algemeen bekend gastro- 
noom’”. Vandaar dat hij hij zijn overlijden te Soerabaja 11 Maart 
1840 tien onverzorgde kinderen naliet plus een faillieten boedel, 


Hanson (J.) wordt nu eens Lieutenant, dan weer Captain genoemd ; 
behoorde bij de Madras Native Infantry; komt hij voor als Major, 
dan beduidt dit: Brigade Major, waartoe hij Gaz. 5 Juni 1813 werd 
aangewezen. Tijdens de expeditie was hij Assistant Quarter Master 
General; hij werd bij de bestorming van Meester Cornelis gewond 
(Conquest p. 17; 68). Werd bij Gen. Orders 29 Sept. 1811 Military 
Secretary van Gillespie en onderscheidde zich bij de bestorming van 
den kraton van Djokja (Conquest p. 195). Bij het feest te Bat, in 
812 ter herinnering der verovering van Meester Cornelis zingt hij 
een lied. Wordt 11 Oct. 1812 ontslagen als Mil, Secretary, Gaat 1 
Nov. 1812 met Eales naar Banka, doch komt reeds 20 Jan. 1813 
ziek vandaar terug. Datzelfde jaar vinden we hem te Makassar: 
Proc. 3 Febr. 1814 wordt gesproken van eene zending van hem „to 
explain the British Act of Parliament relative to the slave trade" 
(vermoedelijk naar Boni) in Jan. 1813; uit Gaz. 6 Maart 1813 blijkt, 
dat hij 3 Maart vertrok op H.M.'s sloop Hecate naar the Malay 
states beoosten Batavia en wel to promulgate the provisions of the 
late British Acts of Parliament on the subject of the slave trade 
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and to introduce the complete abolition of that traffic as much as 
possible among those states. 

Den 12 Mei 1813 komt hij te Bat. terug. Den 5 April 1814 gaat 
hij met Nightingall naar Bali en Boni en onderscheidt zich (Gaz. 9 
April, 16 Juli en 12 Nov. 1814); den 1 Aug. 1814 komt hij terug. 
De Gaz. van 15 Oct. 1814 vermeldt, dat hij voor dienstzaken af- 
wezig is, maar Proc. 28 Oct. 1814 wordt hij in plaats van Dupuy 
benoemd tot Superintendent of the Gov. Press, di. Editor der Java 
Gov. Gaz, zooals het in den betreffenden brief aan den Accoutant 
heet. Proc. 21 April 1815 wordt zijn salaris als zoodamg gebracht 
op 300 Java Roep. per maand, ingaande 1 Jan. Ll Uit Gaz. 15 April 
1815 blijkt, dat hij ook Manager was van het liefhebberij tooneel te 
Bat. en er den Hotspur had gespeeld. 

Den 17 April 1815 vertrok een Hanson naar Calcutta, die er 8 Juni 
aankwam; of dit op eene zending van onzen man doelt, blijkt miet. 
Proc. 10 Aug. 1815 wordt hij benoemd tot Resident van Cheribon : 
zijn opvolger als Superintendent der Press wordt Luit. Conroy; den 
20 Aug. neemt hij Cher. over van Davies; tevens werd hij militair 
commandant aldaar, Gaz. 23 Sept. 1815; werd bij Gen. Orders 19 
Dec. 1815 van dit laatste ontheven, doch Gaz. 13 Juli 1816 daarmee 
opnieuw belast. Hij hleef er Resident tot de teruggave. Verliet Java 
1817. Den enorm hoogen aanslag der landrente, door Davy verricht, 
keurde Hanson absoluut verkeerd; daarentegen voerde hij op eigen 
gezag er nieuwe belastingen in. Blijkbaar een zeer bruikbaar persoon, 
van wiens verrichtingen men gaarne iets meer zou willen vernemen. 
Hij kwam later, toen Baud Gouverneur-Generaal was, op Java als 
Kolonel terug en stond „verstomd over de zigthare uitbreiding van 
alle cultures” en „over de vele blijken van welvaart en voorspoed, 
die hij allerwegen zag” (Mijer's Baud p. 446). 


Hardy (Francois Emanuel), geb. te Breda, kwam àl 
Java 1803, ging Dec. 1807 naar Europa, 
depéches van den Minister terug, en was bij de verovering Opziener 
bij de koffiecultuur, Zelf zegt hij in 1812, dat hij vier jaar heeft 
gediend „as an officer in the British army” (denkelijk bij het corps 
Hollanders, dat deelnam aan de expeditie onder Abereromby naar 
Noord-Holland), en dat hij wegens zijne principles” aan vervolging 
is blootgesteld geweest. Hope ontsloeg hem als koffieopziener 
10 Nov. 1811, maar diezelfde maand werd hij provisioneel 
Drost van Pekalongan: als zoodanig trad hij 23 Nov. op 


s Assistent op 
kwam in Febr. 1811 met 
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ter vervanging van Doornik; zijn salaris was 230 $ en zijn titel 
ook wel „Resident” of „Landdrost”. Zijne nobele gevoelens toonde 
hij in Juni 1812, toen hij (Gaz. 13 Juni 1812) een groot feest gaf 
ter eere van 's Konings verjaardag, dat van ‘smiddags 11 tot den 
volgenden morgen 6 duurde; en voor dat feest wilde hij, zegt hij, 
geene rekening indienen en geen „farthing” ontvangen „for having 
shown my attachement to my Sovereign and King”. Als vrijwilliger 
maakte hij zich verdienstelijk bij de bestorming van den Kraton van 
Djokja (Gaz. 4 Juli 1812; Conquest p. 197). Bij besluit van 4 Sept. 
1812 krijgt hij last „to reorganize Pekal. on a new plan”; hij heet 
hier „a gentleman whose qualifications and acquaintance with the 
native customs and habits render him particularly adopted for the 
undertaking, and in whose principles the utmost confidence may be 
placed". Blijkbaar had hij Raffles een rad voor de oogen weten té 
draaien, want hij was (ofschoon Nahuijs, Herinneringen p. 66, hem 
„mijn vriend Hardy" noemt) zeer weinig bizonders en legde het 
thans af, zoodat hij bij schrijven van 19 Mei 1814 werd benoemd tot 
Assistant or Deputy Resident te Samarang op 300 $; zijn werk zou 
zijn „to reside constantly at Sam. and during my absence to carry 
an the local duties of the place”, schrijft de Resident aldaar, conform 
bekomen last der Regeer. Den 5 Juni gaf hij Pekal. over aan Law- 
renee; den 11 Juni 1813 aanvaardde hij zijne betrekking te Samar. 
Reeds 31 Juli trad hij, bij afwezigheid van Garnham, als Resident 
van Samar. op; 1 Sept. 1813 gaf hij de residentie over aan Eales, 
gedurende wiens herhaalde afwezigheden Hardy weer telkens inviel, 
die bij schrijven der Regeer. van 26 Dec. 1813 bovendien tot Magi- 
strate of the Town and Suburbs te Samar. werd benoemd, als op- 
volger van De Salis; zijn salaris was nu 400 $, Resident Crawfurd 
klaagt Proc. 2 April 1814 heftig over Hardy's verwaarloozing der 
politie, terwijl deze laatste volhield, dat Crawfurd aan hem als 
Deputy Resident niets hoegenaamd overliet. In het laatst van 1814 
ging H. met verlof naar Batavia en bewerkte daar zijne benoeming 
tot Resident der Ommelanden (Prac. 6 Jan. 1815), ter vervanging 
van Ainslie; voorloapig nam Methven deze residentie waar, met last 
aan Hardy om vooreerst te Samar. te blijven. Eerst 19 April 1815 
kwam hij te Bat, en 25 April gelastte de Regeer. hem de Ommelan- 
den van Methven over te nemen. Zijne standplaats was Kampong 
Makassar. De opdracht van 10 Aug. 1815 zie onder Macquoid. In 
Oct. 1815 werd hij als opvolger van Maequoid Resident van Buiten- 
zorg op 1.200 Java Roep, hetgeen hij bij de teruggave nog was en 
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als hoedanig hij door Comm.-Gen. werd gecontinueerd. In 1821 wordt 
hij, als Resident van Kedoe, beschreven als iemand „lie, hij eene 
zeer beperkte kennis van zaken, ten eenenmale de tact mist om met 
zijne ondergeschikte ambtenaren om te gaan” (Van de Graaft [H, 
180). Hij overleed 6 Febr. 1828 insolvent als Resid. van Kembang. 
Lie nog Van der Kemp, Herstel p. 274; 276. 

Den 1 Aug. 1813 huwde hij te Samar. met M. M. Gevrold (Gaz. 
14 Aug). Eene CG. C. Hardy trouwt te Bat. den 14 Mei 1834 met 
W.H. H. van Riemsdijk. 


Hare (Alexander) schijnt al van 1801 af te Malakka gevestigd 
geweest te zijn als handelaar. Blijkens bewaarde rekeningen was hij 
de agent tusschen Rafiles en de inl. afgezondenen, die van Palem- 
hang, Atjeh, Bali Boeleleng vóór het afvaren der veroveringsexpe- 
ditie te Malakka waren gekomen. Een schip van hem, geladen met 
tin, werd in Maart 1810 door zeeroovers te Muntok genomen 
(Widow p. 44; 46; 47); hij vroeg dit later van de Prijsagenten terug, 
omdat het te Satrabaja was aangetroffen, Proc. 1 Nov. 1811. Hij 
heet door Minto en Raffles te zijn uitgenoodigd om met de expeditie 
naar Java te gaan (Widow p. 165), doeh wij vinden in Oct. 1811, 
dat hij alhier opium had ingevoerd far self and captain Wood, dus 
veel overreding zal wel niet noodig zijn geweest; diezelfde maand 
zien we hem optreden als zaakwaarnemer van den Havenmeester van 
Malakka. Den 2 Nov. I81 werd hij met Captain Phillips en Warde- 
naar gezonden ter overname van Palembang : zij kwamen den 6 Dec. 
ISI van eene vergeefsche reis terug (Widow p. 110). 

Volgens de Widow (p. 165) werd hij benoemd tot Camtmissioner 
for the Malay states and commercial resident at Bandjermasin. Wel- 
hieht dat deze benoeming dateerde uit den tud vóór de verovering 
van Java; zij ging althans uit van Minto (hid. p. 99); zij bleef dan 
echter ook daarna van kracht. Wij zien Hare in Februari 1812 wit 
het Dutch Seeretary's office archief papieren ontvangen betreffende 
Bandjarmasin in 1802 en volgende jaren (later zond hij de stukken 
betreffende de opbraak van onze nederzetting te Bandjarmasin onder 
Daendels in Engelsch translaat naar Bat, Bijdr. 1898 p. 34; 38). 
Lijne benoeming tot Resident aldaar staat in Gaz. 11 April I812. 
Eén extract zijner instructie staat Proc. 10 April 1812: hij kreeg 
00 5 p. m. van af Ì Febr. 1 since which time rou have heen 
engaged in the arrangements; verder 10.000 $ for the publie service 
aldaar; voorts werd hem, gerekend naar den soberen maatstaf van 
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dien tijd, cen zeer overvloedig personeel toegevoegd. In Juni 1812 
lag hij met de transportbrik Mary Ann te Samarang op weg naar 
die plaats; eerst eind Augustus schijnt hij vertrokken te wezen, en 
pas in Gaz. 12 Dec, 1812 vernemen wij de goede ontvangst aldaar 
van the British Resident and Commissioner Mr. Hare, die een 
contract met den Sultan had gesloten en hooge verwachtingen 
koesterde van eene Eng. vestiging ter plaatse. Hoe Hare het land 
Moloeka kreeg, blijkt in Bijdr. 1898 p. 114; 41; 43; 109; 110. 
Of dit land heel geene toekomst zou hebben gehad, is miet uit te 
maken, zegt Van der Kemp (ib. p. ++), al zag de latere Engelsche 
commissie voor de opbraak er geen heil in en al waren de opge- 
zetenen steeds van buiten af onderhouden (ib. p. 58). Eene beschrij- 
ving van dat land bij Van der Kemp, Herstel p. 3/4; 376, Over den 
persoon van Hare oordeelt dezelfde schrijver niet ongunstig; het was 
een energiek man; bepaalde verkeerdheden zijn wiet tegen hem 
ingebracht (ib, p. 5; 7—10)}; hij leefde op zeer grooten voet (Herstel 
p. 405); was persoonlijk bevriend met Raffles, doch overigens niet 
zeer geacht (Van der Kemp, Nl. Bestuur p. 409). In een brief aan 
Captain Phillips spreekt Raffles dan ook van our friend. Hare; im 
April 1815 behoorde deze tot zijn reisgezelschap. Hij prijst H. verder 
buitengewoon in zijn Discourse van 24 April 1813 (Verh. B. G. VII 
p. 27) als a gentleman whose desire after useful knowledge and 
whose zealous exertions in the cause he has-undertaken, are perhaps 
urrivalled, and from the progress which he has already made in 
developing the general nature of the country and character of its 
inhabitants, the happiest results may be contemplated. He has already 
made several incursions and projects at an early period, penetrating 
far into the interior of the country, Under his enlightened administra- 
tion the country subjected to Banjer Masin has been already reduced 
to order and regulation. Een zelfde toon, maar minder luid, khnkt 
in R's Discourse van 11 Sept. 1815 (Verh. B. G. VIII p. 13). 

Ook onze archiefstukken zouden doen denken, dat Hare geen 
kwarle kerel was, In een schrijven van 29 Maart 1815 spreekt hij met 
deernis over de in handboeien en ijzers naar Bandjarmasin gezonden 
veroordeelden, hunne sufferings in regard to food and accommoda- 
tion, en de several necessaries which they ought not to be without 
but hitherto almost always have, from mere rice and water being all 
that is usually sent on board with them hy the officers of Govt.; 
toen Commissarissen-Gen: zijne opgezetenen niet terug wilden heb- 
ben op Java, schreef hij 13 Jan. 1817: „That these poor people who 
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went over with me and laboured in the jungles at Poolo Lampon 
from the first, whose uniform good behaviour has enabled me to 
effect all that T did and who I have been all along nursing with 
assurances, should now be sent to become convicts at Banca or 
Banda, would drive me half mad. IT could not be happy after it and 
would rather throw half my fortune in the sea”. Dit klinkt zeker 
goed, maar aan den anderen kant vergete men weer niet, dat Ross 
met Hare's eigen schip de Olivia veroordeelden naar Bandjarm. had 
gebracht (ook de brik Lady Bentinck was zijn eigendom). Den 31 
Aug. 1815 bericht de Regeering, dat zij met Hare een contract heeft 
aangegaan am convicts van any port on Java te vervoeren hetzij 
naar Banka of Bandjarm. tegen 25 Java Roep. per kop, inclusief 
voeding, De betalingen van de Regeer. aan hem gingen steeds door 
de Kesidenten (waardoor de contrûle der onkosten van de vestiging 
onmogelijk werd); den 17 Juli 1813 moet de Resid. van Samarang 
hem 10.000 $ betalen: den Il Mei 1815 bericht de Resident van 
Pekalongan, dat hij hem 5,000 & heeft uitbetaald volgens verkregen 
order; den 1 Sept. 1815 gelast de Regeer. om hem te Grissee of te 
Soerabaja per maand 6,600 Java Roep. zilver uit te betalen van af 
|l Mei LL tot nader order. Den 11 Oct. 1815 geeft zij aan het Com- 
mercial Committee kennis, dat eene schuld aan Hare is voldaan met 
3698 pikol koffie. Bij Proc. 1 Nov. 1813 werd aan Hare uitdrukkelijk 
toegestaan, te Bandjarm. ook als Resident handel te drijven; Proc. 
28 Sept. 1815 heet het echter, dat hij hiervan geen gebruik had 
gemaakt (sic) en dat daarom zijn salaris was verhoogd tot het bedrag 
van dat van den Resid. te Makassar en dien op Banka, dá. 750 Sp. 
Ds, Het een met het ander maakt een vreemden indruk, maar het 
Supreme Govt. keurde zijn particulieren handel goed. 

Omtrent zijne verdere bemoeiingen blijkt uit het Batav. archief 
zeer weinig, maar genoeg om te doen zien, dat hij evenals Hunt en 
D. Ainslie en Crawfurd en Garnham met geheime opdrachten naar 
naburige eilanden belast werd. Volgens de Widow (p. 99) had Minto 
hem benoemd tot Resid. te Bandjarm. am den zeeroof tegen te gaan; 
elders echter (p. 110 noot) zegt die bron, dat Minto hem tot Resi 
dent of Sambas” had benoemd (wat zeker meer op tegengang van 
zeeroof doelt). Nu blijkt wit cen bundel papieren in zake Gillespie 
p. 319, dat Raffles in Oct. 1812 dacht, dat H. thans te Pontianak 
zou zijn en in elk geval met den Sultan aldaar in verbinding stond: 
verder dat H. al in het bezit was van orders wat te Sambas zou 
mosten worden gedaan, wanneer dit erst onderworpen was. Boven- 
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dien zien wij uit de Gazette dat hij 20 Jan. 1813 (dus onmiddellijk 
na zijn contract met den Sultan van Bandjarmasin te hebben gesloten) 
van Batavia naar Pontianak vertrok, alwaar hij den 24 Febr. 1813 
met een naar Samibas bestemd detachement Sepoys onder Captain 
Morris aankwam. En dat dit alles een onderdeel van een grooter plan 
vormde, blijkt uit een schrijven van den Resident van Makassar dd. 
17 Jan.-1813 over onaangenaamheden met Koetei, waarin hij zegt, 
dat „Mr. Hare, under whom [ conceive all the Eastern part of 
Borneo to be”, dat zaakje maar moet beredderen. Den 12 April 
1813 verliet hij Pontianak. Den 22 Juli 1813 gelast de Regeer, hem, 
onmiddellijk van Bandjarmasin naar Pontianak te gaan, en 27 Dec. 
1813 benoemt Raffles tot Resident aldaar W. Bloem, ondergeschikt 
aan Hare, die, blijkens Proc. 29 Maart 1815, aldaar als Commissioner 
optrad; eerst 29 April 1815 ontving Bloem den last om de neder- 
zetting aldaar op te breken. Den 4 Aug. 1815 schrijft Hare, destijds 
te Bat. over eene overeenkomst van hem met den Sultan van Koetet 
betreffende British protection; hij zag Koetei aan voor a British 
dependency, zegt hij; thans echter heeft hij orders ontvangen 
restricting me Îrom further expense or proceedings in pursuance of 
their (dei. 's Gouvernements) former instructions with regard to the 
states of Borneo, Ik vermoed dus, dat Hare al te Malakka tot Caom- 
missioner for the Malay states was benoemd en wel door Minto 
zelf in verband met de expeditie tegen Java, en dat Raffles hiervan 
gebruik maakte om jaren achtereen in den Archipel te intrigeeren, 
precies op dezelfde wijze als hij later te Benkoelen deed; in eene 
Minute van 8 Sept. 1814 (Egerton p. 119) beweerde Raffles dan ook, 
dat hij, in zake de Buitenbezittingen, nog steeds handelde in my 
capacity as political agent for the Governor-General with the Malay 
states. De Directory for 1816 noemt Hare Resident (te Bandjar- 
masin) and Political Commissioner of Govt. for the native states 
on Borneo. 

Hoe Hare Moloeka verloor, blijkt in Bijdr. 1898 p. 1315; 51; 
84 ev, Zijne latere lotgevallen op de Kokoseilanden, waar hij met 
Rass in conflict kwam, zie aldaar p. 85: 91 ev.; 154; Van der 
Kemp, Herstel p. 389 noot. 

Wij vinden nog een David Hare in 1813 als juwelier te Bat, en 
Alexander's broer John Hare. Den 12 Jan. 1834 overlijdt te Bat. 
Alexander Hare junior, blijkbaar een volwassen persoon, die o.a. 
twee sloepen nalaat, 
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Harris (Charles) is in Maart 1813 Lieutenant der Bengal artillery 
te Samarang en Assistant Commissary of stores. Wordt 27 April 
1813 overgeplaatst naar Soerabaja; was daar, als Captain Lieute- 
nant, belast met de affuitfabricage en werd door Raffles met ingang 
van Il Jan. 1814 benoemd tot Superintendent der Munt aldaar op 
500 Java Roep. In April 1814 ging hij met de expeditie naar Bali 
en Makassar. Uit mededeelingen van Inlanders vervaardigde hij eene 
beschrijving van Bali en Lombok, welke Crawfurd (History III, 533 
Appendix) gebruikte voor zijn kaartje van die eilanden. Daarna 
keerde hij terug tat zijne bezigheden bij de Munt en trouwde 1 Sept. 
IS14 te Soerabaja met Wilhelmina Clara van Cattenburch gehoren 
Barbier, eene rijke weduwe met 4 kinderen, die hem reeds 23 Mei 
815 gelukkig maakte met twee dochtertjes, waarop zij drie van haar 
eigen kinderen naar Europa expedieerde. Hij werrl midden Juli 1815 
„with the native artillery under my charge” (zooals hij schrijft) naar 
Batavia opberoepen om naar Bengalen terug te keeren. Nog in 1824 
echter zit Charles Harris, gewezen officier der Hon. Comp. Bengal 
artillery te Soerabaja, waar 4 Juni 1824 zijne vrouw W.C. Barhier 
overlijdt. Zeer uitvoerige doodsacvertentie, die door hare overdrij- 
ving onaangenaam aandoct. Dat jaar vertrok hij naar Singaport; 
zijn boedel bleek later insolvent. 

Den & Dee. 1826 wordt te Bat. gedoopt Clara Maria Harris, geb. 
te Soerabaja 10 Mei 1823, moeder Petronella Maria van Catten- 
burch, geadopteerd door Charles Harris. Dus Harris schijnt het met 
eene schoonzuster van zijne vrouw gehouden te hebben. 


Harris (George), Captain Raval Navy, commanding H. M. Drake, 
heeft 24 Mei ISII hij Rembang een gevecht met onze kanonneer- 
booten (Gaz, 25 Juli 1812), landt 30 Aug. 181 te soemenap, verovert 
Madoera en treedt op als Governor van dat eiland, alwaar hij bij 
zijn vertrek naar Europa, vermoedelijk in Oet. 1811, Maitland als 
Governor liet. 


Hart (Kichard), Lieutenant H. M. 78th 
ten), wordt zwaar gewond bij de bestorming van Meester Cornelis 
(Conquest p. 68), maar komt reeds 2 Maart 1812 voor als Aasistant 
van den Resid. te Solo. Den 27 Sept. 1812 wordt hij benaemed tat lid 
„der commissie voor de regeling der afgestane Vorstenlanden, als 

Assistant op 200 $; hij was toen reeds helast met de overname van 
Blora en diende 1 Oct. 1812 een rapport daarover in; evenzaö ver- 


regiment of Foot (Schat- 
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richtte hij den eersten aanslag in Djapan en Wirosobo; wordt bij 
schrijven van 11 Nov. 1812 benoemd tot Assistant to the Resident 
at Solo op 375 $ p.m. Blijkens Proc. 18 Nov. 1812 was hij als 
zoodanig de opvolger van Eckford. In het voorjaar van 1814 nam 
hij blijkens Gaz. 11 Juni 1814 deel aan de expeditie naar Bali, 
Overigens bleef hij tot de teruggave Assistant te Solo. Maakt den 
indruk en zeer bekwaam man te zijn geweest, 


Hartilieff (lohan Dirk) kwam in April 1810 op Java als Kapitein 
en Aide-de-camp van Daendels, die hem Hartje-lief noemt (Dr. 
de Roo, 1, 340). Was einde 1810 plaatselijk adjudant te Grissee; 
neemt in Dec. 1811 het drostambt Grissee over van Van Nijvenheim; 
sedert heet hij Drost van Grissee; zijn salaris was 250 $. Gibbs prijst 
hem zeer, 1 April 1812, en zegt dat H. door zijne aanhankehijkheid 
aan de Engelschen has forfeited the good-will of a large proportion 
of his own countrymen. Zelf zegt H., dat hij vroeger is geweest a 
British Captain (dus evenals Hardy; misschien hadden ze gestaan 
bij een Hannoversch of ander vreemd corps in Engelschen dienst) 
en in 1795 op half pay kwam. Overigens maakt hij den indruk van 
een kruiperigen, vlegelachtigen kerel, een pummel van een vent. Bij 
schrijven van 11 Nov. 1812 wordt hij benoemd tot Resident van Rem- 
bang, ter vervanging van Van Lawick; hij geeft 24 Nov. 1812 
Grissee over aan Van Nijvenheim en aanvaardt Rembang op 1 Dee. 
1812. Proc. 24 April 1813 wordt hij benoemd tot Storekeeper and 
Civil Paymaster te Samarang op 250 $; den 7 Mei 1813 geeft hij 
Rembang over aan Davidson. Proc. 1 Maart 1816 werd hij op ver- 
zoek als Storekeeper ontslagen; Prac. 9 Juni 1815 was hij als zoo- 
danig geschorst wegens onbehoorlijk gedrag tegen den Resident, 
welke schorsing eenige dagen later werd opgeheven. Overleden te 
Samarang 27 Aug. 1818 oud 59 jaar. Zie nog Van der Kemp, NL, 
Bestuur p. 166; 389. 





Hartsinck (Andries), broer van den Vice-Admiraal Pieter H., 
geh. 1755 te Wageningen, op Java gekomen 1774, herhaaldelijk 
Resident, door Daendels benoemd tot Raad Extraordinair van Indie, 
wordt bij besluit van 23 Nov. 1811 Commissaris over het district 
Buitenzorg op 200 &; hij heet ook Landdrost, Reeds 25 Nov. 1811 
wordt hem wegens ziekte een Assistant toegevoegd, J.C. L. Meijer. 
Overlijdt 19 Dec. 1811 en wel insolvent (Gaz. 27 Maart 1813), Was 
eigenaar van Vlietlust en schoonvader van D. F. van Stralendorft, 
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die in 1813 eene wagenverhuurderij had in de Buitennieuwpaoort- 
straat. Deze was getrouwd met Joh. Susanna Hartsinck. Eene zuster 
van onze Andries Hartsinck, eveneens genoemd Johanna Susanna, 
werd moeder van de gravin D'Oultremont, die getrouwd is met 
Koning Willem 1. 


Harvey (C.) komt 16 Sept. 1814 samen met Baggie van Calcutta, 
vertrekt 23 Jan. 1815 wederom met denzelfde naar Madras en komt 
11 Maart 1816 alweer met Boggie (samen met Fendall) te Bat. terug. 
Vertrekt 4 Mei 1816 naar Samarang en wordt 29 Juni 1816 tot 
Assistant Resid. aldaar op 500 Java Roep. benoemd (Boggie was er 
toen Resident). Blijkbaar volgde hij Boggie als diens schaduw : mis- 
schien was hij een jeugdig familielid. 


Heerdt (Willem Hendrik van) van Zwolle, geboren 1789; of hij 
de W.H. Heert was, die 5 Maart 1806 werd aangewezen om met 
Elout en Van Grasveld naar Indië te gaan (Bijdr. 1864 p- #77), 15 
mij niet bekend. Het kan zijn, dat hij familie was van Van Braam. 
Kwam op Java 13 Mei 1807. Einde 1810 is hij Gezworen klerk bij 
het kabinet van den GG, Den 12 April 1813 zeet Maequoid, dat 
hij Van Heerdt, die onder hem staat, heeft belast met de waarneming 
der betrekking van Villeneuve as my Assistant at Buitenz. Proc. 24 
April 1813 wordt hij nu daartoe benoemd; het salaris was 150 S. 
Den 26 April 1814 krijgt hij salarisverhooging o.a. omdat hij zoo 
goed Engelsch heeft leeren spreken. Proc. 14 Oct. 1814 vraagt en 
verkrijgt hij echter zijn ontslag wegens onaangenaamheden met 
Macquoid; hij had in Holland, zegt deze, „some relations now in 
high power”, en werd daardoor baloorig; overigens dachten zoowel 
Maequoid als Raffles zelf zeer gunstig over hem (deze laatste echter 
veel minder gunstig in Proc, 11 Nov. 1814), Van H. daarentegen vand 
dat hij, door de gedurige afwezigheid van zijn chef, het te druk had, 
„zijnde ik van gevoel, dat het lang genoeg gewerkt is van 's morgens 
9 tot 'snamiddags 4 à 5 uuren voor een tractement van maar 147 
Sp. Ds. per maand”, Den 22 Mei 1814 was hij te Bat. getrouwd met 
Minnie (Maria Wilhelmina) Dupuy, geb, 1792, overl. 1865, dochter 
van Pieter Philip du Puy, in Daendels’ tijd vermoord als Commandeur 
van Bantam, oomzegster van N, Engelhard (zij ligt op Tanahahang 
begraven dicht bij Mevr. Raffles). Den 9 Aug. 1815 vertrok hij naar 
Europa, ofschoon zijne vrouw pas bevallen was. Uit papieren van 
N. Engelhard blijkt, dat hij in 1825 baron werd. In Gaz. 3 Aug. 1816 
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komt een Count Von Heerdt voor als buitengewoon gezant van 
Willem I bij het Russische hof voor het huwelijk van den Prins van 
Oranje met Anna Paulowna; misschien was dit de broer, die volgens 
een brief van Engelhard Opperstalmeester was van „de Koning van 
Holland”. In 1822 woont onze Van Heerdt met zijne vrouw M. W. 
Dupuy te Soerabaja (Bat. Courant). Den 9 Nov. 1826 overlijdt te 
Probolinggo insolvent Willem Hendrik Baron van Heerdt oud 26 
jaar (sic), Ommegaand Rechter; (als deze leeftijd juist was, zou hij 
op zijn 14e jaar getrouwd wezen). Was daartoe benoemd in 1821. 
zijnde Ass. Res. van Probolinggo. 


Hesselaar (Ì.), gewezen officier, lang Luitenant bij de lijfwacht 
van den Soenan, bij de verovering Drost van Pasoeroean; overleed 
kort daarna. Was de schoonvader van C, Vos. Van hem dateert het 
fortuin der fanulie Lebret. 


Heyland (J. H.), Lieutenant, daarna Captain, onderscheidt zich 
bij een gevecht aan de monding der Tjimanoek 31 Juli 1811 (Gaz. 
25 Juli 1812); wordt nj General Orders van 22 Oct. 1812 benoemd 
tot Conmandant der Djajang Sekars in the Samarang Division, als 
hoedanig hij reeds sedert 4 Aug. 1812 Hunter had vervangen. Wordt 
Prac. 5 Febr. 1813 benoemd tot Assistant to the Resid, van Kedoe 
op 150 $, welk salaris 27 Dec. 1813 wordt gebracht op 300 5. Hij 
beklom verscheiden malen den Sindoro (Widow p. 157 noot). Den 
Ll Nov. 1814 wordt hij belast met den aanslag der landrente in 
Japara; hij arriveert aldaar 5 Dec. en bericht 27 April 1815 dat de 
aanslag voltooid is, waarop hem 17 Mei 1815 onder dankbetuiging 
voor de invoering van het detailed system gelast wordt naar Kedoe 
terug te keeren. In Japara teekende hij zich nu eens Ass, Res, dan 
weder: Commissioner of Revenue. Bij schrijven van 15 Juli 1815 
werd hem op zijn verzoek toegestaan naar Bengalen terug te keeren, 
onder toezwaaiing van grooten lof en met betwiging van het leedwezen 
der Regeer. dat thans niet zullen kunnen worden voldaan those just 
claims to further distinction which your services would have ensured. 
Hij geeft nu zijn werk in Kedoe over aan Lloyd en vertrekt van 
Bat. 6 Sept. 1815 naar Calcutta, doch komt reeds 8 Jan. 1816 van- 
daar terug, wordt Proc. 2 Febr. 1816 opnieuw Ass, Res. in Kedoe, 
neemt echter reeds 1 Febr. 1816 zijn werk over van Murray en blijft 
hier tot de teruggave. Helaas kwam daarna aan het licht, dat hij in 
1816 door valsche boeking het Gouv. had opgelicht voor meer dan 
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50000 Java Roep.; om zijne schurkerij te bedekken had hij de 
voornaamste boeken vernietigd, doch eene vergelijking der hoeken 
van de districtsschrijvers bewees haar zoo zonneklaar, dat ook de 
Eng. Commissarissen haar moesten erkennen. 


Higgins (C. Th), Luitenant, uit de Molukken overgekomen, vraagt 
om eene betrekking en wordt bij schrijven van 28 Juli 1813 op 150 $ 
benoemd tot Assistant to the Res. at Cheribon: de benoeming staat 
in Gaz, 31 Juli, Hij bleef hier tot 21 Dee. 1813, toen hij plaats 
maakte voor Ekeboom, om zelf als Captain Lieut. naar Bengalen te 
vertrekken. Zijne vrouw was Emma Maria Raban, dus de Resid. van 
Cheribon was denkelijk zijn schoanvader. 


Holst de Weerth (Otto) van Grootegast, zeeofficier, huwde in 
[809 met M. M. J. Knibbe van Breda; was Drost van Pasoeroean in 
Nov. I8II; hij heet in 1812 ook wel Resident; zijn salaris bedroeg 
200 5. Den 27 Mei 1813 schreef de Regeering hem, dat Crawfurd 
„will take charge of your Resideney for the time being", en dat 
hij dezen te gehoorzamen heeft: in sept. van dat jaar werd Jourdan 
Resid. van Pasoeroean, en 15 Sept. deelt Raffles aan den Accoun- 
tant de benoeming mede van Holst de Weerth tot Assistant and Store- 
keeper te Probolinggo, op zijn tegenwoordig salaris. Den 1 Nov. 
1814 neemt hij op last der Regeer. de residentie Banjoewangi over 
van Davis; 22 Dee, 1814 gelast de Regeer. hem, deze residentie over 
te geven aan Roxburgh en terug te keeren to your former duties at 
Frobalingo, Aldus geschiedt 17 Jan. 1815. In Mei 1815 is hij noe 
Assistant Resid, te Probolinggo; het jaarboekje voor 1816 noemt 
hem Assistant and Storekeeper. Overlijdt te Soerabaja 3 Oct. 1817 
als Ontvanger der Landelijke Inkomsten in Bezoeki, Probolinggo en 
Panaroekan. 


Homer (Arthur Aston), Lieutenant Gth Battalion Bengal Volun- 
teers, begeleidde de Cheribonsche Sultans, die naar Buitenzorg 
waren opgeroepen, naar hun land terug en bericht 17 April 1812, 
dat hij aldaar over zee met hen is aangekomen. Hij schijnt dus 
behoorlijk Maleisch te hebben gekend, en komt dan ook weldra als 
tijdelijk Maleisch translateur in de V orstenlanden voor, op 200 &. 
In Sept. 1812 is hij op hetzelfde salaris Assistant bij de Commissie 
tot overname der afgestane Vorstenlanden : schijnt speciaal onder 
Crawfurd in Patjitan werkzaam geweest te zijn en treedt 15 Jan. 
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1813 op als Assistant to the Resident at Djocjo, en opvolger van 
Deans. Toen Crawfurd 24 April 1813 naar Bat. ging, werd H. 
waarnemend Resident. Bij schrijven van 30 Juli 1814 benoemt de 
Regeer. hem tot waarnemend Resid, van Tegal, ter vervanging van 
Davies: 22 Aug. 1814 trad hij aldaar als zoodanig op; Proc. 21 Oct. 
1814 bevat zijne benoeming tot Resident aldaar. Proc, 26 April 1816 
wordt hem op verzoek toegestaan om wegens ziekte naar Europa te 
vertrekken; den 29 April geeft lij Tegal over aan Ivatts en arriveert 
7 Mei 1816 te Batavia. 


Hood (Sir Samuel, Vice-Admiral and Commander in chief of 
H. M. naval forces in the East Indies, komt met de Minden 29 Juni 
1814 te Samarang. Deze zeeheld wenschte over Java te reizen, zoodat 
3 Juli 1814 eene circulaire aan de Residenten ging om hem en zijne 
officieren op alle wijzen te helpen. Hoe zenuwachtig dit bezoek 
Raffles maakte, is nog te zien uit de talrijke doorhalingen (zeer in 
strijd met zijne gewoonte) in een briefje aan den hoogen gast. Van 
uit Samarang bezocht hij eerst Soerabaja, Madoera enz. en kwam er 
6 Juli terug. Den 7 Juli ging Garnham met Hood van Sam, naar de 
Varstenhoven; den 20en kwam Hood te Buitenz., werd den 23en 
met veel vertoon te Bat, ingehaald, vertrok daarna over land naar 
Anjer, waar hij zich weer inscheepte. Hij overleed te Madras 24 Dec. 
1814. Zijne levensbeschrijving staat in Gaz. 18 Maart 1815. Niet te 
verwarren met zijn naamgenoot, den Admiraal die Toulon tegen 
Bonaparte verdedigde, wiens biographie staat in Gaz. 22 Juni 1816. 


Hope (Hugh) was een broer van Sir John Hope, een generaal 
onder Wellington in Spanje (naar Elias te oordeelen geen lid der 
Haollandsch-Engelsche familie Van der Hoop) en volgens Minto (bu 
Boulger p. 97) a tolerable Dutchman (dt. kenner van de Ned. taal) 
with excellent talents and habits of business. 

Toen Raffles zich in 1809 te Calcutta bevond, ontmoette hij aldaar 
Hope, die van Mauritius kwam (Widow p. 26); deze behoorde tot 
het Bengal civil establishment en ging daarna met Lord Minto naar 
Java „in the Dutch department” (Widow p. 27), iets wat eenigszins 
zonderling klinkt, omdat wij later bespeuren, dat H. geen of zeer 
weinig Hollandsch verstond. Tijdens de expeditie fungeerde hij als 
Deputy Secretary to the Gov. General, dus ondergeschikt aan den 
Secretary Raffles; toen deze den 11 Sept. 1811 Lieut. Gov. werd, 
trad Hope op als Secretary, Betreffende zijne benoeming tot Civil 
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Commissioner is van belang een brief van Nic. Engelhard aan 
Janssens dd. G Juni 1830, waarin hij dezen in herinnering brengt, 
dat Daendels tegenover J. zijne opheffing van het Gouvernement van 
Java's N. O-kust had betreurd onder toevoeging dat, ware hij aan 
het bestuur gebleven, hij dit zou hebben hersteld: J. herinnert zich 
immers wel, „dat ik daarover aan Mylord Minto van advies gedient 
heb, dat door £. E. m Uwe Exc. handen is gesteld, en dat hetzelve 
door Uwe E. op het kragtigst is ondersteund; ten gevolge daarvan 
is dan ook de residentie Tagal met de residentie Cheribon verenigd 
en over Samarang en onderhorigheden benoemd is een Commandant 
Civil, zijnde de Opperkoopinan (dus Senior merchant) Hoope”. De 
instelling dateert van 18 Oct. 1811; Minto bepaalde daarbij niets, 
dan dat ook de Oosthoek onder het ressort van den Civil Cammis- 
sioner zou behooren, dat deze rang zou hebben na den Legercom- 
mandant, geene wetgevende macht mocht uitoefenen, geene vonnis- 
sen revideeren, geene openbare werken ondernemen, geene nieuwe 
ambten creëeren of belangrijke systeemveranderingen instellen. Bij 
vacature der landvoogdij zou de Civil Commissioner onder nadere 
goedkeuring als zoodanig optreden. Zijn salaris werd bepaald ap 
16.000 5 per jaar, dat van zijn Assistant op 750 Sicea Roep. per 
maand. Minto had opzettelijk nagelaten, de plichten van den Civil 
Commissioner te omschrijven, om den Lieut. Governor de vrije hand 
te laten. Den 21 Oct. 181 (dus na Minto's vertrek) legde Hope den 
eed af als Civil Comm. of the Eastern districts of Java; dienzelfden 
dag gaf de Regeer. aan de Landdrosten daarvan kennis (zonder echter 
eenig voorschrift te verstrekken aangaande hunne verhouding tegen- 
over hem) en ging hij scheep; den 27 Oct. berichtte hij zijne aankomst 
te Samarang, en den àl Oct, dat hij dezen dag had assumed charge 
af the duties of Landdrost for the district of Samarang; Middelkoop 
bleef echter tevens nog tot 15 Nov, als zoodanig fungeeren. Den 1 
Nov, ISI werd Hope's salaris bepaald op 1.400 $ per maand. 
Zijne ongedateerde instructie, door Raffles bij zijn vertrek opge- 
steld, bevat betreffende zijne bevoegdheid letterlijk niets dan de 
woorden: You are to consider all civil affairs to the East of Tagal 
(uit een vroeger stuk blijkt, dat Raffles den 22 Oct. 1811 van plan 
was, Hopes ressort te doen strekken „castward of Cheriban” en 
| Aug. 1812 werd Tegal inderdaad onder de Eastern Districts ge- 
bracht) under your immediate management, subject to the orders 
and instructions of Government”; voorts dat hij tevens zou fungec- 
ren als Landdrost van Ssamarang (welke betrekking werd afgeschaft), 
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en dat „all reports” uit Pekalongan naar Samar, zouden worden op- 
gezonden, dat er immers vlak bij lag (waaruit dus zou volgen, dat 
de andere residenties dit niet, of niet uitsluitend, behoorden te doen, 
doch ook direct met de Regeer. konden of moesten correspondeeren) ; 
te Soerabaja zou Gibbs zetelen als Deputy Civil Comm, doch ook 
omtrent diens bevoegdheid blijkt niets. Daendels had, zooals de in- 
structie voor den Deputy Accountant te Soerabaja dd. 14 Febr. 1812 
herinnert, den Oosthoek tot een afzonderlijk Landdrostamht ge- 
maakt: de Britsche Regeer. echter maakte den Deputy Commissioner 
weder ondergeschikt aan een chef te Samarang. Hope kreeg geen 
enkelen last mee, dan om het personeel te besnoeien (onder bepaling, 
dat van af 1 Dec, het niet door de Regeer. gesanctionneerde personeel 
zou zijn ontslagen) en rapporten in te dienen omtrent den staat van 
zijn ressort. Wel werd gesproken van nadere instructies, welke hem 
zouden worden gegeven, doch niets daaromtrent verluidt, behalve 
dat hij geene uitgaven mocht doen zonder goedkeuring van de Regee- 
ring; evenzoo benoemde en ontsloeg hij zijne ambtenaren alleen 
provisioneel, Eerst in Aug. ISI3 zond Raffles hem een extract af 
a dispatch from the Right Hon. the Gov. Gen, waarin zijne plichten 
werden aangegeven, van welke hij dus, naar het schijnt, tot dusver 
onkundig was gelaten. Wanneer men zich nu bijv. herinnert dat, 
zoolang er een Gouverneur te Samarang had gezeteld, de Kesidenten 
aan de Vorstenhoven aan dezen ondergeschikt waren geweest, wordt 
Raffles’ stilzwijgen omtrent H.'s bevoegdheden nog raadselachtiger. 
Vermoedelijk had deze de instelling van een Civ. Comm. met leede 
oogen gezien en had hij zich van meet af voorgenomen hem onmo- 
gelijk te maken, iets wat niet veel moeite kon kosten, gegeven 'smans 
anberadenheid, spilzucht, goedmaedigheid en middelmatige talenten; 
hoe vager dus de instructie, hoe beter. Al dadelijk, terwijl Hope nog 
op reis naar Samar. was, gelastte Raffles den Res. van Djokja om 
on all subjects of political importance direct met hemzelven te corres- 
pondeeren, met H. enkel over zaken of a facal nature; H. schrijft 
dan ook 29 Febr. 1812: IT never interfere in the affairs of Solo; 
daarom zendt hij ook brieven, door den Rijksbestierder buiten den 
Resident am tot hem gericht, terug. Daarentegen stak H. reeds 19 
Nov, 1811 in zee met eene proclamatie, waarbij hij ter eere van K.'s 
ambtsaantreding pardon schonk aan crimineele gevangenen; of- 
schoon dit heette te geschieden namens de Regeer. blijkt van een 
dergelijk te Bat. afgekondigd pardon niets. Diezelfde maand herstelde 
hij op eigen gezag de kopermunterij te Soerabaja. Bij brief van 3 Jan. 
DL 92, 38 
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812 schrijft Hope doodbedaard aan den Landdrost van Pekal, dat 
de wagenpost maar eens per week zal gaan, om de bevolking te 
sparen. In Jan. 1812 ontvangt hij een schrijven van een Radja op 
Bali, die betrekkingen met het Gouv. wil aanknoopen, en antwoordt 
daarop. In Febr, kondigt hij op eigen gezag proclamatiën af, waarbij 
hij zich verbindt tot het opkoopen van oud Bataviaasch credietpapier 
tegen den officieelen koers, die ver boven den reëclen was; hij stelt 
daarentegen buiten werking een artikel van eene Gouvernements- 
publicatie betreffende het Probolinggo papier; hij verklaart biljoen 
de koperen bonken van zekere jaren en verbindt zich tot het inkoopen 
daarvan tegen een vasten prijs, alles heel goed bedoelde en heel 
gevaarlijke eigendunkelijkheden, die de Regeer. hem onmiddellijk 
noodzaakte terug te nemen, Het nut van zijne betrekking moest 
bovendien steeds problematischer schijnen, nu de correspondentie 
der Regeer. met de Residenten van zijn ressort door zijne bemidde- 
ling, en dus met noodeloos oponthoud, geschiedde: wij zien dan ook 
reeds in Mei 1812, dat Flint gemachtigd wordt als Superintendent 
der Houtbosschen direct met de Regeer. te correspondeeren. Daaren- 
tegen had Hope in Jan, 1812 eene publicatie tegen opiumsmokkelarij 
aan de Regeer, toegezonden, waarvan deze geene notitie nam, tatdat 
de toepassing dier bepalingen haar misnoegen opwekte. Den 30 April 
hield Hope zelfs eene vergadering van den reeds afgeschaften Groo- 


ten Landraad, welks handelingen den 16 Mei dan ook door de Regeer. 


ongeldig werden verklaard. Hope's nuttigste bezigheid was misschien 
die verbonden aan het Treasury and Civil Pavoffice, waarmee hij 
in Nov. 1811 was belast geworden; den 24 Maart 1812 werd hem 


echter streng verboden, wissels op Bat, af te geven, en iuist zijne 


geldelijke verantwoordelijkheid was hem zeer onaangenaam. Voor 


beide partijen was het wellicht eene uitkomst, toen na den val van 
Djokja (20 Juni 1812) Hope met eene politieke opdracht naar Solo 
werd gezonden, waarna den 16 Juli 1812 eene eigenaardige wisseling 
van personen plaats vond: Adams wardt opvolger van Gibbs te 
Soerabaja, «dus, zou men zeggen, Deputy Civil Commissioner; de 
opengekomen residentsplaats te Solo wordt aan gevuld met Hope 
op 600 & boven zijn tegenwoordig traktement, en tevens wordt Law- 
rence Resident van Samarang, waarmee derhalve H.'s bezigheden als 
Resident, speciaal die met 's Lands kas aldaar, vervielen: bovendien 
verloor hij zijne rechterhand, den knappen Assey, 
schreven, dat de Civil Commissioner weliswaar de 
superintendence zou blijven uitoefenen over 


en werd voorge- 
general and local 
zijn ressort, maar dat 
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de Residenten voortaan direct met de Regeering zouden correspon- 
deeren, onder aanbieding van copie aan den Civ, Conum. Den 3Ì 
Juli aanvaardde H. zijne nieuwe betrekking. De bedoeling van deze 
verwisseling van personen blijkt pas uit een schrijven van Raffles 
dd, 10 Junt 1813 aan Adams: On the appointment of Mr. Hope to 
be Resident at the Court af Salo and on the appointment of a Resi- 
dent at Samarang the office of Deputy Civil Commissioner was 
considered to have ceased. Wezenlijk afgeschaft was de Deputy echter 
nog zoo weinig, dat Raffles zelf den titel nog in Sept. 1812 bezigt; 
deze werd eerst veranderd in „Resident of Sourabava” bij eene 
publicatie van 15 Sept. 1812, ja, uit artikel 1 der ongedateerde 
Minute van Raffles (opgenomen in Proc. 15 Sept. 1812) zou men 
opmaken, dat diens bedoeling in Aug. 1812 oorspronkelijk was ge- 
weest om nog een tweeden Deputy Civil Commissioner aan te stellen, 
en wel te Samarang, met gelijke bevoegdheden als dien te Soerabaja 
en een even ruim ressort. Aan het Opperbestuur had RK. den & Aug. 
I812 geschreven, dat door de nieuwe regeling de Civil Comm. meer 
tijd zou krijgen voor general superintendence, immers hij was thans 
relieved from all details whatever, retaining the same general con- 
troul and superintendance as before, precies dus alsof de residentie 
Salo eene sinecure was. En dit officieel schrijven moet ongetwijfeld 
begeleid zijn geworden door een particulieren brief, waarin over 
H.'s aanmatigingen werd geklaagd, denkelijk onder toevoeging der 
concept-instructie voor de Residenten, die nog in Proc. 15 Sept. te 
vinden is. Reeds hij schrijven van 31 Oct. IS12 keurde het Opper- 
bestuur de benoeming van Hape te Solo goed, en zeide verder: The 
arrangements made hy you for the administration of the Eastern 
Districts appear to us judicious and we have sanctioned them accor- 
dingly. The officers in charge of those districts will henceforward 
act under the immediate authority of vour Government, and altho 
it will no doubt be convenient and proper that the Civil Comrmis- 
sioner should continue to exercise a general superintendence in the 
districts in question, it was very desirable, we think, that you should 
establish a more direct controul over the local authorities, and we 
consider this system as an important improvement on the general 
administration of the Island. Bij de 15 Sept. 1812 vastgestelde In- 
structions to the Residents was dan ook bepaald (art. Ìl en 2), dat 
dezen onmiddellijk met de Regeering zouden correspondeeren en van 
haar hunne orders zouden verwachten, van den Civ. Comm. enkel 
diens opinion, diens requisitions and instructions, en dat zij hem such 
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reports and information zouden aanbieden as he may require Írom 
time to time. Bij de publicatie van 15 Sept. 1812 betreffende de 
Residenten werd o.a. vastgesteld: The Deputy Civil Commissioner 
will in future be styled Resident of Sourabava. Each Resident is the 
local chief civil officer of Govt. in his district, the whole of the 
Eastern Districts in the Island continuing to be under the general 
superintendance of the Civil Commissioner. Waar verder in de 
instructions van dien datum van zijne betrekking wordt gesproken, 
blijkt dat er van gezag enkel eene schaduw aan Hope overbleef. En 
dat juist hierom die instructies werden opgesteld, volgt uit de om- 
standigheid, dat zij alléén golden voor de residenties onder Haope's 
ressort, niet bv, voor Cheribon. Voorloopig kreeg deze de handen 
vol door zijne benoeming als een der drie Commissarissen voor de 
regeling der afgestane Vorstenlanden, die tot 28 Jan. 1813 fungeer- 
den. Middelerwijl werd hij steeds uiterst coulant behandeld. Bij 
schrijven van 24 Maart 1812 was hem een tafelgeld toegekend van 
1000 Sieca ropijen per maand, ingaande 1 Jan, Ll (het Supreme 
Govt. gelastte later dit terug te storten van af zijne benoeming te 
solo) en bovendien kreeg hij nog ruim 10.000 $ uitbetaald voor 
receptiekosten te Samarang tijdens de expeditie tegen Djokja in Juni 
en Juli 1812; bij extra gelegenheden, zooals voor een fcest op den 
verjaardag des Konings of groote recepties te Solo, kreeg mijnheer 
nog wel eens een 1.000 5 toegestopt. Om de kroon op alles te zetten : 
hij trok in 1812 nog 16.000 $ uit de Java Lottery. 


„As for the prizes great and small, 
The Government has got them all, 
God knows what they ‘ve been doing” 


klaagt een teleurgesteld medeloteling in de Gaz. van 24 Oct. 1812. 
Hij voerde dan ook een grooten staat. Te Samarang bewoonde hij 
Badjong ; wij hooren dat hij zekere gelegenheid aldaar fifteen officers 
with their concubines logeerden for about a month: many articles 
in the house were in consequence lost or broken, as the house was 
crowded every day. Een deel van zijn inventaris alhier werd later 
voor ruim 5.000 $ door het Gouv. overgenomen. Er wordt ergens 
paardetuig van hem vermeld, waar voor 200 $ aan zuiver zilver 
aanzat. Bovendien had hij een buitenverblijf te Kopeng bij Salatiga. 
Na zijne benoeming te Solo waande hij veelal in die residentie en 
dateerde dan zijne brieven toch Civil C ommissioner’s office; hij had 
toen bovendien nog een buitenverblijf te Selo, hewesten den Wez 
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naar Samarang hoog den Merapi op, waar een Europ. tuinier 
woonde *), nog een buitenverblijf te Kletjo, wat bewesten de hoafd- 
plaats, en een te Gintoengan of Banjoekoening (bij Ambarawa aan 
de zuidhelling van den Oengaran, beschreven in Gaz. 27 Aug. 1814). 
Dit hoorde onder Samarang; onder Solo hoorde nog het landhuis 
Kentengan, ergens down the river, dus denkelijk bij de monding 
der Kenteng. Kletjo diende voor recepties; het was evenals Selo 
zeer eenvoudig. Hope's personeel daarentegen was naar gewoonte 
zeer gering; nadat zijn Assistant Assey hem in Juli IS12 was ont- 
nomen (zie boven) was Eckford zijn secretaris; daarna Loudon zijn 
factotum. 

Intusschen verbeterde zijne positie er niet op. Zijne correspondentie 
met de Regeer. als Civil Comm. werd steeds schaarscher en van 
minder belang ; dikwijls bleven zijn brieven onbeantwoord; de Regeer. 
gaf de voorkeur aan eene correspondentie met de Residenten. Dit 
verergerde nog, toen Hope geen groot voorstander der invoering van 
de landrente bleek en het ergste vreesde van eene vermindering van 
het gezag der Regenten; na lezing van Raffles Minute van 14 Juni 
1813 over het nieuwe stelsel schreef hij koeltjes terug: ‚It appears 
unnecessary to offer any remark”. Hij werd dan in 1813 ook stelsel 
matig buiten deze aangelegenheden gehouden; het heette dat hij 
toezicht uieoefende, maar alles werd afgehandeld tusschen Raffles 
en de Residenten; Hope kreeg enkel afschriften van de gewisselde 
stukken, hetgeen tot niets leidde dan onnoodig schrijfwerk. In Met 
1813 tijdens het Probolinggo-oproer, negeerden de betrokken Resi- 
denten hem volkomen, tot zijne groote ergernis en in strijd met art. 
30 hunner instructie, terwijl de Regeer. niet hem met een onderzoek 
naar de aanleiding van dat oproer belastte, maar Crawfurd; in Juni 
werd hij evenzoo geïgnoreerd bij Crawfurd's regeling in Probol. en 
Bezoeki, en zoo was er meer, waarvan hij enkel kennis kreeg, wan- 
neer de beslissing reeds was gevallen. Het hing echter feitelijk 
vooral van de Residenten af, welke positie H. zou innemen; zoo 
richtte die te Banjoewangi zich in 1813 nog steeds naar zijne orders. 
Adams te Soerabaja ontvangt in Maart en April 1813 totaal 11 
brieven van Hope en schrijft hem er 12, waaronder 6 kennisgevingen 
van ontvangst. Ofschoon dus de Civ. Comm. volstrekt niet op kwaden 
voet met den Lieut. Gov. geraakte (met Kerstmis 1812 logeerde hij 


1 Vermeld bij Van Doren, Reis IL, 279: Selo „een landhuns op den ver- 
bindingsrug van den goenong Merbahoe en Merapi'; daar woont 1823 een 
oude Duitscher „als tuinman”; er was cen „groote kachel”, 
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te Buitenz. en Febr. 1813 was hij daar nog; Raffles zond hem zelfs 
in commissie naar Tjiandjoer om klachten tegen Gillespie te onder- 
zoeken), zijne persoonlijke belangen steeds uiterst coulant werden 
behandeld en hij niet zelden complimenten kreeg en zijn advies werd 
gevraagd, moest hij gaandeweg voelen, hoe absoluut scheef zijne 
positie was geworden, speciaal na 16 Juli 1812, Om daar verbetering 
in te brengen, vroeg hij 14 Aug. 1813 zijn ontslag als Resid. te 
Solo; maar toen de Regeer, hem den 20 Aug. beduidde, dat zijne 
positie als Civ. Comm, toch precies dezelfde zou blijven, trok hij 27 
Aug. dit verzoek weer in. Zijne gezondheid, die niet al te best was, 
zal er wel niet op verbeterd zijn. In October kwam het tot eene uit- 
barsting. 

Zooals wij onder de personalia van Maecqunid bespeuren, werd deze 
gunsteling van Raffles in Aug. 1813 belast met eene zending over 
Java tot overname der zoutpachten. Hiervan werd Hope door de 
Regeer. in kennis gesteld bij een schrijven van 10 Aug. Maanden lang 
bleef Macquoid vervolgens in Midden- en O. Java werkzaam, en in 
Oct. ontmoette hij Hope te Solo, vanwaar hij naar Samarang vertrok. 
Hier schijnt hij den brief van 8 Oct. te hebben gevonden, waarbij 
hij aan Resident Eales werd toegevoegd voor den aanslag der land- 
rente; hij ging toen op Bodjong logeeren, ondanks dat H. een 
schriftelijke order had achtergelaten om aldaar geen gasten te huis- 
vesten en ondanks de uitdrukkelijke bepaling der instructie voor de 
Kesidenten (art, 10), dat dezen geene ambtenaren behoefden te 
logeeren; iemand van zijn rang, zei Macquoid, kon niet zijn intrek 
in de herberg nemen. Ook had Hope zelf, toen hij om een tafelgeld 
vroeg, geschreven: Government would be by no means pleased to 
find that their first officers should be sent to an inn. Mac geliefde 
Hape's verbod echter te beschouwen als speciaal tegen hèm gericht 
en schreef hem nu een paar nijdige brieven, waaruit deze voor het 
eerst vernam, welke nieuwe opdracht de gunsteling weer had gekregen 
binnen zijn eigen ressort. Daarop volgde een schrijven van den Civil 
Cammissioner dd. 17 Oct, waarbij deze hem schorste in al zijne 
ambtsbezigheden in het ressort beoosten Cherihon! Waarop Mac 
naar Buitenz, toog en daar de trompet stak over this extraordinary 
exertion of a delegate authority. Natuurlijk werd H. toen senden 
zaakt zijn besluit in te trekken, maar hi vond het thans noodig, 
schreef hij 4 Nov, dat deze belangrijke aangelegenheid naar Bengalen 
werd gerenvoyeerd. Deze brief bereikte Raffles den 6 Nov. te Cheri- 


bon, die goedvond er uit te lezen, dat the judgement and authority 
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of this Govt. to decide in a case perfectly local, has been called in 
question en het daarom noodig oordeelde, thans het voortbestaan van 
den Civil Commissioner aan het oordeel van het Opperbestuur te 
onderwerpen; inmiddels kon Hope dan Member af Council warden 
ter vervanging van Muntinghe. De Council bleek het met deze op- 
vatting geheel eens te zijn, maar zonder het oordeel zijner zooge- 
naamde „Colleagues” af te wachten, schreef R. dienzelíden dag aan 
Hope, dat hij benoemd werd tot Provisional Member of Council met 
behoud van zijn salaris als Civil Comm. en zelfs van dat als Resident 
te Solo, totdat hij in laatstgenoemde betrekking zou zijn vervangen. 
Ook zijn tafelgeld*) ging door. Het Supr. Govt. verklaarde zich 
hij schrijven van 23 April 1814 volkomen tevreden met Hope's be- 
noeming tot Raadslid en verklaarde tevens de betrekking van Civ. 
Comm. voor afgeschaft; als Raadslid zou H. echter zijn vroeger 
salaris behouden en men achtte het wenschelijk, dat hij nu en dan 
eens zijn vorig ressort zou bezoeken ®). Den 9 Dec. 1813 kwam H. 
te Bat. en nam den 15en zitting in Rade; werd Gaz. 18 Dee. benoemd 
tot President van het Revenue Committee en Gaz. 12 Maart 1814 
(natuurlijk met een extra salaris van 1.760 Java Roep.) tot President 
van het Supreme Court of Justice. Eigenaardig is, dat hij tot in 
Maart 1814 nog steeds rapporten van zijne vroegere Residenten 
ontving. Eerst bij circulaire van 9 Aug. 1814 vernamen zij de op- 
heffing der betrekking van Civil Commissioner, doch het ambt had 
sedert lang zoo weinig te beduiden gehad, dat de intrekking heel 
geene nieuwe voorzieningen noodig maakte, behalve een last om de 
archieven naar Bat. op te zenden, tengevolge waarvan een deel hier- 
van bewaard is gebleven. Met Raffles was H, steeds heel wel; uit 
Addison (p. 365) zou men opmaken, dat hij in April 1814 te Buitend. 


1} Bij schrijven van 7 Nov. 1813 vroeg Hope, dat dit ondanks het besluit 
van het Supr. Gov. mocht worden gecontinueerd in the event of my centinuing to 
fill the double situations of Civil Comm. and Resident. Bij Proceed. 24 Nov. 
1813 wordt dit behandeld (dus toen hij reeds was benoemd tot prov. lid van 
den Council} en besloten zijn verzoek te omdersteunen hij het Opperbestuur 
(hetwelk had gelast, dat zijn tafelgeld als Civ. Comm. moest ophouden sedert 
zijn benoeming te Solo) en het voorlopig te blijven betalen. Dat Hope steeds 
het tafelgeld bleef trekken, volgt ook daaruit, dat eerst bij Proc. 14 April 1815 
de Res. van Samarang een tafelgeld kreeg (the table allowance which was 
granted to the Civil Commissioner), ofschoon hij reeds & Dec. 1814 was 

B Ook dit had Raffles echter reeds ondervangen, door hij de Regulation 11 
Febr. 1814 art. 171 aan de Circuit Judges{!) op te dragen om te rapparteeren 
aangaande den staat der verschillende residenties waar zij rechtsdag hielden 
en zelfs voorstellen ter verbetering in te dienen. 
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logeerde; deze zegt ook (p. 476), dat Hope in de zaak van Gillespie's 
aanklacht ten sterkste vóór den Lieut. Gov. partij trok. 

Hij woonde nu de raadsvergaderingen zeer geregeld bij, totdat de 
zitting van 19 Aug, waarin een brief van het Opperbestuur werd 
behandeld, waarbij niet langer hij doch Nightingall tot eventueel 
opvolger van Raffles werd benoemd, hem ongesteld maakte; den 
F Oct. vroeg en kreeg hij van Raffles verlof om tot herstel van 
gezondheid voor 4 maanden naar China te vertrekken (dat gebeurde 
wel meer *)) en den volgenden dag ging hij reeds scheep. Uit Canton 
vroeg hij bij brief van 6 April 1815 om 6 maanden verlenging van 
verlof, hetgeen door de Regeer. voor notificatie werd aangenomen; 
het werd 9 Dec, 1815 voor hij terugkwam en 12 Dee. voor hij weer 
zitting nam, doch hij werd al gauw weer ziek en klaagde reeds 20 
Dec, dat hij voor gezondheid zou moeten repatrieeren. Den 28 Dec. 
gaf hij het presidium van het Supreme Court aan Muntinghe over. 
Den 1 Jan, 1816 erkende Raffles ook de noodzakelijkheid van zijn 
vertrek, zwaaide hem hoogen lof toe voor zijne vroegere medewer- 
kimg en hiet hem 8 Jan. naar Anjer vertrekken om de van China ver- 
wachte schepen te verbeiden; eerst 5 Febr. kon hij scheep gaan. Bi 
een brief uit Straat Soenda vroeg hij pas zijn ontslag als Raadslid, 
en Proc. 15 Febr. 1816 werd besloten, dat zijn salaris zou worden 
uitbetaald tot op den dag zijner inscheping. 

De Gaz. van 16 Dee, 1815 bevat de advertentie zijner vendutie, 
waaronder: the house and extensive premises belonging to Hugh 
Hope Esq. situated next to the Government-house at Ryswick. 


Hofkins (D.), geb. in Schotland 1770, was in Bengalen Assistant 
surgeon geweest en daarna op Banda Superintendent der nagelteelt. 
Minto schrijft 6 Dec. 1811, dat hij hem verzocht heeft het beheer 
der houtbosschen op Java op zich te nemen. Uit de Molukken ver- 
trok hij in 1812 per Wellesley naar Bengalen; in Gaz. 10 Oct. 1812 
leest men, dat hij in Juni 1812 te Calcutta is aangekomen als Consere 
vator of Forests on Java. Bij brief van 31 Juli 1812 gaf het Opper- 
bestuur kennis, dat het hem had benoemd tot Superintendent General 
of Teak forests op Java op 1.000 $ per maand. Begin Febr. 1813 
komt hij eindelijk op Java en wordt nu Proc. 9 Febr. 1813 belast 


1) Zelfs uit Bombay ging men wel ter 
zoa in 1512 een Assistant Surgeon, die op 
Timor belandde en vandaar te Soerabaja | 


herstel van gezondheid naar China ; 
WEE daarheen door kwaad weer op 
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met de door het Opperbestuur voorgeschreven reorganisatie van het 
boschwezen. Zijne standplaats was Samarang. Den 8 Aug. 1813 
schrijft Raffles hem, dat hij is aangewezen to arrange and carry into 
effect the agreement entered into by Mr. Crawfurd with the land- 
holder of Bysookie and Panarookan and also to adjust the amount 
to be refunded to the family of the late proprietor of Probol.; 
verder dat de Regeering van plan is, om in the Eastern Districts 
de landrente in te voeren en H. te gebruiken as one of the Commiís- 
sioners for effecting this object; daar nu de gewezen Chineesche 
landen deel uitmaken of the districts to be settled by you, kan hij 
alvast onderzoekingen doen. Eene benoeming tot Commissaris voor 
de invoering der landrente was dit derhalve niet; doch in de in- 
structie van 5 Sept. 1813 voor Adams als zoodanig, wordt vermeld, 
dat Hopkins is aangewezen als Commissioner for settling the more 
Eastern districts; gewaagd wordt van the experience which this 
gentleman possesses in the revenue arrangements of Bengal added 
to his very superior talents and general ability. De grenzen van hun 
beider competentie blijken uit Hopkins’ ongedateerde instructie: 
Adams zou den aanslag verrichten in the districts west of Probal. 
or Passourowang as far as Sidayo inclusive, en H. in the districts 
east of Bangil; aan Hope schrijft Raffles 7 Sept. 1813, dat deze laat- 
ste opdracht betreft the districts east of Passeroang (Banjoewangi 
was er onder begrepen); H. kreeg 500 Roep. p.m. tafelgeld. Den 17 
Sept. 1813 neemt hij van Cotes over the charge of the districts of 
Probolingo, Besuki, Panaroekan and Poegar; hij teekent voortaan 
dan ook als zijnde in civil charge. Aangaande Pasoeroean schrijft H. 
den 8 Nov. 1813, diep gekrenkt te zijn, dat Jourdan aldaar met den 
aanslag is belast; Raffles antwoordt 14 Nov, dat deze residentie wat 
den aanslag der landrente aangaat onder H. staat en dat Jourdan is 
gelast naar diens aanwijzingen te luisteren. Hopkins overleed echter 
reeds Dec, 1813 te Probol., nog vóórdat de contracten met de 
rechthebbenden der voormalige Chineesche landen waren geteekend. 
Na zijn dood werd hem bij Proc. 8 Maart 1814 een salaris van 1.200 
Java Roep. toegekend als waarnemend Resident. De advertentie van 
den verkoop zijner nalatenschap staat in Gaz. 29 Jan, 1814; hij 
bezat oa. a large collection of books in Greek, Latin, French and 
English, well selected and many of them rare. Hij geeft in zijne 
stukken den indruk van eene flinke en knappe persoonlijkheid, soms 
wat doctrinair. Zijn grafschrift staat hij Campbell 1, 503. Een hand- 
schrift van hem in the collection of the Earl of Minto (over den 
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notemuskaatboom) wordt vermeld bij Crawfurd, History 1, 510. Over 
Raffles’ hooge achting voor hem spreekt de Widow bl. 219. 





Horsfield (Dr. Thomas) van Bethlehem in Pennsylvanië, kwam 
in Oct. 1801 op Java en werd voortdurend, tot aan de verovering 
van het eiland, door de opeenvolgende Kegeeringen ondersteund hu 
zijne wetenschappelijke, in hoofdzaak botanische, studiën; zie Prian- 
gan IV, p. 561. Zelf was H. erkentelijk genoeg voor deze hulp; Raffles 
vond echter goed, die volstrekt te negeeren en in zijne History I, 
34 aan te teekenen, dat H. „for the last seven years" de natuurlijke 
historie van Java had bestudeerd, dus sedert 1810! Echter deed reeds 
het Voorberigt van Deel VII der Verh. Bat. Gen, zien (doch in het 
Nederlandsch), hoeveel H. aan dat Genootschap en de Nederl. Ke- 
geering had te danken. In zijn Discourse in datzelfde deel maakt 
Raffles er ter loops melding van; hij bevond zich toen onder Hol- 
landers, en moest dus nog zekere convenances in acht nemen. Zeker 
vand Horsfield bij R. meer directe waardeering. Reeds hij diens 
eerste bezoek te Salo, waar H. woonde, schreef deze hem (25 Dec. 
1811): „The information [ have hitherto collected concerning the 
enquiries Your Honble has heen pleased to propose concerning the 
climate, soil, mountains, rivers and productions of Java shall with 
all possible expedition be arranged and transmitted to Your Honhle- 
The materials necessary for framing a general account of the climate, 
mountains, volcanoes, minerals and some of the chief rivers of the 
Island being in earlier readiness, 1 shall commence with them and 
make the other enquiries the subject of a future communication. 
while [ shall premise a very concise account of the range [ have taken 
thro' the Island and of the progress I have made in the investigation 
of the objects of my immediate research”, Hem werd dus een werk- 
program gegeven in verband met R's eigen onderzoekingen, en 
tevens (Proc. 4 Jan. 1812) een salaris van $, later 1.100 Java 
Roep., waaruit echter, naar Raffles 10 Oct. 1812 zegt, ook zijn 
personeel moest worden betaald. Den 5 Maart 1812 zendt hij aan R. 
a short account of the medical plants of Java, opgenomen in Verh. 
Bat. Gen. deel VII. De opstellen, die H. plaatste in deze Verhande- 
lingen, worden in R's hoek nu en dan geciteerd; zie History 1, 
p. Zev, noot; p‚ 23 noot; 24 noot. Gedeeltelijk waren deze al onder 
het Nederl. bestuur geschreven. Oak met Lord Minto moet H. 


hebben kennis gemaakt, want deze gedacht hem met eere in eene 


rede, den 30 Sept. 1812 gehouden in eene openbare zitting van het 
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College of Fort William (Gaz. Extrao, 15 Dec. 1812). Den 1 Nov. 
1812 vertrok H. naar Banka, op eene zending samen met Eales en 
Hanson (Widow p. 606); eerst 30 Juli 1813 kwam hij vandaar terug; 
een niet erg belangrijk rapport over die reis is in het archief ; zijne 
opnemingen zijn vermeld onder Robinson; hij eene beschikking van 
f Dec. 1813 kreeg hij eene extra toelage van 250 5 p.m. voor den 
duur dier reis, De verdere vermeldingen van zijn persoon in archief- 
papieren betreffen in den regel zendingen van naturaliën naar Europa, 
aan W. Ramsay (Raffles' patroon, den Secretaris der East India 
Comp), aan Sir Joseph Banks, aan de Kew Gardens; ook eene van 
twee kisten levende planten aan den Botanical Garden te Calcutta 
en eene van planten en zaden naar Mauritius ; deze laatste op verzoek 
van den Gouverneur aldaar, die zich bereid had verklaard andere 
planten naar Java te zenden (Proc. 6 April 1816). H. is derhalve 
langer op Java gehleven dan Raffles; in 1818 ging hij van hier naar 
dezen in Benkoelen en begeleidde hem naar Paggeroejoeng (Widow 
p. 357; 629; aldaar p. 602632 geeft H. verslag anno 1829 van 
zijne samenwerking met R.). Bij Raffles, History IT, p. 33 e.v. vinden 
wij eene door H. anno 1815 gemaakte beschrijving van bouwvallen 
in het Oosten der toenmalige Vorstenlanden (Kediri enz); verschil- 
lende daarvan had hij ontdekt (ib. p. 38) during various botanical 
excursions which IT made through this province; tb. p‚ 41 zijne be- 
schrijving der bouwvallen van Singosari, die hij in 1815 bezocht; 
uit p. 45 blijkt, dat H. ook schetsen van oudheden vervaardigde. Uit 
een archiefpapier zien wij, dat in Oct. 1813 zekere M. L. Doppert 
hij H. als teekenaar werkte, die nog in de Directory voor 1816 voor- 
komt als in the service of Dr. Horsfield; of dit de „teekenaar wit 
het Samarangsch Marineschoal"' is, die hem in 1804 was toegevoegd 
(Voorberigt Verh. Bat. Gen. VII) blijkt niet. In eene aanteekening 
betreffende die school in 1805 leest men onder 30 Mei: „Zijn de 
jongelingen genaamt C, Coolen en Jan van Stralendorff weder met 
de Heer Horsfielt naar Souracarta en verder na den Oosthoek ver- 
trokken ter afteekening van voorkomende planten, kruijden etc. en 
Braminische oudheden”, Elders zie ik, dat hij in 1806 eveneens over 
twee jongens uit die school beschikte. In het najaar van 1815 (Verh. 
Bat. Gen. VIII p‚ 26) onderzocht H. de streken O. en Z. van Solo. 
Uit Verh. Bat. Gen. ibid. p. 34; 43; 69 blijkt, dat H. op zijne botanische 
excursies ook liggingen van bergtoppen bepaalde, de geologie be- 
studeerde en ethnologische en oudheidkundige aanteekeningen ver- 
zamelde. Over zijne bergbeklimmingen zie Priangan HI, +10 noot 1. 
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Olivier, Land- en Zeetogten I, 327 zegt, dat ook de Tangkoeban 
Prahoe met door H. is beklommen. 

Bovendien vernemen wij uit Widow p. 614; 615 dat H. in 1814 
Kaffles hielp bij het maken van eene kaart der Vorstenlanden en 
dat R. voor zijne kaart van Java de kaart gebruikte, welke H. had 
vervaardigd van het westerdeel der Vorstenlanden. H.'s teekeningen 
van oudheden in O. Java werden in copie aan R. gegeven, ibid. 
p. 622; 623; 624, Speciaal na R's vertrek van Java ging H. zijne 
aanteekeningen van allerlei aard omtrent de Vorstenhoven en de 
Vorstenlanden completeeren en zijne verzameling teekeningen uit- 
werken, zoowel die op het gebied der natuurlijke historie als „views, 
maps and plans” (dus vermoedelijk met het oog op de uitgave van 
Ks boek); zie Widow p. 626. Wanneer wij echter (ibid.) lezen, 
dat H. nog in het laatst van 1817 Prambanan, Boroboedoer cn 
Tjandt Sewoe bezocht, kan dit niet met R's boek, dat toen reeds 
verschenen was, in verband staan. We zien dan ook (zie onder Fan 
Naerssen), dat H. al vóór de verovering van Java schetsen had 
laten maken van Javaansche ethnolagica, dus denkelijk voor cigen 
gebruik. Toen Van Sevenhoven in 1812 Solo bezocht, vond hij H. 
bezig aan „een kaart, waarop hij aantoonde de aart der gronden en 
voortbrengzelen van dezelve op het ijland Java; hij had daarbij ook 
tevens het caracter, zeden en gewoontens der Javanen gadeslagen”, 
zoodat de bezoeker onderstelde dat hij „behalve de natuurlijke historie 
ook eene algemeene beschrijving van Java zal leveren, die zeker zeer 
belangrijk zal wezen, daar hij de Javaansche taal volkomen magtig 
is, In de Bat. Cour. einde 1818 adverteert Horsfield, dat hij Java 
gaat verlaten. 


Crawfurd (Dictionary p. 428) gewaagt van H, als „my old and 
esteemed Ériend’', 


Hubbard (A. H.), geb. te Norwich in Connecticut. oud 20 jaar, 
kamt 26 Dec. 1811 van Calcutta met 5 native printers te Bat. Werd 
drukker van de Java Gov. Gaz. Blijkens Proc. 5 Jan. 1813 was zijn 
salaris 400 $, 

Hunt (John; hij teekent zich ook Ino Hunt), geb, in India „place 
of birth unknown” zooals hij zelf zegt, is een dier louche personen, 
waarvan Waffles zich wel bediende. Was in 1810 op de Soeloe 
Eilanden. Hij komt per Comp.'s kruiser den 25 Aug. 1812 uit 
Bengalen te Bat. en stelt zich reeds 23 sept. op den voorgrond, 
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door bij eene meeting op het Stadhuis eene lange en warme lafrede 
te houden op het Eng. bestuur over Java, welke rede in extenso in 
de Gaz. van à Oct. 1812 werd opgenomen. Den 31 Dec, van dat jaar 
teekent hij een bewijs van ontvangst van & slaven muzikanten met 
allerlei muziekinstrumenten, ten koste van het Gouv. hem geleverd 
voor 5000 5. Daar Raffles reeds een muziekcorps had, zou het 
kunnen zijn, dat dit voor zijne expeditie bestemd was. In April 1813 
treffen we hem als Commercial Agent der Regeer. te Pontianak, 
alwaar hij den 14 Maart was aangekomen; hij dreef er handel in 
Comps. goederen met den Sultan; den 21 Mei 1813 schrijft de 
Regeer. hem: „On the return of the detachment sent against Sambas 
you will remain at Pontiana in your capacity as Commercial Agent”. 
Den 29 Oct, 1813 kwam hij vandaar te Bat. terug, en den 11 Dec. 
1813 vandaar te Samarang, alwaar Raffles den 26 Dec. 1813 last 
geelt, dat H. voor 20.000 5 aan waren uit de Gouw, pakhuizen mag 
uitkiezen voor een commercial adventure naar China en voor nog 
10.000 S mag inkoopen. Uit een schrijven van denzelfden dag blijkt, 
dat hiermee beoogd werd eene aanknooping met de Soeloe Eilanden, 
zoodat huj thans benoemd wardt tot Resident at Soaloo op zijn tegen- 
woordig salaris als agent te Pontianak en met the same indulgence 
with regard to trade, onder betuiging van de tevredenheid der Regeer. 
over zijne verrichtingen aldaar. Het een en ander werd bevestigd 
Proc. 17 Jan. 1814. Den 7 Jan. 1814 machtigt de Regeer. den 
Accountant tot de uitbetaling van 20.000 5 aan Hunt voor die reis. 
Bij acte Piepers 15 Jan. 1814 no. 2289 sloot hij een contract van 
compagnieschap met Van Gesseler te Lintelo te Bat. voor den tijd 
dat hij Resident op Soeloe zou blijven; Lintelo zou hem handels- 
artikelen toezenden en Hunt zou die verkoopen en andere, geschikt 
voor China, inkoopen en naar Canton zenden. Hij vertrok van Samar. 
23 Jan, en van Soerab. 29 Jan. 1814. Deze reis (er waren ook 
soldaten aan boord en het heette dat men den zeeroof wilde be- 
strijden) was eene mislukking; al vóór Sept. 1814 verliet hij Socloe: 
in Jan. 1815 zat hij te Mamla zonder kans te zien tot eene expeditie 
naar Canton; den 30 Maart 1815 kwam hij met zijne bijna onaan- 
gebroken lading en zijn detachement inl. soldaten over Broenei (waar 
hij werd afgewezen) en Pontianak te Bat. terug, Het Commercial 
Cammittee bleek zeer slecht te spreken over Hunt's aankoop van 
paarlen op de Soeloe eilanden. Crawfurd, Dictionary p. 407 e.v. (s.v. 
„oolo) zegt, dat Hunt's rapport over deze eilanden, door Raffles 
gedrukt in Verh. Bat. Gen. „for 1812”, purely fabulous en onzin is. 
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Prac. 12 Sept. 1815 wordt hij niettemin benoemd tot Assistant to 
the Resident van Pekalongan; eerst Ì Nov, nam hij zijn werk over 
van Murray. Als zoodanig maakt hij den indruk van een avonturier, 
die met alle kracht elken maatregel van Raffles, zooals de circulaire 


van / Nov. 1815, steunde, Bij schrijven van Raffles dd. 19 Jan. 1816 


werd toegestaan een verzoek van Hunt om te huren a tract af 
uncultivated land, including the coffee gardens at Banjoewangi; hij 
kan nu daarheen gaan for the purpose of making your selection 
af the lands accordingly, en Murray wordt weder tot zijn opvolger 
te Pekal, benoemd. Proc. 2 Febr. 1816 heet het, dat die landen zouden 
dienen tot indigoteelt. Zie nog Van der Kemp in Bijdr. 1897 p. 20. 
In 1827 heeft hij eene zaak te Soerabaja in compagnieschap imet 
H. R. Spencer. In 1829 woonde hij te Soerabaja en kreeg toen het 
land Soekowati (distriet Wirosoba West) in erfpacht. 

Den 17 Juli 1835 overlijdt te Pasoeroean Mr. John Hunt Senior. 
Dit is de persoon, die in erfpacht had de landen Bandarjejer (sic) 
en Soekawati. Zijn zoon J. P. Hunt, geb. op de kust van Cormandel, 
woont 1841 te Soerabaja. 


Hunter (G.), Lieutenant, werd gewond bij de bestorming van, 
Meester Cornelis; is Dec, 1811 bij Raffles te Samarang; wordt ge- 
wond bij eene kruitontploffing bij de beschieting van Djokja (Con- 
quest p. 68; 181); onderscheidt zich bij de bestorming van den 
kraton (ib. p. 194). Vertrekt 15 Dec. 1811 van Samarang naar 
Djokja met Pangeran Noto Koesoemo, om eene boodschap aan den 
Sultan over te brengen (Van Deventer p. 312), Bij Gen. Orders 
van 13 Febr. 1812 werd hij benoemd tot commandant der Djajang 
sekars in de Samarang Division, als hoedanig hij met ingang van 
+ Aug. 1812 werd vervangen (Gen. Orders 22 Oct. 1812). Hij werd 
toen commandant der lijfwacht van den Soenan en Assistant to the 
Resident te Solo en als zoodanig den 28 Aug. 1812 helast met de 
overname van Grobogan op 200 $ per maand, doch reeds bij Gen. 
Orders van / Nov. 1812 op zijn verzoek ontheven en naar Batavia 
overgeplaatst om adjudant van Gillespie te worden. Bij Gen. Orders 
van 22 Jan. 1813 kreeg hij verlof naar Europa, maar ook daar kon 
hij het niet lang harden, want bij een schrijven van 28 Dec. 1813 
gaf het Court of Directors verlof tot zijn terugkeer naar Java. Wij 
bespeuren echter niet, dat hij er weer kwam. Uit de krant zien wij, 
dat hij bij de races te Salatiga in Oct. 1812 de meeste paarden liet 
draven; misschien had dit hem genekt. 
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Hunter (Dr. W.) nam als Superintending Surgeon deel aan de 
expeditie tegen Java; na de verovering wordt hij Proc. 1 Nov. 1811 
als zoodanig bevestigd op 800 $; gaat weldra naar Samarang tot 
organisatie van den medischen dienst, Prac. 23 Nov. 1811, en bleef 
tot eid Febr. op reis over het eiland; zijn rapport dd. 16 April 
1812, opgesteld tijdens de expeditie naar Palembang, staat in Proc. 
22 Juli 1812, Hij teekent 17 Mei 1812 het contract met den nieuwen 
Sultan (Conquest p. 1/2). Komt 30 [um ISÌ2 van Muntok te Bat. 
en overlijdt te Weltevreden 16 Dec. 1812. 

In de Gaz, van 19 Dec. 1812 wijdde Raffles hem eenige regelen, 
waarin ook werd gesproken van zijne letterkundige talenten; veel 
warmer prees Lord Minto (Gazette Extraord. 15 Dec. 1812) zijne 
groote verdiensten ook op het gebied der Oostersche talen en als 
gewezen Secretaris van den College Council te Calcutta, dt. van 
het College of Fort William tot wetenschappelijke opleiding van 
ambtenaren, waaraan hij leeraar was geweest (Carey II, 24). Bij 
zijn dood was hij Secretaris van het Batav, Gen. en Superintendent 
der pers op 250 $; hij had zelf eene drukpers op Java gebracht en 


die aan het Gouv, verkocht voor 30.000 Sicca Roep, (Proc, 2 April. 


1814), zeker geene kwade speculatie. De nieuwe redacteur der Gaz. 
wijdde hem eene herinnering in het nummer van 2 Jan. 1813; zie 
verder de nummers van 17 Juli en 7 Aug. 1813. Raffles (History I, 
132) vermeldt een geschrift van hem over pepercultuur. Hij schijnt 
een zeer beminnelijk mensch te zijn geweest. Hij liet eene belangrijke 
bibliotheek na, Caz. 12 Febr. 1814, waarvan sommige boeken noe 
m die van het Bat. CGenootsch. berusten. 


Fwatts (.) is Proc, 10 Oct, IS12 Assistant and Examiner in the 
Secretary’s office op 200 5, Wordt in Nov. 1813 vermeld als 
inspector of mines at Jeboos (Banka). Wordt Proc. 21 April IS15 
benoemd tot Assistant to the Resident of Tagal ter vervanging van 
den overleden Ekeboom; vertrekt derwaarts 6 Mei 1815: wordt 
12 Sept, 1815 benoemd tat Ass. Res. van Cheribon, eveneens ter 
vervanging van Ekeboom; neemt de residentie Tegal 29 April 1816 
aver van Homer en geeft haar Il Mei 1816 over aan Forssteen. 


Jacobson (Carel) werd hij Resolutie 22 April 1793 van bootsman 
bevorderd tot sous-heutenant. Werd later Kapitein-Luitenant ter zee. 
Den 30 Dec. 1812 schrijft |. P. Hulft van Hoorn, Deputy Collector 
te Soerabaja, aan de Regeer. : „I have appainted Mr, Jacobson to act 
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as Dep. Collector at Grissce”". In Febr. 1816 was hij dat nog, maar 
schijnt diezelfde maand door intrekking van het personeel aldaar buiten 
betrekking geraakt te zijn. In 1817 was hij havenmeester te Grisset en 
Kapitein-Luitenant der Koloniale Marine. Ver Huell (Herinneringen 
IL, 6} noemt hem „een man, van zijne prilste jeugd af een beploeger 
der zilte velden"; hij woonde 1818 te Grissee en was getrouwd met 
eent Jav, vrouw (ibid. p. 56: 71), Eene heldendaad zijner dochter Cor- 
nelta anno 1817 1s beschreven bij Van Rees, Vermeulen Krieger p. 147. 


Jansen (L.) was 31 Dec. I810 Drost te Banjoewangi, dus ver- 
moedelijk ook nog bij de verovering. 


Jalnson (Jeremiah Martin), Major, onderscheidt zich hij de be- 
storming van Meester Cornelis (Conquest p. 19); wordt bij General 
Orders 29 Sept. ISI benoemd tot Deputy Military Paymaster 
General en Proc. 23 Nov, 1811 tot Postmaster General te Welte- 
vreden op 150 5. Onderscheidt zich bij de bestorming van den kraton 
te Djokja (Conquest p. 196) ; wanneer in de Gaz. van 22 Aug. 1812 
te koop worden geboden „16 pees grote brilante” van hem, zullen 
die wel uit den kraton afkomstig zijn geweest, als „loot“. Wordt 
Proc. 15 Oct. 1813 Vice-President der Weeskamer te Bat. Den 
13 Dec. ISI3 dateerde Raffles te Salatiga (waar Johnson toen 
denkelijk óók was, die 11 Dec, te Samar. was aangekomen) zijne 
benoeming tot Resident te Solo op 750 $, an allowance of 100 $ 
en 2 fe commissie on the amount of the collection of revenue paid 
into the Treasury by vou, and which commission is not to be less than 
400 $ per month, alles ongerekend zijn traktement als militair com- 
mandant aldaar, waartoe hij tegelijk werd benoemd. Bij schrijven 
van 14 Alaart ISl4 kreeg hij voorts een tafel. en receptiegeld van 
550 Java Roep. pam. In Maart 1815 beliep zijn salaris als Resid. 
2.300 Java Rupees, en zijn opvolger Van Haak zegt, dat hij on- 
gerekend zijn tafelgeld nog zeer belangrijke sommen trok voor 
receptie en onthaal van het Hof en andere hooge gasten. Den 18 Dec. 
813 aanvaardde hij het bestuur, dat hij bleef voeren tot de terug- 
gave, Uit erkentelijkheid voor zooveel goeds ontdekte hij, even vóór 
Raffles’ bezoek in 1815, de tempelruinen van Soekoe (aan de N.W. 
helling van den Lawoe) (Raffles, History II, 45 ev). Bij Crawfurd, 
History IT, 194 de teekening eener voorstelling uit den tempel van 
soekoe drawn by Colonel Johnson. In November 1815 vertoefde 
hij te Buitenzorg, van waar hij kort vóór 25 Nov. naar Salo vertrok 
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(Widow p. 620), zoodat de Sepoy-samenzwering tijdens zijne af- 
wezigheid werd ontdekt. Men kan van hem als Resident niet veel 
anders getuigen, dan dat hij aan Hart een knappen Assistant had, 
en dat hij Raffles behoorlijk naar de oogen wist te zien. Weder- 
keerig liet deze hem in zake de opiumpacht eene opmerkelijke en 
denkelijk niet onvoordeelige vrijheid van beweging, 


Jongkind (J), geb. te Middelburg 1768, komt op Java 1/90 als 
kastmaker, was bij de verovering architect der civiele gebouwen te 
Bat. en werd als Superintendent of buildings, of the roads, bridges 
and canals in the city and Environs of Batavia and civil architect 
gehandhaafd; bij Proc, 28 Maart 1812 werd hem een salaris toe- 
gelegd van 300 $, dat 10 Oct. 1812 wordt verhoogd tot $. Den 
8 Jan. 1814 wordt hij echter gedegradeerd tot Deputy Superintendent 
of publie buildings and works, na plaats te hebben gemaakt voor 
K. Mackenzie als Superintendent (wiens bevoegdheden dezelfde 
waren als van den Civil Architect and Surveyor). Hij behield een 
salaris van 880 Java Roep. Hij overleed 25 Mei 1815, 


Jaurdan (H. G.), Lieutenant, vroeger, naar hij zelf 11 Mei 1813 
schrijft, belast geweest met topographische opnemingen, werd ge- 
wand hij de bestorming van Meester Cornelis (Conquest p. 08); 
wordt Prac. 14 Febr. 1812 aangesteld tot First Assistant in the Lieut. 
Gov.'s office op 200 $, terwijl wij Proc. 10 Oct. 1812 bespeuren, 
dat hij ook fungeerde als English Chaplain te Batavia (wegens de 
toeneming der English population zegt Raffles, dus hij preekte voor 
de gemeente!) op een salaris van niet minder dan 300 5 (tweemaal 
zooveel als Professor Ross trok). Proc. 22 Jan. 1813 wordt hij met 
ingang van 1 Febr. benoemd tot Resident van Djapan en W'irosobo 
op 250 $ en 2% der revenue collections. Hij bleef echter eenige 
weken te Solo en aanvaardde zijne residentie eerst op 15 Maart 
1813. Bij schrijven van 7 Sept. 1813 benoemde Raffles hem met 
ingang van 1 Oct, tot Resident van Pasoeroean en tevens tot 
Assistant van Resident Adams bij den aanslag der landrente, op 
150 $; deze laatste benoeming ging terstond in, doch in het laatst 
van September zat |. nog in zijne oude residentie, en reeds bij 
schrijven van 26 Oct. 1813 trok Raffles zijne toevoeging aan Adams 
weder in, onder bepaling dat |. geheel alléén den aanslag in Pasoe- 
roean zou verrichten (hetgeen tot klachten van Hopkins leidde, zie 
aldaar). Bij schrijven. van 24 Jan. 1814 ontslaat Raffles hem als 
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Kesident, naar aanleiding der benoeming van Garnham (zie aldaar), 
doch handhaaft hem (of benoemt hem) tot Collector van Pasoeroean ; 
doch toen Raffles den 24 Febr. daaraanvolgende aan Garnham 
schreef, dat Pasoeroean weer eene aparte residentie zou wezen, waar- 
over G. geen gezag zou voeren, moet Jourdan als Resident zijn 
hersteld, wat hij vervolgens tot de teruggave is gebleven. Bij schrijven 
van 28 Dec. 1815 spoorde de Regeer. hem aan tot meer waakzaam- 
heid en ijver. Hij was een der persoonlijke vrienden van Raffles, 
die een afscheidsadres tot hem richtten (Boulger p. 215). 


Kam (Joseph), zendeling en Predikant. Den 23 Juni 1814 be- 
handelt de Kerkeraad te Bat. een brief van Kaffles, waarin, dat de 
onlangs alhier aangekomen Ds, Kam te Soerabaja zal staan, totdat 
hij naar Ambon kan vertrekken, Uit een rekest van hem uit Soern- 
baja, 16 Dec. 1814, bespeurt men, dat hij ternauwernood schrijven 
en spellen geleerd had (,,Resiedent Crafart'', „hup heef”). Op Ambon 
schijnt hij echter goed werk te hebben gedaan (Olivier, Land- en 
Zeetogten II, 37). Overleed aldaar in 1833 en staat er nog heden 
in den reuk van heiligheid, 


Karsschoom (P. C.), geb. te Batavia, komt 1804 als leerling op 
de Marineschaol, is 1810 Luitenant bij de Jagers, is Jan. 1812 tee- 
kenaar 2e klas bij Cornelius; 1 Dec. 1812 is hij te Buitenzorg en 
dient eene rekening in voor 6 maanden salaris als draftsman op 60 $ 
(zie onder: Flikkenschild), Noemt zich Nov. 1813 „i\dsistent op 
t biereau tot het tekenen van kaarten van 't Gouvt.” te Buitenz. 
Nog in Jan. 1815 is hij als teekenaar aldaar woonachtig, ja nog na 
Raffles’ aftreden zendt hij hem 19 Maart 1816 eene kaart. 


Keasberry (John Palmer), Major, geboren te Bath, kreeg, blijkens 
Gaz. 5 Dec. 1812, den 25 Aug. 1812 zes maanden verlof om van 
Madras naar Java te gaan; kwam hier echter eerst 14 Maart 1813 
aan, en werd reeds Proc, 24 April 1813 met ngang van | Mei be- 
noemd tot Kesident van Tegal op 300 $, welke residentie hij echter 
pas 23 Mei overnam van Zhactzeky. Werd 24 sept. 1813 te Madras 
bevorderd tot Lieut. Colonel, doch overleed als Resident van Tegal 
23 April 1814. In Sept. 1813 was hij belast met den aanslag der 
landrente aldaar. Uit Prace, 17 Sept. 1813 blijkt, dat hij cen long 
acquaintance with the Eastern Islands had he 


| nevens knowledge of 
their customs and language. 
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Kilian (F. M.) van Kaap de Goede Hoop, trouwt 1799 Jacoba 
Jelleke van Bat, wed. C, F. Beumert; is bij de verovering Notaris 
binnen de stad Bat.; wordt 1 Nov. 1811 als zoodanig op verzoek 
ontslagen; werd hierop lid der Weeskamer; 11 April 1812 benoemd 
tat President van Boedelmeesteren op 15 (zie) Sp. Ds. per maand; 
overlijdt 4 Dec. 1814. 


Knight (G.), Captain, wordt gewond bij de bestorming van 
Meester Cornelis (Conquest p. GS). In Nov. 1811 tref ik hem te 
Banjoewangi aan als militair commandant en waarnemend Drast: 
hij was in laatstgemelde qualiteit benoemd door Raffles, zander dat, 
naar het schijnt, aan de autoriteiten kennis daarvan was gegeven, 
zoodat, toen A, Loudon op last van Gibbs den 13 Dec. 1811 als 
Drost aldaar verscheen, dit tot een conflict leidde (ofschoon het 
salaris maar 80 5 bedroeg); voorloopig werd Knight gehandhaafd 
en eerst bij schrijven der Regeer. van 17 April 1812 van zijne beide 
qualiteiten ontheven, in verband met geknoei met Balische slaven- 
handelaars; hij was door Hope reeds einde Maart geschorst en door 
Clark vervangen in afwachting van eene beschikking der Regeering. 


Knops (J.), geb. te Heusden, in Mei 1784 op Java gekomen, 
was bij de verovering Oud-Resident van Japara; wordt bij besluit 
van 13 Jan. 1812 benoemd in de Commissie van onderzoek van den 
staat van Java op een daggeld van 12 $ plus reiskosten; wordt Gaz. 
4 April 1812 benoemd tot Administrator of Forests op 400 $ (of 
dit dezelfde persoon is, blijft onzeker, doch het hooge traktement 
maakt het wel waarschijnlijk), Volgens Proc. 15 Sept. 1812 moest 
hij met Rothenbuhler alle mogelijke inlichtingen verschaffen aan de 
Commissie voor den landverkoop in Samarang: werd lid der Com- 
missie voor die aangelegenheid 5 Nav. 1812: hij kocht toen het land 
Goemoelak, doch kreeg permissie om % op Van Naerssen over te 
schrijven en b4 op Van Lawick. Na de beëindiging der werkzaam- 
heden van de Commissie van onderzoek, gelastte Raffles hem, den 
Resid. van Samarang Eales alle noodige inlichtingen te verstrekken 
voor de invoering van het landrentestelsel; hij roemde daarbij (Aug. 
1813) zijne long experience and thorough knowledge of the detail 
af the districts. Hij overleed te Samarang 4 Mei 1814; het doods- 
bericht in de Gaz. roemt zijne beminnelijkheid. 


Knops (J.), zoon van den vorige, 1801 leerling der Marineschaol 
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te Samarang, bij de verovering Luitenant, is Aug. 1812 onder 
Cornelius te Samar. werkzaam bij het copieeren van kaarten enz. 
als Opnemer der le klas; Juni 1813 noemt deze chef hem een „extra- 
ordinaire good drawman, employed to draw the large chart of the 
district of Damak"; wordt Juli 1815 met Vodegel ter beschikking 
van Captain Baker te Solo gesteld op 160 Java Roep. pan. De Resi- 
dent te Solo klaagt echter 12 April 1816, dat K. has by no means 
fulfilled his engagement with me, for he engaged to travel with 
Captain Baker to make sketches and to complete them at Solo. En 
Baker zelf, 14 April: Having lately been up to Solo for the purpose 
of seeing what Mr. Knops had done in part of his agreement, Ì found 
scarcely 10 drawings etc. finished and nearly 100 as yet untouched, 
beside many plans ete. which he has vet fo copy and many sketches 
yet to make (should I travel this year) in order to fulfil his agree- 
ment as a public servant. Daarop zond de Resid. van Samarang den 
weggeloopen K. weer naar Solo om te voldoen aan certain engagt- 
ments which he entered into some months ago. 

Kool (G.), geh. te Bat. 1757, in dienst als leerling der Maleische 
taal 1771, bij de verovering translateur voor het Maleisch, Waag- 
meester en lid van Schepenen; wordt henoemd tot Malay translator 
Gaz, 16 Mei-1812; zijn salaris was 150 3, zijn klerkenpersoneel trok 
in totaal slechts 38 $ pm. Hij kende „eenen zeldzamen schat van 
Maleische woorden" (heet het bij Roorda van Eysinga, Verschil. 
reizen IL, 316) maar, daar hij niets geleerd had en gebrekkig Neder- 
landsch verstond, waren zijne vertalingen soms geheel verkeerd. 


Krijgsman (C.F), geb, op Java, wordt bij Resolutie van 7 Nov. 
1797 van matroos bevorderd tot T'ranslateur voor het Tav. te Soera- 
baja; is bij de verovering de eenige Gezwaoren translateur voor het 
Jav. te Samarang. Echter ziet men, dat hij bij vertalingen uit het 
Jav. zich soms moest laten helpen door den Regent Adimonggalo. 
Proc. 16 Mei 1812 blijkt, dat hij thans ontslag heeft gevraagd, omdat 
hij, teneinde zijne klerken te betalen, soms op zijn traktement moest 
toeleggen. Daar werd toen een MOUW aan gepast (in Dee. 1813 
wordt zijn salaris verhoogd tot 200 5), maar 6 Juli 1814 schrijft 
de Resid, dat hij opnieuw ontslag heeft gevraagd en in Dee. 1815 
is hij geen translateur meer. Het kan Wezen, dat K. nu en dan 
ook werkte voor de Residenten van Solo en Djokja (Bijdr. 1809 
p. 324), maar de translateur te solo in 1813, 1814 en 1815 was 
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H. Hornoff (denkelijk een zoon van J. C. W. Hornoff, stads- 
chirurgijn te Samarang 1795) op het wonderlijk laag traktement van 
8D Java Roep. p. m. De meer bekende Joh. W. Winter van Samarang, 
„geswooren Translateur in de Javaanse taale, oud 30 jaaren, alhier 
te Souracarta beschijden"', verzoekt bij rekest dd. 25 Sept. 1811 ap 
een salaris van 100 Rds, zilver te worden gecontinueerd „ten cinde 
heeter in staat te zijn zijne talrijke familie te kunnen onderhouden, 
en in dat geval steets op deeze plaats te moogen beschijden blijven”. 
In 1815 woonde Winter nog steeds te Solo. 


Kuhnau (J.C) van Luneburg, gewezen officier, bij de verovering 
scriba te Bangkalan, in Juli 1815 Assistent Res. op Bawean op 
100 Java Roep. 


Langewagen (P.) was einde 1810 Gezworen klerk hij den Secr 
Gen. Veeckens; begon zijne werkzaamheden als Assistant onder 
Lawrence te Cheribon in Juni 1812, Naar het schijnt, nam zijn chef 
hem mee naar Samarang, waar wij hem Ì Nov. 1812 als Assistant 
to the Resident aantreffen. Toen Lawrence midden Oct. 1812 Sama- 
rang verliet en wegens ziekte naar Salatiga ging, gaf hij de residentie 
over aan Langewagen, die haar 23 Nov. 1812 overgaf aan Garnham. 
Proce. 1/ Jan, 1814 heet hij Assistant in the police department and 
in charge of the Treasury op 150 $; blijkens Proc. 30 Juni 1814 
was hij tevens Collecteur van het collateraal. Toen Hardy's salaris 
als Assistant Resident te Samar. met 1 Maart 1815 ophield, werd 
L, met de waarneming zijner werkzaamheden belast. In Febr. 1816 
werd hij geschorst wegens een kastekort; in Mei van dat jaar is 
hij waarnemend Fiscaal van den Circuit Judge der Samarang Divi- 
sion; bij een schrijven van 6 Juni 1816 werd de schorsing opgeheven 
verklaard. Wordt 1819 Ass, Res, voor de Financiën te Batavia, is 
dit nog 1822. Anno 1825 ontmoeten we hem als Resident van 
Bezoek. Overlijdt als zoodanig 31 Jan. 1826, Zijne weduwe C, A. 
Palm hertrouwt eenige maanden later met H. J. Domis, Resident 
van Samarang. 


Lawick wan Pabst (P. H_ van), geb. te Geldermalsen in 1780, 
Biographie van hem in Priangan 1, 103 e‚v. Bij de verovering van 
Java was hij Landdrost van RKembang en hid der Admimistratie van 
de Houtbosschen; hij weerde zich flink in het belang der verdedi- 
ging; gaf daarna Rembang over aan Yule, doch bleef met diens 
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goedvinden zijne ambten waarnemen; zijn salaris was slechts 200 $. 
Bij besluit van 13 Jan. 1812 werd hij benoemd in de Commissie 
Mackenzie op 12 $ per dag; hij bleef voorloopig zijn salaris trekken, 
ofschoon Hope reeds 29 Jan. 1812 Van der Werff tot provisioneel 
Landdrost van Rembang benoemde, aan wien Van L. den 1 Febr, 
\SIZ Kembang overgaf. In Sept. 1812 fungeerde hij zelf weer als 
Landdrost; moest hij als lid der Commissie weer op reis, dan gaf 
hij zijn gezag over aan den Seriba. Den 5 Nov. 1812 werd hij 
benoemd in de Commissie vaar den landverkoop in de Preanger en 
Krawang en vertrok 17 Nov. 1812 daartoe van Rembang naar 
Buitenzorg. Den 11 Nov. 1812 wordt Hartilieff tot Resident be- 
noemd; den 1 Dec. 1812 geeft Van L. de residentie over. Hij bleef 
nu ambteloos, totdat hij Proc, 17 Sept. 1813 werd benoemd tot 
Saltagent in the Samarane Division op 300 $, ingaande 24 Aug. LL 
Als zoodanig won hij den lof van zijn chef Macquoid. Bovendien 
aanvaardde hij 13 Feb. 1816 te Samarang de betrekking van provi- 
sional Assistant in the Revenue Dept. Proce. 11 Maart 1816 werd 
hij benoemd tot Assistant Res. aldaar in plaats van Macleod; Proc. 
14 April 1816 heet het echter, dat hij aldaar, ter vervanging van 
Burney, Assistant Res, in the Revenue Dept. is; elders heet hij 
Assistant Collector of Revenue. Hij zelf schrijft, dat hij 15 Maart 
1816 optrad als waarnemend Collector. Zijn salaris beliep als zoo- 
danig 800 Java Roep. en als Zoutagent 600. Na de overname van 
Samarang door het Nederl. bestuur werd hij als overtollig afgedankt 
als Ass. Kes, doch hij had toen al de benoeming tot waarnemend 
Kesid. van Soerabaja in zijn zak. Den 20 April 1813 schrijft hij, 
dat hij geen Engelschen brief kan lezen; tot het laatst hleef zijne 
kennis dier taal bedroevend: het hijkt wel neger-engelsch wat hij 
schrijft. Raffles was hem echter niet ongenegen en verbeterde zijne 
geschokte financiën. 


Lawrence (loln C Wrson) was 1805 Writer te Penang op 120 5 
(Campbell F, 639} en in het begin van 1811 Malay translator aldaar 
(Widow p. 56). Wordt bij schrijven van 13 Mei ISI2 benoemd tot 
Resident van Cheribon, ats opvolger van den op 6 Mei overleden 
Waterloo; trad als zoodanig vóór 20 Mei op. Wordt reeds Iny 
schrijven van Raffles dd. 16 Juli 1812 benoemd tot Resident van 
samarang op 600 $; geeft den 22 Juli Cheriban (waarvan Tegal 
thans werd afgescheiden) over aan Raban en is 10 Aug. 1812 te 


Samarang in functie. Doch reeds 10 Oct, 1812 vroeg hij wegens 
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ziekte ontslag en verlof to proceed to sea; hij ging toen naar Salatiga 
en gaf zijn werk over aan Langewagen; Proc. 4 Nov. werd het 
ontslag toegestaan; den 22 Nov. legt hij zijne betrekking neer. Hij 
komt nu 26 Nov. 1812 te Bat. Proc. 22 Jan. 1813 geeft Raffles 
kennis van L.'s benoeming tot Resident van Kedoe op 500 $ p.m. 
en 2 9 van het bedrag der revenue collections, met ingang van 
l Febr. Begimm Febr. 1814 vertoefde hij te Buitenz.; den 27 Febr. 
IS13 aanvaardde hij zijne nieuwe betrekking. Bij schrijven van 18 Mei 
1813 benoemde Raffles hem tevens tot Resident van Pekalongan, dat 
hij 5 Juni 1813 overnam van Hardy en alwaar hij dat jaar den 
aanslag der landrente verrichtte, Zijn opvolger De Salis verklaart 
de samenvoeging dezer residenties, welke zooals Raffles heel wel wist, 
niet aan elkaar grensden, wit een wensch om L's inkomsten te ver- 
meerderen. Opmerkelijk 1s ook (evenals in zake Macquaid) dat deze 
witbreiding van L's werkkring niet ter kennis van de Regeering 
werd gebracht. Hij bleef tot aan de teruggave Restdent in deze 
heule gewesten, In Nav. IS14 stond hij bovendien Heyland met 
advies bij in den aanslag van Japara; in het najaar van 1815 maakte 
hup hiel wit van eene commissie tot onderzoek van den staat der land- 
rente im O. Java. Raffles roemt Proc. 22 Aug. 1815 zijne very great 
alnlity and exertions; evenzoo maakt Fendall Proc. 6 April 1816 
hem een compliment. Wederkeerig vleide hij R's lust voor archeo- 
logie, door in Kedoe oudheden voor hem te verzamelen (History LL. 
56), Bij het onderzoek der knoeierijen van Heyland bleek, schrijft 
de Resident van Kedoe 23 Nov. 1816, dat L. „de vermoedens tegen 
zich heeft van in die malversatie betrokken te zijn geweest", Deze 
opvolger zegt dat L's wettige inkomsten gemiddeld wel 2.400 Fava 
Roep. per maand beliepen. Zie nog Van der Kemp, Herstel p. 253. 


Leyden (Dr, John Casper), musschien van Hollandsche afkomst. 
Biographie van hem (uit de Edinburgh Annual Register) in Gaz. 
25 Nov.; 16 Dec. 1815; 6, 13, 20, 27 Jan. 1816. Was een Schotsche 
boerenzoon, geboren 1775, een wonderlijk genie; eerst opgeleid voor 
Predikant, daarna in 5 à 6 maanden klaargestoomd voor dokter om 
naar Indië te kunnen gaan en zich aan de studie van Oostersche talen 
te wijden; man van buitengewoon onafhankelijk karakter, ongehoord 
ruw van manieren, brutaal als de beul, niettemin dichter: gaf met 
Walter Scott uit The minstrelsy of the Scottish border; diens verzen 
op hem zie hij Boulger p. 133. Hij ging naar Indië in April 1803: 
was een beschermeling van Minto; Boulger zegt daaromtrent (p. 41): 
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Lord M. was the chief of the great Elliot family of Teviotdale, which 
has played its part in border war and song for centuries. Leyden 
had helped to make the epics of the locatity worldknown. He came 
from Teviotdale and might almost he termed a clansman of the 
Elliots”. Bovendien was Minto zelf (zegt de biographie in de Gaz.), 
a man of letters and a poet. In Mei 1811 op de overvaart naar Java 
schrijft Minto (Minto in India p, 253): „Dr. Leyden's learning is 
stupendous and he is alsa a very universal scholar. His knowledge, 
extensive and minute as it is, is always in his pocket, at his fingers’ 
ends and on the tip of his tongue” etc.; een verbazende praatvaar 
met een kraakstem. Ondanks zijne kennis van inlandsche talen kende 
hij echter den Inlander zelven zeer weinig, zooals wel blijkt uit zijn 
ijlhoofdig plan (Widow p. 25) van een Parlement van Maleische 
staten (waarover de sobere Crawfurd, Dictionary p. 216, de schou- 
ders ophaalt). In eene rede, na L's dood door Minto den 30 Sept. 
ISI2 uitgesproken in het College of Fort William (Gaz, Extran, 15 
Dec. 1812), zwaait deze grooten lof toe aan L., die naar Java was 
meegegaan om de talen van den Archipel te bestudeeren; hij erkent, 
dat hij ook als Schot en nabuur veel voor L voelde. Vooral verdient 
le aandacht, dat Raffles feitelijk zijne gansche carrière dankte aan 
L., die eenige maanden te Penang tot herstel van gezondheid bij hem 
was komen logeeren en de aandacht van Minto op hem vestigde 
(Widow p. 7; 14; 21; 25), Zooals men weet. overleed L. reeds 27 
“ug. ISI (Widow p, 97 en 98); het grafschrift zegt: two days after 
the fall of Cornelis. Verzen op zijn overlijden Gaz. 29 Febr. en 10 
Oct. 1812. Hij werd begraven op het kerkhof op T. Abang; links 
naast hem werd later Raffles’ vrouw bijgezet; photo van het graf bij 
Boulger p. 184; zijne biographie zegt, dat zijn stoffelijk overschot 
werd honored with every respect by Lord Minto. Maar het is op- 
merkelijk dat Raffles, die letterlijk alles aan Leyden had te danken, 
zoo verregaand nonchalant te werk Bing na diens dood, dat 's mans 
graf weldra zoowat vergeten was, Dit blijkt uit een bewaard briefje 
van Popkens aan R., gedateerd 1 Juli 1812, waarin hij meedeelt het 
graf te hebben ontdekt („I have found out the grave”); hem is 
opgedragen een „tomb op te nichten, waarap Len opschrift zal 
warden aangebracht „which vour Excelleney promised to send it 
En ook toen bleef men nog maanden lang talmen, want 12 sept. 
1812 vraagt Popkens opnieuw om dat opschrift voor de tombe, die 
een Chinees zal maken. In de Jav. Cour. 18 Sept. 1847 wordt 
gezegd, dat deze tombe met vernietiging wordt bedreigd wegens ver- 
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waarloozing door rechthebbenden. Misschien heeft toen een der 
Engelsche ingezetenen zich daarover ontfermd, maar ik zelf heb 
nooit eene „tombe”’ aldaar gezien, wel twee steenen met opschriften, 
die waarschijnlijk aan de verdwenen tombe bevestigd zijn geweest. 

In Verh. Bat. Gen, VI vindt men een door L. tijdens den over- 
tocht naar Java geschreven opstel over Borneo. Raffles maakt in 
zijne History eventjes melding van hem (II, p. CLXI en wel in 
verband met eene door hem gerangschikte woordenlijst). Zeer warm 
sprak hij echter over zijn overleden vriend in zijne Discourse in Verh. 
Bat. Gen. VIL In 1821 schreef hij de inleiding voor Leyden’s Malay 
Annals. 

Leyden's les (Widow p. 26) aan Raffles: Make a great and mighty 
noise, is door dezen zijn leven lang trouw en met buitengewoon succes 
toegepast. 


Lloyd (G.W. A), Lieutenant, wordt Proe. 12 Sept. 1815 benoemd 
tot Assistant to the Resident of Cadoe, ter vervanging van Heyland: 
aanvaardt zijne werkzaamheden 25 Sept. 1815: wordt reeds Prac. 
27 Oet. 1815 belast met de waarneming der betrekking van Ass. Res. 
te Cheribon ter vervanging van Farquharson; komt als zoodanig 
voor 6 Nov. 1815, doch is 12 Dec, 1815 alweer verdwenen. Hij lijkt 
haast wel een paid guest van zijn chefs geweest te zijn. 


Loftie (B), Assistant Surgeon, gehuwd met Raffles’ zuster Leo- 
nora (geboren 1785, uitgekomen 1810), wordt Proc. 1 Nav. 1811 
benoemd tot chef van het General Hospital te Soerabaja; den 10 
Dec. 1811 benoemt Raffles, zelf te Soerab, zijnde, hem tot Super- 
intending Surgeon of the Eastern Districts: den volgenden dag kent 
hij hem cen salaris van 300 $ per maand toe from the date of your 
appointment as vaccinator by his Excellency Sir Samuel Auchmuty, 
Commander in chief of the expedition; bovendien zijne reiskosten. 
Den 28 Febr. 1812 klaagt de Regeering dat hij, als belast met the 
vaceinating department, nog heel geen rapport heeft ingediend. Elders 
blijkt echter, dat Hunter zijne rapporten had. Den 12 Maart overlijdt 
hij te Samarang. De weduwe hertrouwde zeer spoedig met Campbell 
Brown (zie aldaar). 


Loudon (Alexander), vader van den G.-G. van dien naam, eeh. 
in Schotland, kwam, blijkens Proc. 16 Nov. 1811, als passagier (sic) 
per H. M. Hussar wit Engeland with the vicw of being advanced to 
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a purser in the Navy; hij was echter a very attentive and prudent 


young man, zoodat, toen de Commandant der Hussar in Oct. 1811 
Banjoewangi bezette, onze Schot zijn victualiemeesterschap in spe 
er aangaf en er zich als Resident liet plaatsen; de Commandant gaf 
10 Oct. 1811 van deze gebeurtenis kennis aan Minto met eene aan- 
beveling van L.; in Nov. vinden we hem er als acting civil Resident: 
hij schijnt echter spoedig weggegaan, doch er opnieuw door Gibbs 
geplaatst te zijn, toen Raffles reeds Knight had benoemd, met wien 
nu een conflict ontstond. Blijkbaar had Leen machtigen steun, want 
14 Febr. 1812 schrijft Raffles aan Hape: „With respect ta Mr. 
Loudon vou are authorized to employ his services in any way that 
may be found useful, reporting the same to Govt.''. Hij werkte ver- 
volgens op Hope's kantoor als Assistant op 150 S; Proc. 16 Mei 1812 
wordt goedgekeurd dat hij tijdens Boggie's ziekte dezen vervangt; 
later in 1812 is hij belast met de kas van het residentiekantoor ; Proc. 
13 Juli 1813 wordt goedgekeurd, dat hij gedurende Eekford's ziekte 
fungeert als Secretaris van Hope; 11 Oct. 1813 neemt lj het 
Kevenue Department over van Boggie en geeft dit 20 Nov. 1813 over 
aan Davies; den 2 Mei 1814 treedt hij te Samarang opnieuw op als 
Acting Collector of Customs, ter vervanging van Davies; den 7 Nov. 
bovendien als Acting Deputy Resident ter vervanging van Hardy: 
den 9 Nov. nog extra als Master Attendant. terwijl hij van af 1 Aug. 
I814 tot 16 Nov. 1814 daarenboven nog archivaris van den Civil 
Commisstaner was op 300 $. Of deze cumulatie van ambten uitslui 
tend wijst op favoritisme, is mij niet bekend: de stukken van zijne 
hand in het archief zijn niet van dien aard. dat zij een oordeel omtrent 
zijne bekwaamheid mogelijk maken. Zijne eerste vaste benoeming 
is bij Proc. 6 Dee. 1814 tat Deputy Collector of Customs te Samar. 
wat hij bleef tot aan de overname van Samarang door het Nererl. 
bestuur; onderwijl was hij acting Master Attendant tot 17 Aug. 
ISI5, en ook soms weer acting Deputy Resident. Hij trouwde den 
10 April 1815 te Samarang met eene juffrouw Susanna Gaspardina 
Valck. Is later administrateur der Tjiasem- en Pamanvoekanlanden ge- 
weest (met woonplaats te Tenggeragoeng) tot einde 1828 (Campbell 
1, 650), toen zijne vrouw den 30 Nov. overleed, oud 28 jaar, nalatend 
zes kinderen. Had daarna eene suikerfabriek in Pekalongan ib. IL, 
028): kocht 1835 de suikerfabriek Poegoe in Kendal (ib. 929). De 
steun, dien hij thans achter den rug had, was Baud, die nog steeds 
met zijn vriend Alexander Loudon in correspondentie stond (Mijer’s 
Baud p. 509; 696). Hij overleed te Kotterdam 12 Oct. 1839, oud 50 
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jaar. De familienaam van zijn vroegeren patroon Hope is als per- 
soonsnaam in zijn geslacht gebleven. 


Lunel (W/. F.) uit Cochin, komt op Java 12 Juli 1812 als stuur- 
man, wordt 22 Maart 1814 benoemd tot Assistant van Resid. Mac- 
quid in Soemedang, Soekapoera en Limbangan and coffee overseer 
at Limbangan. 


Macartney (J.), Lieutenant 4th Volunteer Battalion, wordt bij Gen. 
Orders van 28 Juli 1812 geplaatst bij het Javanese corps: wordt Proc. 
23 Dec. 1812 belast met the civil duties at Banjoewangie, ter ver- 
vanging van Clark; neemt 21 Jan. 1813 die residentie over van 
Joseph Mackenzie; overlijdt na eene langdurige ziekte aldaar 19 
Aug. 1813. 


Macgregor (R. B), geb. in Bengalen, op Java gekomen 2 Febr. 
ISIS, wordt 28 Mei 1813 aangesteld tot Deputy Master Attendant 
and Storekeeper at Anjier op 200 $, Verdient vermelding, omdat hij 
(ongerekend Dupuy, die een halve Hollander was, en Francis, een 
halfbloed) de eenige Engelschman is geweest, die na de teruggave 
is blijven doordienen onder het Ned. bestuur. 


Mackenzie (Colin) van Stornoway, county Ross, Scotland, Lieute- 
nant Colonel Madras Engineers, volgens Baulger (p. 159) a highly 
distinguished officer, with whom Raffles maintained cordial rela- 
tions, When he conducted the survey of Mysore, under Lord William 
Bentinck's orders, Leyden served with the commission as medical 
officer. Bizonderheden omtrent hem geeft de in 1828 te Calcutta 
door H. H. Wilson in het licht gegeven Descriptive Catalogue van 
M's verzamelingen van handschriften enz, waarmee hij in 1796 was 
aangevangen en waarvoor langzamerhand een heele staf van inl. mede- 
werkers was gevormd; hij was uitgegaan van geographische onder- 
zoekingen en had later ook statistiek en geschiedenis in zijn program 
opgenomen ; zijne persoonlijke onkosten voor dezen langjarigen arbeid 
bedroegen gaandeweg meer dan 100.000 Ropijen. In de Gaz. Extrao. 
15 Dec. 1812 wordt hij door Minto buitengewoon geprezen wegens 
zijne signal and extraordinary powers of collecting, preserving and 
digesting useful and interesting information in every branch of 
knowledge, but more particularly in researches connected with the 
history, antiquities, religion, manners and occupations, zooals was 
gebleken in the Deccan and Carnatie, De Gaz. 3 Oct. 1812 zegt, dat 
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zijne researches into the history, antiquities and statistics of the 
Peninsula of India are well known and have received an honorahle 
testimony from the authorities in Europe. In 1811 was hij Surveyor 
General on the Madras establishment. Bij de expeditie tegen Java 
fungeerde hij als chef van het Engineer Department (Widow p. 39); 
al vóór de landing der Eng. kreeg hij eene opdracht (Conquest p. 14) 
om Soerabaja te verkennen; daarna onderzocht hij de landingsplaats 
te Fjilintjng (waarbij eenigen der zijnen gevangen werden ge- 
nomen en hij zich enkel kon redden door zijn lange beenen; Collet 
p. 430), en voegde zich op 2 Aug. I&I1 met zijne „ships” bij de 
vloot, die bij de Boompjes Eil. lag (Conquest p. 15). Van zijne ver- 
dere verrichtingen bij de verovering vernemen wij niet. Alleen he- 
speuren wij, dat hij in Oct. 1811 te Soerabaja was en reeds toen een 
rapport indiende over de aldaar aangetroffen kaarten. Proc. 1 Nov. 
[SII lezen wij, dat hem is gevraagd to give his assistance to the 
Commission (Van Boeckholtz en Lippe) in the arrangement of the 
plans, charts and military records, welke door die Commissie waren 
bijeengebracht en gesorteerd, Hiermee kreeg dus M. al dadelijk toe- 
gang tot alle stukken en kaarten, die hem konden interesseeren, en 
daar reeds Proc, 18 Nov. 1812 de onder toezicht van Muntinghe en 
Cranssen vervaardigde inventaris der archieven werd overgelegd, zal 
de keuze daaruit niet te moeilijk zijn geweest. Reeds 24 Nov. 1811 
had Raffles eene circulaire aan de Landdrosten gericht, om M. ap 
zijne as. reis in alle opzichten behulpzaam te zijn en hem toegang 
tat de archieven te verleenen; vervolgens den 28 Nov. aan dezelfden 
en verschillende particulieren eene circulaire met vraagpunten van 
verschillenden aard, verband houdend met de statistiek, economie, 
ethnologie enz. van Java, en toen deze tijd van bezinken had gehad, 
eene nieuwe circulaire order van 29 Dec. 1811 am M. alle hulp te 
bewijzen bij de nasporingen van dien aard, die hij thans op eene 
rondreis zou ondernemen. In die dagen bevond M. zich in de Vor- 
stenlanden; den 24 Dec. ging hij met Muntinghe en Phillips naar 
Djokja om Raffles’ ontvangst aldaar te regelen (Van Deventer p. 
313). Den 13 Jan. 1812 werd vervolgens de Commissie benoemd ter 
voorbereiding eener verbeterde belastingregeling, waarvan M. voor- 
zitter was (leden Rothenbuhler, 7. Knops en P, H. van Lawick van 
Pabst) op een daggeld van 12 $: den 
de Residenten, om deze Commissie in alle opzichten voor te lichten 
en te helpen. Over de nieuwe, door deze Commissie rondgezonsden 
vraagpunten en hare verdere werkzaamheden, behoeven wij alhier 


15 Jan. 1812 ging een last aan 
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niet te spreken. Wij noteeren enkel, dat blijkens zijn gedrukt journaal 
(Verh. Bat. Gen. VII, no. IX) Mackenzie den 19 Jan. 1812 te 
Prambanan aankwam (vanuit Solo) samen met Knops (den ouden 
denkelijk) en een teekenaar, en aldaar de Hindoe-monumenten he- 
schreef en gedeeltelijk in beeld liet brengen. Blijkens eene bewaarde 
rekening vergezelde de teekenaar Wardenaar van 14 Febr. tot 14 
April 1812 onzen M. bij eene reis over het eiland for the purpose 
of taking certain sketches. Uit een aan Hope gerichten brief blijkt 
voorts, dat M. den 18 Febr. 1812 van Soerabaja naar Banjoewangi 
vertrok, „purposing to visit the island of Bally”. Uit dien tijd is 
wellicht ook wat Raffles (Hist. 1, 180) vermeldt over Grisste volgens 
M's journaal. Dat hij naar Bali is gegaan, is onwaarschijnlijk. Den 
| Juni 1812 diende hij te Samarang een rapport in aangaande de 
kaarten, welke hij in O. Java had aangetroffen (opgenomen in Proc. 
15 Aug. 1812), waaruit blijkt dat hij reeds 13 Oct, 1811 aan Minto 
een plan had voorgelegd betreffende de opneming van Java, hetwelk 
IS Oet. was goedgekeurd; hij noteert dat hij geene kaarten heeft 
meegenomen, doch alleen copieën heeft laten vervaardigen of a 
few that 1 conceived useful in India; in de archieven had hij geen 
memoirs or papers relating to the military defence or history of the 
country aangetroffen, doch van particulieren had hij erlangd several 
documents llustrative of the history of the country. Den 10 Juni 
ISIZ schrijft hij uit Samarang aan Raffles: hij heeft zijn Dutch trans- 
lator en zijn English and French translator overgedaan aan het Com- 
mittee waarvan hij President is; Mr. Lucius Rawdon Burke, who 
has been employed by me in investigations on this Island previous 
to the appointment of the Committee, but which are useful to its 
objects, in translating from the French and by means of that laneu- 
age from the Dutch, Malays and Javanese (dus deze laatste verta- 
lingen werden door anderen, natuurlijk Hollanders, gemaakt) ver- 
dient zeker een salaris van af Ll Nov. 1811; diens habits in statistic 
investigations with me in India have qualified him to be peculiarly 
useful on this service; ook Wardenaar (zie aldaar) verdient eene 
helooning ; having had no opportunity of engaging a Javanese writer 
since the late orders of Govt, allowing thereof, and the short time 
of my stay in Java rendering it unneeessary to engage one, behoort 
hij vergoeding te ontvangen for oeccasional interpreters and 
copyists in that language; having left two assistant survevors and 
six lascars (a part of the public establishment sent with me from 
Madras) at Batavia and Buitenzorg in November last, vither in charge 
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of publie instruments and property, employed in surveving about 
Buitenzorg etc, or copying plans for the public service, and who 
have expressed much solicitude for returning to India and in conse- 
quence absolutely lately declined to survey the road form Buitenz. to 
Cheribon etc, zullen die menschen weldra moeten worden terugge- 
zonden. Wij zien dan ook, dat in Aug. 1812 de beide Assistant Sur- 
veyors John Faulkner en John Malcolm met twee lascars teruggaan. 
Mackenzie zelf, die in Juni dus ook spoedig meende te vertrekken, 
onderscheidde zich diezelfde maand bij de verovering van den kraton 
van Djokja (Conquest p. 199: wordt daarvoor bedankt door den 
Commander in Chief in Bengalen, Gaz. 13 Febr. ISI). Wat nog 
krasser is, hij trad kort na de vergadering van het Batav. Genoot- 
schap, die op 14 Oct. 1812 werd gehouden ten huize van den Stads- 
apotheker J. G. D. Paschen (een Mecklenburger uit Schwerin), den 
IS Nov. 1812 te Bat. in het huwelijk met diens minderjarige pupil, 
de jongejuffrouw Petronella Jacomina Bartels van T'rinconamate: 
curieus uitvoerige huwelijksche voorwaarden bij acte Drast 17 Nav. 
IS12 no. 2411; er was geen gemeenschap van goederen, doch M. 
verbond zich, haar eene lijfrente van 300 pond na zijn overlijden te 
verzekeren, de vermaarde three hundred a year dead or alive, waarop 
Engelsche meisjes in Britsch-Indië destijds met ambtenaren trouw- 
den (zie Carey TI, 98), Dit nadat hij (Gaz. 3 Oct. 1812) was terug- 
gekeerd van een tour through the Eastern districts of Java, waarop 
hij had obtained a variety of valuable and curious information and 
made large collections of antiquities, manuscripts and inscriptians. 
Wanneer Raffles den 12 Jan, 1813 schrijft (Widow p-. 206): Colonel 
M. has visited Majapahit and every part of the Island, kan dit eerder 
op de reis samen met Wardenaar slaan dan op deze. Wat zijne ver- 
zamelingen betreft, ook Van Sevenhoven schrijft in zijn reisverhaal 
van 1812, dat M. „een groote versameling van Javasche handschriften 
heeft gemaakt”. Van zijne verdere werkzaamheden vernemen wij niet 
veel meer. Alleen (Proc, 23 Juni 1813), dat hij wegens voortdurende 
ziekte van zijn personeel van den weg van Jacatra in Aug. 1812 
was verhuisd naar Goenpengsari, en dat onder 
mutaties hadden plaats pehad. Raffles spreekt (Discourse p. 15 in 
Verh. Bat. Gen, VII) den 24 April 1813 van M. als hebbende be- 
zocht almost every part of the Island; hij heeft facsimiles vervaar- 
digd (op geolied papier) van several inscriptions found in different 
parts of Java, die hij in Britsch-Indië hoapt te ontcijferen. Den 13 
Jult 1813 vroeg hij passage naar Bengalen voor zichzelf, zijn gezin 


dit personeel vele 
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en bedienden en Mr. L, R. Burke, writer and translator, and Jahn 
Newman, draftsman, both employed by me on the service in Java, 
who accompanied me fram India. Hij vertrok 18 Juli 1813 en bracht 
aan Lord Minto het adres over der Ned. ingezetenen van Bat. (Gaz. 
20 Nov. 1813); zijne vendutie had 30 Juli plaats. Bij Gen. Orders 
van 15 Juli 1813 (opgenomen in de Gaz. 17 Juli) had Raffles hem 
hoogen lof toegezwaaid ; beter dan elders vermeldt hij hier de vroeger 
onder het Ned. bestuur verrichte onderzoekingen en opnemingen, en 
de belemmering, die deze hadden ondervonden door de ongelukkige 
tijdsomstandigheden, onder aanteekening dat het vroegere topogra- 
phische onderzoek will be continued partly on the same plan. Het 
Gouvernement te Calcutta hield M. eenige maanden aldaar aan ter 
completeering van his report on the result of his enquiries op Java. 
Uit Wilson (us. 1, pag. XIV) blijkt, dat M. „detailed reports” had 
ingediend bij „the Governments of India”, welke echter verloren 
schijnen. M‚'s onderzoekingen waren evenwel niet spoedig valtooid. 
want 6 Dec. ISI4 schreef hij nog uit Calcutta aan Cornelius: „I 
expected some time ago to have heard from vou with some of the 
drawings you were pleased to promise me, the views of Brambana 
and some plans with specimens of the curious woods of the Island. 
You would oblige me by sending them to care of Major Campbell. 
Îhe expense attending them will be cheerfully remitted.... T also 
wish much for a good general map of the East Hook of Java and 
a copy of the map of Sagara Nooka which I found T omitted to get 
from Java. 1 should like to know how vou ascertain the positions of 
the villages named in your maps. 

Memorandum: MS. and drawings wanted from Major Cornelius 
to be forwarded to Lieut. Coll. Mackenzie, Calcutta, care of Messrs: 
Shrapnell and Co, Batavia, or Major Campbell, Comm. Genl. 

L. View of the antiquities at Brambana and the officers and people 
as employed there, which [ saw at Samarang. 

2. Plan of the country about Brambana extubiting the situation 
of the different buildings. 1 have already got from Major Cornelius 
the plan of the temple at Brambana, 

3, View ar drawings of the stone pillar and monument at Toogoo 
near Samarang etc. 

4, View of the Dassar and of the Sandy Sea near it in the East 
Hook of Java. 

5. Map of Saagara Nooka and also a general map of the whale 
East Hook of Java. 
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6. Copies or fascumiles of any other (ste) inseriptions. 

f. Any MS, mm Dutch or Javanese of the history of Java or the 
islands bordering on it, particularly a history in which it was said 
some account was given of the ancient settlement of colonies from 
Siam or Pegu at Cheribon and the East of Java”, 

Cornelius zond 20 Febr, 1815 eene copie van dit schrijven aan de 
Regeer. ; als deze de toezending van het gevraagde goedkeurt, F then 
will be enabled to comply with Col. M.'s request, principally by 
making a begin in surveying the East Hook of Java, of which no 
geographical chart has untill now been made, the more as some of 
my late engineer officers that live here and have no employ, are 
inclined to perform these works, to find a subsistence for themselves 
and their wives and children. Waarop Raffles den 7 Maart de weinig 
aanmoedigende marginale beschikking gaf, dat het uitsluitend eene 
private zaak gold and as such the Gov, deem it not necessary to 
give any orders, Men zou dus zeggen dat Raffles, thans vervuld 
met het plan om zelf een boek over Java te schrijven, niet meer zoo 
ijverig was in het verleenen van hulp als te voren. Had hij destijds 
M. schatten laten verzamelen op ethnologisch en ander gebied, hij 
zal (wanneer hij het heeft beleefd) vreemd hebben opgezien, toen 
deze verzamelingen werden verkocht aan de E. TI. Campany, waarna 
alles werd overgebracht naar het East India House (Widow p. 604; 
605). Mackenzie overleed in 1821. Uit Wilson's catalogus blijkt, 
dat M. oa. 36 Jav. handschriften had verzameld (opgenoemd aldaar 
1, 147; zie ook aldaar IL, pag. CLXXXV, CCXIX ev); van de 


tAntiquities of Java bezat M. 117 origineele teekeningen (p. 


CCXXIII), van Madoera 51, van Java nog 82 en nog 21 en nog 
85 en misschien nog meer niet genoemde benevens copieën van 
inscripties. Deze heele verzameling is thans in het India Office te 
Londen. Zie C, O, Blagden, Catalogue of manuscripts in European 
languages belonging to the Library of the India Office, Val. 1 The 
Mackenzie Collections, Part 1 The 1822 Collection and the Private 
Collection (Oxford University Press 1916), 


Mackenzie (Kenneth), Lieutenant Bengal Engineers (een verwant 
van zijn naamgenoot, bij wiens huwelijk hij getuige is), was blijkens 
Gaz. 21 Aug. 1813 van Oct. 1811 af Station Engineer te Soerabaja 
op 400 Sonat R. p.m.; als zoodanig fungeerde hij nog in Juli 1812. 
Wordt Gaz. 1 Mei 1813, zijnde Senior Engineer officer serving 
on Java, benoemd tot Acting Chief Engineer te Bat; arriveert aldaar 
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17 Juni 1813; is in Dec, van dat jaar bezig aan de herstelling van 
het paleis te Buitenzorg; wordt Proc. 31 Dec. 1813 tevens benoemd 
tot Superintendent of publie buildings and works te Bat. op 550 
Java Roep.; neemt met lof deel aan de expeditie tegen Boni, Gaz, 
16 Juli 1814; tijdens zijne afwezigheid moest Jongkind, de vroegere 
Superintendent, weer als zoodanig invallen. In Dec. 1814 wordt hem 
gelast, aan het Chart office at Buitenzorg op te zenden the several 
maps, plans and other papers lately delivered to vou by Mr. Cor- 
nelius, Bij besluit van 27 Oct, 1815 kreeg hij verlof naar Europa 
wegens ziekte; zijn opvolger werd Watson. 


Macleod (A), Lieutenant, wordt Proc. 18 Jan. 1815 benoemd tot 
opvolger van Davis als Commandant en Resident van Banjoewangi; 
neemt de residentie à Maart 1815 over van Colonial Lieutenant 
H. von Ranzow, en blijft hier als zoodanie tot de teruggave, 


Macleod (D.), Captain, gaat April 1814 met de expeditie naar 
Bali; wordt bij General Orders van 6 Jan. 1815 benoemd tot Major 
of Brigade, Proc. 1 Jan. 1816 ter vervanging van Williams benoemd 
tot Assistant Resident te Samarang; aanvaardt deze betrekking 
Il Jan. Proc. 11 Maart 1816 benoemd tot Commandant en Resident 
van Soemenap ter vervanging van Clark: neemt 23 April deze 
residentie van hem over en blijft er tot de teruggave, toen E.T. 
Koesler optrad, die 12 Nov. 1817 (Van Deventer p. 209) Resident 
werd over het heele eiland Madoera. 


Maecquoid (Themas) was geb, in Ierland: zijn zegel draagt drie 
torens, waartusschen een kruis; motto: In hoc signo vinces. Was 
na te Penang te hebben gediend (vanwaar Raffles hem kende) ambte- 
naar (Superintendent of nigrees) op Ambon en vertrok in Mei 1812 
na bekomen aanbiedingen van Raffles vandaar naar Java for the 
advancement of his private interests, schreef de Resident aldaar 
25 Mei aan dezen laatste, onder bijvoeging dat your knowledge of 
his qualifications verdere aanbeveling (die echter in ruime mate werd 
verleend) overbodig maakte. Den 7 Juni 1812 kwam hij te Bat. aan 
en vertrok direct naar Samarang, waar Raffles toen was, die hem 
25 Juni benoemde tot Malay translator op 300 $; den 30 Juni kwam 
M. terug te Batavia, doch was den 16 Juli weer in O. Java, op 
welken dag Raffles berichtte hem te hebben benoemd tot Supêr- 
intendent der koffiecultuur over het gansche eiland en Landdrost 
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van Buitenzorg with a general superintendance over the Batavian 
and Preanger Regencies, op 500 $; als Superintendent der koffie- 
cultuur trok hij geen salaris, misschien omdat destijds Tency nog leefde, 
die het in de Preanger óók was! Den 21 Sept. 1812 vinden wij hem 
als Landdrost te Buitenz. Tency was 8 Sept. overleden ; bij schrijven 
van 1Û Sept. belastte de Kegeering daarop M. met de opname van 
diens kas en de overname zijner werkzaamheden; door de verplaat- 
sing van Couperus naar Bat. in Nov. 1812 moet Macquoid Resident 
van de heele Preanger zijn geworden en in Mei 1813 door de op- 
heffing der residentie Krawang ook däárvan, zonder dat ooit wordt 
vermeld, dat hij de ambtenaar is die profiteert van het vacant komen 
of de intrekking dier verschillende ambten. Het ging alles zoo 
geheimzinnig, dat men eerst na alle besluiten te hebben verzameld 
en gecombineerd, begrijpt hoe de vork in den steel heeft gezeten. 

Den 5 Nov. 1812 werd hij benoemd tot Voorzitter der commissie 
voor den landverkoop in de Preanger en Krawang, waaraan hij 
persoonlijk deelnam. Den 19 Maart 1813 assisteert hij als Malay 
interpreter bij de overeenkomst te Serang met den Sultan der 
Bantamsche Bovenlanden, en 20 Juli 1813 evenzoo bij eene con- 
ferentie met de Sultans van Cheribon: Proc. 23 Juni 1813 wordt 
hij provisioneel bencemd tot Superintendent van het Salt Department, 
waarop hij van Aug. 1813 tot Jan. 1814 eene reis naar O. Java 
deed tot overname der zoutpachten; bovendien voegde Raffles hem 
bij schrijven van 8 Oct. 1813 aan Eales toe, ter bespoedigmg van 
den landrente-aanslag en speciaal with the view to his undertaking 
the settlement of the districts of Japara and otherwise rendering 
you every assistance that you may require, Naar aanleiding daarvan 
had Macquoid zijn merkwaardigen twist met Hope (zie aldaar), die 
hem een „friend” van Raffles en intimus van Flint noemde. In 
Januari 1814 sloot hij namens het Gouv. de contracten met de ge- 
wezen eigenaren van Probaol, en Bezoeki. Voor zijne moeite met 
den aanslag van Japara kreeg hij Proc. 8 Maart ISI4 nog extra 
S00 Java Roep, p.m. Bij schrijven van 11 Jan. 1814 beperkte Raffles 
zijne bemoeiing met de koffiecultuur tot de Preanger. In Juni 1814 
trok hij als translateur 600 Java Roep. als Superintendent van het 
zout 1000, als Resident 1.100, samen 2.700 Java Roep.; bovendien 
werd hij bij Proceed, 18 Jan. 1815 tijdelijk belast met de super- 
ntendentie der posterijen, naar aanleiding van Addison's overlijden. 
In 1816 was hij nog steeds Superintend 


ent der posterijen, Het resi- 
dentschap van Buitenzorg moet hij in Oct, of begin Nov. 1815 aan 
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Hardy hebben overgegeven, maar hij bleef Res. der Preanger; als 
Malay translator werd hij door Methven vervangen; zijne verdere 
ambten schijnt hij tot de teruggave te hebben behouden. Proc. 
21 April 1815 wordt hij ter vervanging van Methven aangewezen als 
lid der commissie on the public institutions etc. of Bat. and the 
Environs; bij schrijven van 10 Aug. 1815 krijgen zij beiden met 
Hardy eene opdracht tot invoering der nieuwe politieregeling in de 
Ommelanden en tot bepaling der grenzen en invoering der Regul. 
| A.D. 1815 in de nieuwe residentie Buitenzorg. Bij Proceed. 22 
Aug. 1815 werd M's salaris als Resident verhoogd tot 1.500 Roepijen, 
representatiekosten incluis, Ook zijne werkzaamheden als Resident 
waren zeer bizonder; zelf beheerde hij namelijk de verkochte doch 
teruggenomen Krawangsche landen op den voet van een particulier 
land en liet zijne Assistenten het bestuur voeren over de eigenlijke 
Preanger, In verband daarmee bouwde hij cen huis te Wanajasa 
(natuurlijk in heerendienst), trok daarvoor 100 Java Roep. per maan:l 
huishuur, en verkocht in 1816 dat huis voor 6.000 Java Roep. aan 
Comm. Generaal. Voorts trok hij 10 9% der douanerechten te Indra- 
majoe, speciaal van de koffie ; am die te verhoogen werd 9 Dec, 1814 
expres het Cheribonsche douanekantoor aldaar op den rechteroever 
der rivier onder Macquoid geplaatst, wiens gezag overigens enkel de 
landen aan den linkeroever omvatte; zijn opvolger taxeerde de baten 
hieruit op 3000 Java Roep. per jaar; eindelijk had hij 3 pond (in 
natura) per pikol koffie als spillage hij afscheping te Karangsamboeng 
en nog Ì à 2 Je voor indroging. In het laatst van 1815 zat hij in de 
commissie Lawrence c.s, en was dus weer werkzaam in O. Java. 
Hij is een der onderteekenaars van het afscheidsadres van Raffles’ 
persoonlijke vrienden, Gaz. 6 April 1816. 

Na de teruggave bleef hij op Java; eerst in April 1817 vernemen 
wij van zijn aanstaand vertrek. Raffles vergat hem ook toen niet, 
maar reserveerde voor hem bij het ontwerpen van Singapore een 
perceel grond (Campbell I, 623). Hij kwam later te Bat. terug. In 
ISL is hij lid der firma Skelton en Co, met J. Davidson en D. A. 
Fraser. Dat jaar overleed Philip Skelton. In 1823 logeerde Raffles’ 
tweede vrouw eenige dagen bij hem (Widow p. 551). 

Blijkens de krant gaat Macquoid naar Europa einde 1824 of beein 
825. In 1826 ging hij te Bat. failliet; het jaar daarna zat hij doudarm 
in Engeland, De firma Macquoid, Davidson en Co. wordt ontbonden 
827. In 1830 is hij weer te Batavia. Zie nog Priangan 1, 297; Van 
der Kemp, Herstel p. 227. 
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Mijn oordeel omtrent hem blijft weifelend. Temand die met twee 
inl. Hoofden in de Preanger het contract van 28 Sept. 1814 kon 
sluiten, was òf een schelm òf een dwaas. En voor een dwaas hoeft 
men dezen gewiksten zakenman niet te houden. Uit zijn huwelijk met 
Elisabeth Francis Kirwan (sic) wordt 3 Aug. 1822 te Bat. gedoopt 
de dochter Elisabeth Francis, geb, in Krawane 2 Maart 1822. 


Maitland (Thos), officier der Royal Navy, landde den 30 Aug. 
SII te Soemenap met Captain Harris, als wiens secretaris hij fun- 
geerde en die hem het bestuur aldaar opdroeg, toen hij zelf Soemenap 
verliet; bleef hier tot midden October en nam toen de gansche kas 
mee; werd 18 Oct, vervangen door Yule, die rapporteerde: „The 
only publie document that he (Maitland) left behind him is a copy 
list of old practice belonging to the Government House, together with 
half a sheet of paper containing an abstract of the monthly income 
collected at Samanap”, 

Of hij dezelfde M. is, die Proc. 4 Jan. 1812 op een salaris van 
250 $ wordt benoemd tot First Assistant van Flint, bij het Bosch- 
wezen, Is mij niet bekend. 


Martheze (T. P. A), geb. te Amsterdam 1783 (zijn vader was 
burger aan de Kaap de G. Hoop), kwam in Indië 1802 als Assistent, 
is 1809 en 1810 Kapitein en Aide-de-camp van Daendels, hij de ver- 
overing Commissaris over de wegen en posterijen. Proc. 28 Nav. 1811 
wordt vermeld zijne benoeming tot Inspector of the road from Bat. 
to Buitenz, and of the Eastern and Western roads between the same. 
Wordt Proc. 7 Maart 1812 in plaats daarvan inspecteur van den 
weg tusschen Buitenz, en Karangsamboeng. Wordt 30 Juli 1813 
Schout te Tjibinong, doch reeds 20 Aug. ISL ontslagen, om 1 Sept. 
ISL conform last der Regeering de landen van wijlen Zimmer in 
Krawang over te-nemen als administrateur onder toezicht van Resid. 
Macquoid, die hem 26 April 1814 bovendien, zonder vermeerdering 
van zijn salaris ad 75 $, voordraagt voor Assistant in Krawang ; 
hierop is de Regeer. ingegaan, want in 1814 en volgende jaren, tot 
minstens Dec. 1816, ontmoeten wij hem als Assistant Resident in 
Krawang met standplaats te Indramajoe en speciaal belast (althans 
in 1814 en 1815) met de Government lands aldaar, van welker op- 


brengst hij 5 Ge trok boven gezegd salaris. Werd 1817 Resident van 
Menado, 
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Meares (R.), Captain, daarna Major, werd, blijkens Proc. 1 Nov. 
811, na de inname van Batavia commandant der stad tat op 11 
september, toen het Britsch bestuur werd gevestigd; als zoodanig 
bewees hij goede diensten, waarvoor hij | Nov. eene toelage van 
3/5 S pm, erlangde, en thans met ingang van 11 Sept. Ll werd 
benoemd tot Town-Major op 250 S, In die qualiteit was hij belast 
met de zorg voor de krijgsgevangenen; tevens was hij reeds 16 Nov. 
[SLI commandant van het Amboynese corps. Nahuijs (Herinneringen 
p. 84) spreekt van hem als „den braven Engelschen Town-Major 
Mearis .…. dien edelen officier”, die N. „regt broederlijk en rid- 
derlijk” onthaalde; ‚nog leeft hij in mijn dankbaar hart, die zijn 
krijgsgevangen vijand met waarlijk broederlijke liefde behandeld 
heeft”, In 1812 ging hij als Malay interpreter (Widow p. 115) met 
de expeditie naar Palembang en was een der weinige Europ. die 
Gillespie vergezelden op zijn hachelijken tocht naar den kraton (Con- 
quest p. 139; 168). Wordt bij General Orders van 28 Juli 1812 aan- 
gewezen to command the troops and to be Resident at Palembang 
and Banca op 750 $ (Proc. 15 Aug. 1812). Als Town-Major werd 
hij Gaz, 22 Aug. 1812 vervangen door Travers. Bij een inval van 
den afgezetten Sultan van Palembang werd M. kort hierna doodelijk 
gewond, zie Gaz. 24 Oct. 1812; zijn lof werd verkondigd hij Gen. 
Orders 22 Oct. Zie nog Bijdr. 1897 p. 369; Kielstra, Indisch Neder- 
land p. 203 e.v.; Van der Kemp, Herstel p. 347. 


Methwen (Cathcart), Lieutenant 20th regiment Bengal Native 
Infantry, wordt Proc. 13 Mei 1812 benoemd in eene commissie tat 
onderzoek van Bantamsche zaken; hij komt dat jaar en nog Proc. 
28 Mei 1813 voor als Malay translator en Assistant van Resident 
Yule aldaar, op 150 $. Uit een brief van dien Resident dd. 28 Mei 
I&Ì3 blijkt, dat M. belast was geweest met eene zending naar de 
Lampongs om aanknoopingen met de Hoofden aldaar te bewerk- 
stelligen, wat mislukte, Wordt hij schrijven van 14 Sept. 1813 
provisioneel op 400 $ henoemd tot Assistant to the Resident of 
Palimbang and Minto, doch vertrekt reeds 30 Nav. 1813 met Captain 
Colebrooke naar Bengalen (naar aanleiding der affaire Robison), 
van waar hij eerst 27 Aug. 1814 te Hat. terugkomt, waarop hij Proc. 
àl Aug. 1814 tot Malay translator to Goet. wordt benoemd, en Proc. 
14 Oct, 1814 als opvolger van Van Heerdt tot Assistant to the 
Resident of Buitenzorg, of wel tot Head Assistant (Gaz. 12 Nov. 
IS14) op 330 Java Roep. Bij Gaz, 14 Jan. 1815 werd hij benoemd 
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tot waarnemend Resident der Ommelanden tot aan de komst van 
Hardy (die intusschen den last kreeg om te blijven waar hij was): 
op dienzelfden dag neemt hij de residentie over van Van Doorninck: 
hij bleef haar waarnemen, tot dat hij den 25 April 1815 met Raffles 
op reis ging als diens Acting Secretary, zonder dat iets blijkt van 
eene benoeming als zoodanig; eerst na afloop dier reis werd hij, ter 
vervanging van den in Januari overleden Addison, bij Proc. 10 Aug. 
ISI5 benoemd tot Assistant Secretary to Govt. in the Judicial and 
Kevenue Depts. Over de bizondere opdracht van denzelfden datum 
zie onder Macquoid, Hij bleef intusschen Malay translator en werd 
Proc. 12 Sept. 1815 nog lid van het Revenue Committee, Na Raffles’ 
aftreding veranderde dit. Gaz. 30 Maart 1816 lezen wij : „Lieutenant 
Methven, Ass. Secretary to Govt., is ordered to take charge of the 
Military Dept, and the correspondance in the Revenue and Judicial 
Dep. will in future be addressed to the Secretary to Govt.” Hij was 
een der onderteekenaars van het afscheidsadres van Raffles’ per- 
soonlijke vrienden, Gaz. 6 April 1816. Later in dat jaar was hij 
hd der naar Bandjarmasin gezonden Eng. commissie. In 1819 vinden 
wij hem bij Raffles te Benkoelen (Bijdr, 1900 p. 488). In 1821 bezat 
huj een perceel grond te Singapore (Campbell 1, A24). 


Meijer (F.C. L.), broeder van L. W. Meijer, werd 25 Nov. 1811 
benoemd tot provisioneel Assistent van den Landdrost van Buiten- 
zorg, A. Hartsinck. Zijne vrouw heette M. P. Roelofs. Hij zal de 
kapitein Meijer zijn, die volgens Nahuijs (Herinneringen p. 83) 
„reeds vóór de capitulatie van Java van zijn vaandel was gedeserteerd, 
ap het voorbeeld van zijn ouderen broeder Lieve Willem Meijer, die 
zijn vaderland verraden en de Engelschen hij hunne landing zijne 
diensten aangeboden en bewezen had". 


Meijer (Lieve Willem), geb. te Utrecht (zoon van |. J. Metjer, 
predikant te Batavia), kwam 20 Mei 1701 op Java als botteliersmaat: 
was hij de verovering secretaris-Generaal : werd bij Proc. 28 Nov. 
1811 tot Dutch Secretary to Govt. benoemd, maar heet in Nederl. 
bekendmakingen uit het begin van den Eng. tijd ook nog wel 
Secretaris-Generaal (zooals reeds in eene van 12 Oct. 1811) en 
teekent zich ook aldus. Door Daendels was hij in April 1808 belast 
geworden met eene zending naar Nederland (Dr. de Roo 1, 25%). 
Hij ging over Amerika, kwam Sept. 1808 te New-York (De Raa 
L, 26°) en van daar 9 Jan. 1809 in Engeland, waar hij 2 maanden 
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bleef (T, 27*); kwam in Maart 1809 in Nederland, kwam 23 Dec. 
1809 in Amerika terug (1, 34*) en bleef daar 6 maanden, (LE, 44*). 
Vertrok naar Batavia ultimo Mei 1810 (De Roo 1, 388) en kwam 
daar aan 10 Sept. 1810 (De Jonge XIII, 478), waarop Daendels 
hem benoemde tot Tweeden Secretaris-Generaal. Van Polanen noemt 
hem „den lafhartigste der menschen” (De Roo 1, 42*). 

Men zou dus zeggen, dat zijne speciale verdienste zijne kennis 
van het Engelsch was; als botteliersmaat en in Amerika, waar hij 
zelfs in het Engelsch had gevrijd met A, M. Ricketts (die hij bij 
het beneden te noemen testament tot universeele erfgename ver- 
klaart, ofschoon zijne Indische vrouw nog springlevend was), had hij 
allicht meer gelegenheid gehad dan anderen om daarvan wat op te 
steken. Bij Dr. de Roo zien we hem (Ì, 94) in 1808 „in gebroken 
Engelsch" met een Engelschman spreken, doch onder omstandig- 
heden die doen denken, dat hij zich toen van den domme hield; 
na J jaar dagelijks onder Engelschen te hebben verkeerd, beweert 
hij in Jan. 1815, dat hij „de Engelsche taal oppervlakkig verstaat” 
en ‚niet ferm genoeg” daarin is om de wonderlijke tegenstrijdigheid 
te ontdekken tusschen den Eng. en den Holl. tekst der publicatie 
van | Maart 1813 betreffende de Lombardbank. Dit klinkt zonder- 
ling, ofschoon Meijer, na eind November 1811 met Raffles op reis 
te zijn gegaan en in Jan. 1812 teruggekeerd, bij Proc. 14 Febr. 1812 
in zijn werk was beperkt geworden tot het vertalen wit het Eng. in 
het Nederl, terwijl Robison was benoemd tot Head Dutch Translator 
en dus waarschijnlijk in het Eng. vertaalde. In Febr. en Maart 1812 
vinden we hem als „Comtmissaris in de Cherib. en Crauwangsche 
zaaken” (als hoedanig hij de Cher, Sultans naar Buitenz. begeleidde) 
en in Juli bij Raffles te Samarang:; in zijn testament van 24 Sept. 
I8I2 (Piepers) heet hij nog steeds Secretaris-Generaal bij het Hol- 
landsch departement. Bij eene publicatie van 1 Oct. 1812 in de 
Java GG. wordt hij wegens voortdurende ziekte ontslagen met he- 
houd van rang en vol traktement; Proc. 10 Oct, 1812 staat hij, met 
het enorme bedrag van 800 $ p.m., bovenaan op de pensioenlijst 
als gewezen Dutch Seer. to Govt. Misschien was de oorzaak van 
Meijer's val zijn gekonkel met Hape te Samarang, althans Hope 
schrijft 14 Febr. 1812, dat hij bij zijne zonderlinge afkondiging van 
G Febr, betreffende de bonken is geholpen door Meijer. Mogelijk 
had deze clus de heele zaak op touw gezet om er een voordeeltje uit 
te slaan, door Bataviasche bonken te Samarang tegen veel beteren 
koers te kunnen wisselen tegen zilver. Hij was intusschen reeds Proc. 
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l Nov. 1811 zonder salaris benoemd tot Superintending President 
der Weeskamer, als hoedanig hij oak Proc. 23 Dec. 1812 voorkomt ; 
eerst Proc. 9 April 1813 na den dood van B. Smissaert wordt hij 
gesalarieerd met 500 $, met intrekking van het pensioen; ook was 
hij, blijkens Proc. 28 Mei 1813, President zonder salaris van Boedel- 
meesteren, als hoedanig hij 1 Nov. 1813 wegens ziekte werd ont- 
slagen. De gewezen Secretaris-Generaal van Daendels had zijn rokje 
al mooi gekeerd, zoaals blijkt Gaz. 16 Aug. 1813, alwaar hij, naar 
aanleiding van een brief over de in Nederland thans heerschende 
ellende, zijn stailgenooten toeroept: „Leerd tog eindelijk alle uwe 
ware vrienden en vijanden kennen en uwe onderdrukkers van uwe 
beschermers onderscheiden!” Of hij middelerwijl nog met vertaal- 
werk werd belast, weet ik niet: dat moet wel als hij de schuld droeg 
der publicatie van 1 Maart 1813 over de Lombardbank *) ; wel dat 
Goldbach den 18 April 1814 uit Soerabaja schrijft: „Men verhaald 
hier dat L. W. Meijer, over de advertentie, in de courant van den 
19 Maart te vinden (dus de publicatie van 16 Maart ISH), verschil 
met den Gouverneur gekregen hebbende, bij brief zijn ontslag had 
gevraagd. Dit ontslag kreeg hij echter eerst Proc. 18 Jan. 1815 
naar aanleiding van zijne ergerlijke slordigheid als Presid. der Wees- 
kamer, waarvoor hij 22 Dec. IS14 al was geschorst. Volgens Raffles 
(brief aan Supr. Gov, 18 Febr. 1815) gaf het ontslag van Meijer 
en van den secretaris der Weeskamer De Hoogh te Bat. groot ge- 
noegen. Zijne verantwoording (in Proceed. 18 Jan, 1815) toont een 
volslagen gebrek aan plichtsgevoel : hij verklaart oa. kalm weg (alsof 
dit eene verontschuldiging was) dat hij de instructie voor de Wees- 
kamer nooit heeft ingezien en dat hij „met mondelinge voorkennis” 
van Raffles als Pres. der Weeskamer tevens deelgenoot was in de 
Optumpacht! (Het contract ter zake van Meijer, B. W. Westermann, 
een Armeniër en drie Chineezen di. 6 Mei 1813 is te vinden bij 
notaris Piepers no. 1785: de drie Europ. hadden elk t/e in die pacht). 
Het ontslag schijnt tevens smans failliet BEWeest te zijn, althans 
de Gaz, van 18 Febr. 1815 bericht den a.s. verkoop door de Wees- 
kamer van zijn „tuin, denkelijk denzelfden, op Rijswijk, dien hij 
in de Gaz. van 2 Arpil 1814 te koop presenteerde en waar den 
24 Aug. 1814 het nationale feest was gevierd, Waarbij zoo zwaar 
gedronken was, Op dit pand had de Weeskamer eene hypotheek en 
wegens zijn geknoei als President Uwong de Regeer. de kamer die 
1D Valgens verklaring van Baur 23 Fan. 1814 


Ê | was Mnmtinghe aans akelijk 
voor de fout in de publicatie van l Maart 1813 over de Lombar data hij 
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hypotheek op te zeggen. Na zijne rampspoeden kwam deze heer 
echter tot inkeer: bij testament van 10 Mei 1815 (Piepers no. 3578, 
dus toen hij failliet was} maakte hij zijne vrouw tot universeele 
erfgename; het „miniatuur portrait” van zijne Yankee girl bestemde 
hij vaar. Pastoor Wedding. 

Hij was 1797 te Bat. getrouwd met Helena Withelmina Nicolaas 
van Batavia, weduwe van den boekhouder Petrus Cornelis Groene- 
veld, die hij bij zijn insolvent overlijden te Bat. 9 Aug. 1822 achterliet. 
Den 18 Sept. 1814 adopteerde hij een kind bij eene Balische vrouw. 


Middelkoop (Jacob Albert van), geb, te 's-Gravenhage, in Juni 1793 
op Java gekomen, was Onderkoopman te Samarang toen N. Engel- 
hard daar als Gouverneur zetelde, en bij de verovering Landdrost 
aldaar, Alle papieren van zijne hand, welke ik onder oogen kreeg, 
gaven denzelfden onaangenamen indruk van zijn persoon, kruiperig, 
zelfzuchtig, intrigant en zoo weinig ontwikkeld, dat zijn Engelsch 
vaak een nagenoeg zinledig samenraapsel van woorden is. W. Beeck- 
man, gewezen Resid. van Pekalongan, gerepatrieerd 1807, vermeldt 
hem 1816 in een brief aan N. Engelhard als „smulpaap en welluste- 
ling”, die aan Daendels „de hoeren bezorgd heeft en die zoo schan- 
delijk in zijne besturen heeft gehandeld”: hij werd ‚niet voor zeer 
opregt gehouden”, zegt Nahuijs (Herinneringen p. 83). Van de lan- 
ding der Eng. en de groote daling van het papiergeld dientengevolge, 
profiteerde hij nog op het laatste moment door in gedeprecieerd 
papiergeld den koopprijs aan het Gouv. te voldoen van een „landgoed 
in den Oosthoek”, waarna Janssens bij een schrijven uit Oenarang 
van 1á Sept. I8II den Landdrast van den Oosthoek machtigde, om 
aan van M. zijn „grondbrief” af te geven. Bij de komst der Eng: te 
samarang nam hij de vlucht, doch keerde spoedig terug. Hij werd 
eerst officieel door Captain Robison bevestigd als Landdrost: werd 
4 Nov, 1811 als zoodanig ontslagen, doch trad eerst 15 Nov. af, 
waarna hij er buiten betrekking bleef wonen. In Mei 1815 werd hij 
aangeklaagd wegens detailverkoop van opium. Na het herstel van 
het Ned. gezag werd hij met N. Engelhard uitgezonden om de 
Molukken over te nemen, waarbij hij het allerraarst liet liggen, zie 
Bijdr. 1911 p. 524 e.v, 

De man schijnt Javaansch te hebben verstaan; hij hielp Raffles 
althans aan een Nederl. uittreksel van een babard en bezat eene ver- 
zameling oude Jav, wetboeken (Raffles, History II, 64 en XLVD. 
Hij schrijft 9 Dec, 1812 aan Van Boeckholtz te Buitenz., dat het 
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hem verheugt dat R. heeft ontvangen „de avergezondene stukken de 
historie van Java betreffende"; hij zal ook „het vervolg” zenden : 
hiernevens ging „een tweede gedeelte dier stukken” ‚ het bedoelde 
„wetboek was reeds verzonden „nevens noch eenige andere van 
lateren datum’. 

Als weduwnaar van H. Wens hertrouwde hij te Bat. 19 Nav. 1816 
met C. G. Beijlon, weduwe van G. W. Wieze. Hij overleed op zijn 
land Koepang bij Soerabaja 15 Sept. 1822. 


Milne (Reverend W), zendeling en oud-timmerman, komt 9 Maart 
ISI uit China te Bat, en wel, zegt de Gaz. van 12 Maart, with the 
view of publishing a Chinese grammar at Bat. with the aid of the 
Gov. press, and im communication with the socety, di, het Bat. 
Genootschap. Hij schijnt over Java gereisd te hebben (den 28 Fumi 
1814 kwam hij van Samar, te Bat.) en voldeed Raffles zeer (Boulger 
Pp. 185), doch vertrok naar Bengalen 9 Oct. 1815, zonder, naar 't 
schijnt, iets te hebben uitgericht. In Widow p- 534 maakt Raffles 
melding van zijn overlijden en noemt hem my friend. Over hem 
zie verder Van Troostenburg de Bruijn's Biagr. Woordenboek. 


Montanus (EF), geb. te Breda, kwam op Java November 1768 als 
Predikant, eerst te Bat, sedert 1778 te Samarang, waar hij in den 
Eng. tijd nog stond op 150 $. Proc. 28 Oct. 1814 werd bepaald dat 
hij, ofschoon Brückner hem zou vervangen, levenslang dat traktement 
zou blijven trekken als pensioen en in zijne ambtswoning zou hlijven 
huizen. Was een zachtzinnig man, heel anders dan de bullehijter die 
hem opvolgde, en na wiens spoedig ontslag deze eerwaarde oude, 
diep in de zeventig, die nauwelijks nog de kracht had om zijn naam 


te teekenen, weer is opgetreden. Overleed, zegt Van Troostenburg 
de Bruijn, in 1816, 


Muntinghe (Mr. Herman Warner), geb. te Amsterdam in 1773 
als zoon van Mr, Scato M. (uit eene deftige 
en A. EL de Maffé, opgevoed eerst 
gen, waar hij in 1787 als student werd ingeschreven en in 1796 op 
stellingen promoveerde. Werd in 1&01 Advocaat- Fiscaal hij den Raad 
der Aziatische Bezittingen; kwam te Batavia 3 Nov. 1806: wordt in 
1807 Tweede Secretaris der H. Regeering, in 1808 Secretaris van 
Daendels, in 1809 Seeretaris-Generaal : daarna President van den H. 
Raad van Justitie en Raad Extraordinair van Indië titulair, welke 


Groningsche familie) 
in Engeland, daarna te Gronin- 
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kwaliteiten hij bij de verovering nog bezat. Huwde in Dec. 1809 
Wilhelmina Adriana Senn van Basel, geb. te Bat. 18 Aug. 1790 uit 
Mr. Willem Adriaan S, v. B. en Anna Maria Hooreman: zij was 
de halfzuster van Wilhelmina Henriette S. v. B, die 17 Aug. 1815 
trouwde met Jean Chrétien Baud en is den 21 Maart 1832 hertrouwd 
met |. H. Westphal. Door dit huwelijk was M. geparenteerd aan 
Nie. Engelhard en de Van Riemsdijken. 

Een man van buitengewone talenten, groote kennis, scherp geheu- 
gen, helder oordeel, geestvolle conversatie, achthaar uiterlijk, bemin- 
nelijk en gevoelig, doch zoo noodig doortastend genoeg, zoodat hij 
zelfs ruw kon optreden en oorvijgen uitdeelen. Had M. reeds bij 
Daendels, dien hij als vertrouweling van Siberg influenceerde (Dr. 
de Roo 1, 107), in blakende gunst gestaan, Minto benoemde hem 
al zeer spoedig bij Order van 18 Oct. 1811 tot tweede lid van den 
Kaad, onder behoud van zijn ambt als President van het Supreme 
Court; het eerste bracht 500 $ op, het tweede 200 S. Den 21 Oct. 
legde hij den eed als Raadslid af en nam hij zitting, om reeds den 
28 Nov. 1811 met Raffles op reis te gaan, die hem gebruikte in 
onderhandelingen met den Sultan van Djokja: den 11 Jan. 1812 
nam M, weder zitting, maar sloeg daarna wegens zijne bezigheden 
bij bet Supreme Court wel eens eene vergadering over. Toen in 1812 
Raffles en Gillespie beiden afwezig waren in verband met de expé- 
ditie tegen Djokja, werd M, bij proclamatie van 23 Mei tot waar- 
nemend Vice-President benoemd, als hoedanig hij 12 Juni zitting 
nam, zoodat de beide Hollanders M, en Cranssen toen den heelen 
Raad uitmaakten; daarna kwam Eales er bij. Het volgend jaar werd 
hij bij publicatie van 28 Mei bovendien President van het Revenue 
Committee; die heele maand was hij absent als Circuit Judge. Den 
2 Nov. 1813 ging hij weder met Raffles op reis (eene cer, die aan 
Cranssen nooit te beurt viel), maar nam vervolgens niet weer zitting 
als Raadslid, daar hij onderweg zijn ontslag uit den dienst vroeg, 
dat hem Proe, 18 Febr. 1814 werd verleend, nadat hij in het geheel 
G1 Raadszittingen had bijgewoond. Over het aandeel dat M. had in 
de samenstelling der Code zie Van Deventer p. 133 Rom, Priangan 
IV, bl. 850, Nu en dan schijnt hij nog als spreekbuis van den ouden 
Siberg te hebben gefungeerd: vandaar dat Raffles in Proc. 10 Oct. 
IS12 het bestuur van Pieter Engelhard (Siberg's protégé) over de 
Preanger roemt; vandaar wellicht oak R's ideeëen aangaande mano- 
polie en concentratie van handel te Bat. In den strijd tusschen R. en 
Gillespie had M, den eerste gesteund bij een schrijven van 20 Maart 
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1814, en als bewijs van aanhankelijkheid hadden M. en Cranssen 
verzocht om te worden genaturaliseerd als Engelschen; toen Lord 
Minto naar Europa terugkeerde, beloofde hij daarvoor zijn best te 
zullen doen (Gaz. 12 Maart 1814). Zijne gevoelens veranderden 
evenwel, toen er uitzicht kwam op herstel van Nederland als onaf- 
hankelijken staat. Volgens een schrijven van Van Naerssen werd M. 
reis einde 1814 verzocht naar Bat. te komen om raad te schaffen 
bij de gebleken groote ontevredenheid van het Opperbestuur over 
den gang van zaken op Java. In het valgend jaar kreeg hij van R. 
verzoek, om weder op te treden als Pres. van het Supreme Court, 
hetgeen hij 30 Nov. 1815 aannam; den 28 Dee, nam hij het presidium 
over van Hope; traktement 1.760 J. Koep. 

Teneinde deel te kunnen nemen aan den landverkoop, verkocht 
M. voor 10.000 $ Laanhof aan Ds. Schill (acte Burger 12 Febr. 
1813 no. 1050). Kacht onderhands (Proc, 22 Jan, 1813) Pamanoekan 
voor 40.000 S, verkocht dit terstond voor 35.000 $ aan J. Shrapnell 
en Ph, Skelton; om overschrijvingskosten uit te sparen (waarvan 
de eerste kooper vrij was) werd met goedvinden der Regeer, chit land 
met den prijs van 30.000 8 terstond op de tweede koopers ingeschre- 
ven, die op de publieke verkooping (25 Jan. 1813) bovendien Tjiasem 
kochten voor 35,000 &, terwijl Muntinghe toen Indramajoe kocht voor 
+5.000 5 en Kandanghaoer voor 31 000; had daartoe geld opgeno- 
men bij Van Braam's schoonbroer G. W. van Rijck. Dat dit geenc 
kwade speculatie was, hlijkt uit eene acte Drost 21 Juni 1816 no, 
8275, waarbij M. deze landen voor 10.000 S per jaar verhuurt aan 
twee Chineezen voor 3 jaar; bovendien reserveerde M. aan zich het 
djatihout en verschillende naturaliën. 

Van Raffles oogstte M. herhaaldelijk hoogen laf in, zoowel in 
Java Gaz. 23 April 1814, als in zijne History en zijne Discourse van 
24 April 1813 (Verh. Bat. Genootsch. VIT), eene Minute van 17 
Febr. 1814, Order of Gov. 4 Aug. 1814, die niet alleen in de Jav. 
Gaz, werd opgenomen (met eene Ned. vertaling, welke de campli- 
MENtEN NOg wat aandikt), maar ook in de gedrukte verzameling 


Proclamations. Zijn particulier leven had echter zwakke punten; met 
zijne vrouw leefde hij miet samen, 


maar met drie jeugdige slavinnen, 
behalve degenen die hij op zijne landen had. Toen het Nederl. gezag 
hersteld zou warden, werd M. sumen met Elout en Van der Capellen 
benoemd tot Commissarissen-Generaal, doch ap het laatste oogenblik 


verving men hem door Ruijskes; voorloopig bleef hij dus President 


van den H. Raad van Justitie, werd daarna tid der Adviseerende 
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Commissie, vervolgens Pres, van den Raad van Financiën 16 Aug. 
1816, Commissaris naar Palemb. en Banka 1818 en 1819, Raad van 
Indië 1819, gaat als zoodanig met verlof, komt na ruim twee jaar 
terug Î4 Mei IS25, wordt als zoodanig op verzoek eervol ontslagen 
zonder dankbetuiging (Bat. Cour. 7 Maart 1827) en overlijdt insol- 
vent te Pekalongan 24 Nov. 1827. Door familieleden werd dit sterf- 
geval met diepe verachting besproken. Men zie verder over hem de 
brieven van Van de Graaff; Bijdr. 1900 p. 349 e.v.; 443; 484: 4901: 
4I8; G43; Van der Kemp, Teruggave p. 150 e.v: Herstel p. 165; 
Ned-Ind. Bestuur p. 101, 

Een naamgenoot, geen familie, was Otto George Veldtman Mun- 
tnghe van Veendam, majoor der artillerie. 


Murray (A), Assistant Surgeon, wordt 3 Dec. 1811 uit Bengalen 
naar Java overgeplaatst (Gaz. 29 Febr. 1812). Wordt bij schrijven 
van 20 Juli 1815 provisioneel benoemd tot Assistant to the Resid. 
of Cadoe and Pacalongang. Dat dit dezelfde persoon is, blijkt uit een 
schrijven van 1816, waarin deze Assistant wordt genoemd „Doctor 
Murray”. Hij trad eerst op als opvolger van de Beauregard in Pekal, 
gaf dit 1 Nov. 1815 over aan Hunt en aanvaardde 5 Nov. zijn werk 
in Kedoe, dat hij 1 Febr. 1816 weder overgaf aan Hevland om naar 
Pekal. terug te keeren (conform Proce. 2 Febr. 1816), alwaar Hunt 
nu den dienst zou verlaten. 


Naerssen (Carel van), geb. te Breda, zwager van den admiraal 
Ver Huell, kwam op Java in April 1781 en andermaal in Juli 1790: 
werd in 1808 door Daendels ontslagen als Resident van Grissee, 
genoodzaakt naar Bat. te gaan en daarna met een kartelschip verzan- 
den naar Cormandel (valgens N. Engelhard omdat Van N. zijn 
opvolger gerechtelijk vervolgde wegens schuld). Hij bleef toen in 
de Eng. kolonie en keerde eerst onder Janssens terug: werd ver- 
volgens handelaar. Bij het Eng. bestuur over Java drong hij aan op 
onderzoek van zijn gedrag anna 1807 als Resident van Grissee (waar- 
over zie De Jonge XII, p. XVII e.v. ; p. 300; 301) en terugbetaling 
van de sommen, die hij destijds te vorderen had, waarop hij Proc. 
| April IS12 (een echte Aprilgrap) van blaam wordt gezuiverd, onder 
bepaling, dat deze beslissing in de courant zal worden gepubliceerd; 
voorts wordt hem, met erkenning van zijn recht op terugbetaling 
en belofte dat zijn verzoek aan het Opperbestuur zal worden voor- 
gedragen, een voorschot van 10,000 $ toegekend. Zijne aanspraak op 
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terugbetaling van ruim 28.000 Reds. zilver werd vervolgens doar het 
Opperbestuur bij schrijven van 24 Juli 1812 ingewilligd en de zuive- 
ring van blaam had plaats in de Gaz. van 4 April 1812. Nu was aan 
v. N. door Daendels zijne zwakke houding tegenover de Engelschen 
verweten; en als iets geschikt was om aan de verdenking van 
Engelschgezindheid voedsel te geven, was het deze bevoorrechting; 
v._N. zelf echter beweerde, dat hij na zijne verwijdering van Grissee 
de eenige persoon te Bat. was geweest „qui ne ployait pas les genoux 
pour Vidole”, namelijk Daendels. Reeds in Proc. 10 Oct. 1812 komt 
hij op de lijst van het personeel voor als Rezid. van Grissee ap 450 5, 
waartoe hij echter pas bij schrijven van 11 Nov, 1812 werd benoemd: 
den 24 Nov. draagt Resid. Hartilieff aan Van Nijvenheim deze 
residentie (welke ondanks haren naam ondergeschikt was aan den 
Resid. van Soerabaja) over, doch eerst 22 Febr. 1813 had de over- 
dracht aan Van N, plaats, Reeds dit tijdverlies kenmerkt hem als slof. 
Zijn salaris was toen 300 $, later 1.000 Java Roep. en nog later 
1.200 Java Roep, waarvan hij echter het revenue establishment te 
onderhouden had. In 1813 kreeg hij voor aandeel in den koop 
van Goemoelak, en Prac, 3 Febr, 1814 krijgt hij permissie om handel 
te drijven met het Gouvernement van Ceilon en om als agent daar- 
van op te treden, Van 1 Sept, 1814 tot 28 Dec. 1815 was hij zelf- 
standig Resident, niet meer ondergeschikt aan dien van Soerabaja. 
Met den aanslag der landrente macht hij zich echter niet bemoeien: 
eerst was Adams, de Resid. van Soerabaja, daarmee belast, en toen 
deze was afgetreden, kreeg Williams bij schrijven van 1 Sept. 1814 
de opdracht daartoe. Eerst nadat de aanslag was afgeloopen, er- 
langde Van N. het beheer daarover. De Commissie Lawrence CS. 
einde 1815 oordeelde hem lui en slof; Proc, 28 Dec E15 verklaart 
Raffles hem onbekwaam om de landrente te heheeren, zoodat, of- 
schoon hij Resident bleef, thans ap 600 Java Roep, zijn gewest weder 
onder Soerabaja werd gebracht; maar reeds bij schrijven van 18 Jan. 
1816 werd Cotes tot zijn opvolger benoemd: Van NM. kreeg 500 Java 
Koep. pensioen en gaf 1 Febr. 1816 de residentie aan Cotes over. 
Hij was toen zwaar ziek. 

Het is opvallend, dat de twee eenige Nederlanders, die door 
Raffles voortdurend als Resident zijn gehandhaafd, nl. Doornik 
en hij, beiden zulke prullen waren, en wel Van N. 
men na lezing zijner correspondentie zich af vraa 
eigenlijk uitvoerde te Grissee: een klerk 
gekund. Reeds in 1802 had hij geschreven 


in die mate, dat 
et, wat de man 
had het precies even goed 
: Ik betracht de philosophie 
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der apathie. Thans was hij bovendien bejaard; ook schreef hij heel 
geen Engelsch en was vermoedelijk nogal Franschgezind, want een 
zijner geadopteerde kinderen heette Napoleon. Maar wel blijkt hij 
een ontwikkeld man geweest te zijn, die goed Fransch verstond, eene 
flinke boekerij en „surgical and other instruments" en een chemisch 
laboratorium bezat. Wellicht dat hij door zijne persoonlijke gaven 
de gunst van Minto won, wiens protégé hij was. Evenzoo zendt hij 
in 1814 aan Raffles curiosa (gamelans, sonohout) en koopt hij voor 
hem stof- en staafgoud op tot een bedrag van 8.000 $, ter verzen- 
ding naar Engeland door Travers; Raffles raadpleegt hem over kris- 
sen, vraagt hem „a paper or two! voor de Verhandel, van het Bat. 
Genootschap („there is nobody so competent” zegt hij), en raadpleegt 
hem over de beteekenis van Javaansche woorden. Hierop antwoordt 
Van N. (Sept. of Oct. 1814): „Avant ma catastrophe je m'étais fait 
une collection assez curieuse par raport à l'ancienne histoire de Java 
et principalement par rapport au temple de Giri et de son fameux 
cris, mais tout cela a été perdu; je tacherai cependant de 
prouver à Votre Excellence la tradition Javane à l'égard du temple 
et du cris et je crois que si Votre Excellence désire uniquement des 
desseins des rites, costhumes et des armes des Javans, je crois que 
Mr. Horsfield sera le mieux en état de vous les fournir, car je 
me rapelle que se trouvant ici il y a quelques années M. Horsfield 
a fait prendre des craquis de tout cela”, Het is dan ook wel mogelijk, 
dat de zeven particuliere klerken, die Van N. er op nahield, groaten- 
deels voor den Luit. Gouv, werkten, want op het kantoor zelf werd 
nagenoeg niets uitgevoerd. Ofschoon Van N. destijds ongetrouwd 
was (hij was 20 Jan. 1782 te Bat. getrouwd met Wilhelmina Petro- 
nella Bosch, stiefdochter van den Gecommitteerde D. J. Smith) en 
met eene huishoudster leefde, had hij op Java vrij wat familie; Van 
Nijvenheim, N, van Meeverden, |. J. Reijnst waren oomzeggers, 
Zijne dochter Charlotte v‚ Naerssen trouwt te Grissee met C. A. EF. 
Loth in Maart 1814, en zijne dochter Jacoba met A, van Moesbergen 
van Malakka, landmeter, in Dec, 1814, 

Hij was zeer vermogend; zijn door Daendels hem berokkend ver- 
lies schatte hij op 40 4 50.000 Rds. zilver: op Rijswijk bewoonde 
hij in 1812 een groot huis. Hij leende in 1814 ook geld uit aan inl. 
Hoofden en anderen. Zelf zegt hij, dat hij onder het Nederl. bestuur 
per jaar wel 5 20.000 had overgehouden. Maar Proc. 14 Mei 1816 
wordt zijn gedrag in zake zekeren verkoop van hout „highly blamea- 
ble” verklaard, „whether from imbecility or other cause”'. Dit snuifje 
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van Pendall riekt voorzeker anders, dan wat hem nog 4 Juli 1815 
namens Raffles was verzocht, in verband met een rapport over 
Bawean: „In your report the Lieut. Gov., entertaining the highest 
opinion of your endowments and qualifications for the purpose, relies 
upon your including the observations you may make on the peculiar 
languages and usages of the people, with the differences which may 
appear between them and those of Java and the Eastern islands in 
the vicinity”. 

Er is een bundel correspondentie bewaard, door v. _N. vóór Daen- 
dels’ komst uit Grissee gevoerd met N. Engelhard; hier en daar zijn 
zijne brieven wel vermakelijk en interessant, en zijne belangstelling 
mn allerlei proefnemingen blijkt even groot te zijn geweest als die 
van Engelhard. Summa summarum — een dilettant geleerde, een 
prulambtenaar, een aangenaam mensch. \ 

Hij overlijdt te Grissce 27 Mei 1821, oud 67 jaar; zoon F. van 
Naerssen, schoonzoons A, van Moesbergen, C. A. F. Loth, T. W. 
Nagel, die de man was van C, van Naerssen. 





Nalnuijs (Mr. H. CG), geb. te Amsterdam 1782, gepromoveerd in 
de rechten te Harderwijk, gaat 1805 naar Indië maar keert reeds 
1807 terug; komt eind Nov. 1809 met depeches op Java terug, was 
bij de verovering lid der Administratie van de Houtbosschen. On- 
danks dit vreedzame baantje bood N. hij de landing der Eng. zijne 
militaire diensten der Regeering aan en werd zoowaar bij den staf 
geplaatst; schijnt echter geene uniform te hebben gedragen, want 
toen Garnham hem 15 Aug. gevangen nam, hep hij kans als spion 
te worden opgehangen (men zie ook het certificaat in zijne Herin- 
neringen bl, 242); werd 20 Aug. uitgewisseld; kreeg daarna een 
uniform; werd bij Meester Cornelis gewond en geraakte in krijgs- 
gevangenschap. Hope schreef later, dat hij na den val van Meester 
Cornelis onzen N. te Bwitenz. ontmoette, die een pas had om naar 
Samarang te reizen ; hij praatte echter zoo onvoorzichtig, dat Gillespie 
en Hope het noodig achtten hem aan te houden. waarop Minto even- 
wel last gaf dat hij zou doorreizen: te Samarang leefde hij als 
kameraad met de Eng. officieren on account of his great kindness 
to some English prisoners formerly at Samarang; he bears a very 
high character among his countrymen for honor and uprightness. 
Oak Gillespie verklaart in eene nota van April 1813, dat hij zich niet 
verantwoord had geacht om een persoon van Mr. N's avoweld prin- 
ciples op het eiland te laten, en dat hij dus, ondanks alte achting, die 


ge 
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hij persoonlijk voor N, koesterde, hem naar Bengalen had gezonden. 
Het doet aangenaam aan zoo iets te lezen, des te aangenamer wegens 
zijne zeldzaamheid; men merke echter tevens op, dat N. bij al zijne 
ridderlijke eigenschappen tevens een dobbelaar was en wellicht 
däärom naar Indië had moeten gaan, waar hij direct overeenkomstig 
s Konings wil was geholpen; hij was namelijk de zwager van Schim- 
melpenninck, 

Den 13 Dee. 1811 vertrekt hij als prisoner on parole per Bee naar 
Calcutta, komt aldaar 22 April 1812 aan; blijkens Proc. 27 Nav. 
812 genoot hij geene toelage als krijgsgevangene, not having been 
considered in a military capacity or having ever sigenified a desire 
for such. Blijkbaar zat hij goed in zijn geld, ondanks dat hij 5 Aug. 
812 uit Chinsura schreef, dat hij na de verovering voor 4.000 Rds. 
was bestolen by the rebels in Krawang. Later verdiende hij bij 
Quatrebras de Militaire Willemsorde, en kwam 5 Maart 1816 per 
Arinus Marinus als passagier op eigen kosten te Bat. terug („Mr. 
Nahuis and child” zegt de Gaz). Hij heette toen Majoor en maakte 
zich zeer verdienstelijk door het treffen van regelingen voor de a.s. 
komst der troepen (Van Deventer p. 65). De note gaie hij zijne 
krijgsdaden vormt het Legioen van Eer, dat Louis Philippe hem later 
toekende voor zijn heldhaftig gedrag bij Meester Cornelis. In 1823 
ontmoette hij Raffles weer te Benkoelen en ontving ook toen weder 
de bewijzen van diens achting (Brieven over Bencoolen p. 195). Zie 
ook Van der Kemp in Ind. Gids 1908, p. 437—479. 


Nelissen (Jac), geb. te Mill in het Luiksche, kwam op Java 26 
Maart 1808; wordt 1815 aangeduid als „de oude Eerwaarde Heer 
N.' en als „Catholijk Prefect” di. Praefectus Apostolicus (bij ver- 
gissing werd hij ook wel eens Professor genoemd). Zijn salaris be- 
droeg slechts 75 $. In den staat van het ambtelijk personeel 30 Juni 
1814 komt hij niet voor, Zijne woonplaats wordt in 1813 (evenals ook 
die van den koster der RK. kerk) aangeduid als „Passar Snin bij 
Weltevreden", Hij overlijdt te Bat, 6 Dec. 1817. 


Nightingall (Sir Miles), Major-General van het 69e regiment of 
Foot (dus King's troops), later Lieut-Gen., heet (Egerton p. 102) 
een natuurlijke zoon te zijn geweest van Lord Cornwallis (overleden 
als Gouverneur-Generaal van Britsch-Indië 1805); landt te Bat. met 
zijne echtgenoote 15 Oct. 1813 als Legercommandant (Gillespie was 
reeds vertrokken) en neemt dienzelfden dag zitting als Member of 

Di. 92, 41 


Fe 
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Council; zijn salaris als zoodanig was 1.650 Java Roep. Reeds 2 Nov. 
legt hij den eed af als Vice-President en neemt hij als zoodanig zitting 
wegens het vertrek van Raffles, die 3 Febr. 1814 weder presideerde. 
Den 5 April 1814 vertrekt hij zelf met zijne echtgenoote in verband 
met de expeditie naar Bali en Makassar; den 4 Juli 1814 komt het 
echtpaar van laatstgenoemde plaats terug te Soemenap; over land 
reisden zij vervolgens met veel oponthoud te Soerah, te Samar. te 
Salatiga naar Buitenz., waar zij eerst 30 Aug. aankwamen; den 31 
Aug. woonde N, de raadsvergadering weer hij. Den & Sept. 1814 
ging hij van Weltevreden over land naar Bantam, maar was 14 Sept. 
weer in den Raad present. Hij woonde toen op het landhuis T jimang- 
gis, dat door de Regeer, van Van Riemsdijk was gehuurd. Hij schijnt 
verder niet gereisd te hebben, althans hij woonde geregeld de raads- 
zittingen bij, behalve die in Sept. 1815, toen hij op inspectie was. 
De Gaz. van 28 Oct. IRIS bevat zijne benoeming tot Commander 
in Chief and Member of Council at Bombay; die van 4 Nov. de 
advertentie der a.s. vendutie te zijnen huize te Weltevreden: daar 
niet tevens het huis verkocht werd, woonde hij denkelijk in het 
Gouv. huis, het oude paleis; den 17 Nav. verschijnt hij het laatst in 
Rade en den 19 Nav. gaat hij met zijne echtgenoote op het opnemings- 
vaartuig de Nearchus scheep naar Bombay. 

Als mensch stond N. bij Lord Minto hoog aangeschreven (Widow 
p. 201): hij schijnt een zeer gematigd man te zijn geweest. Addison, 
die hem a truly good man noemt, vertelt (ol. pag. 376; 380), dat N. 
bij zijne komst op Java tegen Raffles vooringenomen was, doch, na 
zich van alles te hebben doen inlichten, ronduit diens partij koos 
tegen zijn krijgsmakker Gillespie, Hij raakte dan ook zeer bevriend 
met den Lieut, Gov, (Widow p. 210; 211) en Ingeerde te diens 
paleize tijdens diens reis over Java einde 1813 (zie Addison) en 
wederom in Febr. 1815 (Widow p. 241). Raffles had ook niets dan 
lof voor hem (Proc, 1 Dee. 1815; Widow p. 226). 


Nijvenheim (Joan Louis van), zoon van Carel Joost van Nieuw- 
kerken genaamd Nijvenheim en Cath. Joh. Bosch van Bat, was hij 
de verovering Drost van Grissee en gaf dit in Dee. 1811 over aan 
Hartilieff ; neemt het echter 24 Nov. 1812 bij diens vertrek weer 
van hem over en is dus waarnemend Resient. totdat Van Naerssen 
den 22 Febr. 1813 optrad. Bij schrijven van 21 Maart 1814 benoemt 
de Regeer, hem tot Assistant to the Resident of Sourabaya op 300 
Java Roep. Hij had aldaar het Judicial Dept. onder zich: na Davy’s 
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vertrek teekent hij ook als Magistrate; Crawfurd noemt hem Juni 
ISI5 Assistant Resident and Baillew, het jaarboekje voor 1816: 
Second Assistant, en evenzoo Crawfurd in een brief van 16 Nov. 
1815, 

Hij was een oomzegger van Van Naerssen; zijne zuster H. W. 
van N. was de vrouw van den chirurgijn N. van Meeverden van 
Amsterdam. 

Hij overlijdt insolvent te Soerabaja 1822. 


Offers (H), geb. te 's Hertagenbosch 1764, waar zijn vader koop- 
man en meester kleermaker was; hij zelf werd in 1794 tid der muni- 
cipaliteit zijner geboortestad, in 1802 lid van het Departementaal 
Bestuur van Braband; kwam 1808 als hofmeester met Daendels op 
Java, was bij de verovering Landdrost van Krawang, werd bij 
schrijven van 17 Sept. 1811 als zoodanig gecontinueerd: het salaris 
was 300 S. Proceed. 1 Nov. 1811 heet Krawang echter te staan onder 
een Deputy Landdrost, Den 5 Nov. 1812 benoemd in de Commissie 
voor den landverkoop in de Preanger en Krawang. Bij publicatie 
van 28 Mei 1813 werd de betrekking van Resid. van Kraw. en 
Indramajoe opgeheven; den 10 Mei tevoren echter had Offers de 
residentie al overgegeven aan Van de Poel. Bij schrijven van 17 
Sept. 1813 gaf Raffles kennis van zijne benoeming tot Salt Agent 
in the Sourabaya Division op 200 $ (later 440 Java Roep); hij bleef 
echter nog 3 maanden belast met het maken van den nieuwen weg 
door Krawang. Was in 1816 nog Salt Agent, woonachtig te Grissee. 
Hij maakt den indruk van een zeer fatsoenlijk en niet onbekwaam 
man, Werd in 1818 Inspecteur-Generaal der Posterijen. Hij overleed 
oud 63 jaar te Soerabaja 24 Aug. 1826 als Directeur van het Zout- 
middel. Zie nog Van der Kemp, Herstel p. 227. 


Fahud (A. D. F) van Lausanne, vader van den Gouverneur- 
Generaal, kwam in Febr, 1814 op Java en diende terstond een rekest 
hij de Regeer. in (zie Proc, 29 April 1814), waarin hij verklaarde, 
met zijne vrouw a considerable part of my life eene kostschool te 
hebben gehad in Europa (denkelijk te Amsterdam, waar de toekom- 
stige G-G, in 1803 was geboren) en aan de Kaap, en wel voor 
jongens en meisjes; hij vraagt nu, zeer bescheiden, om eene woning, 
een salaris en een voorschot. Hij schijnt toen de toezegging te hebben 
gekregen van een renteloos voorschot van 5.000 Java Roep., dat hem 
op bovenstaanden datum werd verleend, en plaatste in de Gaz. van 
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16 April eene advertentie betreffende de opening van een jongens- 
en meisjes „institut’”. Hij huurde toen Laanhof van Ds. Schill voor 
125 $ per maand (acte Burger 20 Juni 1814 no. 2209), en woonde 
daar voortaan als „directeur van het institut tot opvoeding der 
jeugd ; de eigenaar klaagde echter, dat hij de opgezetenen tot zijn 
dienst gebruikte. In de Gaz, van 20 Aug. 1814 verscheen eene Essay 
on female schools, denkelijk van Dr. Robertson, met den raad om 
meisjes iets degelijks te laten leeren ; men zou er uit kunnen afleiden, 
dat het institut niet razend opnam. In een stuk van 28 Oct. 1815 
verklaart Pahud dan ook uitstel noodig te hebben om zijn voorschot 
terug te betalen; zijne school begon te vlotten, maar hij had verliezen 
geleden aan paarden, slaven en door diefstal. Eene commissie van 
onderzoek rapporteerde Proc, 17 Nov. 1815, dat er thans 30 leer- 
lingen waren tegen 30 $ per maand, van welke 30 er echter slechts 
19 betaalden, terwijl het kostgeld der 11 anderen door de ouders 
aan Pahud werd gekort op afbetaling van schuld; de maandelijksche 
onkosten bedroegen echter 5 à GOO $: Pahud was bereid om 1.000 
Java Roep. per kwartaal af te betalen. De Kegeering vond dit even- 
wel onvoldoende en dreigde hem met de justitie, als hij niet per 
maand 500 afloste; hij moest dan maar van de ouders leenen, heette 
het, waarop de arme monsieur 2 Dec. antwoordde, dat hij zijn best 
daartoe zou doen, want dat eene vervolging de ondergang van zijne 
school zou wezen. Pahud teekende dan ook 4 Dec. 1815 (Drost no. 
1620) eene obligatie groot 5.000 Roep. papier ten faveure van het 
Gouv., waarbij hij aannam om, te beginnen met 1 Nov. p.m. 500 af 
te betalen, Inderdaad werd de schuldbekentenis 16 Dec. 1816 ge- 
roveerd. 

Hoe het later met die schaal ging, is mij niet bekend. Vader 
Pahud overleed als President der Weeskamer te Samarang oud 63 
jaar den 9 April 1830. Zijne vrouw was A. Walther. 


Palm (2) wordt bij schrijven van 26 Fehr. I813 benoemd tot 
„Assistant or writer to the Resident of Djapan”; zijn salaris was 
15 5. Na de overplaatsing van Resident Jourdan en de ophef fing der 
residentie bleef Palm voorloopie met het bestuur belast. 


Pemberton (G. R.), Lieutenant 3d Batt. Bengal Volunteers, wordt 27 
sept. 1812 op 200 $ Assistant der Commissarissen voor de overname 
der afgestane Vorstenlanden ; had als zoodanig te doen met de opname 
van Djipan en Poerbodadi. Wordt Proc. 22 Jan. 1813 benoemd tot 
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Resident van Djipan and its dependencies op 250 $ plus 2 % on 
the amount of the revenue collections; aanvaardt die betrekking eerst 
+ Maart 1813. Wordt bij schrijven van 2 Sept. 1813 als Assistant 
voor het verrichten van den landrente-aanslag toegevoegd aan Eales 
te Samarang op 150 &, denkelijk extra, want hij bleef Resident van 
Djipan; hij de opheffing dezer residentie werd niettemin bij schrijven 
van 24 Jan, 1814 Pemberton belast met den aanslag aldaar; den 
25 Jan. schrijft hij uit Samarang (waar hij nog steeds was), dat hij 
zoo spoedig mogelijk naar Djipan zal gaan to carry into effect the 
settlement of the lands there, waarmee wij hem in Maart dan ook 
bezig vinden, thans als waarnemend Collector. Wanneer hij is be- 
noemd tot Collector in Soerabaja, is mij niet gebleken ; den 27 Maart 
1814 schrijft hij, dat hij daar in die qualiteit is aangekomen; den 
ll April maakt Adams zijne aanstelling als Collector of revenue in 
the division of Sourabaya aan de gemeente bekend. Den 22 Aug. 
ISI4 neemt hij van den vertrekkenden Resident Adams Soerabaja 
over en treedt dus op als waarnemend Resident, tot hij het ambt 
/ sept. 1814 overdraagt aan Burney. Wegens de benoeming van 
Williams werd diezelfde maand zijn ressort verminderd met Grissce. 
Den 17 Juli 1815 gelastte het Hoofdkwartier te Weltevreden hem, 
zich weder bij zijn bataillon te voegen, dat naar Bengalen zou terug- 
keeren; doch eerst 8 Sept. geeft hij zijn archief over aan Eckíord, 
komt 23 Sept. te Bat, wordt echter bij General Orders 1 Dec. 1815 
bij een ander bataillon ingedeeld, en arriveert nogmaals van Samarang 
over zee te Bat. op 20 Mei 1816. Misschien valt uit het een en ander 
af te leiden, dat hij maar half voldaan had als Collector. Van Lawick 
spreekt later dan ook van heftige ruzie van den Collector te Soerab. 
met den Resident, maar of hij Pemberton bedoelt, is niet duidelijk. 
en gedicht geteekend G. P. staat in Gaz. 9 Jan. 1813, 


Piepers (Mr. M.L) van Middelburg kwam op Java 24 April 1811, 
vestigde zich als Advocaat en Notaris; aankondiging der vendutie 
van zijn sterfboedel in Gaz, 3 Aug. 1816, 


Poel (Pieter van de) van Goes kwam op Java 28 Maart 1808, 
huwde te Bat. in 1810 S, H. von Gutzlaff, was hij de verovering oud 
Luit. Kolonel en Aide-de-camp van Daendels, kreeg Proc. 12 Maart 
1813 een baantje bij de Magistrates te Bat, werd in het voorjaar van 
IS13 Assistant van Resident Macquoid en nam 10 Mei Krawang over 
van Offers; komt Proc. 28 Mei 1813 voor als Assistant in Krawang 
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op 150 5. Den 26 April 1814 schrijft Resident Macquoid, dat hij aan 
dezen persoon, die ook de administratie voert der landen van Shrap- 
nell en Skelton in Pamanoekan, de keus heeft gegeven either to 
continue as my Assistant and give up the administration of these 
cstates or resign the situation of Assistant, en dat hij de voorkeur 
heeft gegeven aan gezegde administratie; hij beveelt nu Martheze 
aan. Vermoedelijk is Van de P, toen ontslagen; maar Proc. 14 Sept. 
IS14 is hij bij het Commercial Committee en 13 Maart 1815 wordt 
hij notaris te Bat; in Proc. 28 Sept. 1815 wordt vermeld, dat hij 
als notaris zijn ontslag heeft genomen. In Gaz. 16 sept. 1815 vinden 
wij zijne benoeming tot Assistant to the Resident of the Preanger 
Kegencies; diezelfde maand is hij als Assistant te Buitenz. werkzaam 
en in Nov, 1815 weer in Krawang, te Wanajasa. Bij de teruggave 
was hij Head Assistant in de Preanger op 330 Java Roep. nominaal, 
doch 550 reëel tengevolge van zijne vervanging van Methven. Hij 
overlijdt als Resident van Tegal 28 Mei 1833 oud 47 jaar. Zijne 
weduwe was H. S, van Gutzlaff. 


Popkens (Mr. Diederik), geboren aan de Kaap 17 Febr. 1786 
(zijn vader Mr, Willem Popkens overleed 2 April 1832, was geweest 
lid van den Raad van Justitie te Bat., later Waterfiscaal ; zijne moeder 
was Aletta Jurriana van Haak: deze leefde ook nog in 1832), kwam 
Juli 1810 op Java en trouwde 13 Jan. 1811 Elisab. Catharina Vage- 
laar, geb. 17/93, overl. 1820, dochter (bij Susanna Johanna van der 
Beke, dochter van Willem van der Beke, Raad van Indië) van Jan 
Jacob Vogelaar van Gale, Oud-Raad Extraord. van Indië titulair, 
overl. te Bat. 27 Dec. 1822, een der rijkste landheeren van ten 
(eigenaar o.a. van Struiswijk, waar Papkens woonde); was bij de 
verovering van Java advocaat. Komt in eene bekendmaking van 7 
Oct. 1811 voor als Postmaster te Batavia; het salaris was 250 5, 
Den 28 Mei 1812 klaagt hij, dat niet alle postmeesters weten, dat 
hij Postmaster General of Java is, Wordt Proc. 15 sept. 1812 ook 
lid van Curatoren. Toen W. Ainslie tot Postmaster General was 
benoemd (11 Juni 1814), trad P., die niet onder dezen wilde staan, 
den 1 Juli 1814 af, nadat hij (Gaz. 25 Juni 1814) als Postmaster of 
Batavia was vervangen door A. Vincent. Hij hertrouwde 15 Dec. 
822 met F. Mulder, weduwe van Huibert Librecht Senn van Basel, 
en overleed als lid v. Boedelmeesteren 22 Sept. 1837. 


Prinsen (Lambertus), R. K. geestelijke, komt op Java April 1808, 
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treedt op als pastoor te Samarang 1809, en verricht daar den RK. K. 
dienst met goedvinden van Ds. Montanus in de Herv. kerk. Den 
4 Jan. 1812 wordt zijn traktement op 75 $ bepaald, nadat Raffles 
eerst had verklaard, dat de Katholieke gemeente hem behoorde te 
bezoldigen. Onder de uitgaven der residentie Sam. over I813/4 staat 
zijn salaris onder de „charitable allowances”. Hij schijnt gedurende 
het gansche Eng. bestuur alhier gebleven te zijn. Wordt later pastoor 
te Batavia en repatrieert begin 1830 samen met B. Prinsen. Overlijdt 
te Rietmalen (gemeente Neede) 28 Oct. 1840, oud 64 jaar. 


Kaban (MH), Major, daarna Lieutenant Colonel, nam deel aan de 
bestorming van Meester Cornelis en aan de expeditie naar Palembang 
(Conquest p. 19; 130); is in Mei 1812 Commissaris op Banka; wordt 
hij schrijven van Raffles dd. 16 Juli 1812 benoemd tot Resid. van 
Cheriban, wat hij 22 Juli overneemt van Lawrence. Zijn salaris van 
500 8 werd 15 Sept. 1813 verhoogd tot GOO 5 benevens 2 % van de 
netto opbrengst der landrente en 5 % der customs, Misschien hield 
men hem door zulke voorwaarden voorloopg op Java, want reeds 
in Mei ISIZ (Gaz. 5 Sept. 1812) was hem toegestaan naar Europa te 
gaan teneinde aldaar te worden gepenstonneerd. Toen hij hiertoe 
andermaal had verzoek gedaan, werd dit hij schrijven van 1 Juli 1814 
op de meest vleiende wijze toegestaan, nadat hij reeds verlof naar 
Bat, had bekomen; den 27 Juni 1814 nam Burney de residentie over 
en 20 Juli 1814 vertrok RK. van Bat, naar Engeland. 

Hij was te Cher. tevens militair commandant (General Orders 9 
Oct. 1812), een zure en zuinige oude heer: 16 Juni 1813 klaagt hij 
dat, als er geen herberg te Cheribon is, every creature that passes 
must come as a matter of course to my house. 


Kauws (Sebastiaan), geb. te Heusden, kwam op Java 1807, was 
hay de verovering Luit. Kolonel; wordt door den Resident van Solo 
2 Maart 1812 vermeld als mij Assistant; was aldaar op 200 $ Dutch 
and Malay interpreter and notary public. Zijne voornaamste bezig- 
heid schijnt geweest te zijn het vertalen uit het Holl. in het Eng; 
draagt eene vertaling uit het Jav. in het Eng. zijne handteekening, 
dan 1s dit Jav. eerst overgezet in het Nederl. Wordt Jum 1815 
aangewezen tot waarnemend Assist. Res. te Soerabaja (vervanger 
van Burney), en Proc. 10 Aug. 1815 als zoodanig benoemd. Naar 
aanleiding hiervan wordt Proc. 28 Sept. 1815 de betrekking van 
notaris en translateur te Solo afgeschaft, Was gehuwd met C. Breton 
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van Groll en de zwager van G. F. Meylan (Van de Graaft II, 71). 
Wordt 1818 Ommegaand Rechter te Soerabaja. Overlijdt aldaar 
I821. Zie nog Van der Kemp, Herstel p. 228. 


Reep (C) is bij de verovering Drost te Bangkalan ; evenzoo 29 
April 1812. Werd 2 Sept, 1812 vervangen door Davy. Daarna Zout- 
pakhuismeester aldaar. 


Keily (l), geb. te Chittagong in Bengalen, komt April 1814 op 
Java als zendeling; was werkzaam te Weltevreden en Samar. Den 
> Aug. 1815 schrijft hij uit Samar, dat the Mission Saciety at Seram- 
pore of which Tam a member, hem gelast heeft naar Bengalen terug 
te keeren, 


Kobertson (Dr. J), Superintending Surgeon, komt 11 Maart 1814 
van Penang te Bat, op last van den G-G. Reist in April 1814 met 
Nightingall naar O. Java; werd ingedeeld bij de expeditie naar Bali 
en Boni. Reels Gaz. 26 Nov. 1814 krijgt hij wegens ziekte verlof 
naar Bengalen; hij vertrekt 23 Jan. 1815. 


Kobinson (W'.) wordt soms verward met W. Robison; de eerste 
was geen officier, doch behoorde tot de Civil Service (Gaz, 4 Tuli 
1812) en wel van Penang, waar hij Assistant was, tijdens Raffles 
er fungeerde als Assistant Secretary. Reeds 19 Sept. 1811 vinden 
wij hem in charge of the Custom and Revenue Dept. te Batavia: 
Proe. 28 Nov. 1811 wordt hij benoemd tot Acting Sub Treasurer 
and Civil Paymaster op 500 $ en Collector of Customs and Revenucs 
te Bat. op 1.000 $ (echter teus hij ook het eerste reeds vóór dezen 
datum); bij proclamatie van denzelfden dag daarenboven aangewezen 
tot Member of Council pro tempore during the absence of Mr. 
Muntinghe; als zoodanig werd hij 7 Dec. 1811 geïnstalleerd en 
woonde hij vervolgens de zittingen hij van 14 en 20 Dec. 1811, 4 
Jan. 1812; bovendien werd hij dienzelfden 28 Nov. I8IT nog be- 
noemd tot Acting Secretary to the Lt. Governor at Batavia during 
his absence (Raffles ging op reis) from the Western Districts. In 
Maart 1812 kwam hij als Commissaris te Cheriban om de beide 
Sultans naar Buitenzorg te begeleiden. In Juni 1812 was hij tegen- 
woordig bij de verovering van Djokja (Gaz. 4 Juli 1812, Conquest 
p. 197); in Juli en Aug. 1812 fungeert hij als Assistant Secretary 
to the Lt. Governor, die zich destijds in Midden-Java bevond; den 
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27 Juli zond RK. hem echter naar Batavia in verband met de uitgifte 
van Freasury Notes, Zijn salaris was in totaal 1.500 5 plus percenten 
van de Customs en de pachten; als lid van het Court of Requests 
en van het Revenue Committee trok hij echter niets (als zoodanig 
benoemd 28 Mei 1813). In 1813 fungeert hij weer als waarnemend 
secretaris van Raffles op diens reis over Java, en komt volgens de 
Gazette op 12 Sept. 1813 met dezen van Soerah. terug ; gaat daarna 
opnieuw met hem op reis in diezelfde qualiteit, doch komt 22 Dec. 
over land te Bat. terug van Samarang, alwaar hij den Lt. Governor 
had verlaten. Het is wel curieus dat de Sub Treasurer zoo maanden 
lang van zijne standplaats afwezig kon zijn. Den 17 Febr. 1814 geeft 
hij op Goenoengsari een groot feest aan 200 genoodigden ter eere 
van den verjaardag van Mevr. Raffles. Wordt bij schrijven van 22 
Juni 1814 benoemd tot Collector General of Customs for the whole 
Island; wordt Proc. 28 Oct. 1814 Senior Member van het Commer- 
cial Committee, doch treedt af als lid van het Rev. Committee: 
wordt Proc, 18 Jan. 1815 aangewezen om den overleden Addison 
te vervangen als lid van verschillende standing Committees, doch 
overlijdt na eene korte ziekte den 22 Juni 1815. Zijne graftombe 
vindt men links naast die van Mevr. Raffles. In een brief aan het 
Opperbestuur, geïnsereerd in Proc. 28 Sept. 1815, wordt hij zeer 
geprezen; helaas kwam later in zijne kas als Sub Treasurer een 
tekort aan den dag van 74.231 Rupees (Proc. 1 en 11 Maart 1816). 
Oak werden toen drie te Penang geboren onechte kinderen van hem 
gedoopt, 3 Maart 1816. Hoe wonderlijk het destijds met de bepaling 
der traktementen ging, blijkt daaruit, dat terwijl Robinson als Col- 
lector 2.200 Java Roep. trok en als Sub Treasurer 1.100, zijne op- 
volgers in beide ambten respectievelijk 1.000 en 2000 kregen; het 
totaal werd dus verlaagd en het werd heel anders verdeeld; de Suh 
Treasurer was Dalgairns. 

Met hem moet niet worden verward: 

HW, Robinson, een Baptisten-zendeling, die in Mei 1813 uit Enge- 
land op Java kwam zonder de vereischte vergunning van het Court 
of Directors, zoodat te Calcutta besloten werd hem terug te zenden 
(Proc. 17 Sept. 1813); later schonk het Court echter vergunning tot 
zijn verder verblijf op Java (Proce. 15 Febr. 1816). Hij preekte in 
„zeer verstaanbaar Maleitsch' voor de inl. Christenen, waarom de 
Kerkeraad den 11 Mei 1814 besloot, aan de Regeer. voor te stellen 
hem het preeken in „ons tegenwoordig kerkgebouw” toe te staan. 
De man woonde in 1815 bescheidentijk in Kampong Bandan en had 
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reeds direct (Gaz. 7 Aug. 1813) eene school geopend op Molenvliet. 
In de Java Directory for 1814 staat hij als English schoolmaster. 
Hij is de schrijver o.a. van een werk over Maleische orthographie, 
gedrukt te Benkoelen in 1824; kwam te Benkoelen bij Raffles, die 
niet veel van zendelingen hield en door Robinson dan ook gehaat 
werd (Widow p. 502: 517). 

Een Lieutenant Robinson, zeeofficier en nautical survevor, die 
eene kaart der reede van Muntok maakte, wordt vermeld Proc. 23 
Dec. 1812; 28 Sept. 1813, Crawfurd's kaartje van Banka werd (zie 
zijne History III, 534) opgemaakt naar Robinson's opneming, with 
the interior from Dr. Horsfield. 


Robison (IW), Captain, later Major of His Majesty's 24th regi- 
ment, wordt niet zelden verward met W. Robinson. Hij was tijdens 
de expeditie Aide-de-camp van Lord Minto, die hem (zie Lord 
Minto ín India p. 251) vermeldt als getrouwd met eene Hollandsche 
van de Kaap. Hij verstond en schreef een gebrekkig soort Neder- 
landsch en zal wel de persoon zijn geweest, die de vertalingen ver- 
vaardigde der Eng. proclamaties vóór de verovering van Java. Drie- 
maal werd hij als parlementair naar Janssens gezonden om Java op 
te eischen (Conquest p. 27; 65: 66); ook was hij de persoon, aan 
wien de overlooper Batenburg beweerde den weg te hebben gewezen 
om het kampement Meester Cornelis aan te vallen. Na den val van 
Meester Cornelis varen de Nisus, President en Phoebus naar Cheri- 
hon met Overste Wood en Kapitein Robison „een afgezondene van 
Lord Minto, die zich aan het hoofd der inl. troepen bevond" en met 
„ten resident’; aan deze macht gaf Cheriban zich over (Prior, Reis 
p. 197). Daar scheepte Auchmuty zich op de Modeste in en met hem 
ging Robison naar Tegal, Pekalongan en samarang, die hij opeischte 
en waar hij dan als Commissaris optrad, orders 
als Prijsagent zich van den huit v 
naar Salo, waar hij 22 Sept. 1811 eene conferentie met den Soenan 
had ; den 24 Sept. vertrok hij vanhier naar Djokja en keerde vandaar 
naar Samar, terug, Het zonderlinge was, dat hij door 
was gemachtigd tot aanknaopingen met de 
Raffles evenmin. Door Minto werd hij benoet 
tary to Govt. and Secretary to the Lieut, Gov, Den 21 Oct. IS11 
werd echter bepaald, dat hij voorlopig dienst zou doen als Principal 
Secretary to Govt. until further orders, op 1,000 $: den 1 Nov. 
ISL kreeg hij eene toelage van 500 $ p.m. van af de landing der 


uitdeelde en tevens 
erzekerde; van Samarang ging hij 


Minto niet 
Varstenhoven en door 
md tot Assistant Secre- 
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Eng. troepen tot zijne benoeming. Proc. 4 Jan. 1812 blijkt echter, 
dat Raffles weinig genoegen nam met Robison's vroeger eigenmachtig 
optreden aan de Vorstenhoven; mogelijk zat ook de tegenwerking, 
die Raffles’ zwager Flint als Prijsagent ondervond, hem dwars; in 
elk geval, den 7 Jan. 1812 vraagt Robison op nijdigen toon ontslag 
als Secretary, omdat hij geen genoegen kan geven, waarop Proc. 11 
Jan. I&12 Davidson met de waarneming dier betrekking wordt he- 
last en Rob, hij Proc. 14 Febr. 1812 wordt benoemd tot Head Dutch 
Translator op 750 5, belast met vertalingen uit het Holl, in het Eng. 
Hij vertrekt echter reeds 20 Febr. 1812 naar Samarang en moet 
reeds 19 Maart 1812 eene instructie hebben gekregen als „Resident 
at Minto”, waarvan een extract in Proc. 27 Nov. 1812 is te vinden; 
tot eene benoeming kwam het echter miet, daar Meares werd aan- 
gewezen. Proc. 10 Oct, 1812 schaft Katfles de betrekking van Dutch 
Translator af, maar zegt dat hij Rob. zal gebrwken voor a political 
mission op zijn tegenwoordig salaris. Na de aftreding van Eales 
werd hij Resident van Palembang en Banka; hij vertrok daarheen 13 
Febr, 1813 en begon alras onderhandelingen met den afgezetten 
sultan van Palembang, met wien hij tot eene overeenkomst kwam, 
die zoo weinig in den geest der Regeer. viel, dat hij werd afgezet en 
vervangen door Court, die over deze zaken later geschreven heeft; 
vergel. Kielstra, Indisch Nederland p. 206 e.v. Raffles beweerde later 
(Widow p. 394), dat Rob. zich had laten omkoopen, iets wat Van 
der Kemp (Bijdr. 1900 p. 335) in twijfel trekt. Den 30 Juli 1813 komt 
hij aldus in ongenade te Bat. terug, waarop Raffles den 13 Aug. 
voorstelt, het door Rob. gesloten contract te verwerpen, eene com- 
missie van onderzoek naar Palemb, te zenden en hem binnen Bat. 
en de Ommelanden te interneeren, totdat die commissie terug is. 
Vervolgens maakt Raffles Proc. 24 Aug. 1813 aanspraak op eene 
som van 4,316 5, die door Rob, niet verantwoord was, wellicht amdat 
hij deze als een geschenk van den Sultan beschouwde; daarna (Proc. 
15 Oct. 1813) werd bovendien restitutie van 12.000 $ gevorderd als 
zijnde onverantwoord gebleven bij de verovering van Java (Rob. 
betaalde die terug); vervolgens werden nog meer aanmerkingen ge- 
maakt op zijn geldelijk beheer, die tot allerlei onverkwikkelijke dehat- 
ten leidden met een eisch van borgstelling, een beslag op Rob's goe- 
deren, klachten van dezen over partijdige behandeling, brutaliteiten, 
weigering om te betalen, een arrest op zijn persoon. Hij was eigenaar 
van Kustenburg achter Meester Cornelis, dat hij bij zijn vertrek naar 
Banka (Gaz, 30 Jan, 1813) te huur of te koop had gepresenteerd; 
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maar toen het op betalen aankwam van wat het Gouv. vorderde, 
bleek het, dat hij geene eigendommen bezat en stond Rustenburg op 
naam van den Prijsagent Thos. Wallis. Robison's brieven over deze 
kwesties maken geen gunstigen indruk ; de man kronkelde en draaide 
zich in allerlei bochten en toonde weinig begrip van rechtschapenheikl, 
maar of al die pretenties op hem wel strikt billijk waren, blijft even- 
zeer de vraag, Zijn huis op Rijswijk next door to the Government 
House and lately occupied by General Gillespie, had hij 18 Sept. 
ISI eveneens verkocht (Gaz. 28 Aug. 1813; volgens een kaartje 
van 1812 woonde hij echter in het Ze huis van Raffles af, waar thans 
Gang Secretarie is). Hij vertrok 8 Nov. 1813 naar Bengalen per 
Compagnieskruiser in a state of personal restraint, in zoover hij 
nergens aan land mocht gaan; hij had intusschen verklaard, dat hij 
bij den G-G. over de ondervonden behandeling zou klagen, terwijl 
le Regeer. wilde gaan procedeeren om beslag te kunnen leggen op 
Rustenburg. Er werden nu ook getuigen naar Bengalen gezonden, 
maar de einduitspraak aldaar was (Proc. 19 Aug. 1814), dat welis- 
waar zijn optreden in Palembang werd afgekeurd. doch alleen op 
grond van een error in judgement, zonder kwade trouw ; hij was dus 
uit zijn arrest ontslagen en van verdere vervolging ontheven en 
Proc. 28 Sept. 1815 werd ook het beslag op zijne bezittingen opge- 
heven. Rustenburg was al (Gaz. 17 Sept. 1814) als zijn eigendom 
verkocht. Hetgeen niet verhinderde, dat Raffles nog later, zooals 
wij zagen, beweerde dat hij zich had laten omkoopen. Wij leiden 
daaruit af, dat Rob, hem in Bengalen nog vrij wat kwaad had gedaan, 
en wel door te wijzen op de afkeurenswaardige brieven, door Raffies 
vroeger aan den Sultan van Palembang geschreven, welke tat den 
moord der Hollanders hadden geleid: zie Van der Kemp in Bijdr. 
1900 p. 335 (die zegt, dat hij zijne klacht bij Minto had ingediend 
en daarna te Londen), en Herstel, p. 348: 349, 


Koos U. F.) is 1814 en volgende jaren Assistant to the Resident 


of Pasoeroean. Na de teruggave waarnemend Resid, van Banjoc- 
wangi. | 


Koss (J.C), koopvaardijkapitein. 
scaman in appearance hut of good family and education and in 
lecture what you would not Expect, a sober goed man whose word 
you may depend upon. In de Gazette vinden wij, dat hij 8 Juli 1813 
van Bima te Bat. komt als kapitein der Olivia, een schip van Hare, 


Hare beschrijft hem alsa rough 
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waarop hij vrij lang blijft varen; 7 April 1815 van Bandjarmasin 
met eene lading peper in de Betsy; later daarmee o.a. van Malakka 
en van Bandjarmasm met treasure. Hij was ook in dienst van Hare 
op Moloeka als scheepstimmerbaas. In Jan. 1817 zegt deze laatste: 
„Had I sent a man as Ross to put in charge three years ago (op 
Matoeka), you would have found it now an important flourishing 
place. Later stichter van de nog bestaande kolonie op de Kokos- 
eilanden; Darwin bezocht hem aldaar in 1827; in Juli 1910 over- 
leed zijn kleinzoon George Ross als hoofd dier vestiging. Volgens 
Javabode 14 Mei 1859 is de eerste Ross (van de Kokos-eilanden) 
overleden in Arrakan (sic), Een bericht van hem over een op de 
Kaokos-eilanden waargenomen komeet staat in de Jav. Cour. 1 
April 1843. 

De Koss, die als kapitein op een schip van Hare in het begin van 
ISI op Banka werd vermoord (Widow p. 44; 46) is natuurlijk een 
ander; evenzoo Lieutenant Daniel Ross, commandant van het opne- 
mingsvaartuig de Discovery, die Dec, 1812 bezig was aan de opnc- 
ming van Straat Gaspar in opdracht van de Supercargoes te Canton; 
vergel. Bijdr. 1898 p. 460, Hij heeft ook de kust van China enz. 
opgenomen (zie Crawfurd, History III, 533 Appendix). 


Koss (Ds. Johan Theadoor), geb. 1755 te Bakel in Braband, komt 
op Java 18 Juli 1788 als Predikant, trouwt in 1801 Christina Diderika 
Dircks van Ambon (overl, 24 Oct. 1850, oud 82 jaar), weduwe van 
den Tweeden Secretaris der H. Regeer. S. D. Oldenzeel: trad 
eenigszins op den voorgrond als Patriot; wordt door Daendels 3 
Dec. 1808 benoemd tot Professor Honorair in de Theologie met eene 
extra toelage van 2.000 Rds, per jaar; was in Juni 1811 ook redacteur 
der officieele courant; na het vertrek van Ds. F. C, H. A. Cluver 
naar Malakka in Oct, 1811 bleef R. de eenige Hervormde predikant 
te Bat. Gaz. 7 Maart 1812 wordt hij bevestigd in zijn rang van 
Professor Honorair wegens zijn langdurigen dienst en zijne literary 
qualifications. Waarin 'smans eigenaardige verdiensten wezenlijk 
bestonden, is mij nergens gebleken; ook schreef hij vrij beroerd 
Engelsch; toch benoemde Raffles hem bij zijn vertrek (Gaz. Extrao. 
24 Maart 1816) tot President van het Batav. Genootschap (als hoe- 
danig hij echter weldra aftrad) en kreeg hij in 1820 den Ned. Leeuw. 
Zijn salaris was in 1814 p.m. 330 Java Roep. plus 165 huishuur en 
per jaar als Prof. Hon. nog 2.200. Na het overlijden van den Luther- 
schen Ds. Jeremias Schill op 27 Oct. 1814 deed Ross ook dienst in 
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de Luthersche kerk. Hij zelf overleed in 1824. Zie nog Verhandel. 
Bat. Gen. IX, p. XXN en NX, p. XVIII en XXX. 

A. M. C. Ross, dochter van den Dominé, is 1820 de vrouw van 
den Luit. Kolonel O. G. Veldtman Muntinghe. Deze officier overlijdt 
IS22 in de Prinsenlaan, waarna zij hertrouwt 1824 met den Chir. 
Majoor P. |. Godefroy. 


Kothenbuhler (Frederik Jacob), geb. te Zweibrücken, kwam op 
Java 1/71, werd te Samarang translateur voor het Javaansch; trad 
in 1809 af als Gezaghebber van den Oosthoek; bij de verovering was 
hij Raad Extraord. van Indië supernumerair. Wordt Proc. 13 Jan. 
ISLZ benoemd in de commissie Mackenzie op een daggeld van 12 $ 
benevens reiskosten; moet blijkens Proc. 15 Sept. 1812 alle inlich- 
tingen geven, benoodigd voor den landverkoop in Samarang: wordt 
5 Nov, ISI2 benoemd in de commissie voor den landverkoop in 
Soerabaja. Zijn verzoek om ontslag uit de commissie Mackenzie 
wordt Proc. 22 Jan, 1813 afgewezen, omdat de werkzaamheden toch 
al haast zijn afgeloopen, Raffles roemt 5 Sept. 1813 zijne kennis en 
ervaring en raadt Adams aan, zich van zijne hulp te bedienen bij 
de invoering van het landrentestelsel, In een brief aan Van Nacrssen 
schrijft Rothenbuhler, dat door de depreciatie van het Rat. papier- 
geld, „waarvan ik bij de komst der Engelschen noch veele duizende 
Kds. had, ik zodanig achteruit geraakt ben, dat ik dikwijls zelvs niet 
eens in staat ben geweest een enkeld glas bier, waarvan ik ‘savonds 
zo veel houde, te kunnen drinken”. Niettemin nam hij deel aan den 
soerahajaschen landverkoop en bezat hij begin 1816 niet minder dan 
118 slaven. Was een zeer knap man, maar een beetje een zeurkous, 
met een overdreven goed idee van den Inlander. 

Zijne dochter Fred, Jacoba was de vrouw van Johan Fred. Raoesler 
van Stuttgart. Rothenbuhler overleed te Soerabaja 21 April 1836, 
oud /8 jaar. 


Kosburgh (G), cornet der cavalerie, werd bij General Orders te 
Calcutta 19 Mei 1812 aangewezen voor den diens 


st op Java: komt 
echter eerst 30 April 1813 te Bat, met de Java Light Cavalry. Den- 


kelijk een verwant van Dr. William Roxburgh (een Schot, den be- 
roemden directeur der Botanical Gardens te Calcutta, 
t schijnt, in 1813) en daardoor verzekerd van sterke p 
15 Sept. 1813 aangewezen tot Assistant van den Com 
kins op 150 $; toen deze den 29 Dec. 1813 overl 


overleden, naar 
rotectie. Wardt 
missioner Hop- 
eed, werd R. bij 


PERSONALIA ENGELSCH BESTUUR OVER JAVA ISIl—1816. 635 


marginaal besluit met de waarneming van diens betrekking belast. 
Bij schrijven van 5 Jan. 1814 bepaalde Raffles, dat de opdracht aan 
Hapkins met 31 Dec. Ll. als afgeloopen zou worden beschouwd, maar 
dat RK. tot aan de komst van Garnham voorloopig belast zou blijven 
met het bestuur der residentie Bezoeki, waar hij thans First Assistant 
was. Bij schrijven van 24 Jan. 1814 werd hij bovendien benoemd tot 
Collector of Revenue, om in die qualiteit direct met de Regeer. te 
correspondeeren; hij geeft 14 Febr. 1814 de residentie Bezoekt over 
aan Garnham, maar neemt haar reeds 12 April 1814 opnieuw van 
hem over, Hij bleef nu Collector en waarnemend Res, van Bezoeki, 
tot hij 3 Nov, 1814 beide betrekkingen overgaf aan Davis, naar aan- 
leiching van een besluit, waarbij hij was geschorst op grond van een 
rapport der commissie voor de Eastern Districts (Prac. 25 Nav. 
1814). Niet alleen had RK. de landrente slordig beheerd, zoodat het 
Gouv. thans met eene waarde van 200.000 Java Roep. aan onver- 
koopbare padi belast zat, doch hij had ook een aangeklaagde voor 
het Resident's Court met rotanslagen tot spreken willen brengen, wat 
Raffles zeer hoog opnam; daarom werd Proc. 6 Dec. 1814 aanbe- 
volen hem te verwijderen uit zijne residentie. Nog veel later (zie 
Hageman in Nat. Tijdschr. voor NL. 1868 p. 255) was hij in 
Bezoeki berucht als de booze Toean Rasboen; hij woonde er in het 
huis van den vroegeren landheer, anno 1868 het residentiehuis. Het 
een en ander belette echter niet, dat de Regeering den 22 Dec. 1814 
Holst de Weerth gelastte, de residentie Banjoewangi aan Roxburgh 
over te geven, zooals 17 Jan. 1815 inderdaad plaats vand; hij werd 
er civiel en militair chef, Proc. 18 Jan. 1815 werd evenwel besloten 
hem te ontslaan at Probolinggo (sic) en hem te gelasten zich weder 
bij den troep te voegen; hij geeft daarop 20 Febr. 1815 Banjoewangi 
over aan den Colonial Lieutenant H. von Ranzow en komt 29 April 
1815 te Batavia, Daarna kwamen nog andere dingen voor den dag, 
eerst dat de papieren van Hopkins als Commissaris voor den aanslag 
der landrente spoorloos waren verdwenen, wat door D. Ainslie aan 
K. werd geweten; verder, dat hij over de 3 laatste maanden van 1814 
ruim 8.000 Java Roep. zou hebben terug te betalen. Hem wordt nu 
15 Juli 1815 gelast, voorloopg Bat, niet te verlaten. Daarna (Proc. 
IO Aug. 1815) kwam aan het licht, dat hij een Chin, meisje had 
verkracht en aangehouden en bij wijze van straf twee Inlanders op 
een boom had laten klimmen, die vervolgens omgezaagd werd! Er 
wordt nu besloten (Proc. 15 Aug. 1815) hem voor een Krijgsraad 
te brengen, die hem echter, naar het schijnt, genadig behandelde, 
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waarop de Regeer. besloot (Proc. 17 Nov. 1815), hem wegens zijn 
kastekort voor den Raad van Justitie te Soerabaja te dagen. Hij gaat 
nu daarheen, maar wordt er in December doar den bliksem gedood 
tijdens een diner bij den havenmeester, die zelf, evenals Pemberton. 
zwaar gekwetst werd. 

Precies de booze man voor een shilling shocker, Wat deed men 
echter ook zoo'n jongmensch in een afgelegen hoek zooveel gezag te 
geven ? 


Kuddall (D.), Lieutenant, komt te Bat. samen met Fendall, op het- 
zelfde schip, wordt (Gaz. Extrao. 12 Maart IS16) benoemd tot diens 
Private Secretary, en daarna bij General Orders van 26 Maart 1816 
tot Town-Major of Batavia, als opvolger van Travers. 


Suck (Herman Johan August), geboren te Lubeck 1766 (doads- 
advertentie), komt op Java 1784, was einde 1810 Commissaris Gene- 
raal over het Depart. der Marine; wordt Gaz, 29 Febr. 1812 benoemd 
tot Deputy Accountant te Soerabaja; wordt echter reeds Gaz. 7 Maart 
ISI2 voor dezelfde betrekking te Samarang aangewezen op 250 $, 
die hij in Mei 1814 nog vervulde; tevens was hij op 200 $ Assistant 
van Flint als Timberstorekeeper. In Juni 1814 en later vinden we 
hem als Timberstore Accountant te Batavia op #40 Java Roep, en 
tevens als Subaccountant op Java Roep, welke beide betrek- 
kingen hij nog in 1816 bekleedde. In 1820 is hij (Van de Graaff II, 
135) Vice-President der Rekenkamer onder Bauer als President; 
Bousquet beweerde, dat geen van beiden de nieuwe comptabiliteits- 
bepalingen kende (Van de Graaf II, 135; 139; 140); hij heette „oud 
en de fijne puntjes zijn er van af". In 1823 volgt hij zijn landgenoot 
Bauer op als President der Rekenkamer. Overlijdt 12 Sept. 1834, 

Zijne vrouw, die in 1818 overleed, was Anna Cath. Ellis van Water- 
ford in lerland. Daarna trouwde hij 5. C. Riddershoven, van welke 
hij later scheidde, Hij had een paar buitenbeentjes bij de 
Naressa van Celebes, met welke hij 
Maart 1831 trouwde. 


vrije vrouw 
op O5-jarigen leeftijd den 30 


Saleh (Raden) was de tweede zoon van Kiai 
monggolo en in Augustus 1813 oud 1215 jaar. 

Over den vader het volgende. Deze was, schrijft Goldbach 2 Sept. 
ISI2, de „natuurlijke zoon” van Pangeran Adipati Soera Adimaong- 
golo, Hoofdregent van Samarang; in 1806 maakte hij zich ver- 
dienstelijk bij de bestrijding der Cherib, onlusten ; hij 


Adipati Soera Adi- 


was toen Regent 
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van Kendal, daarna van Demak; hij had, volgens dezen zegsman, 
„voor eene Javaan veel kennisse en gezond begrip; is geen dobbelaar 
nog amphioen schuiver”, maar wel eigenzinnig hij dienstzaken, „wan- 
neer hij die ten regte of onregte beschouwd nadeelig voor het hem 
toevertrouwde regentschap te wezen” (Goldbach zegt dit niet als 
laf, maar afkeurend); wel is hij „aan de paperij overgegeeven!" (d.w.z. 
dat hij zijne godsdienstplichten nakomt), maar dit heeft „nog geene 
nadeelige invloed op hem gehad"; op eigen verzoek was hij als Regent 
van Demak ontslagen, omdat hij de eischen, door Daendels aan de 
bevolking gesteld, te drukkend vond en haar niet steeds daartegen 
kon beschermen, Bij eene nog aanwezige acte van 18 Dec. 1811 
benoemde Raffles hem tot Regent van Samarang met den titel 
Adipati. Hij had voortaan èn zijne inkomsten als gepensionneerd 
Regent van Demak, èn die als Regent van Samar. Toen Crawfurd 
als Resident van Samar. aftrad, beval hij bij een schrijven van 10 
April 1814 dezen Regent bij de Regeer. aan als a man of extensive 
acquirements, niet alleen met de bevolking bekend, maar ook met 
the literature and history of Java; zijne sphere of ideas is extended 
far beyond what is common among Javanese of the high quality; 
bovendien is hij een uitmuntend ambtenaar, Waarop Raffles (die 
dus den Regent nog weinig kende) den 19 April antwoordde, dat 
het hem genoegen deed a public officer zoo te hooren prijzen. Mis- 
schien was het aan deze aanbeveling toe te schrijven, dat, toen de 
Regent den 26 April 1814 een pas vroeg voor zijne twee children” 
Kadèn Mas Soedjak en Radèn Mas Soemadi om naar Mekka te gaan, 
zulks gereedelijk werd geaccordeerd. 

Wij treffen hem voorts Proc. 30 Juni 1814 (onder de benaming van 
Adipati van Demak) als Mal. en Jav, translateur met een salaris van GOO 
Java Roep. aan op het thans gecreëerde Javanese translator’s office te 
Buitenzorg ; ongetwijfeld was hij of zijn zoon Saleh de Javaan, met wien 
K.elken morgen en avond Javaansch las, speciaal de Brata Joeda ; zie 
Widow p. 235. Hij hielp Raffles ook bij het vervaardigen van résumé's 
van Jav. bahads, History II, 64. Bij een schrijven van 17 Juli 1815 
wordt hij nag bovendien benoemd tot Regent van Japara; zijn broeder 
Raden Adikoesoema zou until his arrival or further orders zijne 
daaraan verbonden werkzaamheden waarnemen als Patih. Zijne noe 
aanwezige acte als Regent van Japara is gedateerd 1 Aug. 1815. Bij 
de Widow p. 235 blijkt, dat toen Raffles omstreeks 20 Sept. 1815 te 
Tjisaroewa vertoefde tot herstel van gezondheid, hij aldaar tot gezel- 
schap had a party of natives, whose good sense and intelligence had 

DL 92, dz 
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attracted his notice and wham he had brought with him from the 
tastern past of the Island”; denkelijk was dit weer Adimonggolo met 
zijn zoon. Eerstgenoemde vertrok dan ook pas 13 Oct. 1815 van 
Bwtenz. en kwam den 30 October te Japara aan, waarop Proc. 3 
Nov, ISIS zijne betrekking van translator in the Javanese office 
wordt afgeschaft; maar op denzelfden dag wordt zijn zoon Radén 
Mas Saleh op 300 Java Roep. tot diezelfde betrekking benoemd. 
Beiden schijnen echter te voren niet steeds te Buitenz. te hebben 
vertoefd, want op de reis van Raffles in 1815 over Java voegden zij 
zich in het Soemedangsche hij het gezelschap (5 Mei). Even voor zijn 
vertrek van het eiland schonk Raffles bij eene beschikking van 26 
Jan. 1816 (nader bevestigd bij een officieel schrijven van 14 Febr.) 
aan Adimonggolo „the burying ground on Gunung Progoto without 
any of the cultivated land or other ground near to it” en wel „in 
property’. Nu was dit stuk grond (waarop eene inl. begraafplaats, 
alwaar de voorouders der Regenten van Samarang en Japara begraven 
heetten te zijn) sedert eenige jaren beschouwd als behoorend tot 
Badjong, en men trachtte thans ook stukken sawah daarbij te trekken ; 
zoodat Kesident Boggie zijn best deed om den afstand te vermetigen, 
doch hij werd door Fendall in het ongelijk gesteld. Eindelijk ver- 
leende Raffles den 1 Maart 1816 nog eene acte aan Adimor rgolo’s 
zoon Soemo Negoro (die reeds 2 Dec. 1815 was geinstalleerd als 
plaatsvervangend Regent van Japara bij afwezigheid van zijn vader), 
waarbij deze, met den titel Toemenggoeng, tat assistent van zijn 
vader als Regent van Japara werd benoemd with the eventual stieces- 
sion to the situation provisionally, onder nadere goedkeuring van 
het Gouw. Wederkeerig schrijft de Resident van samarang 2 Maart 
I16, dat A. en Soekoer naar Buitenz. wenschen te gaan om afscheid 
te nemen. 

Adimonggolo was derhalve een voorbeeld van cumulatie van 
ambten in een Inlander, welke verborgen werd door hem steeds in 
cene enkele qualiteit te vermelden, zoodat men eerst na cenig combi- 
neeren bespeurt, dat de Regent van Samarang dezelfde persoon was 
als zijn naamgenoot in Japara en de oud-Regent van Demak, De 
aanleiding tot dit favoritisme lag waarschijnlijk in de hulp, die hij 
Raffles verleende bij zijne studiën 1); deze gewaagt in zijne History 





1) In zijne Minute van 11 Febr. 1814 ter gelegenheid van de nieuwe inrich- 


ting der Revenue en der rechtsbedeeling zeet Raffles (Widow. p. 293) „Cal- 
lections of the different aw books and institutions of the country are now 
making and a native establishment lins been formed at Buitenzorg, under my 
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UL, Gl en 82) van door hem gegeven verklaringen van moeilijkheden 
en vervaardigde uittreksels uit Jav. verhalen. Hij werd gepension- 
neerd in 1822, Zie nog Van der Kemp, Herstel p. 249251. 

Lijn zoon, Radèn Saleh, werd, zooals gebleken is, in 1801 geboren; 
men moet hem niet verwarren met den schilder, die een oomzegger 
van Adimonggolo was (Bijdr. 1897 p. 4). Saleh werd in 1812 met 
zijn twee jaar jonger broertje Soekoer naar Bengalen ter opvoeding 
gezonden, tot groote voldoening van Lord Minto, die zelfs (Gaz. 20 
Febr, 1813) bij zekere feestelijkheden te Kidderpore een toast in- 
stelde op „the Regent of Samarang, who entrusted his two sons to 
British hospitality”. De verklaring van deze opvallende onderschei- 
ding ligt daarin, dat Minto had leeren inzien (Minto in India p. 370), 
dat het grootste beletsel voor den vooruitgang der inheemsche be- 
volking lag in haar wantrouwen tegen de bedoelingen der Europee- 
sche overheerschers, een gevolg van wederzijdsche onbekendheid 
met elkanders taal; vandaar dat hij het College of Fort William 
te Calcutta, dat de bepefening van Oastersche taten beoogde, krachtig 
steunde. In het algemeen dweepte hij met onderwijs (Life of Minto 
II, 297). Vader Adimonggolo schrijft intusschen 9 Aug. 1813, dat 
die opleiding hem per jaar 3,000 $ kost. Uit Gaz. 11 Maart 1815 
blijkt, dat Saleh bij het jaarlijksch examen der Durrumtollah Aca- 
demy te Calcutta *) prijzen haalde voor meetkunde, algebra en teeke- 
nen. Of het andere kind weggegaan was, blijkt niet; wel dat Saleh 
den 14 Maart 1815 van Calcutta te Bat. terugkwam: evengemeld 
examen was dus het eindexamen der kostschool. Raffles prijst hem 
zeer in zijne History L, 273 noot en in eene Minute van 1819 (Widow. 
Appendix p. 32) zoowel om zijne kennis (vooral van de Romeinsche 
en Grieksche geschiedenis!), als om zijne beschaafde manieren en 
vlug en juist oordeel, Zooals we zagen, begeleidde hij kort na zijn 
terugkeer Raffles op de reis over Java en werd hij 3 Nov. 1815 
translateur in the Javanese office. Maar bovendien had zijn vader, 
toen R. op die reis te Samarang was, voor hem de waardigheid van 
Adipati Anom (dus gedesigneerd Regent) gevraagd met den titel 
Radèn Pandji Notodiningrat, hetgeen was toegestaan; zijne acte 


immediate superintendence, for examining and revising the judicial proceedings 
and for affording to the native inhabitants that facility of appeal”, die tot 
dusver ontbrak en zoo wenschelijk is. Dit zal derhalve geschreven zijn vóórdat 
hij Adimonggolo's hulp had. 

k) Carey spreekt (IÌ, 17) over deze Academy onder leiding van Mr. 
Drummond en over het jaarlijksch examen. Zij bestond nog (p. 21) in 1823. 
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als zoodanig is nog aanwezig. Hij heette voortaan Assistant Regent 
en werd in ISI6 (dus 15 jaar oud) een tijdlang met de waarneming 
van het regentschap van Samarang belast, toen zijn vader wegens 
zijne ruzie met Boggie was geschorst. Zijne voorname verdienste in 
Raffles’ bogen zal wel geweest zijn, dat deze nu, zonder hulp van 
Hollanders, direct uit het Javaansch in het Eng. en omgekeerd kon 
laten vertalen, in plaats van bijv. door Krijgsman uit het Javaansch 
in het Nederl. en dan door J. H. Hinsch uit het Ned. in het Eng. 
Men vergelijke Raffles’ klacht in zijne Discourse van April 1813 
(Verh. H.G, VIT p. 14) over het ongerief der vertalingen wit het 
Javaansch in het Engelsch met een of twee intermediate languages 
en door personen, die geen verstand van zaken hadden, en ook wat 
Gaz. 11 Maart 1815 wordt gezegd, dat men gewoonlijk zelfs niet 
direct uit het Tav. vertaalde in het Hall. maar eerst in het straat- 
Maleisch, Saleh hielp R. dan ook bij de bewerking der Brata Joeda 
(Hist. 1, +10), Dat Saleh merkwaardig goed Engelsch schreef, he- 
wijzen brieven van hem, die noe in het archief berusten, en waartoe 
de Hollandsche ambtenaren bijna zander uitzondering onbekwaam 
zouden zijn geweest. Dat vader en zoon ook meesters waren ge- 
worden in het Engelsche cant, blijkt wel (volgens een rapport van 
Saleh} uit het antwoord van \dimonggolo, toen Resident Boggie 
bij zekere gelegenheid vroeg, waarom de gerequireerde koelies niet 
present waren; „that the people in the Samarang district had imhibed 
those sentiments of freedom, which he had always understood to he 
the wish of the British Government for him to instill into them”. 

Crawfurd, History 1, 48, noemt Adimangeolo a man for vigour of 
understanding, for sagacity and intelligence far superior to all his 
counkrymen.…. His wife (p. 49), born a princess... he educated 
to make him a rational and equal companion, and both she and his 
three daughters made proficiency in Arabie literature and were skilled 
in that of their own country. Raden Salch (de oudste zoon) a 
youth about sixteen'), read and wrote the English language with 
facility and propriety and, with the help of a fine ear, acquired so 
accurate a pronunciation, that his language could not easily he dis- 
cerned from that of a well-educated English vouth. That this was 
not a mere mechanical acquirement was satisfactorily proved by the 
good sense and acuteness of his observations. Ib. p. 76: De vrouw 


fr fi Crawfurd’s History 1, 217 Bing Saleh ook met Crawfurd naar 
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en dochters van A. verschenen ook ap partijen van Eng. en Ned.: 
hij zelf was the most punctilious Mahomedan, on essential points, 
of all his countrymen; p. 83: Toen Saleh uit Calcutta kwam, was hij 
eerst tegenover zijn vader niet zeer onderdanig, maar eene vermaning 
van papa bracht daarin afdoende verbetering. 

Soekoer, die niet wel bij het hoofd was, sloot zich in 1825 bij de 
rebellen aan (hij werd eerst 1829 gevat, zie Louw, Java-oorlag 1, 
S65; Bijdr. 1896 p. 422; 561). Onder het Ned. bestuur was Saleh, 
die getrouwd was met eene kleindochter van Prangwedono, eerst 
Regent van Probolinggo, daarna van Lasem; in 1824 ontslagen (Van 
de Graaff 1, 192); hij leed eenigen tijd aan dezelfde aandoening als 
soekoer (ib. 11, 203), Adimonggola en Saleh werden in 1825 gevangen 
genomen (Louw 1, 392 noot Ï) en daarna verbannen (Van de Graaff 
L, 193; II, 169 ev; 201), Zie nog Van Doren, Reis II, 252 over 
het zoogenaamd voorgenomen verraad van den Oud Regent Adi- 
monggolo en zijne gevangenneming. 

Troost schrijft p. 354: Den 9 Nov. 1825 was aan boord der Maria 
Reigersberg (het schip van Troost) Adip, Salro Admigalo, gewezen 
Kegent van Samarang, als staatsgevangene evenals ook zijn zoon, de 
gewezen Regent van Lasem, Raden Adipati Ario Noto Diningrat: 
een ander zoon, Soekoer, was al gesneuveld als Hoofd van opstan- 
delingen; de vader „bekleedde eene priesterlijke waardigheid”. Troost 
beschrijft pag. 355 het dagelijksch gebed dezer twee gevangenen 
zooals een turíschipper dat zou doen. Adimonggolo overleed te Soe- 
menap 20 Juli 1827 ; de levensbeschrijving door Hardy in Bataviasche 
Courant 18 Aug. 1827 sluit af met A's pensionneering door Daendels. 


salts (A. M. FT, de), geb, te Breda, in Juni 1806 op Java gekomen, 
was hij de verovering Eerste Commies bij den Secretaris-Gen, H. 
Veeckens; werd bij proclamatie 11 Sept. 1811 voorloapig belast met 
de betrekking van Landdrost der Bat. Ommelanden; later in dat jaar 
komt hij voor als Landdrost dan wel Resident daarvan; wordt hij 
publicatie van 21 Jan, 1812 benoemd tot Bailluaw of the Environs of 
Bat, heet echter daarna ook nog wel Landdrost: wordt Gaz. 14 Nov. 
I8IZ benoemd tot Magistraat te Samarang; was daar tevens Cam- 
missioner of the Court of Requests. In het laatst van 1813 werd hij 
benoemd tot lid van den Raad van Justitie aldaar en Circuit Judge 
op 400 5, wat hij schijnt gebleven te zijn tot de teruggave, toen hij 
Resident van Pekal. en Kedoe werd. Zijn rapport dd. 12 Sept. 1816 
over het aldaar gevoerde Britsch bestuur is weinig belangrijk. Zie 
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aver hem verder Van de Graaff I, 145; 146; II, 136; 193: Van der 
Kemp, Herstel p. 239; N-I. Bestuur p. 23. Hij draagt ook wel den 
titel van Baron of Jonkheer. Zijne vrouw A. C. Penning Nieuwland, 
met wie hij te Soerabaja trouwde 21 April 1822, overleed in 1825. 

Hij gaat naar Europa 1823 van uit Solo. Repatrieert 1826; wordt 
1830 Raad v. Indië; overlijdt als zoodanig 28 Nov. 1834. 


Sasse (J. F.) van Helpen bij Groningen, op Java gekomen 1789, 
hij de verovering Opziener in Tjiandjoer, wordt 2 April 1812 Op- 
ziener le klas van Limbangan op 100 $. Verlaat den dienst 1813; 
is daarna eigenaar van het grasland Kampongdoeri in het Angkee- 
sche; klaagt Nov. 1813 dat hij geenerlei ondersteuning van het Gouv. 
geniet en zooveel betalen moet voor „doctur loon voor mijn beenen”. 


Sayer (G.), Captain Royal Navy, commandeert H. M. Leda hij 
de expeditie tegen Java, neemt deel aan den aanval op Meester 
Cornelis (Widow p. 94; 95: Conquest p. 50; 66; £3). Na den terug- 
keer van Stopford hleef hij Senior officer of H. M's ships on the 
station, dus commandant der scheepsmacht in the Java and Eastern 
Stas; na den dood van Sir Samuel Hood was hij zelfs een 
senior naval officer in India. Steeds 
deeren, althans tot Sept. 1815, 


tijdlang 
bleef hij de Leda comman- 


Schenk (M. J. von) was al in 1810 
overlijdt aldaar in die qualiteit Gaz 
was 30 5. 


Drost of Resident op Bawean: 
‚18 Febr. IBIS Het salaris 


Schill (Jeremias) van Kampen, Predikant h 
meente te Bat, kwam op Java 1789. Ofsch 
maar 150 $ bedroeg, met 75 $ voor 
de landen Laanhof en Japan. Overl 
heette E. Helmig. 


oon zijn traktement in 1813 
huishuur, was hij eigenaar van 
eed 27 Oet. 1814, Zijne vrouw 


de Luthersche ge- 


Schill (Jeremias) junior, zoon van den vorige, geh. te Zierikzee 
1/84, kwam met zijn vader op Java, huwde in 1807 Elis, Adriana 
Roseboom van Batavia. was hij de Verovering Eerste Suppoost op 
het kantoor van den Administrateur-Generaal : wordt 1 Nov 1811 
Dutch Assistant Secretary's office op 150 &; hij zei daarop echter 
den dienst vaarwel, doch werd mm Maart 1813 op hetzelfde salaris be- 
noemd tot First Assistant bij den Accountant: wordt tevens Collec- 
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teur van het Collateraal, wat hij ook al eerder moet zijn geweest, en 
Proc, 6 Dec. 1814 Sub Accountant. 

Wanneer hem werd gelast „om de colonie te verlaten uit hoefde 
dezelve geweigerd had een tresaurijnoot in betaling voor zilvergeld 
te ontvangen”, zooals het in Jan, 1815 heet, is mij niet bekend; wel, 
dat aan die order geen gevolg is gegeven. Dit kan samenhangen met 
zijne herplaatsing in 1813. In 1816 was hij nog in dienst. 


Scott (Jola), in 1806 koopman te Penang (Campbell 1, 639), wordt 
in Sept. of Oct, ISI1 benoemd tot Master Attendant and Marine 
Storekeeper te Samarang, respectievelijk op 400 $ en 200 &. Proc. 
15 Sept. 1812 krijgt hij 3 maanden verlof riäar Bengalen. Den 29 
Mei 1813 schrijft de Resid. van Samar. hem, dat zijne laatstgenoemde 
betrekking is ingetrokken; hij bleef Master Attendant. Proc. 22 April 
ISl4 krijgt hij verlof om met zijn eigen schip, de Isabella, naar 
Engeland te gaan en dit voor die reis aan de Camp. te verhuren 
tot het overbrengen van depêches (in verband met de aanklacht van 
Gillespie) en hij den terugkeer het te bevrachten voor rekening der 
eigenaren; zijn broer Robert S. werd zijn plaatsvervanger, maar 
maakte weldra plaats voor Loudon, Met dit schip ging Travers; het 
komt 31 Juli ISIS met hen beiden en Flint te Bat. terug, waarna 
scott Proc. 10 Aug. 1815 weer tot zijn vorigen post wordt benoemd. 
In het voorjaar van 1816 kocht hij zoowat al het Gouv. timmerhout 
te Rembang, Grissee enz, op. Hij overleed te Batavia in 1858. 


scott (Kabert), broeder van den vorige en geboren te Penang 
(denkelijk oude kennissen van Raffles en zoons van Robert S., die 
in ISI a trader in the Malay seas was, Widow p. 41; deze oude 
scott overleed als koopman te Bat. 11 Dec. 1812), wordt Proc. 16 
Mei 1812 Assistant hij zijn broer te Samarang op 150 $: wordt in 
Sept. 1812 wegens brutaal gedrag in Rembang door Hape geschorst, 
doeh weldra hersteld. In Jan. 1813 blijkt, dat hij aan particulieren 
handel doet. Bij publicatie van 28 Mei 1813 werd hij lid der Wees- 
kamer te Samar, op 100 $ met intrekking van zijne betrekking van 
Deputy Master Attendant and Deputy Marine Storekeeper. Van 
22 April tot 9 Nav, I814 was hij echter waarnemend Master Atten- 
dant aldaar. Proc, 13 Juli 1813 werd aan hem de koop toegestaan 
van een stuk grond at the South Gate te Samar. for the purpose of 
erecting a cotton serew and warehouse thereon. Hij deed reeds in 
ISI2 zaken met Deans in Kedoe-tabak, In begin 1815 woonden Deans 
en Scott samen te Samar. op Bergzicht aan den weg naar Paterongan. 
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Daaruit groeide de firma Deans Scott and Co, te Samarang, waarvan 
Deans in het laatst van 1815 te Bat. kantoor hield en Scott te Samar. : 
in 1820 werd dit laatste kantoor opgeheven en verhuisde Robert 
Scott naar Bat; naar hem heet Gang Scott, terwijl Gang Boentoe 
eigenlijk kampong Scott genoemd werd; aan weerskanten van deze 
laatste had hij huizen gezet en meer zuidwaarts cen laan aangelegd 
(het begin van G. Sentt tot aan de spruit Menteng), die later is 
doorgetrokken tot Fanahabang. 

Robert Seott trouwt te Bat, 3 Juni 1821 met Catherine Maughan. 
Verlaat Java 1823, Woont weer te Bat. 841; overlijdt insolvent te 
Samarang begin 1846, 


Serière (Ant. Lod. Paulus de), geb. te Dalem, kwam 18 Juni 1803 
op Java, trouwde 1806 te Bat. met Alida Jacoba Kaijsen (of Kaisen) 
van Chinsura, de rijke weduwe van Daniel Dat; was bij de verovering 
Fiscaal te Samarang en werd bij publicatie van 21 Jan. 1812 benoemd 
tot Fiscaal van het Supreme Court te Bat. op 400, later 300 $. Wardt 
Proceed. 9 April 1813 bovendien benoemd tot Superintendent of 
Shroffs op 200 $, en Proc. 28 Mei 1813 tot lid van het Commercial 
Committee zonder salaris. Met behoud van zijn Superintendentschap 
werd hij Gaz. 14 Mei 1814 benoemd tot Magistrate and Baillieu of 
Bat. under the new regulations, op 660 Java Koep.; als lid van het 
Commercial Committee werd hij Proc. 30 Juni 1814 ontslagen, 
omdat hij, in strijd met de bepalingen, particulieren handel dreef. In 
zijn baljuwsehap hinderde hem dit laatste blijkbaar niet. Den 21 Oct. 
WS14 werd de betrekking van Superintendent of Shroffs afgeschaft. 

ij ‘isselkantoor zoodanig ver- 
ten werd, tweederde van zijn 
ffening van achterstand; Proc, 22 Maart 
ISIS werd zelfs besloten, hem in zijne betrekkingen te schorsen en 
hem hypotheek te laten nemen op zijne eigendommen (zijn vermagen 
werd op meer dan 100.000 Java Roep. netto geschat), maar Proc. 
22 Aug. 1815 wordt hij zoowaar weer benoemd tot Baljuw der 
suburbs, zoodat hij in staatsie de verkooping zijner goederen kan 
bijwonen, waarna hij (Proc. 1 Maart 1816) nog ruim 94.000 Java 
Roep. aan het Gouv. schuldig hleef, die bij termijnen zouden worden 
afbetaald. Hij maakte zic in 1816 verdienstelijk, door Nahuijs te 
helpen met de voorbereiding der Ontvangst onzer troepen (Nahuijs, 


Herinneringen p. 107). In Nov. ISI6 is hij nog Baljuw en houdt 
Kantoor te Bidara Tjina. | 
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Commissarissen-Generaal namen te zijnen laste eene rentelooze 
pretentie over van 32.504 Java Roep, betaalbaar uit. Dec. 1818, 
terwijl 5, verhaal behield op de Chineesche debiteuren van het Wis- 
selkantoor, In 1819 ontmoeten wij hem niettemin weer als Ass.-Resid. 
voor de politie der Stad en Voorsteden van Bat. (Van de Graaff 
IT, 82). 

Volgens een schrijven van N. Engelhard 3 Juni 1825 had „de 
nu voortvlugtende Heer A. L. P. de Seriere” het kapitaal van het 
Wisselkantoor „g'employeert tot voortzetting van zijne particuliere 
negotie in associatie met wijlen de Heer Couperus in de affaire van 
wijlen de Heer Kruijthof, en waarin men wilde dat ook de Heer 
Cranssen participeerde”. De advertentie in de Batav. Courant van 
25 Dec. 1824, waarhij de Procureur-Generaal zijne arrestatie gelastte 
(hij was voortvluchtig als gesuspendeerd Ass-Res. voor de Omme- 
landen van Bat.) wegens allerlei „voor jaren" begane misdrijven, 
vindt men bij Van de Graaff I, p. 169. In 1827 was hij nog steeds 
voortvluchtig en liet zijne vrouw zich van hem scheiden; zij overleed 
te Bat. 14 Juli 1838, Zijn broer de dominé kwam uit na het herstel 
van het Ned. gezag (Olivier, Land- en Zeetogten 1, 128). Diens 
dochter Marie Antoinette Georgette de Seriëre trouwde 15 Aug. 
1834 te Poerwakarta met John Pitcairn, den stichter der firma Pit- 
cairn Syme en Co. 


servattus (Willem Nicolaas) van Koevorden, zoon van Joan Petrus 
5. en Gerhardina Fockelina Engelhard, geboren 1785, op Java ge- 
komen October 1804, trouwt 23 Nov. 1813 Sara Catharina Senn van 
Basel, dochter van Mr. Willem Adriaan Senn van Basel, Raad 
Extraordinair van Indië, en Jacoba Theod, van Riemsdijk (zij is 
eene volle zuster van Baud's vrouw): is dus, behalve een oomzegger 
van N. Engelhard, ook geparenteerd aan de Van RKiemsdijken ; her- 
trouwt 4 Sept. 1815 met Catharina Elis, Couperus, weduwe van Dr. 
Johan August van Kerst (overl. 1814), dochter van Abraham Cou- 
perus, geb. te Tranquehar 1798, overl. te Banjoemaas 1864. 

Hij was bij de verovering Secretaris te Salo (2e Resident aldaar 
ISOS—1811); de Soenan klaagde zeer over hem en drong op zijne 
verwijdering aan, die dan ook weldra plaats vond. Woont daarna 
als eigenaar op het Buitenzorgsche land Kampongbaroe. Nam hij 
de teruggave Cheribon over van Hanson. Overleed 1827 insolvent 
als Resident der Preanger, Zie nog Van der Kemp, Herstel p. 274. 
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Seton (A), een Schot, eerst Resident te Delhi, daarna Governor 
of Penang, ging met Minto naar Java; is Sept. SII te Bat, en 
doet in dat najaar eene reis over Javs. Trad 23 Dec, 1812 op als 
Member of Council te Calcutta. 


Sevenhoven (Jan zaak van; hij teekent zich echter L. J), geb. 
te Amsterdam 1782, kwam 11 April 1803 op Java, werd klerk bij 
Schepenen, trouwde Jan. 1805 met Catharina Arnoldina Mam, oud 
15 jaar, dochter van wijlen den Raad Ord. van Indië A. C. Mom 
en Catharina Louise van Riemsdijk, zoodat hij het in S jaar bracht 
tot Secretaris der H. Regeering. Maar de Mom's en Riemsdijken 
waren tevens Franschgezind, en dus kostte de verovering van Java 
onzen vriend zijne betrekking; toen hij in Sept. 1812 van Samarang 
naar Bat. reisde, kregen de Residenten langs zijn weg den last om 
hem scherp in de gaten te houden en aanrakingen van hem met de 
Regenten te beletten, Hij woonde toen op zijn land aan de Sontar. 
Gaandeweg maakte hij eene zwenking: op den feestdag 24 Aug. 
ISl4 ter eere van Nederlands herstel hield hij de feestrede in het 
Bat. Genootschap en werd Proc. 12 Sept. 1815 tot Fiscaal van het 
Supreme Court benoemd, wat hij bij de teruggave nog was: hij had 
(oen 880 Java Roep, p.m. Een ontwikkeld en intelligent dikzak. 
Hertrouwde 21 Juli 1816 met Jacoba Maria Goldman, weduwe Bar- 
rett. Cranssen oordeelt Proc. 17 Nov. 1815, dat hij zich ambtshalve 
met zaken bemoeit die hem niet aangaan. Later Resident en (tegelijk 
met zijn schoonvader) Raad van Indie. In 1826 wordt over Van 
Sevenhoven als Resident van Cheribon geschreven (Roorda van 
Eysinga, Verschillende reizen III, 68), dat hij „als menschenvriend 
door iederen Europeaan en inlander bemind” wordt, ook om „zijn 
gelukkig voorkomen en opregten, gullen lach”. Hij overleed 13 Maart 
1841 op terugreis naar Indië, oud 58 jaar, en werd te Bat. begraven. 


sevestre (Str Thomas), Assistant Surgeon, had, volgens eene 
mededeeling in Gaz, / Maart 1812, in 1810 van den Prince Regent 
van Portugal de orde van het Kasteel en het Zwaard gekregen wegens 
bewezen diensten als chirurgijn op een Ene. oorlogsschip. Bij Gen. 
Orders van 13 Febr, 1812 werd hij belast met the general medical 
duties of the district of Buitenz. op 250 Sonat Roep. p.m. van af 
1 Dee, ISI. Van 21 Juli tot 1 Sept. 1812 was hij te Djokja chef van 
het veldhospitaal, en werd 26 Nov. 1812 geplaatst te Samar, als 
garnizoensdokter en chef van het vrouwenhospitaal. Als zoodanig liet 
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hij een paard meedraven bij de Salatiga races in Oct. 1812, en werd 
hij in Dee. 1813 vervangen door Raffles’ zwager Campbell Brown, 
die hem eerst te Buitenzorg had opgevolgd. Het heette nu, dat S. 
naar Madras zou terugkeeren (Gaz. 18 Dec. 1813), en dat kan ook 
wel gebeurd zijn, maar Gaz, Extrao. 13 April 1814 werd hij opnieuw 
te Buitenzorg geplaatst en Proc. 30 Juni 1814 vinden wij hem daar 
zelfs als Assistant for the Separate Department werkzaam op de 
Secretarie op 300 Java Roep. Hij woonde volgens Addison, die hem 
een origineel noemt, ten huize van Raffles, blijkbaar als diens hijf- 
arts; hij geeft dezen dan ook 28 Sept. 1815 een certificaat, dat hij 
wegens eene leverkwaal eene zeereis moet doen. Bij Gen. Orders van 
25 Nov. 1815 werd zijne betrekking van Medical Officer at Butenz. 
opgeheven; hij zou echter p.m. 100 Sonat R. trekken voor medische 
hulp aan het personeel aldaar, doch werd tevens benoemd tot Super- 
intendent of Vaccination in the town and suburbs of Bat, op 300 
Sonat Roep.; bij Proc. t Dee, 1815 werd hij voorts benoemd tot 
Civil surgeon for the town of Bat. op 400 Roep. Toen Raffles 
aftrad en niet naar Benkoelen wenschte te gaan maar naar Europa, 
gaf S. hem een certificaat (Proc. 15 Maart 1816), waarbij hij ver- 
klaarde, sedert verscheiden jaren den Lieut. Gov, te hebben behan- 
deld en kennis te dragen van zijne leverziekte, welke thans eene reis 
naar de Kaap and eventually to Europe noodig maakte; waarop be- 
sloten werd, dat S. zijn patient zou begeleiden. Dit laatste werd door 
Directeuren zeer euvel opgenomen (Egerton p. 129; Widow p. 2/2). 

Vermoedelijk was 'smans adellijke titel bij Raffles eene niet ge- 
ringe aanbeveling. Althans Doctor Raffles ging er niet weinig trotsch 
ap, dat zijn neef een Baronet tot lijfarts had (Boulger p. 257). 


Shrapnell (J.) komt als handelaar‘met vergunning van het Bom- 
bay Govt. met de veroveringsexpeditie op Java; helpt Proc. 16 April 
1812 de Regeer. in haren strijd over het opium met het Opperbe- 
stuur; wordt Gaz. 25 April 1812 benoemd tot Magistrate for the 
City and Environs of Bat. op een goed salaris. Proc. 22 Juli 1812 
bovendien aangewezen als Gouv. Commissionnair met een minimum 
inkomen van 400 $. Geeft Gaz. 13 Febr. 1813 met Philip Skelton 
kennis van de oprichting der firma Shrapnell and Co. (Forbes and 
Co. te Bombay waren bij deze firma geïnteresseerd) en in die van 
12 Febr. 1814 van de toetreding van J. Davidson, waardoor de firma- 
naam wordt Shrapnell, Skelton and Co. Nag in Proc. 8 Jumi 1814 
heet Shrapnell agent van Forbes en Co. Overlijdt 20 Jan. 1815, 
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waarna de naam wordt Skelton and Co, Gaz. 18 Febr. 1815, Dit 
sterfgeval gaf aanleiding tot eene belangwekkende discussie, in hoever 
de Weeskamer zich thans met de zaken der firma had in te laten; 
ten slotte werd W. Robinson, die deliberatief hid der Weeskamer was, 
in de firma toegelaten als joint agent or curator der zaken van 
Shrapnell (Proc. 13 Maart 1815), waardoor dus de zaken der firma 
aan de kenmsnemimng van het college werden onttrokken. Na Raohin- 
sons overlijden hiet de Regeer. bij Proc. 27 Oct. 1815 de verdere 
afwikkeling der zaak aan de Weeskamer zelve over. In 1819 wordt 
D. A. Fraser opgenomen in Skelton en Co, 


Smissaert (A. H.), geb. te Batavia, doch (naar 't schijnt) in Neder- 
land opgevoed en in Nov. 1802 op Java teruggekomen, is in 1804 
de schoonzoon van den Kassier van den Generalen Ontvang Cor- 
nelis Eekhout (ce vrouw is al dood): huwde Clara Elis. von Liebe- 
herr, dochter van B. F. von Liebeherr (overl. 1821 te Bat. als Super- 
intendent van het Vendukantoar); was bij de verovering President 
van het college van administratie der Houtbosschen: 1 Dec. 1811 gaf 
hij zijn archief over aan Flint. In Dec. 1811 is hij President van het 
gerechtshof te Samarang; gaf er in April 1812 een feest, waarvan 
eene ironische beschrijving staat in Gaz. 2 Mei 1812, 4. Bij publicatie 
van 21 Jan. 1812 werd hij benoemd tot Magistrate te Samar. en 
President van het Court of Requests aldaar; Proc. 15 Sept, 1812 
werd hij benoemd tot hid der commissie voor den landverkoop aldaar. 
In Oct. van dat jaar ging hij naar Bat. en werd Gaz. 14 Nov. 1812 
benoemd tot Magistrate of the Environs op 350 $ (hij ruilde dus 
met De Salis); als zoodanig heet hij ook Baljuw der Ommelanden: 
zijn salaris werd bij Proc. 9 Febr. 1813 verhoogd tot 400 5, Hij 
woonde op Molenvliet; in zijn huis gaven Assey en anderen 19 Nov. 
I813 een bal; ook was hij eigenaar van Soedimara. Proc. 2 April 
814 werd hij benoemd tot lid van het Supreme Court en Circuit 
Judge in the Western Division op zijn tegenwoordig salaris; den 
20 April droeg hij zijn werk over aan W. Ainslie, die Resident der 
Ommel. heette. Proc. 30 Juni 1814 is zijn salaris 880 Java Roep. 
Hij bleef deze betrekking bekleeden tot de teruggave, toen hij Resid. 
van Kembang werd (Van der Kemp, Nl, Bestuur p. 21). Later be- 
kend als Resident van Djokja, Schijnt zonderlinge opvattingen te 
hebben gehuldigd, want Raffles achtte zich verplicht, hem bij schrij- 
ven van 25 Sept. 1812 te beduiden, dat hij als Magistrate te Samarang 
geen aandeel mocht hebben in de boompacht aldaar, omdat hij niet 
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als rechter kon zitten over zaken, waarbij hij persoonlijk belang had. 

Een Balthasar Smissaert werd Proc. 23 Nov. ISI President der 
Weeskamer te Batavia en overleed als zoodanig 2 April 1813; woonde 
op den hoek der Kalverstraat (Gaz, 19 Juni 1813); volgens Campbell 
1, 444 was Balthasar een oom van Anthony Hendrik 5. 


Smith (J. F), een Hollander, oud-Kolonel, thans Boschganger, 
wordt bij schrijven van 8 Juli 1815 geplaatst in Toeban als Assistant 
van den Resident, meer speciaal belast met de „general superinten- 
dance over the police etc”, terwijl zijn salaris wordt gebracht op 
400 Java Koep. 


Soady {(T. Eates), Ensign Sixth Bengal Volunteer Battalion, diende 
1815 bij het Javanese corps. Zie onder: De Waal. 


Steenbrugge (P), oud leerling der Sam. Marineschool, was bij de 
verovering Opziener van Soekapoera; bevestigd als Opz. 2e klas 
aldaar op 75 $ 2 Apml 1812, Overlijdt 9 Febr. 1814. 


Stopford (R), Rear Admiral of the Red and Commander in Chief 
in the East Indies tijdens de expeditie. Minto schrijft 2 Sept. ISL, 
dat S. arrived from his station at the Cape of Good Hope and took 
the command of the Indian squadron serving against Java, nadat 
de maatregelen voor de expeditie reeds waren genomen. Zijne vlag 
woei op de Scipion. Hij was door Straat Bali aan de noordkust ge- 
komen en voegde zich eerst den 9 Aug. 1811, dus na de landing te 
Tjilintjing en de bezetting van Bat, bij de expeditie, waardoor hij 
Commodore Broughton supersedeerde, die aan Minto zooveel ergernis 
had gegeven. Het was hem daarbij te doen „om deel aan den buit”, 
zooals Prior vertelt, die zelf onder Stopford diende (Reis p. 155). 
Deze zeeheld 1s pas in 1847 te Richmond overleden in den ouderdom 
van 80 jaar. 


Supper (J.C) van Göppingen in Wurttemberg, tat zendeling op- 
geleid te Berlijn, Rotterdam en in Engeland, kwam in het voorjaar 
van 1814 uit Europa; wordt 20 Aug. 1814 geplaatst te Bat. als 
Predikant der Herv. gemeente en vervanger van den naar Malakka 
vertrokken Cluver, op 440 Java Roep. Deed ook dienst im de Luther- 
sche kerk. Uit Boulger p. 183 blijkt, dat hij door bemiddeling van 
Raffles’ neef Dr. Raffles, die a Director of the Missionary Society 
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was (ib, p. 188), met nog een ander als zendeling naar Java was 
gezonden (die ander schijnt Trowt geweest te zijn). Raffles noemt 
hem a good simple creature, rather silly. Trouwde 9 Juli 1815, 
natuurlijk met eene weduwe, geene rijke weduwe echter, want hij 
woonde maar in de Koestraat: overleed al einde 1816 als Predikant 
der Maleische en Portugeesche gemeente. Zijne vrouw heette S. C. 
van der Plaats. 


Taylor (Edward), Lieutenant H. M. Sth Light Dragoons, wordt 
Proc. 21 Oct. 1814 benoemd tot Assistant to the Resid. at Djocjo- 
carta; hij kwam aldaar eerst begin Dec. 1814 aan; den 31 Aug. 1815 
geeft Garnham de residentie aan hem over, die hij 1 Nov. weder 
aan D. Ainslie overgeeft, Bleef aldaar Ass-Res. tot de teruggave. 

Een Lieutenant Taylor 25th Drag. is volgens Directory 1814 Aide- 
de-camp van Raffles. 


Teylingen (Pieter Isaac van), geboren 1790 op Ceilon, was de 
zoon van Theodoor van Teylingen (die in 1801 repatrieerde als Oud- 
Resident van Tegal, maar in 1806 op Java terug was) en E, 
C. Schröter (denkelijk eene dochter van C. F. Schrüter, die in 1800 
Predikant te Colombo was). Uit dit huwelijk waren 15 kinderen, 
maar de familie was geparenteerd aan Mr. Isaac van Pevlingen, 
Burgemeester van Rotterdam en Bewindhebber der OL. Compagnie, 
die in 1787 samen met Van der Heim en anderen als Prinsgezinden 
daor de Patriotten uit de Vroedschap van Rotterdam werd gezet, 
zoodat de Van Teylingen's later, toen Van der Heim onder Koning 
Lodewijk tot Minister van Koloniën was benoemd, op diens steun 
konden rekenen (vergelijk Dr. de Rao L, 99 noat 1). Aldus werd 
E. C. Schröter, thans weduwe, door Daendels den 2 Febr. 1810 ap 
2000 Rds, zilver per jaar benoemd tot intendante van Bodjong. 
Onder Raffles had zij 120 $ pm. en bleef dit bedrag als pensioen 
trekken, nadat zij in 1813 op verzoek was ontslagen, omdat het haar 
op Bodjong te druk was, Zij overleed te Samarang Îl Jan. 1825. 

De zoon was einde 1810 Gezworen klerk bij het Kabinet van den 
GG; werd bij besluit van 1 Nov. 1811 klerk op de Secretarie; 
Proc. 1 Dec, 1812 lid van het Court of Requests te Samarang; door 
Hope 26 Juli 1813 op 75 $ benoemd tat Assistant van den Resid. 
van Djtpan, hetgeen Proc. 13 Aug. 1813 wordt 
verkeerdelijk van Djapan wordt gesproken). Als zoodanig nam hij 
na de opheffing der residentie Djipan en Grobogan, den 3 Sept. 
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ISIS deze afdeeling over van Eckford en trad op als waarnemend 
Resident, tot Djipan hij beschikking van 6 Jan. 1816 bij Kembang 
werd gevoegd en hij weer Assistant werd, thans aan den Resiulent 
van Rembang ondergeschikt. Van Waeij diende te Bowerno onder 
hem en vertelt, dat hij trouwde met „de freule von Winkelmann , 
hetgeen bevestigd wordt door Gaz. 16 Maart 1816: het huwelijk met 
C. |. J. von Winckelmann, oudste dochter van F. von W. (zie 
aldaar), had plaats te Rembang. Zij overleed reeds 30 Dec, 1816, 
oud 17 jaar, en hij 4 Juni 1819 te Samarang. Den 1 Mei 1816 had 
hij Djipan overgegeven aan W. Davies, na ontslag uit den dienst te 
hebben gevraagd. 

Een D, Cr. van Teylingen, die in 1815 Second Assistant was van 
Eckford, was een jongere broer. Deze trouwt 19 April 1824 te 
Djokja met Cecilia Johanna Beillard. Hij wordt Resident van Kediri 
1838. Eene: zuster, Cornelia Wilhelmina Frederika, geboren te Jaf- 
napatnam, trouwde 4 Oct. 1806 te Bat. met Joh. Henr. van IJssel- 
dijk van Djokja, zoon van W.H, van IJsseldijk. 


Teney (FP), biographie in Priangan Ll, 112 e.v; bij de verovering 
gewezen Gecommitteerde over de Bovenlanden, wordt 23 Nav. 1811 
benoemd tot Commissaris van Bandoeng (di. de regentschappen 
Soemedang, Parakanmoentjang, Limbangan, Soekapoera, Galoch en 
Bandoeng) en 25 Nov. I&II bovendien op 200 $ tot Inspecteur 
Generaal over de koffiecultuur in de Batav. Regentschappen. Over- 
leed 8 Sept. 1812. 


Ferreneau (KR) wordt 1 Jumi 1816 benoemd tot English Fiscal of 
the Supreme Court of Justice, terwijl Van Sevenhoven dus Dutch 
Fiscal moet zijn gebleven. 


Fhern (HP), Captain der Dragonders, daarna Major, schrijver van 
een werk over de verovering van Java en van eene biographie van 
Gallespie ; neemt deel aan de bestorming van Meester Cornelis; wordt 
bij General Orders van 29 Sept. 1811 benoemd tot Deputy Ouarter 
Master General; wordt belast met den aanleg der telegraaf van 
Weltevreden naar Buitenzorg (Proc. 7 Dec. 1811; Gaz. 2 Maart 
1812); neemt deel aan de expeditie naar Palembang (Gaz. 30 Mei 
ISIZ; Widow p. 114; 116; Conquest p. 134; 168) en die tegen Djokja 
(Gaz, 4 Juli 1812: Conquest p. 180; 195). Hij deed eene reis over 
Java (den 14 Aug. 1812 kwam hij van Samar. over zee te Bat. terug), 
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die hij later tijdens een verblijf op Sint-Helena uitwerkte (Conquest 
p. AIV). Hij verliet het eiland reeds 4 Juli 1813 om naar Europa 
terug te keeren, Een weinig beduidend persoon en als schrijver niet 
bovenmate betrouwbaar; zoo zijn de platen in zijne History voor 
een deel oude platen van Rach, verrijkt met Britsche vlaggen (Camp- 
bell heeft die platen in zijn boek gretig overgenomen); de Kaptein- 
Chinees, wiens begrafenis er ook in afgebeeld staat „as drawn on 
the spot”, was al in 1784 overleden. 


Timmerman Thijssen (lan Samuel}, geh. 1782; trouwt Henr. Elis, 
Meijer, overl. te Kopenhagen 23 Oct. 1806; kwam van Malakka ap 
Java 8 April 1810; hertrouwde met Gesina Couperus, dochter van 
s\br. Couperus, geb. te Malakka 1785, overl. te Batavia 10 Sept. 1828, 
wier eerste man was Johan Hendrik Meijer, overl. 1808. 

Wordt bij publicatie van 21 Jan. 1812 Member of the Bench of 
Magistrates te Bat. Komt reeds Proc. 10 Oct. 1812 voor als Second 
Magistrate te Bat. op 250 $, 28 Mei 1813 idem op 200; blijft Member 
tot 1816. Was eigenaar van het landgoed Kampong Malajoe; geeft 
aldaar een bal ter eere van Sir Samuel Hood, Gaz. 30 Juli 1814. Is 
ISLS—1815 chef van het huis Timmerman Thijssen en Westermann 
(B. W. Westermann van Kopenhagen), blijkens Proc. 24 Nov. 1813 
agenten van Palmer en Co. te Calcutta, welke firma Proc. 28 Oct. 
1814 schrijft, dat naar haar idee T. Thijssen en Co. te veel onder 
den invloed van het Gouv. staan, 

Bij brief van 28 Mei 1814 geeft het Opperbestuur Raffles eene 
berisping over eene voor T. Thijssen en Westermann zeer voor- 
deelige transactie betreffende den mkoop v‚ opium, te betalen met 
Gouv. koffie. Bij Proc. 8 Juni 1814 krijgt het huis T. Th. en Wester- 
mann uit 's Lands kas een renteloos voorschot voor 6 maanden, groot 
30.000 $! Het huis werd met 1 Juli 1815 ontbonden. In den half- 
vearly almanac for 1815 komt het nog voor op de lijst van handels- 
huizen ; in den almanak voor 1816 niet. Bij Proc. 3 Maart 1815 kreeg 
hij als Magistrate 6 maanden verlof ta proceed to India on account 
of his health; bij een besluit van 28 Aug. 1815 werd bepaald, dat 
T. T. will resume his duties as Magistrate from the Ist proximo. 

Deze heer was misschien onder al de pluimstrijkende Batavianen 
van destijds de strooperigste. Een kind van hem, geb. 15 Juli 1813 
te Batavia, wordt 15 Sept. gedoopt, natuurlijk met den naam van 
Mevrouw Raffles, Op het „nationale” feest van 24 Aug. 1814 ter eere 
van de onafhankelijkheidsverklaring van Nederl. zegt hij „that the 
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most fortunate moment which Java had ever known was that, on 
which Lord Minto selected Mr. Raffles for its future Governor". 
Omtrent Minto beweert deze platte Hollander (Gaz. Extrao. 23 
April 1814): „His Sovereign has conferred on him the dignity of 
an Earl, but the Almighty has recorded his name in the Annals of 
Philanthropy (eene astraal periodiek) and at a future period we 
(nogal voorbarig van Samuel) may expect to behold our Noble 
Benefactor in the Mansions of Heaven decorated with the emblems 
af sincerity and virtue (Commandeur van den Hemelschen Leeuw, 
virtus heatificat). In eigenaardige harmonie met dit geflikfloot 15 
Timmerman’s zonderlinge transactie met de Weeskamer, die anno 
ISI2 hem 5.000 $ zilver leende, welke hij met behulp van den 
knoeienden President Meijer kon terugbetalen in gedeprecieerd 
papier, a pari berekend. 

Door C.C. G. G. 1818 benoemd tot Commissaris voor de overname 
van Malakka; wordt datzelfde jaar Gouverneur van Malakka. Zeer 
ongunstig oordeel van Abdullah over. T. T's bestuur te Malakka, 
waar hij 14 Jan. 1823 in die functie insolvent overleed, bij Thomson. 
Translations from the Hakavit Abdullah bl. 118. 


Travers (Thomas Otho), Lieutenant Bengal Native Infantry, wordt 
bij General Orders 13 Febr. 1812 benoemd tot Assistant secretary 
to Government in the Military Departm. op 200 $. Raffles had hem 
reeds in 1806 te Penang ontmoet (Widow p. 6). Ging 1812 als 
Commissary op 400 Son. Roep. p.m. met de expeditie naar Palem- 
bang (Gaz. 3 Aug. 1812) en wordt Gaz, 22 Aug. 1812 benoemd tot 
Town-Major van Batavia, ter vervanging van Meares, nadat hij 
Raffles als Ass. Secr. begeleid had tijdens de expeditie tegen Djokja. 
Naar aanleiding van Gillespic's beschuldigingen tegen Raffles, wiens 
Aide-de-camp hij was, werd T. in 1814 met depêches naar Europa 
gezonden (Widow p. 211); hij vertrekt 29 Maart van Bat; komt 
IL April te Soerabaja; 20 Juni aan de Kaap; vertrok vandaar 2 Juli. 
Hij was 1 Dec. 1814 te Londen (Van der Kemp, Herstel p. 38) en 
einde December in den Haag (id, Teruggave p. 191); komt 31 Juli 
IS15 met Flint en John Scott (wiens schip de Isabella voor de heen- 
en terugreis had gediend) te Bat, en treedt weer op als Town-Major, 
terwijl hem tevens het commando over het Amboynese corps wordt 
opgedragen (Gaz. 19 Aug. 1815); als Town-Major erlangt hij 22 
Aug. 1815 eene extra toelage van 300 Java Roep. per maand. Bij 
Kaffles' reis naar de Vorstenlanden in Jan. 1816 ging T. weer mee 

Di. 92, 43 
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als Aide-de-camp. Toen Raffles zou heengaan, kreeg T. hij Gen, 
Orders van 22 Maart 1816 verlof om naar Europa terug te keeren, 
en samen deden zij de reis (Widow p. 272). In 1818 en 1819 vinden 
we hem hij Raffles te Benkoelen (Bijdr. 1897 p. 3/8; 1900 p. 588) 
en in 1820 werd hij Resident van Singapore (Widow p. 446). Hij 
heeft een Journal geschreven (Egerton p. 73). 


Trowt (Thomas), zendeling, komt met zijne vrouw uit Engeland 
te Bat. 16 Sept. 1814; woont Jan, 1815 te Weltevreden, bezig met 
Mateisch te leeren; schrijft 27 Maart 1815, dat hij verlangt to reside 
at Samarang for the purpose of acquiring the Javanese language; 
dit wordt toegestaan en Raffles zegt in zijne Discourse van 11 sept. 
1815 (Verh. B.G. VIII p. 43 noot), dat T. is prosecuting his studies 
at Samar, with great success (in een particulieren brief daarentegen 
van Febr, 1815 had het geheeten dat T. is not doing much, Boulger 
p. 188). Bij een schrijven van April 1816 beval R. hem nag aan 
Fendall aan, evenals zijn plan om eene opleidingsschool voor inl. 


ambtenaren te Samar. te openen, Overleed volgens Van Troostenburg 
de Bruijn reeds in Oct. 1816. 


Pucker (WW), Lieutenant, wordt bij Gen. Orders van 29 Sept. 1811 
benoemd tot Assistant Paymaster General. Wij vermelden dit enkel 
om het hooge traktement dat hij in April 1814 blijkt te ontvangen, 
namelijk 2,450 Sonat Roep, p. m., waarvan echter voor personeel 937 
afging. Een Henry St. George Tucker was destijds Secretary to the 
Supreme Govt, te Calcutta. 


Weeckens (Lambertus Zegers), biographie in Priangan 1, 114 ev. 
Bij de verovering van Java was hij Landdrost der Batav. Regent- 
schappen. Werd 4 Sept, 1811 ats zoodanig ontslagen (hij beweerde 
later, vrijwillig den dienst te hebben verlaten, zie Van der Kemp, 
Ned.-Ind. Bestuur p. 349). Als Daendeliaan bleef hij tijdens het 
Eng. bestuur buiten betrekking. Door zijn huwelijk met Cath. Char- 
lotte Holle was hij schatrijk, Tijdens Daendels had hij het Krawang- 
sche land Tjabangboengin gekocht, waarvan hij „de inkomsten” van 
verschillenden aard te huur aanbiedt in Gaz, 24 Oct. 1812. Ook 
bezat hij een „tuin aan het strand bij Tandjoengpriok. 

Zijn broer Hendrik T” eeckens, tijdens Daendels Secretaris-Gent- 
raal, overleed 28 Nov, 1815: deze woonde op Gragol en was met 
J. Tiedeman eigenaar van de landen Djengot en Pasilian ; trouwde 
r. Corn. Stokkie van Batavia. 
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Veeris (P.) van Amsterdam, 6 Aug. 1793 aangekomen, was hij 
de verovering Landdrost van Tegal; verloor deze betrekking, toen 
Tegal met Cheribon werd vereenigd (eind Oct. of begin Nov. 181 1, 
doch werd reeds bij publicatie van 21 Fan. 1812 benoemd tot Member 
of the Bench of Magistrates te Bat. In Oct. 1812 is hij First Magi- 
strate op 400 S, in 1813 op 250 $, in 1814 op 550 Java Roep. Over- 
lijdt 29 Juni 1817 als Superintendent van het Zout-Departement. 


Verhage (Wouter), gewezen leerling der Samarangsche Marine- 
school, neemt 1798 een Engelsch schip; woonde 1803 te Soerabaja 
als oud-Capitain ter zee titulair; werd 1805 Equipage-opzichter te 
Samarang; 1809 Havenmeester te Rembang. Nadat Daendels den 
22 Juni 1810 (zie Ned-Ind. Plakaatboek XVI, 235) had toegestaan 
om voor den scheepsbouw desa's en bosschen in de Vorstenlanden 
te huren, maakte V, daarvan gebruik voor het huren van een perceel 
bij Telong aan de Salorivier, om de opgezetenen hout te doen kappen 
in de nabijgelegen bosschen en dit naar Telong te vervoeren. Hij 
schijnt van het Ned, bestuur ook vergunning te hebben erlangd, om 
zijne vaartuigen te Grissee te verkoopen zonder de gebruikelijke be- 
lasting daarbij te voldoen. Telong was de toenmalige hoofdplaats van 
het district Tinawoen, dat in 1812 aan het Gouv. kwam. Bij schrijven 
aan Hope van 25 Sept. 1812 staat Raffles toe, dat Verhage voorloopig 
met zijne onderneming doorgaat, zoodat Hope den 13 Oct. 1812 
Verhage daartoe machtigde, Volgens Van Waeij bouwde hij zijne 
prauwen op het land en bracht ze in Jan. of Febr. bij overstrooming 
in de rivier. 

Hopkins schrijft 9 April 1813, dat the general prohibition of 
cutting teak timber has been lately extended to Mr. Verhagen; het 
grootste door hem gebouwde schip is een padoewakan van 70 voet: 
bovendien bouwde hij per jaar ongeveer 50 prauw majangs; vaar 
een van à kojan, waaraan echter heel geen ijzer is, rekent hij maar 
45 5; Hopkins vindt zijne werf een gevaar voor de bosschen van 
Padangan; die werf bewijst zijn ijver en bekwaamheid en er is 
nogal kapitaal in gestoken; Hopkins stelt voor, hem prauw majangs 
voor het Gouv, te laten bouwen; hij laat bouwen bij aanneming, 
10 5 werkloon per prauw; om de Gouv. werf te Rembang te ont- 
lasten, stelt Hopkins nu voor, een zeker aantal prauwen door Verhage 
te laten bouwen, tegen 10 $ maaktoon en eene vergoeding voor zijne 
leiding en het gebruik van zijne werf; het hout kan hij krijgen uit 
den a{val van grootere boomen en uit overigens ongeschikte balken ; 
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die prauwen kunnen dan te Grissee rijst laden voor Bat. Daarop 
wordt Proc, 14 Mei 1813 besloten, om door V. 50 baaten te laten 
bouwen, en Hopkins daartoe een contract met hem te laten sluiten. 
Den 10 Juni 1813 schrijft Hopkins: Verhage is bereid 50 prauwen 
te bouwen benevens 12 sampans elk voor 25 kojans op de reede van 
Bat, de eene helft klaar op 15 Sept, de andere helft op 15 Oct.; 
hij vraagt voor een 3 kojans prauw met zeil en treil 20 & (sie); voor 
ten 25 kojans sampan dito dito 208 $; het Gouv. levert daartoe het 
hout en het ijzer; Shrapnell heeft hem voor zulke sampans 600 5 
geboden. Bij Proc. 23 Juni 1813 neemt de Regeer. dit voorstel 
aan wat de prauwen betreft, maar zwijgt van de sampans. Maar de 
brief der Regeer. van 24 Juni aan Hope spreekt daar wel van; in 
den prijs is het ijzer niet begrepen, zegt zij, en evenmin het hout. 

Den 2 Maart 1814 schrijft V. zelf. dat hij volgens contract aan 
het Gouv. zou leveren 50 prauw majang's van 3 kojan en 12 hout- 
sampans; dat van de eerstgenoemde er 25 gereed zijn, echter van 
> à 6 kojan! In Sept. 1815 werd er nog aan zijne werf gearbeid, 
doch zijne voordeelen waren grootendeels verdwenen, want 15 Mei 
IS14 had de Regeering gelast am de afdeeling Tinawoen, waar Ver- 
hage's werf is, evenals andere landen in de landrente aan te slaan, 
waarvan zij, naar het schijnt, tot dusver verschoond was gebleven. 
Maar 20 Juni 1814 schrijft zij, dat zij niet ongeneigd is hem toe te 
staan om door zijn eigen volk hout te laten kappen in een hosch- 
perceel, aan te wijzen door den Superintendent of Teak Farests, 
tegen betaling van den houtprijs, vastgesteld bij publicatie van 21 
Febr. 1814 en onder voorwaarde, dat er goed op het kappen wordt 
toegezien. 

In Sept. 1815 klaagt hij weer dat hij, 
(waartoe Tinawoen destijds 
deze inlijving toen nog nict pl 
stapelplaatsen kan koopen, 
percent of each vessel 
vrijen houtkap). 

Za druk was zijn werk echter nooit geweest, of hij was sedert 
15 Sept. 1813 tevens te Sidajoe Zoutpakhuismeester geweest op 100 
Java Roep. In 1817 werd hij Kapitein Luitenant er Directeur van 
s Lands werf te Boenga (aan de Solorivier, niet ver van hare món- 
ding). Zij werd opgeheven in 1826, 

In 1827 woont W. Verhage te Grissee. In 1828 heeft hij weer 


eene werf te Boenga aan de Solorivier. In 1836 dito; hij leeft dan 


na de inlijving van Djipan 
behoorde) bij Kembang (feitelijk had 
aats gehad), zijn hout alleen op de Gouv. 
terwijl hij tot dusver enkel betaalde 10 
“onstructed by him (met, naar 't schijnt, den 
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nog te Grissee. Zijne vrouw was M. C, W, Scheitman. Verhage 
overlijdt te Grissee 8 Febr. 1838, oud 68 jaar, als gep. Kapitein 


ter Zee. 


Verster (F.), bij de verovering Drost der Ommelanden, daarna 
Baljuw der stad Bat, overlijdt eind Nov. of begin Dec. ISI. De 
weduwe Christiana Wilhelm. Elis. van Teylingen hertrouwde met 
G. EF. Mevylan; zij overleed in 1819 te Tegal. 


Fillarrubi (Sebastian), geb. te Calderas in Catalonië, Kaptein der 
jagers te Manila (hij sprak gebrekkig Engelsch), komt 25 Oct. 1810 
te Batavia voor als doopgetuige (was dus wellicht een Engelsch 
spion); was in Sept. 1811 de leider van eene bende Inlanders, die 
te Sidajoe eene Hollandsche brik plunderden (Proc. 14 Oct. 1814). 
Volgens Gibbs werd V. destijds door Captain Harris (zie aldaar) 
gebruikt als chef eener bende Madoereezen, en scheen hij te zijn 
geweest the instigator to the excesses and irregularities which took 
place, zoodat de Regenten were in a very slight degree 1mplicated 
in the guilt, In 1812 ging hij als Maleische tolk met de expeditie 
naar Palembang (Widow p. 116) en was een der handvol menschen, 
waarmee Gillespie den kraton binnentrok (Conquest p. 140). Daarna 
bleef hij te Palemb. als agent of supplies far the garrison of Minto, 
maakte zich als zoodanig verdienstelijk, doch verloor die betrekking 
op Ì Sept. 1812 en werd vervolgens in arrest gesteld op beschuldiging 
een Inlander te hebben vermoord. Na zeer lange deliberaties of hij 
voor een Krijgsraad zou komen, zooals Callespie wilde, of voor den 
burgerlijken rechter, zooals Niehtingall best vond, werd Proc, | 
Nov. 1813 besloten, hem voor het Supreme Court te recht te stellen. 
Hij werd vrijgesproken (Gaz. 9 April 1814), doch eenige weken later 
opnieuw gearresteerd wegens correspondentie met den afgezetten 
Sultan van Palembang (Proc. 14 Mei 1814), Of deze vervolging soms 
kan samenhangen met de even opmerkelijke actie tegen Robison 
(volgens Prac. 17 Sept. 1813 was een geschenk van den Oud-Sultan 
voor Robison door V's handen gegaan), is mij niet bekend. In af- 
wachting zijner opzending naar Europa werd V, in de gevangenis 
der Magistrates van Bat. op het Stadhuis gezet; zijn verzoek om 
wegens ziekte wit dezen ongezonden kerker te worden gelaten, werd 
10 Juni 1814 afgeslagen met de snedige opmerking, dat hij daar 
geneeskundige hulp had en al aan de beterhand was, waarop V. de 
onhebbelijkheid had, den 17 Juli 1814 in het hospitaal zijn laatsten 
adem uit te blazen. 
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Villeneuve (Louis Francois Joseph), geb. te Lille. kwam in Sept. 
1/93 op Java met de Fransche expeditie onder D'Entrecasteaux, en 
wel in qualiteit van domestique; trad wellicht in dienst van den Gou- 
verneur te Samarang, althans hier woonde hij in 1806; hij trad daar 
echter ook op als pachter van de Stadsherberg; werd door Daendels 
2 Febr. 1810 benoemd tot Intendant van het paleis te Buitenz. op 
eene jaarwedde van 2.000 Reds. en met den rang van Kapitein; komt 
ook voor als Aide-de-camp van Daendels; neemt als Kapitein bij 
den staf van Daendels deel aan de expeditie tegen Djokja in 1810, 
Na den val van Meester Cornelis maakte hij zich verdienstelijk door 
het paleis te Buitenzorg te beschermen tegen vernieling en plunde- 
ring. Ook onder Raffles bleef hij Intendant, en wist zijn jasje zoo 
goed te keeren, dat hij 10 Mei 1812 een dochtertje liet doopen met 
de namen van het hooge echtpaar, Olivia Mariamne Stamford Raffles 
Villeneuve. In Dec. 1812 kocht hij de beide Gouvernementshuizen 
op Goenoengsari, waarvan hij een hotel wilde maken. Ook nadat 
hij Gaz. 23 Mei 1812 was benoemd tat Assistant to the Landdrost 
of Buitenz, op 150 $ (hij heet ook wel Deputy Landdrost), bleef hij 
intendant. Bij acte Piepers 26 Maart 1813 no. 1708 kocht hij van 
A. W‚ L. van Gesseler te Lintelo het land Majoran, dat vroeger 
aan Zimmer had behoord, met de daarbij behoorende slaven, paar- 
den, rijtuigen enz. en vroeg daarop ontslag als Assistant Resident, 
hetwelk 12 April werd verleend. Hij werd nu postondernemer, dach 
verloor reeds het eerste jaar 300 paarden aan eene epidemie en in 
1814 nogmaals 66; ook klaagde hij bitter over de gebleken schade 
bij zijn contract met het Gouvt. De Regeer. liet hem echter in zijne 
schulden zitten (Proc. 28 Oct. 1814), zoodat hij failliet ging en zijne 
eigendommen op Goenoengsari onder den hamer kwamen (Gaz. 24 
Dec. 1814). Blijkens Proc. 1 Dee. 1815 had de Weeskamer eene 
hypotheek van Java Roep. 74.123 op hem met achterstallige interest 
ten bedrage van nog 8,616. Hij overleed, 57 jaar oud, op 6 Dec. 
1815; zijne weduwe Johanna Emilia Gewiss was de eigenaresse van 
het in de Gaz. van 24 Febr. 1816 te koop geboden land Majoran „met 
dies ruime huizinge”, met „stallingen voor ruim twee honderd paar- 
den, wagenhuizen, smederijen en verdere ap- en dependentien mits- 
gaders twee privilegien van wagenverhuurde ijen benevens alles wat 
tot de posterij van hier naar Buitenzorg behoort”, Het einde van 
het lied was, dat Commissarissen-Generaal 


0 van de Eng. Regeering 
eene pretentie op zijn boedel overnamen groot Java Roep. 24.658, 
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De weduwe bleef hotelhoudster; bij haar trok Van de Graaff in 
(Brieven IL, 8). 

Wat aangaat genoemd land, den 27 Nov. 1807 had de Regeer. 
aan Zimmer toegestaan om eene door hem gekochte wagenverhuur- 
derij te verplaatsen naar zijn land Kemajoran. 

Bij acte Piepers 29 April 1812 no, 721 verkoopt Zimmer aan A: 
W.L. van Gesseler te Lintelo het heele land Majoran met opstallen, 
twee privilegiën van wagenverhuurderij, 65 slaven (koetsiers, stal- 
knechts, smids enz), 87 span paarden met tuigen, 29 wagens met 
gereedschap, nog 55 slaven en slavinnen, waaronder „een stel musi- 
kanten”, 10 wagens, phaetons enz, 120 span paarden „waaronder 
zoo veel spannen van vieren als tot de zeven stations tusschen Batavia 
en Buitenzorg nodig zijn, plaatsende op elk station vijf span van 
vieren": verder alterlei materialen voor reparatie van wagens, meu- 
belen, tafellinnen, beddegoed, kombuisgoed, dranken (= 2,000 flesch) 
enz. voor 500.000 Rds. papier; Lintelo zal direct betalen zooveel als 
Weesmeesteren er op willen leenen. 


Vincent (Anthony), geb. in Demerary, schijnt eerst na de verove- 
ring op Java gekomen; wordt Proc. 25 Juni 1814 Postmaster of 
Batavia; Proc. 13 Juli 1814 bovendien hd van het Commercial Com- 
mittee: Proc. 17 Febr. 1815 bovendien nog Translateur hij de Wees- 
kamer; Proc. 14 April 1815 Adjunct Secretaris en Proc. 27 Oct, 
1815 Secretaris der Weeskamer op 600 Java Roep. Hij was toen 
nog maar 26 jaar; pleegde oneerlijkheden en werd in 1817 gear 
resteerd. Was getrouwd met Sara Wilhelmina van Groll, dochter 
van Gerard v. G., die lid van de Weeskamer was. Door zijne vrouw 
was hij geparenteerd aan Dupuy. Hij overleed 21 Mei 1828 insolvent 
als Secretaris te Padang. 

Eene E. C. Wincent trouwt te Bat. 2 Sept. 1848 met den Gouv.- 
Gen. J. J. Rochussen. Zij overlijdt te Buitenzorg 14 Aug. 1851, oud 
24 jaar. 


Vodegel (F. HJ), bij de verovering Eerste Luit. der genie, was in 
Juni 1813 onder Cornelius werkzaam als drawman and assistant 
geographical surveyor; wordt in Juli 1815 (met Knops) op 200 Java 
Roep. ter beschikking gesteld van Captain Baker te Solo. 


Vas (Cornelis) (schoonzoon van J, Hesselaar, den Drost van Pa- 
soerocan), vroeger Schout te Koeripan in het Buitenzorgsche, was 
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bij de verovering Drost van Soemenap; moest 30 Aug. 1811 zijn 
huis op last van Captain Harris overgeven aan den Acting Resident 
Maitland ; hij werd gearresteerd en aan boord gebracht en bleef eene 
maand gevangen; bij zijn terugkeer vond hij zijn meeste goed ge- 
stolen. In het voorjaar van 1812 werd hij Deputy Bailliew te Pro- 
bolinggo op 125 $. Het oproer aldaar in Mei 1813 kostte hem zijne 
betrekking. Proc. 28 Oct. 1814 wordt besloten, hem te Bat. te inter- 
neeren, omdat hij te Soerabaja praatjes heeft uitgestrooid over de 
as. komst van Comm.-Generaal. In 1815 werd hij uit Pasoeroean 
(lj had van zijne schoonmoeder de helft van den suikermolen Kada- 
Woeng overgenomen) naar Bat. opgeroepen wegens opnieuw gege- 
ven misnoegen ; ditmaal wapende hij zich met een geneeskundig attest, 
waarop hij gratie kreeg. Na de teruggave trad hij op als provisioneel 
Resident van Pasoeroean. Wordt in 819 Resident van Pekalongan 
(Van der Kemp, N-I. Bestuur P. 36 noot 3 en Herstel p. 241). 
Zijne vrouw Maria Cath. Hesselaar overleed te Pasoeroean 23 Aug. 
1845; hijzelf aldaar 4 Maart 1847, oud 68 jaar. Een G. Lebret noemt 
hem „behuwdoom"’. 

Vriese (G.) van Oostzaan, op Java gekomen 1 Fchr. 1804 als 3e 
Chirurgijn op 's lands fregat de Pallas, was hij de verovering Secre- 
taris van den Landdrost der Batav. Kegentschappen en beambtschrij- 
ver te Buitenzorg, daarna Secretaris van den Commissary P. Th. 
Couperus; wordt 2 April 1812 Opziener 2e klas te Tjiandjoer op 
15 $; den 22 Maart 1814 wordt ook de afdeeling Bandoeng wegens 
het ontslag van De Wilde onder V. geplaatst; zijn salaris bedroeg 
toen 220 Java Roep. In Mei 1815 heet hij Assistant Resident, Zijne 
vrouw was |, C_ Chanier, Hij repatrieert in 1826 met zijne vrouw 


B. 1. Martens. Vertrekt opnieuw met zijne familie naar Nederland 
begin 1837. 


Waal (!. L. de), Lieutenant, wordt Proc. 24 Aug. 1813 benoemd 
tot Assistant to the Resident at Bantam op HO S, ingaande 1 Juni 
LL Toen Yule den 21 Jan. 1816 op reis ging, droeg hij hem het 
civiel en militair gezag over; Proc. 11 Maart 1816 werd Ensign Soady 
tot Assistant benoemd gedurende Yule's afwezigheid op 300 Java R.: 
begin Juli 1816 kwam Yule eerst terug en nam zijne bezigheden weer 
op. Onze man teekende: Dewaal; dat men hem zoo spoedig door 
een Engelschman verving, doet Mij hem voor een Hollander 
houden; hij was echter officier bij cen bataillon, dat anders uitstui- 
tend Engelsche officieren had (Directory 1814). 
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Waanders (H.) werd in 1810 Pastoor te Soerabaja; is dit nog in 
Aug. 1815, Salaris 75 5. Overlijdt aldaar als Pastoor in ruste 9 Nov. 
1833. 


Wardenaar (MH), biographie in Priangan 1, 99 ev.; was hij de 
verovering Raad Extrao, van Indië; wordt in Nov, 1811 tweede 
persoon bij de commissie tot overname van Palembang; komt van- 
daar te Bat, terug 6 Dee. 1811, Dringt er in Juni 1812 krachtig op 
aan, dat de voorgenomen expeditie naar Japan zal geschieden onder 
de Nederlandsche vlag en „op naam der Hollanders”. Gaat omstreeks 
| Juli 1813 met die expeditie naar Japan: komt terug 20 Dec. 1813 
oa. met H. Wardenaar (gewezen leerling der Marineschool) ; volgens 
Doeff was Abraham Wardenaar meegegaan als Secretaris. Krijgt 
Proc. 22 April I814 ter belooning 25.000 S. Blijkens testament 9 Mei 
1814 (Piepers no. 2559) leefde hij met C. M. Hoogendorn, weduwe 
van E‚ Rugaud. Volgens Doeff (Herinneringen p. 75) leed hij aan 
bronchitis. 

Bij besluit van den Herv. kerkeraad te Bat. 7 Aug. 1800 wordt 
toegestaan het verzoek van W. Wardenaar en zijne vrouw, dat hun 
voor den echt geboren kind, „thans door voltrokken huwelijk ge- 
wettigd"’, als zoodanig zal worden „te boek gesteld’ en dat nog 4 
andere kinderen, te Samarang „in gelijk geval gedoopt”, hetzelfde 
voorrecht zullen genieten. 


Wardenaar (L. W. B), geb. te Samarang 1785, zoon van den 
vorige, wordt in 17/98 leerling der Marineschool te Samar.; is in 
ISO Cadet der genie, 1805 Vaandrig ingenieur; verricht in 1805 en 
1806 met anderen opnemingen van tempels bij Prambanan, waarvan 
teekeningen werden vervaardigd (Priangan 1, 101). Den 3 Juli 1805 
schrijft Van Naerssen te Grissee aan Nic. Engelhard over de komst 
aldaar van den bombhardier Hedrich met den Cadet Wardenaar in 
verband met de opneming van oudheden in den Oosthoek; dit was 
echter niet |. W. B. maar zijn broer Hendrik Jacob, die blijkens 
het jaarverslag der Marineschoal den 17 Mei 1805 met gezegden 
hombardier op reis ging „na den Oosthoek ter afteekening van land- 
en zeegezigten etc.” en medio December terugkwam. 

Í. W. B. ís bij de verovering Kapitein der genie, na in het begin 
van 1811 hid te zijn geweest eener commissie tot opname van Djapan 
en Djtpan. Proc. 4 Jan. 1812 is hij op 100 $ provistonal Assistant 
to the Engineer at Soprabaya. Van 14 Febr. tot 14 April 1812 hielp 


662 PERSONALIA ENGELSCH BESTUUR OVER JAVA 1&ll—1816. 


hij Colin Mackenzie (zie aldaar) bij de opname van den Oosthoek. 
Den 23 Juni 1812 wil Cornelius dezen W. „dat eene zeer kundige 
meeter is", gebruiken voor eene opname van den Oosthoek; cene 
beslissing dienaangaande wordt echter Proc. 15 Aug. 1812 uitgesteld, 
en bij schrijven van 11 Nov. 1812 gelast, dat hij zich zal stellen ter be- 
schikking van de commissie voor den landverkoop in Soerabaja tot 
het verrichten van de noodige opmetingen. Proc. 28 Mei 1815 heet 
hij landsurveyor te Soerab. op 50 S. Wordt 11 Jan. 1814 geplaatst 
onder de orders van Captain Taylor, die helast wordt met de zorg 
vaor de openbare gebouwen aldaar, Proc. 22 Aug. 1815 wordt hem 
gelast om, wanneer zijne kaart van Probolinggo voltooid is, een 
plattegrond te vervaardigen van Modjopahit met teekeningen van 
tempels en poorten op een salaris van 300 Java Roep.; hiervan is 
de beschrijving bewaard gebleven, zie Priangan us, 

Wij noteeren, dat aan zijne eerlijkheid in het financieele nog al 
wat moet hebben gehaperd. 


Waterloo (Matthijs), zoon van een kuipershaas te Amsterdam, geb. 
1769, wordt in 1780 hooplooper; komt in 1/85 op de Marineschool 
te Samar.; wordt 1788 Cadet der Marine en de onderwijzer hij die 
inrichting; gaat 17/89 als pennist naar Solo; is 17/93 gemeofficer te 
Samarang; wordt 17/95 Boekhouder op Banda; verlaat Banda 1797; 
wordt 1798 Tweede Resident te Djokja; 1803 Eerste dito; 1808 lid 
der Administratie der Houtbosschen: 1809 Resident van Cheribon, 
wat hij nog bij de verovering was. Wordt door Raffles bij schrijven 
van 17 Sept. 1811 als zoodanig gecontinueerd, doch overlijdt 6 Mei 
1812; soort necrolagie in Gaz. 23 Mei 1812. Het geheim van 's mans 
plotselinge carriëre anno 1798 is mij niet duidelijk geworden. 

Zijne weduwe Stoffelina Wilhelmina van Duijn leefde im 1827 te 
Samarang; hun zoon Willem Jacob W, overlijdt in 1827 als Ass. 


Res. te Kretek. Diens zuster Sara Francina trouwde met H. IE 
Domis. 


Watson (Thomas C.), Lieutenant Bengal European Regim., wordt 
Proc, 22 Jan. 1813 benoemd tot Assistant in the Lieut. Gov.'s office 
op 200 5; Proc, 9 April 1813 heet hij First Assistant, op hetzelfde 
traktement. Wordt Gaz. 10 April 1813 Extra Aide-de-camp to the 
Lieut. Gov. In Dec, 1813 en Jan. 1814 is hij waarnemend Secretaris 
van Raffles tijdens diens reis over Java. Bij Gen. Orders 3 Febr. 
1814 bevorderd tot Aide-de-camp. In Nov. 1814 teekent hij weer 
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als Assistant van Raffles. Begeleidt Raffles in 1815 weder op zijne 
reis over Java, en houdt daarvan een journaal dat gedrukt is in 
Asiatic Journal, Deel I. Proc. 3 Nov. 1815 wordt hij benoemd tot 
Superintendent of public buildings and works te Bat. op 880 Java 
Roep. Fendall bevestigt hem als Aîde-de-camp, Gaz. 20 April 1816. 
De Captain Watson, die in 1820 bij Raffles te Benkoclen was (Widow 
p. 713), was denkelijk dezelfde; wanneer (ib. p. 512) vermeld wordt, 
dat in 1821 te Benkoelen overleden all those who had been in my 
confidence in Java, wordt hij waarschijnlijk meebedoeld. 


Wedding (Phil) van Amsterdam, kwam 20 Juli 1810 op Java als 
R. K. pastoor; krijgt Proc. 21 Febr. 1812 als Pastoor te Batavia 
een salaris van 75 $ p.m.; Proc. 30 Juni 1814 bedraagt dit 330 Java 
Roep. Den 21 Aug. 1813 plaatst hij eene advertentie in de Gaz. 
om te danken voor eene inschrijving te zijnen bate wegens een door 
hem geleden „verlies”, waarbij een boedjang, die W's „eigendom” 
verdedigde, het leven had gelaten, In Nov. ISI woonde hij „an het 
campement op Weltevreden"; in Jan. 1815 „bij de heer Villeneuve’, 
dus in diens logement. Proc. 13 Maart 1815 werd hij benoemd (dus 
als opvolger van Van Beusechem) tot Bewaarder der Hollandsche 
archieven (geborgen op het Gouv. huis op Molenvhet) onder toe- 
kenning van een salaris, dat hem tevoren reeds provisioneel was 
toegelegd; den 10 Juli 1815 schrijft de Regeer. daarover aan het 
Opperbestuur : „Much information has already been derived fram his 
assiduity and research”. Ook is hij Bibliothecaris van het Bat, Ge- 
nootschap en Secretaris van het Bijbelgenootschap (Bijdr. ISI p. 
344) geweest. Kreeg in 1820 den Ned. Leeuw, Overleden 1825. 
Zijne begrafenis vermeld in Bat. Cour, 6 Juli 1825. 

Bij S. Roorda van Eysinga (Verschillende reizen I, 2 p. 5) wordt 
aan pastoor Wedding veel lof toegezwaaid wegens zijne bestrijding 
der slavernij met hulp van het „Menschlievend Genootschap” te 
Batavia. Diens zoon (aldaar III, 260) noemt hem ‚den braven pastoor 
Wedding, die door zijne verlichte denkbeelden en buitengewone 
menschlievendheid geëerd en bemind werd”, 


Werff (H. T. van der), bij de verovering Eerste Luitenant, wordt 
29 Jan, 1812 ter vervanging van Van Lawick door Hope benoemd 
tot provisioneel Landdrost van Rembang ; neemt 1 Febr. die residentie 
over; de Regeer. keurt zijne aanstelling goed 4 Febr. Hij heet nu 
eens Drost, dan weer Landdrost of Resident. Proc. 17 Sept. 1813 
krijgt hij 50 $ wachtgeld. Een ware pummel. 
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Wilde (A. de), biographie in Priangan I, 284 e.v. Is hij de ver- 
overing Opziener der eerste klas te Trogong (Bandoeng); wordt bij 
besluit van 2 April 1812 als zoodanig Kevestigd op 100 5; heet nu 
eens Overseer, dan weer Assistant. Den 22 Maart 1814 wordt zijn 
verzoek om ontslag ingewilligd. In een brief van 12 Mei 1814 ver- 
meldt Res. Macquoid zijn knowledge of the Sunda language and the 
great confidence which the natives of these Districts have in him 
in consequence of his long residence among them. 

Geeft zich veel moeite voor de invoering der vaccine en wordt Proc. 
13 Mei 1815 tot Superintendent of vaccination in de Preanger be- 
noemd op 500 Java Roep.; tot zijn ressort behoorde ook Cheribon. 
Nog na het Eng. bestuur bleef hij met deze werkzaamheden belast. 
Over zijn koop van het land Oedjoengbroeng en zijn aandeel in den 
keop van Soekaboemi zie de biographie hierboven vermeld. 


Williams (Thomas), Lieutenant, kwam met Hopkins, die familie 
van hem was, van Calcutta en werd Proc. 9 Febr. 1813 benoemd tot 
Assistant to the Superintendent General of Forests op 200 5. Als 
zoodanig vinden we hem dat jaar werkzaam in Rembang ; toen echter 
zijn chef Hopkins was overleden, werd hij bij schrijven van 2 Jan. 
1814 belast met de voltooiing van den aanslag dier residentie, zoodat 
hij voortaan teekende als Commissioner of Revenue of als Collector ; 
hij had zich ook het Customhouse aangematigd. Eigenaardig is, dat 
hij ook teekent als f. Williams. Bij schrijven van 1 Sept. 1814 wordt 
hij aangewezen als Commissioner over de Landrevenne in Grissee, 
Sidajoe, Lamongan, die worden afgescheiden van Soerabaja; dien- 
zelfden dag geeft hij zijne papieren als Collector te Rembang over 
aan Resident Davidson, en neemt in die maand zijn nieuw ressort 
over van Pemberton; reeds 24 Dec. 1814 kan hij melden, dat de 
aanslag van Grissee en Lamongan is verricht; toen ook zijn werk in 
Sidajoe was atgeloopen en de Regeer. den 4 Juli 1815 aan Van 
Naerssen had bericht, dat deze voortaan het Revenue Dept. zijner 
residentie zou beheeren, werd W. bij schrijven van 17 Juli 1815 
benoemd tot Assistant Resident te Samarang op 1.000 Java Roep. 
p.m, ter vervanging van den in April vertrokken Hardy; niettenun 
moest hij in Nov. weer naar Grissee om te rapportderen over den 
staat der inning van de landrente aldaar. Proc. 1 Jan. 1816 werd 
Captain D. Macleod tot zijn opvolger benoemd, terwijl hij zelf zich 
weer bij den troep zou voegen; deze aanvaardde zijne betrekking 
11 Jan. 1816. Uit Crawfurd, History TI, 199 blijkt, dat W. dezen 
verslag gaf van zekere tempelruïnen aan den berg Lawoe. 
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Wilson (J. CG) wordt begin Nov. 1811 benoemd tot Deputy Ac- 
countant (ook genoemd English Assistant van den Accountant) en 
Proc. 28 Nav, ISI tot Superintendent of the printing office. Over- 
hjdt 9 Mei 1812, 


Wiltenaer (H. E), geboren op Ternate 1768 als zoon van den 
predikant E. J. Wiltenaer, die van Zutphen was. Kwam op Java 
1774. Werd de man van H. C, Thierens van Malakka, wier vader 
aldaar Secunde was geweest. Was bij de verovering Oud-schepen 
titulair en (reeds sedert 1794) Kassier van het Vendukantoor, tevens 
Boekhouder daarvan; sedert 23 Nov. ISIl was zijn salaris 200 $ 
pm. Overleed als zoodanig 9 Jan. 1816; liet behalve het land 
Pondoktjina een ruim woonhuis na aan de zuidzij van den weg van 
Jacatra benevens een belangrijk tekort in de kas van het Vendu- 
kantoor. 


Winckelmann (Carl von), geb. te Regensburg in Beieren 1772, 
ging naar Indië 1793 als onderofficier, werd in 1804 van Kapitein 
koffieopziener; was bij de verovering Inspecteur-Generaal der 
koftiecultuur,; vroeg als zoodanig 16 Oet. 1811 ontslag om naar 
Europa te gaan; den 10 Nov. schrijft Hope echter, dat hij zuinig- 
heidshalve ontslagen is, Den 1 Aug. 1812 vraagt hij dan ook vergun- 
ning om naar Europa te vertrekken, teneinde zijne familie te hulp 
te komen; dit wordt toegestaan, maar aangezien den 13 Oet. 1813 
de acte werd geteekend, waarbij hij een stuk grond te Pekalongan 
huurde om er een huis te bouwen, is het waarschijnlijk dat hij niet 
gegaan is. Den 12 Maart 1814 verzoekt dit wispelturige heerschap 
wegens ziekte verlof om naar de Kaap te gaan en om zijn grond in 
Pekal. te mogen overdoen aan De Beauregard; ook dit wordt 21 
Maart toegestaan, maar of hij toen vertrok, blijft weer de vraag. 
Proc, 1 Dee. 1815 wordt hij op 400 Java Roep. p-m. met vrij reis- 
kosten benoemd tot Deputy Inspector of coffee culture voor de 
strandresidenties van Cheribon tot Japara, Hij was dit nog bij de 
teruggave. Hij ging naar Europa einde 1822. Overleed te Tjiandjoer 
25 Aug. IS41 als gepensionneerd Inspecteur der koffiecultuur en 
Kidder van den Nederl. Leeuw. 


Winckelmann (PF. von, voluit F.C. P., ook genoemd Kolonel von 
W.), geboren te Meiningen in Saksen; kwam aan de Kaap 1787; 
op Java met het regiment Wurttemberg 1805; was bij de verovering 
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Brigadier en commandant te Samarang. Den 26 April 1812 verzocht 
Hope, dat deze oud-officier, mits presteerende den eed van trouw, 
op het eiland zou mogen blijven, hetgeen in Mei werd toegestaan. 
Wanneer wij hem dus reeds Proc. 4 Jan. 1812 ontmdeten als Deputy 
Superintendent der Houtbosschen op 250 $, moeten wij wel aan- 
nemen, dat hij een half jaar lang zonder eed van trouw diende. Zijne 
tijdelijke benoeming tot Inspector of Forests bevat eerst de Gaz. van 
4 April 1812; de formeele benoeming tot Deputy Superintendent 
and Fiscal op 400 S wvolgie terst bij Proc. 9 Febr. 1813; maar 
wederom bespeuren wij reeds Proc. 10 Oct. 1812, dat zijn salaris 
evengemelde som bedraagt. Den 5 Nov. 1812 werd hij lid der 
commissie voor den landverkoop in Samarang. Blijkbaar had men 
hem erg noodig, en wel speciaal als tolk van den Superintendent 
Hopkins; deze schrijft eerst 21 Aug. 1813, dat hij het wel zonder 
zijne hulp kan stellen. Na Hopkins’ overlijden volgde bij Proc. 3 
Febr. 1814 von Wis benoeming tot waarnemend Superintendent, 
hetgeen hij gebleven is tot de benoeming als zoodanig van Campbell 
Brown in Nov. 1814, toen hij weer terugtrad tot Deputy. Zijn 
salaris als zoodanig was in 1815 per maand 800 Java Roep. Hij 
woonde te Samarang en had twee zoons en drie dochters, waarvan 
eene trouwde met P. 1, van Teylingen. Hij overleed te Samarang 
29 Juli 1820, oud 63 jaar. De weduwe heette A. H. C. Samlant. 


Foung (William), geboren te Dacca in Bengalen 1787, komt Proc. 
10 Oct. 1812 voor als Deputy Fiscal van het Court of Justice op 
200 $ (benoeming bij schrijven van 14 Nov. 1812) benevens President 
and First Commissioner van het Court of Requests op 300 $ (benoe- 
ming bij schrijven van 7 Nov. als bekend zijnde met de customs and 
practices of British Courts; Cranssen hleef Superintendent van het 
Court of Requests maar voerde niets wit}; bij publicatie van 28 Met 
1813 benoemd tot First Commissioner van het Court of Requests 
op 200 $ en nog bovendien lid en Secretaris van het Revenue Com- 
mittee op 100 5. Den 1 Nav, 1814 wordt hij, als gaande met verlof, 
vervangen als Adjunct Fiscaal van het Supreme Court, Secretaris 
van het Rev. Comm, en First Commissioner van het Court of 
Requests, Hij vertrekt naar Penang 17 Dec. 1813 en komt 11 Maart 
1814 te Bat, terug; wij vinden hem 30 Juni 1814 weder als Adjunct 
Fiscaal en Gouvernements Notaris op 800 Java Roep. en in 1815 
bovendien als lid van het Revenue Comm. en als Vice-Pres. der 
Weeskamer. Met 1 Sept. 1815 werd hij lid der firma Jessen, Trail 
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en Co, hetgeen hij 1825 nog was; hij trouwde 7 Sept. 1815, zijnde 
Vice-President der Weeskamer en Advocaat Fiscaal English De- 
partment, te Bat, met Charlotte Geertruida de Haart van Colombo, 
jongedochter. Daarop trad fuj af als Vice Pres. der Weeskamer. 
Hertrouwde 25 Febr. 1827 te Bat. met |, J. H. de Lannoy van 
Colombo. Woonde nog in 1828 te Bat. Overleed aldaar 28 Aug. 
1841, oud 52 jaar. 


Fsseldijk (Wouter Hendrik van), zoon van Ds. Joh. van Ysseldijk 
te Utrecht en Cath, Geertr. van Senden, geb. te Utrecht 31 Dec. 
1755, vertrok in Nov. 1776 wit Texel, was hij de verovering hid 
der H. Regeering en Oud-Directeur-Generaal ; ruïneerde zich in 1811 
door verschillende verliezen; ‚hij bevond zich in denzelfden staat 
als toen hij in 1776 Texel verliet” (Dr, de Roo IT, 534). Wordt Proc. 
12 Maart 1813 Directeur der Lombard Bank op 400 5; Proc. 28 
Mei 1813 heet dit salaris 500 &. Wordt Proc, 22 Dec, 1814 waar- 
nemend Presutent der Weeskamer op 750 Java Roep. welk salaris 
Proc. 6 Jan. 1815 wordt verhoogd tot 1.000 en Proc. 27 Oct. 1815 
tot 1.100 Java Roep. Krijgt Proc. 13 Maart 1815 een compliment 
wegens zijn goed beheer der Lombard Bank, hoewel de Regeering 
Proc. 3 Febr. 1814 aan het bestuur dier Bank haar misnoegen had 
betuigd over het verzwijgen van zekere knoeierij. Zijn beheer der 
Weeskamer was minder prijzenswaard. Was door zijne verkwistende 
levenswijze een der toonaangevende figuren van Bat. Op Koningsver- 
jaardag 4 Juni 1813 officieel feest, waarop officieele toast op Mrs. 
van Ysseldijk (van Padang, van zich zelve Johanna Maria Magdalena 
Oland, dochter van Pieter Oland, essayeur en weesmeester te Pa- 
dang) and the Ladies of Batavia, feest ter eere van zijn trouwdag 
zie Gaz. 2 Sept. 1815: Raffles en andere dignitarissen zijn present. 
Hij was in 1815 eigenaar van het land Tjilodong. Den 4 Aug. 1816 
vertrekt hij van Bat. over zee naar Grissee, vermoedelijk in verband 
met zijne zending door Camm.-Gener, naar de Vorstenhoven. Over- 
leed als Resident van Solo 12 Met 1817, oud Gl jaar. Knappe kop, 
slap karakter. Door Daendels zeer terecht gekwalificeerd als „den 
zwaksten man en den slegsten financier van Java’. Van zijne zoons 
zijn verscheidene insolvent overleden, Maar zijne dochter Joh. Hen- 
riette Catharina hertrouwde in 1823 met Prof. C. G., C. Reinwardt. 
De weduwe Ysseldijk-Oland overleed eerst in 1839. 


Yule (Udney) (de zonderlinge voornaam van dezen heer is de 
familienaam van een geslacht, een der leden van hetwelk in 1805 
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Vice-President van den Council te Calcutta was), Major, daarna 
Lieutenant-Colonel der Bengal Native Inf, nam deel aan de be- 
storming van Meester Cornelis (Widow p. 93; 94; Conquest p. 60); 
neemt in het laatst van Sept. 1811 Rembang over; komt 18 Oct. 1811 
te Soemenap als Major, commanding Madura, waar hij het civiel 
gezag overneemt (Maitland was reeds vertrokken) en vervolgens 
een Drost daarmee belast, Proc. Ì Nov. ISI wordt, in verband met 
zijne benoeming door Minto tot Resident van Bantam en commandant 
te Anjer, zijne overkomst naar Bat. gelast; eerst in Dec, wierd 
hem in Clark een opvolger op Madoera gegeven en pas 26 Jan. 1812 
vertrok hij van Bat. naar Bantam, waar hij vervolgens tot de terug- 
gave is gebleven als Resident op het hooge salaris van 750 S, later 
1.200 Java Roep. ongerekend zijn traktement als officier, want hij 
bleef tegelijk mulitair commandant. In Jan. 1816 werd hij bendemd 
in de commissie van onderzoek naar aanleiding der Sepoy samen- 
zwering; den 21 Jan. draagt hij het civiel en mulitair gezag over aan 
Luitenant De Waal; laat 23 Maart een paard meerennen bij de races 
te Djokja; komt 20 Mei van Samar. te Bat. terug, doch neemt eerst 
in het begin van Juli het gezag in Bantam weer over. Eind Nov. 
[816 was hij nog op Java, Waarom Van Deventer p. LXXXIX hem 
gen bekwaam man noemt, is mij niet bekend, wel dat hij de leelijkste 
hand schreef van heel Java; echter noemt ook Minto hem an excel- 
lent and intelligent officer. Proc. 27 Oct. 1815 bericht hij, dat in 
minder dan een jaar 300 kojan, zegge ruim een millioen pond, zout 
spoorloos verdwenen 15 uit het Bantamsche pakhuis, en verzoekt dan 
in één adem om percenten van de zoutbaten, ter belooning van de vele 
moeite, die het beheer van het zout hem geeft | President en Raden 
van Financiën schrijven in een rapport van 11 Juli 1817, dat tijdens 
het Eng. bestuur de Resident van Bantam een monopolie dreef in 
peper, hoewel de cultuur daarvan vrij was, Francis, die als schip- 
breukeling door hem als door „een vader" werd verzorgd en voort- 
geholpen, spreekt van hem als „dien edelen man” (Herinneringen 1, 
103; 1045. 


Zhaetzcky (Joh. Fred), geb, te Stettin 1769, uitgevaren als jong- 
matroos 1789, was bij de verovering Opperhoofd van het Generale 
Tractementskantoor, President van Commissarissen van Huwel. en 
Kleine zaken en Curator ad lites. Wordt bij Besl. van 23 Nov. 1811 
benoemd tot Drost (eene benaming, door Daendels ingevoerd inplaats 
van dien van Onderprefect) van Tegal op 200 $; hij heet echter ook 
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wel Landdrost of Resident, zelfs toen Tegal nog onder Cheribon 
ressorteerde, Den 23 Mei 1813 gaf hij Tegal over aan Keasberry, 
na Proc., 24 April 1813 te zijn benoemd tot President der Weeskamer 
te Samarang op 250 $. Overleed als zoodanig 14 Dec. 1817. Een 
misselijk type. ] 

Zimmer (J. B.) van Kannstadt in Wurttemberg, was in 1/98, toen 
hij trouwde met S. H. Roode van Bat. (dochter van J. H. Roode, die 
jaren lang Opziener in het Buitenzorgsche was geweest), korporaal; 
later bracht hij het tot sergeant en was tegelijk „vleeshouwer”, na- 
melijk leverancier of baksmeester van het garnizoen, wat veel rêizen 
noodig maakte voor den opkoop van Heesten. Een ondernemend man. 
Koopt in 1808 de Hollandsche Kerk voor afbraak. In 1812 had hij 
eene toko aan de Kalibesar en tevens een logement met wagenver- 
huurderij in de buurt van het kampement Weltevreden; reeds in 1800 
was hij aannemer der posterij tusschen Bat. en Buitenz.; zijn con- 
tract daarvoor met de Regeer. deed hij in IS12 over aan A. W.L. 
van Gesseler te Lintelo (zie boven, Filleneuwe). Bij den Krawang- 
schen landverkoop trad hij op den voorgrond, doch overleed reeds 
14 Jult 1813; over den verkoop van zijn boedel zie Gaz. 29 Jan. 1814. 
Uit zijn testament (Piepers 20 April 1812 no. 696) blijkt, dat hij zeer 
vermogend was, 


Zwekkert (J.A) van Colombo of Jafnapatnam, was aldaar Onder- 
chirurgijn; wordt bij Resol. van 6 Nov, 1798 weder in dienst te 
Bat. aangenomen als Chirurgijn; werd den 14 Mov. 1800 van Onder- 
chirurgijn benoemd tot Essayeur en Muntmeester, destijds te Bat, 
later te Soerabaja (in de Bijlagen bij de RKesol. van dien datum vindt 
men een rapport over het hem afgenomten examen in beide quali- 
teiten), en was hij de verovering ook lid van den Raad van Justitie 
te Soerabaja. Bleef er onder het Eng. bestuur muntmeester en 
essaveur op 100 $ en ook daarna tot 1819. Zijne weduwe J. 5. Fretz 
hertrouwde in 1820, 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 16 Ferrvar: 1935. 





Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Praf. Dr. Ph. S. van Ronkel (Ondervoorzitter), R. A. Kern, 
Prof. Mr. H. A. Idema, Dr. W. H. Rassers, Mr. F. D. E 
van Ossenbruggen, Mr. E‚ E.‚ Menten (Penningmeester) 
en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 

De Heeren Dr. Alb. C. Kruyt, Dr. C. W, Th, Baron 
van Boetzelaer van Dubbeldam, Prof. Dr. J. P. B. de 
Josselin de Jong en H. T. Damsté hadden bericht van 
verhindering gezonden. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der vergadering van 19 Januari te lezen; deze worden 


onveranderd goedgekeurd, 


Benoemd worden tot leden de Heeren C. J. Sybrandy en L. W. Ch. 
de Bruyn (student-lid), benevens de Assistent-Resident van Peka- 
longan. De Heer Mr. F. D. E. van Ossenbruggen verhoogde zijn 
bijdrage van f 12 tot f 25, waardoor hij donateur is geworden. 

Overleden zijn de leden Mr. W. A, Mees en H. E. Oving Jr. 

Bedankt hebben de Heeren B. E‚ Ruys en Prof, Dr. J. H. F. 
Kohlbrugge. 

Bericht van veranderd adres is binnengekomen van de Heeren 
Dr. G. W. Locher, F. H. Romondt, Dr. J. F.E. Einaar en F. L. 
Wurfbain. 


Op verzoek van Mr. E. E. Menten komt eerst in behandeling de 
rekening en verantwoording van den Penningmeester. Deze deelt 
eenige exemplaren rond van de Rekening en Verantwoording over 
1934, van een Kasverantwoording en van de Balans, waarbij enkele 
toelichtingen gevraagd en gegeven worden. De Voorzitter bedankt 
Mr. Menten voor zijn beheer over het afgeloopen jaar, waarna de 
vergadering de gewone leden A. C. Deenik en Th. van Erp benoemt 
tot leden der commissie van onderzoek, 
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Vervolgens leest de “Seeretaris zijn ontwerp-jaarverslag, dat onder 
dankzegging wordt goedgekeurd. 


Aan de orde komt het opmaken van drietallen ter aanbeveling 
voor de verkiezing van een drietal nieuwe Bestuursleden door de 
Algemeene Vergadering van 16 Maart as. 


Gelezen wordt een schrijven van de Bataafsche Petroleum Maat- 
schappij, die ook voor 1935 weer een subsidie van f 250 toezegt, 
wat met groote ingenomenheid wordt vernomen. De Secretaris heeft 
reeds een dankbetuiging gezonden. 


Binnengekomen is een schrijven van den Heer F. H. van Naerssen, 
ter aanbieding van een artikel voor de Bijdragen: Twee koperen 
oorkonden van Balitoeng, in het Koloniaal Instituut te Amsterdam. 
Tot leden der Commissie van Advies worden benoemd de Heeren 
Prof. Krom en Prof. van Ronkel. 


Aan de orde komt een schrijven van het Bestuur van het Indisch 
Genootschap, waarin wordt voorgesteld dat de band tusschen Insti- 
tuut en Genootschap zal worden bestendigd, en waarbij het Genoot- 
schap daartoe een jaarlijksch subsidie van één honderd gulden (£ 100) 
aanbiedt, terwijl dan de Genootschapsleden, die gebruik willen maken 
van de bibliotheek van het Instituut, in het bezit moeten zijn van 
een bibliotheekkaart, die verkrijgbaar zal zijn à f 2.50 per jaar. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt deze regeling met algemeene 
stemmen goedgekeurd, nadat de Secretaris nog enkele punten aan- 
gaande de praktische uitvoering en de contròle heeft besproken. 

In verband hiermede wijst de Voorzitter op de noodzakelijkheid, 
om het Reglement op de „Koloniale Bibliotheek” te herzien tegen 
den 1sten Mei a.s, wanneer de nieuwe overeenkomst zal ingaan. De 
Secretaris zegt toe, een ontwerp te zullen samenstellen. 


Vervolgens doet de Voorzitter mededeeling van een nieuwe 
schenking van Mevrouw A. M, S. Heeres-Van Troostenburg de 
Bruyn, ten bedrage van f 450, voor de voortzetting van het Corpus 
Diplomaticum Neerlando-Indieum. Aan Mevrouw Heeres zal de dank 
van het Bestuur worden overgebracht voor dit hernieuwd bewijs 
van belangstelling. 
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Aan de orde komen de mededeelingen van den Secretaris. Deze 
brengt enkele zaken van huishoudelijken aard ter sprake, en doet 
daarna verslag van een bezoek aan het Departement van Financiën, 
in verband met de door het Instituut te betalen belasting op goederen 
in de doode hand. Er blijken geen termen aanwezig te zijn om het 
Instituut dispensatie van genoemde belasting te verleenen. 


Kondvraag. 

De Heer Kern brengt, mede namens Prof. Krom, advies wit over 
het door den Heer Galestin voor de Bijdragen aangeboden artikel; 
„Aanteekeningen op de Arjuna-Wiwäha op Tjandi Djago’. Besloten 
wordt dit artikel te zijner tijd in de Bijdragen op te nemen. 

Vervolgens wijst de Heer Kern er op, dat in een circulare van 
de Firma Nijhoff wordt medegedeeld, dat afzonderlijke deelen van 
onze Coen-serie niet verkrijgbaar zijn, waaromtrent nimmer iets door 
het Bestuur is bepaald. Ook adviseert de Heer Kern den prijs van 
dit werk te verlagen. Besloten wordt, den prijs voor alle deelen te 
stellen op f 15 per deel, waardoor de prijs van de geheele serie van 
f 140 op f 90 wordt teruggebracht; en tevens te bepalen, dat ook 
afzonderlijke deelen verkrijgbaar zullen zijn. 


De Heer Rassers adviseert, mede namens Prof. Krom, de door 
Dr. W.F. Stutterheim aangeboden nummers 46 tot en met 50 van 
de Oudheidkundige Aanteekeningen ter plaatsing in de Bijdragen 
aan te nemen. Aldus wordt besloten. 


Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Mr. C. T. 
Bertling, F. Oudschans Dentz, Dr. W. C. Klein, Mr. F. D. E‚ van 
Ossenbruggen, benevens van de Firma's Dentz en Van der Bruggen 
en J. B. Wolter's Uitgevers Maatschappij. Aan de schenkers ts dank 
betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 
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ALGEMEENE VERGADERING 
vaN 16 Maart 1935. 





Aanwezig de Bestuursleden: Prof. Dr, Ph. 5. van 
Ronkel (Ondervoorzitter), Mr. E‚ E. Menten (Penning- 
meester), R. A. Kern, Dr. C, W‚ Th, Baron van Boetzelaer 
van Dubbeldam, Mr. F.D. E. van Ossenbruggen, Prof, Dr. 
|. P. B. de Josselin de Jong, Dr. Alb. C, Kruyt en Dr. 
F. W. Stapel (Secretaris), benevens de gewone Leden Prof. 
Dr. C. C. Berg, Th. van Erp en J. Keuning. 

Met kennisgeving waren afwezig de Heeren Prof. Dr. 
N. J. Krom (Voorzitter) en H. T. Damsté, beiden wegens 
ziekte. 


De Ondervoorzitter opent de vergadering, heet de aanwezigen 
welkom en verzoekt den Secretaris: het Jaarverslag over 1934 te 
willen voorlezen. Dit geschiedt, waarna niemand op- of aanmerkingen 
wenscht te maken. De Secretaris wordt bedankt voor de samen- 
stelling. 


Vervolgens krijgt de Heer Van Erp het woord, die, mede namens 
den Heer Deenik, verslag uitbrengt over het onderzoek van de reke- 
ning én verantwoording van den Penningmeester. Beide Heeren 
hadden de administratie voorbeeldig in orde bevonden en zich tevens 
overtuigd, dat de effecten van het Instituut alle in de safe aanwezig 
waren. De Heer Van Erp stelt daarom voor, den Penningmeester 
acquit en decharge voor zijn beheer over het afgeloopen jaar te 
verleenen. 

De Ondervoorzitter doet zulks met woorden van warmen dank 
aan de Commissie van verificatie en aan den Heer Mr, Menten. 
Deze dankt, en wijst er op, dat een groot deel van die hulde toekomt 
aan wijlen zijn voorganger, Mr. Rubenkoning, wiens werk hij op 
dezelfde wijze heeft voortgezet. 


Als derde punt komt aan de orde de verkiezmg van drie Bestuurs- 
leden in de plaats van de reglementair aftredende functionarissen. 
Gekozen worden met algemeene of nagenoeg algemeene stemmen de 
Heeren Ch. J. 1. M. Welter, Prof, Dr. C, C. Berg en Prof. Dr. J. 
Gonda, die allen reeds te voren verklaard hadden een eventueele 
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benoeming te zullen aanvaarden. De Ondervoorzitter heet den eenigen 
aanwezige van dit drietal, Prof. Berg, welkom bij zijn jayeuse rentree 
in,het Bestuur én brengt den aftredenden leden dank voor wat zij 
voor het Instituut hebben gedaan. 


Daar niemand der aanwezigen meer iets in het midden heeft te 
brengen, wordt de Algemeene Vergadering gesloten. 


JAARVERSLAG OVER 1934. 





Gevoelig werd het Koninklijk Instituut in het afgeloopen jaar 
getroffen door het overlijden van den Penningmeester, Mr. H. D. 
Rubenkoning, die, hoewel reeds langen tijd lijdende, het Instituut 
steeds trouw was gebleven, en den 2lsten April, nog geen uur nadat 
hij onze vergadering had verlaten, plotseling overleed. In hem heeft 
het Bestuur een toegewijd lid en bekwaam Penningmeester verloren, 
die in de moeielijke crisisjaren de financiën van het Instituut mét 
wijs beleid had beheerd. Op de begrafenis was het Bestuur vertegen- 
woordigd door den Secretaris, Dr. F. W. Stapel, terwijl de Voorzitter, 
Prof. Dr. N. J. Krom, in de vergadering van 19 Mei met groote 
waardeering de verdiensten van den overledene jegens het Instituut 
heeft herdacht. 

Het Bestuur was zoo gelukkig Mr. E. E‚ Menten bereid te vinden, 
de functie van Penningmeester op zich te nemen. 

Aan de beurt van aftreding waren in 1934 de Bestuursleden Prof. 
Dr. C. C. Berg, Ch. J. 1. M, Welter en Mr. H‚ D. Rubenkoning. 
Verder moest nog worden voorzien in de vacatures, ontstaan door 
het overlijden van Prof, Mr, C. van Vollenhoven en het bedanken 
van den Heer P. de Roo de la Faille. Herkozen werd de Heer Mr. 
Rubenkoning, die, zooals gezegd, na zijn kort daarop gevolgd over- 
lijden werd vervangen door Mr, Menten, terwijl verder door de 
jaarvergadering gekozen werden de Heeren Dr. G. W. Th. Baron 
van Boetzelaer van Dubbeldam, Prof. Mr. H, A, Idema, Mr. F. 
D. E. van Ossenbruggen en H. T. Damste. 

Op het einde van 1934 bestond het Bestuur wit de Heeren Prof. 
Dr. N. J. Krom (Voorzitter), Prof, Dr. Ph. 5. van Rankel (Onder- 
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voorzitter), Mr. E‚ E‚ Menten (Penningmeester), Dr, W. H. Rassers, 
Dr. C. W. Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldam, Prof. Mr. 
H. A. Idema, R. A. Kern, Prof. Dr. J. P. B. de Josselin de Jong, 
Dr. Alb, C. Kruyt, Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, H. T. Damsté 
en Dr, F. W. Stapel (Secretaris). 

Aan de beurt van aftredine zijn thans de Heeren Rassers, Idema 
en Van Boetzelaer van Dubbeldam. 

De Adjunct-Secrctaris, de Heer W. C. Muller, die zich ook dit 
jaar weer onderscheidde door zijn toewijding en hulpvaardigheid, 
werd op den laatsten dag van 1934 door H. M, de Koningin be- 
noemd tot Ridder in de Orde van Oranje-Nassau, welke officiele 
erkenning zoowel voor hem en zijn gezin als voor het Bestuur een 
groote voldoening was. 

Den 1lden Februari overleed de echtgenoote van den Assistent 
A. G. de Bakker: in verband daarmede werd hem door het Bestuur 
vergund buiten het gebouw te wonen, Den sten Maart benoemde 
het Bestuur daarop het echtpaar Van Oudenallen tot mwonende huis- 
bewaarders van het Instituut. 

Genoemde Assistent A. G. de Bakker was door ernstige ongesteld- 
heid eenige maanden verhinderd zijn functie te vervullen, maar is 
thans weer geheel hersteld. 

Ook dit jaar was Dr. F, D, K. Bosch wederom als Cominissaris 
van het Instituut in Nederlandsch-Indie werkzaam, waarvoor het 
Bestuur hem grooten dank verschuldigd is, 


Op 1 Januari 1935 telde het Instituut: 
1 Beschermvrouwe (H. M, de Koningin); 
3 Eereleden (3) 2); 
IS Buitenlandsche leden (18); 
33 Leden-donateurs (40); 
277 Gewone leden en contribucerende instellingen (279): 
170 Instellingen, met welke o.a. door ruil van uitgaven betrekkingen 
worden onderhouden (170). 


Uit deze cijfers hlijkt, dat de achteruitgang in ledental dit jaar, 
ondanks het voortduren der erisis, vrijwel tot staan is gekomen, dank 
zij een voorloopig met succes gevoerde campagne tot het werven 
van nieuwe leden, in de plaats der velen, die bedankten. Het aantal 
donateurs verminderde nog met 1214 procent, terwijl velen hunner, 


1) De cijfers tusschen haakjes geven de getallen op 1 Januari 1934 aan. 
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die niet bedankten, genoodzaakt waren hun donatie belangrijk te 
verminderen. Dit maakt het noodig het financieel beheer met voor- 
zichtigheid te blijven voeren. Met groote waardeering mag worden 
geconstateerd dat een vaste kern van leden en donateurs het Instituut 
trouw bleef : onze dank gaat in de eerste plaats uit naar de Bataafsche 
Petroleum Maatschappij, die ook dit jaar weer f 250 ter beschikking 
van het Instituut stelde, 


Werkzaamheden. 

In het afgeloopen jaar verschenen: 

lo. Deel 91 der Bijdragen, zijnde het door Dr. F. W. Stapel 

bewerkte derde deel van het Corpus Diplomaticum Neerlando- 

Indieum. 

Aflevering l en 2 van deel 92 der Bijdragen. 

Deel XXXVII der Adatrechtbundels (Bali en Lombok). 

_ Het VlIde, tevens laatste deel, van het werk: „Jan Pieterszoon 
Coen, zijn leven en bedrijf in Indië”, bevattende de door Prof. 
Dr. H. T. Colenbrander samengestelde Levensbeschrijving 
van Coen. 


SSD 


Tegen de verwachting van het Bestuur en de toezegging, bij den 
opzet van dit werk gedaan, kon voor dit zesde deel geen subsidie 
van het Departement van Koloniën worden verkregen. Dat niettemin 
de uitgave dit jaar mogelijk was, dankt het Bestuur voor een belang- 
rijk deel aan Z. E‚ den Minister van Onderwijs, Kunsten en Weten- 
schappen, die een subsidie van f 1500 verleende, terwijl daartoe mede 
bijdroeg de Directie der drukkerij voorheen H. L. Smits, die voor 
dit deel een extra-reductie op de drukkosten verleende. 


Uitgaven in voorbereiding. 

Het vierde deel van het Corpus Diplomaticum Neerlando-Indicum 
is voor ongeveer de helít afgedrukt en zal in den loop van 1935 
verschijnen. Voor deze uitgave verleende Mevrouw de Weduwe Prof. 
Heeres—Van Troostenburg de Bruyn een belangrijk subsidie. 

Het werk „Samenvatting van hetgeen bij Regeering en Staten- 
Generaal is verhandeld met betrekking tot de Staatsinrichting van 
Ned.-Indië" is nog steeds niet voltooid. Mr. J. A. Jonkman, die 
tijdens zijn verlof hier te lande dit door Dr. A. J.R, Heinstus aan- 
gevangen werk zou voltooien, is sedert weer naar Indië vertrokken, 
doch thans heeft Mr. W‚ W. Brouwer, oud-Indisch rechterlijk hoofd- 
ambtenaar. zich bereid verklaard de laatste hand aan deze uitgave 
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te leggen. De hoop wordt uitgesproken, dat dit werk nu in den loop 
van 1935 zal kunnen verschijnen. 

De voltooïing van het Tae' of Sádan-Toradjaasch Woordenboek 
vordert slechts langzaam, doch ook van dit werk mag verwacht 
worden dat de samensteller, Dr. H. van der Veen, dit jaar zal gereed 
komen. 


De bibliotheek werd wederom met vele schenkingen verrijkt. In 
dit verband mag in het bijzonder worden vermeld een door tusschen- 
komst van Prof. Baron van Asbeck aangeboden schenking uit de 
nagelaten boekerij van Prof. Mr. C. van Vallenhoven. 


Aan de Commissie tot herdenking van den 300-jarigen band 
tusschen Nederland en Curagao werden voor een te houden tentoon- 
stelling een aantal onzer boekwerken in bruikleen afgestaan. 


In het afgeloopen jaar werden door het Bestuur van het Indisch 
Genootschap voorstellen gedaan tot wijziging van de bestaande ver- 
houding tusschen Instituut en Genootschap. Een beslissing is nog 
miet genomen, 


De Directie der drukkerij voorheen H. L. Smits bleek bereid tot 
een nieuwe overeenkomst, die een belangrijke besparing op de post 
drukkosten met zich bracht. 

Het gebouw van het Instituut bevindt zich, evenals de bibliotheek 
en de verdere inventaris, in een bevredigenden staat. 


De begrooting voor 1935 sluit met een bedrag van f 23.737,50 aan 
inkomsten en uitgaven. 
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Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. Ph. S. van Konkel, 
Mr. E‚ E‚ Menten, R-- A, Kern, Mr. F. D. E. van Ossen- 
bruggen, Prof, Dr. J. P. B, de Josselin de Jonge, Dr. Alb, 
C. Kruyt, Prof, Dr. C. C. Berg en Dr. F. W. Stapel. 

De Heeren Prof. Dr. N. J. Krom en H. T. Damsté 


waren wegens ziekte afwezig. 
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Prof. Van Ronkel neemt de leiding der vergadering op zich en 
verzoekt den Secretaris, de notulen der Februari-vergadering te lezen. 
Deze worden goedgekeurd. 


Aan de orde komt de verkiezing van een Voorzitter, Ondervoor- 
zitter, Penningmeester en Secretaris, voor welke functies de ver- 
gadering met algemeene of op-een-na-algemeene stemmen aanwijst 
de Heeren Prof. Dr. N. J. Krom, Prof. Dr, Ph, S. van Ronkel, 
Mr. E. E‚ Menten en Dr. F. W, Stapel. 


Fot hid wordt benoemd Ir. J. W. Maas. Overleden-was het Buiten- 
landsch hid G. Ferrand. Voor het lidmaatschap bedankten de Heeren 
L. H. W. van Sandick, Mr. A. W. Hartman. Prof. Dr. H. T. Calen- 
brander en C. W. Bodenhausen. Het donateurschap werd opgezeed 
door de N.V, Administratie Maatschappij Nedsam. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de leden 
A. Dirks, Dr. R. Goris en Ir, E. P. H. Joon. 


Aan de orde komt een wijziging van het Reglement op de Koloniale 
Bibliotheek, noodig geworden door de gewijzigde verhouding tusschen 
het Indisch Genootschap en het Koninklijk Instituut. 

Besloten wordt het le artikel van dit Reglement aldus te lezen: 

„De bibliotheek, gevestigd te 's-Gravenhage, staat ter beschikking 
„der leden van het Kon. Instituut voor de Taal-, Land- en Volken- 
„kunde van Ned.-Indië, 

„Leden van het Indisch Genootschap kunnen tegen betaling van 
„E 250 per jaar als bibliotheeklid worden aangenomen. 

„Waar in dit Reglement verder van leden wordt gesproken, worden 
„aarmede bedoeld zoowel de leden van het Koninklijk Instituut als 
„de bibliotheekleden van het Indisch Genootschap.” 


Vervolgens doet de Secretaris enkele mededeelingen van huis- 
houdelijken aard, waarna wordt overgegaan tot de 


„Kondvraag. 

De Heer Kern wijst er op, dat eenigen tijd geleden is besloten 
in de notulen geen mededeeling te doen van ingekomen artikelen, 
die niet geschikt geacht worden voor de Bijdragen. De Secretaris 
neemt daar nota van. 

De Heer Dr. Kruyt vraagt, hoe het staat met Dr. v. d, Veen's 
Sädan-Toradjaasch Woordenboek. De Secretaris antwoordt, dat dit 
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gedeeltelijk is afgedrukt en dat Dr. v. d. Veen er geregeld. schoon 
langzaam, mee opschiet. 

Prof. Berg vraagt of het mogelijk is het artikel van den Heer 
Galestin in het eerstvolgende nummer der Bijdragen op te nemen. 
De Secretaris zal dit op de volgende vergadering mededeelen. 

Prof. Van Ronkel brengt, mede natens Prof. Krom, verslag uit 
over het door den Heer F. H. van Naerssen aangeboden artikel. 
Besloten wordt dit te zijner tijd in de Bijdragen op te nemen. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren: Dr. C. A. 
Mees, Dr. Hay Gwan Kan, B, Bolthuis, Dr. Alb. C. Kruyt, Dr. J. M. 
Somer, benevens van de Vereeniging Indië-Nederland en van den 


Directeur der Indische Pensioenfondsen. Aan de schenkers is dank 
betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAK 20 Arrr. 1935, 





Aanwezig de Heeren: Prof. Dr, N. J. Krom (Voorzitter), 
H. T, Damsté, Prof. Dr. C. C. Berg, Dr. Alb. C. Kruyt, 
Prot. Dr. J. Gonda, Mr. F. D, E, van Ossenbruggen, Prof. 
Dr. J. P. B. de Josselin de Jong en Dr. F. W. Stapel 
(Secretaris). 

De Heeren Prof. Dr. Ph. S, van Ronkel, R. A, Kern, 
Ch. J. IL M. Welter en Mr, E‚ E‚ Menten waren verhinderd. 


Nadat de vergadering was geopend en de Notulen der Algemeene 
Vergadering en die van de Bestuursvergadering, beide van 16 Maart, 
waren gelezen en goedgekeurd, nam de Voorzitter het woord en 
herdacht allereerst ons oud-Bestuurslid, wijlen Zijne Excellentie 
A. W.F. Idenburg, wien hij waardeerende woorden wijdde, zoowel 
voor wat hij als Bestuurslid van het Instituut, als in zijn hooge 
functie van Gouverneur-Generaal heeft gedaan voor de bevordering 
van het wetenschappelijk onderzoek van den Archipel. Zijn nage- 
dachtenis zal bij het Instituut in dankbare herinnering blijven. 
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Verder verwelkomt de Voorzitter de nieuw-gekozen Bestuursleden, 
de Professoren Berg en Gonda, van welke de laatste voor het eerst 
in ons midden zitting neemt. De wensch wordt uitgesproken, dat 
zij in hunne Bestuursfunctie werkzaam mogen zijn in het belang 
van het Instituut en tot hun eigen genoegen. 

Vervolgens dankt Prof. Krom voor het vertrouwen, door zijn 
mede-Bestuursleden in hem gesteld, blijkens zijn herkiezing tot 
Voorzitter. 

Fen slotte deelt de Voorzitter mede, dat ons eerelid, Prof. Snouck 
Hurgronje, gewezen heeft op de wenschelijkheid, om in de Bij- 
dragen een artikel op te nemen over wijlen Gabriël Ferrand. Be- 
sloten wordt, dat de Voorzitter daarover nader overleg zal plegen 
met Prof. Snouck Hurgronje. 


Tot ltd van het Instituut worden benoemd de Heeren Dr. G. T. 
Held, W. M. Kombout en H. Versteegh (student-lid). 

Als lid hadden bedankt de Heer C. C. Kayzer en het Museum 
Radva Poestaka. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
Dr. A. A. Cense, 5, Nijdam en Dr, G. W. Locher. 


In behandeling komt een schrijven van Pater J. Klevntjens, SJ. 
ter aanbieding van een artikel voor de Bijdragen. Gesteld in handen 
van de Heeren Prof. Krom en Dr. Stapel. 


Ontvangen is een schrijven van het Internationaal Instituut voor 
Intellectueele Samenwerking, met verzoek om in te teekenen op 
een serie werken over de ethnologie en geschiedenis van Amerika. 
Daar de meerderheid dier werken buiten het terrein van het Instituut 
ligt, wordt besloten niet in te teekenen. 


Volgen de mededeelingen van den Secretaris, die allereerst ter 
sprake brengt de ziekte van den adjunct-Secretaris, Op advies van 
de behandelende medici is aan den Heer Muller twee maanden verlof 
verleend. De Secretaris hoopt, eventueel met steun van den Heer 
Muller junior, die zijn diensten aanbood, de zaken gaande te houden. 

Aflevering IV der Bijdragen, deel 92, bevattende de Personalia uit 
den Engelschen tijd, samengesteld door Dr. F. de Haan, is ter perse. 

De Secretaris stelt verder voor, in 1936 een derde supplement 
van den gedrukten catalogus van de Koloniale Bibliotheek het licht 
te doen zien. Na ampele discussie wordt besloten, dat in genoemd 
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jaar achtereenvolgens zullen worden uitgegeven het bedoelde 3de 
supplement-deel, een aanvullend deel van Prof. Kern's Verspreide 
Geschriften en een heruitgave van het Nägarakertägama. Bovendien 
wordt de Secretaris gemachtigd om naast den gedrukten catalogus 
een doorloopenden alphabetischen catalogus aan te leggen in boekjes, 
zooals dat thans bij de groote bibliotheeken hier te lande in gebruik is. 


Kondvraag. 

De Heer Damsté brengt den dank over van de Maatschappij der 
Nederlandsche Letterkunde voor de door ons Bestuur uit het legaat- 
Kouffaer aan genoemde Maatschappij geschonken boeken. 

Prof. Berg biedt een artikel aan voor de Bijdragen, getiteld: De 
Arjuna Wiwäha, Erlangga's levensloop en bruiloftslied ? 

Zal te zijner tijd warden opgenomen. 

Verder biedt Zijn Hooggeleerde, zoo noodig, de diensten van zijn 
door het Instituut gesubsidieerden Javaanschen assistent aan, voor 
eventueele hulp van den Secretaris tijdens de ziekte van den Heer 
Muller. De Secretaris waardeert dit aanbod ten zeerste, maar meent 
dat die hulp niet noodig-zal zijn. | 

Prof. Gonda brengt ter sprake het bedanken van leden, die nog 
maar kort lid zijn, van het Instituut profiteeren hij hun studie, en 
dan het lidmaatschap opzeggen. Dit is nog onlangs geschied met 
iemand, die bij zijn studie krachtigen steun van het Instituut had 
ontvangen. 

De vergadering is het met Prof. Gonda eens, dat dit een wel zeer 
ongewenschte en zeer onpleizierige daad van bedoeld lid is, maar 
meent dat daar onzerzijds weinig of niets tegen gedaan kan worden. 

Prof, Kram hiedt namens Dr. de Haan voor de bibliotheek aan 
een exemplaar van het zoo juist verschenen werk van den Heer 
Aukes: Het Legioen van den Mangkoe Negoro, wat met dank 
wordt aanvaard, 

Verder biedt de Voorzitter een artikel aan voor de Bijdragen van 
Dr. de Haan, namelijk het handschrift-Van Sevenhoven van diens 
reis over Java. Gesteld in handen van de Heeren Van Ossenbruggen 
en Welter. — 

Dan legt de Voorzitter een schrijven over van den Heer Sarkar. 
waarin deze vraagt of het Instituut zijn uitgaven wil ruilen met die 
van de Greater India Society te Calcutta. Besloten wordt een officicele 
aanvrage uit te lokken van den Secretaris van genoemde Society. 
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Boekgeschenken waren binnengekomen van de- Heeren Dr. G. T. 
Held. Dr. E. A. Boerenbeker, F. M. Schnitger, J. W. J. Wellan, 
J. Schouten, benevens van de Bibliotheeken van de Universiteit te 
Amsterdam, van die te Leiden, van die van het Bataviaasch Genoot- 
schap en van die van de Landbouwhoogeschool te Wageningen. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde shut de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 18 Mer 1935. 





Aanwezig de Heeren: Prof, Dr. N. JT. Kram (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. 5. van Ronkel (Ondervoorzitter), R. A. Kern, 
H. T., Damsté, Prof, Dr. C. C. Berg, Prof. Dr. J. Gonda, 
Dr. Alb. C. Kruyt, Prof. Dr. |. P. B. de Josselin de Jong, 
Mr, F. D, EE, van Ossenbruggen en Dr. F. W. Stapel 
(Secretaris). 

Heeren Ch. |. IT, M. Welter en Mr. E. E. Menten 
hadden bericht van verhindering gezonden. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der April-vergadering te lezen. Deze worden na cen kleine 
wijziging goedgekeurd. 


Voor het lidmaatschap had bedankt de Heer W. Rienstra. Bericht 
van veranderd adres was binnengekomen van den Heer Ir. L. Sippel. 


Gelezen wordt een schrijven van den Heer Herman Fiedler te 
Lissabon, ter aanbieding van een reeks aanvullende Documenten hij 
zijn Geschichte Solors und Timors. Met dank aanvaard voor de 
handschriften-verzameling. 


Voor kennisgeving worden aangenomen een aantal uitnoodigingen, 
nml. voor het bijwonen van de Sste All-India Oriental Conference 
te Mysore in December 1935, van het Second International Congress 
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af Phonetic Sciences te Londen in Juh 1935 en voor de jaarverga- 
dering van The Hakluyt Society te Londen op 23 Mei 1935. 


Komt aan de orde een schrijven van het Gorontalo-Instituut met 
verzoek om toezending, zoo mogelijk tegen gereduceerden prijs, van 
een tweetal uitgaven van het Instituut, nml. „Reinwardt's reis naar 
het Oostelijk gedeelte van den Indischen Archipel in 1821” en 
„Padtbrugge's Journaal” van zijn reis door Noord-Celebes, ver- 
schenen in onze Bijdragen van 1267. Besloten wordt beide werken 
gratis ter beschikking te stellen. 


In antwoord op een schrijven van het Bestuur van de „Greater 
India-Society” wordt besloten in te gaan op het verzoek tot rul 
der uitgaven. 


De Voorzitter leest vervolgens het driejaarlijksch verslag voor 
van de Adatrechtstichting, welk verslag geen aanleiding geeft tot 
op- of aanmerkingen. 


Volgen de mededeelingen van den Secretaris, die een gunstig 
verslag kan uitbrengen over den gezondheidstoestand van den 
adjunct-secretaris, den heer W.C, Muller, De behandelende genees- 
heer acht het zoo goed als zeker, dat de Heer Muller op Maandag 
10 Juni zijn bezigheden zal kunnen hervatten, wat met groot ge- 
noegen wordt vernomen. 


RKondvraag 

De Heer Kern vestigt de aandacht op een tweetal journalen, nml. 
van Pieter Floris en Thomas Best, uitgegeven in de werken van 
The Hakluyt Society en die ook voor ans Instituut van belang zijn. 
Indien wij ze niet bezitten, wordt aanschaffing wenschelijk geoordeeld. 


Prof, Berg biedt ter plaatsing in de Bijdragen aan een artikel: 
Opmerkingen over de Mededeelingen der Nägarakertäigama betref- 
fende Kertanegära's leven en sterven, 


Prof. de Josselin de Jong overhandigt namens Dr. H. H. Juynboll 
de vertaling der laatste twee sarga's van het Rämäyana, 





geschenken waren binnengekomen van de Heeren Dr. F. de 
Haan Pater C. Wessels SJ, Prof. Mr. J. J. Schrieke, Prof. Dr. 
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W. A. Nieuwenhuis, Prof. Mr. F. D, Holleman, J. W.J. Wellan, 
H, F, Tillema, benevens van de Stoomvaart Maatschappij Nederland, 
de Provincie Oost-Java, de Kamer van Koophandel te ‘s-Gravenhage, 
de Rijks Universiteit te Leiden, de Directie der Indische Pensioen- 
fondsen, het Kon. Koloniaal Instituut te Amsterdam, de Javasche 
Cultuur-Maatschappij en de Mijnbouw Maatschappij Simau. 
Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 
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Please help us to keep the book 
clean and moving. 
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